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TAKDİM

İnsanlık tarihi,   akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu 

medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihnî faali-

yetlerde bulunma kabiliyetiyle  bilim,  sanat ve kültür değerleri üretir, üret-

tiği kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir.

Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebî anlayışlar 

arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uz-

laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır.

İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve mede-

niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık 

bir gelecek inşâ edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak 

kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle müm-

kündür.

Bizler,  Selçuklu’dan Osmanlı’ya ve Cumhuriyet’e kadar büyük devletler 

kuran bir milletiz. Bu büyük   devlet geleneğinin arkasında büyük bir mede-

niyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır.

İlk insandan günümüze kadar gök kubbe altında gelişen her değer, haki-

katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslâm ve   Türk 

tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 

kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 

boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 

tutmuştur.

Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz,  insan ve âlem tasav-

vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 

aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç-

mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 

idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır.



Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda, Me-

dine’de, Kahire’de,  Şam’da, Bağdat’ta, Buhara’da,  Semerkant’ta,   Horasan’da, 

Konya’da, Bursa’da,  İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de-

ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema-

nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 

sorumluluğumuzdur.

Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro-

jesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 

bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras 

bize, tarihteki en büyük   ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede 

ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde medeni-

yetimizin en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserlerin ko-

runması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir şekilde 

yeniden inşâ edilmesi, Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parça-

sıdır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, 

gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî 

çabaların hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi  bilim, düşünce, kültür 

ve  sanat alanlarında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınmaya, ilgi 

görmeye, kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm insanlığa 

hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal emaneti 

yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir.

                                                
Recep Tayyip Erdoğan

Cumhurbaşkanı
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EDİTÖRÜN ÖNSÖZÜ

Osmanlı dönemi Türk bilim, eğitim ve kültür tarihimizin yüz akı 

eserlerinden birisi de hiç kuşkusuz Taşköprülüzâde Ahmed Efendi’nin 

(901-968/1495-1561) Arapça kaleme aldığı eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye fî 
Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye adlı ölümsüz eseridir. Yazılışından itibaren 

büyük ilgi gören Şakâ’ik, Osmanlı Devleti’nin kurulduğu dönemden baş-

layarak 965/1558 yılına kadar Osmanlı ulema ve meşayihinin hayat hikâ-

yeleriyle menkıbelerini içeren ilk derli toplu tabakât ve hâl tercümesi kitabı 

olmak sıfatıyla kendi alanında önemli bir çığır açmıştır.

“Tabaka” adı verilen on ana bölümden oluşan eserde, Sultan Osmân 
Han’dan başlayarak Kânûnî Sultan Süleymân Han zamanına kadar yaşa-

mış olan 371 bilgin ve 150 şeyhin hâl tercümeleri, ölüm tarihleri sırasına 

göre ele alınmıştır.

Telif edildiği yıldan itibaren çok sayıda nüshası istinsah edilerek Os-

manlı bilim dünyasında hızla yayılan Şakâ’ik, zaman içinde yapılan çok sa-

yıda çeviri, zeyil ve telhisleriyle birlikte, etkisi neredeyse 20. yüzyıla dek sü-

recek olan edebî ve ilmî bir hareketin de fitilini ateşlemiştir. Arapça yazılmış 

olması dolayısıyla, ilgililerin eserden daha fazla yararlanabilmesi amacıyla, 

daha müellif hayattayken, bizzat kendi izni ve oluruyla çok sayıda Türkçe 

çevirisi yapılmış, zaman içinde bu çevirilere ek olarak yine çok sayıda Arap-

ça ve Türkçe zeyiller kaleme alınmış, böylece Osmanlı dönemi Türk bilim 

tarihi için son derece önemli olan bir Şakâ’ik çevirileri ve zeyilleri geleneği 

ortaya çıkmıştır.

T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Türkiye Yazma Eserler Kurumu Baş-

kanlığı tarafından, başta Şakâ’ik’ın Arapça metninin eleştirel basımı ve 

Türkçeye çevirisi olmak üzere, diğer önemli çevirileriyle zeyillerinin, 

“Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye Çeviri ve Zeyilleri Projesi” adı altında bir dizi hâlinde 

yayınlanmasıyla birlikte, Osmanlı dönemi bilim, eğitim, sanat, kültür ve 

sosyal tarihimizin önemli bir bölümüne ışık tutulmuş olacaktır.
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Bu dizide yayınlanması öngörülen eserler, Şakâ’ik’ın Arapça metni ve 

çevirisiyle birlikte, Mehmed Hâkî el-Belgradî’nin Hadâ’iku’r-Reyhân fî 
Tercemeti Şakâ’iku’n-Nu‘mân (Mecma‘u’l-Eşrâf ), Derviş Ahmed Efendi’nin 

ed-Devhatü’l-İrfâniyye fî Ravzati’l-Ulemâi’l-Osmâniyye, İbrâhîm b. Ahmed 
el-Amasî’nin Terceme-i Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye, Mecdî Mehmed Efendi’nin 

Hadâ’iku’ş-Şâkâ’ik fî Tercemeti’ş-Şakâ’ik adlı çevirileriyle, Âşık Çelebi’nin 

Tetimmetü’ş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye, Ali b. Bâlî’nin el-Ikdu’l-Manzûm fî 
Zikri Efâdılı’r-Rûm, Âkifzâde Abdürrahîm Efendi’nin Kitâbü’l-Mecmû‘ 
fi’l-Meşhûd ve’l-Mesmû‘, Nev‘îzâde Atâyî Efendi’nin Hadâ’iku’l-Hakâ’ik fî 
Tekmileti’ş-Şakâ’ik, Uşşâkîzâde Seyyid İbrâhîm Hasîb’in Zeyl-i Şakâ’ik, 

Simkeşzâde Mehmed Şeyhî Efendi’nin Vekâyı‘-ı Fuzalâ ve Fındıklılı İs-
met Efendi’nin Tekmiletü’ş-Şakâ’ik fî Hakki Ehli’l-Hakâ’ik adlı zeyillerin-

den ibârettir.

Adı geçen eserlerden Türkçe olanlar, mevcut yazma nüshaların karşılaş-

tırılmasıyla çeviriyazı olarak, Arapça olanlar ise özgün metinleri ve Türkçe 

çevirileriyle birlikte yayınlanacaktır.

“Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye Çeviri ve Zeyilleri Projesi” kapsamında yayınlana-

cak olan toplam on iki adet eserin bilim dünyamıza hayırlı olmasını diler, 

bu ağır ve zorlu iş için gecesini gündüzüne katarak emek veren bilim insan-

larını ve bu fevkalade önemli projeyi hayata geçiren Türkiye Yazma Eserler 

Kurumunun saygıdeğer başkanı Prof. Dr. Muhittin Macit’in şahsında de-

ğerli Kurum çalışanlarını tebrik ederim.

Prof. Dr. Derya Örs
Proje Editörü



HAZIRLAYANIN ÖNSÖZÜ

Her devirde birçok eser kaleme alınmasına karşın kimi eserler kendi 

çağının sınırlarını aşarak sonraki asırlarda da kendinden söz ettirir. Taş-

köprîzâde İsâmüddîn Ahmed Efendi’nin XVI. yüzyılda kaleme almış oldu-

ğu “Şakâ’ik”, “Şakâ’ik-ı Numâniyye” adlarıyla daha çok bilinen ve tam adı 

eş-Şakâiku’n-Nu�mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye olan biyografik 

eseri de bu minvalde değerlendirilebilecek eşsiz yapıtlarından biridir. Arap-

ça yazılmakla birlikte Taşköprîzâde henüz berhayat iken tercümelerinin, 

zeyillerinin yapılmaya başlanması, bunun sonraki asırlarda devam etmesi, 

pek çok kişi tarafından gördüğü rağbet, XIX. asra gelindiğinde bir Şakâik 

külliyâtının oluşması onun haklı şöhretini, Türk edebiyatı ve tarihi alanın-

daki konumunu, kaynaklığını teyit etmeye kâfî gelse gerektir.

Şakâ’ik-ı Nu�mâniyye’ye yapılan tercümelerden biri ve belki de en önem-

lisi, birçok araştırmacının da ittifak ettiği üzere bu çalışmaya konu edilen 

Edirneli Mecdî Mehmed Efendi’nin Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik adlı tercümesidir. 

Mecdî, basit anlamda yalnızca eseri tercüme etmemiş ona birtakım ilave-

lerde bulunarak ikmal etmiştir. Hatta yer yer Taşköprîzâde’yi tashih eden 

Mecdî, konuyla alakalı şiir örneklerini ekleyerek tercümesini zenginleştir-

miş, secilerle metni daha akıcı hâle getirmiştir. Tercümenin estetik ve edebî 

yönü mütercimin şuurlu tavrı ile hemen fark edilmektedir. Kudemânın ta-

biriyle bir meşşâtanın gelini süslemesi gibi o da tercüme ettiği metni süsle-

miş, insanların gözlerini, zihinlerini kamaştırmış, bir eserin onlara daha iyi 

nasıl sunulabileceğinin en tipik numunelerinden birini vermiştir. Nevîzâde 

Atâî’nin Şakâ’ik zeyli olan Hadâ’iku’l-Hakâ’ik fî Tekmileti’ş-Şakâ’ik adlı ese-

rini yazarken Mecdî’nin tercümesini esas alması onun haklı şöhretini ortaya 

koymaktadır.

Elinizdeki çalışma, yıllarca devam eden bir sürecin ürünüdür. Eser ya-

yına hazırlanırken bir yandan bitirilmesi gereken doktora tezlerinin var-

lığı, diğer yandan akademik çalışmaların devam etmesi, eserin bizatihi 

dili ve üslubunun tuzaklarla dolu olması, asıl metinde olmadığı hâlde 

binlerce Arapça, Farsça beytin mütercim tarafından metne dâhil edilmesi 
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ve bunların sadece günümüz Türkçesine çevirileriyle yetinilmeyip iktibas 

yapılan asıl kaynaklarına ulaşılarak ortaya konmasından mütevellit za-

man zaman akamete uğradı. Eserde Mecdî Mehmed Efendi tarafından 

eklenen ve kaynakları hakkında herhangi bir bilgi verilemeyen bu şiir 

örneklerinin tespiti hususunda yüzden ziyade Arapça, Farsça ve Türkçe 

kaynak kullanıldı. 

Metinde olmadığı hâlde mütercim tarafından eklenen yahut çıkarı-

lan biyografiler ile birlikte birçok maddeyi de zenginleştirerek okuyucuya 

sunması yönüyle Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik diğer tercümelerden oldukça farklıdır. 

Müdakkikâne, muhakkikâne, mûşikâfâne bir nazarla eseri tahkik edenlerin 

Mecdî’nin yaptığı tercümenin diğer tercümelerden farkını görmeleri müm-

kündür.

Bu çalışmanın ortaya çıkışında birçok kişinin maddi manevi katkısı 

olduğunu belirtmemiz gerekiyor. Öncelikle eserin neşre hazırlanması sa-

dedinde kıymetli fikir ve tecrübelerini bizden esirgemeyen sahamızın bir 

“genc-i şâyegân”ı olan Cengizhan Yurdanur Bey’e muhlisane müteşekki-

riz. Eserin mukabelesinde yardımlarını gördüğümüz Rabia Kara ve Yunus 

Emre Varol’a, lugatçenin istinsahı için Dilara Aydın’a ayrıca kimi Farsça 

beyitlerin tercümesinde yardımcı olan ve Fars edebiyatına müteallik müş-

kilatımızı halleden şair, yazar Ourmazd Golyari’ye teşekkür ederiz.

Bu kitabın basımının gerçekleştirilmesinde sağladıkları destek için Tür-

kiye Yazma Eserler Kurumu Başkanı Prof. Dr. Muhittin Macit, Başkanlık 

Müşaviri Prof. Dr. Ferruh Özpilavcı ile Çeviri ve Yayım Dairesi Başkanı 

Erhan Yıldız Beylere şükranlarımızı sunarız. Ayrıca eserin baskı sürecindeki 

destekleri, yönlendirmeleri ve tashihleri için kurum uzmanlarından İsmet 

İpek ve Dr. Göker İnan’a teşekkür ederiz.

Son olarak Şakâik-ı Numâniyye Çeviri ve Zeyilleri Projesi’nin editörlü-

ğünü yürüten ve akademik, idarî, diplomatik birçok vazifesi bulunmasına 

rağmen eseri okuyup inceleyen, değerli katkılarıyla esere nihaî hâlini veren 

Prof. Dr. Derya Örs’e teşekkürlerimizi sunarız.
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Tenkitli neşrini hazırladığımız bu hacimdeki bir eserde birtakım hatala-

rın gözden kaçması mümkündür. Hatadan münezzeh olanın Allah olduğu 

bilinciyle, karşılaşılabilecek bu hataların gayretimize bağışlanması, evvelen 

Taşköprîzâde İsâmüddîn Ahmed Efendi ve Mecdî Mehmed Efendi’nin ma-

nevî şahsından, sonrasında ise bu eseri nazar-ı dikkatlerine sunduğumuz 

okuyuculardan temennimizdir.

Dr. Bilal Alpaydın - Dr. Fatih Odunkıran

İstanbul 2022
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İtal.  : İtalyanca

No.  : Numara

m.  : Miladî

MEB : Milli Eğitim Bakanlığı

müz. : müzik

nr.  : Numara, Sayı

ö.  : Ölümü

Peh.  : Pehlevîce

s.  : Sayfa

Sans. : Sanskritçe

sny.  : sayfa numarası yok

T.  : Türkçe

TDK : Türk Dil Kurumu

TDV : Türkiye Diyanet Vakfı

TÜBA : Türkiye Bilimler Akademisi

t.y.  : tarih yok

vb.   : ve benzeri

vs.  : ve sâire

vr.  : Varak

vulg. : vulgarize

YEK  : Yazma Eserler Kurumu
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GİRİŞ

Osmanlı’nın ilmiye mensubu ailelerinden biri olan Taşköprîzâdelere 

mensup Taşköprîzâde İsâmüddîn Ahmed Efendi1 Arap ve Fars edebiyat-

larında görülen tabakat yazma geleneğini Osmanlı coğrafyasında başlatan 

kişidir. Anadolu sahasında daha önce bu tarzda herhangi bir eserin yazıl-

mamış olduğunu gören Taşköprîzâde bu boşluğu doldurarak eş-Şakâ’i-
ku’n-Nu‘mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye adını verdiği eserini ka-

leme alır. 

Eser, Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan başlayarak 965/1558 se-

nesine kadarki Osmanlı uleması, meşayihi, şuarâsı, etibbâsı vs. gibi dö-

nemin önemli şahsiyetlerinin hâl tercümelerini kapsamaktadır. Arapça 

olarak telif edilen eser on tabakaya ayrılmıştır. Eserin her tabakası bir 

Osmanlı padişahının saltanat dönemine tahsis edilmiştir. Dolayısıyla 

eserin I. tabakası Osman Gazi, II. tabakası Orhan Gazi, III. tabakası 

Murad-ı Hüdâvendigâr, IV. tabakası Yıldırım Bayezid, V. tabakası Çele-

bi Mehmed, VI. tabakası Sultan II. Murad, VII. tabakası Fatih Sultan-

Mehmed, VIII. tabakası Sultan II. Bayezid, IX. tabakası Yavuz Sultan 

Selîm ve X. tabakası ise Kanûnî Sultan Süleyman dönemlerine ayrılmış-

tır.Osmanlı âlimlerinin biyografilerinin anlatıldığı eserde 522 kişinin 

hâl tercümesi yer almaktadır. 

Edirneli Mecdî Mehmed Efendi Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’ta eserin Hanefî 

mezhebine mensup kişileri kaleme almasından dolayı Şakâ’iku’n-Nu‘mâ-
niyye olarak adlandırıldığını belirtir.2 Ancak eserde yer alan biyografilere 

1 Taşköprîzâde İsâmüddîn Ahmed Efendi’nin hâl tercümesi Şakâ’ik-i Nu‘mâniyye Tercüme ve Zeyilleri 

Projesi kapsamında birçok farklı eserde geniş şekilde ele alındığı için çalışmada bilgileri tekrara düşmemek 

adına vermedik. Taşköprîzâde’nin biyografisi için bkz. Uşşâkîzâde İbrâhîm Hasîb Efendi, Zeyl-i Şakâ’ik - 
Uşşâkîzâde’nin Şakâ’ik Zeyli, haz. Ramazan Ekinci, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 

İstanbul, 2017; Nev‘îzâde Atâyî, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik fî Tekmileti’ş-Şakâ’ik - Nev‘îzâde Atâyî’nin Şakâ’ik 
Zeyli, haz. Suat Donuk, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2017; İbrahim b. 

Ahmed el-Amâsî, Tercüme-i Şakâ’ik-i Nu‘mâniyye - Amâsî’nin Şakâ’ik Tercümesi, Türkiye Yazma Eserler 

Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2021; Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye 
fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı Âlimleri, haz. Muhammet Hekimoğlu, ed. Derya Örs, 

Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2019; Taşköprîzâde’nin biyografisi için 

ayrıca bkz. Yusuf Şevki Yavuz, “Taşköprizâde Ahmed Efendi”, DİA, c. 40, İstanbul, 2011, s. 151-152.

2 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 6b.
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bakıldığında sadece Hanefî mezhebine bağlı kişilerin olmadığı Şeyh Cemâ-

lüddîn, Şeyh Muzafferüddîn Ali Şîrâzî, Ahî Çelebi, Hüsâmüddîn Hasan 

Tâlişî vs. gibi Şâfiî; Şeyh Abdülmu‘tî, Şeyh Seyyid Ali bin Meymûn Magribî 

vs. gibi Mâlikî mezhebine mensup kişilerin de yer aldığı görülmektedir.

1881 yılında Kahire Bulak’ta, 1892 yılında Kahire’de, 1975 yılında Bey-

rut’ta, 1985 yılında ise İstanbul’da basılan Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye’nin Oskar 

(Osman) Rescher tarafından es-Saqaiq en-no‘manijje adıyla Almancaya çe-

virisi yapılmıştır.1 Bununla birlikte 2007 yılında Muharrem Tan tarafından 

Osmanlı Bilginleri - eş-Şakâiku’n-Nu‘mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâ-
niyye2 adıyla, 2019 yılında ise Muhammet Hekimoğlu tarafından eş-Şakâi-
ku’n-Nu‘mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı Âlimleri3 adıyla 

güncel Türkçe çevirileri yapılmıştır.

Eserin Osmanlı ilmî, edebî, siyasî ve sosyal muhitleri hakkında özgün 

bilgiler içermesi, alanında ilk olması, tabakalar hâlinde basit bir şekilde 

düzenlenmesi vs. gibi hususlar onun insanlar arasında kısa sürede revaç 

bulmasına vesile olmuştur. Taşköprîzâde İsâmüddîn Ahmed Efendi henüz 

hayatta iken eserin Arapçadan Türkçeye tercümeleri başlamış Osmanlı’nın 

son dönemine kadar da tercümeleri, zeyilleri, telhisleri yapılmaya devam 

etmiştir. Böylece XVI. yüzyıldan itibaren bir Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye tercü-

me, zeyl ve telhis yazma geleneğinin oluşmuştur. Eserin birçok yazma nüs-

hasının bulunması, birçok hattatın eseri istinsah ederek medâr-ı maişetini 

kazanması onun gördüğü ilgiyi, rağbeti ispatlar niteliktedir.

Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye tercüme, zeyl ve telhis yazma geleneği içerisinde 

kaleme alınan eserler şu şekildedir:4

1 Nev‘îzâde Atâyî, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik fî Tekmileti’ş-Şakâ’ik-Nev‘îzâde Atâyî’nin Şakâ’ik Zeyli, haz. Suat 

Donuk, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2017, s. 30.

2 Taşköprülüzâde, Osmanlı Bilginleri - eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye fî ‘Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye, çev. 

Muharrem Tan, İz Yayıncılık, İstanbul, 2007.

3 Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı 
Âlimleri, haz. Muhammet Hekimoğlu, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 

2019.

4 Burada yer alan liste Ramazan Ekinci ve Suat Donuk’un çalışmalarından iktibas edilerek alınmıştır. 

Her iki çalışmada ve Şakâ’ik-i Nu‘mâniyye Tercüme ve Zeyilleri Projesi kapsamında yayınlanan diğer 

çalışmalarda burada yer alan eserler detaylı bir şekilde tanıtıldığı için tekrara düşmemek adına sadece 

eser ve müelliflerinin isimleri zikredilerek verilmiştir. Detaylı bilgi için bkz. Uşşâkîzâde İbrâhîm Hasîb 

Efendi, Zeyl-i Şakâik - Uşşâkîzâde’nin Şakâik Zeyli, haz. Ramazan Ekinci, Türkiye Yazma Eserler 
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EŞ-ŞAKÂ’İKU’N-NU‘MÂNİYYE’NİN TERCÜME VE 
ZEYİLLERİ 

A. Şakâiku’n-Nu‘mâniyye Tercümeleri 

1. Muhtesibzâde Belgradlı Mehmed Hâkî, Hadâ’iku’r-Reyhân 

2. Derviş Ahmed Efendi, ed-Devhatü’l-İrfâniye fî Ravzati’l-Ulemâi’l-Os-
mâniyye 

3. Mehmed bin Sinânüddin Yûsuf Efendi, Menâkıbü’l-Ulemâ 

4. Âşık Çelebi, Tercüme-i Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye 

5. Seyyid Mustafa Efendi, Hakâ’iku’l-Beyân fî Terceme-i Şakâ’i-
ku’n-Nu‘mân 

6. Edirneli Mecdî Mehmed Efendi, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik 

7. İbrahim bin Ahmed el-Amasî, Terceme-i Şakâ’ik-i Nu‘mâniyye 

8. Mehmed bin Yûsuf el-Çerkesî, Şakâ’ik Tercümesi 

B. Şakâiku’n-Nu‘mâniyye Telhisleri 

1. Mektûbîzâde Abdülaziz Efendi, Telhis-i Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye 

2. Hamid Vehbi (?), Müntehabât-ı Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye 

3. (?), Muhtasar eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye 

C. Şakâiku’n-Nu‘mâniyye Zeyilleri 

1. Âşık Çelebi, Tetimmetü’ş-Şakâ’ikı’n-Nu‘mâniyye 

2. Alî bin Bâlî, el-Ikdü’l-Manzûm fî Zikri Efâzıli’r-Rûm 

a. İbrâhîm bin Ahmed el-Amasî, el-Ikdü’l-Manzûm fî Zikri Efâzı-
li’r-Rûm’un Türkçe Tercümesi 

3. İştibli Hüseyin Sadrî, Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye Zeyli

4. Mehmed bin Mustafa Lutfî Begzâde, Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye Zeyli 

Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2017; Nev‘îzâde Atâyî, Hadâiku’l-Hakâik fî Tekmileti’ş-Şakâik - 
Nev‘îzâde Atâyî’nin Şakâik Zeyli, haz. Suat Donuk, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 

İstanbul, 2017.
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5. Saçlı Emîrzâde Abdülkâdir Efendi (Yılancık Efendi), Şakâi-
ku’n-Nu‘mâniyye Zeyli 

6. Seyrekzâde Emrullâh Mehmed Efendi, Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye Zeyli 

7. Hamîdli Karaca Ahmed Efendi, Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye Zeyli 

8. Abdülkerîm bin Sinân Akhisârî, Terâcim-i Kibârü’l-Ulemâ ve’l-Vüzerâ 

9. Nev‘îzâde Atâyî Efendi, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik fî Tekmileti’ş-Şakâik 

a. Mektûbîzâde Abdülaziz Efendi, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik Telhisi 

b. Müntehabât-ı Zeyl-i Atâî 

10. Uşşâkîzâde Seyyid İbrâhîm Hasîb, Zeyl-i Şakâ’ik 

11. Simkeşzâde Mehmed Şeyhî Efendi, Vekâyi‘ü’l-Fuzalâ 

12. Âkif Efendizâde Abdürrahîm Efendi, Kitâbü’l-Meşhûd ve’l-Mesmû‘ fî 
Terâcimi’l-Meşâyih ve’l-Ulemâ 

13. Fındıklılı İsmet Efendi, Tekmiletü’ş-Şakâ’ik fî Hakk-ı Ehli’l-Hakâ’ik

Şakâiku’n-Nu‘mâniyye’nin telifinden hemen sonra birçok tercümesi ya-

pılmaya başlanmasına rağmen en geniş, kapsamlı, edebî açıdan en önem-

li tercüme olarak Edirneli Mecdî Mehmed Efendi’nin Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’ı 

gösterilmiştir. Gerek devrin tezkire müellifleri gerek edebiyat tarihçileri 

onun eseri tercüme ederken kullandığı dili, üslubu, Arapçaya ve Türkçe-

ye hâkimiyetini, eseri ikmal etmesini, ilave biyografilerde bulunmasını, yer 

yer Taşköprîzâde’yi kaynak göstererek tashih etmesini, konuyla ilgili birçok 

ayeti, hadisi, şiiri esere dâhil etmesini takdirle karşılamış, dolayısıyla di-

ğer tercümelerden ayrı tutarak farklı bir noktada konumlandırmıştır. Gerçi 

Mecdî Efendi de yaptığı çevirinin diğer tercüme eserlerle karşılaştırılamaya-

cak tarzda olduğunun farkında olarak eserin mukaddime bölümünde bunu 

açıkça dile getirir.

Elinizdeki çalışma, temelde Taşköprîzâde İsâmüddîn Ahmed Efendi’nin 

eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye’yesine dayan-

makla birlikte tamamen kaynak metne dayanan bir tercüme olmayıp yarı 

tercüme yarı telif diyebileceğimiz bir niteliktedir. 
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Eser yayına hazırlanırken evvelen mütercimin hayatı, tahsili, mesleği, 

tarikatı, edebî yönü ele alınmıştır. Daha sonra eserin adı, yazılış tarihi ve 

yeri, sebeb-i te’lifi, kaynakları, nüshalarına temas edilmiştir. Eserin muhte-

vası hususunda ise eserde yer alan biyografiler, eserde yer alan şairler, eleş-

tiri, malumat, eserin dil ve üslup özellikleri, bölümleri belirtildikten son-

ra Mecdî’nin ortaya koyduğu Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye tercümesinin metni 

verilmiştir. Çalışmadan istifadeyi artırmak adına eserin sonuna lugatçe ve 

indeksler eklenmiştir.
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İNCELEME
MECDÎ MEHMED EFENDİ

Hayatı

XVI. yüzyılda yaşamış önemli şair ve nâsirlerden olan Mecdî’nin doğum 

tarihi hususunda kaynaklarda herhangi bir bilgi yer almazken onun doğum 

yerinin Edirne olması noktasında tezkire müelliflerinin hepsi ittifak hâlin-

dedir.1

Asıl adı Mehmed olan Mecdî’yi kimi kaynaklar Abdullah adında var-

lıklı bir tüccarın2 ya da Hayâlî adında bir zatın oğlu3 olarak ifade eder-

ken yapılan son araştırmalar babasının varlıklı olmakla birlikte adının 

Hasan olduğunu göstermektedir.4 Mecdî’nin annesi, diğer aile fertleri, 

ailesi hakkındaki detaylar bugün için çok sınırlıdır. Onun son dönem-

de yayımlanan tereke kaydına istinaden mirasçıları olarak sadece eşi Fat-

ma Hanım ve amcasının oğlu Mahmud Çelebi’nin adlarının zikredildiği 

1 Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-Şuarâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2018, 

s. 333; Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şuarâ’sı (İnceleme-Metin), Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2018, s. 264; Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, haz. Aysun Sungurhan, 

Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2017, s. 743; Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire 
Kısmı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2017, sny.; Beyânî, Tezkiretü’ş-Şuarâ, haz. Aysun 

Sungurhan, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2017, s. 177; Riyâzî Muhammed Efendi, 

Tezkiretü’ş-Şuarâ, haz. Namık Açıkgöz, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2017, s. 289; 

Abdurrahman Hibrî, Enîsü’l-Müsâmirîn (Edirne Tarihi 1360-1650), çev. Ratip Kazancıgil, Edirne 

Valiliği Yayınları, İstanbul, 1999, s. 146; Ahmed Bâdî Efendi, Riyâz-ı Belde-i Edirne – 20. Yüzyıla 
Kadar Osmanlı Edirne’si, c. 2/1, haz. Niyazi Adıgüzel, Raşit Gündoğdu, Trakya Üniversitesi Yayınları, 

İstanbul, 2014, s. 1330; Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, c. 3, haz. Mehmet Ali Yekta Saraç, 

TÜBA Yayınları, Ankara, 2016, s. 1080.

2 Mecdî Mehmed Efendi, Şakâik-ı Nu‘mâniyye ve Zeyilleri - Hadâiku’ş-Şakâik, haz. Abdülkadir Özcan, 

Çağrı Yayınları, İstanbul, 1989, s. XV; Abdülkadir Özcan, “Mecdî, Mehmed”, DİA, c. 28, Ankara, 

2003, s. 228; Rıdvan Canım, Edirne Şâirleri, Akçağ Yayınları, Ankara, 1995, s. 198.

3 Rıdvan Canım, Edirne Şâirleri, s. 73. Rıdvan Canım’ın, babasının adı hakkında vermiş olduğu bu bilgi 

Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’ın matbu nüshasındaki Şeyh Bayezid Halîfe maddesinin derkenarına dayanmaktadır. 

İlgili maddenin derkenarında açık bir şekilde “Babam merḥūm Ḫayālī kendülere yetişüp enfās-ı 

müteberrikelerinden müstefīd olduḳların kirāren ve mirāren beyān itmişlerdür.” ifadesi yer almaktadır. 

Divanını neşre hazırlayan Muzaffer Kılıç “babam merhûm Hayâlî” ibaresinin “be-eyyâm-ı merhûm 

Hayâlî” olması gerektiğini düşünerek Rıdvan Canım’ı tashih yoluna gitmiştir. Ancak matbu nüshada 

“Babam merḥūm Ḫayālī” ibaresi gayet vâzıh bir şekilde yer almakla birlikte eseri oluştururken 

kullandığımız yazma nüshaların hiçbirinde bu derkenarın yer almaması sadece matbu nüshada yer 

alması verilen bilgiye şüpheyle yaklaşılması gerektiğini ortaya koymaktadır.

4 Edirneli Mecdî, Dîvân, haz. Muzaffer Kılıç, DBY Yayınları, İstanbul, 2022, s. 16.



24 İNCELEME – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

görülmektedir.1 Dolayısıyla ailesi hakkındaki malumat onun babasının, eşi-

nin ve amcasının oğlunun adlarından ibaret görünmektedir.

Tahsili, Mesleği

Mecdî Mehmed Efendi babasının izinden gidip ticaretle uğraşmak ye-

rine ilim tahsiline yönelmiştir. Karamanî Ahaveyn Mehmed Çelebi’nin, 

Edirne Sultan Bayezid Medresesi müderrisliği zamanında mülazım ol-

muştur.2

Akranları arasında ilmî yönüyle temayüz eden Mecdî, medresede mü-

derris olarak çalışmayı daha çok arzulamasına rağmen bu emeline nâil ola-

mamış ve kadılığa bir yönüyle razı olmuştur. Bu durumu Kadızâde Ahmed 

Şemseddîn Efendi’ye yazdığı kasidede şu şekilde ifade etmektedir.

Medrese olmazsa olmasun kazâya râzıyuz

Tek hemân ihsânun olsun ey şeh-i vâlâ-cenâb  k.8/263

(Ey kadri yüce padişah! Senin ihsanın, lutfun olduktan sonra medrese 

olmazsa [varsın] olmasın, kadılığa da razıyız.)

Kadılık mesleğine dâhil olan Mecdî, Rumeli kazaskerliğine bağlı Osek’te 

(Hırvatistan=Osijek), Pojega’da, Çirmen sancağı Akçakızanlık ya da Kızan-

lık’ta, Samakov’da, Gümülcine Komotini’de kadılık vazifesinde bulundu.4 

Mecdî, İstanbul’a ve Edirne’ye yakın olması hasebiyle Köprü (Edirne=U-

zunköprü) kadılığını istediğini bir kıtasında özellikle ifade etmesine karşın 

bu isteğine ulaşıp ulaşmadığı meçhuldür. Bu durumu ilgili kıtadaki bazı 

beyitlerde şöyle ifade etmiştir. 

Hâtıra geldi Köpri kâdılıgı

Ana meyl itdi bu dil-i şeydâ  kıt. 3/3

(Bu divane gönül Köprü kadılığını hatırına getirince ona meyletti.)

Âbrû-yı menâsıb oldugı-çün

Cûylar gibi gönlüm akdı ana  kıt. 3/4

1 Edirneli Mecdî, Dîvân, s. 16.

2 Edirneli Mecdî, Dîvân, s. 18.

3 Edirneli Mecdî, Dîvân, s. 135.

4 Edirneli Mecdî, Dîvân, s. 20-22.
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(Mansıbların, makamların yüz suyu, şerefi olması hasebiyle gönlüm ona 

akarsular gibi aktı.)

Tâkatüm tâk olursa dahi eger

Köpriden geçmeye gönül asla  kıt. 3/7

(Takatim, gücüm son raddesine ulaşsa dahi gönül asla Köprü’den vaz-

geçmeyecek.)

Ne kazâ ola sana virmeyeler

Anı takdîr itdi ise Hudâ  kıt. 3/91

(Allah takdir ettikten sonra o, sana verilmeyecek bir kadılık değildir.)

Rumeli kadıları arasında yer alan Mecdî, yevmî 150 akçe kadılığa kadar 

yükseldi.2

Edebî-İlmî Muhiti

Edirneli Mecdî Mehmed Efendi gerek İstanbul ve Edirne’de medrese 

tahsili esnasında gerek kadılıkları döneminde birtakım ulema ve şuaranın 

bulunduğu muhitlerde yer almıştır. Bulunduğu muhitlerde gayreti, azmi, 

birçok Arapça, Farsça eseri müdakkikane, kılı kırk yararcasına inceleme-

lerde bulunması, şairliği ve münşîliği ile akranları arasından temayüz et-

miştir.

Onun içinde bulunduğu muhitlerden ilki Karamanî Mehmed Efen-

di’nin İstanbul’da Sahn müderrisi iken beraber olduğu on dört daniş-

mend şairden oluşan İstanbul muhitidir. Onun da içinde bulunduğu bu 

muhitte ismi zikredilen şairler şunlardır: Bâkî, Hoca Sa‘deddîn Efendi, 

Nev‘î, Remzî-zâde, Hüsrev-zâde, Vâlihî, Karamanlı Muhyî, Cevrî, Cam-

cı-zâde Câmî.3

Mecdî’nin içinde yer aldığı muhitlerden bir diğeri ise Edirneli Emrî et-

rafında kümelenen Edirne muhitidir. Bu muhitte adları zikredilen şairler 

ise şunlardır: Rızâyî, Âhî, Kânî, Nev‘î, Bâkî, Ahdî, Ubeydî, Âşık Çelebi,

1 Edirneli Mecdî, Dîvân, s. 326.

2 Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, sny.

3 Edirneli Mecdî, Dîvân, s. 39; Nev‘îzâde Atâyî, Hadâiku’l-Hakâik fî Tekmileti’ş-Şakâik (Nev‘îzâde 
Atâyî’nin Şakâik Zeyli), c. 1, haz. Suat Donuk, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 

İstaanbul, 2017, s. 129-130.



26 İNCELEME – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

Ref‘î, İzârî, Alî, Nihânî, Dânişî, Vâlihî, Firdevsî, Tâbî, Misâlî, Emânî, 

Hâtemî, Mühimmî, Re’yî, Ulvî, Rif‘atî, Muhîtî, Muhtârî.1

Vefatı

Mecdî’nin doğum tarihi belli olmamakla birlikte vefat tarihi için kay-

naklar hicrî 999 yılını vermektedir.2 Dîvân’ı üzerine yapılan son çalışma-

da onun terekesindeki bilgilere istinaden bu tarih daha da belirgin hâle 

getirilerek onun Gümülcine kadısı iken İstanbul’da bulunduğu esnada 

Receb ayının sonlarında 999 yılında (Mayıs 1591) vefat ettiği bilgisi yer 

almaktadır.3 III. Murad devrinde İstanbul’da vefat eden Mecdî’nin ölümü 

için,

Mecdî’ye rahmet ide Rabb-i Mecîd  h. 999 (m. 1591)

mısraı tarih olarak düşülmüştür. 4

Onun vefatı için düşülen bir diğer tarih ise Müstakimzâde Süleyman 

Sa‘deddîn’e ait Arapça mısradır.

Mecdî lehu rahmetu Rabbin Mecîd5 h. 999 (m. 1591)

Onun kabri, Edirnekapı dışında yer alan Emir Buhari Tekkesi civarında 

yer almaktadır.6

1 Edirneli Mecdî, Dîvân, s. 41.

2 Riyâzî Muhammed Efendi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, s. 290; Abdurrahman Hibrî, Enîsü’l-Müsâmirîn, s. 146; 

Ahmed Bâdî Efendi, Riyâz-ı Belde-i Edirne – 20. Yüzyıla Kadar Osmanlı Edirne’si, 2014, s. 1330; Bursalı 

Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, s. 1080; Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, c. 3, Tarih Vakfı Yurt 

Yayınları, İstanbul, 1996, s. 935.

3 Edirneli Mecdî, Dîvân, s. 401.

4 Riyâzî Muhammed Efendi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, s. 290; Abdurrahman Hibrî, Enîsü’l-Müsâmirîn, s. 146; 

Ahmed Bâdî Efendi, Riyâz-ı Belde-i Edirne – 20. Yüzyıla Kadar Osmanlı Edirne’si, 2014, s. 1330; Bursalı 

Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, s. 1080; Nev‘îzâde Atâyî, Hadâiku’l-Hakâik fî Tekmileti’ş-Şakâik 
(Nev‘îzâde Atâyî’nin Şakâik Zeyli), c. 1, haz. Suat Donuk, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı 

Yayınları, İstanbul, 2017, s. 921; Bekir Kayabaşı, Kâf-zâde Fâ’izî’nin Zübdetü’l-Eş‘âr’ı, Doktora Tezi, 

İnönü Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya, 1997, s. 486. Bu tarih mısraı Mecdî Dîvân’ında 

Emînî/Sâî’ye isnad edilmiştir. bkz. Edirneli Mecdî, Dîvân, s. 23.

5 İman Muhammed İssa, Müstakim-zâde Süleymân Sa‘dü’d-dîn Efendi Mecelletü’n-Nisâb (Kişi, Eser, Yer 
Adlarının Açıklamalı Dizini), Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Ensitüsü, Ankara, 

1995, s. 443.

6 Riyâzî Muhammed Efendi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, s. 290; Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, s. 

1080.
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Eserleri

Mecdî Mehmed Efendi’nin telif, tercüme, manzum, mensur birçok ese-

ri bulunmaktadır.

el-Cevâhirü’l-Mudiyye fî Tabakâti’l-Hanefiyye Tercümesi

Mecdî Mehmed Efendi’nin Abdülkâdir el-Kureşî’den yapmış olduğu çe-

viri bir eser olup Hanefî fakihlerin tercüme-i hâllerini, biyografilerini ihtiva 

etmektedir.1

Hadîs-i Erbaîn Tercümesi

Gelibolulu Mustafa Âlî Künhü’l-Ahbâr’da Mecdî’nin Hadis-i Erbain’i 

tercüme ettiğini belirtmesine rağmen eserin herhangi bir nüshasına günü-

müzde tesadüf edilememiştir.2

Seyfiyye

Arapçadan tercüme edilmiş edebî bir risale olup nüshası Süleymaniye 

Yazma Eserler Kütüphanesi Esad Efendi 3415/5 numarada 28b ila 30b va-

rakları arasında kayıtlıdır.3

Risâle-i Şem‘iyye

Kınalızâde Hasan Çelebi, Gelibolulu Mustafa Âlî ve Beyânî, mü-

ellifin kalemiyye tarzında Şem‘iyye’si olduğunu belirterek eserden ör-

nek cümleler verir.4 Âşık Çelebi ise onun bu eserini zekâsının ne kadar 

güçlü olduğuna delil olarak gösterir.5 Birçok yayında eserin herhan-

gi bir nüshasına günümüzde tesadüf edilmediği belirtilmesine karşın6 

1 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, s. 1080.

2 Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, sny; Abdülkadir Karahan, “Kırk Hadis”, DİA, c. 25, s. 

471.

3 Mecdî-i Edirnevî, Risâle-i Seyfiyye, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Esad Efendi Nr. 3415/5. 

Abdülkadir Özcan, “Mecdî, Mehmed”, DİA, c. 28, Ankara, 2003, s. 228.

4 Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, haz. Aysun Sungurhan, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2017, s. 745; Beyânî, Tezkiretü’ş-Şuarâ, haz. Aysun Sungurhan, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2017, s. 178.

5 Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şuarâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2018, s. 

333.

6 Rumeysa Keskin Aslan, “Şem‘iyye Risâlesi (Mecdî)”, Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü, http://tees.yesevi.

edu.tr/madde-detay/sem-iyye-risalesi-mecdi. [Erişim Tarihi: 12 Mayıs 2022]; Burcu Camgöz, “Mecdî 
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Avusturya Milli Kütüphanesi (Österreichische Nationalbibliothek) katalo-

gu A. F. 507 numarada Risâle-i Şem‘iyye’nin bir nüshası zikredilmektedir.1

Câmi‘ü’n-Nezâ’ir

Mecdî’nin evinde bir sene kadar misafir olarak ikamet eden Gülşen-i 
Şu‘arâ müellifi Ahdî, Mecdî hakkında bilgi verirken “… ekser-i şu‘arâ-yı 

Rûm’un devâvînin cem‘ idüp matla‘ların tertîb-i buhûr riayet idüp Câ-
mi‘ü’n-Nezâir yazmış makbûl-i asâgir ü ekâbir ve pesendîde-i zurafâ vü 

şu‘arâ olup meşhûr ve elsine-i efvâhda mezkûrdur. …” ifadelerini kulla-

nır.2 Buna istinaden onun derlemiş olduğu nazire mecmuasının daha çok 

Osmanlı sahası şairleri ihtiva ettiğini, taranan divanlardan seçilen şiirlerin 

sadece matla beyitlerinin alındığını, alınan bu matlaların aruz bahirlerine 

göre düzenlendiğini ve eserin birçok kişi tarafından kabul görüp meşhur 

olduğunu belirtir.3

Dîvân

Tezkire müellifleri Mecdî’nin şairliğinden bahsetmelerine rağmen 

Dîvân sahibi olduğu bilgisini vermezler. Ancak Bursalı Mehmed Ta-

hir, Osmanlı Müellifleri’nde onun mürettep bir divanı olduğunu söyler.4 

Abdülkadir Özcan, çoğunluğu gazellerden müteşekkil bir divançesi ol-

duğunu belirtse de herhangi bir kaynak belirtmez.5 2008 yılında Ayşe 

Derya Eskimen tarafından hazırlanan yüksek lisans tezi Mecdî’nin şiir-

lerinin özellikle Millet Kütüphanesi Ali Emiri Efendi Manzum Eserler 

398 numarada kayıtlı bir mecmua ile bunun gibi farklı mecmualar-

dan derlenerek bir araya getirilmesinden oluşmaktadır. Bu çalışmada 

Mehmed Efendi Hadâiku’ş-Şakâik (2-142 sayfalar arası), (İnceleme-Çeviri Yazı)”, Nevşehir Hacı Bektaş 

Veli Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Nevşehir, 2016, s. 19; 

Ahmet Uğur, “Mecdî Mehmed Efendi, Hadâiku’ş-Şakâik (290-430 Sayfalar Arası), (İnceleme-Çeviri 

Yazı)”, Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Nevşehir, 2014, s. 19

1 http://data.onb.ac.at/rec/AC14405166 Erişim Tarihi: 01.09.2022.

2 Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şuarâ’sı (İnceleme-Metin), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, 2018, s. 264.

3 Giyasi Babaarslan, “Câmiü’n-Nezâir (Mecdî)”. Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü, http://tees.yesevi.edu.tr/

madde-detay/cami-u-n-neza-ir-mecdi. [Erişim Tarihi: 12 Mayıs 2022].

4 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, s. 1080.

5 Abdülkadir Özcan, “Mecdî, Mehmed”, DİA, c. 28, Ankara, 2003, s. 228.
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1 kaside, 104 gazel, 3 kıt‘a, 6 matla‘ yer almaktadır.1 Onun mürettep 

Dîvân’ı Medine Şeyhülislam Ârif Hikmet Kütüphanesi’nde tespit edi-

lerek yakın zamanda yayımlanmıştır.2 Yapılan bu son çalışmada 14 ka-

side, 3 musammat, 202 gazel, 32 matla‘, 52 kıta (1’i rubai), eserin so-

nunda çoğunluğu matlalardan oluşan 46 manzumelik müfred (8’i kıta) 

yer almaktadır.3

Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik 

Taşköprîzâde İsâmüddîn Ahmed Efendi’nin kaleme aldığı eş-Şakâ’i-
ku’n-Nu‘mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye adlı eserin tercümesi 

olan Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik4 hakkında bir sonraki bölümde detaylı bilgi ve-

rilecektir.

Edebî Kişiliği
Şairliği

Mecdî Mehmed Efendi divan sahibi şairlerdendir. Dîvân’ı olmakla bir-

likte birçok mecmuada da çok fazla şiirinin yer alması, Dîvân’ında yer alan 

202 gazelin 16’sına başka şairler tarafından nazireler yazılması5 onun şiirle-

rinin gördüğü rağbetin delilidir.

Dîvân’ında yer alan gazellerin -6 beyitlik 7 gazel hariç- hepsinin 5 beyit-

ten oluştuğu görülmektedir.6 O, beş beyitten oluşan gazellerini hamse sa-

hibi şairlerin hamseleriyle kıyaslayarak bu gazellerin onların hamselerinden 

üstün olduğunu vurgular.7

1 bkz. Ayşe Derya Eskimen, “Mecdî Mehmed Efendi’in Gazelleri (Metin-İnceleme)”, Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Ankara, 2008.

2 Edirneli Mecdî, Dîvân, haz. Muzaffer Kılıç, DBY Yayınları, İstanbul, 2022.

3 Edirneli Mecdî, Dîvân, s. 58.

4 Eserin bir kısmı 2014 yılında Ahmet Uğur ve 2016 yılında ise Burcu Camgöz tarafından iki yüksek 

lisans tezine konu olmuştur. bkz. Burcu Camgöz, “Mecdî Mehmed Efendi Hadâiku’ş-Şakâik (2-

142 sayfalar arası), (İnceleme-Çeviri Yazı)”, Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Nevşehir, 2016; Ahmet Uğur, “Mecdî Mehmed 

Efendi, Hadâiku’ş-Şakâik (290-430 Sayfalar Arası), (İnceleme-Çeviri Yazı)”, Nevşehir Hacı Bektaş Veli 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Nevşehir, 2014.

5 Edirneli Mecdî, Dîvân, s. 49.

6 Edirneli Mecdî, Dîvân, s. 58.

7 “… Penc beyt ġazellerüm ḳuvvetiyle aṣḥāb-ı ḫamseyi baṣardum. …” bkz. Mecdî, Hadâiku’ş-Şakâik, vr. 7a.

 Eserden yapılan iktibaslar için Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Ragıp Paşa’da kayıtlı nüsha esas alınmıştır. 
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Tezkire müellifleri onun şiirleri hakkında övgü dolu ifadeler kullanmış-

lardır. Onun söz söyleme kudreti, şiirlerinde sıradan manalar yerine bikr-i 

manaları kullanması vs. gibi vasıflar tezkirelerde bahse konu edilmiştir.

Meşâ’iru’ş-Şuarâ müellifi Âşık Çelebi, onun şairler arasında benzerinin 

az olduğunu belirttikten sonra şiirinin tatlı, lezzetli, nazmının munta-

zam, düzgün olduğunu; ilk defa söylenmiş birçok manaya el atıp şiirlerin-

de kullandığını, bununla birlikte üslubunun, tarzının olgunluğunu ifade 

ederek Edirne’de Emrî Çelebi’nin tesirinde yetişen şairlerden olduğunu 

söyler.1

Edirne’de Mecdî’nin evinde bir yıl kadar misafir kalan Ahdî, Gül-
şen-i Şuarâ’sında onun, devrindeki şairler arasında emsalsiz, benzersiz 

olduğunu Acem ve Anadolulu şairlerin divanlarını araştırıp, inceleye-

rek bir nazire mecmuası tertip ettiğini, Farsçaya ve Çağatay sahasında 

Ali Şîr Nevâyî’ye vukûfiyetini, kasidelerdeki başarısını ön plana çıkarır. 

Edirne haricinde Mecdî’yle İstanbul ve Bursa’da da birçok defa görü-

şen Ahdî onun inciler saçan şiirlerini okuyarak diline doladığını ifade 

eder.2

1 Âşık Çelebi, Mecdî maddesinde  onun şairliği hakkında şu ifadeleri kullanır: “Şi‘r dir şâirlerde nazîri 

az dimelidür. Ehl-i ilmün fâiki ve akrânınun makbûl u kabûle lâyıkıdur. … Şi‘ri çâşnîdâr ve nazmı 

hemvârdur. Çok bikr-i ma‘nâya dest urmışdur ve edâsı dahı puhtedür, kemâle irgürmişdür. Selîkası 

nazm u nesre şâmildür. … Kasâidde dahı yed-i tûlâsı ve bi’l-cümle fünûn-ı maârifde derece-i ulyâsı 

vardur. … Hakîr bildigüm budur ki bunlardan Edirne’den peydâ olmış birkaç şâirdür ki eylükleri Emrî 

Çelebi’nün eser-i terbiyeti ve te’sîr-i şeref-i sohbetidür.” Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-Şuarâ, haz. Filiz Kılıç, 

Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2018, s. 333. 

2 “sanâyi‘-i eş‘ârdan ve esnâf-ı inşâdan behremend ve geregi gibi her birinde dânişmend-i hûşmend hâlâ 

anda yârân içre bî-misl ü bî-mânenddür. Zîrâ ki şeb ü rûz ol şâ‘ir-i ma‘ânî-endûz tetebbu‘-ı eş‘âr-ı fuzalâ-

yı Acem ve tecessüs-i güftâr-ı fusahâ-yı Rûm’ı rakam itmeden hâlî degüldür. Ol güzîde-i merdüm-i 

efâzıl bir mertebede nazma mâyildür ki ekser-i şuarâ-yı Rûm’un tedîvânin cem‘ idüp matla‘ların tertîb-i 

buhûr riâyet idüp Câmiü’n-Nezâir yazmış makbûl-i asâgir ü ekâbir ve pesendîde-i zurafâ vü şuarâ olup 

meşhûr ve elsine-i efvâhda mezkûrdur. El-hak mazmûn-ı gûn-â-gûn ve belâgat-meşhûn ile hâlâ bî-nazîr 

ve zebân-ı Fârisî ve Nevâyî’den bir derecede vâkıf u habîrdür ki takrîr ü tahrîre sığmaz. Ve kasâidde şuarâ-

yı fasîhü’l-kelâm içre tâk ve tarz-ı gazelde bülegâ-yı belâgat-nizâm mâbeyninde maânî-i hâs ile yegâne-i 

âfâk ol tûtî-i şekeristân-ı hoş-edânın ve bülbül-i gülistân-ı bülend-edânun ebyât-ı ferah-fezâsı gâyetde 

şîrîn ü nefîs ve kelimât-ı dil-küşâsı elfâz-ı reng-â-reng ile rengîn ü selîs ve tahayyülât ve muhayyel ü pür-

mesel vâkı‘ olmışdur. Râkım-ı hurûf Edirne’de bir yıl mikdârı saâdet-hânesinde mütemekkin olmışdur 

ve İstanbul ve Bursa’da defâat ile mülâkât idüp ekser-i zamân ‘alâ-ragmı zamânihi yârâna hemdem ü 

hem-hâne olmışdur. Nazm-ı dürer-bârın ve güftâr-ı âbdârın okıyup vird-i zebân ve hasb-i hâl-i dil-i 

sûzân idinmişdür.” Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şuarâ’sı (İnceleme-Metin), Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2018, s. 264-265.
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Kınalızâde Hasan Çelebi de onun, mana gelinlerini her gece mahrem 

edindiğini, dil çevganını fesahat ve beyan gûyunu (topunu) kendisinin kap-

tığını belirterek onun sihirli kaleminden dökülen şiirlerinden bolca örnek-

ler verir.1

Gelibolulu Mustafa Âlî, Mecdî’nin edebî yönü hususunda, nazım ve 

nesrinin muammasının kamil insanlar indinde makbul olduğunu belir-

tir.2

Beyânî, Tezkiretü’ş-Şuarâ adlı eserinde onun şairler arasında şiirindeki 

letafetle diğerlerinden ayrıldığını, insanlar arasında fazilet ve bilgisiyle ön 

plana çıktığını ifade eder.3

Mecdî, şiirlerinin âteşîn olmasını yapraklarının semenderin kanatların-

dan alınarak kitaplaşmasına bağlar.

İtmesem per-i semenderden eğer evrâkını

Şi‘r-i âteş-bârı Mecdî cem‘ olup olmaz kitâb4 g. 7/5

(Mecdî! Eğer yapraklarını semenderin kanadından yapmamış olsa idim 
ateş yağdıran şiirler toplanıp kitap hâline gelmezdi.)

Sevgilinin gönlünü (dolaylı olarak da şairliğini) gizli bir hazineye benze-

ten Mecdî, sevgilinin siyah beninin o gizli hazineden işaret verdiğini şöyle 

belirtir.

Bir gizlü genc idi dilin yâr Mecdiyâ
Hâl-i siyeh o genc-i nihândan virür nişân5  g. 64/5

1 “Hutût-ı kelimât-ı pür-unvânı arûsân-ı maânîye her gice şebistânî ider ve gamâm-ı aklâm-ı letâif-

irtisâmı âlem-i sühanverî ve nükte-güzârîde ebr-i nîsânî olur. Bu zamânda çevgân-ı zebân ile gûy-ı 

fesâhat u beyânı rübûde iden ashâb-ı irfân ve şuarâ-yı ‘âliyü’ş-şândandur. Bu bir iki eş‘âr rakamzede-i 

kilk-i sehhârıdur.” Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, haz. Aysun Sungurhan, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2017, s. 743.

2 “şi‘r u inşâda muammâsınun taraf-ı gâlibi müttefekun aleyhi kümmeldür.” Mustafa İsen, Künhü’l-
Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2017, sny.

3 “Beyne’ş-şuarâ letâfet-i şi‘rle imtiyâz bulup belâgatla ser-efrâz olan beyne’l-âhâlî fazl u ma‘rifetle taayyün 

bulan erbâb-ı maârifdendür.” Beyânî, Tezkiretü’ş-Şuarâ, haz. Aysun Sungurhan, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2017, s. 177.

4 Ayşe Derya Eskimen, “Mecdi Mehmed Efendi’nin Gazelleri (Metin-İnceleme)”, Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Ankara, 2008, s. 88.

5 Eskimen, “Mecdi Mehmed Efendi’nin Gazelleri (Metin-İnceleme)”, s. 123.
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(Ey Mecdî! Sevgilinin gönlü gizli bir hazine idi. O gizli hazineden siyah 
ben işaret verir.)

Şiirlerini gülistâna (gül bahçesine) dolaylı olarak da Sa‘dî-i Şîrâzî’nin 

Gülistân’ına benzeten şair, sevgilinin onları alıp koynuna koyduğunu şu 

şekilde açıklar.

Koydı koynına dahı vasfındaki eş‘ârumı

Mecdiyâ ol gonca-leb aldı Gülistân koynına1   g. 90/5

(Ey Mecdî! [Sevgili] Gülistân’a benzeyen, o gonca dudaklı vasfında söyledi-
ğim şiirlerimi alıp koynuna koydu.)

Tezkire müellifleri Mecdî’nin şiirlerinden övgüyle bahsetmelerine, Em-

rî’nin tesirinde yetişmesine ve kimi şairler üzerinde etkide bulunmasına 

rağmen Dîvân’ına 2 baktığımızda onun aynı asırda yaşayan Fuzûlî, Bâkî, 

Nev‘î, Emrî, Hayâlî Bey vs. gibi şairlerle boy ölçüşebilecek yetkinlikte ol-

madığını ifade edebiliriz.

Münşîliği

Mecdî, asıl şöhretini nesir alanında özellikle de bu çalışmaya konu 

edilen Taşköprî-zâde İsâmüddîn Ahmed Efendi’nin eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâ-
niyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye adlı eserinin tercümesi olan Hadâ’i-
ku’ş-Şakâ’ik ile kazanmakla birlikte tezkirelerde ve çeşitli kaynaklarda bu 

yönü hakkında ifade edilenler, şairliği için söylenenler düşünüldüğünde 

gölgede kalmıştır.

Ahmed Bâdî Efendi, Riyâz-ı Belde-i Edirne’de onun Şakâ’ik-i Nu‘mâ-
niyye’yi tercüme noktasında çok gayret gösterdiğini belirtir.3 Abdurrahman 

Hibrî de Enîsü’l-Müsâmirîn adlı eserinde onun Şakâ’ik’ı başarılı bir şekilde 

çevirdiğini söyler.4 Bursalı Mehmed Tahir, Mecdî’nin en başarılı eseri olarak 

1 Eskimen, “Mecdi Mehmed Efendi’nin Gazelleri (Metin-İnceleme)”, s. 139

2 Edirneli Mecdî, Dîvân, s. 49.

3 “Taşköprüzâde Mevlânâ İsâmeddîn’in Şakâık-ı Nu‘mâniyye’sini tercüme edip zamânının inşâ-perdâzlığında 
bezl-i makdûr etmiştir.” Ahmed Bâdî Efendi, Riyâz-ı Belde-i Edirne – 20. Yüzyıla Kadar Osmanlı 
Edirne’si, s. 1331.

4 Abdurrahman Hibrî, Enîsü’l-Müsâmirîn (Edirne Tarihi 1360-1650), s. 146.
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Şakâ’ik-i Nu‘mâniyye’yi göstererek onun bu tercümede yer yer faydalı ilave-

lerde bulunarak eseri ikmal ettiğini ifade eder.1

 Âşık Çelebi, onun şairliğini överken münşî tarafını de ihmal etmeyerek 

bu yönünün de oldukça kuvvetli olduğunu, yazma kabiliyetinin sadece na-

zım değil aynı zamanda nesir alanını da kuşattığını, Arapça yazdığı nesrinin 

kokulu bir muma benzediğini açıklar.2

Devrin tezkirelerinde onun nesri hakkında çok fazla detay, bilgi veril-

memesi hem tezkirelerin daha çok şairlik yönüne odaklanmasından hem 

de Mecdî’nin Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’ı o sırada henüz tercüme etmemesinden 

kaynaklı bir durumdur.

1 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, s. 1080.

2 Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şuarâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2018, s. 

333.
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HADÂ’İKU’Ş-ŞAKÂ’İK’IN ŞEKİL UNSURLARI 

Eserin Adı

Mecdî Mehmed Efendi, eserinin Mukaddime bölümünde yer alan 

“Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ḥażretleri kitābına Şaḳā’iḳ-ı Nu‘māniyye diyü tesmiye 

itdüginüñ beyānındadur.” başlığı altında Taşköprîzâde Ahmed Efendi’nin 

eserini oluştururken Osmanlı padişahlarının ilkinden (Osman Gazi) baş-

layarak 965/1558 senesine kadar gelen (Kanûnî Sultan Süleyman) önemli 

kişilerin biyografilerini kaleme aldığını belirtir. Taşköprîzâde’nin eserine 

aldığı kişiler “gülşen-i millet-i Ḥanefiyye-i Nu‘māniyye’den” yani Hanefi 

mezhebine mensup kişiler olması hasebiyle eserine “Şaḳā’iḳ-ı Nu‘māniyye” 

adını verdiğini belirtir.1

Mütercim bununla birlikte yine Mukaddime bölümünde yer alan “Ken-

dü kitābuma Ḥadā’iḳu’ş-Şaḳā’iḳ diyü tesmiye itdügimüñ sebebini beyān-

dur.” başlığı altında eserine neden “Ḥadā’iḳu’ş-Şaḳā’iḳ” adını verdiğini şu 

şekilde ifade eder:

“Naḫl-bendān-ı imlā vü inşā ve çemen-ārāyān-ı ibdā‘ u iḫ-

tirā‘uñ ‘anādil-i dil-i destān-serāylarına pūşīde olmaya ki bül-

bül-i ṭab‘-ı süḫan-sāz u ṭūṭī-i kilk-i ḫoş-āvāzum pervāz itdügi 

kitāb-ı Şaḳā’iḳ-ı Nu‘māniyye’nüñ tercemesi ve nümūdārı olup 

anuñ ḥāvī olduġı ser-bülendān-ı gülistān-ı ma‘ārifüñ ve ser-

firāzān-ı bāġ-ı ẓerā’ifüñ aḥvāl u menāḳıbını müştemil olduġı 

münāsebetle belki Şaḳā’iḳ’dan mā‘adā niçe niçe mülḥaḳātı 

muḥīṭ olduġı taḳrīble Ḥadā’iḳu’ş-Şaḳā’iḳ diyü tesmiye eyle-

düm.”2

Burada verdiği bilgilerden hareketle Mecdî Mehmed Efendi, Şakâ’ik-ı 
Nu‘mâniyye’de yer almayan bazı kişileri, kimi biyografilerde bulunmayan 

birtakım bilgileri, eseri tercüme ederken birçok eklemelerde bulunduğunu 

açıklar. Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye’den gayrı birçok eklemeyi ihtiva etmesi hase-

biyle eserine bu adı verdiğini beyan eder.

1 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 6b.

2 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 8b-9a.
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Mecdî’nin verdiği ifadelerden dikkat edilmesi gereken bir diğer husus, 

tercüme edilen esas metni (Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye) “gülşen” (güllük, gül 

bahçesi) olarak ifade ederken kendi eserini ise “hadâ’ik” (hadîka’nın cem‘i, 

bahçeler) olarak ifade etmesidir. Bu, onun eseri hem kişi sayısı olarak hem 

de mevcut biyografilerde yer alan bilgileri genişletmesinden kaynaklı bir 

durumdur.

Yazılış Tarihi ve Yeri 

Mecdî Efendi, eseri nerede tercüme ettiği hususunda herhangi bir yer 

belirtmemekle birlikte tercümeye ne zaman başladığı hususunu da muğ-

lak bırakır. Eserin Hâtime bölümünde “Bu ḥaḳīr terceme-i kitābı itmām 

itdügüm seneyi beyāndur.” başlığı altında eseri çevirirken karşılaştığı bazı 

zorluklardan bahseder. Bazen kadılık mesleğinin getirdiği birtakım zor-

luklar bazen görevden alınma, medar-ı maişet vs. ile ilgili sıkıntılar onun 

tercümeyi daha erken bitirmek istemesine karşın önünde engel olarak yer 

alırlar. Bütün bu zorlukların üstesinden gelerek eseri 995/1586-87 yılının 

başlarında bitirmeye muvaffak olur.

“Bundan aḳdem evā’il-i şürū‘umda tekmīl-i melekāt-ı 

melekiyye eyleyüp celā’il-i feżā’il-i ḥamīde vü ecille-i ma‘ā-

rif-i sütūdeyle ẕāt-ı ṣafā-ṣıfātumı taḥliye eyledügümden ṣoñ-

ra Şaḳā’iḳ-ı Nu‘māniyye’nün tercemesine ‘azīmet-i ṣārimeyle 

‘āzim ü ḥāzim olup bu emr-i ḫaṭīr-i celīlü’l-ḳadrüñ itmāmı-

na himmet-i vālā-nehmeti maṣrūf u ma‘ṭūf eyledüm idi. Bu 

eẟnāda gāh emr-i ḳażāya müte‘allıḳ tekālīf-i şāḳḳa-i ‘asīr, müs-

tevcib-i müsteclib-i te’ḫīr olup ‘avā’ıḳ-ı mekẟūre vü ṣavārıf-ı 

nā-maḥṣūre itmām-ı merām-ı mezbūre ṣārif oldı. Ve gāh ‘azl 

u mülāzemet evḳātınuñ ālām u şedā’id ü hümūm u ġumū-

mı meşāġil-i tercemeye ‘ale’l-ittiṣāl iştiġālden şāġil ve ol cāni-

be tevaġġul u temaḥḥużdan māni‘ u ḥā’il oldı. Re’y-i ibrām 

ile elf-i cehd idüp çeşme-i mīm-i merāma vuṣūle her bār ki 

iḳdām eyledüm, ḳāf-ı maḳṣūduñ nihāyetine ḳadem baṣmaḳ 

müyesser olmayup rūzgār-ı nā-sāz-kāruñ ālām u şedā’idi sādd 

u ṣādd oldı. Ba‘żı evḳātda rişte-i efkāre tāb virüp ḳaṭ‘-ı ‘alāḳa 
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eylemedin itmām-ı merām itmege sa‘y-ı cemīl ider-iken bir 

‘uḳde peydā olup maḳāṣıduñ irtibāṭına māni‘ u dāfi‘olur-

idi. Ve esb-i ḫıred-i çāpük-bāz ‘arṣa-i fikretde tek ü tāz üzre 

olup meydān almaḳ muḳarrer-iken bir ṭarafdan ayaġına seng-i 

miḥnet ṭoḳınup ser-menzil-i maḳṣūda vuṣūle birḳaç gün 

māni‘ olur-idi. Gāh gāh efkār-ı müteferriḳa vü ḫavāṭır-ı muḫ-

telife-i nā-mü’telife sebebiyle baña ḥurūf-ı teheccī gibi tefriḳa-i 

ḫāṭır u perīşānī istīlā idüp iki ḥarfi bir yire getürmege ne ben-

de ḳudret ü miknet ve ne ḳalem-i müşkīn-raḳamda istiṭā‘at 

olur-idi. Bu minvāl üzre çoḳ zamān güẕerān idüp Hicret-i Ne-

beviyye’den ṭoḳuz yüz ṭoḳsan beş senesine [m. 1586-87] vuṣūl 

müyesser olduḳda bi-‘ināyeti’llāhi’l-Meliki’l-‘Allām itmām-ı 

merām olup terceme-i kitāb nihāyetine vuṣūl buldı.”1

Yazılış Nedeni (Sebeb-i Te’lîf )

Mecdî, gençlik dönemlerinde ilmî tetebbuâtta bulunduğunu bu yö-

nüyle akranları arasında meşhur olduğunu, yazmış olduğu beş beyitlik ga-

zellerinin hamse sahibi birçok şaire üstün geldiğini açıkça ifade eder. O, 

bununla birlikte Arapça ve Farsça telif edilmiş eserleri eleştirel bir nazarla 

incelediğini belirtir.2

Taşköprîzâde’nin Arapça telif etmiş olduğu Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye de 

Mecdî’nin nazar-ı dikkatini çeken eserlerden biridir. Eseri dikkatli bir şe-

kilde incelediğini çok beğendiğini “Eẟnā-yı iştiġālümde Şaḳā’iḳ nām kitāb-ı 

berā‘at-niṣāb enẓār-ı im‘ānla manẓūrum olup ḥüsn-i ḳabūlle maḳbūlüm 

olduġıdur.” başlığı altında detaylı bir şekilde ifade eder. 

Mecdî, eserin parlak ve taze lafızlarına, inciler saçan manalarına gönlü-

nün su gibi aktığını söyler. O, Şakâ’ik’ı tavsif ederken her nüktesini maânî 

gülüne, her harfini arzu, emel çiçeğine, lafzını gençlik tazeliğine, manasını 

ölümsüzlük suyuna benzetir.

1 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 456b-457a.

2 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 7a.
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“Ol ḥadīḳa-i leṭāfet-bāruñ eşcār-ı esrārı įِĻıِÝَýْÜَ Ĩَא  ıَĻĘِא   ﴿وَ 
1﴾īُĻُĐَْŶْا ƫñĥَÜََو ÷ُęُĬَْŶْا ezhārıyla müzehher ve eṭrāf-ı gülzārı źَ אĨَ” 
2“Ûđĩِøَ ٌأذُُن źََرَأتَْ و īٌĻْĐَ nesā’im-i ‘anber-niẟārıyla muṭayyeb ü 

mu‘aṭṭar olmaġın aña mā’il olup elfāẓ-ı ābdārı ve ma‘ānī-i dü-

rer-bārına ṣu gibi göñlüm aḳdı.

Şi‘r: Her nüktesidür gül-i ma‘ānī

 Her ḥarfi şükūfe-i emānī

 Lafẓı çü ṭarāvet-i cevānī

 Ma‘nīsidür āb-ı zindegānī

 Çün ḥüsn-i naẓarla baḳdı göñlüm 

 Ṣular gibi aña aḳdı göñlüm”3

Bir mecliste hazır bulunanlardan biri Mecdî’nin Şakâik-ı Nu‘mâniyye’ye 

olan meyl ü rağbetini görerek, tercüme yolunun makbul bir yol, nazım ve 

nesir şehrinde yer alan eski ve güzel bir cadde olduğunu söyler. Bununla 

birlikte Şakâik-ı Nu‘mâniyye’nin Arapça yazılmasından kaynaklı olarak bu 

dili bilmeyenlerin istifadeden mahrum bulunduğunu, eseri tercüme ederek 

insanların istifadesine sunmasını, böylece eserin çok daha geniş kitlelere 

ulaşacağını belirtir. Mecdî, bu tavsiyede bulunan kişinin adını eserinde zik-

retmese de onun bu teklifini Allah’tan gönderilen bir işaret, ilham olarak 

değerlendirir. Böylelikle Rûmî tabiatlı güzellerin Arap tavırlı siyah incileri 

üzerine giydikleri misk kokulu ve siyah elbiselerini üzerinden çıkarıp nazik 

bir şekilde Rûmî kıyafetleri giydirmeye başlar. O, bu güzel kitabı bu tavsi-

yeyle bitirdiğini her türlü bedî‘î sanatlarla Çiğil Türkü gibi süslediğini ifade 

eder.

1 “… Orada canlarının istediği, gözlerinin hoşlandığı her şey vardır. …” Zuhruf (43), 71.

2 “… hiçbir gözün görmediği hiç bir kulağın işitmediği …” (Buhârî, Bed’u’l-Halk, 8; Müslim, Cennet, 

1; Tirmizî, Tefsir/Sûre, 32)” Hadis. bkz. Alparslan Kartal, “Baba Nimetullah Nahcivanî’nin Hidayetu’l-

İhvan Adlı Eserinde İşârî Hadis Yorumları”, Kafkas Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, nr. 25, 

2020, s. 196.

3 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 7b
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“Kitāb-ı mesṭūr u raḳḳ-ı menşūrı bir ehl-i dil-i kāmil 
Türkī zebānla terceme eyle diyü ilḥāḥ u ibrām itmegin te-
laḳḳī bi’l-ḳabūl idüp itmām-ı merām itdügümi i‘lāmdur.

Bu maḥalde ḥużżār-ı meclisden bir fāżıl-ı feżā’il-kāfil ve bir 

kāmil-i fevāżıl-ḥāfil benüm bu meylümi göricek basṭ-ı bisāṭ-ı 

kelām idüp gūş u gerden-i ‘arūs-ı süḫanı bu yüzden pīrāste 

vü ārāste eyledi ki “ṭarīḳ-ı terceme ṭarīḳa-i maḳbūle olup 

şehristān-ı naẓm u inşāda bir şāhrāh-ı ḳadīm-i ḳavīm ve bir 

cādde-i müstaḳīme-i müstedīmedür. Mu‘ẓamāt-ı mülhemāt-ı 

muṣannefāt elsine-i müteḫālifenüñ birinden birine naḳl olın-

mak şīve-i dilberān gibi şīve-i süḫanverān ve şīme-i vesīme-i 

nükte-perdāzāndur.” (…) “Bu kitāb-ı müsteṭāb-ı feżā’il-niṣāb 

daḫi 1“īٍĻ×ِĨُ  ٍĹّÖِóَĐَ  ùَĥِÖِ” feḥvāsınca egerçi aḥsen-i elsine olanאنٍ 

lisān-ı ‘Arabī üzre ibdā‘ olınup ṭırāz-ı i‘cāz-ṭırāz üzre ibrāz 

olınmuşdur fe-ammā Rūmī lisān ve Türkī zebān ile terceme 

olınsa ṣınā‘āt-ı ‘Arabiyyeden behremend olmayan ercmendlere 

şāmil olup fevā’id-i ferā’id ü mevā’id-i ‘avā’id, ekmel ü eşmel 

olur-idi ve şümūli kemālin bulur-idi.” Bu kemīne bu kelām-ı 

ṣıḥḥat-mekīne telaḳḳī bi’l-ḳabūl idüp “muḳteżā-yı sevḳ-ı 

Rabbānī ve mübteġā-yı ilhām-ı Sübḥānīdür” diyü ṭarīḳ-ı rıżā 

ve silk-i irtiżāya sülūk eyledüm. Bu maḳūle emr-i mendūb 

u kār-ı müsteḥabbe i’timārı farż-ı ‘ayn u emr-i vācib ittiḫāẕ 

idüp itmām-ı merām içün aḳdām-ı ikdām üzre ẟābit-kadem 

olup ṭurdum. (…) Şāhidān-ı Rūmī-nijādānuñ lü’lüyān-ı 

sevād-ı ‘Arab-ṭavrı üzre geydükleri miskī libāslarını ve siyāh 

cāmelerini iḫrāc idüp nāzikāne Rūmiyāne libās ilbās itmege 

şürū‘ eyledüm. Bu şürū‘um ḳarīn-i tevfīḳ-ı Rabbānī ve rehīn-i 

telfīḳ-ı Raḥmānī olmaġın ol kitāb-ı müsteṭābı Türkī lisānla 

bi’t-tamām terceme idüp zīb ü zīver-i ṣanāyi‘-i bedāyi‘ ile mā-

nend-i Türk-i Çigil taḥliye eyledüm.”2

1 “Apaçık Arap diliyle” Şu‘arâ (26), 195.

2 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 7b-8a.
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Kaynakları 

Mecdî’nin Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik tercüme olmakla birlikte gerek ekle-

nen biyografi maddeleri gerek mevcut biyografilerin ikmal edilmesi 

aynı zamanda ilave edilen binlerce beyitle XVI. yüzyıl klasik Türk ede-

biyatının en hacimli eserlerinden biridir. Mecdî yaptığı tercümede Taş-

köprîzâde’nin verdiği eserlere ek olarak yeri geldiğinde yeni kaynaklar da 

zikreder. Bu kaynaklar resmî, edebî, sözlü vs. olabilmektedir. Konuya, 

duruma uygun olarak Kur’ân’dan, hadislerden birçok alıntının yapıldı-

ğı görülmektedir. Bu yönüyle eserde en fazla yapılan atıfların Kur’ân-ı 

Kerîm’e ve hadis kaynaklarına olduğunu söyleyebiliriz. Bununla birlik-

te özellikle yapılan şiir eklemelerinin bir kısmı Mecdî’nin karîhasından 

ortaya çıkmakla birlikte önemli bir kısmı da Arap, Fars, Osmanlı yahut 

Çağatay sahası Türk edebiyatındaki şairlere aittir. Ancak Mecdî başka şa-

irlerin şiirlerinden konuya muvafık örnekler seçerken onları mîrî malı 

gibi değerlendirip kimlerden aldığını, şiirlerin, beyitlerin kime ait oldu-

ğunu belirtme gereği hissetmez.1 Mecdî Mehmed Efendi’nin, Hadâ’iku’ş-
Şakâ’ik’ının temelini oluşturan kaynakları genel anlamda şu şekilde sınıf-

landırmak mümkündür:

Yazılı Kaynaklar 
a. Edebî Kaynaklar 

Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’ın yazılı kaynaklarının önemli bir bölümünü edebî 

kaynaklar teşkîl etmektedir. Bu kaynaklar sadece Türk edebiyatıyla sınırlı 

olmayıp Arap, Fars ve Çağatay sahasını da kapsamaktadır. Birçok türden 

yazılmış eserleri kapsayan bu kaynaklar tarih, tezkire, tabakat, vefeyat, di-

van, divançe, hikâye, mesnevi vs. gibi kaynaklardan oluşmaktadır. Bu türler 

içerisinde en fazla alıntı yapılanları şuara tezkireleri, divan ve mesnevilerdir.

Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’ta kaynak olarak yararlanılan eserler ve müellifleri şu 

şekildedir:

1 Bu duruma istisna oluşturacak iki örnek yer almaktadır. R nüshasının 345a varağının derkenarında Ebî 

Temmâm’dan alınan şiir örneği için derkenarda “Bu ḳıṭ‘a Ebī Temmām nām be-nām şā‘irüñdür.” ibaresi 

bulunmaktadır. Bunun yanında R nüshasının 415b varağında da Ebuussuud Efendi’ye ait bir rübai için 

“Bu rübā‘ī Ebussu‘ūd merḥūmuñdur” ibaresi yazılmıştır.
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• Abdülgafûr-ı Lârî, Tekmile-i Nefehâtü’l-Üns
• Abdülkerîm b. Muhammed er-Râfiî el-Kazvînî, et-Tedvîn fî Ahbâri 

Kazvîn
• Ahmed Paşa, Dîvân 

• Ahmed-i Bîcân, Envâru’l-Âşıkîn
• Ahmedî, İskender-nâme
• Alâeddin Ali Çelebi, Hümâyûn-nâme
• Ali Şîr Nevâyî, Dîvân-ı Emîr Nizâmüddîn Alî Şîr Nevâî (Fânî)
• Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-Şuarâ
• Âşık Paşa, Garîb-nâme
• Attâr-ı Nîşâbûrî, Esrâr-nâme
• Attâr-ı Nîşâbûrî, Hüsrev-nâme
• Attâr-ı Nîşâbûrî, Musîbet-nâme
• Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-nâme
• Buhtürî, Dîvânu’l-Buhtürî
• Bursalı Niyâzî, Dîvân
• Câhız, el-Mehâsin ve’l-Ezdâd
• Dâvud-ı Kayserî, Şerhu’l-Kasîdeti’t-Tâiyye
• Dâvud-ı Kayserî, Tahkîku Mâi’l-Hayât ve Keşfü Esrâri’z-Zulumât
• Dede Ömer Rûşenî, Dîvân
• Ebû Mansûr Se‘âlibî, Tahsînü’l-Kabîh ve Takbîhü’l-Hasen
• Ebû Nüvâs, Dîvânu Ebî Nüvâs
• Ebû Sa‘îd-i Ebû’l-Hayr, Sohanân-ı Manzûm-ı Ebû Sa‘îd-i Ebu’l-Hayr
• Ebû Temmâm, Dîvânu Ebî Temmâm
• Ebu’l-Feyz Muhammed el-Murtazâ el-Hüseynî ez-Zebîdî, 

Tâcu’l-Arûs min Cevâhiri’l-Kâmûs
• Ebü’l-Feth el-Büstî, Dîvânu Ebi’l-Feth el-Büstî
• Edirneli Emrî Çelebi, Dîvân
• Emîn-i Ahmed-i Râzî, Tezkire-i Heft İklîm
• Emîr Hüsrev-i Dihlevî, Mecnûn u Leylî
• Emîr Hüsrev-i Dihlevî, Dîvân-ı Kâmil-i Emîr Hüsrev-i Dihlevî
• Emîr Muizzî, Dîvân-ı Emîr Muizzî
• Enverî, Dîvân-ı Enverî
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• Evhadüddîn-i Merâgî, Dîvân
• Evhadüddîn-i Merâgî, Mantıku’l-Uşşâk
• Evhadüddîn-i Merâgî, Câm-ı Cem
• Ezrakî-i Herevî, Dîvân-ı Ezrakî-i Herevî
• Fahreddîn Ali, Reşehâtu Ayni’l-Hayât
• Fahreddîn Es‘ad-ı Gürgânî, Vîs ü Râmîn
• Fahrî-i Herevî, Ravzatu’s-Selâtîn
• Ferîdüddîn-i Attâr Nişâbûrî, Mantıku’t-Tayr
• Firdevsî, Şâhnâme
• Hâcû-yı Kirmânî, Dîvân
• Hâcû-yı Kirmânî, Hamse-i Hâcû-yı Kirmânî (Ravzatu’l-Envâr, 

Hümây u Hümâyûn)
• Hâfız-ı Şîrâzî, Dîvân
• Hâkânî-i Şirvânî, Dîvân
• Hallâc-ı Mansûr, Eş‘âr-ı Hallâc
• Hamdullah Hamdî, Kıyâfet-nâme (Muhammediyye)
• Hamdullah Hamdî, Leylî vü Mecnûn
• Hamdullah Hamdî, Tuhfetü’l-uşşâk
• Hamdullah Hamdî, Yûsuf u Zelîhâ
• Hanbelîzâde, Tevârîh-i Haleb
• Hândmîr, Habîbü’s-Siyer fî Ahbâri Efrâdi Beşer
• Hândmîr, Hâtime-i Hulâsatu’l-Ahbâr fî Ahvâli’l-Ahyâr 
• Hândmîr, Kânûn-ı Hümâyûnî
• Hândmîr, Meâsirü’l-Mülûk 
• Hasan-ı Rûmlû, Ahsenü’t-Tevârîh
• Hâtifî, Timur-nâme
• Hilâlî-i Çağatayî, Dîvân-ı Hilâlî-i Çağatayî bâ Şâh u Dervîş u 

Sıfâtu’l-Âşıkîn-i Û
• Hutay’e, Dîvânu’l-Hutay’e
• Hümâm-ı Tebrîzî, Dîvân-ı Hümâm-ı Tebrîzî
• Hüsâmeddîn-i Hoyî, Mecmûa-i Âsâr-ı Hüsâmeddîn-i Hoyî, (Nüzhe-

tü’l-Küttâb u Tuhfetu’l-Ahbâb)
• Hüseyin Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı Süheylî
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• Hüseyin Vâiz-i Kâşifî, Ravzatu’ş-Şühedâ
• İbn Arabşâh, Ukûdu’n-Nasîha
• İbn Câbir, Şi‘ru İbni Câbiri’l-Endülüsî
• İbn Nübâte el-Mısrî, Dîvânu İbni Nübâte el-Mısrî
• İbn Yemîn-i Tuğrâî, Dîvân-ı Eş‘âr-ı İbn Yemîn-i Feryûmedî
• İbnu’r-Rûmî, Dîvânu İbni’r-Rûmî
• İbnü’l-Mu‘tez, Dîvânu İbni’l-Mu‘tez
• İmâm Şâfiî, Dîvânu’l-İmâm eş-Şâfiî
• İmâmî-i Herevî, Dîvân-ı İmâmî-i Herevî
• Kâsım-ı Envâr, Külliyât-ı Kâsım-ı Envâr
• Kemâl Paşazâde, Dîvân
• Kemâl Paşazâde, Nigâristân
• Kemâleddîn-i Isfahânî, Dîvân-ı Hallâku’l-Maânî Ebu’l-Fazl Kemâ-

lüddîn İsmâîl-i Isfahânî
• Kemâl-i Hucendî, Dîvân-ı Kemâl-i Hucendî
• Lâmiî Çelebi, Dîvân
• Lâmiî Çelebi, Ferhâd u Şîrîn
• Lâmiî Çelebi, Hüsn ü Dil
• Lâmiî Çelebi, Veyse vü Râmîn
• Latîfî, Tezkiretü’ş-Şuarâ
• Mecd-i Hemger, Dîvân-ı Mecd-i Hemger
• Mes‘ûd-ı Sa‘d-ı Selmân, Dîvân-ı Mes‘ûd-ı Sa‘d
• Mevlânâ Celâleddîn Muhammed-i Belhî, Dîvân-ı Şems
• Mevlânâ Celâleddîn Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i Ma‘nevî
• Mevlânâ Şevkî, Dîvân-ı Eş‘âr-ı Mensûb be-Hazret-i Emî-

rü’l-Mü’minîn Ali A.S.
• Mîr Takıyyüddîn-i Kâşânî, Hulâsatu’l-Eş‘âr u Zübdetü’l-Efkâr, 

(Bahş-ı Kâşân)
• Molla Câmî, Bahâristân
• Molla Câmî, Dîvân-ı Câmî (Fâtihatu’ş-Şebâb)
• Molla Câmî, Dîvân-ı Câmî (Hâtimetü’l-Hayât)
• Molla Câmî, Dîvân-ı Câmî (Vâsıtatu’l-Ikd) 
• Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng (Silsiletü’z-Zeheb, Salâmân u 
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Absâl, Tuhfetu’l-Ahrâr ve Sübhatu’l-Ebrâr, Yûsuf u Züleyhâ, Leylî vü 
Mecnûn ve Hırednâme-i İskenderî)

• Molla Câmî, Nâme-hâ vü Münşeât-ı Câmî
• Molla Câmî, Nefehâtü’l-Üns min Hazarâti’l-Kuds
• Molla Hüsrev, Dürer ü Gurer
• Muhammed b. Ali ez-Zahîrî es-Semerkandî, Sindbâdnâme
• Muhammed b. Ali b. Süleymân-ı Râvendî, Râhatu’s-Sudûr u Âye-

tü’s-Sürûr
• Muhammed b. Ebî Tâlib Mecdî, Zînetü’l-Mecâlis
• Muhammed bin Abdüllatîf ibn Melek, Zuhru’l-Âbidîn
• Muhammedyâr b. Arab Katağan, Musahhirü’l-Bilâd
• Muslihiddîn bin Hüsâmüddîn, Risâle-i Şevkiyye
• Muslihüddîn Muhammed-i Lârî, Mir’âtu’l-Edvâr ve Mirkâtu’l-Ahbâr
• Mütenebbî, Dîvânü’l-Mütenebbî
• Nizâmî-i Gencevî, Heft Peyker
• Nizâmî-i Gencevî, Hüsrev ü Şîrîn
• Nizâmî-i Gencevî, İskender-nâme
• Nizâmî-i Gencevî, Leylî vü Mecnûn
• Nizâmî-i Gencevî, Mahzenü’l-Esrâr
• Ömer Hayyâm, Rübâ‘iyyât-ı Hakîm Ömer Hayyâm
• Pîr Muhammed Alâüddîn Alî Fenârî, Lisânü’l-Hikmet
• Reşîdüddîn Fazlullah-ı Hemedânî, Câmiü’t-Tevârîh (Târîh-i Îrân u 

İslâm)
• Reşîdüddîn Fazlullah-ı Hemedânî, Câmiü’t-Tevârîh (Târîh-i Mübâ-

rek-i Gâzânî)
• Reşîdüddîn Vatvât, Dîvân-ı Reşîdüddîn Vatvât
• Sa‘dî-i Şîrâzî, Bûstân
• Sa‘dî-i Şîrâzî, Gülistân
• Sehî Beg, Heşt Bihişt
• Selmân-ı Sâvecî, Cemşîd ü Hurşîd
• Selmân-ı Sâvecî, Dîvân-ı Selmân-ı Sâvecî
• Senâî, Hadîkatu’l-Hakîka ve Şerîatu’t-Tarîka
• Senâî-i Gaznevî, Dîvân-ı Hakîm Ebu’l-Mecd Mecdûd b. Âdem
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• Sinan Paşa, Münâcât-nâme
• Suyûtî, Tabakât-ı Nuhât
• Süleyman Fehîm, Sefînetü’ş-Şu‘arâ
• Şebüsterî, Gülşen-i Râz
• Şerefüddîn Fazlullâh-ı Kazvînî, el-Mu‘cem fî Âsâri Mülûki’l-Acem
• Şeyh Abdurrahmân bin Muhammed bin Alî bin Ahmed, Fevâih-i 

Miskiyye
• Şeyh Abdullâh-ı İlâhî, Necâtu’l-Ervâh
• Şeyh Abdullâh-ı İlâhî, Zâdü’l-Müştakîn
• Şeyh Âzerî-i İsferâyinî, Dîvân-ı Âzerî-i İsferâyinî
• Şeyh Şücâüddîn (Niyâzî), Dîvân
• Şeyhî, Hüsrev ü Şîrîn
• Tâcî-zâde Cafer Çelebi, Heves-nâme
• Takî-i Evhadî, Arafâtu’l-Âşıkîn ve Arasâtu’l-Ârifîn
• Tuğrâî, Dîvânu’t-Tuğrâî
• Yâkût el-Hamevî, Mu‘cemü’l-Üdebâ
• Yazıcıoğlu Mehmed Efendi, Megâribu’z-Zamân
• Yazıcıoğlu Mehmed Efendi, Muhammediyye
• Zahîr-i Fâryâbî, Dîvân-ı Zahîrüddîn-i Fâryâbî
• Züheyr b. Ebî Sülmâ, Dîvânu Züheyr b. Ebî Sülmâ

b. Resmî Kaynaklar 

Mecdî Mehmed Efendi, Hadâ’iku’ş-Şakâik’ta kimi biyografilere yapmış 

olduğu zeyillerde verdiği bilgilerin güvenilir olduğunu belirtmek adına bel-

ge niteliği taşıyan metinlerden istifade eder. Bu belgeler daha çok vakfiye, 

vakıfnâme, şer‘î hüccetlerden oluşmaktadır.

Metinde alıntılanan belgeler ile bunlara yer verilirken kullanılan ifadeler 

şu şekildedir:

• Merḥūm Ḳoca Efendi’nüñ ḫaṭṭıyla mümzā bir vaḳfiyyede …1

• Mevlānā-yı merḳūmuñ tenfīẕ itdügi ḥücec-i şer‘iyyeden bir ḥücce-

tüñ imżāsı bu üslūb üzre vāḳi‘ oldı.2

1 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 26b.

2 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 90b.
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• Maḥrūsa-i Edirne ḳażāsına tābi‘ ḳurādan sekiz yüz elli bir senesinde 

vāḳıf olan Küremidlü nām ḳaryenüñ vaḳf-nāmesi …1

• sekiz yüz yigirmi altı senesinde ḳāḍī-‘asker-iken yazduġı temessükāt-ı 

şer‘iyye’den birḳaç temessükleri manẓūrımuz olmaġın …2

• tārīḫi merḳūm ü muḳarrer bulındı ve sekiz yüz elli bir tārīḫiyle mü-

verraḫ bir ḥücceti daḫi görildi.3

• Maḥrūsa-i Edirne’de ekābir-i vüzerādan Ḳāsım Paşa merḥūmuñ binā 

itdügi cāmi‘inüñ vaḳf-nāmesinüñ ‘unvānında …4

• Merḥūm Mevlānā Sirāc’uñ maḥrūsa-i Edirne’de Şāh Melek Beg 

nām Medresesi’nün sekiz yüz otuz beş senesi tārīḫiyle müverreḫ 

vaḳfiyyesinüñ ‘unvānında “ve ene’l-faḳīr Sirāc bin Sa‘düddīn el-

ḳāḍī bi-dāri’s-salṭanatihi Edirne” diyü mektūb u muḥarrer bulın-

dı.5

c. Müellifi Zikredildiği Hâlde Eser Adı Zikredilmeyen Kaynaklar

Mecdî Mehmed Efendi, eserde kimi müelliflerden nakillerde bulunur-

ken onların eserlerini bazen zikretmeyip “hattından menkûldür ki…” gibi 

genel birtakım ifadeler kullanabilmektedir.

• Mevlānā ‘Arab-zāde merḥūmuñ ḫaṭṭından menḳūldür ki …6

• Mevlānā ‘Arab-zāde merḥūmuñ ḫaṭṭından menḳūldür ki …7

• Bu ḳażiyye Leys Çelebi dimekle ma‘rūf Mevlānā Nūreddīn’üñ 

ḫaṭṭından menḳūldür.8

• Mīrim Efendi ḥażretleri anuñ tārīḫini beyān içün bu iki beyti naẓm 

eyledi.9

• Merḥūm Mevlānā ‘Arab-zāde’nüñ ḫaṭṭından menḳūldür ki …10

1 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 101a.

2 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 101a.

3 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 110a.

4 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 155b.

5 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 174b.

6 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 99a.

7 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 93b.

8 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 96b.

9 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 148a.

10 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 285a.
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• Mevlānā ‘Arab-zāde Efendi’nüñ ḫaṭṭından menḳūldür ki …1

• Ve daḫi ‘Arab-zāde Efendi’nüñ ḫaṭṭından menḳūldur ki …2

• Bu ẕeyl merḥūmuñ oġlınuñ ḫaṭṭından menḳūldür.3

• �iḳāt-ı ‘ulemādan birinüñ ḫaṭṭından menḳūldür ki …4

• Ve ekābir-i ‘ulemādan birinüñ ḫaṭṭından menḳūldür ki …5

• Ba‘żı ekābir-i ‘ulemānuñ ḫaṭṭından menḳūldür ki …6

• Bu cümle ẟiḳāt-ı ‘ulemādan birinüñ ḫaṭṭından mütercem ü menḳūl-

dür.7

• Tetebbu‘-ı kütüb-i mu‘tebere-i mütedāvile eyleyen ekābir-i ‘ulemā-

nuñ birisinüñ ḫaṭṭından mütercemdür ki …8

• Ba‘żı ẟiḳātuñ ḫaṭṭından menḳūldür ki …9

• Ba‘żı ẟiḳāt-ı müderrisīnüñ ḫaṭṭından menḳūldür ki …10

Sözlü Kaynaklar 
a. Hususî Kaynaklar 

Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik oldukça hacimli bir eser olmasına karşın mütercim 

Mecdî eserde yer yer kaynağı belli olan menkabelerden, hikâyelerden, kera-

metlerden, letâyiflerden bahseder. Mecdî, bu bilgileri naklederken ilk önce 

kimden duyduğunu, naklettiğini belirtir. Eserde bu şekilde adları zikredilen 

râvîlerin sayısının oldukça fazla olduğu görülmektedir. Mecdî, rivayetlerin-

den yararlandığı kişileri seçerken Leys Çelebi-Mevlânâ Nûreddîn, Mevlânâ 

Zâtî, Dülger-zâde Mehmed Çelebi, Sinan Paşa-zâde vs. gibi toplumda mak-

bul, tanınan, meşhur ve güvenilir kişiler arasından seçmeye özen gösterir.

Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’ta kendisinden hikâye, keramet, letâyif, menkabe, 

anekdot nakledilen kişiler ile anlatılan durumun takdim ifadeleri şu şekilde 

yer almaktadır:

1 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 324a.

2 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 418a.

3 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâik, vr. 425a.

4 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 45a.

5 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 45a.

6 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 91b.

7 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 93a.

8 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 110a.

9 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 241b.

10 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 452b.
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• Merḥūm Āşıḳ Çelebi, merḳūm Aḥmed Paşa’nuñ ammī-zādesi Edir-

neli Nāẓır Çelebi nām kimesneden naḳl eyledi ki …1

• Mevlānā Ẕātī’den menḳūldur ki …2

• ‘Ulemā-yı sālifeden Baġdad ḳāḍīlıġından ma‘zūl olup vefāt eyleyen 

Dülger-zāde Meḥmed Çelebi’den menḳūldür ki …3

• Bu cümle ‘Arab-zāde Efendi merḥūmdan ve Sinān Paşa-zāde 

merḥūmdan menḳūldur.4

• Eski Zaġra’da sākin Zāhid Efendi nām bir zāhid ü müttaḳī ḥikāyet 

eyledi ki …5

• Ve ḳāḍī-‘asker Ḳadrī Çelebi Efendi’den menḳūldur ki …6

• Mevlānā Şāh Ḳāsım’dan menḳūldur ki …7

• Merḥūm Ḥasan Çelebi’nüñ oġlı Ḳāḍī ‘Abdülkerīm Çelebi’den mes-

mū‘umdur ki …8

• Rüsūḫī Süleymān Ḫalīfe nām kimesneden mesmū‘umdur ki …9

b. Umumî Kaynaklar 

Mecdî Mehmed Efendi, tercümesinde, birtakım bilgiler verirken kayna-

ğı açık bir şekilde belli olmayan menkabelerden, hikâyelerden, kerametler-

den, letâyiflerden bahsederken “mesmû‘umdur ki, nakl olunur ki, rivâyet 

olunur ki …” gibi genel ifadeler kullanarak onları okuyucuya sunar. 

Kaynağı belli olmayan durumlar, hikâyeler vb. olaylar eserde şu şekilde 

genel kaynaklara dayandırılarak verilmiştir: 

• Rāvī naḳl eyledi ki …10

• Menḳūldür ki …11

1 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 178b.

2 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 205a.

3 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 249a.

4 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 278a.

5 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 371a.

6 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 384a.

7 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 387a.

8 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 435b.

9 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 451b.

10 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 23a.

11 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 32b, 57b, 337b.
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• Ba‘żı ‘ulemānuñ ḫaṭṭından menḳūldür ki …1

• Mevlānā Fenārī’nüñ ba‘żı aḥfādından mesmū‘umdur ki …2

• ve keẕālik menḳūldür ki …3

• Ve daḫi menḳūldür ki …4

• Mervīdür ki …5

• �ikāt-ı aṣḥāb-ı ṭarīḳatden menḳūldür ki …6

• Ba‘żı meşāyiḫ-i ahyārdan mesmū‘umdur ki …7

• Ba‘żı aḥfādından mesmū‘umdur ki …8

• Ba‘żı efāżıl-ı zamāneden menḳūldür ki …9

• Ba‘żı ẟiḳāt-ı nāsdan menḳūldür ki …10

• Mesmū‘umdur ki …11

• Bir müverriḫ daḫi bu tārīḫi didi.12

• Ba‘żı ẟiḳāt-ı müte‘allıḳātından mesmū‘umdur ki …13

• Mūmā ileyh Mevlānā Kestelī vefāt itdügi senede mevālī-i e‘ālī-i 

Rūm’dan Mollā ‘Alī-i ‘Arabī ve Mollā ‘İẕārī vefāt itmegin aṣḥāb-ı dil-

den biri …14

• Menḳūldur ki …15

• Ve daḫi menḳūldur ki …16

• Rivāyet olınur ki …17

• Mūmā ileyhüñ aḥfādından mesmū‘umdur ki …18

1 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 39b.

2 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 40a.

3 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 45a.

4 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 45a.

5 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 54a, 73a, 134a, 150b, 178b, 211a, 213b, 243a, 283b, 288b, 330a, 377b, 

392b.

6 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 61a.

7 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 64b.

8 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 80a.

9 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 92b.

10 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 100a.

11 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 104b, 143a, 344b.

12 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 110b.

13 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 115b.

14 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 134a.

15 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 144b.

16 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 174b.

17 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 211a,  391a.

18 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 211b.
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• Ḥikāyet olınur ki …1

• Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ fāżıl-ı meẕkūr içün “Nesne taṣnīf ü te’līf itmedi.” 

diyü buyurmışlardur ve lākin ‘alāḳa-i nesebiyyeyle müte‘allıḳ olan 

ẟiḳātdan mesmū‘ımuzdur ki …2

• Ba‘zı ẟiḳātdan mervīdür ki …3

• Ba‘żı ẟiḳāt-ı müte‘ālliḳātından mesmū‘umdur ki …4

• Bu cümle ẟiḳāt-ı ‘ulemādan menḳūldür.5

• ve daḫi ekābir-i ‘ulemādan birinüñ ḫaṭṭından menḳūldür ki …6

• �iḳāt-ı niḳāt-ı ‘ulemā-yı zamānenüñ ba‘żısından mesmū‘umdur ki 

…7

• Aḥfād-ı kirāmından mesmū‘umdur ki …8

• Ba‘żı aṣḥāb u aḥbābından mesmū‘umdur ki …9

• Ba‘żı aḳrabāsından menḳūldür ki …10

• �iḳāt-ı aḳribāsından olan ba‘żı ṣādıḳu’l-ḳavl kimesneden mesmū‘um-

dur ki …11

• Mesmū‘dur ki …12

• Şeyḫ ḥażretlerinüñ ḳaṣabasında olan müderrislerden bir kimesne 

ḥikāyet eyledi ki …13

• Mervīdür ki bu mescidi binā eyledükde merḥūmı sevmeyenlerüñ 

biri …14

• Mervīdür ki ol ‘aṣruñ efāżıl-ı emāẟilinden Çivi-zāde …15

1 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 248b, 249a, 261b.

2 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 250b.

3 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 262b.

4 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 274a.

5 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 274b.

6 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 288b.

7 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 293b.

8 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 300a.

9 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 319b.

10 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 342a.

11 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 344b.

12 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 366b.

13 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 369b.

14 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 400b.

15 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 402a.
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Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’ın Nüshaları 
Matbu Nüsha

Osmanlı Devleti’nde özellikle XIX. asırda klasik olarak değerlendirilebi-

lecek birtakım tarihî, edebî, ilmî eserlerin matbaada hurufat yahut taşbaskı 

olmak üzere neşirlerinin yapıldığı malumdur. Edirneli Mecdî’nin Şakâ’ik 

tercümesi olan Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’ı da h. 1269 yılının Muharrem ayının 

ortasında (m. Ekim 1852) İstanbul’da basılmıştır. Sultan Abdülmecîd dev-

rinde yayımlanan kitabın nâşiri Mehmed Recâî olup eserin ser-levhasın-

da “Terceme-i Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye” adı kullanılmasına karşın eserin 527. 

sayfasında “Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik” tercih edilmiştir. Bir defa tab‘ edilen eser, 

20x31 cm ölçülerinde, 39 satır, 9 sayfa fihrist ile 528 sayfa metin kısmın-

dan müteşekkildir.1 1989 yılında Abdülkadir Özcan, Şakaik-ı Nu‘maniye 
ve Zeyilleri – Hadaiku’ş-Şakaik (cilt 1) adıyla neşreylediği faksimile baskıda 

bu matbu nüshayı esas almış, eser hakkında kısaca bilgi verdikten sonra 

indeksiyle birlikte neşrini gerçekleştirmiştir.2

1269/1852 yılında basılan bu matbu nüsha elyazmaları ile kıyaslan-

dığında nâşirin esere çok fazla müdahil olmadığı ancak eserde çok sayıda 

özensizlikten kaynaklanan imla hatasının olduğu görülmektedir. Bununla 

birlikte kimi yazmalarda yer almayan birtakım bilgilerin eserin derkenar-

larında yer aldığı görülmüştür. Elinizdeki eser yayına hazırlanırken Ragıp 

Paşa 1000, Topkapı 1596, Pertevniyal 858-859 nüshalarında yer almayan 

bilgiler matbu nüshadan esere aktarılarak dipnotta belirtilmiştir.

Matbu nüshanın sonunda Tab‘-hâne-i Âmire’de musahhih olarak gö-

revli es-Seyyid el-Hâc Ali Efendi’nin “Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / 

Mefā‘īlün” vezninde ve “bir bir” redifiyle yazmış olduğu tarih manzumesi 

eserin neşredildiği tarih için yer almaktadır. Belirtilen tarih manzumesi şu 

şekildedir:

1 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, Matbaa-i Âmire, İstanbul, 1269.

2 Mecdî Mehmed Efendi, Şakâik-ı Nu’mâniyye ve Zeyilleri - Hadâiku’ş-Şakâik, haz. Abdülkadir Özcan, 

Çağrı Yayınları, İstanbul, 1989.
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Ṭab‘-ḫāne-i ‘Āmire’de muṣaḥḥiḥ es-Seyyid el-Ḥāc ‘Alī Efendi’niñ 
ḫitām-ı tab‘ına dediği tārīḫdir.

Mefā‘īlün  Mefā‘īlün  Mefā‘īlün  Mefā‘īlün

Zihī defter ki zeyn olmuş fuḥūl [u] hem meşāyiḫle

Virür ezmān-ı māżīde geçenlerden ḫaber bir bir

Mülūk-i Āl-i ‘Oẟmān’ı buña ser-levḥa etmişdir

Beyān eyledi pey-der-pey gelenlerden eẟer bir bir

Muḳaddem yād edip vaṣfın cenāb-ı Ġāzi ‘Oẟmān’ıñ

Zamān u rütbe taḳdīmin ri‘āyet hem ider bir bir

Selāṭīn vaṣf u ẕikrinden bu defter bāġ u rāġ oldı

Gül ü sünbül şaḳā’iḳdan vişāḥ-ı ṣadr eder bir bir

Siyāh u sürḫ midād ile televvün etdi bu defter

Kimin ḫāḳān kimin şeyḫān kimin mollā yazar bir bir

Atın sürdi bu meydāna hemān Ṭaşköprili-zāde

Dönüp neşr etdi āfāḳa ḫaṭīb-āsā hüner bir bir

Zer-i kilk aldı destine güzel devşirdi resmine

Şaḳā’iḳ ḳoydı ismine sözin zīver eder bir bir

Saṭırlar zeyn edip ṣaf ṣaf naẓar-gāh itdi insāna

Baṣīretsüz olan görmez derūnı sīm ü zer bir bir

Geçen eslāf ḥālin yād idüp bildirdi aḫlāfa

Kimin a‘lā kimin ednā kimin vusṭā yazar bir bir

Kimi ṭāli‘ kimi ġārib olurlar vaḳti geldükçe

Cihān aḥvāli ma‘lūmdur gelenler hep gider bir bir

Bu te’līf ü bu taḥrīrden ġaraż ancaḳ naṣīḥatdür

Egerçi gūş u hūş ehli hevādan nem alur bir bir

Hele Ṭaşköprili-zāde gelip ṭaş dikdi meydāne

Baḳ andan ṣoñra kim gelse aña taḳlīd ider bir bir
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Bu şol mir’āta benzer kim müẟemmen ya mu‘aşşerdür

Eger bir kez naẓar olsa hezārān ‘aks eder bir bir

Te’emmülle naẓar etseñ gören bir görünen biñdir

Bu ḥālet andan a‘cebdür biñ iken görünür bir bir

Velī Tāzī-lisāndır herkese ‘arż-ı cemāl etmez

Anuñ-çün Mecdī-i fāżıl niḳābın keşf eder bir bir

Hele cehd eyleyip Mecdī Efendi terceme itdi

Lisān-ı Türkī’ye dizdi güher-āsā dürer bir bir

Fuḥūluñ ba‘żı aḥvāli Şaḳā’iḳ’da değil mesṭūr

Tetebbu‘ eyleyüp Mecdī Efendi ẕeyl eder bir bir

Cenāb-ı Mecdī-i fāżıl o rütbe cidd edip yazdı

Şaḳā’iḳ ẕeyline sünbül ṭaḳıp tezyīn eder bir bir

‘Aṭāī geldi ẕeyl etdi tetebbu‘ eyleyüp cümle

Şaḳā’iḳ ẕeyline dizdi nücūm-āsā güher bir bir

Cenāb-ı Ḫān Süleymān āḫirinden bed’ edip yazdı

Zamān-ı Fātiḥ-i Baġdād Murād’da ḫatm eder bir bir

Fiḥāl [u] hem meşāyiḫden ne ki bulduysa derc etdi

Bedāyi‘le ṣınāyi‘le kitābın zeyn eder bir bir

O deñlü diḳḳat etmişdir bunuñ hem ṣakk u sebkinde

Sezādır etseler taḥsīn buña cümle beşer bir bir

Büyükler vaṣf u cem‘inden bu defter çār-bāġ oldı

Alır erbābı ḫoş-būsın o gülşenden geçer bir bir

Bu bir ibret-nümādur ḳıl naẓar her demde āgāh ol

Mü’ellifden mütercimden ne var illā eẟer bir bir

Gerek te’līf gerek eş‘ār değildir bunlara maḥṣūr 

Cihāndır bulunur elbet gelür bir bir gider bir bir

‘Aṭāī gerçi ẓāhirde Şaḳā’iḳ’dan ḫaber virmez

Ve lākin ekẟerüñ fer‘in aña teẕyīl ider bir bir
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Şaḳā’iḳ’da ‘Aṭāī’de olanlar imtizāc etdi

Görenler ṣandılar tev’em bir anadan ṭoġar bir bir

Görince ḫalḳ meyl etdi Şaḳā’iḳ’da olan ḥüsne

Ve lākin nüsḫası nādir olan ṭālib arar bir bir

Biḥamdillāh ki ṭab‘ oldı zamān-ı Ḫān Mecīdī’de

Ṣalādur ehl-i ‘irfāna gelip aḫẕ ideler bir bir

Cenāb-ı Kibriyā Ḫālıḳ-durur her şeyde kim ammā 

O ḫāḳān naẓm mülkinde irāde ṣarf eder bir bir

‘İlim bir rükni olduġı güneşden daḫi ẓāhirdür

Anuñ-çün nüsḫası tekẟīrine himmet eder bir bir

Hele ben bildigim ol şāh umūrında muvaffaḳdır

Eger senge naẓar etse olur cümle güher bir bir

Ḫitām-ı ṭab‘ına ‘Ulvī iki tārīḫ dedim birden

Görenler didi teşbīhen [ya] şemsdir ya ḳamer bir bir

Birisi “çār-bāġ-ı nev-edā” olsa sezādır hem   1269

Bu bāġ içre hezār bülbül ḳonup hem uçdılar bir bir

İkinci “ġayb-ı enver” oldı dirsem ‘Ulviyā ne_olur  1269

Nice vech-i münevverler bu yirden göçdiler bir bir

Yazma Nüshalar 

Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’ın yurtiçi ve yurtdışındaki kütüphanelerde birçok 

yazması mevcuttur.

Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik ile ilgili tespit edebildiğimiz nüshalar şunlardır:

Râgıb Paşa Kütüphanesi, nr. 1000, IX+457 vr.

Topkapı Sarayı Müzesi Yazma Eser Kütüphanesi, nr. A. 1596, X+580 vr.

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi-Pertevniyal, c. 1, nr. 858, 

XI+410 vr.

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi-Pertevniyal, c. 2, nr. 859, 441 vr.
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Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi-Hacı Mahmud Efendi, c. 2, nr. 

4526, 278 vr.

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi-Ayasofya, nr. 3152, 344 vr.

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, nr. 1551, 523 vr.1

Almanya Universitätsbibliothek Göttingen, c. 2, nr. Turc 8 (Orient 

101) 2157, 320 vr.

Fransa Milli Kütüphanesi (Bibliothèque Nationale de France), nr. Turc 

88, 338 vr.

Fransa Milli Kütüphanesi (Bibliothèque Nationale de France), nr. Turc 

137, 348 vr.

Fransa Milli Kütüphanesi (Bibliothèque Nationale de France), nr. Turc 

138, 305 vr. 

Fransa Milli Kütüphanesi (Bibliothèque Nationale de France), nr. Sc-

hefer?, 271 vr.2

Avusturya Milli Kütüphanesi (Österreichische Nationalbibliothek), nr. 

A. F. 110, 490 vr.3

Mısır Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, nr. 8908, 483 vr.4

Mısır Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, nr. 8908, 503 vr.5

Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, nr. Tarihi Türkî 111, 843 vr.6

Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, nr. Tarihi Türkî 112, 

4/503 vr.7

Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, nr. Tarihi Türkî Talat 155, 

486 vr.8

1 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde yer alan bu nüsha kataloga sehven “Şükrüzade 

Ahmed Ebu’l-Hayr, Cevahirü’l-Asdaf fi’t-Tefsir” olarak kaydedilmiştir. Ancak eserin içeriğine 

bakıldığında Mecdî’nin Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’ı olduğu görülmektedir.

2 http://yazmalar.gov.tr/eẟer/hadaikul-hakaik-f%C3%AE-tekm%C3%AElatiẟẟ-ẟakaik/90270 Erişim 

Tarihi: 01.09.2022.

3 http://data.onb.ac.at/rec/AC14391477 Erişim Tarihi: 01.09.2022.

4 http://yazmalar.gov.tr/eẟer/had%C3%AEkatuẟ-ẟakaik/109686 Erişim Tarihi: 01.09.2022.

5 http://yazmalar.gov.tr/eẟer/had%C3%AEkatuẟ-ẟakaik/109687 Erişim Tarihi: 01.09.2022.

6 http://yazmalar.gov.tr/eẟer/had%C3%AEkatuẟ-ẟakaik/121925 Erişim Tarihi: 01.09.2022.

7 http://yazmalar.gov.tr/eẟer/had%C3%AEkatuẟ-ẟakaik/121924 Erişim Tarihi: 01.09.2022.

8 http://yazmalar.gov.tr/eẟer/had%C3%AEkatuẟ-ẟakaik/121926 Erişim Tarihi: 01.09.2022.

 Mısır’da yer alan nüshaların demirbaş numaralarında farklılıklar olduğu tespit edildi. Bu nüshaları 

tedarik etmek için teşebbüste bulunuldu. Ancak kütüphanenin restorasyonda olmasından kaynaklı 

olarak Mısır’daki nüshalara fiili olarak ulaşamadık. Bu konuda yardımlarını esirgemeyen Osama 
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Nüshaların Tavsifi

R Nüshası1 (Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Ragıp Paşa Nr. 1000)
Arşiv No : 1000

Eser Adı : Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik
Yazar Adı : Edirneli Mecdî Mehmed Efendi

Müstensih :  -

Dili : Türkçe

Telif Tarihi : Şaban 995

İstinsah Tarihi : - 

Bulunduğu Yer : Türkiye 

Koleksiyon : Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi

   Ragıp Paşa Koleksiyonu

Varak Sayısı : IX+457

Satır Sayısı : 23

Yazı : Ta‘lîk

Ölçü : 257x158-197x087 mm

Baş : و  Õĺر  ŻÖ اĳÑýĤن   ěÐאĝü  ěÐاïè  ěÐאĝè اĭĩıِĤَْא   ħّıĥّĤا” 
ر ĭÖَĳĥĜא ĝýÖאïè ěÐاĝè ěÐאóّø ěÐك اĩĤכĳĭن ĹĘ כÖ ģّאد وĨכĳĩن “ ِĳّĬن وĳĻُĨُ ź
ĵĘ “نĳĩĤאđĤا įÖ ďęýÝùĺ īĨ ĵĥĐ ħĥّøو ģّĀنَ ”وĳُĭĥِđُْĺ אĨََونَ و ƫóùُِĺ אĨَ ħُĥَđْĬَ אƪĬِإ 
ĵĥّĀ ĳĄُóِđْĨُنَ”Ĩא   ĳِĕْƪĥĤا  īِĐَ  ħْİُ  īَĺñِƪĤوَا  “įÖאéĀأ و   įĤآ  ĵĥĐو” ĳُáđَ×ُْĺنَ   ĳْĺَمِ 

اĳĥّāĩĤن.“
Son : رب  ƩųïĩéĤوا  ħĻčđĤا  Ʃųا é×øאن  وïĩéÖه   Ʃųا  ”é×øאن 
īĨ  ħčđĩĤا đü×אن   óıü  ĹĘ اĤכÝאب  ñİا   óĺóéÜ  īĨ اóęĤاغ   ďĜو  ïĜ و   .īĻĩĤאđĤا 

“įÐאĩđùÜو īĻđùÜو ÷ĩì įĭø رĳıü
Notlar : Vişne rengi, zencirekli, mıklebli, meşin cilt. Tez-

hipli, sayfa kenarları cetvelli. Eserde Koca Râgıb Paşa mührü vardır.

Abdulvahid’e teşekkür ederiz. 

1 Eser neşre hazırlanırken Ragıp Paşa, Topkapı, Perteniyal nüshalarından yararlanılmış, yer yer matbu 

nüshaya da müracaat edilmiştir.
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T Nüshası (Topkapı Sarayı Yazma Eser Ktp., A. 1596)
Arşiv No : A.1596

Eser Adı : Terceme-i Şakâ’ik-i Nu‘mâniyye
Yazar Adı : Edirneli Mecdî Mehmed Efendi

Müstensih :  -
Dili : Türkçe

Telif Tarihi : Şaban 995

İstinsah Tarihi :  - 
Bulunduğu Yer : Türkiye 

Koleksiyon : Topkapı Sarayı Yazma Eser Kütüphanesi

    III. Ahmed Kitaplığı

Varak Sayısı : X+581

Satır Sayısı : 23

Yazı : Nesih

Baş : źو Õĺر ŻÖ نĳÑýĤا ěÐאĝü ěÐاïè ěÐאĝè אĭĩıِĤَْا ħّıĥّĤا” 
ر ĭÖَĳĥĜא ĝýÖאïè ěÐاĝè ěÐאóّø ěÐك اĩĤכĳĭن ĹĘ כÖ ģّאد وĨכĳĭن“ إƪĬِא ِĳّĬن وĳĻُĨُ 
ĵĘ اđĤאĳĩĤن“   įÖ  ďęýÝùĺ  īĨ  ĵĥĐ  ħĥّøو  ģّĀنَ ”وĳُĭĥِđُْĺ وĨََא  ونَ  ƫóùُِĺ Ĩَא   ħُĥَđْĬَ 
ĵĥّĀ ĳĄُóِđْĨُنَ”Ĩא   ĳِĕْƪĥĤا  īِĐَ  ħْİُ  īَĺñِƪĤوَا“  įÖאéĀأ و   įĤآ  ĵĥĐو” ĳُáđَ×ُْĺنَ   ĳْĺَمِ 

اĳĥّāĩĤن.“
Son :  رب ƩųïĩéĤوا ħĻčđĤا Ʃųאن اé×ø هïĩéÖو Ʃųאن اé×ø” 
īĨ  ħčđĩĤا đü×אن   óıü  ĹĘ اĤכÝאب  ñİا   óĺóéÜ  īĨ اóęĤاغ   ďĜو  ïĜ و   .īĻĩĤאđĤا 

“įÐאĩđùÜو īĻđùÜو ÷ĩì įĭø رĳıü

P1 Nüshası (Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Pertevniyal Valide 
Sultan Nr. 858)
Arşiv No : 858

Eser Adı : Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik
Yazar Adı : Edirneli Mecdî Mehmed Efendi

Müstensih : -
Dili : Türkçe

Telif Tarihi : Şaban 995
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İstinsah Tarihi : - 
Bulunduğu Yer : Türkiye 

Koleksiyon : Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi

   Pertevniyal Valide Sultan

Varak Sayısı : XI+410

Satır Sayısı : 23

Yazı : Ta‘lîk kırması

Ölçü : 290x178-195x090 mm

Baş : źو Õĺر ŻÖ نĳÑýĤا ěÐאĝü ěÐاïè ěÐאĝè אĭĩıِĤَْا ħّıĥّĤا” 
ħُĥَđْĬَ אƪĬِن“ إĳĩכĨאد وÖ ģّכ ĹĘ نĳĭכĩĤك اóّø ěÐאĝè ěÐاïè ěÐאĝýÖ אĭÖَĳĥĜ ر ِĳّĬن وĳĻُĨُ 
ونَ وĨََא ĳُĭĥِđُْĺنَ ”وģّĀ وįÖ ďęýÝùĺ īĨ ĵĥĐ ħĥّø اđĤאĳĩĤن“ ĳْĺَ ĵĘمِ ĳُáđَ×ُْĺنَ ƫóùُِĺ אĨَ 

”وĵĥĐ آįĤ و أéĀאįÖ“ وَاīِĐَ ħْİُ īَĺñِƪĤ اĳĄُóِđْĨُ ĳِĕْƪĥĤنَ ”Ĩא ĵĥّĀ اĳĥّāĩĤن.“

Son : Mervīdür ki Şeyḫ Ḥabīb ḥażretleri maraż-ı mevt-

den ġayrı zamānda merḳad-ı ḥużūrda rāḳıd ve mesned-i istirāḥatde 

müstenid olmayup cümle-i ġuduvvāt u ‘aşiyyātda belki ‘āmme-i evḳāt u 

sā‘ātde kilīm-i edebden ṭaşra pā-dırāz itmez-idi.

Notlar : Mıklebli ve lacivert bez kaplı cilt. Başlık tezhipli. Sayfalar yaldız 

çerçeveli. Eserin ilk ve son varağında Pertevniyal Vâlide Sultan’ın mührü 

vardır.

P2 Nüshası (Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Pertevniyal Valide 
Sultan Nr. 859)
Arşiv No : 859

Eser Adı : Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik
Yazar Adı : Edirneli Mecdî Mehmed Efendi

Müstensih : -
Dili : Türkçe

Telif Tarihi : Şaban 995

İstinsah Tarihi : - 
Bulunduğu Yer : Türkiye 

Koleksiyon : Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi

   Pertevniyal Valide Sultan



58 İNCELEME – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

Varak Sayısı : 441

Satır Sayısı : 23

Yazı : Ta‘lîk kırması

Ölçü : 288x178-195x092 mm

Baş : Ve ervāḥ u āṣālde aṣāleten ḫufte olmayup çeşm-i ẓā-

hir ü dīde-i bāṭınla bi’l-‘aşiyyi ve’l-ibkār bīdār idi. Ṣamīm-i dilden ṭālib-i 

dīdār idi.

Son : رب  ƩųïĩéĤوا  ħĻčđĤا  Ʃųا é×øאن  وïĩéÖه   Ʃųا  ”é×øאن 
īĨ  ħčđĩĤا đü×אن   óıü  ĹĘ اĤכÝאب  ñİا   óĺóéÜ  īĨ اóęĤاغ   ďĜو  ïĜ و   .īĻĩĤאđĤا 

“įÐאĩđùÜو īĻđùÜو ÷ĩì įĭø رĳıü
Notlar : Mıklebli ve lacivert bez kaplı cilt. Başlık tezhipli. 

Sayfalar yaldız çerçeveli. Eserin ilk ve son varağında Pertevniyal Vâlide 

Sultan’ın mührü vardır.

M Nüshası (Matbaa-i Âmire, 1269 Baskısı)
Eser Adı : Terceme-i Şakâ’ik-i Nu‘mâniyye - Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik
Yazar Adı : Edirneli Mecdî Efendi

Dili : Türkçe

Telif Tarihi : Şaban 995

Basım Tarihi : 1269

Basıldığı Yer : Dâru’t-Tıbâ‘ati’l-Âmire – İstanbul – Türkiye 

Sayfa Sayısı : IX+528

Satır Sayısı : 40

Baş : źو Õĺر ŻÖ نĳÑýĤا ěÐאĝü ěÐاïè ěÐאĝè אĭĩıِĤَْا ħّıĥّĤا” 
ر ĭÖَĳĥĜא ĝýÖאïè ěÐاĝè ěÐאóّø ěÐك اĩĤכĳĭن ĹĘ כÖ ģّאد وĨכĳĩن“ إƪĬِא ِĳّĬن وĳĻُĨُ 
ĵĘ اđĤאĳĩĤن“   įÖ  ďęýÝùĺ  īĨ  ĵĥĐ  ħĥّøو  ģّĀنَ ”وĳُĭĥِđُْĺ وĨََא  ونَ  ƫóùُِĺ Ĩَא   ħُĥَđْĬَ 
ĵĥّĀ ĳĄُóِđْĨُنَ ”Ĩא   ĳِĕْƪĥĤا  īِĐَ  ħْİُ  īَĺñِƪĤوَا  “įÖאéĀأ و   įĤآ  ĵĥĐنَ ”وĳُáđَ×ُْĺ  ĳْĺَمِ 

اĳĥّāĩĤن.“
Son : İkinci “ġayb-ı enver” oldı dirsem ‘Ulviyā ne_olur

   Nice vech-i münevverler bu yirden göçdiler bir bir
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HADÂ’İKU’Ş-ŞAKÂ’İK’IN MUHTEVA UNSURLARI 

Eserde Yer Alan Biyografiler 

Taşköprîzâde İsâmüddîn Ahmed Efendi’nin yazmış olduğu Şakâ’ik-ı 
Nu‘mâniyye Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan 965/1557-58 yılına kadar-

ki iki buçuk asırlık süre zarfında vefat eden kadılar, müderrisler, meşâyih, 

sûfîler, tabipler, şairler ve devlet bürokrasisindeki devlet adamlarının hâl 

tercümelerini ihtivâ etmektedir. Mecdî’nin Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’ı her ne ka-

dar birtakım ilavelerde bulunmuş olsa da Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye tercümesi 

olması hasebiyle aynı dönemi kapsamaktadır. 

Mecdî, eserin tercümesini 995/1586-87 yılında tamamlayıp Sultan III. 

Murad’a sunmasına Taşköprîzâde’nin bıraktığı 965/1557-58 yılından ken-

di dönemine kadar gelen dönemi (Kanuni Kanûnî Sultan Süleyman’ın son 

yılları ile Sultan II. Selim ve III. Murad dönemleri) dahil edip eseri zeyil 

yoluyla güncelleme yoluna gitmemiştir.

Eser, klasik tabakat geleneğine uygun olarak tasnif edilmiştir. 10 taba-

kaya ayrılan eserin her bir tabakası kronolojik olarak bir padişaha ayrılmış-

tır. Dolayısıyla ilk tabakada Osman Gazi dönemi ile ilgili biyografiler yer 

alırken son tabakada 10. padişah olan Kanûnî Sultan Süleyman dönemi ile 

ilgili hâl tercümeleri yer almaktadır.

Eserin tercümesi Mecdî Mehmed Efendi tarafından yapılırken birtakım 

yeni maddelerin, biyografilerin eklendiği görülmektedir. Mecdî’nin hâl ter-

cümelerini esere dâhil ettiği kişi sayısı 23’tür. I. tabakaya (Osman Gazi) 1, 

III. tabakaya (I. Murad) 2, IV. tabakaya (Yıldırım Bayezid) 5, V. tabakaya 

(Çelebi Mehmed) 1, VI. tabakaya (II. Murad) 1, VII. tabakaya (Fatih Sul-

tan Mehmed) 4, VIII. tabakaya (II. Bayezid) 3, IX. tabakaya (Yavuz Sultan 

Selim) 4, X. tabakaya (Kanûnî Sultan Süleyman) 2 kişi ilave edilmiştir. 

Buna göre en fazla ilave yapılan tabaka IV. tabaka (Yıldırım Bayezid) olup 

herhangi bir biyografi maddesinin eklenmediği tabaka ise II. tabakadır 

(Orhan Gazi). Mecdî tarafından Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’a biyografisi eklenen 

şahıslar şunlardır: 
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Baba İlyâs-ı Acem, Seyyid Şerîf Cürcânî, Mevlânâ Sa‘düddîn-i Taftâzânî, 

Muhammed bin Muhammed bin Muhammed bin Muhammed-i Cezerî, 

Muhammed Asgar bin Muhammed bin Muhammed bin Muhammed-i 

Cezerî, Ahmed bin Muhammed bin Muhammed bin Muhammed-i Ce-

zerî, Abdülmecîd bin Abdüllatîf bin Melek, Mevlânâ Ahmed bin Muham-

med bin Arabşâh-i Hanefî, Şeyh Abdülmu‘tî, Mevlânâ Hasan bin Emîr 

Alî, Mevlânâ Mehmed Çelebi ibn Sinân Paşa, Mevlânâ Veliyüddīn bin İl-

yâs Hüseynî, Mevlânâ Nizâmî ibn Veliyyüddîn Karamanî, Hˇâce Bahâüd-

dîn Nakşbendî, Mevlânâ Mustafâ bin Muhammed, Mevlânâ Mustafâ bin 

Muhammed, Mevlânâ Şeyh Abdülmü’min, Mevlânâ Kemâl, Baba Haydar 

Semerkandî, Şeyh Ahmed bin Şeyh Merkez, Şeyh Sâlih Muslihüddîn Mus-

tafâ, Mevlânâ Abdülkerîm bin Alî bin el-Müeyyed, Mevlânâ Yahyâ Çelebi 

ibn Emîn Hamza Nûreddîn Beg.

Mecdî’nin Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’ından bahseden yayınların hemen hepsin-

de onun esere yapmış olduğu ilaveler söz konusu edilirken eserden çıkar-

dığı hâl tercümeleri dile getirilmemiştir. YEK yayınları içerisinde “Şakâik-ı 

Nu‘mâniyye Çeviri ve Zeyilleri Projesi” kapsamında neşredilen Şakâ’ik-ı 
Nu‘mâniyye1 üzerinde yapılan son akademik çeviri ile Mecdî’nin Hadâ’i-
ku’ş-Şakâ’ik’ı mukayese edildiğinde 26 kişinin Mecdî’nin çevirisinde yer 

almadığı tespit edilmiştir. Mecdî tarafından Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’tan biyografi 

maddeleri çıkarılan kişiler şunlardır:

Süleyman el-Karamânî, Ali el-Isfahânî, Kadızâde el-Erdebîlî, Şerîf 

el-Acemî, Nakîzî, İbn Bedreddin Ebüssuûd, Şeyh Gündüz Muslihuddin, 

Şeyh Muhyiddin el-İznikî, Şeyh İskender, Şeyh Muhyiddin Muhammed 

el-İştibî, Şeyh Üveys, Şeyh Dâvûd Halîfe, Şeyh Haydar Baba es-Semerkan-

dî, Şeyhü’s-Serrâcîn, Şeyh Muhyiddin el-Kağlavî [Kağlalı Muhyiddin], Şeyh 

Abdülgaffâr, Hekim İshak, Şeyh Ahmed Çelebi, Şeyh İbnü’s-Seyyid Murtazâ, 

1 Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı 
Âlimleri, haz. Muhammet Hekimoğlu, ed. Derya Örs, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı 

Yayınları, İstanbul, 2019.
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Şeyh Abdülmü’min, Şeyh Şücâüddin İlyas, Şeyh Ahmed İbnü’ş-Şeyh Merkez, 

Nûreddin Hamza el-Germiyânî, Şeyh el-Asfar el-Uryân [Çıplak Sarı], Şeyh 

Kalenderhâne İmamı, Şeyh Muslihuddin Mustafa.

Mecdî eseri birçok yönden geliştirip telifî bir eser ortaya koymasına rağ-

men 26 kişiyi de tercümesinden çıkarmıştır. Tercümede, biyografileri çıka-

rılan kişilerin sadece biri Sultan II. Bayezid dönemine ait olup geri kalan 

25’inin ise Kanûnî Sultan Süleyman dönemine ait olduğu görülmektedir. 

Mütercim, “Bu ḥaḳīr terceme-i kitābı itmām itdügüm seneyi beyāndur.” 

başlığı altında eseri çevirirken karşılaştığı birtakım güçlüklerden bahseder. 

O, kimi zaman kadılık mesleğinin getirdiği birtakım zorluklardan kimi 

zaman ma‘zûl oluşundan, medar-ı maişet vs. ile ilgili sıkıntılardan dolayı 

tercümeyi daha erken bitirmek istemesine rağmen geç bitirdiğini belirtir. 

Onun vermiş olduğu bu bilgilerden hareketle birçok tabakada ilaveler yap-

masına rağmen özellikle Kanûnî döneminde 25 kişinin biyografisini eser-

den çıkarması hem yoğunluktan hem tercümenin uzun sürmesinden dolayı 

bir an önce toparlayıp devrin padişahına sunma gayretinden kaynaklı bir 

durum olsa gerektir. 

Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’taki hâl tercümelerinin padişah tabakalarına dağılımı-

nı incelediğimizde en çok biyografinin X. tabakada olan Kanûnî Sultan Sü-

leyman devrine ait olduğu görülmektedir. Bu tabakada bulunan biyografi 

sayısı 122’dir. Bunu 103 hâl tercümesi ile II. Bayezid dönemini ihtiva eden 

VIII. tabaka takip etmektedir. Eserde en az biyografi içeren tabaka ise 8 

biyografi ile I. tabaka olup devletin kurucusu Osman Gazi’ye aittir.

Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’ta bulunan hâl tercümelerinin sayılarının tabakalara 

göre dağılımı ve Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye ile mukayesesini bir tablo üzerinden 

şu şekilde gösterebiliriz: 
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Tabakalar
Hadâ’iku’ş-

Şakâ’ik
Şakâ’ik-ı 

Nu‘mâniyye1

I. Tabaka Osman Gazi 8 7

II. Tabaka Orhan Gazi 11 11

III. Tabaka Murad-ı Hüdâvendigâr 9 7

IV. Tabaka Yıldırım Bayezid Han 35 31

V. Tabaka Çelebi Sultan Mehmed 23 22

VI. Tabaka Sultan II. Murad 41 40

VII. Tabaka Fatih Sultan Mehmed 93 89

VIII. Tabaka Sultan II. Bayezid 103 102

IX. Tabaka Yavuz Sultan Selim 74 70

X. Tabaka Kanûnî Sultan Süleyman 122 143

TOPLAM 519 522

Eserde Biyografisi Bulunan Şairler

Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye, her ne kadar Taşköprîzâde tarafından bir şuarâ tez-

kiresi yazma gayesiyle telif edilmemiş ise de eserin bünyesinde şiirle uğraşan 

birçok edip, şair yer almaktadır. Bunların bir kısmının mahlası belirtilme-

miş olsa da bazen yazdıkları eserlerin, yaptıkları manzum tercümelerin ad-

ları verilmiştir. Mecdî’nin kendisinin de şair olması çevirinin şiir yönünden 

oldukça zenginleştirilmesine vesile olmuştur. Eserde yer alan kimi şairlerin 

biyografilerinin geliştirildiği, bunun için aynı asırda yazılmış Latîfî’nin Tez-
kiretü’ş-Şu‘arâ’sından, Âşık Çelebi’nin Meşâ’iru’ş-Şu‘arâ’sından mütercimin 

yararlandığı, yeri geldiğinde bu eserlere atıfta da bulunduğu görülmektedir. 

Eserde müstakil maddesi bulunan, biyografisine yer verilen şair sayısı tespit 

edebildiğimiz kadarıyla 93’tür.2 Bu yönüyle değerlendirildiğinde eser bir 

şair tezkiresi olmamasına rağmen en az 90 şairin hayatını konu edinmesi 

açısından şuarâ tezkiresi olarak da değerlendirmeyi mümkün kılmaktadır. 

1 Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şakâiku’n-Nu‘mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı 
Âlimleri, 2019.

2 Nejat Yeter tarafından 1991 yılında hazırlanan Şakâiku’n-Nu‘mâniyye ve Zeylindeki Şâirlerin Biyografileri 
İnceleme-Metin-İndeks adlı yüksek lisans tezinde bu sayı 27 olarak gösterilmiş ve adı geçen tezde sadece 

bu şâirlerin biyografileri ele alınmıştır. bkz. Nejat Yeter, “Şakâiku’n-Nu‘mâniyye ve Zeylindeki Şâirlerin 

Biyografileri İnceleme-Metin-İndeks”, Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara, 1991.
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Hatta kimi şuarâ tezkirelerinden daha fazla sayıda şair ve hayatları hakkın-

da detaylı bilgi içermektedir.

Mecdî Mehmed Efendi’nin Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’ında biyografileri, hâl ter-

cümeleri yer alan şairler şu şekildedir:

I. Tabaka Osman Gazi:

Şeyh Âşık Paşa (Âşık), Şeyh Ulvân Çelebi (Elvân).

II. Tabaka Orhan Gazi:

Mevlânâ Abdülmuhsin-i Kayserî.

III. Tabaka Sultan Murad-ı Hüdâvendigâr:

Mevlânâ Bürhânüddîn Ahmed [Kâdî-i Erzincânî] (Kâdı Bürhâneddîn).

IV. Tabaka Yıldırım Bayezid Hân:

Mevlânâ Şemsüddîn Muhammed bin Hamza bin Muhammed el-Fenârî 

(Mollâ Fenârî), Mevlânâ Şeyh Muhammed bin Muhammed bin Alî bin Yû-

suf-ı Cezerî, Ahmed bin Muhammed bin Muhammed bin Muhammed-i 

Cezerî, Mevlânâ Ahmedî (Ahmedî), Mevlânâ Ahmed bin Muhammed bin 

Arabşâh-i Hanefî, Yûnus Emre.

V. Tabaka Sultan Mehmed Hân (Çelebi):

Şeyh Abdürrahîm ibn Emîr Azîz-i Merzifonî (Rûmî), Şeyh Abdurrah-

mân Çelebi ibn Mevlânâ Hüsâmüddîn (Hüsâmî).

VI. Tabaka Sultan Murad-ı Sânî:

Sultan Murad-ı Sânî (Murâdî), Mevlânâ Hızr Beg ibn Celâlüddîn (Hızrî), 

Mevlânâ ibn Temcîd, Yazıcıoğlu Şeyh Muhammed, Mevlânâ Şeyhî (Şeyhî).

VII. Tabaka Fatih Sultan Mehmed Hân:

Fatih Sultan Mehmed Hân (Avnî), Mevlânâ Hüsrev (Mollâ Hüsrev), 

Mevlânâ Şemsüddîn Ahmed bin Mûsâ (Hayâlî), Mevlânâ Muslihüddîn 

Kastallânî, Mevlânâ Mehmed bin Mustafâ bin Hâcî Hasan (Vahîdî), Mev-

lânâ Sirâcüddîn, Ahmed Paşa bin Mevlânâ Veliyüddîn Hüseynî (Ahmed), 

Mevlânâ Nizâmî ibn Veliyyüddîn Karamanî (Nizâmî), Mevlânâ Şemsüddîn 
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(Nahîfî), Mevlânâ Melîhî (Melîhî), Mevlânâ Hamdullâh ibn Akşemsüddîn 

(Hamdî), Şeyh Muslihüddîn Mustafâ eş-şehîr bi-İbni’l-Vefâ (Vefâ), Şeyh 

Abdullâh-ı İlâhî (İlâhî), Nûreddîn Abdurrahmân ibn Ahmed ibn Muham-

med Deştî (Mollâ Câmî), Aydınî Dede Ömer (Rûşenî).

VIII. Tabaka Sultan Bâyezîd-i Sânî:

Sultan Bâyezîd-i Sânî (Adlî), Mevlânâ Ahî Yûsuf bin Cüneyd-i Tokatî 

(Ahî Çelebi), Mevlânâ Sinân (Sinân), Mevlânâ Lutfullâh Tokatî (Mollâ 

Lutfî), Mevlânâ Kâsım Germiyanî (İzârî), Amasiyyelü Mevlânâ Abdur-

rahmân Alî bin Müeyyed (Hâtemî), Mevlânâ Hamîdlü Seydî Efendi İbn 

İshâk (Kara Seydî), Mevlânâ Muhyiddîn Seydî Muhammed bin Muham-

med Kocavî, Mevlânâ Bedrüddîn Mahmûd bin Şeyh Muhammed, Mev-

lânâ Pîr Mehmed Cemâlî (Remzî), Mevlânâ İdrîs bin Hüsâmüddîn Bidlisî 

(İdrîs-i Bitlisî), Mevlânâ Abdülvehhâb bin Abdülkerîm (Hayâlî), Mevlânâ 

Tâcî Beg-zâde Ca‘fer Çelebi (Ca‘fer), Tâcî Beg-zâde Sa‘dî Çelebi (Sa‘dî), 

Mevlânâ Gıyâsüddîn Paşa Çelebi (Kutbî), Mevlânâ Şeyh Muzafferüddîn 

Alî Şîrâzî, Mevlânâ Seyyid Mahmûd, Mevlânâ Şeyh, Mevlânâ Zamîrî, Şeyh 

Şücâ‘üddîn (Bursalı Niyâzî), Şeyh Seyyid Ahmed Buhârî Hüseynî (Emîr 

Buhârî), Şeyh Bâyezîd Halîfe, Şeyh Baba Yûsuf Seferihisârî.

IX. Tabaka Sultan Selîm-i Evvel:

Sultan Selîm-i Evvel (Selîmî), Mevlânâ Şemsüddîn Ahmed bin Sü-

leymân bin Kemâl Paşa (Kemal Paşazade), Mevlânâ Abdülhalîm bin Alî 

(Halîmî), Mevlânâ Muhyiddîn Mehmed Şâh ibn Mevlânâ Alî bin Mevlânâ 

Yûsuf Bâlî ibn Mevlânâ Şemsüddîn el-Fenârî, Mevlânâ Muhyiddîn Çele-

bi ibn Mehmed bin Alî bin Yûsuf Bâlî ibn Şemsüddîn el-Fenârî (Muhyî), 

Mevlânâ Mehmed Şâh ibn Mevlânâ Mehmed bin Hâcî el-Hâc Hasan, Ab-

dülvâsi bin Hayrüddîn Hızr (Vâsi‘î), Mevlânâ Muhyiddîn Muhammed bin 

Hatîb Kâsım bin Ya‘kûb ibn Ahmed bin Muhammed bin Ebî Bekr bin el-

Hâc Emîr Alî (Hatîbzâde, İbnü’l-Hatîb ya da Hatîb Kâsımoğlu), Mevlânâ 

Yegânî Paşa Çelebi, Mevlânâ Abdul‘azîz, Mevlânâ Şerîf Abdurrahîm bin 

Abdurrahmân bin Ahmed Abbâsî-i Şâfi‘î, Mevlânâ Mehmed bin Mehmed 

bin Mustafâ bin Hâcî Hasan, Mevlânâ Nihânî (Nihânî), Mehmed Paşa, 

Mevlânâ Haydar bin Mahmûd, Tosyalu Şeyh Nasûh (Nasûhî), Şeyh Mah-

mûd bin Osmân bin Alî [Lâmi‘î Çelebi] (Lâmi‘î).
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X. Tabaka Kanûnî Sultan Süleyman:

Kanûnî Sultan Süleyman (Muhibbî), Mevlânâ Kadrî Çelebi (Kadrî), 

Sa‘dullâh bin Îsâ bin Emîr Hân (Sa‘dî), Mevlânâ Hâfizüddîn Muhammed 

bin Ahmed bin Âdil Çelebi (Hâfız-ı Acem), Şeyh Kâsım bin Şeyh Mah-

dûmî, Abdullâh bin Şeyh İbrâhîm Şebüsterî (Niyâzî), Mevlânâ Aşcı-zâde 

Hasan Çelebi, Mevlânâ Muhyiddîn Muhammed bin Pîr Muhammed Paşa 

Cemâlî (Râzî), Mevlânâ Dervîş Muhammed bin Abdurrahmân bin Mu-

hammed bin Ömer Çelebi (Dervîş), Mevlânâ İshak Çelebi ibn İbrâhîm Üs-

kübî (İshak), Mevlânâ Delü Birâder (Gazâlî), Mevlânâ Bursalı Ca‘fer Çelebi 

(Nihâlî), Mevlânâ Mehmed Şâh bin Mevlânâ Şemsüddîn Yegânî (Riyâzî), 

Mevlânâ Fahrüddîn Muhammed bin Ya‘kûb (Fahrî), Mevlânâ Alâüddîn 

Alî bin Şeyh Abdurrahmân Müeyyedî, Mevlânâ Muhyiddîn Muhammed 

bin Mevlânâ Hüsâmüddîn (Hicrî), Mevlânâ Hayrüddîn Hızr [Kûçek Hay-

rüddîn], Mevlânâ Mehdî-i Şîrâzî (Mevlânâ Figârî), Mevlânâ Sa‘yî (Sa‘yî), 

Mevlânâ Sürmeli-zâde, Sofyalu Şeyh Bâlî Efendi.

Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’ta biyografileri müstakil madde olarak yer alan şair-

lerin sayısının padişah tabakalarına göre dağılımı tablo olarak şu şekilde 

gösterilebilir:

Tabakalar Şair Sayısı

I. Tabaka Osman Gazi 2

II. Tabaka Orhan Gazi 1

III. Tabaka Sultan Murad-ı Hüdâvendigâr 1

IV. Tabaka Yıldırım Bayezid Hân 6

V. Tabaka Sultan Mehmed Hân (Çelebi) 2

VI. Tabaka Sultan Murad-ı Sânî 5

VII. Tabaka Fatih Sultan Mehmed Hân 15

VIII. Tabaka Sultan Bayezid-i Sânî 23

IX. Tabaka Sultan Selim-i Evvel 17

X. Tabaka Kanûnî Sultan Süleyman 21

Toplam 93
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Eserde Eleştiri ve Malumat 

1 Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şakâiku’n-Nu‘mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı 
Âlimleri, s. 136.

2 Mecdî, Hadâiku’ş-Şakâik, vr. 74b-75a.

3 Şeriate ait hususların icra edilmesinde aslan gibi sağlam, cesur ve yiğit ol. Evhadüddîn-i Merâgî, 

Külliyât-ı Evhadî-i Isfahânî Ma‘rûf be-Merâgî, (Câm-ı Cem), haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: İntişârât-ı 

Emîr-i Kebîr, 1340, s. 578. 

Mecdî’nin Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye’yi tercüme ederken metne sadık kal-

makla birlikte bazı terceme-i hâlleri ikmâl ettiği görülür. Mecdî’nin yapmış 

olduğu bu düzeltme, ilave ve müdahaleler (tezyîl, tetimme-i tezyîl, derke-

nar vs.) bazen biyografisi yazılan kişi hakkında asıl metinde verilen daha 

fazla olabilmektedir. O, eseri ikmal ederken aynı zamanda duruma uygun 

şiir örnekleri de verir. Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye’de çok fazla şiir örneği bulun-

mamasına rağmen Mecdî’nin Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’ında bi yografilerin arasına 

serpiştirilmiş binlerce beyit bulunmaktadır. Bu şiir örnekleri nazım, kıta, 

rübai, matla‘, kaside vs. gibi nazım şekillerinden oluşmaktadır. Metne ek-

lenen şiir örneklerinin çoğu Farsça olup Arapça, Türkçe ve Çağatayca yazıl-

mış şiirler de bulunmaktadır. Mecdî, alıntıladığı bu şiir örneklerini hangi 

kaynaklardan aldığını belirtme gereği duymaz. 

Mecdî’nin Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye’de yer alan bir biyografiyi nasıl gelişti-

rip eklemelerde bulunduğunu göstermesi açısından Şeyh Şücâüddîn-i Ka-

ramanî maddesini buraya alıyoruz:

Şeyh Şücâüddin el-Karamânî1
‘Ārif bi’llāh Şeyḫ Şücā‘üddīn-i 

Ḳaramanī raḥimehu’llāh2

Rūz ü şeb silāḥ-ı ṣalāḥı isti‘mālle 

mekā’id ü mefāsid-i nefs-i bed-kir-

dār ile muḳābele itmekde şücā‘ u 

dilīr idi.

Şi‘r

óĻĤאش و دÖ אعåü ار وĳÝøا
3óĻü ĳŒ عóü رĳĨאذ اęĬ در

Bu devrin ârif şeyhlerinden biri 

de Şeyh Şücâüddin el-Karamânî’dir. 

Şeyh Hâmid el-Kayserî ile arka-

daşlık etti. Onunla yaptığı arkadaş-

lığın bereketiyle nefsinin aşağılığın-

dan rûhânîliğin zirvesine yükseldi. 

Allah yüce sırrını mukaddes kılsın.



67Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

1 Şeref ve yücelik istiyorsan var gücünle çalış. Emîr Hüsrev-i Dihlevî, Mecnûn u Leylî, haz. Muhsin-i 

Bâğbânî, Kum: İntişârât-ı Zafer, 1380, s. 109.

2 Özetle, elini neye sürersen sür gayretin kavî olunca üstesinden gelirsin.

Neẟr: Şeyḫ Ḥāmid-i Ḳayṣerī ile 

muṣāḥabet idüp şeref-i ḫıdmetlerinde 

ẟābit-ḳadem olmaġın mirḳāt-i him-

metle ḥażīż-i nefsāniyyetden ẕirve-i 

rūḥāniyyete ‘urūc eyledi.

Şi‘r

ĳìاóü ĵİف و õÖرĳŜارى
 ĵĨ כĳش ĵÝĩİ įÖ כį دارى1

ĵĺאø Ûøد įŒ óıÖ įĥĩåĤا ĵĘ
2ĵĺآ óÖ دĳÖ ىĳĜ ĳŒ Ûĩİ

Teẕyīl: Merḥūm Sulṭān Murād 

Ḫān-ı �ānī’den maḥrūsa-i Edir-

ne’de bir gün ẕikri edebden ḫāric bir 

maḥalde ẕillete ḳadem vāḳi‘ olup 

helāki muḳarrer olduḳda mecẕūb ü 

jūlīde-mū bir kimesne mütemeẟẟil 

olup pādişāhı ol mehlekeden ḫalāṣ 

idüp dest-gīr olduḳdan ṣoñra ġay-

bet eyledi. Pādişāh, ol kimesneyle 

mülāḳātı murād idinüp Edirne’nüñ 

ṣulaḥāsını getürdüp istedügi ki-

mesneyi bulımayup ‘āmme-i ḫalḳı 

iḥẓār, emr eyledi. Ol şehrüñ ḫalḳını 
birer birer gözden geçürüp araların-

da Şeyḫ Şücā‘-ı Ḳaramanī’yi görüp 

kendüye dest-gīr olan kimesne idü-

gini bilüp kemāl-i nevāziş ile nevāziş 

eyledükden ṣoñra Debbāġlar Maḥal-

lesi’nde ḥālā mezārı ve zāviyesi olan 
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maḥalde bir mescid ve zāviye binā 

itdürüp fuḳarāsına Murādiyye evḳā-

fından ṭa‘āmiyye vaẓīfe ta‘yīn eyle-

di. Şeyḫ Şücā‘ ḥażretleri kendünüñ 

mezārı cānibinüñ dīvārını kerpiç ile 

binā idüp her bir kerpiçi üçer İḫlāṣla 

yerine vaż‘ eyledi. Merḥūm Sulṭān 

Süleymān Ḫān zamān-ı salṭanatın-

da Edirne’ye geldüginde ol mesci-

di cāmi‘ idüp ‘ādet-i ma‘rūfe üzre 

devr-ḫˇānlar ve mu‘arrif u ḫaṭīb 

ta‘yīn eyledi. Lākin ol ‘aṣrda ol zāvi-

yede seccāde-nişīn olan Cerrāḫ-zāde 

Muṣṭafā Çelebi ol dīvārı yıḳdurma-

yup teberrüken ibḳā eyledi. Şeyḫ 

Şücā‘ ḥażretleri, ol binānuñ mi‘mā-

rınuñ vāḳı‘asına girüp İslām’a da‘vet 

itmegin ertesi ol mi‘mār müselmān 

olup kelime-i şehādeti gūyā ve şükū-

fe-i hidāyeti būyā oldı. Bu taḳrīble 

adını Hidāyet ḳoyup cādde-i Ḥaḳḳ’a 

ihtidā itdüginden kināyet eylediler. 

Revvaḥa’llāhu rūḥahu.

Mecdî, birçok yerde Taşköprîzâde’nin eserine takviyede bulunurken za-

man zaman da onun verdiği kimi bilgileri tenkide tabi tutarak birtakım dü-

zeltmelerde bulunur. Mecdî’nin, Taşköprîzâde’nin eserine yapmış olduğu 

bazı düzeltmeler örnek olması kabilinden aşağıda sunulmuştur:

Taşköprîzâde, Yusuf Bâlî maddesinde onun Bursa’da kadı iken 846/1442-

43 yılında vefat ettiğini “Hicret-i Nebeviyye’den sekiz yüz ḳırḳ altı sene-

sinde sicill-i ‘ömri maṭvī olup vefāt eyledi”1 söylemesine karşın Mecdî, 

derkenarda “Mevlānā Yūsuf Bālī sekiz yüz ḳırḳ sekiz senesinde ḳāḍī-‘asker 

1 Mecdî, Hadâiku’ş-Şakâik, vr. 44a.
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olmışdur. Bu tārīḫle müverraḫ bir vaḳf-nāmesinde bu ma‘nī muṣarraḥdur. 

Bu taḳdīr üzre maḥmiyye-i Burūsa ’da ḳāḍī iken sekiz yüz ḳırḳ altı senesinde 

vefāt eyledi dinildügi ġalaṭdur”1 diyerek itirazda bulunur. Mecdî, verdiği 

bilgiyi sadece duyumlarına istinaden yazmayıp bunu adı geçen kişinin va-

kıfnâmesine dayandırarak delillendirir.

Seyyid Ali Komanatî maddesinde Taşköprîzâde onun sekiz yüz yılının 

sonlarına doğru vefat ettiğini belirtmesine karşın Mecdî, Komanatî’nin 

İnâye adlı eserinin dibacesindeki birtakım bilgilere dayanarak onun eseri-

ni 832/1428-29 yılında tamamladığını burada yer alan bilgilerin Şakâ’ik-ı 
Nu‘mâniyye’ye muhalif olduğunu belirtir. “Teẕyīl: ‘İnāye nām kitābuñ dī-

bācesinde “Seyyid Ḥüseyn bin Seyyid ‘Alī Ḳomanātī mevliden ve’s-Sivasī 

maḥtiden” diyü yazılmışdur. Āḫir-i kitābda “Sekiz yüz yigirmi yedi senesi-

nüñ şühūrından şehr-i cemādiye’l-evvelinüñ evā’ilinde taṣnīf ü te’līfe bed’ 

idüp sekiz yüz otuz iki senesinüñ şehr-i ṣaferinüñ evāsıṭında itmām eyle-

düm.” dinilmişdür. Şaḳāiḳ’a muḫālifdür.”2

Taşköprîzâde, İpsalalı Şeyh Muslihiddin maddesinde onun memleketi 

İpsala’da vefat ettiğini ve oraya defnedildiğini belirtmesine karşın3 Mecdî 

Mehmed Efendi onun Edirne’de vefat ettiğini ve Debbâğlar İmamı olarak 

bilinen Şeyh Muslihiddin’in mezarı civarına defnedildiğini, Taşköprîzâ-

de’nin duruma vâkıf olmamasından kaynaklı olarak İpsala dediğini söy-

ler. “Maḥrūsa-i Edirne’de vefāt idüp Debbāġlar İmāmı dimekle ma‘rūf 

olan Şeyḫ Muṣliḥüddīn’üñ mezārı civārında defn olındı. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ 

ḥaḳīḳat-i ḥāle vāḳıf olmadıġından İpṣala’da medfūndur didi.”4

Eserin Dil, Üslûp ve Edebî Özellikleri 

Edirneli Mehmed Mecdî Efendi, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’ta devrine göre ağır, 

külfetli olarak değerlendirilebilecek bir dil ve üslup kullanmayı tercih et-

miştir. Eserin “Mukaddime” bölümünde, yapmış olduğu çevirinin üslubu 

noktasında ipuçları verir.

1 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 44a.

2 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 97b.

3 Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şakâiku’n-Nu‘mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı 
Âlimleri, s. 402.

4 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 213b.
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“Türkī lisānla mütercem ba‘żı kitāb-ı hümāyūn-ı berā‘at-nümūndan 

benüm kitābumuñ rücḥānını ve kemāl-i mertebe ‘ulüvv-i şānını iẟbāt u 

iẓhārdur.” başlığı altında Mecdî, kendi tercümesini övmek için Şakâ’ik’ın 

orijinal dilinin pek sade ve sanatsız olduğunu, çeviride görülen tüm sanat-

ların mütercime ait olduğunu, asıl eserden gelmediğini vurgulayarak tercü-

mesinin diğer eserlerden daha üstün olduğunu savunur. Bu duruma örnek 

olarak Envâr-ı Süheylî’nin bir tercümesi olan Hümâyûn-nâme’yi işaret eder. 

Mütercimi Alaeddin Ali Çelebi’nin bu eseri tercüme ederken hazır bir hel-

vaya, hazineye denk geldiğini kaynak eserin bünyesinde yer alan birçok 

tabiri, kalıp ifadeleri olduğu gibi aldığını belirtir. Buna mukabil olarak ken-

di tercümesindeki kelime seçimlerinin, ibarelerin, terkiplerin kullanımının 

hepsinin kendi tasarrufu ile yazıldığını kaynak eserden alınmadığını bun-

ların kendi karihasından, gönlünde bulunan bahçedeki ağaçlardan yetişip 

devşirildiğini söyleyerek eserinin üstünlüğünü ortaya koymaya çalışır. Me-

tinde yapılan bütün tasarrufların kendi zihin beşiğinde büyütülerek letâfet 

göğsünün sütüyle doyurulduğunu ifade eder.

Mecdî, metnin aslında çok fazla şiir örneği bulunmamakla birlikte ka-

dîm münşîlerin âdeti üzere her makamda, sözün sonunda, meramını anla-

tırken Arapça ve Farsça şiirlerden çok örnekler vererek sözün hakkını yerine 

getirdiğini belirtir.

“Neyyirāt-ı sāṭı‘āt-ı mebānī ve levāmi‘-i sevāṭı‘-ı ma‘ānīyi şā-

mil Envār-ı Süheylī nām kitābuñ tercemesi olan Hümāyūn-nāme 
nām kitābuñ mü’ellifi Mevlānā ‘Alī-i ‘ālī-menzilet aṣlından nūr u 

fer istifāde idüp anuñ envārıyla ihtidā eyledi. Ol dürc-i süḫanda 

müdrec olan nuḳūd-ı müheẕẕebe-i müẕehhebe-i eş‘ār u ebyātı ve 

cevāhir-i zevāhir-i maḳālāt-ı pür-ḫayālātı kendü kelimātı arasında 

müselsel īrād idüp naẓmen ve neẟren bī-nihāye cevāhir-i zevāhir-i 
girān-māyeye ẓāfir oldı. Ol ḫˇāce-i bāzār-ı feżā’il-i rāygān gen-

c-i şāygān buldı. Eṭbāḳ-ı evrāḳ-ı rengīne ṣarılu bī-şümār elfāẓ-ı 

şīrīn ü ma‘ānī-i sükkerīne dest-res olup ḥāżır ḥelvāya rāst geldi. 

Ammā benüm kitābumuñ aṣlı resm-i tekellüf ü gülgūne-i ẓerā-

fet ü berā‘atden mu‘arrā ve muḥassināt-ı şi‘riyye ve ṣınā‘āt-ı be-

dī‘iyyeden müberrā bir şāhid-i ra‘nādur. Anuñ tercemesinde olan 
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leṭā’if-i maṣnū‘a ve ẓerā’if-i maṭbū‘a aṣla kimseden me’ḫūẕ olma-

yup cümlesi kendü mübde‘ātumdur. İmlāsında ve inşāsında olan 

ṣınā‘āt-ı bedī‘a-i ṣanī‘a kendü muḫtera‘ātumdur. Eşcār-ı suṭūrında 

olan eẟmār-ı elfāẓ u ezhār-ı ma‘ānīnüñ her bir nevbāvesi ḥadīḳa-i 

ḳarīḥamdan ḳopup kendü göñlümden bitmişdür. A‘lā a‘lā fıḳra-

ları şāḫ-ı sidreden a‘lāya gitmişdür. Muḫadderāt-ı muvaḳḳarāt-ı 

fıḳarāt u ‘arā’is-i nefā’is-i mübde‘ātum mehd-i ḳarīḥamda büyü-

yüp sīr-i şīr-i pistān-ı leṭāfet olmışdur. Cümlesi rebābīb-i celābīb-i

ġayr olmayup kendü dāye-i ṭab‘umuñ ḳoltuġında terbiyet bul-

mışdur. 

Şi‘r ÛùĬروا īĨ ïĝĬ įכ ƩųاïĩéÖ
 ÛùĬאýĬ ůÖ ÷כ Ŀכø زرم از

ĳüد óĨ óđüا èאĥĈ ïø×כאر 
כħ×űĐ į را כÖ ïĭא óĨدم اıČאر 

 űĬאűĬ õä ïÖכůŰĳ در ıĭíøא 
Ĭ×אïü در ïèاıĭĩø õä ěÐא1 

Ancak şīme-i ḳadīme-i münşiyān üzre her maḳāmda en-

cām-ı kelāmda ve teżā‘īf-i merāmda ‘Arabī vü Fārisī eş‘ār-ı 

berā‘at-iş‘ārdan çoḳ nesne getürdüm her maḥalde ḥaḳḳ-ı kelā-

mı yirine yetürdüm.”2

Mecdî’nin dili ve üslubu klasik inşa üslubuna uygun olarak yer yer uzun 

cümleler, tetâbu‘-i izâfâttan oluşabilmektedir. Bu durum okuyucuya külfet-

li bir durum gibi gözükse de onun cümlelerinde gramer hatalarına, cümle 

düşüklüklerine rastlanmaz.

“Fātiḥ-i Ḳosṭanṭiniyye -i sāmī-bünyān ya‘nī Ebu’l-fütūḥāt 

Sulṭān Meḥmed Ḫān (‘aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) ḥażretle-

rinüñ āvān-ı salṭanatında tecdīd ü temhīd-i merāsim-i ‘ulūm-ı 

münderisetü’l-aṭlāl içün binā olınan medāris-i ‘āliyede ḫuṣūṣan 

1 Allah’a şükürler olsun ki benim param revaçtadır. Altınımda hiç kimsenin izi de eseri de yoktur. Kıskanç 

kişi halka kusurlarımı göstermek için şiirimi istemektedir. Sözlerimde iyi ve güzelden başkasını bulamaz, 

nitekim bahçede yaseminlerden başkası olmadığı gibi.

2 Mecdî, Hadâiku’ş-Şakâik, vr. R9a-9b.
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�emāniyye’de mebānī-i mezāyā-yı Ḳur’ān-ı ‘aẓīm olan fünūn-ı 

bedī‘u’l-beyānı tecvīd ü tefḫīm eyleyen a‘lām-ı ‘ulemānuñ 

rūz-ı vilādetinden rūz-ı vefātına degin olan aḥvāl-i şeref-āmāl-

lerini beyān ider ve maḥkeme-i muḥkeme-i ḳażāda Ḳāḍi’l-ḥā-

cātuñ merāżī-i şerīfesi üzre imżā-yı ḳażāyā-yı ma‘dilet ve tenfīẕ 

ü tescīl-i aḥkām-ı ‘adālet idüp 1“ًאءąَĜَ ħُُْכĭùَèَْأ ħُْאرَכĻَìِ” mażmūn-ı 

meymūnına mā-ṣadak olan zümre-i ḳuḍāt-ı kümāt-ı şer‘-i 

Aḥmedī ve fırḳa-i vülāt-ı ḥumāt-ı dīn-i Muḥammedī’nüñ 

menāḳıb u me’āẟirini tibyān ider.”2

Mecdî, Şakâ’ik tercümesinde konuyla ilgili ayetlerden, hadislerden, 

kelâm-ı kibarlardan da oldukça istifade ederek metni zenginleştirmiştir. 

Bunda onun kadılık mesleğine müntesip olmasının da tesiri olsa gerektir.

“Ol çemen-pīrā-yı ḥadā’iḳ-ı ḥaḳā’iḳ ve naḫl-bend-i ḥaḳā’iḳ u 

daḳā’iḳ bir devḥa-i dil-keş ibdā‘ u iḫtirā‘ eyledi ki her bir şece-

re-i saṭr-ı belāġat-şaṭrı 3﴾īُĻُĐَْŶْا ƫñĥَÜََو ÷ُęُĬَْŶْ4  ﴿ا﴾ĹıِÝَýْÜَ אĨَ אıَĻĘِ ħُْכĤََو﴿ 

maṣdūḳası olmaġa erzānī eẟmār-ı ma‘ānīyle pīrāstedür ve her 

bir varaḳ-ı ṭabaḳ-ı leṭāfet-bārı óَĉَìَ źََو Ûْđَĩِøَ ٌأذُُن źََرَأتَْ و īٌĻْĐَ źَ” 
5“óٍýَÖَ ÕِĥْĜَ ĵĥَĐَ feḥvāsına māṣadaḳ olmaġa sezāvār rengīn ü şīrīn 

ezhārla ārāstedür.”6

Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’ta cümlelerin oluşturulmasında secilerden oldukça 

yararlanıldığı görülmektedir. Mecdî, iyi bir münşî olduğu için “üslûb-ı 

‘âlî”yi gayet rahat ve doğal bir şekilde kullanır.

“Ol ‘ālim-i ‘āmil, bāri‘-i kāmil bir fāżıl-ı celīlü’l-feżā’il ü kā-

mil-i cemīlü’l-efāżıl idi.”7

1 “Sizin en hayırlınız, borcunu en iyi şekilde ödeyeninizdir.” Hadis-i şerif. bkz. Hadislerle İslâm, c. 5, 

Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2020, s. 118-119.

2 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 106b.

3 “…canlarının istediği, gözlerinin hoşlandığı …” Zuhruf (43), 71.

4 “… Canlarınızın çektiği her şey var …” Fussilet (41), 31.

5 “… hiç bir gözün görmediği, hiç bir kulağın işitmediği ve hiç bir insan gönlünün hatırlamadığı …” 

(Buhârî, Bed’u’l-Halk, 8; Müslim, Cennet, 1; Tirmizî, Tefsir/Sûre, 32)” Hadis. bkz. Alparslan Kartal, 

“Baba Nimetullah Nahcivanî’nin Hidayetu’l-İhvan Adlı Eserinde İşârî Hadis Yorumları”, Kafkas 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, nr. 25, 2020, s. 196.

6 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 275a.

7 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 99a.
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“Mevlānā Gūrānī ḥażretleri bir gün pādişāh-ı cihān-penā-

huñ cenāb-ı vālālarına nuṣḥ u pend idüp ‘ulemā-yı ma‘ālī-in-

timā ki aḳlām-ı miskīn-erḳāmınuñ reşḥası ruḫsāre-i çihre-i 

devletüñ ḫāl-i ḫulūd ve pīrāye-i beḳāsıdur, her birisinüñ 

sevād-ı midādı naṣb-ı ‘ayn-ı a‘yān-ı ‘izzet ve kurre-i ‘uyūn-ı 

erkān-ı millet ve midād-ı sürḫ-i ḫuṭūṭ-ı pür-ḥuẓūẓları gül-

gūne-i ‘ārıż-ı ‘arūs-ı salṭanat u cihān-bānī ve pīrāye-i şāhid-i 

ḫilāfet ü kāmrānīdür, ārā-yı ālem-ārāları maṭla‘-ı envār-ı baḫt-

yārī vü büzürgvārī olup anlaruñ aḳmār-ı efkārından çoḳ nesne 

ṭoġar ve dā‘iye-i icābet-i ed‘iyeleri menbit-i maḳāṣıd-ı dāreyn 

olup anlaruñ mezāri‘-i himmetlerinden çoḳ maṣlaḥat biter.”1

Mecdî’nin dili ve üslubu ağır külfetli olmanın yanında tuzaklarla do-

ludur. O, “senen-sünen”, “meclâ-mücellâ”, “zekâ-zükâ”, “mahkeme-muh-

keme”, “ihkâm-ahkâm”, “hîn-hayn”, “semâ-sümâ”, “nemâ-nümâ”, vs. gibi 

Arap harfleriyle yazımları aynı ancak okunuşları farklı birçok kelimeyi 

(cinâs-ı muharref ) aynı cümlelerde kullanmayı tercih eder. 

“Ol meclā-yı mücellā-yı nūr-ı hūr-ı mükāşefāt-ı İlahiyye 

meşārıḳ u maġāribde mānend-i mihr, sā’ir ü dā’ir olup Ḳāhi-

re-i Mıṣr’a dāḫil ve şeref-i ziyāret-i Beytullāh’a nā’il olduḳdan 

ṣoñra bilād-ı Şam-ı lāzımü’l-iḥtişāmda olan tārīk-nişīnān-ı 

zevāyā-yı ṭalebe eşi‘‘a-i irşādla ināre eyledi.”2

“Luṭf-ı muḥāvere ve ṭalāḳat-ı lisānla ‘ālem-gīr olup ẕükā-yı 
ẕekā vü fıṭnatı mānend-i āftāb-ı dıraḫşende raḫşende ve ḥa-

reket-i fikriyyesi miẟāl-i berḳ-ı ḫaṭṭāf-ı revende devendeydi.”3

“Kemer-i temşiyet-i taḳviyet-i şerī‘at-i ġarrā ve niṭāḳ-ı ‘azī-

met-i terbiyet-i millet-i zehrāyı şemşīr-mānend iki yirden pey-

vend idüp i‘lā-yı kelime-i ‘ulyā ve temşiyet-i iḥkām-ı aḥkām-ı 
şer‘-i ġarrā eylemege bel baġladı.”4

1 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 134b.

2 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 301b.

3 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 408a.

4 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 11a.
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“Ḥattā rivāyet olınur ki dem-i ḳatl ve ḥīn-i ḥayn ü helak-

de mübārek başı müntehā-yı ẕerā-yı bedenden ḥażīż-i vech-i 

arża sāḳıt olduḳda lisān-ı pākinden tevḥīd ṣādır olup kelīme-i 

şehādeti tekellüm eyledi.”1

Mütercim Mecdî Efendi, aynı şekilde imlâları ve okunuşları aynı fakat 

anlamları farklı olan cinaslı yahut cinas-ı hattî olarak değerlendirilebile-

cek kelimeleri de aynı cümlelerde özellikle kullanarak hüner gösterisinde 

bulunur.

“Ārā-yı ‘ālem-ārā-yı sālikān-ı mesālik-i tevfīḳ ve żamā‘ir-i 

‘uḳde-güşāyān-ı mālikān-ı memālik-i taḥḳīḳden pūşīde degil-

dür”2

“Meclā-yı mücellā-yı dīde-i cihān-dīde zeng-i reng-i ḫˇāb-

dan muṣaffā olmayıcaḳ şāhid-i maḳṣūd müşāhed olmaġa me-

cāl muḥāldür.”3

“Mūmā ileyh e‘azz u eġarr ve evra‘ u erva‘, ẕekiyy ü 

yelma‘iyy, faṭin ü elma‘ī, ḥabr-i baḥr-mümāẟil bir fāżıl-ı ṣāḥib-

feżā’il idi.”4

“Maḥrūsa-i Burūsa’nuñ ve Edirne ve Ḳosṭanṭiniyye ’nüñ 

her birisinde bir miḳdār zamān ḳāḍī olup Ḳāḍi’l-ḥācāt’uñ 

emri üzre maḥkeme-i muḥkeme-i ma‘diletde tenfīẕ-i aḥkām-ı 

şer‘iyye-i mer‘iyye eyledükden ṣoñra Sulṭān Meḥmed Ḫān-ı 

merḥūmuñ evāḫir-i salṭanatında ḳāḍī-‘asker olup ṣadr-ı ṣadā-

rete terfī‘ olındı.”5

“nuḳūd-ı mü’ellefāt-ı müheẕẕebe-i müẕehhebe tīz-bāzār-ı 

‘ālemde raġbet ü revāc bulmaġa sikke-i ḳabūl-i şehriyār-ı nām-

dār-ile meskūk olup ism-i sāmīleri anda mesṭūr u muḥarrer 

olmaġa muḥtācdur.”6

1 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 246b.

2 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 239b.

3 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 306b-307a.

4 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 427a.

5 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 130a.

6 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 10a.



75Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

“Ol zamānda baña bir mertebe ḥicāb ü ḥayā istīlā eyledi ki 

ḥayā-yı eşk-i çeşm-i [T 398b] ‘āşıḳ gibi ḳan derleyüp ġarḳ-ı 

‘araḳ oldum.”1

Mecdî, yazmış olduğu beş beyitlik gazellerle hamse sahibi şairleri bastır-

dığını iddia etse de edebiyat tarihçilerinin de ittifak ettiği üzere o, şairliğin-

den ziyade nesir alanında yaptığı yeniliklerle, diliyle, üslubuyla münşîliğiyle 

tanınmış, şöhret bulmuştur.

Eserin Bölümleri

Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik mukaddime, biyografilerin ele alındığı bölümler (10 

Tabaka) ve hâtime olmak üzere üç ana bölümden oluşmaktadır. Tercümeye 

esas olan Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye’de de bir mukaddime ve hâtime bölümü yer 

alır. Taşköprîzâde eserin girişinde kısa ve öz olarak bir hamdele ve salvele-

den sonra 10 tabakadan oluşan biyografileri verir. Eserde bir bölüm olarak 

hâtime yer almamakla birlikte müellif eserini klasik eser yazımına uygun 

olarak Allah’a dua ve niyazla bitirir. Mecdî Mehmed Efendi ise eserine ge-

niş, tafsilatlı, bünyesinde pek çok alt başlık barındıran bir mukaddime ile 

başlar. Mukaddime hamdele, salvele ile başlayıp insanlık tarihi hakkında 

genel bilgiler verir. İnsanların yokluk rahminden doğması, yeryüzüne in-

mesi, Hz. Âdem’in diğer canlılara üstün olması, insan vücudunun nüsha-

sının Allah’ın esmâsına vâkıf olmasından kaynaklı olarak yaratılmışların 

hakikatine ilim ve irfana mazhar olması, insanların nefsânî olgunluklarının 

ezelî hikmet gereği farklı farklı olması, kimilerinin bâtınî kimilerinin ise 

zâhirî ilimlere meyletmesini genel tarih çerçevesinde ifade eder. Zâhirî ilim-

ler içerisinde yer alan sarf, nahiv, mantık, maânî-beyân, kelâm, usûl-fürû‘, 

tefsir, hadis, ictihâd gibi dokuz farklı ilim dalı ve bu ilim dallarına mensup 

kişiler hakkında bilgi verir. Mütercim, bâtınî ilimleri ise zikr-i cehrî (Yüksek 

sesle yapılan zikir) ve zikr-i hafî (İçten ve kalbden yapılan gizlice olan zikir) 

şeklinde iki kısma ayırır. Zikr-i cehrî ve zikr-i hafîye dâhil olan Halvetiye, 

Bayramiye, Nakşbendiye, Zeyniye, Mevleviye gibi tarikatların adlandırıl-

ması ile ilgili gerekli açıklamalar yapar.

1 Mecdî, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, vr. 308b.
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Mecdî Mehmed Efendi, “Ẕikr olınan eṣnāfdan eṭrāf u eknāfdan 

selāṭīn-i māżiye zamānında ẓuhūr eyleyen gürūhuñ aḥvāli cerā’id-i sālife-

de ẟebt ü imlā olınduġını i‘lāmdur” başlığı altında Arap ve Acem coğraf-

yasında tabakat, biyografi yazma geleneğinin bulunduğundan “Devlet-i 

‘Oẟmāniyye’de ẓuhūr eyleyen aḫbār-ı ‘ulemā ve aḫyār-ı ṣuleḥānuñ aḥvālle-

ri ṣafḥa-i beyānda mersūm olmamış-iken mü’ellif-i Şaḳā’iḳ muvaffaḳ olup 

bu ḫuṣūṣ aña cümleden muḳaddem müyesser olduġıdur” başlığında ise 

Osmanlı Devleti’nde biyografi, tabakat yazma geleneğinin daha önce bu-

lunmadığından bunun ilk defa Taşköprîzâde tarafından başlatıldığından 

bahseder. “Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ḥażretleri kitābına Şaḳā’iḳ-ı Nu‘māniyye diyü 

tesmiye itdüginüñ beyānındadur” başlığında Taşköprîzâde’nin eserinin 

hangi dönemleri kapsadığını ve adının Hanefî mezhebine mensup bilgin-

leri, şeyhleri vs. içermesinden dolayı Şakâik-ı Nu‘mâniyye diye adlandırdı-

ğını açıklar. “Mebādī-i a‘mārumdan berü vāḳi‘ olan aḥvāl-i perīşān-āmā-

limüñ tefāṣīlidür” başlığı altında gençlik dönemlerinden itibaren ilme, 

bilgiye, şiire düşkünlüğünü bu yönüyle diğer akranlarından ayrıldığını 

belirtir. “Eẟnā-yı iştiġālümde Şaḳā’iḳ nām kitāb-ı berā‘at-niṣāb enẓār-ı 

im‘ānla manẓūrum olup ḥüsn-i ḳabūlle maḳbūlüm olduġıdur” başlığın-

da mütercim Arapça ve Farsça yazılmış birçok eseri incelediğini Şakâik-ı 
Nu‘mâniyye’nin de bunlardan biri olduğunu ve bu esere gönlünün su gibi 

aktığını söyleyerek eseri öve öve bitiremez. Daha sonra mecliste hazır bu-

lunanlardan birinin bu eseri Arapça olmasından dolayı tercüme etmesi-

ni istediğini böylelikle daha çok insana ulaşabileceğini söylemesi üzerine 

Mecdî de bunu ilahî bir işaret olarak görür ve tercüme etmeye başladığını 

detaylı olarak açıklar. 

Mecdî Mehmed Efendi, eserin aslına tamamen sadık kalarak tercüme 

etmediğini, asıl metinde yer almadığı hâlde birtakım kişileri esere dâhil 

ettiğini, bunun yanında gerekli gördüğü yerlerde biyografilere zeyiller yaz-

dığını, ilhâkâtta bulunduğunu ifade eder. Daha sonra ise tercüme ettiği 

esere neden Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik adını verdiğini açıklar. O, eseri genişletme-

sinden, birtakım ilhâkâtta bulunmasından dolayı eserine Hadâiku’ş-Şakâik 

adını verir. 
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Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’ın Türkçeye tercüme edilen diğer Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye 
çevirilerinden daha iyi, daha üstün olduğunu savunan mütercim, buna örnek 

olarak Envâr-ı Süheylî’nin bir tercümesi olan Hümâyûn-nâme’yi örnek göste-

rir. Alaeddin Ali Çelebi’nin eseri tercüme ederken hazır helvaya rast geldiğini 

birçok ifadeyi olduğu gibi aldığını lakin kendi tercümesindeki kelime, ibare, 

terkiplerin tamamının kendi tasarrufu ile yapıldığını bunların kendi kariha-

sından çıktığını söyleyerek eserinin üstünlüğünü ortaya koymaya çalışır.

Mecdî, Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye ile Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’ın münasebetini 

açıklarken Taşköprîzâde’nin eserine Gülistan’ın, Baharistan’ın, Mantıku’t-
Tayr’ın ya da Gülşen-i Râz’ın asla denk, benzer, eşdeğer olamayacağını özel-

likle belirttiği gibi kendi eseri Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’ın da Şakâ’ik-ı Nu‘mâniy-
ye’den aşağı kalmayacağını söyler.

Mukaddimenin sonlarına doğru Mecdî, padişahın rağbet göstermediği, 

beğenmediği bir eserin ne kadar iyi olursa olsun devrin uleması, bilginleri 

tarafından kabul görmeyeceğini, Mecmua-i Gül-i Sad-berg gibi el üstünde 

tutulmayacağını bundan dolayı da Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik’ı devrin padişahına 

sunduğunu, tercüme ettiği eserin padişah tarafından kabul edilerek iltifata 

mazhar olmasını temenni ettiğini dile getirir.

Mukaddimenin son başlığını Mecdî, devrin hükümdarının övgüsüne, 

methiyesine ayırır. Burada mütercim, padişahın adını açıkça zikretmese de 

eserin 995/1586-87 yılında tercüme edildiği göz önüne alındığında eserin 

sunulduğu, övgüye mazhar olan padişahın Sultan III. Murad (ö. 1595) ol-

duğu anlaşılır.

Mukaddime bölümü bittikten sonra eserin ana gövdesini oluşturan ta-

bakalara geçilir. Taşköprîzâde eserini 10 padişah dönemini kapsaması hase-

biyle 10 tabakaya ayırır. Ancak Mecdî’nin, bu tabakalarda da asıl metinden 

farklı olarak her tabakanın başında ilgili padişah ile alakalı birtakım bilgiler 

verdiği görülür. Tabaka sahibi padişahların tahta cülus etmelerine, Osmanlı 

saltanatındaki önemlerine, fetihlerine, onların bazı vasıflarına vs. dair bir-

takım bilgiler biyografilere geçilmeden verilerek geçiş zemini oluşturulur. 

I. tabakada Osman Gazi, II. tabakada Orhan Gazi, III. tabakada Sultan 
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Murad Hüdavendigar, IV. tabakada Yıldırım Bayezid Hân, V. tabakada Çe-

lebi Mehmed Hân, VI. tabakada Sultan II. Murad, VII. tabakada Fatih Sul-

tan Mehmed Hân, VIII. tabakada Sultan II. Bayezid, IX. tabakada Sultan I. 

Selim, X. tabakada ise Kanûnî Sultan Süleyman döneminde yaşayan ulema, 

bilgin, şair, meşayih hakkında biyografiler yer alır. Mecdî, eseri tercüme 

ederken gerekli gördüğü yerlere birtakım zeyiller yazıp ilhâklarda bulunur. 

Eserin son bölümü her ne kadar “Hâtime” başlığı taşımasa da hâtime 

olarak değerlendirilebilir. Taşköprîzâde’de hâtime olarak -eserin sonunda 

yer alan bir paragraf- Allah’a hamd ü sena, dua, temenni bulunurken Mec-

dî’nin hâtime bölümü buna nazaran çok daha geniştir. Hâtime bölümünde 

mütercim, Taşköprîzâde’nin vefat tarihini verdikten sonra, eserini tamam-

ladığı seneyi verir. Buna göre, kendisini ilmî, edebî yönden donatıp eseri 

tercümeye başlamasına rağmen birtakım aksiliklerden dolayı çevirinin yer 

yer sekteye uğradığını ancak eseri 995/1586-87 yılında tamamladığını ifade 

edererek birtakım hadis ve ayetlerle eserini noktalar.

Eserin bölümleri şablon olarak şu şekilde yer almaktadır:

MUKADDİME

[Hamdele-Salvele]

Ma‘şer-i Ādem meşīme-i ‘ademden tevellüd idüp āḫşīcān-ı muḫtelife 

mü’telife olduġıdur

Ḥażret-i Ādem ‘aleyhi’s-selām enbā-yı ebnā-yı Ādem’i inbā itdügiyçün 

maẓhar-ı tafḍīl olduġınuñ tafṣīlidür

Nüsḫa-i vücūd-ı insān maẓhar-ı esmā olan ekvānuñ ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳı-

na vuḳūf u şu‘ūrı olup maẓhar-ı ‘ilm ü ‘irfān olduġını beyāndur

Efrād-ı insānuñ kemālāt-ı nefsāniyyeleri iḫtilāfāt-ı melekāt-ı ezeliyye 

üzre mütefāvit olup derecāt-ı müteḫālife üzre mecbūl u mefṭūr olduḳla-

rıdur

Aṣḥāb-ı kemālāt-ı nefsāniyye iḫtilāf-ı meşārib iktiżāsıyla iki ṭarīḳa mü-

teṭarrıḳ olup ba‘żısı ‘ilm-i ẓāhire ta‘alluḳ ve ba‘żısı ‘ilm-i bāṭına ta‘ammuḳ 

itdügi taṣvīrdür



79Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

Taḳdīm bi’ẕ-ẕikr olınan nev‘-i evvelüñ eṣnāfını beyān ider

Ṣınf-ı Evvel, Ṣınf-ı �ānī, Ṣınf-ı �āliẟ, Ṣınf-ı Rābi‘, Ṣınf-ı Ḫā-

mis, Ṣınf-ı Sādis, Ṣınf-ı Sābi‘, Ṣınf-ı �āmin, Ṣınf-ı Tāsi‘

Nev‘-i ẟānī iki ṭarīḳa teṭarruk idüp bunlaruñ taḥtında aḳsām-ı keẟīre 

olduġını beyāndur

Ḳısm-ı Evvel, Kısm-ı �ānī

Ṭavā’if-i Şettā

Ṭā’ife-i Ḫalvetiyye, Bayrāmī zümresidür, Ḫˇācegān-ı Naḳş-

bendiyye, Ṭā’ife-i Zeyniyye, Ṭā’ife-i Mevleviyān

Ẕikr olınan eṣnāfdan eṭrāf u eknāfdan selāṭīn-i māżiye zamānında ẓuhūr 

eyleyen gürūhuñ aḥvāli cerā’id-i sālifede ẟebt ü imlā olınduġını i‘lāmdur

Devlet-i ‘Oẟmāniyye’de ẓuhūr eyleyen aḫbār-ı ‘ulemā ve aḫyār-ı ṣuleḥā-

nuñ aḥvālleri ṣafḥa-i beyānda mersūm olmamış-iken mü’ellif-i Şaḳā’iḳ mu-

vaffaḳ olup bu ḫuṣūṣ aña cümleden muḳaddem müyesser olduġıdur

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ḥażretleri kitābına Şaḳā’iḳ-ı Nu‘māniyye diyü tesmiye 

itdüginüñ beyānındadur

Mebādī-i a‘mārumdan berü vāḳi‘ olan aḥvāl-i perīşān-āmālimüñ tefāṣīlidür

Eẟnā-yı iştiġālümde Şaḳā’iḳ nām kitāb-ı berā‘at-niṣāb enẓār-ı im‘ānla 

manẓūrum olup ḥüsn-i ḳabūlle maḳbūlüm olduġıdur

Kitāb-ı mesṭūr u raḳḳ-ı menşūrı bir ehl-i dil-i kāmil Türkī zebānla terce-

me eyle diyü ilḥāḥ u ibrām itmegin telaḳḳī bi’l-ḳabūl idüp itmām-ı merām 

itdügümi i‘lāmdur

Şaḳā’iḳ-ı Nu‘māniyye’den ziyāde bulunanlaruñ ilḥāḳ u teẕyīl olınduġıdur

Kendü kitābuma Ḥadā’iḳu’ş-Şaḳā’iḳ diyü tesmiye itdügimüñ sebebini 

beyāndur

Türkī lisānla mütercem ba‘żı kitāb-ı hümāyūn-ı berā‘at-nümūndan 

benüm kitābumuñ rücḥānını ve kemāl-i mertebe ‘ulüvv-i şānını iẟbāt u 

iẓhārdur
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Şaḳā’iḳ-ı Nu‘māniyye’yle Ḥadā’iḳu’ş-Şaḳā’iḳ’uñ münāsebetini tebyīn ü 

ta‘yīndür

Kitāb-ı merḳūm-ı mersūm semt-i iltifātla mevsūm olmaḳ recāsına 

cenāb-ı salṭanat-niṣābına terfī‘ olınduġı beyāndur

Ol sulṭān ‘ale’s-sulṭānuñ medāyiḥ ü menāḳıbınuñ biñde birine şürū‘ 

olındı

TABAKÂT
I. Tabaka Osman Gazi, 

II. Tabaka Orhan Gazi, 

III. Tabaka Sultan Murad Hüdavendigar, 

IV. Tabaka Yıldırım Bayezid Hân, 

V. Tabaka Sultan Mehmed Hân (Çelebi), 

VI. Tabaka Sultan Murad-ı Sânî, 

VII. Tabaka Fatih Sultan Mehmed Hân, 

VIII. Tabaka Sultan Bayezid-i Sânî, 

IX. Tabaka Sultan Selîm-i Evvel, 

X. Tabaka Kanûnî Sultan Süleyman

HÂTİME
Kütüb-i Mu‘tebereden Maḥāll-i Muḫtelifeyi Tafṣīl İtdügine İ‘tiẕārdur

Bu ḥaḳīr terceme-i kitābı itmām itdügüm seneyi beyāndur



METİN TESİSİNDE DİKKAT EDİLEN HUSUSLAR

* Ayet ve hadis tercümelerinde sadece metinde geçen miktarın çevirisi 

alındı. ﴾īُĻُĐَْŶْا ƫñĥَÜََو ÷ُęُĬَْŶْا įِĻıِÝَýْÜَ אĨَ אıَĻĘِ َو﴿ “… Orada canların istediği, gözler-

inin hoşlandığı her şey vardır. …” Zuhruf (43), 71. ٌأذُُن  źََو رَأتَْ   īٌĻْĐَ  źَ  ”Ĩَא 
“Ûđĩِøَ “… hiçbir gözün görmediği hiç bir kulağın işitmediği …” (Buhârî, 

Bed’u’l-Halk, 8; Müslim, Cennet, 1; Tirmizî, Tefsir/Sûre, 32)”

* Allah lafzı tamlama içinde yer aldığında kesme işareti ile yazıldı: 

rahmetu’llâh, sânehu’llâh, ibadu’llâh, li’llâh, bi’llâh vs.

* Ḫıdmet-ḫiẕmet vb. kelimelerin nüsha farkları metinden çıkarıldı.

* Şaḳāyıḳ-Şaḳā’iḳ, şemāyil-şemā’il, levāyiḥ-levā’iḥ, leṭāyif-leṭā’if vb. ke-

limelerde nüsha farkları metinde gösterilmeyip bu tarz kelimelerde hemzeli 

yazımlar tercih edildi.

* “ile”, “içün” gibi kelimelerin birleşik yazılması durumunda tire ile vur-

gulanarak “-ile, -ıla”, “-içün, -çün” şeklinde yazıldı.

* Metinde nüsha farkları verilirken müstensih hatası olduğu çok bariz 

olan kelimeler, ibareler nüsha farkı olarak alınmadı. 

* Nüsha farkı gösterilirken: kelime veya ibare + nüsha adı | işareti, nüsha 

farkı + nüsha adı şeklinde düzenlendi. “defter PR | dester T” veya “bunlar 

TR | - P” gibi.

* Metinde yer alan Arapça, Farsça şiirlerin çevirileri dipnotlarda verildi.

* Metinde alıntı yapılan şiirlerin kaynakları verilirken, ilgili eserin 

künyesi verildi.

* Matbu ve yazma metinde olmasa dahi eserin anlaşılmasını kolaylaştır-

mak adına metindeki Farsça kâf-ı Fârisîler gösterildi, bildirme eki est’ler 

bitişik yazılsa dahi ayrı yazıldı, çoğul eki olan hâ’lar ile bazı kelimeler nim 

fasıla ile imla edildi.

*  Metnin orijinalinde olmayıp ancak vezin ve anlam gereği olması ge-

reken ibare, kelime ve ekler tarafımızdan eklenerek köşeli parantez [ ] ile 

gösterildi.



*  Farsça “vâv-ı ma‘dûle” “hˇ” şeklinde yazıldı: hˇâb, hˇâce vs.

*  Varak numaralarını belirtmek için [ ] köşeli parantez kullanıldı.

*  Eserin özellikle mensur bölümlerinde noktalama işareti kullanıldı.

* ‘Abdü’l-kâdir, Mecdü’d-dîn, Sadrü’d-dîn gibi özel isimlerin yazımların-

da terkipli imla kullanılmayıp ‘Abdülkâdir, Mecdüddîn, Sadrüddîn şek-

linde imla edildi.

* Metnin gerek yazma gerek matbu nüshasında birçok derkenâr yer 

almaktadır. Bu derkenârlar metinde bahsedilen şahısla, anlatılan konuy-

la doğrudan ilgiliyse asıl metnin içine dâhil edildi ve [Derkenâr] şeklinde 

köşeli parantezle gösterildi. Metinde bahsedilen şahısla, anlatılan konuyla 

doğrudan ilgili değilse [Derkenâr] dipnotta gösterildi.

*  Eserde birçok Arapça ve Farsça kelâm-ı kibâr, atasözü, şiir vs. örnekleri 

yer almaktadır. Bu ibareler ayet ve hadislerin yazımında olduğu gibi Arap 

harfleriyle yazılmış, tercümeleri dipnotta verilmiştir.

*  Metin içerisinde sıklıkla kullanılan rahmetu’llâhi ‘aleyh, rahimehu’llâh 

vs. gibi dua cümleleri ( ) parantez içerisinde verildi.

* Metinde yer alan biyografilerde, şair olanların mahlasları başlık kısmın-

da { } içerisinde verildi.
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ḤADĀ’İḲU’Ş-ŞAḲĀ’İḲ

[R 0b] [T 1b] [P1 1b]

 ěÐאĝýÖ אĭÖَĳĥĜ ر ِĳّĬ ن وĳĻُĨُ ź و Õĺر ŻÖ نĳÑýĤا ěÐאĝü ěÐاïè ěÐאĝè אĭĩıِĤَْا ħّıĥّĤا”
ونَ وĨََא ĳُĭĥِđُْĺنَ﴾2  ƫóùُِĺ אĨَ ħُĥَđْĬَ אƪĬِن1 ﴿إĳĩכĨ אد وÖ ģّכ ĹĘ نĳĭכĩĤك اóّø ěÐאĝè ěÐاïè
 įÖאéĀو ا įĤآ ĵĥĐ نَ﴾3 وĳُáđَ×ُْĺ ِمĳْĺَ ĹĘ﴿ نĳĩĤאđĤا įÖ ďęýÝùĺ īĨ ĵĥĐ ħĥّø و ģّĀ و

﴿وَاīِĐَ ħْİُ īَĺñِƪĤ اĳĄُóِđْĨُ ĳِĕْƪĥĤنَ﴾Ĩ 4א ĵĥّĀ اĳĥّāĩĤن 5“
Fātiḥa-i fā’iḥa-i āyāt-ı beyyināt-ı ḥamd ü ẟenā ve seba’l-meẟānī-i iḫlāṣ-me-

bānī-i minnethā-yı bī-müntehā ki bülbülān-ı ḥadā’iḳ-ı ḥaḳā’iḳ-ı ḳudsiyye ve 

ṭūṭiyān-ı süḫan-serāyān-ı daḳā’iḳ-ı ünsiyye anuñ nevā-yı edāsında אĨَ َכĬَאéَ×ْøُ” 
 ”źَ أĭَàَ Ĺāِèُْאءً ĻْĥَĐَכَ أÛَĬَْ כĩََא ĭَĘْóَĐَ kelāmını gūyā vü mütekellim veאكَ ÝِĘَóِđْĨَ ƪěèَכَ“6
.peyāmını nāṭıḳ u müterennim olurlar أùِęْĬَ ĵĥَĐَ ÛَĻْĭَàَْכَ“7

Şi�r:  כÜóęĕĩÖ ریĳĤאم اāÝĐا
õåĐ اĳĤاĳęĀن ÝęĀ īĐכ 

 óýÖ אĭĬאĘ אĭűĥĐ ÕÜ
Ĩא ĭĘóĐאك ÝĘóđĨ ěèכ8 

Naẓm: אتıä ÿĝĬ אت وĩøِ وثïè אÖ
כĳÜ ůان ÛđĬ ÛęŜ ذات و ęĀאت 

Ĩ Tכĳĭن | Ĩ R, P1כĳĩن 1
M اĨ ħĥđÜ ŗĬא óùŰون و Ĩא ĳĭĥđŰن | R, P1, T اĬא ... ĳĭĥđŰن 2
 “(Resûlüm!) O halde onların sözleri sakın seni üzmesin. Kuşkusuz biz, onların gizlemekte olduklarını 

da, açığa vurduklarını da biliyoruz.” Yâsîn (36), 76.

3 “İblis: Bana, (insanların) tekrar dirilecekleri güne kadar mühlet ver, dedi.” Arâf (7), 14; Hicr (15), 36; 

Mü’minûn (23), 100; Sâd (38), 79.

4 “Onlar ki, boş ve yararsız şeylerden yüz çevirirler.” Mü’minûn (23), 3.

5 Yâ Rabbi! Şüphe ve yalanla ilgisi olmayan işlerin şakayık bahçelerinin hakikatlerini bize ilham et. “Biz 

onların gizlediklerini de açıkladıklarını da biliyoruz” nazm-ı celîlinin âşikâr ya da gizliliğinde senin 

gizli sırrının hakikatlerinin bahçelerindeki şakayıklarla kalbimizi nurlandır. “İnsanların diriltilecekleri 

günde” âlemlerde kendisinden şefaat istenen o zâta ve “faydasız işlerden yüz çeviren” âl ü ashâbına salât 

ü selâm olsun.

6 “Seni tesbih ve tenzih ederiz, biz seni hakkıyla bilemedik.” bkz. Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslamî 
Kaynaklı Sözler, Enderun Kitabevi, İstanbul, 1992, s. 117.

7 “Seni lâyıkıyla övmeyi beceremem. Sen, kendini övdüğün gibisin.” Hadis-i şerif. bkz. Hadislerle İslâm, 

Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, c. 2, İstanbul, 2020, s. 60-61.

8 Halkın bağlılığı senin bağışlayıcılığın iledir. Vasfedenler senin sıfatlarını (anlatmaktan) âcizdir. Bizi affet 

çünkü biz beşeriz, biz seni hakkıyla bilemedik.
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 óÜ ůĤאĐ و Ûøا óÜ óÖ او از آن 
 1óýÖ ïĭĬز ěĉĬ ûęĀو įÖ įכ

[P1 2a] Ol nāẓım-ı külliyyāt-ı mükevvenāt-ı manẓūme-i ḥik-

met-mażmūn ve münşī-i mecmūa-i mübdeāt-ı menẟūre-i ḳudret-meknūn 

yanī Ṣāni-i bī-çūn ḥażretlerinüñ cenāb-ı aḥadiyyetine sezā vü revādur ki 

mütemeşşiyān-ı şerīat-i Yezdāniyyeyi ve müteṭarriḳān-ı senen-i sünen-i 

Sübḥāniyyeyi ḫuṣūṣan alām-ı ulemā-yı Numāniyye ’yi [R 1a] [T 2a] 
 feḥvāsınca derecāt-ı ﴿وَاīَĺñِƪĤ أوĳُÜُا اħَĥْđِĤْ دَرäََאتٍ﴾2āliyāta terfī idüp َتËُْĺ īْĨََو﴿ 
maġzāsınca ḥikmet-i nābiġa-i sābiġayla tevḳī اéِĤْכïْĝَĘَ Ùَĩَْ أوóًĻْìَ ĹَÜُِا כóًĻáَِا﴾3 ey-

ledi. Ve ṣılāt-ı vāṣılāt-ı ṣalavāt u teslīmāt ol ümmü’l-kitāb-ı eḥādīẟ-i Aḥ-

mediyye -i Muḥammediyye  ve faṣlü’l-ḫiṭāb-ı aḫbār-ı4 aḥadiyye-i ṣamediyye 

maḳṭa-ı tercī-bend-i nübüvvet ve şāh-beyt-i ḳaṣīde-i risālet ḥażretlerine er-

zānīdür ki nüsḫa-i vücūd-ı şerīfi kelime-i cāmia-i lā’iḥāt-ı sāniḥāt-ı ṣaḥā’if-i 

lāhūt ve fihrist-i daḳā’iḳ-ı raḳā’iḳ-ı sübūr-ı zübūr-ı ceberūtdur.

Şi�r: ïĩèأ ÙĐאęü اĳäر īŰñĥّĤ ģĜ
ĳĥّĀا įűĥĐ و ĳĩĥّøا ĩűĥùÜא5 

Ve leṭā’if-i şerā’if-i taḥiyyet ü mekremet ve ālāf-ı eṣnāf-ı maḥmidet ü maġ-

firet āl ü aṣḥāb ve etbā u eşyāına olsun ki ḥażret-i bā-nażret-i Bārī’nün ṣıfāt-ı 

cemāl u nuūt-ı kemāline maẓhar olan ẕāt-ı şerīf-i Muḥammedī ’ye ittibā ve 

maḥabbetleriyle 6﴾ Ʃųا ħُُכ×ْ×ِéُْĺ ĹĬِĳđُ×ِƪÜאĘَ َ Ʃųنَ اĳƫ×éُِÜ ħْÝُĭُْإِنْ כ ģْĜُ﴿ feḥvāsınca ol gürūh-ı 

saādet-şükūha nüvīd-i maḥbūbı ve müjde-i maṭlūbı müyesser oldı.

Şi�r: אلđÝĨ دõŰا ÛęŜ ů×Ĭ אÖ 
כįÖ į اÛĨّ رøאن ĝĨ īùè įÖאل 

إن ĳ×ّéÜا اĘ Ʃųאĳđ×ّÜن 
ÛùűĬ כאر از ÝĨאóűÖ ÛđÖون 

1 Suretlerin yaratılmışlığı ve yönlerin eksiklikleri ortadayken O’nun zatını ve sıfatlarını övmek nasıl 

mümkün olabilir? O, insanların sıfatları konuşabileceklerinden daha yüce ve daha üstündür. Şerefüddîn 

Fazlullâh-ı Kazvînî, el-Mu�cem fî Âsâri Mülûki’l-�Acem, haz. Ahmed Futûhîneseb, Tahrân: Encümen-i 

Âsâr ve Mefâhir-i Ferhengî, 1383, s. 5. 

2 “… Size ‘Kalkın’ denilince de kalkın ki Allah sizden inananları ve kendilerine ilim verilenleri derecelerle 

yükseltsin …” Mücâdile (58), 11.

3 “… Kime hikmet verilirse, ona pek çok hayır verilmiş demektir…” Bakara (2), 269.

4 faṣlü’l-ḫiṭāb-ı aḫbār-ı R, P1 | faṣlü’l-ḫiṭābu’l-aḫbār-ı T

5 Hz. Muhammed’in (s.a.v.) şefaatini isteyenlere; ona tam bir teslimiyet ile salât u selâm getirmelerini 

söyle.

6 “(Resûlüm!) De ki: Eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyunuz ki Allah da sizi sevsin …” Âl-i İmrân (3), 31.
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 Ûøا ÛđÖאÝĨ ěè بóĜ ĿŰאĨ
 Ûøا ÛđÖאÝĨ ě×ø وان راóűŊ 

[P1 2b] ħŜ هïü īĨ אع×ّÜدر ا įכ óİ
 ħכ××éŰ Õűä ز óìزد آ óø

 ÛìאÖ در ÛđÖאÝĨ אن درä įכ óİ
 1ÛìاĳĭÖ اش Ʃųا ħכ××éŰ ħِכè

Ma�şer-i Ādem  meşīme-i �ademden tevellüd idüp āḫşīcān-ı muḫteli-
fe mü’telife olduġıdur2

Ḫāk-i pāk-i Ādem  ve ṭīnet-i bā-ṭībet-i insānī īَĻđِÖََْي  أرïِĻَÖِ َآدَم ÙَĭَĻĈِ ُتóْ ƪĩìَ” 
-Āَ muḳteżāsınca yed-i ḳudretle taḫmīr olınup teżādd-ı emzice ve iḫَ×אèאً“3

tilāf-ı keyfiyyāt ve tebāyün-i ṭabāyi ve teḫālüf-i inniyyāt ile muttaṣıf olan 

usṭuḳusāt-ı [T 2b] erbaa-i muḫtelife aḥsen-i taḳvīm üzre mü’telife oldı. 

Ābā-yı heft-gāne-i ulvī ve ümmehāt-ı çihār-gāne-i süflīnün imtizāc u iz-

divācıyla erḥām-ı irādet [R 1b] ve meşīme-i meşiyyetden tevellüd eyleyen 

mevālīd-i ẟelāẟenüñ ecell-i necābet-eẟeri yanī terkīb-i beşerī īَùَèَْÉĘَ ħُْرَכ ƪĳĀََو﴿ 
4﴾ħُْرَכĳَĀُ mażmūnınca aḥsen-i ṣuver üzre muṣavver oldı. Luṭf-ı ḫalḳ u emr 

ve ḥüsn-i tekvīn ü inşāyla heyūlā-yı insāniyye ḫayli ṣūret buldı. ُ Ʃųאرَكَ ا×َÝَĘَ﴿ 
5﴾īَĻĝِĤِאíَĤْا īُùَèَْأ. İmdād-ı emdād-ı Rūḥu’l-ḳuds ’üñ feyeżān-ı sermedīsinden 

ḥāṣıl olan ḳuvve-i āḳıla ve nefs-i nāṭıḳanuñ ḳuvvetiyle ol cevher-i esmā, 

maẓhar-ı esmā oldı.6

Şi�r: כאری īŰóűü įÖ وردóŊ įכ Ûøرت اوïĜ
Ĭ ÏĈĳĈאįĝĈ را در üכÝøóאن ĝĨאل 

1 Yüce Allah, ey Nebi “Ümmete şu güzel sözü ilet” dedi. Eğer Allah’ı seviyorlarsa tâbi olsunlar. Tabi 

olup itaat etmekten başka yapılacak bir şey yoktur. Allah’a yakın olmanın özü tâbi olmaktır. Takip 

edenin dersi tabi olmaktan ibarettir. Kim ki bana uymak hususunda yolunu kaybederse yakasından 

“yuhbibküm” ansızın zuhur eder. Kim ki itaat yolunda canını kaybederse “yuhbibkümullâh” hükmü 

onu muradına erdirir. Molla Câmî, Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd 

Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-

Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 216. 

2 Maşer-i Ādem … mü’telife olduġıdur R, P1 | Maşer-i Ādem meşīme-i ademden tevellüd eyledügidür T

3 “Âdem’in çamurunu kırk sabah ellerimle yoğurdum” Hadis. bkz. Alparslan Kartal, “Baba Nimetullah 

Nahcivanî’nin Hidayetu’l-İhvan Adlı Eserinde İşârî Hadis Yorumları”, Kafkas Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Dergisi, nr. 25, 2020, s. 194.

4 “… Sizi şekillendirdi ve şekillerinizi de güzel yaptı. …” Tegâbun (64), 3.

5 “… Yapıp yaratanların en güzeli olan Allah pek yücedir.” Mü’minûn (23), 14.

6 ol … oldı. R, P1 | ol cevv-i esmā maẓhar oldı. T
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 ģĝĐ įÖ داد īŰد ĿĬواóŊ įכ Ûøاو Ûĩכè
Üא ïİ ďĩü ïıĬاÝù×ü įÖ ÛŰאن Żäل1 
 mażmūnınca merā’ī-i kevnī ve merāyā-yı ﴿وħَƪĥĐََ آدَمَ اĩَøَْŶْאءَ כıَƪĥُא﴾2aynīden 

meẓāhir-i ẓevāhir-i esmā vü ṣıfāt olan ẕevāt-ı āliyātuñ esmā-yı esmāsını ve 
3﴾ħْĥَđْĺَ  ħْĤَ Ĩَא  ùَĬْאنَ  ِŸْا  ħَƪĥĐَ﴿ meknūnınca mecālī-i ecille-i nuūt-ı sāmiyāt olan 

şü’ūn-ı müstecmiü’l-kemālātuñ enhā vü enbāsını inhā vü inbā eyledi.

Şi�r: شóÝĘد ħĜא رĩøا ħĥّĐ
ïĀ ÛĭűĈ óĩّìف óİĳŜش 

 ûÝìاïĬכ اĥĘ اوج óÖ įŰאø
 ûÝìאø כĥĨ خ وóŒ įŜ هïåø

[P1 3a] ïűøر ÛĘאĉĤ įÖ دشĳäو óűø
 ïűøر ÛĘŻì įÖ ûĤאĩدور כ

 ÛĘóŜ ĿĤאی اĩøر اĳýכ
 4ÛĘóŜ אۀĭÝĨאĬ ÛכĥĩĨ

Ḥażret-i Ādem  �aleyhi’s-selām enbā-yı ebnā-yı Ādem’i inbā 
itdügiyçün maẓhar-ı tafḍīl olduġınuñ tafṣīlidür.

5﴾ÙًęَĻĥِìَ اŶْرَْضِ   ĹĘِ  ģٌĐِאäَ  ĹِّĬِإ﴿ müfāveże-i şerīfesinde ƪźِإ ĭَĤَא   ħَĥْĐِ  źَ  ﴿éَ×ْøُאĬَכَ 
ĭَÝَĩْƪĥĐَא﴾6 Ĩَ kelām-ı muא ciz-ilmāmını ḳā’il olan sevākin-i emākin-i ālem-i 

bālānuñ yanī zümre-i melā’ik-i ārā’ik-i vālānun muḥāṭ-ı ilmleri olmayan 

serā’ir-i żamā’ir-i ġaybiyyeden ḫaber virdügiyçün mescūd u maḥsūd olup 

1 Konuşan papağanı söz şekeristanında güzel söz söyleyecek şekilde yetiştirip büyüten O’nun kudretidir. 

Din kelebeğine celâl karanlığında hidayet ışığı olsun diye aklı veren O’nun hikmetidir. Kemâl-i 

Hucendî, Dîvân-ı Kemâl-i Hucendî, haz. Ahmed Keremî, Silsile-i Neşriyyât-ı Mâ, 1372, s. 3. 

2 “Allah Âdem’e bütün isimleri, öğretti. Sonra onları önce meleklere arzedip: Eğer siz sözünüzde sadık 

iseniz, şunların isimlerini bana bildirin, dedi.” Bakara (2), 31.

3 “İnsana bilmediklerini belleten (Rabbin)” Alâk (96), 5.

4 “ Alleme’l-esmâ” defterindeki yazıdır, “Hammere tînehu” cevherindeki sadeftir. Feleğin en yüksek 

noktasına gölgesini salmış, onu meleklerin ve feleğin kıblesi yapmıştır. Varlığının seyrine letafet katmış, 

kemalinin devrine hilafet vermiştir. Allah’ın isimleri ülkesini ele geçirdi de uçsuz bucaksız bir ülke 

fethetti. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Tuhfetu’l-Ahrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, 

Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i 

Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 501.

5 “… Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım, dedi. …” Bakara (2), 30.

6 “… Senin bize öğrettiklerinden başka bizim bilgimiz yoktur. …” Bakara (2), 32.
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Ḫallāḳ u Rezzāḳ-ı ālem anuñ [T 3a] ḥaḳḳında ĹĘِ ħْİُאĭَĥْĩَèََاٰدَمَ و Ĺ ۪ٓ ĭÖَ אĭَĨْ ƪóَכ ïْĝَĤََو﴿ 
1﴾ًŻĻą۪ęْÜَ אĭَĝْĥَìَ īْ ƪĩĨِ óٍĻáَ۪כ ĵĥٰĐَ ħْİُאĭَĥْ ƪąĘََאتِ و×َ ِĻّƪĉĤا īَĨِ ħْİُאĭَĜَْوَرَز óِéْ×َĤْوَا ِóّ×َĤْا diyü āmme-i 

ālemiyān üzre tafḍīl ü tebcīl eyledügini tafṣīl eyledi.

Şi�r Ûüóø ĳŒ آدم ģŜِ ûđĭĀ Ûøد
 ÛüĳĬ אمĬ ûŰóŜ įęűĥì įÖ
[R 2a] ûĨóאد از כıĬ ħŰóכÜ אجÜ
 ûĩĥَĐَ آدم ħĥّĐ داد از
 ÛùýĬ ħűĥđÜ ïĭùĨ óø įÖ
 Ûù×Ö įĭđĈ از īİאن را دĭĐאĈ
įĩİ را כóد çüّóÜ ز اĬِא 
رéَ×øُ çüאĬَכَ ĭَĤَ ħَĥĐِ َźא2 
Nüsḫa-i vücūd-ı insān maẓhar-ı esmā olan ekvānuñ ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳı-

na vuḳūf u şu�ūrı olup maẓhar-ı �ilm ü �irfān olduġını beyāndur3

Erbāb-ı reviyyet ü aṣḥāb-ı baṣīret ḥażretlerine mübeyyen ü muayyendür 

ki 4﴾ِونïُ×ُđْĻَĤِ ƪźِإ ÷َĬْ ِŸْوَا ƪīåِĤْا Ûُĝْĥَìَ אĨََو﴿ mażmūnı üzre ḫılḳat-i ālem ü biẟet-i 

Ādem ’den maḳṣūd-ı aṣlī kemā hiye maḥż-ı irfān-ı İlāhī’dür.

Şi�r5: ïĬïŰóĘאن آĘאرĐ óıÖ ا ازóÜ
 ïĬïŰõŜ óÖ ħĤאĐ אن از دوĘóĐ įÖ
óĉĐ ůŊ اĳŒ Ûøب ĳĐد ü óÖאخ 
õűİ įĬم øאزد از وی óĨد Ĉّ×אخ6 

1 “Biz, hakikaten insanoğlunu şan ve şeref sahibi kıldık. Onları, karada ve denizde taşıdık; kendilerine 

güzel güzel rızıklar verdik; yine onları, yarattıklarımızın birçoğundan cidden üstün kıldık.” İsrâ (17), 70. 

Metinde ًŻĻąِęْÜَ אĭَĝْĥَìَ īْ ƪĩĨِ óٍĻáَِכ yazılacağı yerde sehven īĻĩِĤَאĐَ ibaresi yazılmıştır.

2 Allah’ın yaratıcı eli, Âdem’in çamurunu yoğurduğunda onun ismini halife olarak kaydetti. Kereminden, 

hürmet tacını başına koydu ve “ Alleme Âdem”den ona bir sancak verdi. Talîm makamının başına onu 

geçirdi ve kınayıcıların kınamasına son verdi. Herkese, “Ey her şeyden münezzeh olan Allah’ım! Bizim 

ilmimiz yok.” sızıntısıyla testiden su serpti. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-
Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: 

Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 559. 

3 Nüsḫa-i vücūd-ı insān … ilm ü irfān olduġını beyāndur R | Nüsḫa-i vücūd-ı insān maẓhar-ı ilm ü 

irfān olduġını beyāndur T; Nüsḫa-i vücūd-ı insān maẓhar olan ekvānuñ ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳına vuḳūf u 

şuūrı olup maẓhar-ı ilm ü irfān olduġını beyāndur P1

4 “Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.” Zâriyât (51), 56.

5 Şir R, P1 | Naẓm T

6 Seni ârifler için yarattılar. İki âlem içinden seni irfan ile mümtaz kıldılar. Daldaki ud odunu rayihası için 

vardır. Aşçı onu yakacak odun olarak kullansın diye değil...
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Re’y-i irādet ve imtizāc-ı kāf u nūnla fihrist-i ḳāf-ı ḳıdemden ālem-i 

[P1 3b] tafṣīle gelen mufaṣṣalāt-ı mükevvenātuñ esrārına intiḳāl ve bu 

maḳūle delā’il-i celā’il ile Ḫallāḳ-ı bāhirü’l-ceberūtuñ vaḥdāniyyetine istid-

lāl eylemekdür.

Şi�r: ÙŰآ įĤ Ïü ģّכ ĹęĘ 
 1ïèوا įّĬأ ůĥĐ ģűĤد

Evliyā-yı evliyā-yı irfān lisānında ālem-i ṣuġrā belki ālem-i kübrā diyü 

tabīr olınan nüsḫa-i mecmūa-i insāndan cüz’ olan penç ḳā’ime-i ḥavās 

ḫamse-i ḳā’imenüñ mezāyā vü nikātını ve ḥavāşīsinde müdrec olan leṭā’if-i 

maṣnūanuñ ṣınāātını derk ü fehm eylemekdür.

Naẓm2: ďĨאä زخóÖ ÛùűŒ ůĨآد
 ďĜدر او وا ěè و ěĥì رتĳĀ

 ûĬĳĩąĨ و Ûøا ģĩåĨ ĿíùĬ
 ûĬĳŒ ůÖ אتęĀ و ěè ذات

[T 3b] اïì אتęĀ از ÛùűĬ ÛęĀ כŰ 
כįĬ į در ذات او ĳÖد ïűŊا3 
وَاŶْرَْضِ﴾4 ĩَאوَاتِ  ƪùĤا  ěِĥْìَ  ĹĘِ -muḳteżāsınca külliyyāt-ı mükev ﴿وęَÝَĺََכóُƪونَ 

venāt-ı ekvāndan menẟūrāt-ı ṣafaḥāt-ı ṭabaḳāt-ı zemīn ve fıḳarāt-ı eṭbāḳ-ı 

evrāḳ-ı āsumān-ı berterīnde müdrec olan āẟār-ı celīleyi tefekkür eylemekdür.

Naẓm5: ةóčĭÖ אءĩùّĤا ůĤتُ إóčĬ و إذا 
 ïèכّ واĬلّ أïÜ אءĩùّĤری اÉĘ

و إذا óčĬتُ إůĤ اĤכĳاכóčĬ Õة 
 6ïİאü ÕכĳכĩĥĤ ÕاכĳכĤری اÉĘ

1 Her şeyde O’ndan bir nişane ve O’nun “bir” olduğuna delâlet eden bir emare vardır.

2 Naẓm R, P1 | Şir T

3 İnsanoğlu nedir? Her şeyi kendini toplayan bir misâl âlemi. Yaratıcının ve yaratılanın suretleri 

insanoğlunda mevcuttur. O özetlenmiş bir nüsha gibidir ve manası Allah’ın zât ve sıfatlarından ibarettir. 

(Yani) Allah’ın sıfatlarından bir tanesi yoktur ki insanoğlunda bulunmasın. Molla Câmî, Mesnevî Heft 
Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn 

Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 129.

4 “… Göklerin ve yerin yaratılışı hakkında derin derin düşünürler …” Âl-i İmrân (3), 191.

5 Naẓm R, P1 | Şir T

6 Göklere bir kez baktığımda gökyüzünün senin birliğine delâlet ettiğini görüyorum. Yıldızlara bir kez 

baktığımda onları (senin birliğine kâil) yaldızlı birer şâhit görüyorum.
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ĳĥُĝِđْĺَنَ﴾1 ĳْĝَĤِمٍ  ĺَٰźَאتٍ   ..... وَاıَƪĭĤאرِ   ģِĻْƪĥĤا وَاŻَÝِìْفِ  وَاŶْرَْضِ  ĩَאوَاتِ  ƪùĤا  ěِĥْìَ  ĹĘِ  ƪإِن﴿ 

[R 2b] feḥvāsınca ṣudūr-ı suṭūr-ı şühūr u dühūrda tesvīd olınan şeb-i dey-

cūr-ile rūz-ı pür-nūruñ iḫtilāfında ve ebvāb-ı fuṣūl-i erbaa-i müteḫālifenüñ 

i’tilāfında müdrec ü müdmec olan ṣad-hezār esrārı beyāż-ı taḥḳīḳe iḫrāc 

eylemekdür.

Şi�r: ÛüĳĬ ćĝĬ ůÖ ěè رتïĜ ç×Ā אیýĬا
ĨכĳÝب üאم را İ įĉĝĬ ůŝĩİא ıĬאد 

 óŝŰïכŰ įÖ כ راĥĘ دóĘ دóĘ ÛøĳűŊ
óÜכóęĨ Õűدات ĭĐאóĀ ز ýŜ ħİאد2 

Efrād-ı insānuñ kemālāt-ı nefsāniyyeleri iḫtilāfāt-ı melekāt-ı 
ezeliyye üzre3 mütefāvit olup derecāt-ı müteḫālife üzre mecbūl u mefṭūr 
olduḳlarıdur

Sābıka-i ilm-i muḥīṭ-i ezelīde bi-ṭarīḳi’l-icmāl mermūz olan istidā-

dāt-ı [P1 4a] fıṭriyye ve melekāt-ı cibilliyye yeksān olmayup medār-ı tek-

vīn ü ibdā olan ḥikem-i fā’iḳa iḳtiżāsı üzre mütefāvit ü müteḫālif olmaġın 

kemālāt-ı insāniyye daḫi ālem-i ḫalḳda mütefāvit ẓuhūr u bürūz idüp ezel-i 

āzālde olan miḳdār-ı muḳadder ve ḥadd-i maḥdūd üzre taḥṣīl ü tekmīl olı-

nur. Ḳısmet-i ezeliyyede farż u taḳdīr olınan farż-ı muḳadder ḳadar ẓafer 

bulınur. 4﴾ٍرïَĝَÖِ ĭَĝْĥَìَאهُ  Ĺْüَءٍ   ƪģُכ -her kişi Muḳaddirü’l-āmāl ve Müdebbi ﴿إƪĬِא 

rü’l-aḥvālüñ naṣb u ref itdügi merāḳī-i melekāt-ı ezeliyyeden kendüyiçün 

muḳadder olan pāyeden ġayrı bir pāyeye irtiḳā itmez. Ḥażret-i Muḳad-

dir muḳadder ve Müyessir müyesser itdügi mevḳıfuñ bir ḳadem ilerüsine

 [T 4a] ve girüsine gitmez. 5﴾ħِĻĥِđَĤْا õِĺõِđَĤْا óُĺïِĝْÜَ َכĤِ ﴿ذَٰ

Şi�r: ïÖאŰ ه ایóıÖ ăűĘ כ÷ ازóİ
űĤכ دارد ęÜאوت űùÖאر 

1 “Şüphesiz göklerin ve yerin yaratılmasında, gece ile gündüzün birbiri peşinden gelmesinde, … düşünen 

bir toplum için  birçok deliller vardır.” Bakara (2), 164.

2 Yed-i kudret sabahı yazarken noktasız yazmış da akşam mektubunu noktalarla doldurmuştur. Felekleri 

tek tek birbirine yapıştırmış, anâsırın muhtevasındaki terkibi ise birbirinden ayırmıştır.

3 üzre R, P1 | -T

4 “Biz, her şeyi bir ölçüye göre yarattık.” Kamer (54), 49.

5 “… İşte bu, azîz ve alîm olan Allah’ın takdiridir.” Yâsîn (36), 38.
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 ģűĥĜ ģّĜا ïøر ůĨ ůù1 כóÖ
óĨ دŘ óŜ÷2 رõĘ ïøون ز ĩüאر3 

Aṣḥāb-ı kemālāt-ı nefsāniyye iḫtilāf-ı meşārib iḳtiżāsıyla iki ṭarīḳa 
müteṭarrıḳ olup ba�żısı �ilm-i ẓāhire ta�alluḳ ve ba�żısı �ilm-i bāṭına 
ta�ammuḳ itdügi4 taṣvīrdür

Bu cümle-i cemīle-i celīle iḫtilāf-ı meşārib ü teġāyür-i ṭabāyi ile mü-

teḫālif olup ḳavl-i şāriḥ üzre tavṣīf ü tarīf olınan ol cins-i ālī iki neve 

mütenevvi oldı. Bir nevi aṣḥāb-ı ilm-i ẓāhirdür ki Allāmu’l-ġuyūb ve 

Keşşāfu’s-serā’ir uṣūl-i meşrūāt u mesmūātı [R 3a] aṣl u feriyle ve fürū-ı 

maḳūlāt u menḳūlātı ḥavāşīsiyle ol ṭā’ifeye şerḥ ü keşf ve tavżīḥ ü ıṣlāḥ 

ve īżāḥ u telvīḥ eyledi. Bir nevi daḫi sālik-i mesālik-i taṣavvuf ve nāhic-i 

menāhic-i taṣarruf olan erbāb-ı bāṭındur ki daḳā’iḳ-ı raḳā’iḳ-ı esmā vü ṣıfātı 

Ḫudā-yı ālem [P1 4b] anlara talīm ü tefhīm idüp esrār-ı esmār-ı İlāhiyyeyi

telḳīn eyledi. Fātiḥa-i nāme-i aḥvālleri 5﴾َنĳُÖ ƪóĝَĩُĤْכَ اÑِ ٰĤَُأو﴿ ve ḫātime-i cerīde-i 

āmālleri 6﴾َونïُĤِאìَ אıَĻĘِ ħْİُ َدَوْسóْęِĤْنَ اĳُàóِĺَ īَĺñِƪĤنَ﴾7 ﴿اĳُàِارĳَĤْا ħُİُ َכÑِ ٰĤَُأو﴿dur.

Taḳdīm bi’ẕ-ẕikr olınan8 nev�-i evvelüñ eṣnāfını beyān ider

Nev-i evvelüñ taḥtında eṣnāf-ı keẟīre vardur ki her faṣlı bir faṣl-ı mü-

meyyez ile mütemeyyiz olup fünūn-ı adīdeden birisine intisāb-ı iktisāb it-

mekle ġayrı eṣnāfdan anuñla mümtāz olmışdur.

Ṣınf-ı Evvel

Bir ṣınfı mutaṣarrıfān-ı fenn-i ṣarfdur ki binā-yı vücūdları ḥurūf-i 

ẓurūf-ı illetden ṣaḥīḥ ü sālim olup mezīd-i taṣrīf-i ebvāb-ı feżā’il ile meṣā-

dir-i ḳarīḥalarından merāḥ-ı ervāḥ ve maḳṣūd-ı erbāb-ı īżāḥ olmaġa sezā-

vār-ı āẟār-ı müştaḳḳ oldı.

1 óÖ P1 | óİ R, T

2 ÷Ř óŜد óĨ R, P1 | ÷Ř óŘ óĨ T
3 Herkes feyzden bir nasip elde eder. Ama bunda pek çok fark mevcuttur. Kimine feyz azdan da az gelir, 

kimine ise haddinden çok gelir.

4 ẓāhire … itdügi R, P1 | ẓāhire ve bażısı ilm-i bāṭına taalluḳ itdügini T

5 “İşte bunlar, (Allah’a) en yakın olanlardır.” Vâkıa (56), 11.

6 “Firdevs’e vâris olan bu kimseler, orada ebedî kalıcıdırlar.” Mü’minûn (23), 11.

7 “İşte, asıl bunlar vâris olacaklardır;” Mü’minûn (23), 10.

8 Taḳdīm bi’ẕ-ẕikr olınan R, P1 | -T
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Ṣınf-ı �ānī

Bir ṣınfı naḥviyyūndur ki tevābi-i nevābiġ-i ulūm ve avāṭıf-ı leṭā’if-i 

maārif ol ṭā’ifeye [T 4b] tābi u maṭūf olduġı sebebden ribā-ı biḳā-ı mün-

derise-i avālimde alem-i ilm maḥfūż u meksūr iken manṣūb u merfū ve 

faṣl-ı fażl u hüner munfaṣıl iken mevṣūl u mecmū oldı. İrāb olınan manā-

ya mebnī olan mesāī-i şāfiye-i kāfiyeleri ẓuhūr u ṣudūr buldı.

Şi�r: تźאĩכ ĳéĬ אÖ و ħĥĐ یĳø įÖ
כŰ óİ ïĭכ از اýŰאن óĀف اوĜאت1 

Ṣınf-ı �āliẟ

Bir ṣınfı2 erbāb-ı mantıḳdur ki ilm-i mīzān-ı meziyyet-īẕān ile tertīb 

ü terkīb eyledükleri muḳaddemāt-ı ilmiyyeleri müntic-i netā’ic-i āliye 

olup her biri bir mertebe-i taṣavvurdan ḫāric ḳażāyā-yı mūcibe-i külliyye-i 

ulūm-i celiyyenüñ mevżūāt u maḥmūlātınuñ ṣuġrāsını vü kübrāsını taṣdīḳ 

u taḥḳīḳ eyledi. [P1 5a]

Mıṣra�:  3ونóűÖ رĳّāÜ ز ãÐאÝĬ įĥĩä īŰا

Ṣınf-ı Rābi�

[R 3b] Bir ṣınfı aṣḥāb-ı maānī vü beyāndur. Rūz-ı ezelde vaṣl u faṣl ve ḥaṣr 

u ḳaṣr olınan ḥālāt-ı muḳteżiyye üzre te’kīdāt-ı te’yīdāt-ı İlāhiyyeyle mü’eyyed 

ü mü’ekked olup muḥassināt-ı ṣuveriyye vü maneviyyeyle pīrāste vü ārāste-

lerdür. Her birinüñ ḫāme-tırāşı fi’l-meẟel Sekkākī -i zamān ve ḳalemi miftāḥ-ı 

fażl u irfān olup nūn u devātı te’yīd-i ulūmda nūn-ı te’kīd meẟābesindedür. 

Bedāyi-i revāyi-i mebānī-i raṭbü’l-beyānı muḫtaṣar u muṭavvel ve mücmel ü 

mufaṣṣal īżāḥ idüp mānend-i Aḫfeş  fażl-ı efḥaş ü eşher ile meşhūr oldı. 

Şi�r: نĳĬ و įĨאì óّø įÖ دوات و įÖ 
כóده اýŰאن ĳĭĘ ïűŰÉÜ įĩİن 

ĳĬن ÉÜכïü ïűه ĳĬن دوات 
Œכï از ìאü ĿĨאن آب űèאت4 

1 İlim ve kemâlât elde etmek için onlardan her biri pek çok vakit sarf ettiler.

2 Bir ṣınfı | Bir ṣınfı daḫi T

3 Bütün bu sonuçlar (insan) tasavvurunun dışında kalır.

4 Onlar hokka, kalemin ucu ve divit ile beraber pek çok fenni takviye etmişlerdir. Hokkanın nun harfine 

benzeyen hâli (âdetâ) tekid nûnu olmuştur. Kalemlerinden ise âb-ı hayât suyu damlamaktadır.
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Ṣınf-ı Ḫāmis 

Bir ṣınfı kelāmiyyūndur. Bu ṭā’ife merṣad-ı evvel ü mevḳıf-ı ezelde 

keyfiyyāt-ı laṭīfeyle tekeyyüf idüp cevāhir-i ḫalīḳa-i necābet-ḥalīḳalarında 

arāż-ı aġrāż-ı ilmiyye müteḥayyiz [T 5a] oldı. Meẕāhib-i bāṭıla vü aḳā’id-i 

āṭıladan itizāl eyleyüp tecrīd-i tefrīd-i nüfūs-ı nāṭıḳa eylemegin her biri 

mīr-i ṣadr-ı cāh ü celāl ve seyyid-i eyyid-i erbāb-ı kemāl oldı.

Şi�r: ěĉĬ تñّĤ م وŻכ ėĉĤ و ěĉĭĨ īùè įÖ
رïűøه ïāĝĨ دل را و ä ėĜĳĨאن را1 

Ṣınf-ı Sādis

Bir ṣınfı aṣḥāb-ı uṣūl u fürūdur. İftitāḥ-ı farż u taḳdīrde mefrūż u muḳadder2 

ve manṣūṣ u muḳarrer olan erkān-ı şerā’iṭ-i ulūmı iḳāmet idüp kendülerüñ uṣūl-i 

itiḳādātını taṣḥīḥ ü tenkīḥ eyledükden ṣoñra her biri ḥāvī vü muḥīṭ olduġı kenz-i 

defīn-i bedāyi-i revāyi-i fıḳhiyyeyi ve dürer-i ġurer-i mesā’il-i şeriyyeyi [P1 5b] 
keşf-i nāfi ile ıṣlāh u īżāḥ eyleyüp ġāyet-i beyānla tibyān eyledi.

Şi�r: אرđü عóü نŻĄאĘ īűĭŒ īŰا
כÕù כóده ąĘאűùÖ ģÐאر 

 èכÛĩ اģĀ و óĘع ورزïŰه 

 óÜ įÖازوی óüع ïűåĭøه3 

Ṣınf-ı Sābi�

Bir ṣınfı aṣḥāb-ı tefsīrdür. Ḳur’ān -ı aẓīm-i vācibü’t-taẓīmüñ ḳāmūs-ı 

luġāt-ı ābdārına ġavṣ u ġamṣ idüp ṣıḥāḥ-ı milāh-ı kelimāt-ı cevherī-iltimā 

ve aḫterī-irtifāını teṣārīf-i fenn-i ṣarf üzre taṣrīf ü tarṣīf eyledükden ṣoñra 

ḳavāid-i mümehhede-i ṣanādīd-i Arāb üzre [R 4a] irāba mebnī olan aḥvā-

li irāb u ilām eylediler. Bu ṭā’ife kelām-ı ḳadīm-i ḳavīmüñ verā-yı ḥucub-ı 

elfāẓda mestūr olan rümūz u nikātını ve mecāzāt u istiārātını beyān-ı be-

dīle tibyān idüp mermūzāt-ı meknūzāt-ı Furḳāniyye ’nüñ maġz u lübbine 

dest-res buldı. Her biri keşşāf-ı müşkilāt-ı maālim-i tenzīl olup tefsīr-i ik-

sīr-te’ẟīrde Beyżāvī  gibi yed-i beyżāları ẓāhir oldı.

1 Mantığın güzelliği, sözün letâfeti ve konuşmanın lezzeti ile canın ve gönlün menziline erişti.

2 muḳadder R, P1 | muḳadderdür T

3 Şeriatı kendilerini düstur edinmiş böyle fâzıllar, nice faziletler kazanmışlardır. Asl u fer’in hikmetine 

çalışıp (konuları) şeriat terazisi ile ölçüp biçmişlerdir.
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Ṣınf-ı �āmin

Bir ṣınfı erbāb-ı dirāyetden aṣḥāb-ı rivāyete müteallıḳ baṣt-ı ḥadīẟ ey-

leyenlerdür. Rāviye-i rivāyetden mürtevī olan rāviyān-ı eḥādīẟ-i nebeviyye 

ve vāridān-ı mevārid-i vāridāt-ı Muṣṭafāviyye’nüñ ifāże eyledükleri meşā-

ri-i şerāyi-i Muḥammediyye’den uyūn-ı mesā’il sā’il olup ol ṭā’ife-i aẕ-

bü’l-beyānuñ her birisi dil-teşnegān-ı ümmeti sīrāb u şādāb eyledi.

Ṣınf-ı Tāsi�

Bu ṣınf-ı celīlü’l-ḳadr ẕikr olınan cümle-i cemīlenüñ verāsında bir 

gürūh-ı celīldür ki unvān-nāme-i nām-ı nāmīleri e’imme-i dīn ü zümre-i 

müctehidīndür. Fırḳa-i meẕkūre ictihād-ı celī vü ṣaḥīḥ ile celā’il-i delā’il-i 

erbaadan celālet-i şānı ḳıyāsa ḳābil olmaduġı mecmaun aleyh olan ecell-i 

nuṣūṣ-ı fuṣūṣ-ı aḥkām-ı [P1 6a] dīniyye-i yaḳīniyyeden yanī Ḳur’ān -ı me-

cīdden istintāc-ı aḥkām-ı şeriyye-i feriyye eyleyüp ḫalḳ-ı ālemüñ şāfii 

olan Ḥażret-i Risālet -menziletüñ aḫbār-ı aḫyārından istinbāṭ-ı mesā’il-i 

ṣaḥīḥa-i ṣarīḥa itmege mālik olmışlardur.

Şi�r: ایïì אبÝاز כ ć×ĭÝùĨ įĩİ
óíÝùĨ įĩİج از ĳÖاīĈ آی1 

 ïüه اóĘ īŰع را اĳĀل ĳĜی 

 ů×Ĭ ßŰïè ذ ازĳìÉĨ įĩİ

 ģűĤد ģĝĐ א ز رویİ آن óÖ ïü
 ģű×ø ģĝĬ یĳא ز כİ انïÖ ïü

 çŰóĀ אدıÝäا óÖ ïü ůĭÝ×Ĩ
 2çűéĀ óכĘ אیąÝĝĨ óø įÖóø

1 Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar 

Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i 

Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 151.

2 Hepsi Allah’ın kitabından istinbat edilmiş ve hepsi ayetlerin içinden çıkartılmıştır. Bu ferin usûlü 

güçlüdür, çünkü hepsi Hz. Muhammed’in (s.a.v.) hadislerinden alınmıştır. Onlara akıl ile bir rehber 

oldu. Onlara nakil vadisinden bir yol oldu. Baştan başa sıhhatli ve isabetli düşünceler gereğince açık bir 

içtihat üzere inşa olundu. 
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El-ḥaḳ ḳavā’im-i deāim-i millet-i İslāmiyye’nüñ devām-ı ḳıvāmıyçün 

meẕāhib-i erbaayla çār-erkān meẟābesinde olan e’imme-i erbaanuñ 

imām-ı aẓam u hümām-ı ekremi Numān bin �ābit-i Kūfī  (cezāhu’llāhu 

teālā) ve Kūfī  ḥażretlerinüñ ictihādātı berekātında şāri-i gülşen-i şer-i 

Nebevī [R 4b] şaḳā’iḳ-ı numān-ı müctehedāt-ı Numāniyye ’yle pīrāste 

vü ārāstedür.

Nev�-i ẟānī iki ṭarīḳa teṭarruḳ idüp bunlaruñ taḥtında aḳsām-ı keẟīre 
olduġını beyāndur1

Aṣḥāb-ı bāṭın u erbāb-ı taṣavvuf ki ṣaḥā’if-i meṣāḥif-i ḫāṭır-ı ātır-ı 

ḳudsiyyü’l-ḫavāṭırlarında ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳ-ı esrār-ı mektūme-i esmā-yı 

ḥażret-i aḥadiyyet ü levā’iḥ-i sevāniḥ-i rumūz-ı mermūze-i ṣıfāt-ı sā-

miyāt-ı cenāb-ı ṣamediyyet mersūm u merḳūm olup serā’ir-i ḫaṭā’ir-i 

lāhūt u reġā’ib-i ġarā’ib-i ceberūt maḥfūẓ u mażbūṭlarıdur. [T 6a] Maṭā-

riḥ-i eşia-i envār-ı irfān ve meẓāhir-i pertev-i şümūs-ı īḳān u itḳān olan 

şümū-ı cümū-ı cenānlarıyla mişkāt-ı nübüvvet-i kübrādan iḳtibās u 

istināre idüp mānend-i bedr-i kāmil tekmīl-i ẕāt eyledüklerinden ṣoñra 

müsterşidān-ı rāh-ı Ḥaḳḳ’uñ şümū-ı bevāṭın u ẓevāhirini envār-ı āẟār-ı 

irşādıyla isād iderler. Bu nevden olanlar iki ṭarīḳa teṭarruḳ idüp her biri 

ġāyet-i sülūkda [P1 6b] maṭlūb-ı ḥaḳīḳīye vāṣıl olur. İkisi daḫi bir mül-

teḳāda iltiḳā idüp bir vādīde biri biriyle vuṣūl bulur.

Ḳısm-ı Evvel

Bir ḳısmı ẕikr-i cehrīyle ẕākir olup ḫalevāt u celevātda cihāren ẕikru’llā-

ha meşġūl olanlardur. Kelime-i tevḥīdi ḍarb-ı ẕikr-ile vird-i lisān ve ẕikr-i 

zebān idinüp ilā-yı kelime-i ulyā eyleyenlerdür. Gülbāng-i evrād u eẕkār-

ları ve hūy u hāy-ı meclis-i şeref-şiārları müsebbiḥān-ı ṣavāmi-i felekī ve 

mühellilān-ı cevāmi-i melekīnüñ gūş-ı hūşına vāṣıl olup mütemekkinān-ı 

mütevaṭṭınān-ı ālem-i vālānuñ esmā u āẕānına nā’il olur.

Şi�r: یóéø غóĨ įÝüدا óÖ śĬאÖ
כóده įÝęì óÖ دźن óŊده دری 

1 … bunlaruñ taḥtında aḳsām-ı keẟīre olduġını beyāndur R, P1 | … her birinüñ taḥtında aḳsām-ı keẟīre 

olduġıdur T
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ËĨذّن از راÕü Ûè دل כïĭه 
כóده óĨ ïĀده ز Űא ůْèَ زïĬه 

óŒخ در óŜدش از اÖ īŰאśĬ و ĳĬا 
כĳه در رÿĜ از اĳĀ īŰت و ïĀا1 

Bu fırḳa ġāliben ġalebāt-ı ceẕebāt-ı vecd ü ḥālle bī-iḫtiyār bir mertebeye 

vāṣıl olurlar ki żarūrī mānend-i çarḫ-ı gerdān çarḫ-künān raḳṣ ururlar. Biri 

birinüñ sürūd-ı ṭarab-nākini semā-ıla semā idüp cümlesi Mevleviyān  gibi 

dönerler ṭururlar.

Şi�r: Nāy-ı nālem çarḫ-ı gerdān itmeyeydi istimā

 Döne döne Mevlevī -veş eylemezlerdi semā

Kısm-ı �ānī

Bir ḳısmı daḫi ẕikr-i ḫafīye iştiġāl eyleyenlerdür. Ṭā’ife-i merḳūme ke-

lime-i tevḥīdi [T 6b] derūn-ı necābet-[R 5a]meknūnında nihān ve verā-yı 

perde-i kitmānda pinhān idüp Ḥażret-i Refīü’l-cenābuñ ism-i şerīfini dile 

getürmezler ve kilīd-i endīşe-miẟāl lāl olup ol sırr-ı mektūmdan ẓāhirde rāz 

açmazlar.

Şi�r: بóýĨ אكŊ אنűĘĳĀ īĈאÖ ز
 2ÕĤ ÛّĭĨ  ůÖ ůĤאن وŰĳŜ īíø

[P1 7a] Ālem-i dilde nihān olan ẕikr-i Sübḥān bir vechle pinhāndur ki,

Şi�r: Şöyle ṣaḳla sırr-ı aşḳı tende cānuñ ṭuymasun

 Ḥālet-i aşḳı ḥikāyet ḳıl zebānuñ ṭuymasun

feḥvāsınca ne dil ü cān āgāh ve ne ḳalb ü cenān ḫaberdār olur ve ne ferd-i 

āferīde bu sırr-ı mektūma ẓafer bulur. 3“אلĝĩĤאن اùĤ īĨ ěĉĬאل أéĤאن اùĤ” maḳā-

lınuñ me’āl-i şeref-menāli mūcebince ẕikru’llāha lisān-ı ḥālle iştiġāl iderler.

1 Seher kuşu ötmeye başlamış ve gönlü uykuda olanlara sırrı ifşa etmiştir. Müezzin gecenin en rahat 

vaktinden vazgeçip yüzlerce ölüyü “Yâ Hayy” ile diriltmiştir. Felekler bu dua ve zikirlerin tesiriyle 

dönüp durmada, dağlar bu seslerden dolayı raksetmektedirler. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i 
Evvel, (Sübhatu’l-Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed 

Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 675. 

2 Temiz meşrepli sufiler, dudağa minnet etmeksizin derunlarından söz söylerler.

3 Hâl dili, söz dilinden daha fasîhtir.
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Şi�r: فŻì ůÖ ïüאÖ įäو įø óÖ óذכ
ïĬ ĳÜاůĬ اīíø īŰ را از ñŜاف 

Đאم را ĳ×Ĭد õä įÖ ذכùĤ óאن 
ذכì óאĀאن Öאïü از دل ĩŜ ůÖאن 

ذכì óאص اíĤאص او از ĳÖ óøد 
óİ כį ذاכÛùűĬ ó او ìאĳÖ óøد1 

Ṭavā’if-i Şettā

Bu iki ṭarīḳden ṭuruḳ-ı şettā peydā olup bu aṣleyne fürū-ı keẟīre müte-

ferri olur.

Ṭā’ife-i Ḫalvetiyye 

Bu cümleden bir ṭā’ife-i cemāl-i bā-kemāl feyż-i İlāhīyle taḥliye itmek-i-

çün ḫalvet-ḫāne-i derūnlarını ḫas u ḫāşāk-ı taalluḳdan miknese-i כùęĬ دع” 
.ile taḫliye eylemegin Ḫalvetī  diyü şöhret buldılar و đÜאل“2

Naẓm: אنüóİאČ אرđü ÛđŰóü از
óĜ ÛĝŰóĈ óÖار ìאüóĈאن 

 ěĥĉĨ אİïűĜ אن زýŰا óّø
در óĕÝùĨ įýűĩİ Ûĝűĝèق3 

Bayrāmī  zümresidür4

Bu ṭā’ife eyyām-ı rūze-i mücāhedede temettuāt-ı nefsāniyyeden kendüle-

rini imsāk idüp dā’im ṣā’im ve rūz u şeb ḳā’imlerdür. Mutekifān-ı maābid-i 

ceberūt u rūzedārān-ı ṣavāmi-i lāhūt gibi ıyd-i saīd-i āḫiretde niam-ı bī-

naḳam-ı İlāhīye maẓhar olduḳları [T 7a] sebebden Bayrāmī  diyü meşhūr oldı.

1 Şüphesiz zikir üç çeşittir. Sakın bunu boş bir söz olarak anlama! “Avâm” için zikr-i lisânîden başkası 

yoktur. Şüphesiz ki “Hâs”lar için ise zikir gönülde olur. “Hâssü’l-hâs” olanların ise zikri sırlıdır. Zâkir 

olmayanlar daima ziyandadır. Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-nâme, haz. Ahmed Hoş-nüvîs, Tahrân: Kitâbhâne-i 

Senâyî, 1362, s. 24. 

2 Nefsini bırak ve gel!

3 Onların görünüşteki alâmetleri şeriata uygundur. Gönüllerinin sükûn ve kararı ise tarikat üzeredir. 

Onların sırları bağlardan azadedir. Daima hakikatlerle hemhâldirler. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng 
Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn 

Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 225. 

4 Bayrāmī zümresidür R, P1 | Ṭā’ife-i Bayrāmiyye T
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Şi�r: אİ אدت×Đ Ŀĥ×Ĝ אنýŰرو
כýŰĳאن כđø Ŀ×đאدت İא 

[P1 7b] ÛøĳűŊ אنűäאè ĳŒ Ûäאè ģİا
 Ûøدرِ او د Ŀĝĥè زده در

øאŻÐن را óّÖِ ăűęĨ و ĳĬال 
ĜאŻÖن را ħĥĐ ïűęĨ و כĩאل1 
[R 5b] 

Ḫˇācegān-ı Naḳşbendiyye 2

Bu ṭā’ifenüñ daḫi elvāḥ-ı ḫavāṭır u żamā’irleri nuḳūş-ı māsivādan mü-

cellā ve jeng-i reng ü nīrengden sāde vü muṣaffā olup cihān-ı būḳālemūnuñ 

elvān-ı müteḫālifesi üzre nümāyān olan ṣuver-i bī-manā ve nuḳūş-ı mālā-

yanīsine firīfte olmayanlardur. Naḳşbend-i ṣun-ı Rabbānī ve ṣūret-ger-i 

ibdā-ı Yezdānī taṣvīr itdügi nuḳūş-ı bī-naẓīrüñ ṣāniinüñ naḳş-ı ḳudret-i 

kāmilesini müşāhededen ḫālī olmamaġın Naḳşbendiyye  diyü meşhūr u 

meẕkūr oldılar.

Ṭā’ife-i Zeyniyye 

Bu ṭā’ife daḫi muḥassenāt-ı aḫlāḳ-ı ḥasene-i şāyestegī birle pīrāste vü ārās-

te olup zīb ü zīver-i zühd ü ṣalāḥ ü sedād ile ve zeyn-i bī-reyn-i ḥüsn-i ḥāl u 

reşādla müzeyyen olduḳları sebebden Zeyniyye  diyü unvān buldılar.

Ṭā’ife-i Mevleviyān 3

Bu ṭā’ife daḫi mevlevī-ḫāne-i maḥabbetu’llāhda nevā-yı nāy-ı ḫoş-edā-

yı aşḳ-ı İlāhīyle demsāz olup ṭā’ifān-ı arş gibi raḳṣ-künān nāle vü efġān 

eyleyenlerdür. Semā-ḫāne-i terk ü tecrīdde döne döne kendü ẕāt-ı pāk-

lerini aḫlāḳ-ı nā-şāyesteden taḫliye idüp daḳā’iḳ-ı raḳā’iḳ-ı ledünniyyeyle 

1 Yüzleri ibadetler kıblesine dönmüş, meskenleri ise mutluluklar Kâbesi olmuştur. İhtiyaç sahipleri 

hacılar gibi onun kapısının halkasına el vurup (ona) sığındılar. İsteyenlere nice iyilik ve lütuflar ulaştırır, 

ehil olanlara ilim ve kemal öğretir. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), 

haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 223. 

2 Ḫˇācegān-ı Naḳşbendiyye R, P1 | Ṭā’ife-i Naḳşbendiyye T

3 Ṭā’ife-i Mevleviyān R, P1 | Ṭā’ife-i Mevleviyye raḥimehu’llāhu teālā T
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taḥliye ḳılurlar. Şūr u şeġab-ı maḥabbetu’llāhla Şems-i Tebrīzī  gibi başla-

rını elde bilürler.

Ẕikr olınan eṣnāfdan eṭrāf u eknāfdan selāṭīn-i māżiye zamānında ẓuhūr 
eyleyen gürūhuñ aḥvāli cerā’id-i sālifede ẟebt ü imlā olınduġını i�lāmdur

Sevād-ı bilād-ı Arab  u Acem  ve maḳāmāt-ı Şāmāt ’uñ ṣanādīd-i kāmi-

lesinün [T 7b] [P1 8a] ve Māverāünnehr ’üñ raṭbu’l-lisān-ı aẕbü’l-beyān 

yenābī-i fācire-i şāmilesinüñ ve maşrıḳ-zemīnde ve maġrib vilāyetinde 

ṭoġup büyüyüp māh-ı nev gibi yevmen-fe-yevmen teraḳḳī eyleyenlerüñ 

yanī eṭrāf u eknāf-ı cihānda peydā vü hüveydā olanlaruñ esāmīsi ve elḳābı 

ve aḥsābı ve ensābı ve aded-i amār u sinīn-i vefeyātı ve teṣānīf ü te’līf ü 

kemālātı ve bi’l-cümle kāffe-i aḥvāl-i saādet-āyātı eṭbāḳ u evrāḳ-ı evvelīn 

ve ṣafaḥāt u levaḥāt-ı aḳdemīnde taḥrīr [R 6a] ü taṣtīr olındı. Taḳaddüm-i 

ezmine ve ta’aḫḫur-ı āvine ḥasebiyle ve iḫtilāf-ı mevāṭın u iḫtilāf-ı emkine 

sebebiyle Devlet-i Oẟmāniyye ’ye degin her devletde ḳarn ḳarn, baṭn baṭn 

vücūda gelen zümre-i ulemā vü fużalānuñ ve fırḳa-i meşāyiḫ ü nuḳabā vü 

nücebānuñ her birinüñ ism ü resmi taṣvīr olınup ṭāḳ-ı eṭbāḳ u revāḳ-ı ev-

rāḳda ve menāẓır-ı maḥāżır u ebvāb-ı kitābda ke’n-naḳşi fi’l-ḥacer mersūm 

u muṣavver oldı. Derūn-ı buṭūn-ı kütüb-i tevārīḫ eārib ü eācim-i meẕkūr-

laruñ aḫbārıyla ṭoldı.

Devlet-i �Oẟmāniyye ’de ẓuhūr eyleyen aḫbār-ı �ulemā ve aḫyār-ı 
ṣuleḥānuñ aḥvālleri ṣafḥa-i beyānda mersūm olmamış-iken mü’ellif-i 
Şaḳā’iḳ  muvaffaḳ olup bu ḫuṣūṣ aña cümleden muḳaddem müyesser 
olduġıdur1

Lākin beytü’l-arūs-ı memālik-i Oẟmāniyye ’nüñ cemāhīr-i meşāhīr-i 

ulemā-yı iẓāmınuñ ve meşāhīr-i cemāhīr-i meşāyiḫ-i kirāmınuñ şāhi-

dān-ı aḥvālleri astār-ı sürādiḳāt-ı kitmānda mestūr u mektūm olup ol fi-

raḳ-ı saādet-şükūhuñ arā’is-i nefā’is-i āẟārına henüz ḫāme adlu māşıṭa-i 

nāşiṭānuñ eli ṭoḳınmamış-idi. Ve muḥadderāt-ı muvaḳḳarāt-ı aḫbārınuñ 

ruḫsāre-i bī-miẟālleri ḳalem-keşīde-i aṣḥāb-ı ḫayāl [P1 8b] olmayup sevād-ı 

1 … olup bu ḫuṣūṣ aña cümleden muḳaddem müyesser olduġıdur R, P1 | … olup cümleden muḳaddem 

bu ḫuṣūṣ aña müyesser olduġıdur T



103Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

midāddan ruḫsāre-i ḫarīde-i cerīdeye bir noḳṭa ḳonmamış-idi. Ḫazā’in-i 

defā’in-i ġaybiyyeden ol genc-i medfūnuñ ṭılısmını kimesne1 bozmayup 

miftāḥ-ı ḫāmeyle henüz anuñ ḳuflı fetḥ olmamış-idi. Ferd-i āferīde ol ma-

den-i mektūma ẓafer bulmamış-idi. [T 8a] 2“אıَÜِאĜََْوÉÖِ ÙٌĬَĳİُóْĨَ ُرĳĨُُŶا” feḥvāsınca 

ol ṭavā’ifüñ3 aḥvālinüñ ẕikri zamānına merhūn u mevḳūf olmaġın aṣḥāb-ı 

yerāa ve erbāb-ı berāanuñ eli kāġıd u ḳaleme ve dili söylemege varmamış-i-

di. Bu ḫuṣūṣda ahālī-i süḫan lāl olup engüşt-i ḫāmeyle aña el ḳarmamış-idi.

Mıṣra�:  4ůùכ Ûøاو د įÖ Ûøا ïűøóĬ õŜóİ

Tā ki nāgeh sā’iḳ-ı şā’iḳ-ı5 ḳażā vü ḳader ve ḳā’id-i rā’id-i ḳuvā vü ḳadr 

einne-i ġarā’im-i aẓā’imi ve ezimme-i ṣarā’im-i kerā’imi ol fāris-i ḥāris-i 

ṣaḥn-ı ḥaḳā’iḳuñ yanī mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ6 yed-i ḳudret ü dest-i mik-

netine tesḫīr idüp zimām-ı rekā’ib-i ġarā’ib-i imlā vü inşāyı ber-mūceb-i 
ýَĺَאءُ﴾7  īْĨَ  įِĻÜِËُْĺ  ِ Ʃųا  ïِĻَÖِ  ģَąْęَĤْا  ƪَوَأن﴿ anuñ yed-i beyżāsına tefvīż ü teslīm eyledi.

 [R 6b] Maḥż-ı feyz-i Sübḥānīyle tevsen-i tünd-i nükte-dānī vü süḫan-

rānī zīr-i rānı olup sāid-i müsāid-i fażl-ı İlāhī ḳaṣab-ı tercemeyi sā’ir-i çā-

bük-süvārlardan muḳaddem aña taḳdīm eyledi. Memālik-i Oẟmāniyye ’de

esb-i ḫıred-i çāpük-bāz ile tek ü tāz üzre olup kümeyt-i ḫāmeyle beydā-yı 

beyżā-yı evrāḳda tek ü pūy eyleyen erbāb-ı te’līf ü aṣḥāb-ı taṣnīfe bu ḥālet 

muḳadder ve bu devlet müyesser olmamış-iken ol fāżıl-ı feżā’il-penāh muvaf-

faḳun min indi’llāh olup bedraḳa-i tevfīḳ-ı ilāhī delāletiyle bu meslege sülūk 

eyledi. Aṣḥāb-ı ulūm-ı ẓāhire-i lāzımu’t-tevḳīrüñ ve mutaṣavvıfān-ı müteṣad-

dırān-ı ṣudūr-ı taḳdīs ü teẕkīrüñ nām u nişānları mensī vü metrūk olmasun 

diyü [P1 9a] esāmī-i sāmiyelerini ve menāḳıb-ı nāmiyelerini zīver-i süfūr-ı 

belāġat-mevfūr ve ṣudūr-ı suṭūr-ı berāat-mekẟūrda mesṭūr eyledi. 

Memālik-i Oẟmāniyye ’nüñ kendüde peydā vü hüveydā olan efāżıluñ ve 

būm-ı Rūm ’a eṭrāf u eknāfdan gelen emāẟilüñ aḥvāllerinden gördüklerini 

ve bildüklerini ve ẟiḳāt-ı ruvāt ve tuḳāt-ı ḥukātdan istimā eyledüklerini 

1 kimesne R, P1 | kimse T

2 Her iş bir vakte merhûndur, bırakılmıştır.

3 ṭavā’ifüñ R, P1 | ṭā’ifenüñ T

4 Kimsenin eli ona asla yetişememiştir.

5 şā’iḳ-ı R, T | Şāḳā’iḳ-ı P1

6 mü’ellif-i Şaḳā’iḳ’uñ R, P1 | mü’ellif T

7 “… Lütuf bütünüyle Allah’ın elindedir, onu dilediğine bahşeder. …” Hadîd (57), 29.
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dürc-i beyānda derc eyledi. Āẟārdan mü’eẟẟire istidlāl mes’elesi üzre her 

bir fāżıluñ nümūdār-ı ẕātı ve naḳd-i feżā’il ü kemālātı olan muṣannefāt u 

mü’ellefātından ve şāhid-i [T 8b] ḥāl ve nāṭıḳ-ı ḥaḳ-maḳāl olan aḳlām-ı 

berāat-şiārınuñ yanī ḫāme vü pergārınuñ yazup çizdügi kelimātından 

ḥasb-i ḥālini kemā hüve ḥaḳḳuhu iẕān idüp ṭabaḳāt-ı meẕkūreden ṭabaḳa-

sını tayīn eyledi. Her birinüñ ẕāt-ı müheẕẕebe-i müẕehhebesinüñ ayārını 

bilüp nuḳūd-ı feżā’il-i kemālātınuñ ḳadr ü miḳdārını tebyīn eyledi.

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ḥażretleri kitābına Şaḳā’iḳ-ı Nu�māniyye  diyü tes-
miye itdüginüñ beyānındadur

Ḫudāygān-ı dūdmān-ı Oẟmāniyān  müttekā-yı salṭanata cülūs idüp 

mesned-i müşeyyed-i devlet ü iclāli1 ḳudūm-ı behcet-rüsūmlarıyla teşrīf ey-

ledükleri ecille-i evḳātuñ mebādīsinden2 Hicret-i Nebeviyye ’nün ṭoḳuz yüz 

altmış beş senesinde bu kitābuñ imlā vü inşāsından ferāġat idinceye degin 

çeşme-i āb-ı ḥayātla neşv ü nemā bulan ser-firāzān-ı gülistān-ı feżā’ilüñ me-

dāyiḥ ü menāḳıbını ve gülşen-i millet-i Ḥanefiyye-i Numāniyye ’den ḳo-

pan ezhār-ı envār-ı gülzār-ı maārifüñ aḥvāl-i şeref-niṣābını ol naḫl-bend-i 

ercmend bir naḫlde bend ü peyvend eylemegin kendü kitāb-ı müsteṭābına 

Şaḳā’iḳ-ı Nu�māniyye  diyü tesmiye eyledi. [R 7a] [P1 9b]

Mebādī-i a�mārumdan berü vāḳi� olan aḥvāl-i perīşān-āmālimüñ 
tefāṣīlidür

Aṣḥāb-ı enẓār-ı ṣā’ibe-i ulü’l-itibār u erbāb-ı efkār-ı ẟāḳıbe-i ẕevi’l-iḫtiyār 

olanlara maḫfī vü pūşīde olmaya ki mebādī-i aḥvāl u fevātiḥ-i āmālümde 

eālī-i ahālī-i iẓām u mevālī-i ẕevi’l-maālī-i kirām ḥażretlerinüñ ḫıdmet-i 

sāmī-menziletlerinde istiżā’et-i envār-ı meṣābīḥ-i ulūm-ı āliye ve istināre-i 

żav’-ı sirāc-ı fünūn-ı sāmiye eyleyüp tekmīl-i kemālāt-ı felekiyye-i mele-

kiyye eyledüm. Erbāb-ı ārā-yı cihān-ārā-yı āftāb-lemeān u aṣḥāb-ı żamīr-i 

münīr-i pür-tenvīr-i müşterī-feyeżān ile müṭālaa-i meṭāli-i envār u müẕā-

kere-i ṭavāli-i efkār eyleyüp re’y-i ġarrā-yı ḳamer-tenvīrüm ile ke’ş-şemsi fī 
rābi�ati’n-nehār meşhūr-ı rūzgār oldum. Aḳrānum ortasında feżā’il-i ilmiy-

yeyle şöhret buldum.

1 iclāli R, P1 | iclāl T

2 mebādīsinden R, P1 | mebādīsinde T
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Mıṣra�: [T 9a]  نĳŒ نŻĄאĘ אنűĨ در 
1ħÝĘאŰ تóıü óıĨ

Gāh esrār-ı belāġat u güftār-ı feṣāḥatde beżāyi-i bedāyi-i celā’il-i 

delā’il-i icāz u īcāzla tenḳīḥ-i uṣūl-i ṣanāyi-i bedīa ve tavżīḥ ü telvīḥ-i 

fuṣūl-i bedāyi-i ṣanīa eyleyen ḫˇācegān-ı bāzār-ı feżā’ile ṣanat ṣatardum, 

cevher-fürūşān-ı maārif-i girān-māyeye tīr-i ṭane atardum. Ve gāh şuarā-

yı büleġā-yı ṭūṭiyān-ı şekkeristān-ı maḳāl u ẓürefā-yı fuṣeḥā-yı bülbülān-ı 

gülistān-ı ḫayāl ki devāt-ı cevher-dār u kilk-i gevher-bārları maṣdūḳ-ı 

manṭūḳ-ı 2﴾َونóُُĉùْĺَ وĨََא   ħِĥَĝَĤْوَا  ۚ  dur, andan tefevvuḳ idüp ḫāme gibi ﴿نۤ 

ser-firāzlıḳlar ider-idüm. Biri birine maḳrūn u müteḳārib güftārlar dir-i-

düm. Le’ālī-i mütelālī-i elfāẓ u maānīyle şāhidān-ı ḫayālāt-ı bā-kemālātuñ 

gūş u gerdenine āvīze yirine cevāhir-i zevāhir-i muntaẓama-i mülte’ime 

aṣardum. Penc beyt ġazellerüm ḳuvvetiyle aṣḥāb-ı ḫamseyi baṣardum. Es-

lāf-ı eşrāfdan ṣaḥn-ı feżā’ilüñ [P1 10a] her fārisi Arabī vü Fārisī te’līf itdügi 

mü’ellefātı ayān-ı ulemā-yı ẕevi’l-ebṣārla gözden geçürüp her gördigüm 

dürer-i ġurer-i manẓūme-i bā-intiẓāmı naḳd eyledükden ṣoñra cevheriyān-ı 

bāzār-ı zamāneyle anı alup ṣatmaḳda idüm. Miyār-ı ṣaḥīḥü’l-ayāra muvā-

fıḳ olanı ḳabūl idüp terāzūmuzdan aġmayanı naẓardan yabana atmaḳda 

idüm.

Şi�r: فóĀ ĳŒ و ĳéĬ ĳŒ ن ادبĳĭĘ از
آÖ įœĬאïŰ در آن ĳĥĐم óŝüف 

از رøאźت اģİ כėý و ĳıüد 
وز ĝĨאźت اģİ ذوق و وĳäد 

[R 7b] çűāĘ انóĐאü īŰوز دواو 
 çűĥĨ אنĩČאĬ تźĳĝĨ وز

 ÕŰóĜ ħıĘ و ģĝĐ įÖ ïüאÖ įœĬآ
 3Õű×Ĥ óכĘ įÖ ėýכĭĨ دĳü įכ

1 Fâzıllar arasında güneş gibi şöhret kazandım.

2 “Nûn. Kaleme ve yazdıklarına andolsun …” Kalem (68), 1.

3 Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar 

Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i 

Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 138. 
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כóدم اóøارüאن Ü ď×ّÝÜאم 
از đĨאÜ ďÝّĩÜ ħİ ûűĬאم1 

Eẟnā-yı iştiġālümde Şaḳā’iḳ  nām kitāb-ı berā�at-niṣāb enẓār-ı im�ān-
la manẓūrum olup ḥüsn-i ḳabūlle maḳbūlüm olduġıdur

[T 9b] Bu eẟnāda bażı bülbülān-ı süḫan-serāyān-ı gülzār-ı maārif ile 

gülbün-i gülşen-i daḳā’iḳ u nev-bāve-i bākūre-i ḥadā’iḳ-ı ḥaḳā’iḳ yanī 

Şaḳā’iḳ  nām kitāb-ı müsteṭāba müṭālaa idüp sāḥāt-ı bāḥāt-ı elfāẓ u maānī-

sinde olan efnān-ı fünūn-ı ẓāhire-i leṭāfeti ve ezhār-ı zāhire-i bāhire-i ẓerā-

feti temāşā eyledüm. Eṭbāḳ u evrāḳınuñ her varaḳ-ı rengīninde būy-ı ilhām 

istişmām idüp serv-i būstān-ı belāġat u naḫl-i gülistān-ı feṣāḥat olan dev-

ha-i saṭr-ı feṣāḥat-şaṭrınuñ her gūşesinde ṭā’ir-i ḫātırum nişīmen-sāz oldı. 

Ṣafīr-i sābāş u āferīn ile eṭrāf ṭoldı.

Şi�r: روح ĿĄرو īűĩİ Ûøاو óÝĘد
 Ęאİ ģŜ ĿåĭĔ çÜאی ĳÝĘح 

 ůĬداóŜ ز وی įورق را כ óİ
 2ůĬدا óŜ ïęřü óŝŰد ģŜ

[P1 10b] Ol ḥadīḳa-i leṭāfet-bāruñ eşcār-ı esrārı įِĻıِÝَýْÜَ Ĩَא  ıَĻĘِא   ħřُĤَ  ﴿وَ 
3﴾īُĻُĐَْŶْا ƫñĥَÜََو ÷ُęُĬَْŶْا ezhārıyla müzehher ve eṭrāf-ı gülzārı ٌأذُُن źََرَأتَْ و īٌĻْĐَ źَ אĨَ” 
4“Ûđĩِøَ nesā’im-i anber-niẟārıyla muṭayyeb ü muaṭṭar olmaġın aña mā’il 

olup elfāẓ-ı ābdārı ve maānī-i dürer-bārına ṣu gibi göñlüm aḳdı.

1 Sarf ve nahiv gibi edebî hünerlerden ve bunlarda olması gereken güzel ilimlerden, keşif ve keramet 

sahibi olanların yazdıklarından, ehl-i zevkin söylediklerinden, fasih şairlerin divanlarından, tatlı dilli 

nazım sahiplerinin dile getirdiklerinden, ince bir tefekkürle anlaşılacak şeylerin akla ve idrake yakın 

olanlarından hepsinin sırlarını ve manalarını bihakkın okudum ve istifade ettim. 

2 Onun defteri bizatihi ruhun bahçesi ve gönül ferahlığı güllerinin goncasını açandır. O defterde 

çevirdiğin her bir sayfada eğer anlarsan bir başka çiçek açmaktadır. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng 
Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn 

Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 695. 

3 “… Orada canlarının istediği, gözlerinin hoşlandığı her şey vardır. …” Zuhruf (43), 71.

4 “… hiç bir gözün görmediği hiç bir kulağın işitmediği …” (Buhârî, Bed’u’l-Halk, 8; Müslim, Cennet, 

1; Tirmizî, Tefsir/Sûre, 32)” Hadis. bkz. Alparslan Kartal, “Baba Nimetullah Nahcivanî’nin Hidayetu’l-

İhvan Adlı Eserinde İşârî Hadis Yorumları”, Kafkas Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, nr. 25, 

2020, s. 196.
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Şi�r: Her nüktesidür gül-i maānī

 Her ḥarfi şükūfe-i emānī

 Lafẓı çü ṭarāvet-i cevānī

 Manīsidür āb-ı zindegānī

 Çün ḥüsn-i naẓarla baḳdı göñlüm 

 Ṣular gibi aña aḳdı göñlüm 

Ẓurūf-ı ḥurūf-ı berāat olan ḥurūfından ḥarf-i elīfi miyān-ı cān ü cenān-

da cāy-gīr olup kemāl-i leṭāfetine dāl olan lāmı ḳarīn-i ḳabūl oldı.

Kitāb-ı mesṭūr u raḳḳ-ı menşūrı bir ehl-i dil-i kāmil Türkī zebān-
la terceme eyle diyü ilḥāḥ u ibrām itmegin telaḳḳī bi’l-ḳabūl idüp it-
mām-ı merām itdügümi i�lāmdur

Bu maḥalde ḥużżār-ı meclisden bir fāżıl-ı feżā’il-kāfil ve bir kāmil-i 

fevāżıl-ḥāfil benüm bu meylümi göricek basṭ-ı bisāṭ-ı kelām idüp gūş u ger-

den-i arūs-ı süḫanı bu yüzden pīrāste vü ārāste [R 8a] eyledi ki “ṭarīḳ-ı ter-

ceme ṭarīḳa-i maḳbūle olup şehristān-ı naẓm u inşāda bir şāhrāh-ı ḳadīm-i 

ḳavīm ve bir cādde-i müstaḳīme-i müstedīmedür. [T 10a] Muaẓẓamāt-ı 

mülhemāt-ı muṣannefāt elsine-i müteḫālifenüñ birinden birine naḳl olın-

mak şīve-i dilberān gibi şīve-i süḫanverān ve şīme-i vesīme-i nükte-per-

dāzāndur.”

Şi�r: نïÖ هõűאכŊ ïİאü دĳÖ כűĬ ÏĭđĨ
 1ïĭüĳŊ نĳŜóŝŰد ĿĨאä īűĭŒ روز óİ įÖ įכ

“Bu kitāb-ı müsteṭāb-ı feżā’il-niṣāb daḫi 2﴾īٍĻ×ِĨُ  ٍĹّÖِóَĐَ  ùَĥِÖِ﴿ feḥvāsıncaאنٍ 

egerçi aḥsen-i elsine olan lisān-ı Arabī üzre ibdā olınup [P1 11a] ṭırāz-ı 

icāz-ṭırāz üzre ibrāz olınmuşdur fe-ammā Rūmī lisān ve Türkī zebān ile 

terceme olınsa ṣınāāt-ı Arabiyyeden behremend olmayan ercmendle-

re şāmil olup fevā’id-i ferā’id ü mevā’id-i avā’id, ekmel ü eşmel olur-i-

di ve şümūli kemālin bulur-idi.” Bu kemīne bu kelām-ı ṣıḥḥat-mekīne 

telaḳḳī bi’l-ḳabūl idüp “muḳteżā-yı sevḳ-ı Rabbānī ve mübteġā-yı ilhām-ı 

Sübḥānīdür” diyü ṭarīḳ-ı rıżā ve silk-i irtiżāya sülūk eyledüm. Bu maḳūle 

1 Güzel mana, temiz bedenli bir dilberdir. Nitekim hergün böyle farklı elbise giyinirler.

2 “Apaçık Arap diliyle” Şuarâ (26), 195.
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emr-i mendūb u kār-ı müsteḥabbe i’timārı farż-ı ayn u emr-i vācib ittiḫāẕ 

idüp itmām-ı merām içün aḳdām-ı ikdām üzre ẟābit-kadem olup ṭurdum. 

Bāzū-yı bā-nīrū-yı ġayret ü ḥamiyyet ile kemān-ı himmeti ḳurdum. Ke-

mer-i ḥazm u azmi miyān-ı cezm üzre iki yirden şemşīr-mānend bend ü 

peyvend eyleyüp alām-ı aḳlām-ı müşkīn-erḳāmı beydā-yı beyżā-yı ṣaḥā’if-

de ilā eyledüm. Esinne-i elsine-i ḫāme-i dü-zebānla memālik-i tercemeye 

istīlā eyledüm.

Naẓm:1 ģÐאąĘ כĥĨ כĤאĨ آن ħĭĨ 
 כį از اŻĜم כóدم ÕāĬ اŻĐم 

ĥĨ óø įÜóø ħÝĘóŜכ īíø را 
óĩĥĜو ĳø ïüاد ûĝĬ اŻĜم2 

Şāhidān-ı Rūmī-nijādānuñ lü’lüyān-ı sevād-ı Arab-ṭavrı üzre geydükleri 

miskī libāslarını ve siyāh cāmelerini iḫrāc idüp nāzikāne Rūmiyāne libās 

ilbās itmege şürū eyledüm. Bu şürūum ḳarīn-i tevfīḳ-ı Rabbānī ve rehīn-i 

telfīḳ-ı Raḥmānī olmaġın ol kitāb-ı müsteṭābı Türkī lisānla bi’t-tamām ter-

ceme idüp zīb ü zīver-i ṣanāyi-i bedāyi ile [T 10b] mānend-i Türk-i Çigil  

taḥliye eyledüm. Şaḳā’iḳ-ı Nu�māniyye ’nüñ deste deste gül-i nesrīn ve ṭabaḳ 

ṭabaḳ şükūfe-i rengīn ile tezyīn itdügi ranā ranā aḥvāl ü ḥikāyātı ve alā 

alā menāḳıb u rivāyātı maḥsūd-ı naḫl-bendān-ı ibdā [P1 11b] u iḫtirā 

[R 8b] ve reşk ü ġayret-i çemen-ārāyān-ı imlā vü inşā olan kelimāt-ı bedīa 

ve maḳālāt-ı pür-ḫayālātla Türkī’ye naḳl eyledüm. Ḫūşe-çīnān-ı memālik-i 

Rūm  anuñ ezhār u eẟmārından berūmend olsun diyü Türkī elfāẓ-ı ābdār-ile 

terbiyet idüp bāġbān-ı naḫl-perver gibi nihāl-i benān-ı beyāna berg-i ḫāme-

den ḳalem aşıladum.

Şi�r: אدü ïĭم دل כóŰóĀ כ ازĥכ ůĬ
دïİ از ĿĩĕĬ داودŰ ħŰאد 

 ÛùÝęıĬ ůĭđĨ ïĀ įĨאì ا درóĨ
 ÛùÝęřü ģŜ ارانõİ אرمì כŰ ز

1 Naẓm R, P1 | Şir T

2 Kalemlerden sancak ve alemler dikmiş olan, faziletler mülkünün hükümdarı benim. Söz mülkünü 

baştan başa fethettim ve kalemlerin yazıp çizdiği her şey hükmüme râm oldu.
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ģŜ ĳŒ اوراق óđüم روی در روی 
ĳøادش ĳĨ ģ×ĭø ĳœĩİی در ĳĨی1 

Bu bende-i ḳalīlü’l-biżāa kendümüñ bāa-i yerāamı ḳaṣīre-i kemān 

idüp “itmām-ı merāma dest-res bulmaġa mecāl muḥāldür” diyü mülāḥaẓa 

ider-iken eyādī-i fütūḥāt-ı füyūżāt-ı İlāhiyyenüñ iānetiyle ve engüşt-

nümā-yı aṣḥāb-ı imlā vü inşā olan kilk-i netāyic-bāruñ muāvenetiyle mī-

ve-i maḳṣūda vāṣıl oldum. Bu ẟemere-i bākūreyi üstādān-ı Arabuñ elinden 

gücle ḳoparup ana çoḳça meşaḳḳatle dest-res buldum.

Şi�r: śĭİدم آóכ ůĭđĨ ی כאنĳø įÖ
 śĭÝĤאد دİóĘ نĳÝùűÖ یĳø ĳŒ

įÖ دÛø از ìאįĨ ام Űכ źĳĘ ĿýűÜد 
óùì ħÝĘóŜوی آİóĘ īűŰאد2 

Şaḳā’iḳ-ı Nu�māniyye ’den ziyāde bulunanlaruñ ilḥāḳ u teẕyīl olın-
duġıdur

Eṭbāḳ-ı evrāḳ-ı nüzhet-efzāsı riyāż-ı āleme zīver-baḫş olan Şaḳā’iḳ-ı 
Nu�māniyye  nām kitābda mesṭūr u muḥarrer olan ulemā vü meşāyiḫden 

ġayrı ṭabaḳāt-ı meẕkūrede ilḥāḳ olınmaġa ḳābil aṣḥāb-ı feżā’il belki ẕikr 

[T 11a] olınması lāzım ekārim bulup her birisini ṭabaḳasına göre kitābum-

da taḥrīr eyledüm ve daḫi ol kitāb-ı müsteṭābda meẕkūr u müdrec olan 

[P1 12a] ulemā vü ṣuleḥānun taḥrīr ü tasṭīr olınan aḥvālinden ġayrı bu 

kemīne bażı ḥāllerine vāḳıf olup īrād itmesini muḥassenāt-ı lāzımeden 

fehm eylemegin ol maḳūle ṣoñradan ẓafer bulduḳlarımızı ṣāḥiblerinüñ 

aḥvāline teẕyīl eyledüm. Bu iki ṭarīḳle ṭā’ir-i ḫāṭırum per ü bāl-i tetebbu 

ile geşt ü güẕār eyledügini mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ andelīb-i ḫāme-i süḫan-sāzı 

pervāz itdügine ilḥāḳ eyledüm bi-fażlihi.3

1 Kamış kalemin yazarken çıkardığı ses gönlümü sevindiriyor. Bana Davud’un nağmelerini hatırlatıyor. 

Kalemimde yüzlerce mana gizlidir. Bir tek dikenimde binlerce çiçek açılır. Şiirimin yaprakları gül gibi 

üst üstedir. Yazısı sünbül gibi (incelik ve kıvrımlarında) kıl (gibi ince)dir.

2 Kederli Ferhat’ın Bîsütûn dağına yöneldiği gibi mana madenine gitmeyi niyetime koydum. Elimdeki 

kalemi çelik bir keser gibi Ferhat’ın hüsrevâne üslubu ile tuttum.

3 bi-fażlihi R, T | bi-fażlihi teālā P1
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Kendü kitābuma Ḥadā’iḳu’ş-Şaḳā’iḳ  diyü tesmiye itdügimüñ sebe-
bini beyāndur

Naḫl-bendān-ı imlā vü inşā ve çemen-ārāyān-ı ibdā u iḫtirāuñ anādil-i 

dil-i destān-serāylarına [R 9a] pūşīde olmaya ki bülbül-i ṭab-ı süḫan-sāz u 

ṭūṭī-i kilk-i ḫoş-āvāzum pervāz itdügi kitāb-ı Şaḳā’iḳ-ı Nu�māniyye ’nüñ ter-

cemesi ve nümūdārı olup anuñ ḥāvī olduġı ser-bülendān-ı gülistān-ı maā-

rifüñ ve ser-firāzān-ı bāġ-ı ẓerā’ifüñ aḥvāl u menāḳıbını müştemil olduġı 

münāsebetle belki Şaḳā’iḳ ’dan māadā niçe niçe mülḥaḳātı muḥīṭ olduġı 

taḳrīble Ḥadā’iḳu’ş-Şaḳā’iḳ  diyü tesmiye eyledüm.

Türkī lisānla mütercem ba�żı kitāb-ı hümāyūn-ı berā�at-nümūndan 
benüm kitābumuñ rücḥānını ve kemāl-i mertebe �ulüvv-i şānını iẟbāt 
u iẓhārdur1

Neyyirāt-ı sāṭıāt-ı mebānī ve levāmi-i sevāṭı-ı maānīyi şāmil Envār-ı 
Süheylī  nām kitābuñ tercemesi olan Hümāyūn-nāme  nām kitābuñ mü’elli-

fi Mevlānā Alī -i ālī-menzilet aṣlından nūr u fer istifāde idüp anuñ envā-

rıyla ihtidā eyledi. Ol dürc-i süḫanda müdrec olan nuḳūd-ı müheẕẕebe-i 

müẕehhebe-i eşār u ebyātı ve cevāhir-i zevāhir-i maḳālāt-ı pür-ḫayālātı 

kendü kelimātı arasında müselsel īrād2 idüp naẓmen ve neẟren bī-nihā-

ye cevāhir-i zevāhir-i [T 11b] girān-māyeye ẓāfir oldı. Ol ḫˇāce-i bāzār-ı 

feżā’il-i rāygān [P1 12b] genc-i şāygān buldı. Eṭbāḳ-ı evrāḳ-ı rengīne ṣarılu 

bī-şümār elfāẓ-ı şīrīn ü maānī-i sükkerīne dest-res olup ḥāżır ḥelvāya rāst 

geldi. Ammā benüm kitābumuñ aṣlı resm-i tekellüf ü gülgūne-i ẓerāfet ü 

berāatden muarrā ve muḥassināt-ı şiriyye ve ṣınāāt-ı bedīiyyeden müber-

rā bir şāhid-i ranādur. Anuñ tercemesinde olan leṭā’if-i maṣnūa ve ẓerā’if-i 

maṭbūa aṣla kimseden me’ḫūẕ olmayup cümlesi kendü mübdeātumdur. 

İmlāsında ve inşāsında olan ṣınāāt-ı bedīa-i ṣanīa kendü muḫteraātum-

dur. Eşcār-ı suṭūrında olan eẟmār-ı elfāẓ u ezhār-ı maānīnüñ her bir nevbā-

vesi ḥadīḳa-i ḳarīḥamdan ḳopup kendü göñlümden bitmişdür. Alā alā fıḳ-

raları şāḫ-ı sidreden alāya gitmişdür. Muḫadderāt-ı muvaḳḳarāt-ı fıḳarāt u 

arā’is-i nefā’is-i mübdeātum mehd-i ḳarīḥamda büyüyüp sīr-i şīr-i pistān-ı 

1 … ve kemāl-i mertebe ulüvv-i şānını … R, P1 | -T

2 īrād R, P1 | -T
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leṭāfet1 olmışdur. Cümlesi rebābīb-i celābīb-i ġayr olmayup kendü dāye-i 

ṭabumuñ ḳoltuġında terbiyet bulmışdur.

Şi�r: Ûøروان ا īĨ ïĝĬ įכ ƩųاïĩéÖ
 Ûøאن اýĬ ůÖ ÷כ Ŀّכø زرم از
ĳüد óĨ óđüا èאĥĈ ïø×כאر 
כħ×űĐ į را כÖ ïĭא óĨدم اıČאر 
[R 9b] אİ īíø در ůŰĳכűĬ õä ïÖאűĬ 
Ĭ×אïü در ïèاİ īĩø õä ěÐא2 

Ancak şīme-i ḳadīme-i münşiyān üzre her maḳāmda encām-ı kelāmda 

ve teżāīf-i merāmda Arabī vü Fārisī eşār-ı berāat-işārdan çoḳ nesne getür-

düm, her maḥalde ḥaḳḳ-ı kelāmı yirine yetürdüm.

Şaḳā’iḳ-ı Nu�māniyye ’yle Ḥadā’iḳu’ş-Şaḳā’iḳ ’uñ münāsebetini
tebyīn ü ta�yīndür

Ol çemen-pīrā-yı ḥadā’iḳ-ı maānī vü naḫl-bend-i Haḳā’iḳ-ı Şaḳā’iḳ-ı 
Nu�māniyye ’nüñ3 nesīm-i besīm-i fikrinüñ tenessümiyle tebessüm eyleyen 

şaḳā’iḳ-ı nā-şüküfte-i bāġ-ı berāatuñ her bir varaḳından reng ü būy-ı fażīlet 

istişmām olınduġı [P1 13a] gibi bu bülbül-i [T 12a] gülzār-ı marifetüñ 

kitābından daḫi şemā’im-i nesā’im-i meziyyet istişmām olınur. Şevk-i nūk-i 

ḫāme ve şecere-i ḳalemümde bī-nihāye şükūfe-i leṭā’if ü ẓerā’if bulınur. 

Bāġ-ı ḫuld-āsā anuñ bahārında ḥazān olmayup evrāḳ u eṭbāḳına ẕübūl u 

pejmürdegī ārıż olmaduġı gibi bunuñ daḫi şükūfeleri her faṣlda tāze vü 

ter olup gül-i ṣad-berg gibi ṭabaḳan an ṭabaḳin varaḳ varaḳ güşādedür. 

Ol kitāb-ı müsteṭābuñ her varaḳ-ı rengīni gül-i ranā-āsā iki yüzlü olup 

mecālis ü meḥāfilde elden ele gezer-iken yine degme kimesneye açılma-

yup nādān olanlara yüz virmedügi gibi bu devḥa-i ḥadīḳa-i ṭariyy-evrāḳuñ 

ezhār-ı leṭā’if ü eẟmār-ı ẓerā’ifine degme ḳaṣīrü’l-bāanuñ eli irmeyüp her 

naḫl-i bālā-yı vālāsı dest-i taarrużdan ālīdür. El-ḥaḳ çemen-zār-ı fażīlet ü 

1 pistān-ı leṭāfet R, T | pistān P1

2 Allah’a şükürler olsun ki benim param revaçtadır. Altınımda hiçkimsenin izi de eseri de yoktur. Kıskanç 

kişi halka kusurlarımı göstermek için şiirimi istemektedir. Sözlerimde iyi ve güzelden başkasını bulamaz, 

nitekim bahçede yaseminlerden başkası olmadığı gibi.

3 Nu�māniyye’nüñ T | Nu�mānī’nüñ R, P1
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hünerde bunuñ ikisi gibi bir rengīn şükūfe ḳopmayup hīç birisiyle hem-

reng bir ġonce şüküfte olmamışdur. Fenn-i imlā vü inşāda yed-i ṭūlāsı olan 

ser-firāzlar bunlar gibi bir naḫl-i ālī bulmamışdur. Gülşen-i ālemde ne 

aña Gülistān  mümāẟil ü müşākil ve ne buña Bahāristān  şebīh ü mānend-

dür. Manṭıḳu’ṭ-Ṭayr  ve Gülşen-i Rāz  oḳuyan anādil-i dil-i aṣḥāb-ı beyān u 

belābil-i bāl-i erbāb-ı tibyān anuñ gibi bāġda terennüm itmeyüp ṭuyūr-ı 

uḳūl-ı derrāke bu maḳūle gülşende pervāz eylemedi. İkisinüñ daḫi nūn-ı 

noḳtadārı lāle-i cennetüñ baġrına āteş-i reşkle dāġ yaḳup her birinüñ elifleri 

bir serv-i bālā-keşīde ve dālı bir nihāl-i ḫamīdedür.

Şi�r: Ûøאن اä و ģĝĐ įŝÝİõĬ įכ įíùĬ īŰا
 Ûøان اóűè אنıä įĥĩä īŰا įכ įíùĬ وآن

 óŊ אنéŰو ر ģŜ از Ûøا ůĭĩŒ مóّì
 1Ûøאن اéŰאن رýĈĳĉì و ģŜ اوراق

Cenāb-ı Rabbü’l-erbāb’dan mütevaḳḳı u müteżarridür ki ḥoḳḳa-i 

şevāhıḳda [P1 13b] şuḳḳa-i şaḳā’iḳ bāġāt-ı [R 10a] āleme zīb ü zīver 

virdügi gibi Ḥadā’iḳu’ş-Şaḳā’iḳ  nām kitābum daḫi evrāḳ-ı eṭbāḳ-ı rūz-

gārda zīver-baḫş ola. Bu ḥadīḳa-i [T 12b] dilkeşde meẕkūr olan ser-

firāzān-ı ulemā ve ser-bülendān-ı ṣuleḥānuñ rūḥāniyyetleri berekātıyla 

tāze tāze ẟemerāt-ı bī-endāze ẓuhūr idüp menāfi-i dāreyn ü netāyic-i 

neş’eteyn mütevārid ü mütezāyid ola. 2“فïıÝøا ïĝĘ ėّĭĀ īĨ” mūcebince 

muḳteżā-yı ḥāl egerçi rümāt-ı udātuñ tīr-i daḫl u taarrużına hedef ve 

ḥadeng-i ṭane-i düşmenāna nişāne olmaḳdur. Ammā aṣḥāb-ı mekre-

metden mes’ūldür ki mevāżi-i zellāt u mevāḳi-i aẟerātı ḫāme-i inṣāfla 

ıṣlāḥ olına.

Şi�r: ůŰĳä ÕűĐ ر ازñŜدر īűÖóĭİ
 ůŰĳכĬ آور ûűŊ ار وñŝÖ یïÖ

1 Bu eser, akıl ve canın gezip dolaştığı bir yerdir. Bu esere bütün cihan halkı hayran olup kalmıştır. 

Reyhan ve güller ile dolu ne kutlu bir bahçedir. Yaprakları gül ve yazısı ise reyhan (gibi)dir. Molla 

Câmî, Dîvân-ı Câmî Cild-i Dovvom Vâsıtatu’l-�Ikd – Hâtimetü’l-Hayât, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Tahrân: 

Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 418. 

2 Eser telif eden kişi (eleştirilere) hedef olur.
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 óİĳŜ ز ůäآورده ام دُر ÛĭَĨَ
óİĳŜ ĳÜ را óŝĬ و ز دُرج ñŝÖر 

 ûűŊ ģŜ įÝøد ïĀ ا آورده امóÜ
 1ûŰت رóĈאì אزیø אرì ا ازóŒ

Belki meẟel-i mütemeẟẟil-i 2“ėّĤا īĨ ģَùĭĤا ėĥّì” muḳteżāsınca bu kitāb-ı 

müsteṭābum ḫalef-i ṣālih gibi ẕikr bi’l-ḫayr olınmaġa sebeb ola.

Mıṣra�: 3אĭűĨآ įĤ אلĜ īĩĤ Ʃųا ħèóŰ

Kitāb-ı merḳūm-ı mersūm semt-i iltifātla mevsūm olmaḳ recāsına 
cenāb-ı salṭanat-niṣābına terfī� olınduġı beyāndur4

Aṣḥāb-ı te’līf ü taṣnīf ve erbāb-ı tedvīn ü ibdā u iḫtirāa ḫafī vü pūşīde 

degüldür ki aḳlām-ı müşkīn-erḳāmla ṣaḥīfe-i ġaybdan ṣaḥā’if-i bā-leṭā’ife 

naḳl olınan kütüb-i mezbūre-i muḥarrere ve zübür-i mesṭūre-i muṣavvere 
óَةٍ﴾5 ƪıĉَĨُ ÙٍĐَĳĘُóْĨَ  ۙÙٍĨَ ƪóَכĨُ ėٍéُĀُ﴿ك maḳbūle vü mutebere olmaḳ ḥüsn-i naẓar-ı 

pādişāh-ı dūrbīn ile manẓūr ve yümn-i iltifāt-ı dāver-i madelet-āyīn ile 

me’ẟūr olmaġa mevḳūfdur ve nuḳūd-ı mü’ellefāt-ı müheẕẕebe-i müẕehhe-

be tīz-bāzār-ı [P1 14a] ālemde raġbet6 ü revāc bulmaġa sikke-i ḳabūl-i 

şehriyār-ı nāmdār-ile meskūk olup ism-i sāmīleri anda mesṭūr u muḥarrer 

olmaġa muḥtācdur.

Şi�r: אزارÖ īŰدر ا īíø ïĝĬ įزآن כ
Ö įŒóŜאĳŒ ïü زر ĩÜאم űĐאر 

óĬود İïĝĬ ĳœĩİאی روان 
Üא Ĭ×אóÖ ïüوز øכýĬ įّאن 

1 Sen hünere bak ve ayıp aramaktan vazgeç. Kötülüğü bırak da iyiliği nazar-ı dikkate al. Sana değerli 

taşlarla dolu bir mücevher kutusu getirdim. Sen kutuyu bırak da içindekilere bak. Sana yüz deste gül 

getirdim ama sen neden dikenlerle gönlünü yaralamaktasın?

2 Eser telif eden kişi, ardında evlat bırakmıştır.

3 Buna “âmîn” diyen kişiye Allah merhamet etsin.

4 … salṭanat-niṣābına terfī olınduġı beyāndur | … salṭanat-niṣāb-ı pādişāhīye terfī olınduġıdur T

5 “Şüphesiz bunlar (ayetler), değerli ve güvenilir kâtiplerin elleriyle (yazılıp) tertemiz kılınmış, yüce 

makamlara kaldırılmış mukaddes sahifelerde (yazılı) bir öğüttür.” Abese (80), 13-14.

6 raġbet R, T | -P1
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[T 13a] אهŜای آ įĬ óŜآن ا Ŀّכø
ÛùűĬ اĳ×Ĝ źّل óąèت üאه1 

[R 10b] Arūs-ı kitāb-ı müşkīn-niḳāb u şīrīn-ḫiṭāb nām-zede-i pā-

dişāh-ı vālā-cenāb olmayınca rüvvām u ḫuṭṭāb-ı feżā’il aña mā’il olma-

yup bāliġ-naẓar ve kāmil-ḫıredler aña raġbet eylemezler. Bülbülān-ı nā-

zük-süḫanān-ı Ḥadā’iḳ-ı Şaḳā’iḳ-ı Ḥaḳā’iḳ  ḳarīn-i iltifāt-ı pādişāh olmayan 

kitābuñ yüzine baḳmayup külliyāt-ı leṭā’if-i maārif olursa daḫi Mecmū�a-i 
Gül-i Ṣad-berg  gibi el üzre ṭutmazlar.

Şi�r: אدهø אهü لĳ×Ĝ از įכ ůÖאÝכ
ģŜ ĳŒ از ûĩĭ×ü زïĬ ů×Űاده 

ĬכóدïĬش óčĬ ارÖאب ĘóĐאن 
ïĬارïĬش įÖ כė اéĀאب اĝŰאن2 

Bināen alā ẕālik bu kitāb-ı müsteṭāb-ı ẟüreyyā-niẓām u neẟre-ilti’āmuñ 

tebāşīrinde ol mesned-nişīn-i çār-bāliş-i salṭanatuñ nām-ı şerīfini mesṭūr 

u menẟūr eyleyüp dürer-i ġurer-i midḥāt-ı āliye-i ġāliyesini dürretü’t-tāc-ı 

le’ālī-i muntaẓama eyledükden ṣoñra izz-i ḥużūr-ı müstevcibü’s-sürūrlarına 

güstāḫāne belki bī-edebāne arż olındı.

Şi�r: אزø אس راĩĤده ام اóכ įĨאì ز
ز اħø اóŊ ûĝĬ ïü ûĩčĐداز 

زری ĳĬ دïŰه Ā ïüאűĐ Õèאرش 
ĳĬ įÖ زد øכįّ ای óÖ روی כאرش3 

Mütemennā vü müstedādur ki bu kitāba iltifāt-ı ālīlerini erzānī görüp 

enẓār-ı şeref-āẟār u āẟār-ı şeref-enẓārıyla manẓūr u me’ẟūr eyledükden ṣoñra 

bu dürer-i ġurer-i şāhvār gūşvāre-i sem-i ḳabūl-i [P1 14b] şehriyār-ı ālī-te-

bār u yāre-i zīver-baḫş-ı gūş-ı rıżā-yı pādişāh-ı gerdūn-medār ola.

1 Bu pazarda söz parası ayarı tam altın bile olsa sikkenin alametini taşımadıkça tedâvüldeki paralar gibi 

olmaz. Eğer sikke nedir bilmiyorsan; (bil ki) o, sultanın hüsn-i kabûlünden başkası değildir. Molla 

Câmî, Dîvân-ı Câmî Cild-i Evvel Fâtihatu’ş-Şebâb, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı 

Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 171. 

2 Sultanın hüsn-i kabûlünü kazanamamış bir kitap, çiğ tanesinin süsünden mahrum kalmış gül gibidir. 

İrfan sahipleri ona bakmazlar ve ilim ehli o (kitabı) ellerinde tutmazlar.

3 Kalemimle bir elmas hazırladım, onun yüce ismi ile (kalemim) bir ressam oldu. Yeni bir altın ortaya 

çıktı ve altından anlayan kişi bu işin üzerine yeniden damgasını vurdu. 
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Şi�r: دĳü įÝęřü ģŜ ĳœĩİ ħĥĨا ĿĘĳכü
اóŜ ز Öאغ ûĤĳ×Ĝ وَزَد ĳ×Ĝ ħűùĬل1 

Ol sulṭān �ale’s-sulṭānuñ medāyiḥ ü menāḳıbınuñ biñde birine şürū� 
olındı

Ẕikr olınan pādişāh-ı dīn-penāh-ı saādet-destgāh selāṭīn-i İslāmiyye  ara-

sında bir pādişāhdur ki ṭuġrā-yı 2﴾ُאءýَĺَ  īْĨَ  įِĻÜِËُْĺ  Ʃųا  ģُąْĘَ Ĥِכَ   rūz-ı [T 13b] ﴿ذَٰ
ezelde anuñ nām-ı nāmīsine yazılmışdur. Ve sikke-i mażmūn-ı meymūn-ı
-ḍarb-ḫāne-i ġaybda anuñ ism-i sāmīsine ḳazılmış ﴿إƪĬِא ĭَĥْđَäَאكَ ĹĘِ ÙًęَĻĥِìَ اŶْرَْضِ﴾3

dur.

Şi�r: رïĜ א وąĜ כĥכ ĳÜ ذات įÖ
 óàا ÛüĳĭÖ «אكĭĥđä ّאĬز «ا

 ħĥĜ دهóכ ûĝĬ م دولĳøر
 4ħĜزد ر ůĨ ĳÜ ïĭĥÖ אمĬ įÖ

Dürretü’t-tāc-ı fuṣūṣ-ı cevāhir-i ḫalḳa-i imkān olan efrād-ı nev-i insānuñ 

ferā’idi selāṭīn-i vālā-güher ki nakş-nigīn-i ḫātem-i [R 11a] aḥvālleri óَ ƪíøََو﴿ 
đًĻĩِäَא﴾5 اŶْرَْضِ   ĹĘِ وĨََא  ĩَאوَاتِ  ƪùĤا  ĹĘِ Ĩَא   ħُْכĤَ dur, ol fırḳa-i laṭīfeden müşārün 

ileyh-i şehriyār-ı vālā-rütbetüñ şuḳḳa-i rāyet-i salṭanatı ṭırāz-ı mażmūn-ı 

meymūn-ı 6﴾אĭَĻْĥَĐَ ُ Ʃųكَ اóَàَآ ïْĝَĤَ ِ ƩųאÜَ﴿ ile muṭarraz olup ṣafha-i şemşīr-i mücellāsı 

āyet-i fetḥ ü āyet-i nuṣretle muanvendür. Tāc-ı kerāmet-şiār-ı “es-sulṭānu 

ẓıllu’llāhi fi’l-arż bi’ṭ-ṭūli ve’l-arż” ol ḫudāvendigār-ı ālī-tebāruñ tārek-i 

meymūn u farḳ-ı hümāyūnında nihāde ve ḫilat-i bā-zīnet-i אĨَ ěُĥُíْĺَ َכƫÖَوَر﴿ 
.ýَĺَ anuñ ber ü dūşında īstādedürאءُ وÝَíْĺََאرُ﴾7

Şi�r: אۀü īűŰۀ آïĬآر ïŰïŊ
 ĿĤا ģّČ ěè īŰאه دĭŊ

1 Eğer onun tasdik bahçesinden kabul rüzgârı eserse arzu çiçeğim gül gibi açılır.

2 “… Bu, Allah’ın, dilediğine verdiği lütfudur. …” Mâide (5), 54; Hadîd (57), 21; Cuma (62), 4.

3 “… Biz seni yeryüzünde halife yaptık. …” Sad (38), 26.

4 Kaza ve kader kalemi, senin zâtın adına “innâ caalnâke”den bir eser yazdı. Kalem, devletlerin töresi 

gereği senin yüce isminle yazı yazıyor.

5 “O, göklerde ve yerde ne varsa hepsini size boyun eğdirmiştir. …” Câsiye (45), 13.

6 “… Allah’a andolsun, hakikaten Allah seni bize üstün kılmış. …” Yûsuf (12), 91.

7 “Rabbin, dilediğini yaratır ve seçer. …” Kasas (28), 68.
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ü įĩİ ûíÖ īűŝĬאİאن اóĈاف 
ıŝĬ×אن ıäאن از Ĝאف Üא Ĝאف1 

Mührehā-yı kevākib-i mesūde-i āsmān-neverd-i tīz-gerd naṭ-ı felek-i 

lāciverdde nerrādān-ı müşabidān-ı ḳumār-ḫāne-i eflāk eliyle anuñ cānibin-

den atılmışdur. Ṭāli-i meymūn u baḫt-ı hümāyūnıyla naḳş-ı murād gelüp 

[P1 15a] ṭās-ı esmā u āẕān-ı ālemiyān anuñ ṭanīn-i salṭanat u āvāze-i ḫilā-

fetiyle ṭolmışdur.

Şi�r: مĳøر ï×đýĨ خóŒ ادóّĬ ĳŒ
įÖ ÛĘóŜ כóıĨ ėه İאی ĳåĬم 

įÖ اïì óĨاوïĬ ربّ Đ×אد 
زده Ĭ óÖ įĐóĜאم ĉĥøאن óĨاد2 

Kemer-i temşiyet-i taḳviyet-i şerīat-i ġarrā ve niṭāḳ-ı azīmet-i terbiyet-i 

millet-i zehrāyı şemşīr-mānend iki yirden peyvend idüp ilā-yı kelime-i ul-

yā ve temşiyet-i iḥkām-ı aḥkām-ı [T 14a] şer-i ġarrā eylemege bel baġladı.

Şi�r: אن دۀĨóĘ אۀ وü ادش زóĨ 
 ĿĨ אجÜ و ůŜرõÖ ÛíÖ ز 

ĳÖد ÛĨóè دīŰ و óü ħűčđÜع 
ĳüد õّĐت دīŰ و Üכóü ħŰóع3 

Cübbe vü cevşen rūz-ı rezmde baña arḳa yardım[ı] olur diyü arḳasına alup 

ḫūd u miġfere başum berāberi yoldaşumdur diyü baş üzre yir eyledi. Şemşīr-i 

āteş-bārı bir şem-i fürūzāndur ki nūr u żiyāsından ẓulmet-i küfr ü ṭuġyān 

münmeḥī olup mülk-i Zengbār  u sevād-ı Sūdān  rūşen ü tābān oldı. Alām-ı 

beşāret-alām u rāyāt-ı fetḥ-āyātı bir şāḫ-ı vālā ve nihāl-i alādur ki anuñ sāye-

sinde sükkān-ı rūy-i zemīn müstaẓıll olup ḫoş-ḥāl u āsūde-bāl oldılar. Sinān-ı 

cān-sitānı [R 11b] fi’l-meẟel bir zebāne-i āteş-feşāndur ki ḫār u ḫāşāk-ı bidat 

1 Padişahlık töresini tesis eden, Allah’ın gölgesi ve Hak dinin sığınağı! Bütün padişahlara hükümranlık 

mührünü bahşeden ve bütün dünyayı bir baştan bir başa muhafaza edip koruyan!

2 Sihirbaz gibi olan felek tavlacısı, yıldız zarlarını eline alınca Allah’ın emri ile kura Sultan Murad (III) 

adına çıktı.

3 Onun komutanlık ve sultanlıktan muradı, yücelik tacı ve ululuk bahtı ile şer’-i şerîf-i İslâm’ı aziz ve yüce 

kılmaktan ibarettir.
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ü ẓulmi sūḫte idüp düşmenān-ı Bū Leheb -sīretlerüñ ḫānumānına ُ Ʃųا ħُıُĜَذََاÉĘَ﴿ 
ĻَĬْא﴾1 ƫïĤאةِ اĻَéَĤْا ĹĘِ َيõْíِĤْا feḥvāsınca āteş urdı. Sihām-ı dil-dūz u esinne-i pür-sūzı bir 

ejdehādur ki zebān-ı kīne-cūyını dırāz eyledükde2 lüāb-ı zehr-āb-ı cān-sitānı 

adā-yı bed-gümānı idām ü ifnā idüp muḫālifān-ı dīn ü devleti ihlāk eyledi.

Şi�r: ēŰدر ůÖ ĿŜ قóýĨ ïّè óø ز
 ēűÜ ïűüرĳì ĳŒ یïűýب כóĕĨ įÖ

 ůÝìاóĘا óÖ ÛŰאه راĨ ĿŜ
 ůÝìאÜ אنűĨאü óø óÖ įĨ ĳŒ

[P1 15b] אنýĬ ام دادیóıÖ óűÜ از įŜ
ĳŜ ůŊر ĳø óİ כïűýی כĩאن3 

Ṣavlecān-ı şemşīr-i ḫūn-feşān u çevgān-ı sinān-ı cān-sitānla rü’ūs-ı 

rü’esā-yı düşmenān-ı dā’imü’l-udvānı ġalṭān eyledigiyçün ḳaṣab-ı sebaḳ-ı 

saādet-i dāreyn aña rübūde oldı. Dest-i ḳudret ü miknet ve yed-i beyżā 

miẟāllerine yalñuz zimām-ı mehāmm-ı umūr-ı salṭanat-ı ṣuveriyye mu-

saḫḫar olmaḳ ẓann olınur-iken salṭanat-ı maneviyye daḫi aña musaḫḫar 

olduġı müteyaḳḳın [T 14b] oldı. Nüzhet-serāy-ı derūn-ı ṭāhiri ġıll u ġışş-ı 

eşġāl-i salṭanatdan pāk olup eştāt-ı esbāb-ı ġalebāt-ı ceẕebāt-ı İlāhiyye ile 

memlūdur. Ve ṣafā’iḥ-i ṣādırāt-ı aḳvāl ü efālinde āyāt-ı beyyināt-ı ḫalecāt-ı 

Rabbāniyye maḳruv u metluvdur.

Şi�r: אرŰد óİ  įÖ ÛđŰóü אنĩøآ ïűüرĳì
ŝÝíÜ ïűýĩäאه Ĩ óİ įÖ Ûĝűĝèכאن4 

Neyyirāt-ı efkār-ı ṣā’ibe-i ẟāḳıbesi meṣāliḥ-i kişver-güşāyī ve mühimmāt-ı 

ālem-ārāyī mülāḥaẓasından bir laḥẓa ve bir lemḥa ġunūde olmayup cilā-yı 

naḳā-yı baṣīretle manẓara-i bāṣıra-i baṣīret ve revzene-i çeşm-i ibret ü ḫayre-

ti dā’imā güşūdedür. Ayn-ı aḳl-ı dūrbīn-i iṣābet-āyīnleri enẓār-ı celiyyeden 

ḫālī olmamaġın nüzhet-serāy-ı ḫāṭır-ı ātır ve derūn-ı necābet-meknūnına 

1 “Bu suretle Allah, dünya hayatında onlara rezilliği tattırdı…” Zümer (39), 26.

2 eyledükde R, P1 | eylese T

3 Bazen doğu sınırından kalkıp hiç çekinmeden batıya güneş gibi kılıç çekerdi. Bazen ay bayrağını 

yukarıya kaldırırdı da şamlılar üzerine ay gibi akın salardı. Nitekim Behram’ın okundan nişan verip her 

yöne yaban eşeğinin ardından yay çekerdi.

4 Her memlekette şeriat semasının güneşidir ve her yerde hakikat tahtının Cemşid’idir.
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düzd-i bī-müzd-i efkār-ı fāside ve ḫuda-ı kāside yol bulmaz maḫāzin-i ārā-yı 

ṣavāb-ārāsına rehzen-i ġaflet hīçbir ṭarīḳle dāḫil olmaz. Rezānet-i re’y-i rezīn 

ve diḳḳat-i fikr-i dūrbīn ile süver-i ḥurūf-ı müstaḳbelātı ṣafaḥāt-ı levaḥāt-ı 

ḥālden bī-bāk oḳuyup ṣuver-i nuḳūş-ı ātiyeyi vāḳıāt-ı māżiye gibi ezber 

mülāḥaẓa ḳılur. [R 12a] Her ḫuṣūṣda muḥtemelāt-ı aḳliyyeyi fā’itāt-ı dābirā-

tı bildügi gibi bilür. [P1 16a] Tevsen-i azm ü ḥazm-ı cihān-neverdi aşḳar-ı 

āftāb-ı gītī-neverd-mānend ālem-gīrlük fikrinden bir sāat āsūde olmayup çā-

bük-süvār-ı dü-esbe-i fikr-i dūr-endīşe-i sürat-pīşesi cihānbānluḳ mülāḥaẓa-

sıyla tek ü pūdan ḫālī olmaz. Yekrān-ı ḥareket-i fikriyyesi umūr-ı salṭanata 

müteallıḳ kām-zenlük eylese arṣa-i ḥāfıḳeyni bir demde peymūde ider.

Şi�r: Ûøا ůĥّùÜ را ħĤאĐ ģİا ûŰرا įÖ
 Ûøا ůĥّåÜ رĳĬ ĿĭűŰآ ûĤد

óűĩĄش Ĭכİ įÝא در Õűä دارد 
כïĭŊ įاری כħĥĐِ į از ÕűĔ دارد1 

Ol mülk-i belāġatüñ Ḫüsrev  ü Ḫāḳān ’ı ki ẕātı ẓahīr-i żuafā ve ġıyāẟ-ı 

fuḳarādur, gāh gāh [T 15a] ḫāṭır-ı ātır-ı deryā-maḳātırı ribāḥ-ı füyūżāt-ı 

Yezdāniyyeyle lücce-i muḥīṭ gibi cūş u ḫurūş idüp ecvāf-ı aṣdāf-ı ġaybden 

dürer-i ġurer-i kelimāt-ı muntaẓama-i mülte’ime-i şāhvār ibrāz ü izhār 

ve rümūzāt-ı fā’iḳa-i rā’iḳa-i lāhūtiyye-i ceberūtiyyeyi ḥāvī maḳālāt-ı bā-

kemālāt-ı ġaybiyye-i lā-reybiyye-i ḥaḳā’iḳ-diẟār īẟār u niẟār ider.

Naẓm: īíø ħčĬ įِŜ įÖ ûŰאĩĬóéø óĈאì
ĳĬ Ŀĝĥèن ÖóÖאïŰ ز ó×ĭŒ ħìَ כאف2 

Keff-i deryā-menāl ü deryā-miẟālleri direm-pāşluḳ eylese ḳaṭarāt-ı maṭarāt-ı 

reşşiyye-i seḥāb gibi bī-ḥesāb sīm ü zer beẕl ider. Dem-i kerem ü zamān-ı iḥsān-

da baḫşişinüñ ednāsınuñ ednāsı eḳālīm-i sebanuñ bācı ve heft-kişverinüñ ḫarā-

cıdur. Rūz u şeb kārı ufḳ-ı felek gibi dāmen dāmen zer-i sürḫ beẕl idüp le’ālī-i 

mütelālī-i ẟābitāt-kirdār-ı cevāhir-i zevāhir-i bī-şümār īẟār ü niẟār eylemekdür. 

Bir dervīş-i dil-rīş-i uryāna pādişāhāne iḥsāne bahāne idüp fāḫir libās ilbās 

1 Düşünceleri ile cihan halkına tesellidir. Gönlü tecelli nurlarının (aksettiği) bir aynadır. Derûnu nice 

nükteleri cebinde saklar da onun ilmini gaybî zannedersin.

2 Onun sihirler gösteren gönlü, şiir yazarken nun harfinin halkasını kef harfinin çenberindeki eğrilikten 

çalar.
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eylese aṭlas-ı felekden zībā dībā geyürür. Bedraḳa-i himmet-i ulyāsıyla cihānda 

bir anda yüz biñ dermānde iler ve götürür. [P1 16b]

Şi�r: אرانùאכì الËø از ûÖاĳä 
Ö ĳŒאران ûűŊ از اŰאّم ıÖאران 
 ħĤאĐ دو ïĝĬ ïİد óŜ ģÐאø įÖ
 1ħİóÖ óø سĳùĘز ا ïĬد زĳì Ûøدو د

Ceng-āverān-ı rezm-ārāyān-ı rāyān-ı Hind  anuñ re’y-i ġarrā-yı ā-

lem-ārāsına ḳā’il olup iḥrām-beste-i ḥarem-i ḥarīm-i vālāsı ve ṭā’if-i ākif-i 

atebe-i ulyāsı oldı.

Şi�r: ûĩűÖ אن زıĭŊ مïĐ אوت درĝü
 ûĩŰóè امóèا įÝùÖ אدتđø
[R 12b] ûűÖ انóāűĜ אن ازä įÖ ûĬאŰاïŜ
 2ûŰĳì אن درشŰاïŜ אÖ īűĈŻø

Ḳıble-gāh-ı ḳayāṣıre ve ḳuble-gāh-ı ekāsire olan bāb-ı devlet-iyābına 

aḳyāl-i Arab iḳbāl idüp raḳḳ-ı rıḳḳ u tavḳ-ı ubūdiyyetine boyun urmış-

lardur. Ḳadem-i ṣıdḳ u ḫulūṣ üzre dā’im ḳā’im olup rūz u şeb maḳām-ı 

ubūdiyyetde ṭurmışlardur.3

Şi�r: ûűŜïĭÖ قĳĈ روزی ز ïýכ ůĨ دنóŜ įכ óİ
روزŜאرش ïĭÖ در óŜدن įÖ زïĬان óÖ ůĨد4 

[T 15b] Ṭāk-ı Kisrā ’nuñ kesri ve memālik-i Arab u Acem’üñ fetḥi anuñ 

yed-i beyżāsına musaḫḫar olup eyyām-ı devlet-i rūz-efzūnında vilāyāt-ı 

meftūḥa-i memālik-i mevrūẟeye mażmūme oldı. Mülūk-i Ḥabeş ’e bende-i 

dāġdārı ve serhengān-ı Zengbārān  ḳaraḳulluḳçılıġını ider ḫıdmetkārıdur. 

Faġfūr-ı Çīn  anuñ sofrasında rīze-çīn olup meclisinde anuñ çīnī ṭabaḳlarını 

götürür-idi. Selāṭīn-i Mıṣr  u Şāmāt  īfā-yı ḫıdemāt idüp merāsim-i levāzım-ı 

1 Zavallıların taleplerini cevaplaması bahar mevsiminden önce gelen yağmurlar gibidir. Eğer dilenciye iki 

dünyanın parasını verse yine de üzüntü ile iki elini birbirine çarpar, vurur.

2 Âsilik onun korkusundan yoklukta saklanmış, mutluluk ise onun harîmine girmeye niyetli. Dilencileri 

izzet ve kıymette kayserlerden değerli, kapısında sultanlar ve dilenciler eş-dost ve akraba olmuştur.

3 ṭurmışlardur R, T | ṭurmışlar P1

4 Her kim ki bir gün dahi onun kulluğundan çıkmaya çalışsa, felek onun boynuna bend vurup zindana 

götürür. Selmân-ı Sâvecî, Dîvân-ı Selmân-ı Sâvecî, haz. Ebu’l-kâsım Hâlet – Ahmed Keremî, Silsile-i 

Neşriyyât-ı Mâ, 1371, s. 192. 
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ḫıdmeti yerine getürür-idi. Mülūk-i İspāniyye  vü Françe ’nüñ çarı nāçār 

anuñ ḫıdmetkārı ve Leh  ü Çeh ’üñ banı ol bānī-i mebānī-i cihān-bānīnüñ 

bende-i nigehbānıdur.

Şi�r: ÛìאÝÖ ûĕűÜ įÖ را īŰای دïĐا ĳŒ 
 Ûìאø شĳŜ در įĝĥè ûıĨ و óıĨ ĳŒ

Ŋ įÖאÝĘ ûŰאدıü ïĬאن ıäאن 
כĳÖ įÝùÖ óĩدïĬ כıِאن و ıĨِאن1 

[P1 17a] Sükkān-ı ḫıṭṭa-i Tebrīz ī anuñ sehm-i vehm ü vehm-i seh-

minden teb-i miḥnet ṭutup tāb-ı bīm ü vaḥşet ve lerze-i ḫavf ü ḫaşyet2 ile 

maḥrūr u lerzān oldılar. Vilāyet-i Āzerbāycān ’uñ yoḫsul u bayı cānına āẕer 

ü āteş düşüp ol diyāruñ ḫalḳı nār-ı rub u hirāsla yanup yaḳıldılar.

Şi�r: هŻو כ óÝŒ įÖ را ħåĐ انóø
روان øאÛì כįÝý روان رزŝĨאه 

رخ آورده óÖ وی ĳĩĐم از ıäאت 
óĘ įÖزاůŝĬ כü ïü įÝýُאه Ĩאت3 

Rü’esā-yı ṣudūr-ı erkān-ı dīvān-ı hümāyūndan serdār naṣb olınan 

ser-firāzlar vilāyet-i sürḫ-sere göz ḳarardup varduḳda Ḳahhār-ı vāsiü’l-aẓa-

metüñ ināyetiyle yüz aġardup ol ṭā’ife-i maḫzūlenüñ ḳara ḳanını revān ey-

ledi. Leşker-i İslām-ı ẓafer-fercām mānend-i şīrvāne hücūm-i pür-hümūm 

idüp Şīrvān ’a ve Revān ’a revāne olduḳlarında ol zümre-i hāyim mānend-i 

behāyim ḫavflarından ḳan ḳaşanup kemāl-i dehşetlerinden hirāsān 

Ḫorāsān  semtine firār eylediler. Miftāḥ-ı ḳılā-ı buḳā-ı eḳālīm-i seba olan 

tīġ-i bī-dirīġle Demürḳapu ’yı fetḥ idüp şemşīr-i āhenīniyle4 Ye’cūc -i fitne 

vü fesādı sedd eyledi. [T 16a]

Şi�r: ēűÜ دźĳŊ از įآن  כ Ûĩýè ïűýĩä وóùì
   5ïĭכ ůĨ رïĭכøا ïّø īÝĘ جĳäÉŰ ûűŊ

1 Din düşmanlarına kılıcı ile hücum edince, onları ay ve güneş gibi birer kölesi yaptı. Bu cihanın 

sultanları ayağına düşüp küçük büyük herkes emrine hazır hale geldiler.

2 ve lerze-i ḫavf ü ḫaşyet R, P1 | -T

3 Acem mülkünün önde gelenlerini taçları ile beraber ölmüş bir halde savaş meydanına gönderdi. Herkes 

her yönden ona yönelip saldırmışken bilgelikle padişahı mat edip öldürdü.

4 āhenīniyle R, P1 | āhenīni T

5 Cemşid haşmetli padişah, kılıcının çeliğinden fitne Yecüc’ünün önüne İskender’in seddini çekiyor.
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Her sāl-i ferruḫ-fālde sürḫ-ser nām gürūh-ı mekrūhuñ [R 13a] üstine 

yeñiden bir leşker-i enbūh-ı deryā-şükūh irsāl itmekle tāze tāze memālik-i 

cedīde-i bī-endāze fetḥ eylemekden ḫālī olmadı. Ol mihr-i sipihr-i rifat-i 

tīr-menzilet esb-i devlet ü ḫing-i saādetle Atıcılar ’a varduḳda kemān gibi 

başı berk olup kec-fehm olan cebbārlaruñ tīr-i cevr ü cefāsına nişāne1 olan 

fuḳarā ve şemşīr-i ḫūn-ḫˇārla hemdem olan ḫūnī ẓālimlerüñ tīġ-i ḫayf u 

ġadri ucından mecrūḥu’l-ḫavāṭır olan żuafā dād-ḫˇāhlıḳ idüp ġonce-i zan-

baḳ gibi ser-beste [P1 17b] nāmeyle arż-ı ḥāl eyledüklerinde şikāyet-nāme-

lerini şeref-i iltifāt-ı ḳabūlle teşrīf idüp mażmūnında müdrec olan aḥvāl-i 

şeref-āmāli tefaḳḳud-ile teḳayyüd, şīme-i müstedīmeleridür. Rūz u şeb teh-

yīc-i şerer-i şürūr eyleyen bed-gümānlaruñ dāġ-ı dil-sūzından yanup yaḳı-

lup mihr-i sipihr gibi başına āteş yaḳanlaruñ sūz u güdāzını ıṭfā idüp āb-ı 

luṭfla ḥarāretlerini teskīn eylemek mültezemleridür. Bu maḳūle tīre-baḫt 

ve ḳara yazulularuñ bī-edebāne kāġıd ṣunduḳlarına incinmeyüp ḫāṭır-ı fā-

tirlerini ḫāme-i nevāht ile yazar-idi. Cenāb-ı şefḳat-me’āb-ı2 pādişāhīden 

mütevaḳḳı u müteżarridür ki bu sitem-dīde-terīn-i sitem-dīdegān-ı çarh-ı 

būḳālemūn ṭarafından pāye-i serīr-i alāya arż olınan kitāb-ı hümāyūn-ı 

berāat-meknūn ḳarīn-i ḥüsn-i naẓar-ı saādet-maḳrūn ve rehīn-i ḳabūl-i 

cenāb-ı salṭanat-merhūn olup bu meymenet ile meydān-ı naẓm u neẟrüñ 

mümtāzları ortasında maḳbūl ü muteber ola. Elsine-i evliyā-yı irfān ü 

aḳlām ve icāz-ı nişān-ı münşiyān-ı berāat-unvān anı oḳuyup yazmaġla 

raṭbu’l-lisān olmaḳdan ḫālī olmayup zümre-i süḫan-āverān anı sübḥa-i 

ebrār gibi elden düşürmeyeler. [T 16b] Ol şāhid-i şīrīn-maḳāl ve nev-ḫaṭṭ-ı 

faṣīḥu’l-beyān manẓūr-ı aṣḥāb-ı irfān olup efāżıl-ı ālemiyān anuñ rūz u 

şeb yüzine baḳmaḳdan uṣanmayalar. Bu kitāb-ı müsteṭābı ġayrı terceme 

gibi ṣanmayalar. Bülbülān-ı siḥr-āferīnān-ı berāat-güsterān ve anādil-i dil-i 

süḫanverān-ı muciz-beyān [P1 18a] ol ḥadā’iḳ-ı icāz-nişānda tekellüm ü 

terennüm itmekden āṭıl olmayalar.

Şi�r: אیĨóĘ ėĉĤ אŰاïì įĨאĬ īŰا óÖ
óÖ او ĳ×Ĝ ħýŒل ýŝÖ ěĥìאی 

1 nişāne R, P1 | nişān T

2 şefḳat-me’āb-ı R, T | şefḳat-ı P1
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 ûĤĳ×Ĝ دمóĨ óĈאì ه درïÖ
 ûĤĳąĘ óİ ّز رد īכ ÛŰאĩè

ďĩĈ دارم כü įאه از Ŝ ėĉĤאۀ 
óÖ اÖĳĬ īŰאوه اïĬازد ŝĬאۀ1 

[R 13b]

1 Ey Allah’ım! Bu kitaba lütfunu göster ve halkın kabul gözünü bu kitap için aç. İnsanların gönlünde bu 

kitaba muhabbet uyandır ve boşboğazların red ve tenkitlerinden onu koru. Ümit ediyorum ki bir an 

için dahi olsa sultan bu hediyeye göz atacaktır.
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ṬABAḲA-İ ŪLĀ1

Mebde’-i ibdā-yı mebādī-i salṭanat u menşe-i inşā-yı münşe’āt-ı 
ḫilāfet şehriyār-ı ṣāḥib-meġāzī ya�nī Sulṭān �Oẟmān Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ 
zamān-ı salṭanatında basṭ-ı bisāṭ-ı �ilm ü fażl u kemāl ve ferş-i fürüş-i 
dāniş ü cāh ü celāl eyleyen a�lām-ı �ulemā-yı şāmiḫatü’l-erkānı ve binā-
yı me�ālī-ibtinā-yı kerāmāt-ı �āliye-i �ibret-destgāhı kemā hiye ref� u 
naṣb eyleyen evliyāu’llāhı beyān ider:2

İḫbār-ı aḫbār-ı ṣādıka eyleyen aḫyār-ı aḫbāruñ ve inbā-yı enbā-yı fā’iḳa-i 

rā’iḳa eyleyen aḥrār u ebrāruñ ḫāṭır-ı ātır-ı ḥaḳā’iḳ-nişānlarına pūşīde de-

güldür ki bānī-i mebānī-i cihān-bānī vü mü’essis-i esās-ı gītī-sitānī Sulṭān 

Oẟmān Ġāzī -i ṣāḥib-meġāzī iżāfet-i re’fet-i İlāhiyye ile ḫafż u kesr-i mu-

rebāt-ı mübeyyenāt-ı küfr ü ṭuġyān ve naṣb u ref-i alām-ı İslām u īmān 

eyleyen selāṭīn-i İslāmiyyenin mümtāzı ve muḫālifān-ı dīn ü devletüñ 

ḳabża-i taṣarrufında olan ḳılā-ı merfūa-i felek-bünyān u ḥuṣūn-ı manṣū-

be-i gerdūn-unvānı ḳuvvet-i ḳāhire ile [T 17a] memālik-i bī-mehālik-i İs-

lāmiyyeye żamm u ilḥāḳ idenlerüñ [P1 18b] ser-firāzıdır.

Şi�r: אىýŜ įđĥĜ زóŜ و óĻŝĬאıä ēĻÜ ħìز įÖ 
ıäאن óíّùĨ īĨ ĳŒ ïü īĨ óíّùĨ راى 

 Ûøאرت دüכ اĺ įÖ ħÝĘóŜ دŻÖ ĵùÖ
ŻĜ ĵùÖع ýŜאدم ĺ įÖכ óýĘدن Ŋאى3 

Selāṭīn-i Oẟmāniyye ’den unvān-ı mażmūn-ı4 meymūn-ı ِ ّųِ ََرْضŶا ƪإِن﴿ 
-ĳُĺ menāşīr-i aḥvāllerinde mesṭūr u muḥarrer olan şehriyārlaرıَُàِא ýَĺَ īĨَאء﴾5

ruñ aḳdemidir ve tevḳī-i feḥvā-yı ġarrā-yı 6﴾אءýَÜَ īĨَ َכĥْĩُĤْا ĹÜِËُْÜ﴿ aḥkām-ı 

āmāllerinde mezbūr u muḳarrer olan büzürgvārlaruñ muḳaddemidür. 

1 Ṭabaḳa-i Ūlā T | -R, -P1

2 beyān ider R, P1 | beyān ü tibyān ider T

3 Dünyayı ele geçiren kılıcın (açtığı) yara ve kaleler fetheden gürz ile benim düşünceye râm olmam gibi 

bütün dünya emrime râm oldu. Tek bir el işareti ile nice beldeler fethettim ve ufak bir ayak diremesi 

ile nice kalelerin kapısını açtım. Fahrî-i Herevî, Ravzatu’s-Selâtîn, haz. Abdurresûl Hayyâmpûr, Tebrîz: 

İntişârât-ı Müessese-i Târîh u Ferheng-i Îrân, 1345, s. 16. 

4 mażmūn-ı R, T | -P1

5 “… Şüphesiz ki yeryüzü Allah’ındır. Kullarından dilediğini ona vâris kılar. …” Arâf (7), 128. 

6 “…Sen mülkü dilediğine verirsin …” Âl-i İmrân (3), 26.
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Mimār-ı efkār-ı iṣābet-şiārı merāsim-i salṭanat u meṭāriḥ-i ḫilāfeti bir 

resm-i cedīd1 üzre te’sīs u tarṣīṣ ve bir ṭarz-ı ḫāṣ üzre te’yīd ü teşyīd eyle-

di ki dīvān-ı [R 14a] eyvān-ı dīn-i mübīn ü bünyān-ı felek-unvān-ı şer-i 

rezīn mānend-i ġuref-i ṭuref-ı avālī-i ḥavālī-i ḫuld-i berīn ü miẟāl-i ḥavālī-i 

eālī-i arş-ı ber-terīn marṣūṣ u mü’esses olup nüzhet-serāy-ı şer-i Muḥam-

medī günden güne muḥkem ü müstaḥkem oldı. Ecell-i celā’il-i niam-ı 

İlāhiyye olan emr-i salṭanat ü dāverī ve müstevcib-i müstevib-i fütūḥāt-ı 

füyūżāt-ı dīniyye vü dünyeviyye olan devlet-i ebed-peyvend ü ḳayṣerī anuñ 

şānında ẓuhūr idüp ḫānmān-ı dūdmān-ı Oẟmāniyān’uñ devletinüñ şeş-

der-i ademden2 ẓuhūra gelmesine bāiẟ ü bādī oldı. Bu ḳapuyı evvel ol3 

açup meydān-ı salṭanatda cümleden muḳaddem, ḳadem onlar vaż eyledi. 

Nām-ı nāmīsi derāhim ü denānīrüñ sīne-i bī-kīnesinde meskūk ü maḍrūb 

olup her bir sürḫ ü direm ol sulṭān-ı nāmdāruñ ism-i sāmīsini nüsḫa-i dev-

let ü ḫırz-ı saādetdür diyü levḥa-i ṣafḥa-i ṣadrında yazdurmış-idi. El-ḥaḳ 

sikkeyi mermerde ḳazdurmış-idi. Cevāmi-i şerīfe ve mecāmi-i [T 17b] 
laṭīfede ism-i şerīf ü ẕikr-i münīfi ile ḫaṭīb-i faṣīḥu’l-beyān-ı raṭbu’l-lisān 

olup pīrāye-i menḳabetleriyle [P1 19a] mecāmi-i aliyyede menābir-i 

semiyye zīver buldı. Aḥvāl-i şeref-āmāli sebbūr-ı seffūr-ı kütüb-i tevārīḫ u 

esmār ve ṣudūr-ı suṭūr-ı cerā’id ü esfārda yazılup çizilüp mecālis-i āliyede 

oḳunur oldı.

Şi�r: īĻÝøرا įü خóّĘ אهýĭıü 
 īĻŝĬ و ÛíÜ אج وÜ ۀïĬآرóÖ 

 ıĬ óÖ óø įÖאد آن כĻِאĵĬ כŻه 
įÖ روز óıĨ óø įÝùåì و Ĩאه 

 ÛíÖ وىóĻĬ دان وõĺ ïĻĺÉÜ įÖ
 ÛíÜ אج وÜ و ïü رĳýכ ïĬاوïì

 ïĬاĳíÖ óכýĤ אد وýŝÖ ãĭŜ ِدر 
 4ïĬאýĘ óİĳŜ و ħĻø زر و īĨدا įÖ 

1 cedīd R, P1 | medīd T

2 ẓuhūr idüp … şeşder-i ademden R, T  | -P1

3 ol R, T | -P1 
4 Şerefüddîn Fazlullâh-ı Kazvînî, el-Mu�cem fî Âsâri Mülûki’l-�Acem, haz. Ahmed Futûhîneseb, Tahrân: 

Encümen-i Âsâr u Mefâhir-i Ferhengî, 1383, s. 146. 
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Ĭ įÖאóü ûĨف ĺאħĻø ÛĘ و درم 
 1ħĥĜ و ēĻÜ įÖ ای زد įّכø īĻĩİ

Ẕimmet-i himmet-i vālā-nehmetinde müvedda olan beżāyi-i bedāyi-i 

ḥuḳūḳ-ı salṭanat u emānāt-ı müteyemmināt-ı uhūd-ı ḫilāfeti kendüler 

alā vechi’l-istīfā īfā eyledükden ṣoñra aḫfād-ı emcād ü evlād-ı encādın-

dan aḳāb-ı ẕevi’l-aḥsābına taḳīb ü teslīm ve evlād-ı ḫilāfet-nijādına taḫlīf 

u taḳdīm eyledi. Anlar daḫi biżāa-i salṭanatı birer birer uhdelerine alup 

merāsim-i levāzım-ı salṭanat-ı Oẟmāniyye ’yi ẓuhūra getürdiler. Ḳavāid-i 

maāḳıd-ı ḫilāfet-i ḫāḳāniyyeyi mancūḳ-ı ayyūḳa berāber idüp kemāle ye-

türdiler. Alām-ı ẓafer-[R 14b]ilām-ı İslāmı ber ü dūş-ı azm ü ḥazmları-

na alup yed-i beyżā-yı himmetleriyle elviye-i nuṣret-nişānlarını meşārıḳ u 

meġāribde efrāşte itdiler. Bu ṭā’ife-i neciyye-i naḳıyyenüñ her biri zamān-ı 

devletlerinde müşeyyid-i müşeyyed-i dīn-i Aḥmedī ve sütūn-ı şü’ūn-ı dev-

let-i sermedī olup temhīd-i merāsim-i salṭanat u raiyyet-perverī ve te’yīd-i 

ḳavāid-i ḫilāfet ü şerīat-güsterī [T 18a] eyledi. Ḳuṣūr-ı bī-ḳuṣūr-ı şerüñ 

uṣūl-i mendūbe ve erkān-ı müsteḥabbesini [P1 19b] sünnet-i seniyye-i2 

Muḥammediyye üzre te’kīd ü te’yīd eyledi.

Şi�r: ÛùýĬ ÛĤدو įÖ نĳŒ אنü ÛíÜ īĺا óÖ
 ÛùÖ אزهÜ ěĬאن روĨو ز īĻĨز

 Ûøאåכ ĵİאü ى وóĻĤאن دýĺا ĳŒ
 Ûøرا ěĥì אÖ و ïĬق اïĀ įÖ ěè אÖ įכ

 ïĬا ĵĬאÖ ل راïĐ و ÛęāĬ īĻĩİ
 3ïĬا ĵĬאĉĥø اوارõø ÛĝĻĝè

Mervīdür ki Sulṭān Oẟmān bin Erṭuġrul  Ḥażretleri’nüñ ābā vü ecdādı 

Āl-i Selçuḳ  ile Türkistān ’dan ḫurūc idüp müddet-i medīd Ḫorāsān  ve Iraḳ  

ve Āzerbāycān ’da4 kemend-i tedbīr ile tesḫīr-i memālik idüp tīġ-i bī-dirīġ-i 

1 Dürüst ve uğurlu kadem sahibi o padişahlar padişahı, tac u taht ve hükümdarlık mührüne lâyıktır. O 

padişahlık tacını uğurlu ve mübarek bir günde ay ve güneşin başına koydu. Allah’ın tevfiki ve bahtının 

kuvveti ile taç, taht ve ülkenin sahibi oldu. Hazinenin kapısını açtı ve askerleri çağırdı. Etek etek altın, 

gümüş ve inci saçtı. Gümüş ve dirhem onun adı ile şeref buldu. Kalem ve kılıç ile mührünü vurdu.  

2 sünnet-i seniyye-i R, P1 | -T

3 Tahtlarına devlet ve ikbal ile oturunca zaman ve mekân yeniden tazelendi. Onlar gibi bir padişah ve 

yiğit nerede? Onlar Hakk’a sadık ve halka karşı ise dürüsttürler. Adalet ve hakkâniyeti onlar inşa ettiler 

(ve bu yüzden) gerçekten sultanlığa lâyıklar.

4 Āzerbāycān’da R, P1 | Āzerbāycān’dan T
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fetḥ u nuṣret ile memālik-i İslāmiyyeye çok memleket ilḥāḳ eyledi. Es-

lāf-ı fıraḳ-ı tāġıye-i lāġıyeden Cengiz Ḫān -ı bed-gümān ẓuhūr eyledükde 

Erṭuġrul  Ḥażretleri kendü ta’alluḳātından dört yüz ḳırḳ miḳdārı göçer 

evli ile ol aṣrda diyār-ı Rūm ’uñ pādişāhı olan Sulṭān Alāüddīn Keyḳu-

bād bin Keyḫüsrev  Ḥażretleri’nüñ ḫıdmetlerine ilticā eyledi. Merḥūm 

Erṭuġrul  altı yüz seksen senesinde vefāt idüp mülk-i fenādan milket-i 

beḳāya rıḥlet eyledükde Sulṭān Oẟmān -ı nīk-nām ḳā’im-maḳām olup 

Sulṭān Alāüddīn ’üñ uġrına emr-i cihādda beẕl-i mechūd eyledi. Bu eẟnā-

da Ḳaraḥiṣār  nām ḥıṣn-ı ḥaṣīni fetḥ idüp dest-i ġāretle ele getürdügi māl-i 

ġanāyimi müşārün ileyh Sulṭān Alāüddīn ’e īṣāl eyledükde bu fetḥ-i celīl 

ü ġazā-yı cemīlüñ muḳābelesinde aña ṭabl u alem ve ṭūġ1 u naḳḳāre vi-

rüp müstaḳill pādişāh eyledi. Livā-yı istiḳlāl ü rāyet-i iẓām u iclāli naṣb 

idüp zimām-ı salṭanat ü ḫilāfeti anuñ dest-i taṣarrufına teslīm eyledi. 

Bu cülūs-ı hümāyūndan ṣoñra [T 18b] Sulṭān Alāüddīn  ve anuñ aḳa-

binde oġlı Sulṭān Ġıyāẟüddīn  vefāt eyledükde Sulṭān Oẟmān  ḥażretleri 

tamām istiḳlāl bulup Āl-i Selçuḳ ’uñ devleti daḫi [P1 20a] bunlara intiḳāl 

[R 15a] eyledi. Ol ḫānedān-ı ḳadīmüñ erkān-ı devleti ve ayān-ı izzeti 

Sulṭān Oẟmān  ile bīat idüp cümlesi maḳām-ı ḫıdmetde oldılar. Bu ḥālet 

ile asākir-i İslām tamām şeref buldılar. Hicret-i Nebeviyye ’den altı yüz 

ṭoḳsan ṭoḳuz senesinde Sulṭān Oẟmān Ġāzī 2 ḳırḳ üç yaşında iken taḥta 

cülūs idüp müstaḳil pādişāh oldı. Āẟār-ı fetḥ ü salṭanatı ile meşārıḳ u 

meġārib ṭoldı. Ol aṣruñ ulemāsından āti’ẕ-ẕikr Mevlānā Ṭursun Faḳīh , 

anuñ adına ḫuṭbe oḳuyup ẕikr-i cemīli ile raṭbu’l-lisān oldı.

Şi�r-i Du�ā:3 ÛíÖ و ÛíÜ و ģùĬ و ģĀאل و اè אل وĘ אل وĨ אل وø
 Öאدت اïĬر ĺóıüאرى óĜ óÖار و óÖ دوام 

øאل óّìم Ĩאل øאĘ ħĤאل ĻĬכèĳאل ĳìش 
اà ģĀאÖ ģùĬ ÛÖאĐ ÛíÜ ĵĜאÛíÖ ĵĤ رام4 

1 ve ṭūġ R, P1 | -T

2 Sulṭān Oẟmān Ġāzī R, P1 | Oẟmān Ġāzī T

3 Şir-i Duā R, P1| -P1

4 Ömrün, malın mülkün, talihin, hâlin ve aslın ve neslin, tac u tahtın padişahlığın müddetince daim 

ve bâki olsun. Kutlu bir ömrün, helâl malın, açık bir bahtın, hoş bir hâlin, kökün sabit, neslin daim, 

hükümranlığın yüce ve kaderin emrine râm olsun. Hâfız-ı Şîrâzî, Dîvân-ı Hâfız-ı Şîrâzî, Hattat Mustafa 

Eşrefî, Tahrân: Peyâm-ı Adâlet, 1392, s. 428. 
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Pādişāh-ı müşārün ileyhüñ zamān-ı salṭanatında olan ecille-i ulemādan 

mü’ellif-i Şaḳā’iḳ’ uñ kütüb-i tevārīḫde aḥvāline ẓafer bulduġı eālī-i mevālī-

nüñ aḥvālini taḥrīr u tasṭīre bed’ olınup maḳṣūd-ı aṣlīye şürū olındı.

Mevlānā Edebālī Raḥmetu’llāhi �Aleyh [Şeyḫ Edebālī] 

Mevlid-i aṣlīsi bilād-ı Ḳaraman ’dandur. Mebādī-i şürūda ol diyār-ı 

bā-itibāruñ ulemā-yı feżā’il-intimāsından bażı ulūmı telemmüẕ idüp gūş 

ü gerden-i aḥvāli ḥilye-i celiyye-i ḳābiliyyet-i kemāl ve kemāl-i ḳābiliyyet 

ile müteḥallī olduḳda bilād-ı Şām -ı bā-iḥtişāma irtiḥāl eyledi. Ẕikr olınan 

arāżī-i ḳudsiyyetü’ş-şu’ūnuñ fużalā-yı feżā’il-meknūnından ilm-i uṣūl ü 

fürūı ve fenn-i tefsīr ü ḥadīẟi aḫẕ idüp her birinde yed-i ṭūlā taḥṣīl eyle-

di. Lākin fenn-i fıḳhda nihāye-i merātib-i insāniyyeye vāṣıl olup hidāye-i 

Rabbāniyye-i Sübḥāniyye ile feḳāhetde ekmel-i [T 19a] enām-ı eyyām oldı. 

[P1 20b]

Şi�r:  ïü אّمĺا ģĩاכ ÛİאĝĘ در
 1ïü אمĐ אص وì لĳ×ĝĨ ذات او

Ẕāt-ı feżā’il-şiārını ol diyārda kemālāt-ı beşeriyye ve müktesebāt-ı naẓa-

riyye ile pīrāste vü ārāste eyledükden ṣoñra ḥubb-ı vaṭan iḳtiżāsıyla mavṭın-i 

aṣlīsine avdet eyledi. 2“كïÝِéĨَ مóכ īĨ كïĤĳĨ ĵĤا ģĻĩĤا”

Maṭla�:3 īĈو ĵĺد را آرزوóĨ دل
 4īĈى وĳø אرŒאĬ אر وŒ ïýכ

Aṣḥāb-ı fażīlet ḥażretlerine ma’lūm u muayyendür ki zümre-i ulemā 

ḥaḳḳında beẕl-i avāṭıf-ı leṭā’if-i [R 15b] ḫüsrevāne ẕimem-i himem-i pā-

dişāhāne ḫuṣūṣā dūdmān-ı Oẟmāniyān ’a ayn-ı farż ve farż-ı ayn meẟābe-

sinde olup bu sünnet-i ḳavīme ṭarīḳa-i müstedīmeleridir. Bināen alā ẕā-

lik pādişāh-ı vālā-rütbet mevlānā-yı merḳūma eṣnāf-ı ālāf-ı riāyet idüp ol 

ḫulāṣa-i erbāb-ı maḳūl u meşrū ve müsteṣfā-yı aṣḥāb-ı menḳūl u mesmūa 

mesā’il-i şeriyye-i meriyyede mürācaat ve cumhūr-ı umūr-ı salṭanatda 

1 Fıkıh sahasında devrinin en yetkin (ismi) oldu. Kişiliği herkes tarafından kabul gördü. 

2 Doğduğun yere olan ilgi ve muhabbetin, soyundaki asâletten ileri gelmektedir.

3 Maṭla R, P1 | Şir T

4 Vatan muhabbeti insanın gönlünü her hâlükârda vatanı tarafına çekiyor.
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anuñla müşāveret iderler idi. 1﴾óِĨَْŶا  ĹĘِ  ħْİُْאوِرüََو﴿ muḳteżāsınca ḳıyām-ı 

mehāmm-ı enām-ı eyyāmda meslek-i mübāşerete evvelā ḳadem-i müşā-

veret ile sülūk eyleyüp muḳaddemāt-ı mühimmāt-ı umūrı anuñ netāyic-i 

nesā’ic-i efkār-ı iṣābet-şiārına göre tertīb ü terkīb iderler idi.

Naẓm:2 ïĺאÖ رتĳýĨ כאر įĩİ در 
 3ïĺאĬ ĳכĬ رتĳýĨ ĵÖ כאر

Ḥażret-i Rabb-i İzzet’üñ sehm-i ināyet-i bī-ġāyeti ile tīr-i du’āsı hedef-i 

icābete iṣābet eylemegin ḫalḳ-ı ālem enfās-ı müteberrikesinden teberrük 

iderler idi.

Maṭla�:4 ïüאÖ אهŜى آïÖ כ وĻĬ óİ ز
 5ïüאÖ اهóĩŜ óİ ďĩü ûĺאĐد

Meṭāmiḥ-i meṭāmi-i ḥissiyye-i dünyeviyyeden [T 19b] ẟervet-i aẓīme 

ve ḳudret-i tāmme ṣāḥibi olup engüşt-i ḫāme ve benān-ı beyān ile ḥisāb 

u kitābdan efzūn [P1 21a] māl ü menāle nā’il iken meslek-i ṣūfiyyeye sā-

lik olup şāri-i taṣavvufa şāri oldı. Ol fāżıl-ı fażīlet-mersūm te’sīs-i esās-ı 

müberrāt-ı cezīle ve tarṣīṣ-i mebānī-i meẟūbāt-ı cemīle eyleyüp āyende vü 

revende içün bir zāviye-i refīa-i menīa-i felek-bünyād ābād eyledi.

Naẓm:6 ĵÜאرĩĐ אرك×Ĩ و ĵÝđĝÖ هïĭìóĘ 
 óĩَøَ ĵŜõĻאכŊ و ز ďĺïÖ ĵĺĳכĻĬ در

در روĳŒ ĵĭü راى Ĭ ĳÜ ėĺóüאدره 
 7óıَÝَýĨُ ĳÜ ėĻĉĤ ď×Ĉ ĳŒ ĵĨóّì در

Mervīdür ki, Sulṭān Oẟmān Ġāzī  (raḥmetu’llāhi aleyh) ḥażretle-

ri bażı leyālī-i mübārekede teberrüken zāviye-i meẕkūrede ḳalmaḳ şīme-i 

1 “… İş hakkında onlara danış…” Âl-i İmrân (3), 159. 

2 Naẓm R, P1 | Şir T

3 Her işte danışmak şarttır. İstişaresiz yapılan işten hayır gelmez. 

4 Maṭla R, P1 | Şir T

5 Her bir iyi ve kötüden haberi vardır. Onun duası bütün yolunu kaybetmişler için (aydınlığa ulaştıran) 

bir mumdur.

6 Naẓm R, P1 | Şir T

7 Kutlu bir mekâna ve mübarek bir imarete sahipsin. İyilikte eşin benzerin yok ve manevi arınmışlıkta bir 

efsanesin. Aydınlıkta şerefli tedbir ve fikrin gibi bir nadiresin, letâfette hoş hilkatin gibi meşhursun.
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müstedīmeleri olmaġın bir gice ol zāviyede kalup 1﴾ŻًĻĥِĜَ ƪźِإ ģَĻْƪĥĤا ħِĜُ﴿ feḥvāsınca 

ḳıyām-ı keẟīrden ṣoñra bir sehl zamān ḫˇāba vardılar. Zamān-ı ḫˇābda ṣuver-i 

ḥādiẟāt-ı vāḳıāt-ı ġayba āyīne-i miẟālde bu ṣūretden bādī ve sāniḥ oldı ki Mev-

lānā Edebālī ’nüñ ḳoltuġından bir māh-ı enver ṭulū u ḫurūc idüp kendünüñ 

ḳoynına dāḫil olduḳdan ṣoñra sürre-i laṭīfesinden bir şecere-i ulyā [R 16a] pey-

dā oldı. Bu şecere-i ṭūbā-miẟālüñ altında cibāl-i kebīre ve enhār-ı keẟīre var-idi 

ki cümle-i ḫalāyıḳ kendü nefsleriyçün ve devvāb ve besātīn ve sā’ir mühimmāt-

larıyçün ol enhārdan müntefi u mütemetti olurlar-idi. Pādişāh ḥażretleri, bu 

vāḳıa-i ibret-nümāyı gördügi gicenüñ irtesi, şeyḫ ḫıdmetlerine rü’yāsını arż 

idüp nüsḫa-i ḫayāl ve levḥa-i miẟālden ṣafḥa-i beyāna naḳl eyledi.

Şi�r: [T 20a] دĳÖ įĭĻĺدل آ ûĻŊ įכ ħĤאĻì
ز ĥĨכ áĨאåĐ ħĤאĳĩĬ Õĺد2 

Ol muabbir-i birr ü3 müfessir-i sırr vāḳıa-i meẕkūrenüñ tabīrini lisān-ı 

[P1 21b] ibāretiyle bī-taġyīr tabīr idüp Sulṭān Oẟmān Ġāzī  ḥażretlerine 

ḫiṭāben, “Sizün evreng-i salṭanat u ḫāḳānīde cülūs itmeñüz muḳarrer ol-

duġından ġayrı, aṣl-ı pāk u ırḳ-ı tāhiriñüzden baṭnan bade baṭnin ẓuhūra 

gelen evlād u aḫfādıñuz daḫi ilā ḥayẟü māşaa’llāh pādişāh olmaḳ muḳarrer-

dür” diyü tebşīr eyledi. Ẕikr olınan vāḳıa muḳteżāsınca Mevlānā Edebālī  

kendünüñ duḫter-i nīk-aḫterini Sulṭān Oẟmān Ġāzī ’ye tezvīc eyleyüp mā-

beynlerinde aḳd-i ıḳd-ı muṣāhere eylediler.

Şi�r: ïĬده اóان כóĜ Õü īĺدر ا Õכĳدو כ
 óĩĜ و ÷ĩü ÷ĺïùÜ ز óÜĳכĬ

 óİد įÖ ïüאÖ įא כ×ĺز įŒ ĵĬاóĜ
 4óÜدĳđùĨ īĺْïَđْøَ ßĻĥáÜ ز

Bu iki kevkeb-i nīk-baḫtuñ ictimā u iḳtirānı ḳırān-ı sa’deyn vāḳi ol-

duġı sā’at-i şerīfede olmaġın Sulṭān Orḫān  ve sā’ir evlād-ı saādet-nişān, 

mānend-i mihr-i dıraḫşān raḫşān oldılar.

1 “Birazı hariç, geceleri kalk.” Müzzemmil (73), 2.

2 Hayâlim gönlümün karşısında bir ayna idi. Âlem-i misâlden bana acayip şeyler gösterdi. 

3 birr ü R, P1 | -P1

4 Bu gece, güneş ve ayın “tesdîs”inden daha iyi olacak şekilde iki yıldız kırân etmişler. Bu dünyada iki 

uğurlu yıldızın “teslîs”inden daha mutlu ve güzel bir kırân olabilir mi?
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Şi�r: نĳĻĐ را ÛĤو دو īĺزار د įĤź ïü óåęĭĨ 
 óåü را ÛĥّĨ כ وĥĨُ אنÝøĳÖ ïü ÕđýĭĨ

اóÝìى ĳđùĨد Ü ïüאïĭÖه از اوج óüف 
 1óĭİ ه از دُرجïĭýìر ïü ابóĻø ىóİĳŜ

Hicret-i Nebeviyye ’den yedi yüz yigirmi altı senesinde ve fāżıl-ı mez-

būruñ sinn-i2 şerīfi yüz yigirmi sinne bāliġ olduḳda 3﴾ÙٍĩَèْóَÖِ ħıُƫÖَر ħْİُóُ ِýّ×َُĺ﴿ 

āyetinin feḥvāsınuñ mehebbinden nesīm-i beşāret-i raḥmet-işāret tenes-

süm idüp, andelīb-i rūḥ-ı pür-fütūḥı gülzār-ı cināna ve ravża-i rıḍvāna 

revāne oldı. [T 20b]

Şi�r:  ûĬאä غóĨ ÕĤאĜ از دام ïĺóŊ 
 4ûĬאĻüد آĳÖ כאنĨź اوج įכ

Fāżıl-ı mezbūruñ vefātı tārīḫinden bir ay5 geçdükde kerīmeleri ve 

meẕkūrenüñ [P1 22a] vefātı tārīḫinden üç ay geçdükde merḥūm Sulṭān 

Oẟmān Ġāzī  ḥażretleri vefāt eyledi. 6﴾ĹùِęْĬَ ƪźِכُ إĥِĨَْأ źَ ĹِّĬِرَبِّ إ﴿ mażmūnını 

gūyā olup dārü’s-salṭanat-ı vücūdda sākin olan sulṭān-ı rūḥ-ı revānı āḫirete 

revāne oldı.

Şi�r: ïü įÝùÖ אلĨر آĳýراه כ įدردا כ 
 ïü įÝùùŜ ĵĬאĨכ اĥĨ אمčĬ כĥĨ

 ÛýŜ ابóì אرتĨا óāĜ ïĭĥÖ אقĈ
 7ïü įÝùכü ÛĤدو Ŀèرگ دوõÖ אخü

[R 16b]

1 Din ve devlet bahçesinin pınarları akmaya başladı, devlet ve milletin bostanındaki ağaçlar dallanıp 

budaklandı. Şeref burcunda mutluluk yıldızı parladı, hüner çekmecesindeki parlak inci ışıldadı. 

2 sinn-i R, T | -P1

3 “Rableri onlara, tarafından bir rahmet ve hoşnutluk ile, kendileri için, içinde tükenmez nimetler 

bulunan cennetler müjdeler.” Tevbe (9), 21. 

4 Onun can kuşu beden tuzağından uçup gitti. Çünkü yuvası mekânsızlığın zirvesi idi. 

5 bir ay R, P1 | yedi ay T

6 “Mûsa, ‘Ey Rabbim! Ben ancak kendime ve kardeşime söz geçirebilirim…” Mâ’ide (59), 25.

7 Ne yazık ki arzular ülkesinin yolu kapandı. Emniyet ve nizam mülkü dağılıp gitti. Bayındırlık sarayının 

yüce tâkı yıkıldı ve devlet ağacının büyük dalı kırıldı.
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Mevlānā Ṭursun Faḳīh Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh1 
[Şeyḫ Edebālī’nüñ dāmādı] 

Bilād-ı Ḳaraman ’dandur. Sālifü’ẕ-ẕikr Mevlānā Edebālī ’nüñ dāmādıdır. 

İstiḥṣāl-i fünūn-ı celīle ve istikmāl-i kemālāt-ı cezīle itdügi ṣadedde ilm-i 

tefsīr ü ḥadīẟi ve fenn-i uṣūl ü fürūı mevlānā-yı mezbūrdan aḫẕ idüp dü-

rer-i ġurer-i bedāyi-i revāyi-i fıḳhı ḥāvī vü muḥīṭ oldı. Mevlānā Edebālī  

vefāt eyledükden ṣoñra fāżıl-ı merḳūmı emr-i ders ü fetvāda anuñ maḳā-

mına iḳāmet idüp ulūm-ı şeriyye-i meriyyede aña mürācaat ve azāyim-i 

aẓāyim-i salṭanatda anuñ-ıla müşāveret iderler-idi.

Şi�r:2 تŻąđĩĤا ĹĘ رةĳýĩĤכ اĻĥĐ 
 ïèاĳĤا īĨ óĻì نŻĝđĘ 

 ħĝÝùĺ ħĤ אونđÝĤا źĳĤو 

أĳĨر اęĥĤ ÙýĻđĩĤאرد3 

Teẕyīl: Mervīdür ki merḥūm Sulṭān Oẟmān ’uñ ġazavāt-ı fütūḥāt-āyā-

tında ġāzīlere imāmet idüp Sulṭān Oẟmān Ḫān 4 nāmına Ḳaraḥiṣār ’da evvel 

cuma ḫuṭbesini ve Eskişehir ’de evvel bayram ḫuṭbesini ol kişi oḳudı.

Mevlānā Ḥaṭṭāb Bin Ebī Ḳāsım-ı Ḳaraḥiṣārī  
�Aleyhi’r-raḥmetü’l-Bārī5

[T 21a] Kendünüñ bilād-ı şeref-nihādında olan ulemādan telemmüẕ 

idüp istidād-ı kemāl mertebesinden kemāl-i istidāda vāṣıl olduḳdan ṣoñra 

bilād-ı [P1 22b] Şām ’a irtiḥāl ü intiḳāl eyledi. Fenn-i fıḳh u ilm-i tefsīr ü 

ḥadīẟi ol diyāruñ ulemāsından aḫẕ eyleyüp şeref-i tekmīl-i ẕāt-ı cemīl ile 

teşerrüf eyledükde bilād-ı aṣliyyesine avdet idüp anda vefāt eyledi. Eslāf-ı 

eşrāfdan Ömer Nesefī  ḥażretlerinüñ ḫilāfiyyātda naẓm itdügi Manẓūme  
nām kitābına bir şerḥ-i dürer-i ġurer-intiẓām u le’ālī-ilti’ām tenmīḳ idüp 

mesāmi-i mecāmi-i ālemiyāna gūşvāre aṣdı.

1 Raḥmetu’llāhi Teālā Aleyh R, P1 | Raḥimehu’llāh T

2 Şir R, P1| -T

3 Zorluklar karşısında istişare etmen gerekir. Çünkü iki akıl bir akıldan daha hayırlıdır. Eğer yardımlaşma 

olmaz ise tek kalmış kişi için hayattaki işler doğru dürüst yürümezdi. Filibeli Alâaddîn Ali Çelebi, 

Hümâyûn-nâme, haz. Tuncay Bülbül, Ankara: TÜBA, 2017, s. 184.

4 Ḫān R | -T, -P1

5 Aleyhi’r-raḥmeti’l-Bārī R, P1 | -T
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Şi�r-i �Arabī:1 ĵĭĩُĤا īĨ روض įĭĨ óĉø ģّכ ĹęĘ
ĹęĘ כóè ģّف īĨ ïĝĐِ įĭĨ اïĤرر2 

Hicret-i Nebeviyye ’den yedi yüz on yedi senesinüñ şehr-i ṣaferinde 

ḫatm-i kitāb idüp devḥa-i kelām-ı müselsel-i ẕū-şücūn u şecere-i süḫan-i 

ẕū-şu’ūnı ḳaṭ eyledi. Revvaḥa’llāhu teālā rūḥahu.

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muḫliṣ Baba Raḥimehu’llāhu Te�ālā3 
[Şeyḫ Baba İlyās Ḫorāsānī’nüñ oġlı] 

Bilād-ı Ḳaraman ’da tavaṭṭun idüp merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān 

Oẟmān Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ fütūḥātında ḥāżır olurlar-idi. Sā’ir mütemeşşiyān-ı 

şerāyi-i şerīat ile meydān-ı şerde tek ü pū idüp ser-menzil-i fütūḥāt-ı 

İlāhiyyeye vāṣıl olduġı gibi mesālik-i ḥaḳīḳat u menāhic-i ṭarīḳatde daḫi 

maḳāmāt-ı āliye ve mesāfāt-ı nā’iye ḳaṭ idüp müstecābü’d-dave ve vāṣıl 

ila’llāh bir kimesne oldı. [R 17a]

Şi�r: ěè įÖ אåÝĤو در ا ïĩè אÖ اïÝĜدر ا 
 Ûøا ÕİñĨ هïĺïĭùŊ אد وĝÝĐه اõĻאכŊ 

در ïĩّéĨ ÛĥّĨى و دīĺ اïĩèى 
 4Ûøب اñّıĨ و راى óęّčĨ Ûĺא راÖ

[Derkenār:]5 Mūmā ileyh Muḫliṣ Baba  Şeyḫ Baba İlyās Ḫorāsānī ’nüñ 

oġlıdur. Cengiz Ḫān  fitnesinde Rūm ’a gelüp Amāsiyye  ḳurbında bir mevżi-

de tavaṭṭun eyledi.

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ �Āşıḳ Paşa Raḥimehu’llāh 
[Şeyḫ Muḫliṣ Baba’nuñ oġlı] {�Āşıḳ } 

Meẕkūr Muḫliṣ Baba ’nuñ oġlıdur. Bilād-ı Ḳaraman ’dan Ḳırşehri  dimek-

le [T 21b] meẕkūr olan ḳaṣabada tavaṭṭun idüp anda vefāt eyledi. Ḳabr-i 

1 Şir-i Arabī R | Şir T, P1

2 Onun her satırında arzu edilen şeylerin bahçesi mevcuttur. Onun her sözünde incilerden oluşmuş 

gerdanlıklar bulunur. 

3 Teālā R, P1 | -T

4 (Daima) hamd üzere olup Allah’a sığınır. İtikadı dürüst mezhebi herkesçe makbuldür. Temiz fikri ve 

galip bayrağı ile millet ve din cihetinden Muhammedî’dir.

5 [Derkenār:]  R, P1 | -T
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şerīfi maḫarr-ı iṣābet-i icābet olduġı muḳarrer olmaġın ol diyār-ı bā-itibār-

da olan [P1 23a] aṣḥāb-ı ḥācāt anuñla teberrük itmekden ḫālī degüllerdür. 

Fi’l-vāḳi maḳām-ı meẕkūrda ṣudūr eyleyen daavāt-ı müsteṭābe müstecābe 

olup rūḥāniyyetinden müstefīż olduḳları maḥall-i gümān degüldür.

Şi�r: ïĬه اïĭاכóŊ įאن כĬآ ģŜِ óĺز 
 1ïĬه اïĬאن زä įÖ دهóĨ īÜ įÖ įŒóŜ

Mūmā ileyh, ābid ü zāhid müteverri u müteşerri āşıḳ-pīşe ārif bi’l-

lāh bir kimesneydi. Maṭāriḥ-i eşia-i şümūs-ı tecelliyyāt-ı İlāhiyye olan 

nüzhet-serāy-ı dil-i füsḥat-ārāsı levāmi-i sevāṭı-i āftāb-ı feyż-i aḳdesden 

müstefīż olup, cenāb-ı izzet-me’ābı müntehā-yı menāzil-i seyr ü sülūke 

vāṣıl oldı. Lisān-ı Türkīde Dīvān-ı �Āşıḳ Paşa  diyü meşhūr bir kitāb-ı be-

dāyi-meknūn u ḥaḳā’iḳ-mekmūn naẓm eyleyüp aḥvāl-i sālikīni ve esrār-ı 

ārifīni ol kitābda derc eyledi.

Teẕyīl: Āşıḳ Paşa  merḥūmuñ adı Alī ’dür. Ẕikr olınan �Āşıḳ Paşa2 adlu kitābı-

nuñ bażı nüsḫasınuñ dībācesinde böyle bulındı. Bu dā’iyeyle bu maḥalde taḥrīr 

ḳılındı. Ve kendülerüñ vilādetlerini ve vefātını bu beytde beyān u tibyān eyledi.

Naẓm:3 ãĤر ذïĬا ïü אزÖ ħĤאĐ įÖ ďì رïĬا ïĨآ
õĻøده Ĩאه óęĀ روز į×ĭü įø اى ŻĘن4 

Ve bu kitābınuñ aṣlda adı Ma�ārif-nāme ’dür. Ammā elsine-i nāsda �Āşıḳ 
Paşa diyü yād olınur ve tārīḫ-i temāmī-i kitābı beyān eyledi.

Şi�r: Yidi yüz otuz yılında hicretüñ

 Sözi irdi ḫatmine bu fikretüñ 

1 Çiçeklerin altında şuursuz ve kayıtsız yatan kişiler beden itibariyle ölü olsalar bile can itibariyle 

diridirler. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Tuhfetu’l-Ahrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, 

Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i 

Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 518. 

2 �Āşıḳ Paşa | Envāru’l-�āşıḳīn T (T nüshasında bu bilgi müstensih tarafından sehven yazılmıştır.)

3 Naẓm R, P1 | Şir T

4 670’te dünyaya geldi ve Safer ayının on üçü, salı günü 733’te geri gitti.
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Şeyḫ �Ulvān Çelebi Raḥimehu’llāhu Te�ālā1 [�Āşıḳ Paşa’nuñ oġlı] 

Meẕkūr Āşıḳ Paşa ’nuñ oġlıdur. Amāsiyye ’ye ḳarīb bir mevżide tavaṭṭun 

eyledi. Maḳarr-ı fenā olan dār-ı dünyādan rıḥlet eyledükde ol mevzi-i 

[T 22a] mübārekde defn olındı. Merḳad-i münevverini mü’ellif-i Şaḳā’iḳ,  

unfuvān-ı [P1 23b] şebābda ziyāret idüp āẟār-ı rūḥāniyyetinden [R 17b] 
küllī müntefi u mütemetti olduḳlarını bu maḥalde ifāża eyledi.

Şi�r: Ûøا śĬóĩİ įŒóŜאن اä אÖ رĳĬ
 Ûøا śĭÜ ĵÝ×éĀ õĻĬ ûĭÜ אÖ

 ïĭĺĳŊ ĵĩİ ĵĭüرو īĺى اĳø
 ïĭĺĳŜ ůĨ ěĥì įאرت כĺز īĺا

 óŜ از اĳĬ īĺر اïĺïĬ óàى Đאم 
اĳíÝøان را óÖ įĬĳŜ įŒدى Ĭאم2 

Ol ārif-i maārif-i Rabbāniyye ve ṣāḥib-i ceẕebāt-ı Raḥmāniyye vālid-i 

mācidi gibi eṭvār-ı sülūkuñ3 beyānında manẓūm bir kitāb-ı ḥaḳā’iḳ-mer-

sūm ibdā u iḫtirā eyledi.

Mıṣra�: 4īíø ěýĐ و از ßĺïè در او īùè از

Mūmā ileyh Ulvān Çelebi , ṣāḥib-i Dīvān ’dur. Kibār-ı meşāyiḫ arasında 

ṣāḥib-i irfāndur. Bu beyt anuñdur.

Şi�r:5 Evliyānuñ ḳullarınuñ eñ kemi Ulvān  durur

 Kemteridür kemteridür kemterīnüñ kemteri 

Şeyḫ Ḥasan Çelebi Raḥimehu’llāhu6 [Aḫī Ḥasan] 

Ābid ü zāhid ve müstecābü’d-dave maẓhar-ı kerāmāt-ı seniyye ve 

maden-i berekāt-ı semiyye idi. Maḥrūsa-i Burūsa ’da (ṣāneha’llāhu teālā 

1 Teālā R, P1 | -T

2 Nur ile can her ne kadar uyum içinde olsalar da beden ile olan arkadaşlıkları zayıftır. İnsanlar “ziyaret” 

dedikleri bu nurun peşinde sürekli koşmaktadırlar. Eğer insanlar bu nurdan bir belirti görmeselerdi 

neden kemiklerin ismini (böyle) anıp dursunlar? Evhadüddîn-i Merâgî, Külliyât-ı Evhadî-i Isfahânî 
Ma‘rûf be-Merâgî, (Câm-ı Cem), haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1340, s. 637. 

3 eṭvār-ı sülūkuñ R, T | sülūkuñ P1

4 Ondaki söz ve kelâm güzellik ve aşk iledir. 

5 Şir R, P1 | Beyt T

6 P1’de bu madde noksandır.
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ani’l-be’sā’)da Dārü’s-saāde ’ye ḳarīb bir zāviyede sākin olup beyne’n-nās 

Aḫī Ḥasan  dimekle meşhūr ve laḳab-ı mezbūr-ile mülaḳḳab u meẕkūr idi.

Baba İlyās-ı �Acem Rahimehu’llāhu Te�ālā1 [Babalı] 

Amāsiyye ’de sākin idi. Cenāb-ı meālī-niṣābı maẓhar-ı kerāmāt-ı se-

miyye olmaġın çoḳ kimesne2 aña irādet getürüp dervīşleri “Babalı ” di-

mekle meşhūr oldı. Sulṭān Ġıyāẟüddīn bin Sulṭān Alāüddīn , ol ṭā’ife-

nüñ ḫurūcını iḥtimāl virüp sūfīlerini ḳatl-i āmm eyledi. Kendü daḫi çok 

zamān geçmedin ḳullarınuñ elinde küşte olup nesilleri münḳaṭı [T 22b] 
oldı. Şeyḫ Muḫliṣ Baba , Yunan ’da altı ay pādişāh olduḳdan ṣoñra Baba 

İlyās ’uñ sūfīlerinden Nūreddīn  nām sūfīnüñ Ḳaraman  adlu beş yaşında 

bir oġlını Yunan  taḥtına iclās eyledi. 

1 Baba İlyās-ı Acem Rahimehu’llāhu Teālā R, P1 | Baba İlyās-ı Acem Ḫorāsānī Rahimehu’llāh T

2 kimesne R, P1 | -T





137Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

ṬABAḲA-İ �ĀNİYE

Sulṭān Orḫān Ḫān bin Sulṭān �Oẟmān Ḫān 1 (�aleyhi’r-raḥmetü ve’r-
rıḍvān) ḥażretlerinüñ zamānında faṣṣ-ı [P1 24a] naṣṣ-ı aḥvāllerinde 
 mesṭūr u muḥarrer olan ṭā’ife-i ḫā’ifenüñ ve nigīn-i ”اĩĥđĤאء ورÙà اĻ×ĬŶאء“2
engüşterīn-i āmāllerinde 3“אءıĝęĤا  ÙĨŶا  ø” mezbūr u muḳarrer olanאدة 
gürūh-ı feżā’il-şükūhuñ aḥvāl-i pesendīdesini ve maṣdūḳ-ı manṭūḳ-ı 
ĳُĬõَéْĺَنَ﴾4  ħْİُ  َźَو  ħْıِĻْĥَĐَ ĳْìَفٌ   َź  ِ Ʃųا أوĻَĤَِْאء   ƪإِن  źَأ﴿ olan meşāyiḫ-ı kirāmuñ 
menāḳıb u medāyiḥ-i güzīde-i sütūdesini beyān ider.

[R 18a] Mūmā ileyh eştāt-ı esbāb-ı salṭanatı tażīf ü te’kīd merāsim-i 

levāzim-i ḫilāfeti te’līf ü te’yīd idüp cumhūr-ı umūr-ı ubbād-ı ibāduñ 

aḥvāllerini ve āmme-i reāyā ve kāffe-i berāyānuñ āmāllerini ḥüsn-i ḥāle 

ḳarīn itmekde Sulṭān Oẟmān  nām aḳl-ı evvele ẟānī ve anuñ gibi bu daḫi 

mebānī-i adl ü dādı bānī oldı.

Mıṣra�: 5﴾ِאرĕَĤْا ĹĘِ אĩَİُ ْإِذ īِĻْĭَàْا ĹَĬِאàَ﴿

Ṣafā-yı ẕihn ü aḳl ve naḳā-yı tab u ḫıred ile ġayrı pādişāhlara nisbet 

maḳūlāt-ı ẟāniyeden olan menāẓım-ı merāsim-i mülk ü millet anuñ iki-

sine daḫi evvel naẓarda sāniḥ ü nümūdār olan mer’iyyātdandur ve naẓar-ı 

daḳīḳa muḥtāc olmayan bedīhiyyātdandur rezānet-i re’y ü reviyyet ve reṣā-

net-i tedbīr ü fikret ile ne aña aḳl-ı evvel, ẟānī vü adīl ve ne buña mual-

lim-i ẟānī ḳarīn ü bedīl olur.

Beyt:6 اوّل ģĝĐ ÛÖאĭä אÖ ïĬאĩĬ
 7ģĩد اכóĨ ÛĭĻýĭĩİ ïüא×Ĭ

1 Ḫān R, P1 | -T

2 “Âlimler, peygamberlerin varisleridir.” Hadîs. bkz. Hüseyin Akyüz, “Âlimler Peygamberlerin Varisleridir” 

Hadisinin İsnad Açısından Tenkid ve Tahlili, Hitit Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, c. 11, nr. 22, 

2012, s. 160. 

3 Ümmetin önderleri fakîhlerdir. Hz. Ali. bkz. Reschideddin Watwat, Matlûbü Külli Tâlib min Kelâmi 
Emîri’l-Mü’minîn �Alî bin Ebî Tâlib - Ali’s Hundert Sprüche, haz. M. Heinrich Leberecht Fleischer, 

Leipzig, 1837, s. 72-73.

4 “Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına korku yoktur; onlar üzülmeyecekler de.” Yûnus (10), 62.

5 “Eğer siz ona (Peygamber’e) yardım etmezseniz, (biliyorsunuz ki) inkar edenler onu iki kişiden biri 

olarak (Mekke’den) çıkardıkları zaman, ona bizzat Allah yardım etmişti. …” Tevbe (9), 40. 

6 Beyt R, P1 | Şir T

7 Ne akl-ı evvel zatınıza benzer ve ne de en olgun kişi sizinle hem-meclis olabilir. 
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Her birisi mısrā-ı bāb-ı Devlet-i Oẟmāniyye  olup ikisi tercī-bend-i 

salṭanat ve ser-cerīde-i ḳaṣīde-i ḫilāfetdür. Zimām-ı taḳallüd-i umūr-ı cum-

hūr-ı enām-ı eyyām u inān-ı tekeffül-i mühimmāt-ı mülimmāt āmme-i 

ḫavāṣṣ u avām cümleden muḳaddem anlaruñ [T 23a] ḳabża-i taṣarrufla-

rında mażbūṭ u merbūṭ [P1 24b] olup tesḫīr-i memleket-i bī-mehleket 

şemşīr-i kişver-sitānlarına ḥarīf ü elīf idi.

Şi�r: אجÜ شóø óÖ ÛĤدو Ûøאده دıĬ
Ü ûĜóĘ įÖאج دوÝéĨ įÝýŜ ÛĤאج 

 ûĬاïĬאì در óāéĭĨ ÛĘŻì
 ûĬאĨدر دود Ûĭĉĥø اغóŒ

 Ûøا ůĬאĻאج כÜ نĳŒ įכ ûäאÜ óø įÖ
 Ûøا ůĬאŜïĬאب روى آب ز×è 

 ĵİאĨ įÖ אÜ įĨ ش ازóĨا ďĻĉĨ 
 1ĵİאĻø אÜ ىïĻęø و ازóĩĥĜ

Hicret-i Nebeviyye ’den yedi yüz yigirmi altı senesinde Sulṭān Oẟmān 

Ḫān -ı2 kāmkāruñ sinn-i şerīfi altmış ṭoḳuza vāṣıl ve müddet-i salṭanatı yi-

girmi altıya nāil iken Sögüdcük ’de vefāt idüp yirine müşārün ileyh Sulṭān 

Orḫān Ḫān  cülūs eyledi.

Mıṣra�:  3ÛùýĬ شóĺóø óÖ رïŊ אىä įÖ

Tārīḫ-i mezbūrda rāyet-i fetḥ-āyet-i salṭanatı ber ü dūş-ı ẕimmet-i him-

met-i vālā-nehmetine alup livā-yı vālā-yı saādet-iltivāsını aḳṭā-ı erbā-ı 

ālemde efrāşte ve ser-alem-i mancūḳ-ı ayyūḳ-[R 18b]intimāsında āyāt-ı 

fetḥ ü ẓaferi nigāşte eyledi.

1 İkbalin eli tacı onun başına koymuş ve devlet tacı onun başına muhtaç hale gelmiştir. Halifelik onun 

ailesine aittir, saltanat meşalesi onun soyundadır. Şahların tacı gibi olan başındaki taç ölümsüzlük 

suyunun üzerindeki kabarcık gibidir. Yer ve gök onun emrine tabi, bütün cihan ise onun mülküdür. 

2 Ḫān-ı R | -T, -P1

3 Babasının yerine tahtına geçip oturdu. 
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Mevlānā Dāvūd bin1 Maḥmūd bin Muḥammed Ḳayṣerī-i Ḳaramanī 
Raḥmetu’llāhi �Aleyh2 [Dāvūd-ı Ḳayṣerī] 

Kendü bilād-ı şeref-nihādında ṣāḥib-i ifāże olan ulemānuñ ve fużalānuñ 

ḫıdmet-i sāmī-rütbetlerinde meşāġil-i ilmiyyeye meşġūl olup ḥilye-i celiy-

ye-i feżā’il ile taḥallī eyledükde Ḳāhire-i Mıṣr  semtlerine rıḥlet eyledi. Ẕikr 

olınan diyār-ı bā-itibāruñ fużalā-yı maārif-perverlerinden ḥadīẟ-i şerīfi ve 

tefsīr-i lāzımü’t-teşrīfi ve fenn-i uṣūl-i bedīu’l-vuṣūli tekmīl idüp fünūn-ı 

meẕkūrede ve ulūm-ı aḳliyyede aḳrānından bāri u fā’iḳ olmış-idi.

Şi�r: ûĬو دا ģąĘ אل وĩא כÖ ïü ħĥَĐَ 
در اóĜاïü ûĬه ÝĩĨאز و ĳıýĨر3 

Mürāfaḳat-i muvāfaḳat-i tevfīḳ-ı Rabbānī ile vārid-i mevārid-i taṣav-

vuf [T 23b] [P1 25a] ve sāriḥ-i mesāriḥ-i taṣarruf olup tekmīl-i melekāt-ı 

melekiyye eyledükden ṣoñra ḳutbu’l-ārifīn zuḫrü’l-muvaḥḥidīn Mevlānā 

Şeyḫ Muḥyiddīn-i Arabī  Ḥażretlerinüñ Fuṣūṣ  nām kitābını şerḥ eyledi. Ol 

ḫātem-i engüşt-i velāyet ü faṣṣ-ı nigīn-i kerāmetüñ Fuṣūṣ ’ında olan nuḳūş-ı 

vehmiyye-i makūseyi faṣṣ-ı ẓann ü gümāndan ḥakk idüp naṣṣ-ı ḳāṭı-ı 

tibyān-ı sāṭıla mevādd-ı münāzaātı ḳaṭ eyledi. Mebādī-i kelām u meşāri-i 

merāmda beẕl eyledügi cevāhir-i zevāhir-i kelimātını tervīc içün taḳdīm it-

dügi mukaddimede nuḳūş-ı uṣūl-i ilm-i taṣavvufı nūk-i ḫāme-i fūlād-reng-

le evrāḳ-ı eṭbāḳ-ı sīmīn üzre bir vechle yazdurmış-idi ki sikkeyi mermerde 

ḳazdurmış-idi.

Ḳıṭ�a:4 óāĐ Ûĺכאè óŊ įÝøĳĻŊ ĳÜ ģąĘ א زĺا
اĺא ز دĳĩİ ĳÜ Ûøاره Öא üכאĨ Ûĺאل 

 ħĻčĬ ّدُر Ûøا óĀאĜ ĳÜ ěÐאĘ ċęĤ ز
ز ćì راĐ ĳÜ ěÐאõä اŻè óéø Ûøل5 

1 Mevlānā Dāvūd bin R, T | -P1

2 Raḥmetu’llāhi Aleyh R, P1 | Raḥimehu’llāh T

3 İlmi, erdemi ve olgunluğu ile akranları arasında seçkin ve meşhur oldu. 

4 Ḳıṭa R, P1 | Şir T

5 Ey devrinde fazileti ile daima konuşulmakta olan ve sürekli olarak elinden mal ve mülkün şikâyetçi 

olduğu kişi! Sıra sıra dizilmiş inciler (bile) senin üstün sözün karşısında eksiktir. Senin güzel hattın 

yanında sihr-i helâl yetersiz kalır. 
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Zümre-i selāṭīn-i ẕevi’l-iḳbāl, vücūh-i aḥvāl u ruḫsāre-i āmāllerini ḥilye-i 

ṣadaḳāt-ı cāriye ile taḥliye eyledükleri bāiẟ-i tecelliye-i ṣuver-i maḳāṣıd-ı dā-

reyn olmaġın merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Orḫān Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri 

İznīḳ  nām ḳaṣabada bedāyi-i revāyi-i ṣanīa-i acībe ile muhāṭ u maḥfūẓ bir 

medrese-i ulyā binā1 idüp şeyḫ ḥażretlerine tayīn eyledi.

Şi�r: ىïĭĥÖ õכ Ûøا ůכĥĘ ûäاو 
 Ûøאن اĩøאر آĻĐ אرĻđĨ 

[R 19a] ûĩĺóè در įכ ĵĨóè ûĭéĀ
 2Ûøאن اĨאب اÝĘو آ įĺאø از

Şeyḫ Dāvūd-ı Ḳayṣerī  ḥażretleri daḫi ol medresede tedrīs ü ifāde ve 

taṣnīf ü te’līf ü ifāże3 ile ḥālī olup terbiyet-i [P1 25b] aṣḥāb-ı istidād itmek-

den ḫālī olmadı. Medrese-i meẕkūre ki avālī-i ḥavālīsinde ḳubbe-i felek-i 

muḳavves āvīze-i muḳarnes maḳāmındadur, ol [T 24a] medrese-i āliye-i 

selāṭīn-i Oẟmāniyye ’nüñ devletinde binā olınan medāris-i sāmiyenüñ 

muḳaddemi ve mülte’im-i ṭalebkārān-ı dāniş-āmūzān olan bıḳā-ı seniyye-

nüñ aḳdemidür. Gūşe-i meḥārīb-i ifādede seccāde-nişīn olan eālī-i mevālī-i 

ẕevi’l-meālī bundan evvel bir medresede ifāże vü ifāde eylemek olmadı. 

Mūmā ileyh ābid ü zāhid ve ṣālih u kāmil ve ṣāḥib-i aḫlāḳ-ı ḥamīdeydi. 

Ḫıyār-ı secāyā-yı maṭbūa üzre mecbūl olup erūme-i kerīme-i insāniyye 

üzre maḫlūḳ olmış pesendīde-eṭvār bir ẕāt-ı büzürgvār-idi.

Şi�r: ÛùĻĬ אرÝęŜ سĳĨאĬ įÖ ĵŜرõÖ
 ÛùĻĬ ارïĭŊ ئĳĐد įÖ ىïĭĥÖ

از آن ĬאĳĨرóÜ כĵù را ĳåĨى 
כĳì įاïĺïĭùŊ ûĝĥì ïĭĬه ĳìى4 

1 binā R, T | peydā P1

2 Onun yüceliği felek mesabesindedir. Nitekim ululuğunu ölçmekte miyar gökyüzüdür. Onun huzuru 

Harem gibi olduğu için (insan) orada gölge ve güneşten emindir. Enverî, Dîvân-ı Enverî (C. II), haz. 

Müderris-i Razavî, Tahrân: Bongâh-ı Terceme ve Neşr-i Kitâb, 1340, s. 552. 

3 ü ifāże R, P1 | -T

4 Büyüklük şeref ve iffet ile olur, söz ile değil. Yücelik istek ve mücadele ile olur zan ile değil. Herkesin 

ahlâken makbul tuttuğundan daha meşhur birini arama! Sadî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, (Bûstân), haz. 

Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 298, 299. 
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Teẕyīl: Mūmā ileyhüñ āb-ı ḥayātı taḥḳīḳ vādīsinde bir risāle-i rūḥ-efzāsı 

daḫi vardur. Ol risālenüñ elfāẓı ḥayāt-baḫş ve maānīsi şīrīn ü şekker-bār-

dur. Bu ḥaḳīr anuñ şeref-i mütālaasıyla teşerrüf eyledüm ve daḫi Ḳaṣīde-i 
Tā’iyye-i İbn Fāriż ’e şerḥi vardur.

Mevlānā Tācüddīn-i Kürdī  Raḥimehu’llāhu1

Evā’il-i aḥvālinde zamān-ı ifādesine vāṣıl olduġı ulemādan taallüm ü 

telemmüẕ idüp tekmīl-i melekāt ve taḥṣīl-i kemālāt itmekde cidd-i cedīd ü 

kedd-i atīd temhīd eyledi.

Şi�r: زĳĨآ ĵŜرõÖ و ÕĥĈ ûĬدا 
Üא ïĬóŝĬ įÖِ روزت از روز 

 ĵĬاĳì įورق כ óİ įÖ شĳכ ůĨ
 2ĵĬאم داĩÜ را ûĬن داÇכ

Bu ṣadedde metn-i Meṭāli�  ve Beyānü’l-Ḥikme  nām kitāblarun mü’ellifi 

[P1 26a] Mevlānā Sirācüddīn-i Urmevī  ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerine ittiṣāl 

eyleyüp şeref-i ifāżesi sebebiyle [R 19b] cümle-i ulūm-ı feżā’il-mersūmda 

[T 24b] ḫuṣūṣā ilm-i fıḳhda ṣudūr-ı eslāf-ı eşrāfdan taṣaddur eyledi. Meḥā-

sin-i feżā’il-ḥisān ile derece-i nıṣfü’n-nehārda āftāb-ı felek-i medār-kirdār, 

iştihār-ı seyyār ṣāḥibi olup maārif-i cemīle ve avārif-i cezīlesi elsün-i enām-

da3 meşhūr oldı.

Sālifü’ẕ-ẕikr Mevlānā Dāvūd-ı Ḳayṣerī-i Ḳaramanī , Sulṭān Orḫān Ġāzī  

zamānında vefāt eyleyicek İznīḳ Medresesi , Mevlānā Tācüddīn-i Kür-

dī ’ye tayīn olınup miḥrāb-ı felek-niṣābında iclās olındı. Mūmā ileyh daḫi 

çerāġ-ı iştiġāle iştiāl virüp bī-nihāye çerāġ uyardı. Mevlānā Tācüddīn -i fażī-

let-rehīn, müşārün ileyh Edebālī ’yi ve Ḳāḍī Ḫayrüddīn ’i dāmād idinüp bir 

duḫter-i muḫadderesini aña tervīc ü tezvīc ve bir duḫter-i muvaḳḳarasını 

bunuñ ıḳd-i nikāḥında aḳd eyledi. Ol ḫayyir-i aṣḥāb-ı dīn yanī Mevlānā 

Ḫayrüddīn , ol ser-tāc-ı zümre-i müte’ellihīnüñ berekāt-ı enfās-ı nefīsesiyle 

1 Raḥimehu’llāhu R, T | Raḥimehu’llāhu Teālā P1

2 Sana günden güne daha iyi bir gözle bakmaları için ilmi iste ve yüceliği öğren. Okuduğun her bir 

sayfaya çalış ki o ilmi en iyi şekilde bilesin. Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i Nizâmî-i Genceî, (Leylî vü 
Mecnûn), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 339, 340. 

3 enāmda T | eyyāmda R, P1



142 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

Devlet-i Oẟmāniyye ’de vezīr olup Ḫayrüddīn Paşa  laḳabıyla mülaḳḳab 

oldı. Rivāyet olınur ki ḥiṣār-ı İznīḳ  ki nuḳūş-ı bedāyi-i ṣanāyi-i ibret-nigār 

ile ġayret-i ḫuld-i berīn ü reşk-i nigāristān-ı Çīn  idi.

Şi�r: هïĻøدان را رóŜ خóŒ ûäوóÖ 

óĻčĬش دïĺۀ دوران ïĺïĬه1 

Sulṭān Orḫān Ġāzī  ḥażretleri fetḥ niyyetine ḥiṣārı muḥāṣara idüp asā-

kir-i ẓafer-şiārı ile ol ḳala-i [P1 26b] felek-medārı mınṭaḳa-i ẕātü’l-bürūc 

gibi iḥāṭa eyledükde udāt-ı dīn ü devlet olan ṭuġāt-ı kefere-i bed-nām, 

nefīr-i ām şeklinde cemiyyet idüp bu gürūh-i mekrūh, ol leşker-i ger-

dūn-şükūhı ḥiṣārdan ḥaṣr u men içün hücūm eylediler.

Şi�r: ïĬïĨوش آóì در ĳø از دو óÖدو ا 
 ïĬïĨش آĳä įÖ ûÜאى آĺدو در 

[R 20a] אهĻø óÖن اïĺóّĔ įÖ ïĨآ óÖ 
ز ĨאĨ įÖ ïü óÖ ēĻÜ ėÜ ĵİאه2 

[T 25a] Bu vāḳıada pādişāh ḥażretleri, leşker-i İslām ṭarafından müdā-

faada nevan acz ü ḳuṣūr ve żaf u fütūr taḥaddüs ü teferrüs itmegin kendü-

nüñ mutemed ü muteḳidün aleyh ḳullarından Şāhīn Lala  nām şāhbāz-ı 

uḳāb-çeng ü dilīr-i neheng-āheng ile müşāvere eyledi. 

Meẟnevī:3 ïĭĨدóì ûĻŊ ĵĥכýĨ ïĺآ ĳŒ 
 ïĭÖ در כאر او ïÝĘ ģכýĨ آن õכ

כģĝĐ ïĭ دÖ óŜא ĳì ģĝĐد ĺאر 
כÜ įא در ģّè آن óŜدد ïĨدכאر 

 įĬאì رĳĬ دóĻŝĬ ûđĩü כĺ ز
 4įĬאĻĨ در óŝĺد ďĩü وزدóĘ

1 Kuleleri dönen feleğe kadar ulaşmış ve devranın gözü bir benzerini daha görmemiştir. 

2 İki bulut iki taraftan harekete geçti, iki ateş denizi kaynamaya başladı. Siyah bulut kükremeye başladı 

ve kılıcın harareti yerden göğe yükseldi. 

3 Meẟnevī R, P1 | Şir T

4 Akıllı kişinin karşısına işine mani olacak bir sorun geldiğinde, bir başkasının aklını kendi aklına, sorunu 

çözmede faydası olsun diye yardımcı kılar. Nitekim ev tek mumla aydınlanmaz ve bir başka mumu yakmak 

gerekir. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Yûsuf u Züleyhâ), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, 

Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 84. 
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Ḫuṣūṣ-ı mezbūrda ārā-yı ālem-ārāları aña müncer oldı ki ḫudāvendi-

gār-ı büzürgvār asākir-i ẓafer-şiār ile maḳarrında ẟābit-ḳadem olup cüll-i 

himmetleri ol ḥiṣārı muḥāṣara itmekden memnū u maḥṣūr olmamaġa 

maḥṣūr ola, fe-ammā Şāhīn Lala  bir miḳdār ceng-cūy ü Nerīmān -fer dilā-

verler ile ol şirẕime-i ḍalālet-şiāra muḳābele eyleye; lāzım gelür ise sedd-i 

raḫne-i fitne ve bend-i derb ve bend-i fesād içün muḳātele eyleye.

Şi�r: אİא اژدĨ و Ûøر اĳĨ ĳŒ ėĤאíĨ
כåא óŜدد از Ĩ ĿœĭŊא رİא 

 īÝüاóĘا śĭä Ûĺא راĨ ز 
 1īÝüاñŝÖ אجÜ و óø īĩüز د

Lākin elṭāf-ı fesīḥatü’l-eṭrāf-ı ḫüsrevānīden bu muḳābelede tevaḳḳu 

eyledi ki 2﴾ًةóَĻáَِכ  ÙًÑَĘِ  Ûْ×َĥَĔَ  ÙٍĥَĻĥِĜَ  ÙٍÑَĘِ  ī ِĨّ  ħَכ﴿ feḥvāsınca ġalebāt-ı ināyāt-ı 

İlāhiyye ile fetḥ u ẓafer müyesser olup [P1 27a] ًةóَĻáَِכ  ħَĬِאĕَĨَ  ُ Ʃųا  ħُُכïَĐََو﴿ 
 ñُìُÉْÜَ mażmūnınca ġanīmet-iوıَĬَא﴾3uzmāya dest-res muḳarrer olur ise cüm-

le-i ġanāyim kendüye ṣadaḳa olup ḫāricden kimesnenüñ yed-i teṭāvul u 

dest-i tenāvüli aña taalluḳ itmeye; vaż-ı mahūd ḥüsn-i yümn-i ḳabūl ile 

maḳbūl olup ol şehriyār-ı felek-serīr anuñ ḳutb-ı [T 25b] murādı üzre dön-

megi muḳarrer eyledi. Ḫuṣūṣ-ı merḳūmda ol merd-i kārzāruñ azm ü ḥazmi 

pādişāhuñ ḫayr duāsına maḳrūn olmaġın mücāhidān-ı müstemiddān mü-

teāżıd u müteāvin olup ḳalb-i ṣulbleri ḳuvvet buldı.

Naẓm:4 ûÖאåÝùĨ אىĐاد دïĨا įÖ
 5ģĀאè دĳÖ او ïāĝĨ ام وóĨ

Bu sebebden emīr-i vālā-maḳām leşker-i İslām-ı ẓafer-fercām ile gürūh-i 

mekrūh-i küffār-ı şūm-ı meş’ūm üzerine hücūm eyleyüp mübāreze ve 

muḥārebeye şürū eyledükde mübeşşir-i ġayb-ı [R 20b] bī-reyb ÕَĤِאĔَ  َź﴿ 
 Ĥَ diyü fetḥ ü nuṣretden ḫaber virüpכħُُ اĳْĻَĤْمَ﴾6asker-i İslām’uñ ẓāfir ü ġānim 

olması peyāmını tebşīr eyledi.

1 Düşman karınca gibi bize ise ejderha. Acaba bizim pençemizden kurtulma imkânı nerededir? Bizden 

savaş bayrağını kaldırmak, düşmandan ise başını ve tacını bırakıp kaçmak (beklenir). 

2 “… Nice az sayıda bir birlik Allah’ın izniyle çok sayıdaki birliği yenmiştir. …” Bakara (2), 249.

3 “Allah size, elde edeceğiniz birçok ganimet vâdetmiştir. (Bu ganimetlerden) işte şunları hemen vermiş 

…” Fetih (48), 20.

4 Naẓm R, P1 | Şir T

5 Onun makbul duasının imdadı ile arzu ve istekleri tahakkuk etti.

6 “… Bugün insanlardan size galip gelecek kimse yoktur. …” Enfâl (8), 48.
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Maṭla�:1 אل در رכאب×Ĝو ا įÝĘóŜ אنĭĐ تóāĬ
وز آĩøאن رýÖ ïĻøאرت Ö çÝĘ įÖאب2 

Eẟnā-yı neberdde meşḳ-ı ḥüsām u reşḳ-ı sihāmdan ser ü sīneler şikāf 

olup fayṣal-ı şemşīr miyānlarında faṣl-ı nizā ve ḳaṭ-ı ḥuṣūmet üzre olduḳda 

bi-ināyeti’llāhi’l-Meliki’l-Ekber ahālī-i İslām manṣūr u muẓaffer ve küffār-ı 

ḫāksār maḳhūr u muḥaḳḳar oldı.

Meẟnevī:3  ïĬاĳì óÖ çÝĘ אبùè ن آن دمŻĺَ
 ïĬد راïĐ ĵÖ אهŋø ى آنĳø įÖ

 ïĬدóכ ėĻāĭÜ אنýĕĻÜ بóĄ įÖ
 ïĬدóכ ėĻđąÜ را įĥĩä אرĩü

 ÛüاñŝĬ ďĩä אنĻĨ را ĵéĻéĀ
 ÛüאĩŝĬ ēĻÜ אنýĺا óùכ óıÖ įכ 

ïü آýĤ óìכó اŻøم ĳāĭĨر 
óĘو ïü آÛĺ כęّאر Ĩכĳùر4 

Nāṣiye-i ḥayātlarında 5﴾ِتĳْĩَĤْا ÙُĝَÐِذَا ÷ٍęْĬَ ƫģُכ﴿ raḳamı mersūm olup ervāḥ-ı 

ḫabīseleri hāviye-i hevāna ve maṭmūre-i [P1 27b] maġmūre-i ḫiẕlāna yanī 

esfel-i medārik-i nīrāna revāne olanlaruñ ve daḫi īĨِ ْت ƪóĘَ ٌةóَęِĭÝَùْ ƫĨ óٌĩُèُ ħْıُƪĬَÉَכ﴿ 
ĳَùْĜَ mūcebince firār ṭarīḳıyla ṭuرَةٍ﴾6me-i şīr-i şemşīr olmaḳdan ḫalāṣ bulan-

laruñ ḥavāyic ü esbābını ve emvāl [T 26a] ü eẟḳālini ol yegāne-i meydān-ı 

veġā yaġmā idüp mānend-i ḳaṭarāt-ı reşşiyye-i seḥāb-ı bī-ḥisāb māl ü menā-

le nāil ve nefā’is-i emvāle vāṣıl oldı.

Beyt:7 انĳĥıŊ آن ÛĘאĺ אنĭŒ ħÐאĭĔ 
כĳÝĬ įان ùèאįÖ ûÖ כĥכ و زÖאن8 

1 MaṭlaR, P1 | Şir T

2 Zafer dizginini tutmuş, baht açıklığı ise onun huzurunda durmaktadır ve müjde ile gök yüzünden 

kapının açıldığı haberi gelmiştir.

3 Meẟnevī R, P1 | Şir  T

4 Savaşçılar o an fethi açıkça ilan ettiler. O tarafa sayısız asker sürdüler. Kılıç darbesi ile onları ikiye 

böldüler ve böylece sayılarını ikiye katladılar. O topluluktan kimse sağ çıkamadı çünkü onları kırmada 

kimse elini kılıçtan çekmedi. Sonunda İslam ordusu muzaffer oldu, kâfirlerin sancağı kırık bir şekilde 

indirildi.

5 “Her can ölümü tadacaktır. ...” Ankebût (29), 57.

6 “Âdeta arslandan ürküp kaçan yaban eşekleri gibi…” Müddessir (74), 50-51.

7 Beyt R, P1 | Şir T

8 O yiğit öyle ganimetler elde etti ki kalem ve dil bu ganimetin hesabını yapmaktan âcizdir.
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Ol anḳā-yı Ḳāf-ı ṣalābet u şāhbāz-ı evc-i şecāat yanī Şāhīn Lala  pençe-i 

himmetle şikār alduḳdan ṣoñra mesrūrü’l-bāl āşiyāne-i ḳadīmine ittiṣāl eyle-

di. Pādişāh ḥażretleri bu maḳūle fetḥ u ẓafer ġayra müyesser olup kendüler bu 

ġanīmet-i uẓmādan maḥrūm olduġına nādim olmaġın aḫẕ olınan ġanāyimi 

istirdād murād idinüp bu ḫuṣūṣı mevlānā-yı mezbūrdan istiftā eyledi. Mev-

lānā-yı müşārün ileyh cevāb virüp “Meẕkūr Şāhīn Lala ’nuñ raḳabesi ribḳa-i 

rıḳḳıyyetden āzād ise ẓafer bulduġı māl aña ḥelāldür. Ve eger bu minvāl üzre 

degül ise beytü’l-māldür.” didi. Ol ḥürr-i āḳıl-ı bāliġ-naẓar mutaḳ u muḥar-

rer olduġı muḳarrer olmaġın ḥavza-i taṣarrufında olan māl-i ġanāyime ḫā-

ricden kimesnenüñ yed-i taṣarrufı dāḫil olmadı. Bu ḳażıyyenüñ vuḳūından 

ṣoñra emīr-i mezbūr māl-i ġanā’im ile maḥrūsa-i Burūsa ’da bir medrese ve 

ḳaṣaba-i Kirmasti ’de [R 21a] bir zāviye ve bir cisr iḥdāẟ1 eyledi.

Şi�r: ĵÝýì وزهóĻĘ אنĩøכאخ آ ĳŒ
 ĵÝýıÖ او ďĄو ėĉĤ از īĻĨز

 ĳّĝĨس Ĉאق İא ĳŒن اóÖوى ĳèر 
ز Đאİ įĘóĔ ĵĤאïÖ ħýŒ ûĺ دور2 

ģđä اýĨ įűđø Ʃųכĳرا3 

Mevlānā �Alāüddīn Esved Raḥmetu’llāhi’l-Meliki’l-Aḥad4 
[Ḳara Ḫˇāce] 

[P1 28a] Ahālī-i Rūm  ortasında Ḳara Ḫˇāce  dimekle meşhūr u meẕkūr5 

nażāret-i sinn ve unfuvān-ı cevānīde bilād-ı Acem ’e rıḥlet idüp ol diyāruñ 

ulemā-yı me’āẟir-eẟerlerinden istifāże [T 26b] eyledükden ṣoñra būm-ı 

Rūm ’a avdet eyledi. Mevlānā Tācüddīn-i Kürdī  (raḥimehu’llāhu teālā)6 vefāt 

eyledükde7 mutaṣarrıf olduġı İznīḳ Medresesi ’ni merḥūm ve maġfūrun leh 

1 iḥdāẟ R, P1 | binā T

2 Fîrûze renkli tuğlalardan örülmüş gökyüzü sarayı gibi, yeryüzü onun heyetindeki letâfetten bir 

cennettir. Kavisli revakları hurilerin kaşı gibidir. Kötü gözler o yüce köşklerinden uzak dursun. Molla 

Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Yûsuf u Züleyhâ), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed 

Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 188. 

3 Allah onun gayretini makbul eylesin. 

4 Mevlānā Alāüddīn Esved Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Aḥad R, P1 | Mevlānā Alāüddīn Alī Esved 

Raḥmetu’llāhi Aleyh T 

5 meẕkūr R, P1 | meẕkūrdur T

6 raḥimehu’llāhu teālā R, P1 | raḥmetu’llāhi teālā T

7 eyledükde R, P1 | eyledükden ṣoñra T
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Sulṭān Orḫān Ġāzī  (raḥimehu’llāhu teālā)1 ol fāżıl-ı aliyyü’ş-şān u semiy-

yü’l-mekāna sevḳ eyledi. Medrese-i meẕkūrede ṭullāb-ı kemāl-iktisābdan 

müstaidd ü müstemidd ve istidād ü istimdāda müstebidd olan gürūh-i 

saādet-imdāda tedrīs ü ifāde üzre olup meşāġil-i te’līf ü taṣnīfe meşġūl oldı. 

Eẟnā-yı iştiġāl ü müdāresede Viḳāye  nām metn-i metīne bir şerḥ-i rezīn ted-

vīn eyleyüp müşkilāt-ı fürū ve muḍilāt-ı fıḳhı ol müşārün ileyh-i bi’l-benān 

engüşt-i beyānla ḥall eyledi. Bu kitāb-ı berāat-niṣābuñ ḥaḳḳında mü’ellif-i 

Şaḳā’iḳ  ḥüsn-i şehādet idüp ibtidāsından intihāsına degin iki cildine mütā-

laaları sebḳat itdügi ecilden müntefi u mütemetti olduḳlarını ifāże buyurdı. 

Fenn-i uṣūlden Muġnī  nām metni şerḥ idüp sā’ir şürūḥ-ı pür-fütūḥından 

ġınā virdi. �iḳāt-ı ruvātdan mervīdür ki mevlānā-yı meẕkūruñ telāmiẕesin-

den maẓhar-ı ināyet-i Ḥażret-i Bārī yanī Mevlānā Şemsüddīn-i Fenārī  (raḥi-

mehu’llāhu teālā)2 ol fāżıldan telemmüẕ iderken bir gün eẟnā-yı mübāḥeẟede 

iki cānibden dīk-i ḳuvvet-i ġażabiyye germiyyet-i āteş-i ḥamiyyet ile müştail 

olup her biri kendü sözini tenvīr içün ḥiddet eyledi.

Şi�r: ďĈאĜ אنİóÖ ĵכĺ óİ دىĳĩĬ 
 ďĬאĨ אهŜ אرضđĨ ĵÝýŜ ĵıŜ 

 ïĻüĳŋÖ را ûĥĝĐ ħýŒ ÛĻّĩè
 3ïĻüĳåÖ دĳì óÖ īĻכ óéÖ אد ازÖ ĳŒ

Bu taḳrīb ile muṭāraḥa-i kelām, münāẓara ve münāfereye mü’eddī olup 

vifāḳ, şiḳāḳa ve i’tilāf, iḫtilāfa mübeddel olmaġın Mevlānā Fenārī , [T 27a] 
fāżıl-ı mezbūrı [P1 28b] terk idüp Cemālüddīn-i Aḳsarāyī  Ḥażretleri’nüñ 

ḫıdmetlerine ittiṣāl eyledi. [R 21b]

Teẕyīl: Mūmā ileyhüñ babasınuñ adı Ömer ’dür. Ḳaṣaba-i İznīḳ ’de 

mezārı üzre böyle yazılmış bulındı. “Bu ravża merḥūm u maġfūr, ālim-i 

mebrūr Ḳara Alāüddīn bin Ömer ’üñ ravżasıdur.” Hicret-i Nebeviyye ’nüñ 

sekiz yüz senesinüñ muharreminüñ4 yigirmi altıncı güninde vefāt eyledi. 

Raḥimehu’llāhu teālā5.

1 raḥimehu’llāhu teālā R, P1 | raḥmetu’llāhi teālā T

2 raḥimehu’llāhu teālā R, P1 | raḥmetu’llāhi teālā T

3 Her biri kesin kanıtlar sunardı, bazen karşı çıkardı bazen de kabul etmezdi. Gurur, akıl gözünü 

kapayınca kin denizinden gelen rüzgar ile celallendi.

4 muharreminüñ R, P1 | muharremü’l-ḥarāmınuñ T

5 raḥimehu’llāhu teālā R, P1 | raḥmetu’llāhi teālā T
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Mevlānā Candarlu Ḫalīl �Aleyhi’r-Raḥmetü’l-Meliki’l-Celīl1 
[Candarlu Ḳara Ḫalīl] 

Ḫalḳ-ı ālem arasında Candarlu Ḳara Ḫalīl  diyü ẕikr olınur. Sālifü’ẕ-ẕikr 

Edebālī ’nüñ aḳribāsından ve Mevlānā Alāüddīn Esved ’üñ telāmiẕesinden-

dür. Mervīdür ki merḥūm Sulṭān Orḫān2 Ġāzī  ḥażretleri, bir gün Mevlānā 

Alāüddīn-i Esved  ḥażretlerinüñ şeref-i tilḳā-yı liḳā-yı meserret-iltiḳāsıy-

la teşerrüf ḳaṣd idüp ziyāret içün evine varduġında ol ecell-i ecille-i fuḥūl, 

namāza meşġūl olup ibādete mütevaġġil olmaġın pādişāh-ı şerīat-şiār bir 

miḳdār ārām u ḳarār idüp ṭaşrada tevaḳḳuf eyledi. Eẟnā-yı tevaḳḳufda namāz 

zamānı olup ẕimem-i himem-i ibāda ḫuṣūṣā fırḳa-i ubbāda mefrūż olan 

farīża-i muḳadderenüñ edāsı vaḳti olduḳda pādişāh ḥażretleri, ḥużżār-ı mec-

lis-i saādet-celīs ile ol vaḳt namāzın iḳāmet niyyetine ḳıyām eyleyüp sün-

net-i manṣūṣa-i maḫṣūṣa üzre namāza şürū eyledi. Bu ṣadedde Ḳara Ḫalīl -i 

celīlü’l-ḳadr imāmete teḳaddüm idüp ol imām-ı hümām-ı ḫilāfet-encām ile 

namāzı itmām eyledükde merḥūm Alāüddīn-i Esved , nüzhet-gāh-ı ḫalve-

tinden ḫurūc idüp pādişāhla muṣāḥabete şürū eylediler. Eẟnā-yı mükāleme-

de merḥūm Sulṭān Orḫān Ḫān 3 cemāl-i arūs-ı maḳālden niḳābı ref idüp 

[T 27b] bu yüzden fetḥ-i kelām eyledi ki, “Sefer-i ẓafer-eẟerde reāyā vü berāyā 

baña teḥāküm eyledüklerinde ḥaḳ ve bāṭıl fayṣal bulmaġ-içün aḥkām-ı şeriy-

ye-i feriyyeyi müstaḥżır bir fayṣal-ı Rabbānī ve ḥākim-i Ṣamedānī lāzımdur. 

Ṭalebeñüzden [P1 29a] birini benüm ile sefere gitmek-içün tayīn eyleñüz.” 

didi. Mevlānā Alāüddīn -i ālī-menzilet bu manāyı telaḳḳī bi’l-ḳabūl idüp ol 

cem-i keẟīrüñ birini tayīn eylemek semtine müteveccih olduḳda cümlesi bu 

maṣlaḥatdan imtinā vü irāż idüp hezār enīn ü ḥanīn ile istifā eylediler.

Şi�r: دóכ įכ ĵùכ īĻĈŻø ك وĳĥĨ ÛĨïì در
óĀف ÝĨאع ĵŊ óĩĐ اכùÝאب äאه 

در ħÜóĻè כį روز õäا ñĐ ÛùĻŒر او 
ĳŒن ůĨ כä įÖ ïĭאĳ×đĨ ÕĬد ĳìد ŝĬאه4 

1 Aleyhi’r-Raḥmeti’l-Meliki’l-Celīl R, P1 | Raḥmetü’l-Meliki’l-Celīl T

2 Metinde Mecdî Mehmed Efendi tarafından zuhûl eseri olarak “Sultân Osmân” olarak yazılmıştır. 

Ancak tarihsel bir bilgi olarak “Sultân Orhân” olması gerektiğinden bu şekilde düzeltildi. 

3 Ḫān R | -T, -P1

4 Ömür metaını sultanlar ve melikler hizmetinde makam ve mevki kazanmak için harcayan kişiye hayret 

ediyorum. Nasıl olacak da kıyamet gününde hangi özrü ileri sürerek rabbine bakabilecek?
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Merḥūm Sulṭān Orḫān -ı maġfiret-unvān bu ḫuṣūṣda tevẟīḳ-ı kelām u 

tenfīẕ-i merām [R 22a] idüp teżāuf-ı ārā vü telāḥuḳ-ı efkār esbāb-ı te’kīd-i 

te’yīd-i İlāhīdendür.

Şi�r: ïĥùŝÖ ĵĤآن را زور زا ÛøאÝכĺ אÜ įÝüر
ĳŒن دو Üא Đ ïüאõä آïĺ از īÝùùŜ زال زر1 

“Elbette elbette baña umūr-ı şeriyyede istişāre içün meẕkūrlaruñ biri-

si cebren kāḍī-asker tayīn olınmaḳ lāzımdur.” diyüp bu ḫuṣūṣuñ ḥuṣūli 

içün ilḥāḥ u ibrām itmegin, Mevlānā Alāüddīn-i Esved -i esad Mevlānā 

Ḳara Ḫalīl ’i tayīn eyledi. Mezbūr Ḳara Ḫalīl , 2“ورñđĨ  feḥvāsınca ”اĳĨÉĩĤر 

telaḳḳī bi’l-ḳabūl idüp pādişāh-ı madilet-perver ve şehriyār-ı adālet-güs-

ter ile sefer-i fevz-eẟere te’essüf-künān revān oldı. Mevlānā-yı meẕkūruñ 

ḳāḍī-asker olmasında sibāḳ-ı kelāma muḫālif ḳıyl u ḳāl sevḳ olınup bu 

vech üzre bir ḥikāyet rivāyet olınur ki bānī-i mebānī-i cihān-bānī olan 

Sulṭān Oẟmān Ḫān-ı [T 28a] Ġāzī ’nüñ evāḫir-i salṭanatında Mevlānā 

Ḳara Ḫalīl , Bilecik  kāḍīsı olup, icrā-yı aḥkām-ı şeriyye-i Nebeviyye ider-i-

ken, merḥūm Sulṭān Orḫān Ḫān-ı3 Ġāzī ’nüñ menşūr-ı devleti unvān-ı
اĥĩĤכ“4 birle mu ”وآĭĻÜאه anven olup evreng-i Oẟmānī ’ye cülūs eyledükde 

istirbāḥ-ı erbāḥ-ı cihād içün kemāl-i devlet ü ṣavlet ile İznīḳ ’i fetḥ idüp 

memālik-i mevrūẟe-i merfūaya mażmūm u mużāf eyleyüp mevlānā-yı 

merḳūmı anda ḳāḍī [P1 29b] naṣb eyledi. Bu minvāl üzre bir miḳdār 

rūzgār mürūr ü ubūr eyledükden ṣoñra maḥmiyye-i Burūsa ’ya terfī idüp 

aḥkām-ı şeriyye-i meriyyeyi aña tefvīż ü taḳlīd eyledi. Sulṭān-ı ḳażā-yı nā-

fizü’l-iḳtiżānuñ ḥükūmet-i ezeliyyesi muḳteżāsınca ẟāliẟ-i selāṭīn-i Oẟmā-

niyān  Sulṭān Murād Ḫān -ı gītī-sitān, serīr-i salṭanata cülūs idüp memālik-i 

bī-mehāliki ḥavme-i ḥükūmetine aldukda fāżıl-ı merḳūmı ḳāḍī-asker naṣb 

idüp bu manṣıb-ı aẓīmü’l-ḫaṭar u cāh-ı celīlü’l-miḳdār-ile izāz ü ikrām ey-

ledükden māadā müntehā-yı menāṣıb-ı ḫıdīvān-ı leşkeriyān olan vezāret 

manṣıbını ve beglerbegilük manṣıbını ikisini daḫi aña taḳdīm ü teslīm idüp 

1 Zincir tek kat oldukça onu Zâl’in gücü (bile) parçalamaya yeter. Ancak zincir iki kat olursa Zâl-i Zer 

bile onu koparmak hususunda yetersiz kalır. Senâî-i Gaznevî, Dîvân-ı Hakîm Ebu’l-mecd Mecdûd b. 
Âdem, haz. Müderris Razavî, Tahrân: Senâyî, 1362, s. 264. 

2 Görevli kişi mazurdur. 

3 Ḫān-ı R | -T, -P1

4 Ve ona mülkü verdik. 
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tażīf-i merāsim-i tazīm ve te’kīd-i levāzım-ı tefḫīm eyledi. Bu sebebden pa-

şaluḳ unvānıyla muanven olup Ḫayrüddīn Paşa  laḳabıyla mülaḳḳab oldı.

Şi�r: įĤَאäر óĻĉíĤا óĨŶا ïĥّĜ īĨ و
 1īĨآ ĳİ אن وĔאرĘ ĵéąĺ و ÛĻ×ĺَ

Merḥūm Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī  ve Sulṭān Meḥmed Ḫān-ı Ġāzī  Ḥaż-

retlerinüñ ikisine daḫi vezīr olan [R 22b] Ḫalīl Paşa  anuñ nesl-i pākindendür. 

Ol ākıl ü dānā vü nīk-fermāy ve müdebbir-i feżā’il-pīrāy2 ü meḥāmid-ārāy 

ḥüsn-i yümn-ārā ile bir mertebede idi ki ālem-i kevn ü fesādda ṣuver-i muḫ-

telife [T 28b] üzre ẓuhūr eyleyen temāẟīl-i meṣāliḥ ü mefāsid-i cām-ı cihān-

nümāy-ı żamīr ve āyīne-i tedbīrinde aḥsen-i vücūh üzre bedīdār olur-idi ve 

eşkāl-i umūr-ı cumhūr-ı ālemiyān anuñ himmetiyle ḫayli ṣūret bulur-idi.

Teẕyīl: Hicret-i Nebeviyye ’den yedi yüz seksen senesinüñ mübārek ra-

mażānında vefāt idüp İznīḳ ’de meḳābir-i müslimīn arasında mermer ḥücre-

nüñ muḳābelesinde defn olınup üzerine ḳubbe binā olındı. Ḥālā ol ḳubbe 

ḫarābe olup ṣademāt-ı rūzgārla yıḳılmışdur. Umde-i ebniye-i ḥayrāt olan 

imārāt u revābıṭ ḳısmından çoḳça ḫayrāt binā idüp fuḳarāya bī-nihāye ġal-

lāt vaḳf eyledi. Mezraa-i dünyāda toḫm-ı ẟevāb ve beẕr-i ḫayr ilḳā idüp 

maḥṣūlāt-ı [P1 30a] ücūr-ı cezīle ile temettu eyledi. Bu ḳıṣṣa ekābir-i mü-

derrisīnden birinüñ ḫaṭṭından menḳūldür.

Mevlānā �Abdülmuḥsin-i Ḳayṣerī  Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh3

Evā’il-i şürūda Mevlānā Mecdüddīn-i Ḳayṣerī  ḥażretlerinden telemmüẕ 

idüp fünūn-ı edebiyye ve ulūm-ı şeriyyenüñ envā u aḳsāmını taḥṣīl ey-

ledükden ṣoñra bilād-ı Şām ’a irtiḥāl ü intiḳāl eyledi. Arāżī-i muḳaddese-

nüñ fużalā-yı fażīlet-intimāsından ilm-i ḥadīẟ ve tefsīr-i feżā’il-tevrīẟi aḫẕ 

idüp kendünüñ bilād-ı ḳadīme-i ḳavīmesine avdet eyledükde çoḳ zamān 

güẕerān itmedin vefāt eyledi. Ḥuẓūẓ-ı ġuref-i ṭuref-i Dāru’n-naīm’i şeref-i 

maṭmūre-i dünyādan taḳdīm idüp 4﴾ħُِّْכÖ ƪر ī ِĨّ ٍةóَęِĕْĨَ ĵĤَِاْ إĳĐُِאرøََو﴿ emrine iṭāat 

1 Kim önemli bir işin sorumluluğunu ehline tevdi eder ise, o kişi güven içinde herhangi bir sorun 

yaşamadan geceler ve sabahlar. 

2 feżā’il-pīrāy R, P1 | fażl-pīrāy T

3 Raḥmetu’llāhi Teālā Aleyh R, P1 | Raḥimehu’llāh T

4 “Rabbinizin bağışına koşun! …” Âl-i İmrân (3), 133.
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itmege müsāraat eyledi. Fenn-i fıḳhda dürer-i ġurer-niẓām u le’ālī-i mü-

telālī-intiẓām bir kitāb-ı berāat-fercām naẓm eyleyüp bedāyi-i revāyi-i 

mesā’ili ol dürc-i pākinde derc eyledi.

Şi�r-i �Arabī:1 عóęĤو ا ģĀŶا ďĺïÖ אبÝا כñİ 
çüّĳĨ اćíĤ و اęĤŶאظ ÖאïّĤرر2  

[T 29a] Ve daḫi ferā’iże müteallıḳ bī-nihāye sihām-ı mesā’ili kāfil ve 

ferā’iż-i feżā’ili ḥāfil manẓūm ve mevzūn bir risāle-i feṣāḥat-meknūn tanẓīm 

eyledükden ṣoñra daḳā’iḳ u ḥaḳā’iḳını taḫrīc ü taṣḥīḥ itmek-içün bir şerḥ-i 

nāfi ibdā eyleyüp vereẟe-i enbiyā olan ulemāya menāfi-i keẟīre īrāẟ eyledi. 

Fenn-i arūżda Şeyḫ Endelīsī  ḥażretlerinüñ muḫtaṣarını [R 23a] mīzān-ı 

aḳl-ı ṣaḥīḥ u miḳyās-ı fikr-i naḳīḥ üzre şerḥ idüp ol baḥr-i vāfir ü ḥibr-i 

kāmil ziḥāf-ı uyūbdan sālim ḥüsn-i tertīb iḫtiyār eyledükden ṣoñra ġayrı 

bī-nihāye ferā’id-i fevā’id-i cezīle irdāf eyledi.

Teẕyīl: Abdülmuḥsin-i Ḳayṣerī  ḥażretleri kütüb-i muṭavvele-i mutebe-

re kitābet idüp ḥavāşīsinde kendü kelimāt-ı nefīsesinden çok nesne taḥrīr u 

tasṭīr eyledi. Rāvī naḳl eyledi ki fāżıl-ı merḳūmuñ kendü ḫaṭṭıyla muḥarrer 

ve kelimāt-ı şerīfesiyle muḥaşşā [P1 30b] bir Ġāyetü’l-Beyān  gördüm ki 

müddet-i ömrümde aña beñzer ṣaḥīḥ ü naḳīḥ nüsḫa görmedüm ve daḫi 

tārīḫ-i kitābeti sekiz yüz yetmiş iki senesidür.

�Ārif Bi’llāh Geyiklü Baba  Rahimehu’llāhu Te�ālā3

Ol pīr-i ṭarīḳat-maṣīrüñ ism-i sāmīlerine ẓafer müyesser olmadı. 

Cenāb-ı nime’l-me’ābına ġazāl-i vaḥşī musaḫḫar olup ekẟer-i evḳātda 

āhū-süvār olduġı ecilden elsün-i nāsda laḳab-ı mesfūrla mülaḳḳab oldı.

Şi�r: כאرü دونóŜ ħĕĻĄ او را įÝýŜ ĵĥ×ü ĳœĩİ
ĳœĩİ ادĳÖ ħİده او را اóÖش اóäام رام4 

1 Şir-i Arabī R, P1 | Şir T

2 Bu kitap aslı ve fer’iyle eşsizdir. Yazısı süslü ve lafızları incilidir. 

3 Ārif bi’llāh Geyiklü Baba Rahimehu’llāhu Teālā R, P1 | Ārif bi’llāh Şeyḫ Geyiklü Baba Rahimehu’llāh 

T

4 Felek avcısı aslan onun karşısında yavru aslan gibi olmuş ve gezegenlerin alacalı atı onun için kara yağız 

bir at gibi olmuştur. 
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Mevlid-i aṣlīsi bilād-ı Āzerbāycān ’dan Ḫoy  nām ḳaṣabadur. Merḥūm 

Sulṭān Orḫān  (aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) zamānında būm-ı Rūm  ṣavbı-

na rıḥlet eyledi. Memālik-i Oẟmāniyye ’den maḥrūsa-i Burūsa  (ṣāneha’llāhu 

teālā ani’l-be’sā’) Mālikü’l-mülk ḥażretlerinüñ vüfūr-ı mevhibetiyle Sulṭān 

[T 29b] Orḫān Ġāzī ’nüñ elinde fetḥ olınduḳda ol şīr-i bīşe-i ḥaḳīḳat u 

hizebr-i mīşe-i ṭarīḳat ġazāle süvār olup pādişāh-ı ġażanfer-fer ile bile ḥāżır 

oldı. Maḥrūsa-i meẕkūrenüñ bir gūşesinde tavaṭṭun idüp birḳaç eyyām 

ḳarār u ārām eyledükden ṣoñra raḫt-ı iḳāmeti dārü’s-sürūr-ı fenādan men-

zil-gāh-ı beḳāya naḳl eyleyüp mevżi-i mezbūrda defn olındı. Muterek-i 

müteberrik-i aṣḥāb-ı ḥācāt olsun içün şeyḫüñ ḳabri üstinde pādişāh ḥażret-

leri bir türbe-i aẓīmü’r-rütbe ve ḳubbe-i felek-mertebe ve bir cāmi ve bir 

zāviye daḫi iḥdāẟ eyledi.

Şi�r:  אىä įøĳÖ כ راĥĘ دىĳÖ اش įÖóÜ ėĝø įآن  כ
 وآن  כį دور į×ّĜ اش ĳÖدى ÐŻĨכ را ĝĨאم 

 ÷Ĭُאه اŜóì ى زدهĳĥĐ אرمĈ ازóĘ óÖ
õĨ óÖارش ůĨ כïĭĭ اéĀאب èאäאت ازدèאم1 

Ol zamāndan berü cümle-i ḫalā’iḳ merḥūmuñ ḳabr-i şerīfini ziyāret ey-

leyüp āẟār-ı rūḥāniyyet ü envār-ı nūrāniyyetiyle teberrük iderler. Müddet-i 

ömrinde alā’iḳ-ı ḫalā’iḳdan münḳaṭı ve ālāyiş-i [R 23b] ārāyiş-i dünye-

viyyeden müctenib ü mümteni [P1 31a] olup mütecerrid ü müteferrid 

ve mütezehhid ü müteabbid kimesne idi. Füyūżāt-ı fütūḥāt-ı İlāhiyye ile 

ceẕebāt-ı aẓīme ve ḫalecāt-ı cesīmeye maẓhar olup kerāmāt-ı seniyye-i se-

miyye ve ḥavārıḳ-ı ādāt-ı behiyye-i zehiyyesi ẓāhir oldı. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  
ḥikāyet eyledi ki bir zamānda merḥūmuñ ḳabr-i şerīfini ziyāret eyleyüp ol 

ḳabrüñ ḳurbında bir mezār daḫi görüp türbedārdan “Ol mezāruñ ṣāḥibi 

kimdür?” diyü istifsār itdügümde, cevāb virüp ümerā-yı sālifeden Emīr-i 

Germiyān ’uñ evlād-ı emcādından bir ṭālib-i ḥaḳīḳat terk-i imāret eyleyüp 

şeyḫ ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerinde merātib-i seniyye vü me’ārib-i semiyyeye 

vāṣıl u nā’il olmış idi. Bu maḳām ve bu mezār ol ṭālib-i ḥaḳīḳat-şiāruñ-

dur diyü taḥḳīḳ eyledi. Merḥūm u maġfūrun leh, [T 30a] Sulṭān Oẟmān 

Ġāzī ’nüñ ümerāsından Ṭurġud Alp  nām bir emīr-i sāmī-maḳām, ol ārif-i 

1 Türbesindeki tavan felek için bir bûse-gâh olan ve kubbesinin çevresi melekler için bir makam olan 

kişi! Yüceliklerin tepesinde dostluk ve huzur çadırını kurmuş, ihtiyaç sahipleri onun mezarında izdiham 

yapmaktadırlar.
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Rabbānīye samīm-i ḳalbden meveddet idüp miyān-ı cānında kemer-i irā-

deti bend ve hāme-i cenānında tāc-ı maḥabbet ü bīati peyvend eyledi.

Şi�r: ïĭĩכ Ûìאø او ÛĨïì óĩכ
 1ïĭĥÖ אتĨאĝĨ اجóđĨ óıÖ

Merḥūmuñ maḳāmı ḳurbında Ṭurġud-ili  dimekle marūf olan vilāyetde 

tavaṭṭun eyleyüp vefāt idinciye degin şeyḫ ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerine mü-

dāvemet eyledi. Merḥūm Sulṭān Orḫān Ġāzī  ḥażretleri ol azīze maḥabbet ü 

meveddet üzre olmaġın İnegöl  nām ḳaṣabayı ḥavālīsinde olan ḳurā vü mezāri 

ve merāti u merābi ile itā vü temlīk eyledi. Şeyḫ ḥażretleri bunı ḳabūle iḳbāl 

itmeyüp “Māl ü menāle ve emlāk ü esbāba meyl ü velā gürūh-i ümerā vü 

selāṭīne sezādur. Fırḳa-i fuḳarāya revā degüldür” diyü irāż u imtinā eyledi.

Şi�r:  Ûøش اĳì įĬ ĵÝøóŊ אلĨ و ĵĘĳĀ 
 2Ûøش اĳì įĬ ĵÝùŊ ĳÜ ģĻĨ و ĵĤאĐ

Pādişāh-ı saādet-fercām bu merām itmām olınmaġa ibrām itdügine 

bināen hibe olınan yirlerden bedel kendü meskeninüñ eṭrāf ü eknāfından 

maḥdūd u muayyen bir miḳdār yirini [P1 31b] odun kesmek içün iḫtiyār 

eyledi. Ol asruñ ṭāliblerinden bir ṭālib, şeyḫüñ kendüden silsile-i ṭarīḳat-

lerini istilām idüp ol bābdan istikşāf eyledükde “Şeyḫ Ebü’l-Vefā-yı Baġ-

dādī ’nüñ ṭarīḳatinden3 Baba İlyās  nām [R 24a] azīzüñ ahibbāsındanuz.” 

diyü ilām ü ifāde eyledi. �iḳāt-ı ruvātdan mervīdür ki merḥūm Sulṭān 

Orḫān  ḥażretleri bir gün nefs-i nefīsi içün duā istidā eyledükde ol azīz-i 

izzet-niṣāb cevāb virüp “Sizüñ āsitān-ı şeref-āşiyānuñuz maṭāf-ı enām-ı ey-

yām u ḳıblegāh-ı ḫavāṣṣ u avām [T 30b] olup pāye-i serīr-i vālāñuz miẟāl-i 

1 Onun hizmet kemerini yüksek makamlara ulaşmak için bir kement yaptı. Molla Câmî, Mesnevî Heft 
Evreng Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve 

Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 

596. 

2 Dervişlik ve mala düşkünlük (birlikte) nâhoş olur. Sen yücesin ve (böyle iken) alçaklara meyilli olmak 

çirkin olur. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, 

Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i 

Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 605. 

3 ṭarīḳatinden R, P1 | ṭarīḳından T
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Kabe 1 muḳabbel-i aḳyāl-i ẕevi’l-iḳbāl ü mülteẟem-i şifāh-ı nebāh-ı ulü’l-ic-

lāl olmaḳ duāsı semtine ḳıble-nümā-yı ḫāṭırımuz rūz ü şeb müteveccih-

dür. Ānā-yı leyl ü eṭrāf-ı nehārda aḥvāl-i şeref-āmālüñüzüñ tefaḳḳudıyla 

teḳayyüdden ẕāhil ü āṭıl olmayup hīç bir zamānda duā-yı devletüñüze 

iştiġālden ḫālī degülüz. Ḫaṭṭ-ı taalluḳ u maḥabbetüñüz noḳṭa gibi mer-

kez-i dilde merkūz ü muḳarrer ve bu sevdā süveydā-yı ḳalbümüzde ẟābit ü 

muḥaḳḳaḳdur.” didi.

Şi�r:2  īĨ ۀïĺõŝÖ ÛÖ د اىĳýĬ õŜóİ
 īĨ ۀïĺاز د ÛĤאĻì ت ز دل وóıĨِ

 ĵÖאĺ ĵĺĳåÖ īĨ گóĨ ÷Ŋ از óŜ
 3īĨ ۀïĻøĳŊ انĳíÝøدر ا ĳÜ óıĨُ

Bu mükālemeden bir miḳdār müddet mürūr eyledükden ṣoñra şeyḫ 

ḥażretleri bir gün mesken-i me’lūfı ḳurbından bir ḳavaḳ aġacını kendüleri 

getürüp maḥmiyye-i Burūsa ’da olan Dārü’s-salṭanat uñ bāb-ı saādet-iyā-

bı dāḫilinde mübārek elleriyle ġars u vaż eylediler. Sulṭān Orḫān  (aley-

hi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) ḥażretleri vaż-ı mahūddan āgāh olduḳda eṣnāf-ı 

ālāf-ı sürūrla mesrūr olup Cenāb-ı Rabbü’l-erbāba şükr-i firāvān u sipās-ı 

bī-kerān eyledi.

Mıṣrā�:   4ħđĭĤوم اïÜ óכýĤאÖ و ïĩéĤאÖ

Devḥa-i Devlet-i Oẟmāniyye ’nüñ 5﴾אءĩَ ƪùĤا ĹĘِ אıَĐُóْĘََو ÛٌÖِאàَ אıَĥُĀَْأ﴿ feḥvāsın-

ca günden [P1 32a] güne neşv ü nemā ve sümüvv-i semāda olup ṭūbā-āsā 

müntehā-yı ẕürā-yı alāya6 istilā itmesinüñ taḳarrürine beşāret ve bu ḫā-

nedānuñ zamān-ı devletinüñ imtidādına işāret ittiḫāẕ eyledi. Ẕikr olınan 

şecere ol azīzüñ duāsı ẟemeresinde rāsiḫ ü ẟābit olup ḥālā daḫi maḳarrında 

bāḳī ve muḳarrerdür.

1 miẟāl-i Kabe R, P1 | Kabe-miẟāl T

2 Şir R, P1 | Rübāī T

3 Ey benim seçkin ve put kadar güzel sevgilim! Hayalin gözümden aşkın ise gönlümden gitmez. Eğer ben 

öldükten sonra beni ararsan aşkını çürümüş kemiklerimde (bile) bulabilirsin.

4 Nimetler hamd ve şükür ile devam eder. 

5 “Görmedin mi Allah nasıl bir misal getirdi: Güzel bir sözü, kökü (yerde) sabit, dalları gökte olan güzel 

bir ağaca (benzetti).” İbrâhîm (14), 24.

6 ẕürā-yı alāya R, T | Ḫudā-yı alāya P1
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Şi�r:  אنĻĬאĩáĐ ÛĤאدا دوÖ هïĭĺאŊ ïÖא اÜ 
Üא ĻĜאÖ ÛĨאد ĜאõّĐ ħÐت آن ìאïĬان1 

eş-Şeyḫ el-�Ārif Bi’llāh Ḳaraca Aḥmed  
Raḥmetu’llāhi’l-Meliki’l-Aḥad2

[R 24b] [T 31a] Peder-i ḫuceste-siyeri diyār-ı Acem ’üñ mülūkinden 

idi. Ẕikr olınan bilādda vücūda gelüp dāye-i zevḳ u safānuñ ḥacrinde per-

veriş bulduḳdan ṣoñra ġalebāt-ı ceẕebāt-ı İlāhiyye sebebiyle mavṭın-i aṣlīsi-

ni terk idüp bilād-ı şeref-nihād-ı Rūm ’a geldi.

Şi�r:  ûĻÖ אıÖ ر وïĜ دĳÖ را óİاĳä
 3ûĺĳì نïđĨ د ازĳÖ نĳŒ ÛÖóĔ įÖ

Vilāyet-i Anaṭolı ’da Aḳḥiṣār  nām ḳaṣabanuñ mużāfātından bir mevżide 

tavaṭṭun idüp niçe müddet ibādet-i Ḫudā-yı Rabb-i izzete meşġūl olduḳdan 

ṣoñra pelās-ı vücūdı şiār-ı tecerrüd ü diẟār-ı beḳāya tebdīl eyleyüp ẕikr olı-

nan maḳām-ı maḥmūdda defn olındı. Ḥālā mezār-ı şerīfi merci-i merżā olup 

Ḫudā-yı Şāfī ve ṭabīb-i Kāfī’nüñ ināyetiyle niçe niçe ḫasteler ḳabr-i şerīfi üzre 
4﴾īِĻęِýْĺَ ĳَıُĘَ ÛُĄْóِĨَ وَإِذَا﴿ feḥvā-yı şerīfince5 şifā bulup teşeffī-i ṣadr ḥāṣıl iderler.

Şi�r:  ددóŜ אنıĬ אİ هïĺاز د įŒóŜ
ìאك او ıä Ŀĥ×Ĝאن óŜدد 
 روح او èאóĄ اÛø و داïĭĬه 
כאم óİכ÷ ïÖو رøאïĭĬه6 

ģđä اýĨ įűَđø Ʃųכĳرا7 

1 Osmanlı Devleti sonsuza kadar ayakta dursun. O hanedanın izzeti kıyamete kadar baki kalsın. 

2 eş-Şeyḫ el-Ārif Bi’llāh Ḳaraca Aḥmed Raḥmetu’llāhi’l-Meliki’l-Aḥad R | Ārif Bi’llāh Şeyḫ Ḳaraca 

Aḥmed Raḥmetu’llāhi Aleyh T; … Raḥimehu’llāhi’l-Meliki’l-Aḥad P1

3 Cevherlerin değeri ve kıymeti kendi madenlerinden uzakta olunca artar.

4 “Hastalandığım zaman bana şifa veren O’dur.” Şuarâ (26), 80.

5 feḥvā-yı şerīfince R, P1 | feḥvāsınca T

6 Bütün gözlerden saklı olsa da cihanın kıblesi onun toprağıdır. Herkesi muradına eriştiren ruhu, hazır ve 

bilgindir. Evhadüddîn-i Merâgî, Külliyât-ı Evhadî-i Isfahânî Ma‘rûf be-Merâgî, (Câm-ı Cem), haz. Saîd-i 

Nefîsî, Tahrân: İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1340, s. 637. 

7 Allah gayretini meşkûr eylesin.
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�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Aḫī Evrān  Raḥime’llāhu’l-Melikü’l-Mennān1

Daavāt-ı müstecābe ve enfās-ı müsteṭābe ṣāḥibi olup bī-nihāye kerāmāt-ı 

seniyye ve ḥavārıḳ-ı ādāt-ı behiyyesi ẓuhūr ü bürūz eyledi. Erbāb-ı ḥırefden 

debbāġlar zümresi ol azīzi pīr-i ṭarīḳat ittiḫāẕ eylediler. [P1 32b] Ḳadde-

sa’llāhu sırrahu’l-azīz.2

Mecẕūb-ı İlāhī Mūsā Abdāl  Raḥime’llāhu’l-Melikü’l-Müte�āl3

Ceẕebāt-ı İlāhiyyeye maġlūb bir mecẕūb idi. Mü’essis-i esās-ı dīn ü 

devlet ve mümehhid-i bünyān-ı mülk ü millet merḥūm Sulṭān Orḫān  

(aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) ḥażretleri 4﴾īُĻُĐَْŶْا  ƫñĥَÜََو  ÷ُęُĬَŶْا  įِĻıِÝَýْÜَ Ĩَא   ﴿وıَĻĘَِא 

feḥvāsınca5 müştehiyāt-ı maṭmūa-i maṭbūayı cāmi u şāmil [T 31b] olan 

maḥrūsa-i Burūsa ’yı fetḥ eyledükde Mūsā Abdāl  bile ḥāżır oldı. Mezār-ı şe-

ref-medārı maḥrūsa-i mezbūrede meşhūr olup saġīr u kebīr ve celīl ü ḥaḳīr 

anı ziyāret eyledükde rūḥāniyyetinden istimdād iderler.

Şi�r:  ïüאÖ اïä אنä אك ار زŊ īÜ
 6ïüאÖ اïì Ûĩèر ĵÖ įכ įĬ

Rivāyet olınur ki ol ḥarīḳ-ı ceẕve-i ceẕbe-i Rabbāniyye [R 25a] derūn-ı 

pākinde nā’ire-i şevḳ u maḥabbetu’llāhı ıżmār itdüginden kitābet içün,

Mıṣrā�:  Od-ıla penbenüñ ne oyını var

kelāmına muḫālif bir cemreyi penbeye ṣarup aḥibbāsından bir kimesne 

ile Geyiklü Baba ’ya irsāl eyledi. Geyiklü Baba  daḫi ol vāsıṭa olan resūl-i 

ferḫunde-vuṣūl ile aña bir kāse içre bir miḳdār āhū südi irsāl idüp ken-

dünüñ kemend-i tesḫīri ile ḥayvanātı fitrāk-i taṣarrufa bend itdügin işār 

eyledi. Lākin verā-yı perde-i kitmānda mektūm olan rümūz ü esrāra aṣḥāb-ı 

uḳūl-i ḳāṣıra vāḳıf olmaduġından resūl-i pür-uṣūl kendünüñ getürdügi şīr, 

āhū şīri olduġına muṭṭali olmadı. Bu sebebden ol şīr-i mīşe-i ḥaḳīḳat yanī 

Geyiklü Baba ’nuñ şīr irsāl itdügini ḳalbinden istiḫfāf u istiḥḳār idüp “Şīr 

1 Raḥime’llāhu’l-Melikü’l-Mennān R, P1 | Raḥmetu’llāhi Aleyh T

2 Ḳaddesa’llāhu sirrahu’l-azīz | Ḳaddesa’llāhu sirrahu’l-azīz ve nevvera’llāhu merḳadehu P1

3 Raḥime’llāhu’l-Melikü’l-Müteāl R, P1 | Raḥmetu’llāhi Aleyh T

4 “… Orada canlarının istediği, gözlerinin hoşlandığı her şey vardır. …” Zuhruf (43), 71. 

5 feḥvāsınca R, P1 | feḥvā-yı şerīfince T

6 Temiz beden candan ayrılsa bile Allah’ın rahmetinden mahrum kalmaz.
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ġāyet ḥaḳīr iken anı göndermekde ḥikmet nedür?” diyü kendü şeyḫinden 

suāl eyledi. Mūsā Abdāl  daḫi ol şīr, āhū şīri olup tesḫīr-i ḥayvānāt, tesḫīr-i 

nebātātdan eṣab olduġın [P1 33a] sā’il-i merḳūma tefhīm eyledükden 

ṣoñra Geyiklü Baba  ḥażretleri “Ḳaṭ-ı merātib-i me’ārib-i İlāhiyye itmekde 

baña ġālibdür.” diyü buyurdı. Fi’l-vāḳi nefs-i bed-kirdār gibi sebu-i mu-

vaḥḥiş ile mābeynden def-i vaḥşet idüp bend-i kemend-i mücāhede ile anı 

maġlūb eyleyen ṭālib, ġayra ġālibdir. 

Mecẕūb-ı Rabbānī Abdāl Murād  Raḥmetu’llāhi �Aleyh
Meyāmin-i te’yīdāt-ı İlāhiyye ile muaẓẓamāt-ı fütūḥāt ve muaẓẓamāt-ı 

ġazavāta dest-res bulan merḥūm Sulṭān Orḫān  (aleyhi’r-raḥmetü ve’l-

ġufrān), [T 32a] maḥrūsa-i Burūsa ’yı cümūm-ı asākir-i nuṣret-hücūm ile 

fetḥ eyleyüp alām-ı ẓafer-ilāmı bürūc-ı müşeyyede-i merfūada naṣb eyle-

dükde ol kişi bile ḥāżır oldı. Ṭā’ir-i rūḥ-ı pür-fütūḥı mele’-i alāya pervāz 

eyledükde ulüvv-i şān ü sümüvv-i mekānından ḳabr-i şerīfi bir mevżi-i 

ālīde vāḳi olup āmme-i ḫalāyıḳ ortasında ḫayli şöhret buldı.

Mecẕūb-ı Ḫudāyī Dūġlu Baba  Rahimehu’llāhu’l-Melikü’l-A�lā1

Ḫuṣūṣ-ı fetḥ u ẓaferde rāyet-i nuṣret-nişān ü alām-ı vālā-şān ile mā-

nend-i Mūsā  iẓhār-ı yed-i beyżā eyleyen merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān 

Orḫān Ġāzī  ile Burūsa  fetḥinde ḥāżır oldı. Ḥīn-i muḥārebede kümāt-ı 

ġuzāt içün ayran iḥżār idüp iştiāl-i nā’ire-i ḥarb u cidāl ve germiyyet-i

[R 25b] āteş-i ḳıtāl ile ḥarāret istīlā itdügi zamānda def-i aṭş itmeg-içün 

ġāzīlere anı isḳā eyledi.

Şi�r:  دون راóŜ אىęä אنŝÝùì 
ä ăĻĘאن ûíÖ او دوا ĳÖدى 

ŝĭýÜאن óèور Ĩóèאن را 
ėĉĤ ÛÖóü او ęüא ĳÖدى2 

Ol sebebden laḳab-ı meẕkūr ile meşhūr oldı.

1 Mecẕūb-ı Ḫudāyī Dūġlu Baba Rahimehu’llāhu’l-Melikü’l-Alā R | Mecẕūb-ı Ḫudāyī Ṭūġlu Baba 

Raḥmetu’llāhi Aleyh T; Mecẕūb-ı Ḫudāyī Dūġlu Baba Raḥmetu’llāhi’l-Meliki’l-Alā P1

2 Feleğin cefasından hasta olmuşlara onun cana can katan feyzi şifa olurdu. Ümitsizlik sıcağından 

susamışlara onun lütuf şerbeti deva olurdu. 
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ṬABAḲA-İ �ĀLİ�E

[P1 33b] Sulṭān Murād bin Sulṭān Orḫān bin Sulṭān �Oẟmān  (Raḥi-
mehumu’llāhu’l-Melikü’l-Mennān) ḥażretlerinüñ zamān-ı salṭanat ve 
āvān-ı sa�ādetinde ve 1﴾َכƫÖَכَ رĻ×ِÝَåْĺَ﴿ āyet-i belāġat-ġāyetinüñ mażmūn-ı 
i�cāz-nümūnı üzre efrād-ı nāsdan münteḫab ü müctebā2 olan �ulemā-
nuñ medāyiḥ ve menāḳıbınuñ beyānındadır ve cerā’id-i ferā’id-i rūz-
gārda ẟebt ü imlā olınan a�lām-ı meşāyiḫ-i kirāmuñ aḥvālinüñ tibyā-
nındadır. Raḥimehumu’llāhu te�ālā.

Sünnet-i seniyye-i İlāhiyye böyle cārīdür ki cümle-i aṣār u avām u 

ḳurūndan her aṣr u her ḳarnda efrād-ı āferīdeden birinüñ şecere-i ẟemere-i 

devleti [T 32b] dünyāda neşv ü nemā bulup dest-i taḳdīr ile nişān-dih olan 

devḥa-i saādet-i ezeliyyesi günden güne nāmī vü sāmī olur. Nihāl-i aẓa-

met ü iclāli sidre gibi ḳadr-i ālī bulur. �emere-i şecere-i salṭanatı reşeḥāt-ı 

aynü’l-ḥayāt-ı adl ü dādla sīrāb u muḥażżara ve āb-ı zülāl-miẟāl madilet 

ile şādāb ü müzehhere olup ẓılāl-i iclāl ü ḫaşmetinde müstaẓıll olanlaruñ 

ḥaḳḳında sāye-güsterlük ve ẕerre-perverlükden ḫālī olmaz.

Şi�r:  ïüא×Ĭ ĵİאü ĵÖ őĻİ įĬאĨز 
 ïüא×Ĭ ĵİאĨ ĵÖ و óıĨ ĵÖ כĥĘ

 ĵİאüאدŊ ÛĻĐر ïİاĳì ĵĩİ 

 ĵİאü אهŜ óİ אÜ لïĐ אÖ ïĭכ

ĳüد ıä ěĥìאن در ģّČ او üאد 
ĭÖאى Ûĭĉĥø را دارد آÖאد3 

Ol ser-firāz-ı bāġ u rāġ-ı ṭūl ü arż 4“رضźا  ĹĘ  Ʃųا  ģّČ  kelām-ı ”اĉĥùĤאن 

icāz-ilmāmınuñ mażmūn-ı hümāyūnına mā-ṣadaḳ olmaġın āmme-i reāyā 

anuñ sāyesinde āsūde ve ḫˇāb-ı rāḥatıyla ġunūde olurlar. Sevākin-i emākin-i 

memleket eẟmār-ı5 murādāta dest-res bulurlar.

1 “… Rabbin seni seçecek …” Yûsuf (12), 6.

2 ü müctebā R, P1 | -T

3 Devran hiçbir vakit sultansız olmaz. Felek aysız ve güneşsiz olmaz. Halk her zaman adaletle hükmetsin 

diye bir padişah ister. Cihan halkı, saltanat binasını ayakta tutan o şahın himayesinde mutlu yaşar.

4 Padişah, Allah’ın yeryüzündeki gölgesidir.

5 eẟmār-ı R, T | āẟār-ı P1
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Şi�r:  אنıü Ûøا ÛĥّĨ כ وĥĨ ÏĨאè
راÏĐ دīĺ و دوÛĤ اıü Ûøאن 

 ģĀאè ïĭאכאم را כĬ כאم 
 1ģĀد واĳü אنıä ادشóĨ įÖ

[P1 34a] Bu minvāl üzre birḳaç gün mürūr ü ubūr eyledükden ṣoñra 

rīḥ-i āṣıf-ı ecel ve gird-bād-ı saḫt-ı fenāyla devḥa-i salṭanatı berkende olup 

eyyām-ı ḫazān-ı aḥzānda [R 26a] götüri berg ü bārı tārumār olur.

Şi�r:  ÛùĻĬ ÛùĻĬ نĳÖز ûŜóĨ ز ĳכ ĵĤد
 ÛùĻĬ ÛùĻĬ نĳì قóĔ ģäا ēĻÜ ز

 óìدïĭĨ را زآن ĳì óŝäن ĳÖد 

כĵÝĻŜ įčéĤ óİ į دĳŜóŜن ĳÖد 

 ĵŜïĬز ĵıŜ ïüאÖ گóĨ ĵıŜ
 ĵŜïĭÖ ĵıŜ ĵİאüאدŊ ĵıŜ 

 ÛíÜ ز įÝíÜ įÖ אä ïĭر را כïŊ
 ÛíĤَ ÛíĤَ óŝä زآن ïĭرا כ óùŊ

 īęא در כ×Ĝ د ازóÖ را óùŊ
 2īİóĻŊ אك درŒ ïĬََر را زïŊ

[T 33a] Lākin ol devha-i saādetüñ koltuġından bir şāḫ-ı ṭūbā-kirdār pe-

dīdār olup 3﴾אءĩَ ƪùĤا ĹĘِ אıَĐُóْĘََو ÛٌÖِאàَ אıَĥُĀَْأ﴿ maṣdūḳı üzre nemā-nümā vü semā-

sümā olur. Günden güne ol nihāl-i büzürgvār ber-ḫordār olup ḫalḳ-ı ālem 

pederinden artuḳ andan çoḳça menāfi bulur. Bu ṭarīḳa üzre irāḳat-i ḫūn, 

kārı olup “Ġāzī Ḫünkār ” dimekle meşhūr olan pādişāh-ı saādet-dest-gā-

huñ babası Sulṭān Orḫān  vefāt idüp sulṭān-ı rūḥı milket-i bedeni terk 

1 Padişahlar devlet ve milletin koruyucusu, din ve devletin emiridirler. Muradına erememişleri bermurat 

ederler ve bütün cihanı muratlarına erdirirler. 

2 Onun ölümünden perişan olmayan bir gönül yoktur, hani nerede? Ecel kılıcı ile kana boyanmamış 

yoktur. Âriflerin ciğeri dünyanın her an bir başka hale geçmesinden dolayı kan ağlamaktadır. (Bu 

hayatta) bazen ölü bazen diri; bazen esir bazen de emir olursun. Baba tahtını musalla taşı ile değiştirir de 

oğlunun ciğeri bundan dolayı paramparça olur. Oğul kaftanı kefen ile değiştirince babaya da gömleğini 

yırtmak düşer. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân 

Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 

1378, s. 442.

3 “… -kökü (yerde) sabit, dalları gökte olan güzel bir ağaca (benzetti).” İbrâhîm (14), 24.
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eyledükde Sulṭān Murād  ḥażretleri anuñ yirine yedi yüz altmış senesinde 

taḫta cülūs eyledi zevāyā-yı salṭanat bunuñla şekl-i müẟelleẟe girüp eşkāl-i 

ḥādde-i cādde-i ḫilāfet münferice oldı. Ḳavāyim-i deāyim-i devlet bunuñ 

üçiyle ḳā’ime olup ḫayli ḳıvām buldı. Raḥimehumu’llāhu teālā.

Mevlānā Ḳāḍī Maḥmūd ki Ḳoca Efendi dimekle meşhūrdur, 
Ḳāḍī-zāde-i Rūmī’nüñ babası dur1

Sulṭānöñi  nām mevzide vücūda geldi. Zemānesinde olan şümūs-ı 

bürūc-ı feżā’il-i lāmia ve aḳmār-ı aḳṭār-ı maārif-i sāṭıadan [P1 34b] iḳti-

bās-ı envār-ı ehliyyet ü istināre-i āẟār-ı ḳābiliyyet eyleyüp ulūm-ı Arabiy-

yede ve fünūn-ı şeriyyede ve ilm-i tefsīr ü ḥadīẟde aḳrān ü emẟālinden2 bā-

ri u fā’iḳ oldı. Bu sebebden merḥūm Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī , maḥrūsa-i 

Burūsa ’da ḳāḍī naṣb eyleyüp iḥyā-yı dīn-i Aḥmedī ve ilā-yı levāzım-ı şer-i 

Muḥammedī itmek-içün cumhūr-ı umūr-ı şeriyyeyi aña tefvīż ü taḳlīd ey-

ledi. Mūmā ileyh naḳıyy ü taḳıyy, müteverri u müteberri, müteabbid ü 

mütedeyyin ve mesā’il-i şeriyyeye mütefaṭṭın kimesne idi. Emr-i ḳażāda sī-

ret-i marżiyye ve ādet-i meriyye üzre olup şerāyi-i zerāyi-i dīniyye-i yaḳī-

niyyeyi müddet-i keẟīre ṭarīḳa-i kitāb-ı Rabbü’l-erbāb ve senen-i sünen-i 

Resūl-i müsteṭāb üzre infāẕ itmegin āmme-i ḫalā’iḳ, kemāl-i mertebe ve 

mertebe-i kemālde aña maḥabbet eyledi. [T 33b] [R 26b]

Şi�r:  ěĥì بĳ×éĨ دĳü אدلĐ ÏĄאĜ 
 3ěĥì بĳĥĉĨ ïĭاو را כ ûÜóĻø

Şecere-i ömri ẟemeresinde sīb-i şeybi istişmām idüp sinn-i şerīfi kemāl-i 

şeyḫūḫet mertebesine bāliġ olduġı ecilden Ḳoca Efendi  diyü tesmiye olındı. 

Mervīdür ki merḥūm Sulṭān Murād Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān), 

Şehzāde Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḫıdmetleriyçün mīr-i vālā-şān ü saādet-nişān 

yanī Emīr-i Germiyān-oġlı ’nuñ kerīme-i muḫaddere-i muvaḳḳaresini 

alıvirüp bu iki dürr-i dürc-i iffeti rişte-i nikāḥla aḳd ve mühr-i mehrle 

mühürledükde meẕkūreyi getürmek-içün gönderilen ümerā-yı kirām ve 

1 Ḳāḍī-zāde-i Rūmī ’nüñ babasıdur R | raḥmetu’llāhi aleyh T, Ḳāḍī-zāde-i Rūmī ’nüñ babasıdur 

raḥimehu’llāh P1

2 emẟālinden R, T | emẟālden P1

3 Adaletli kadı, herkesin sevgisini kazanır. Kadının ahlakı onu herkesçe mergub hale getirir. 
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ḫavātīn-i iẓāma ṣadr-ı mesfūrı re’īs eyleyüp anlaruñ ile bile irsāl eyledi.

Teẕyīl: Merḥūm Ḳoca Efendi ’nüñ ḫaṭṭıyla mümzā bir vaḳfiyyede 

böyle bulındı:

”óّèره اï×đĤ اø ėĻđąĤאŻÐ رÙĩè رįّÖ اĳĩéĨ ėĻĉĥĤد ïĩéĨ īÖ اĩĨ ĹĘ ïĥĝĩĤאĻĤכ 
1“įÐאĩđ×ø و īĻùĩì و ďùÜ įĭø ëĺאرÜ ĹĘ ىóä כĤو ذ ïĥĝĩĤا

Bu edādan münfehim oldı ki babası adı Muḥammed  ola [P1 35a] ve 

Sulṭān Orḫān  zamānında daḫi memālik-i Oẟmāniyye ’de ḳāḍī ola. Ve daḫi 

kütüb-i tevārīḫde mesṭūr ve muḳayyeddür ki ḳırḳ yıl miḳdārı hem kāḍī ve 

hem kāḍī-asker oldı. 

Ḳāḍī-zāde-i Rūmī Dimekle Meşhūr Olan Mūsā Paşa bin 
Muḥammed bin Maḥmūd  Raḥimehu’llāhu Te�ālā2

Sālifü’ẕ-ẕikr Mevlānā Ḳāḍī Maḥmūd ’uñ zīb ü zīver-i necābetle ārāste ve 

ḥilye-i celiyye-i feżā’il ile pīrāste Mevlānā Muḥammed  nām bir oġlı var-idi. 

Ol fāżıl-ı ecell ü ecmel ve ol kāmil-i emced ü mümecced yanī Mevlānā 

Muḥammed  ālem-i şebābda vefāt idüp diyār-ı āḫirete gitmekde şitāb eyle-

dükde Mūsā Paşa  nām bir peser-i necābet-niṣāb iḳāb eyledi.

Şi�r: [T 34a] را ĵùאم در دوران כĬ ïĬאĩÖ
 כóĘ įزïĬى ĩÖאĺ ïĬאدŜאرش 

 ïĬאĨ شĳŜ ف درïĀ אمĬ از آن
כïĭĭĻÖ ĵĨ į دُرّ üאĳİارش3 

Neẟr:4 Ol maḫdūm-ı saādet-maḫtūm kendü diyārında mebānī-i 

ulūmı taḥṣīl eyleyüp ẕāt-ı şerīf-i şeref-āyātını tekmīl üzre iken bilād-ı 

Acem ’de ifāże ve istifāżenüñ demdemesini gūş idüp ol cānibe gitmege 

1 Bunu, Latîf olan rabbinin rahmetini isteyerek âciz bir kul olan müçtehidlere uyan Mahmud b. Mehmed 

müçtehidlere uyanların ülkesinde yazdı ve bu 759 senesine vuku buldu.

2 Ḳāḍī-zāde-i Rūmī  Dimekle Meşhūr Olan Mūsā Paşa bin Muḥammed bin Maḥmūd Raḥimehu’llāhu 

Teālā R | Mevlānā Mūsā Paşa bin Muḥammed bin Maḥmūd Raḥmetu’llāhi Aleyh T; … Raḥimehu’llāhu 

Teālā Raḥmeten Vāsiaten P1

3 Kişinin ismi, arkasında bir evlat bıraktığı zaman devranda kalır. Sadefin adı (insanlar) padişahlara 

yakışacak inciyi gördükleri için kulaklarda kaldı. 

4 Neẟr: T | -R, -P1
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azm ü ḥazm belki cezm1 eyledi. Lākin bu merāmuñ ḥuṣūline aḳribāsı 

māni olup ser-menzil-i maḳṣūda vuṣūlini bażı ṭarīḳla sādd u ṣādd olalar 

diyü ḫavf itdügi ecilden bu sırrı ketm eyledi.

Şi�r-i �Arabī:2 ٍادَ ابËĘ óٍø ůĥĐ ƪīĭَĨÉÜ ź 
  3ïٍĤو źو ٍģّìِ źأخٍ و źو

Merḥūm-ı merḳūmuñ bir kız ḳarındaşı bu sırr-ı mektūmdan āgāh olup 

Mūsā Paşa  diyār-ı ġurbetde [R 27a] żarūretde istimdād eylesün diyü ḳıy-

met-i āliye bażı cevāhir-i ġāliyesini4 ḳarındaşınuñ götürmek istedügi kitāb-

laruñ içine vaż u nihān eyledi. Mevlānā Mūsā Paşa  bilād-ı meẕkūreye va-

rup vilāyet-i Ḫorāsān ’uñ ulemāsından ve Māverāünnehr ’üñ azbü’l-beyān 

raṭbu’l-lisān yenābī-i ilm ü irfānından taallüm ṭarīḳıyla tecerru eyledi. 

[P1 35b] Bu himmet-i vālā-nehmet ḳarīn-i taḳdīr olmaġın ulūm-ı keẟīre 

ve fünūn-ı ġazīre taḥṣīl ü tekmīl eyleyüp evcāt-ı derecāt-ı fażl u kemālüñ 

müntehā-yı ẕerāsına istilā eyledi. Bu sebebden ercā u enḥā-yı avālimde 

olan rāġıbān-ı kālā-yı maārifüñ āẕān u esmāı ṣıyt u ṣadā-yı feżā’il ile mem-

lū olup nām ü nişānı vird-i lisān u ẕikr-i zebān oldı. Mevlānā-yı mesfūra ol 

diyāruñ ulemāsı Ḳāḍī-zāde-i Rūmī  diyü laḳab vaż eyleyüp ḥadd ü add-

den bīrūn raġbet eylediler. Mülūk-i Semerḳand ’uñ5 melik-i melek-sīreti ve 

pādişāh-ı felek-rütbeti [T 34b] Uluġ Beg ibn Şāhruḫ Mīrzā ’nuñ ḫˇācesi 

olup iḳbāl-i aẓīm u iltifāt-ı cesīme maẓhar oldı. Mīr-i meẕkūruñ telemmüẕ 

itdügi fünūn-ı feżā’il-şü’ūndan ulūm-ı riyāżiyyeye alāḳası ziyāde olmaġın 

ol fennüñ beyne’l-ulemā dā’ir olan kütüb-i muteberesini ḳırā’at idüp taḥṣīl 

ü tekmīline beẕl-i cehd itmekle Mevlānā Mūsā Paşa  daḫi fünūn-ı riyāżiy-

yede tevaġġul eyleyüp sā’ir ulūmdan aña ziyāde cehd6 ü iḳdām ve itinā vü 

ihtimām eyledi.

Şi�r:  ģè ûĨŻاز כ Ûĩכè ģכýĨ
 ģĩåĨ óİ אنĻÖ او ěĉĭĨ

1 belki cezm R, T | -P1

2 Şir-i Arabī R, P1 | Şir T

3 Sır tutma hususunda ne babana, ne kardeşine, ne dostuna ve ne de evladına güven! 

4 ġāliyesini R, T | āliyesini P1

5 Semerḳand’uñ R, T | Semerḳand P1

6 cehd R | cidd T, P1
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 çĄאن از او واĻÐאýĨ راه 
 çĺź אن از اوĻĜاóüر اĳĬ 

Ęכó او زد ĳøى رĺאĵĄ راى 
ïü رĺאĵĄ رĺאض ïĥì آراى1 

Bu ḫuṣūṣda 2“ ِïّåَĤا ÙĥĻøو ƫïåِĤا” feḥvāsınca ṣudūr eyleyen say-i meşkūruñ 

ẟemeresiyle ṣoñra gelen eşrāfdan zemānen teḳaddüm itdügi gibi muāṣır 

olduġı emāẟil-i efāżıldan daḫi ẕāten teḳaddüm ü tefevvuḳ eyledi. 

Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz on dört senesinde ilm-i hey’etde Çaġ-
minī  nām kitābı ve sekiz yüz on beş senesinde ilm-i hendeseden Eşkāl-i 
Te’sīs ’i şerḥ eyledi.

Şi�r-i �Arabī:3 ĵĥĐ ةóÐدا įĭĨ ĹĬאđĩĤا Õıü
 أŻĘك اęĤאظ óäت ĳđùÖد 

و כאıĬא Õéø إذا اıÜóĉĩÝøא 
äאدت ĳÖ óĻĕÖارق ورĳĐد4 

Çaġminī  şerḥinüñ ḫuṭbesinde kendünüñ [P1 36a] terk-i vaṭan eyleyüp 

Semerḳand ’da iḳāmet itdügine mazeret ṣadedinde bu beyti sevḳ eyledi. 

[R 27b]

Şi�r-i �Arabī:5 ħıĘĳĻĄ ƪأن óَĻĔ ħıĻĘ ÕَĻĐ ź و 
 6īĈĳĤوا Ù×èŶאن اĻùĭÖ مŻُÜ

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  (aleyhi’r-raḥme) şerḥeyn-i meẕkūreyni vālid-i azīzin-

den oḳuyup merḥūm daḫi Mevlānā Muḥammed-i Niksarī ’den ve Muḥam-

med-i Niksarī , Fetḥullāh Şīrvānī ’den anlar daḫi şāriḥ-i merḳūmuñ kendü-

sinden oḳudı. Bu tafṣīli kendünüñ tercemesinde ẕikr itmeyüp bu maḥalde 

1 Hikmetteki meseleler onun sözü ile çözülür, onun dili her türlü icmal edilmiş (bilginin) ifadesidir. 

Meşşâîlerin yolu onun sayesinde aşikârdır, İşrâkîlerin nuru onunla görünmektedir. Onun düşünceleri 

matematiğe uğradığı için matematik, cennetleri süsleyen bir bahçeye dönüştü. 

2 Çalışma ve gayret, nasip ve rızka vesiledir. 

3 Şir-i Arabī R, P1 | Şir T

4 Mana yıldızları lafızlar feleğinde bir daire olarak kutluluk içerisinde dönüp durmaktadır. Yağmur 

duasına çıktığında sanki bulutlar şimşek ve yıldırımlar olmaksızın bol bol yağmur yağdırmaktadır. 

5 Şir-i Arabī R, P1 | Şir T

6 Konuklarına vatanlarını ve sevdiklerini unutturmak haricinde herhangi bir kusurları yoktur. 
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ifāde eyledi. Mervīdür ki seyyid-i eyyid-i [T 35a] erbāb-ı te’līf yanī Seyyid 

Şerīf  ḥażretlerinden Mevlānā Ḳāḍī-zāde  telemmüẕ eyleyüp istilā-yı meā-

ric-i medāric-i kemālāt eyledükde mābeynlerinde muvāfaḳat olmayup eb-

vāb-ı ifāde vü istifāde mesdūd oldı. Aḳd ü ḥall itdükleri rişte-i mübāḥase-i 

ilmiyyede uḳde-i muḫālefet muḥkem münaḳid olduġından müdāreseden 

ferāġat olınup ḥüsn-i mufāvażadan el çekildi. Fāżılān-ı merḳūmānuñ or-

tasında 1“لĳāّĤا ĳĺرث  ĳĜل   ƪرُب” feḥvāsınca ilmi münāẓara ve münāfere ve 

münākereye mü’eddī olup muḳāveleleri muṣāveleye ilcā eyledi. Bu dāi-

yeyle biribirinüñ ḥaḳḳında kelām-ı vaḥşet-şiār işār u ıṣdār idüp Mevlānā 

Ḳāḍī-zāde , Seyyid Şerīf  içün “Fünūn-ı riyāżiyyede ifādeye ḳādir degüldür.” 

dirler idi. Seyyid Şerīf  daḫi Mevlānā Ḳāḍī-zāde  içün “Ṭab-ı laṭīfi riyāżiyyā-

ta maġlūb ve felsefiyyāta menkūbdur.” diyü buyururlar-idi.

Şi�r:  ĵĬאĬĳĺ ģĝĐ אتøאĻĜ įÖ 
 ĵĬאĩĺذوق ا įÖ ÷כ ïøóĬ 

è įÖ óŜכÛĩ כĵù وĳÖ ĵĤدى 
Ûّĭø ëĻü اĳÖ ĵĥĐ ĳÖدى2 

Mevlānā Ḳāḍī-zāde  illet-i remed-i teġāfül ile malūl olup naẓar-ı ṣā’ib-

le ḥaḳ-bīn olmaduġından Seyyid Şerīf  ḥażretlerinüñ Şerḥ-i Mevāḳıf  nām 

muṣannef ü mü’ellefine müṭālaa idüp [P1 36b] sū’-i naẓar üzre oldı. Bażı 

kelām-ı ṣavāb-fercāmda nūr-ı Ḥaḳḳ muayyen ü muāyen iken yine ayn-ı 

adāvet ile nigāh idüp “Bu sözde naẓar vardur.” diyü itirāż eyledi.

Şi�r:  Ûìאد رıĭÖ įכ įĭĻø óİ įÖ įĭĻכ
 3Ûíø آزار ĵŊ دش ازĳü دل

Bu maḳūle mevāżi u mevāḳide vürūd eyleyen rudūdı kitābında taṣrīḥ 

itmeyüp maḥall-i kelām ve muḫıll-i merām olan maḳāmda ḫalḳa resmin-

de işāret ider-idi. Fettāḥ-ı ebvāb-ı rümūz ü işārāt olan ulemā-yı [T 35b] 
feżā’il-intisāb ṭullāb-ı kemāl-iktisābı rüsūm-ı mersūma ve rümūz-i mev-

sūme-i merḳūmeden meḳāṣıd u meṭālibe intiḳālde imtiḥān iderler-idi. 

1 Nice sözler vardır ki kavgaya sebep olur. 

2 Yunanlıların aklî mukayeseleri ile hiç kimse imanın zevkine varamaz. Eğer felsefe ile birisi veli olsa idi o 

kişi, İbn Sina olurdu.

3 Herhangi bir sineye kin yerleşince (artık) gönül düşmanlık yüzünden katılaşır.



164 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

Aṣḥāb-ı aḳl ü ḫıred ḥażretlerine [R 28a] malūm ü müberhendir ki ḫo-

dāygān-ı selāṭīn-i māżiye kendülerüñ āyīne-i vücūdları ḫarāb olup binā-yı 

ḥayātları dest-i hādimü’l-leẕẕāt ile esāsından vīrān olduḳda ṭāḳ u revāḳ-ı 

ḳaṣr-ı ḥayāt-ı cāvidānīlerini temhīd ü teşyīd idüp āhiretlerini yapmaġ-içün 

ribā-ı bikā-ı ḫayrāt-esīs te’sīs ve ebniye-i müberrāt-ibtinā binā iderler. Bu 

şīme-i müstedīmeye bināen mülūk-i sālifeden biri maḥrūsa-i Semerḳand ’da 

ḥucerāt-ı keẟīreyi müştemil bir medrese-i menīa-i fesīḫa binā eyleyüp her1 

ḍılında bir dersḫāne ve her bir dersḫāneye bir müderris tayīn eyledi.

Şi�r:  īĻĺآ ÛýıÖ و Ûìאø אی ارمĭÖ ĵİز 
 īĺóÖ óıŋø ħİ و ĵĭĺóÖ ÛýıÖ ħİ įכ 

ėĉĤ įÖ و īùè įÖ ĵÝýıÖ ĵÖĳì و زÕĺ ارم 
 2īĻĨض زóĐ ل وĳĈ įÖ ىóıŋø رïĜ و õّĐ įÖ

Lākin ẕikr olınan fāżıl-ı sāmī-cenāb, ol medresenüñ mesned-i müşey-

yed-i ālīsinde ve müntehā-yı müttekā-yı sāmīsinde iclās olınup sāyir mü-

derrislerden taṣdīr u terfī oldı. Eyyām-ı dersde ol ṣadr-ı ṣudūr ilā-yı ṣu-

dūr-ı mecālis-i ifādede cülūs idüp [P1 37a] ifāżeye bed’ eyledükde ġayrı 

müderrisler ṭalebeleri ile meẕkūruñ meclis-i ālīlerinde cem olup zümre-i 

müte’eddibān gibi ifāde vü ifāżesine ḥāżır u nāẓır olurlar-idi. Fāżıl-ı mūmā 

ileyh, ol meclis-i saādet-celīsde itmām-ı merām idüp eştāt-ı esbāb-ı ifāde-

yi ikmāl eyledükden ṣoñra her bir müderris kendünüñ maḳām-ı ifādesi-

ne varup ṭalebesine ifāże iderler-idi. Gāh gāh pādişāh-ı cihān-penāh daḫi 

ol meclisde ḥāżır olup Mevlānā Ḳāḍī-zāde ’nüñ ṭāliblere imdād u isādına 

[T 36a] nāẓır olurlar-idi. İttifāḳan bir gün Emīr Uluġ Beg , ẕikr olınan dört 

müderrislerden birisini azl eyleyüp emr-i ifādeden def u ref ve nefy ü men 

eyledi. Mevlānā-yı mezbūr, bu ḳażıyyeyi gūş-ı hūş ile istimā idicek terk-i 

tedrīs ü ifāde eyleyüp gūşe-i hümūm ü ḫumūlde münzevī oldılar. Merḳūm 

emīr-i saādet-maṣīr mevlānā-yı fażīlet-semīrüñ mizāc-ı şerīfinde fütūr ẓann 

idüp iyādet ṭarīḳı ile görmege varduḳda cevher-i vücūdını arāż u emrā-

zından ḫālī ve āẟār-ı ṣıḥḥatle ḥālī göricek birḳaç günden berü terk-i tedrīs 

1 her R, T | bir P1

2 Hem İrem bahçesi gibi yapılmış hem de cennet üslubunda ne güzel bir bina! İşte hem yüce cennet hem 

yüce felek (gibi)! Letâfet ve güzellikte cennet, hüsün ve zinette İrem bahçesi, kıymet ve şerefte felek, eni 

ve boyu yer yüzü kadar geniş!   
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eyledüklerinüñ sebebinden istikşāf eyledi. Mevlānā Ḳāḍī-zāde -i fażīlet-nişān, 

irḫā-yı inān-ı semend-i zebān eyleyüp ẕimām-ı kelāmı bu cānibe aṭf u ṣarf 

eyledi ki [R 28b] “Meşāyiḫ-i sūfiyyeden ḫıdmetine vāṣıl olduġum ecille-i 

aḫyār ve eizze-i aḥrārını dest-i ṭūl-i emel ile ẕeyl-i menāṣıb-ı dünyeviyyeye 

teşebbüẟ itmekden men idüp ḥall ü aḳdi ġayruñ elinde olan meṭālibden 

nehy eylediler idi. Ancaḳ ser-rişte-i ferāġ u iḫtiyār kendü yed-i iḳtidārımuz-

da olup hīç bir kimesneye irṭibātı ve alāḳası olmayan menāṣıbuñ ḳabūline 

ruḫṣat buyurdılar idi. Biz daḫi manṣıb-ı tedrīsi azl-i cārī olmayan menāṣıb-

dan gümān idüp bizim ser-i kār ü bārımuzda ġayruñ eli yoḳdur mülāḥaẓa 

ider-idük. Ḥālā ẕimām-ı kār-ı ġayruñ ḳabża-i taṣarrufında olup cāh-ı ders ü 

ifāde bizüm [P1 37b] umduġumuz gibi olmayıcaḳ emr-i tedrīsden ferāġat 

eyledük. Zīrā erbāb-ı itibār ve aṣḥāb-ı iḫtiyār iḫtiyār itmedükleri kāra raġbet 

ve ekābir-i ekārim ulemāmuz ruḫṣat buyurduḳları dā’ireden ḫāric vaża ḳa-

dem-i cesāret vaż eylemege cür’et ser-menzil-i ḫasāret ü ser-ḥadd-i feżāḥa-

te irgürdügi muḳarrerdür.” diyü buyurdılar. Sevḳ olınan maḳāl [T 36b] 
ü kelām mānend-i niṣāl ü sihām mīr-i mezbūruñ ḳalb-i ṣulbine ṭoḳınup
 īđĈ” feḥvāsınca anuñ ucından muḥkem mecrūh اùĥĤאن اīđĈ īĨ ïü اĭùĤאن“1

olmaġın merhem-i maẕeret ile def-i cerāḥat itmek-içün kendüden ṣudūr 

eyleyen kār-ı nā-hemvārdan itiẕār eyledi. Mīr-i müşārün ileyh, mazūl olan 

ṣāḥib-i ifāde, girü maḳāmına iāde olınup min bad cāh-ı tedrīsden kimesneyi 

azl itmeyeyin diyü vad-i belīġ ü ahd-i bī-dirīġ eyledükden ṣoñra Ḳāḍī-zāde-i 

Rūmī  ḥażretlerinden eski medresesini şeref-i ḳabūl2 ile teşrīf itmegi iltimās 

eyledi. Mevlānā-yı mūmā ileyh, şehriyār-ı mezbūruñ mültemesini telaḳḳī 

bi’l-ḳabūl idüp medrese-i meẕkūrede ādet-i ḳadīmeleri üzre şāri-i ifādeye 

şürū eyledi. Ẕikr olınan pādişāh-ı ālem-penāh yanī Uluġ Beg  ḥażretleri, mü-

teḳaddimīnüñ irṣādında ḫalel fehm idüp kendü zamānında raṣad çıkarmaġa 

ḳaṣd itdügi ecilden Semerḳand ’da cāh-ı raṣad irṣād eyledi. Bu raṣada evvelā 

Ġıyāẟüddīn Cemşīd  birle3 mübāşeret idüp az zamānda vefāt idicek aḳabinde 

Mevlānā Ḳāḍī-zāde-i Rūmī  tevellā eyledi. Mevlānā-yı mezbūruñ zamānında 

daḫi bu merām tamām olmayup itmām itmedin vefāt idicek Mevlānā Alī 

Ḳuşçı  ikmāl eyledi. Raḥimehumu’llāhu teālā.

1 Dil darbesi mızrak darbesinden daha ağırdır.

2 şeref-i ḳabūl R, T | şeref P1

3 birle R, T | bed’ ü P1
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Teẕyīl: Mevlānā-yı mūmā ileyh, Monlā Fenārī ’nüñ [R 29a] telāmiẕe-

sinden idi. Diyār-ı Acem ’e gitdükde Mevlānā Fenārī  anı Aḳṣu ’ya degin 

gönderdi. Gidüp kendünüñ mü’ellefātından fünūn-ı adīdeyi müştemil 

olan risāle-i [P1 38a] manẓūmesini mevālī-i Acem ’e anuñla itḥāf ve irsāl 

idüp oradan müfāraḳat eyledi ve daḫi māḥī-i işkāl olan eşkāl-i [T 37a] 
te’sīsüñ āḫirinde bu kitābuñ te’līfinden sekiz yüz on beş senesinüñ ra-

mażānınuñ yigirmi ṭoḳuzıncı güni ṣalı güninde ferāġat eyledüm, tārīḫ 

“ḫayruhu” vāḳi oldı didi ve daḫi ilm-i tabī’īden Hidāyetü’l-Ḥikme  adlu 

kitāba Mollā-zāde ’nüñ yazduġı Şerḥ’e Ḥāşiye’si vardur. Ve daḫi istiḫrāc-ı 

ceybe müteallıḳ bir risālesi vardur ve bażı risāleleri daḫi vardur.1 Raḥi-

mehu’llāh.2

�Ālim-i �Āmil Fāżıl-ı Kāmil3 Şeyḫ Cemālüddīn Muḥammed 
bin Muḥammed bin Muḥammed bin İmām Faḫrüddīn-i Rāzī  

Raḥimehumu’llāhu Te�ālā

Mūmā ileyh fāżıl u kāmil, müteverri u müteberri, muḥaḳḳıḳ-ı Rab-

bānī, müdaḳḳıḳ-ı Ṣamedānī, ārif-i ulūm-ı Arabiyye, vāḳıf-ı fünūn-ı aḳ-

liyye vü şeriyye idi. Eyādī-i te’yīdāt-ı İlāhiyye ile tedrīs ü ifādede yed-i 

beyżā iẓhār idüp müsāade-i sāid-i saādet-i ezeliyye ile te’līf ü taṣnīfde yed-i 

ṭūlā peydā eyledi. Maẓhar-ı mażmūn-ı 4﴾אĩًĥْĐِ ƪĬïُƪĤא   īĨِ  olan cenāb-ı ﴿وĭَĩْƪĥĐََאهُ 

kerāmet-niṣābınuñ berekāt-ı bī-ġāyāt-ı enfās-ı müteberrikesiyle fużalādan 

cem-i keẟīr ü cemm-i ġafīr intifā eyleyüp ḥüsn-i terbiyet ü yümn-i taḳ-

viyet-ile çoḳ kimesne istimā eyledi. Ṣafaḥāt-ı ṭabaḳāt-ı serā’ir-ı erbāb-ı 

baṣā’irde haṣāyiṣ-i ḥaḳā’iḳ-ı fünūnı ẟebt idüp ṣıla-i fā’ide-i ā’ide-i ifāżesini 

żamā’ir-i dāniş-āmūzān-ı ẕevi’l-me’āẟire muṭṭasıl īṣāl eyledi. Bu ḫuṣūṣda te-

şemmür-i tām ve cidd ü ihtimām itmekle ḫıdmet-i sāmī-rütbetde ḥadd [ü] 

adden efzūn fużalā-yı feżā’il-meşḥūn ẓuhūr eyledi.

Mıṣrā�:  5ÛĘאĺ رĳıČ او ÛĻÖóÜ אر כ÷ زĻùÖ

1 bir risālesi vardur ve bażı risāleleri daḫi vardur R, T | bir risālesi daḫi vardur P1

2 Raḥimehu’llāh R | Raḥmetu’llāhi aleyh T, Raḥimehu’llāhu teālā P1

3 Ālim-i Āmil Fāżıl-ı Kāmil R, P1 | Mevlānā T

4 “… -ona katımızdan ilim öğretmiştik.” Kehf (18), 65. 

5 Pek çok kişi onun eğitimi ile ortaya çıktı. 
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Kütüb-i tefāsīr-i ṣubḥ-ı tebāşīrden Keşşāf ’a ḥavāşī taḥrīr ü tasṭīr idüp ilm-i 

maānīde Īżāḥ  nām metn-i metīni ve fenn-i ṭıbbda Mūcez  nām kitāb-ı raṣīni 

şerḥ eyledi. Ol ḥabr-i fāḫir, ḥaseb-i ṭāhir [P1 38b] ü neseb-i māhir ṣāḥibi 

olup sulṭānü’l-muḥaḳḳıḳīn [T 37b] ve bürhānü’l-müdaḳḳıḳīn İmām Faḫr-i 

Rāzī  (raḥimehu’llāh)1 ḥażretlerinüñ nesl-i pākindendir. Silsile-i neseb-i şerīfi 

dördünci mertebede ol imām-ı hümāma vāṣıl olduġı muayyendür.

Şi�r:  ïĺïŊ ïĨאن از وى آıä در óĭİ
 2ïĺïĬ ÷او כ ģáĨ رïŊ óÖ رïŊ

[R 29b] Mervīdür ki bilād-ı Ḳaraman ’dan Aḳsarāy ’da Zencīrlü Medrese  

dimekle meşhūr olan medrese, Ṣıḥāḥ-ı Cevherī ’yi ḥāfıẓ u żābıṭ olan kimes-

neye meşrūṭ idi. Cevāhir-i lüġāt-ı Ṣıḥāḥ-ı Cevherī  ol ṣarrāf-ı arrāf-ı bāzār-ı 

feżā’ilüñ ṣandūḳ-ı sīne ve ḫazīne-i dil-i pür-sekīnesinde maḥfūẓ u maḫzūn 

olup şarṭ-ı mahūd anda mevcūd olmaġın medrese-i meẕkūre aña tevcīh 

olındı. Medrese-i merḳūmede müddet-i keẟīre taḥrīk-i silsile-i ifāde idüp 

āleme müselsel āvāze ṣaldı. Şarṭ-ı vāḳıf üzre ol fāżıl-ı sāmī-rütbet bir nevbet 

ṭabl-ı ifādeyi çaldı. Mevlānā-yı mezbūr, ṭalebesini ādāt-ı sādāt-ı müteḳad-

dimīn üzre üç ṭabaḳa idüp her ṭabaḳanuñ ahālīsine muḳteżā-yı maḳām 

üzre maḥallinde ifāde ider-idi. Mesken-i şerīfinden medrese-i meẕkūreye 

gider-iken yolda istifāde idenlere meşşāiyyūn  ve revāḳ-ı medresede sākin 

olup ol maḥalde istifāże eyleyenlere revāḳıyyūn  diyüp her bir ṭā’ifeyi vech-i 

meşrūḥ üzre birer unvān ile muanven ḳıldı. Bu iki gürūh-i feżā’il-şükū-

ha yirlü yirinde ifāże eyledükden ṣoñra dāḫil-i medresede olan sükkān-ı 

biḳā-ı istidād u ḳuṭṭān-ı medrese-i istimdāda isād ü imdād eyledi. Mev-

lānā Fenārī  (raḥimehu’llāhu teālā)3 ḥadāẟet-i sinninde revāḳ-ı medresede 

sākin olup mirḳāt-ı himem-i ulyāsıyla evcāt-ı derecāt-ı kemālāt-ı ulyānuñ 

ẕirve-i seniyyāsına urūc u ṣuūd eyledi. [P1 39a] Ol şems-i felek-feżā’ilüñ 

eşia-i füyūżātıyla Mollā Fenārī  menāzil-i kemālāt-ı beşeriyyede [T 38a] 
irtifā-ı küllī bulup rūz-be-rūz ẓuhūr ü bürūz eyledi. Mervīdür ki Seyyid 

Şerīf Cürcānī  (raḥmetu’llāhi aleyh)4 ḥażretleri kendü diyārında müşārün 

1 raḥimehu’llāh R, P1 | raḥmetu’llāhi aleyh T

2 Cihanda hüner ondan zuhura geldi ve nesilden nesile onun gibisi görülmedi. 

3 raḥimehu’llāhu teālā R, P1 | raḥmetu’llāhi teālā T

4 raḥmetu’llāhi aleyh R, P1 | -T
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ileyh Şeyḫ Cemālüddīn ’üñ ṭanṭana-i fażl u kemāl ve debdebe-i cāh ü celā-

lini gūş idüp ḳıble-nümā-yı ḫāṭırı ol Kabe-i maārif semtine müteveccih 

olmaġın aḳdām-ı iḳdām ile maḳṣad ü merāmına vuṣūl içün diyār-ı Rūm ’a 

azīmet eyledi. Lākin bu tūl-i emel ile ḳaṭ-ı mesāfāt-ı baīde idüp ġāyet-i 

ġāyāt-ı meṭālib ve nihāyet-i nihāyāt-ı me’āribine vāṣıl olmaġa ḳarīb olduḳ-

da şeyḫ ḥażretlerinüñ şerḥ-i Īżāḥ ’ını görüp enẓār-ı ṣā’ibe ile aña imān-ı 

naẓar eyledükde çendān maḳbūlleri olmadı. Bu dāiyeyle taḳrīr ü taḥḳīḳ 

itdügi müddeāsından udūl u nükūl idüp şeyḫ ḥażretleri ile mülāḳātdan 

ferāġati taṣmīm eyledi. [R 30a] Şeyḫ Cemālüddīn ’üñ telāmiẕesinden bir 

ḳābil-i maḳbūl ol ecell-i ecille-i fuḫūl içün “Taḥrīrinden taḳrīri aḥsen ve 

şeref-i ifāżesi gün gibi rūşendür. Elbette cādde-i azīmetüñde ẟābit-ḳadem 

olmañuz lāzımdur” diyü ilzām itmegin Seyyid Şerīf  ḥażretleri azm ü ḥaz-

minde cezm üzre olup bilād-ı Ḳaraman ’a dāḫil oldı.

Şi�r:  אشÖ مïĜ ÛÖאà ĳÜ مõè م وõĐ įÖ
óĨ įÖدى و ĳŒ óĭİن Ö ħĥَĐَ įĨَאش1 

İttifāḳan fāżıl-ı merḳūmuñ ḳudūmı şeyḫ ḥażretlerinüñ vefātı zamānına 

müṣādif olup, tilḳā-yı liḳā-yı saādet-iltiḳāsından maḥrūm oldı. Bu eẟnā-

da Seyyid Şerīf , Mevlānā Fenārī ’ye mülāḳī olup biri birine ḥasb-i ḥālleri-

ni beyān ve maḳṣad ü merāmlarını tibyān eyledükden ṣoñra Şeyḫ Ekmel  

ḥażretlerinden telemmüẕ itmek-içün maḥrūsa-i Mıṣr ’a ikisi maan revāne 

oldılar. Şeyḫ Cemālüddīn , Kitāb-ı Īżāḥ ’ı şerḥ eyledükde [T 38b] [P1 39b] 
metn-i mesfūrı sürḫle taḥrīr ve kendü şerḥini midād-ı siyāhla tasṭīr itmegin 

Seyyid Şerīf  ḥażretleri bu kitāb ḥaḳḳında,

Mıṣra:  Laḥm-i baḳarda yir yir ḳonmış ẕübāba beñzer

diyü teşbīh ṭarīḳıyla ḫılāl-i metnde şerḥüñ ḳılletinden kināyet eyledi. Fi’l-

vāḳi metn-i meẕkūr bir kitāb-ı mebsūṭ olup ekẟer-i mevāżide şerḥe iḥtiyācı 

olmaduġından her ṣaḥīfesinde midād-ı sevādla tesvīd olınan şerḥden mi-

dād-ı sürḫle muḥarrer metn ekẟer olduġı ṣaḥā’ifinde muḳarrerdür.

Teẕyīl: Şeyḫ Cemālüddīn  ḥażretleri, Şāfiī -meẕheb idi. Mütūn-ı mute-

vereden Mecma�  nām metnüñ ṣāḥibinüñ şerḥine Şāfiī  ṭarafından itirāżātı 

1 Gayret ve sebat göstermekten vazgeçme, erlik ve hünerde sancağın alemi gibi ol!
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vardur ve daḫi İmām Beyżāvī ’nüñ Ġāyetü’l-Ḳuṣvā  adlu kitābına şerḥi var-

dur. Revvaḥa’llāhu rūḥahu’l-azīz.

Seyyid-i Aṣḥāb-ı Fażl-ı Rabbānī Seyyid Şerīf Cürcānī  
Raḥimehu’llāh1

Mevlānā Suyūṭī ’nüñ Ṭabaḳāt-ı Nuḥāt ’ında Aynī ’den menḳūldür ki 

bilād-ı şarḳda ẓuhūr eyleyen ṣanādīd-i ulemā ve sādāt-ı fużalānuñ seyyidi-

dür ve şeref-i neseb ü siyādet-i ilmiyye ile cümle-i ecille-i aṣḥāb-ı kemālā-

tuñ şerīfidür.

Şi�r:  īĺا Ûøت اźאĩאب כéĀۀ اóĨز ïĻّø
 2īĺا Ûøت اźאĻì אبÖار ĿĜóĘ فóüا

Mevlānā Sadüddīn  ile Timurleng -i bī-nengüñ meclisinde mübāḥeẟāt-ı 

keẟīre ve mu’āḫeẕāt-ı ġazīre idüp mecālis-i müteaddidede bī-muḥābā baḥẟ 

ü cedel ve bī-bāk ü bī-pervā mübāḥeẟe vü muḫāṣama eylediler. Teṣānīf-i 

keẟīre-i bī-miẟāliyle [R 30b] deffetey-i şarḳ u ġarb memlū olup mü’ellefāt-ı 

bedāyi-āyātıyla cihān ṭoldı ve kemāl-i ifāde vü nihāyet-i ifāżesiyle cümle-i 

ālem şeref buldı. Şerḥ-i Miftāḥ  ve Şerḥ-i Mevāḳıf  ve Şerḥ-i Ferā’iż  ve Şerḥ-i 
Çaġminī  ve Ḥāşiye-i Muṭavvel  ve Ḥāşiye-i Tecrīd  ve Ḥāşiye-i [T 39a] Kūçek  
meşāhīr-i muṣannefātındandur. Mervīdür ki elliden [P1 40a] mütecāviz 

mü’ellefātı vardur.

Hicret-i Nebeviyye ’den yedi yüz ḳırḳ senesinde Esterābād  vilāyetinden nefs-i 

Cürcān ’da mekmen-i ġaybdan ẓuhūra geldi ve daḫi vefātı muḫtelefün-fīhdür. 

Aynī , sekiz yüz on dört senesinde vāḳi olmışdur didi. �iḳāt-ı müverriḫīnüñ 

bażısı sekiz yüz on altı senesinde vāḳi oldı didi. Bu ḳıṭa anı mü’eyyiddür:

Ḳıṭ�a:3  ħĤאĐ אتĻè óýÖ אدÝøا
 ÛĥّĨ ėĺóü אنıä אنĉĥø

 ĵĬאà ďĻÖر ħýü رïĬا
در ïāÝýİ و üאõĬده ز óåİت 

1 Raḥimehu’llāhu R | Raḥmetu’llāhi aleyh T, Raḥimehu’llāhu Teālā P1

2 Kemal ehli olan insanların efendisi ve tefekkür erbabının en şereflisi odur.

3 Ḳıṭa R, P1 | Tārīḫ T
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 į×ĭüאرœÖ אĭĘ دار īĺز
 1Ûĥèر ïĥì دار įÖ دĳĨóĘ

Neẟr:2 Ve daḫi mü’ellefāt-ı bedīa-i ṣanīa ṣāḥibi Muḥammed  nām bir 

oġlı var-idi. Babası Seyyid Şerīf  ’üñ Mutavassıṭ  nām kitāba yazduġı nā-

tamām ḥāşiyeyi itmām ü ikmāl eyledi. Ve ilm-i naḥvden metn-i İrşād ’ı 
şerḥ eyledi. Ve bunlaruñ emẟāli niçe mü’ellefātı vardur. Ol seyyid-i ey-

yid-i ulemā Naḳşbendiyye  ṭarīḳındandur. Reşeḥāt  ve Nefeḥāt ’da mesṭūr 

u muḳayyeddür ki mūmā ileyh ol ṭarīḳuñ meşāyiḫ-i kibārından Ḫˇāce 

Alāüddīn-i Aṭṭār  ḥażretlerinüñ aṣḥābından olup anuñ iḥyāsıyla maḥab-

bet üzre idi. Seyyid Şerīf  ’den bu kelimāt ṣudūr eylemişdür ki; “Şeyḫ 

Zeyn-i Külāl  ḥażretlerine mülāḳī olmasam Ḫudā-yı teālā ḥażretlerini bil-

mez-idüm.” Ve daḫi mervīdür ki Seyyid Şerīf  ḥażretleri, Ḫˇāce Alāüddīn-i 

Aṭṭār ’a “Bizi aṣḥābuñuzdan bir kimesneye sipāriş eyleñüz ki sizüñ mec-

lis-i saādet-celīsiñüz ile münāsebet taḥṣīl eyleyelüm.” diyicek, anlar daḫi 

Seyyid ḥażretlerini Mevlānā Niẓāmüddīn Ḫāmūş  ḫıdmetlerine sipāriş ey-

lediler. Bir gün Seyyid Şerīf  ḥażretleri dersden fāriġ olup Mevlānā Niẓā-

müddīn Ḫāmūş ’uñ meclisinde [T 39b] murāḳabeye varup kemāl-i ferāġ-ı 

ḫāṭır ile cānib-i bālāya mütemaḥḥıż olduḳlarında bī-ḫod olup mübārek 

başından imāmesi yire düşdi. Mevlānā Niẓāmüddīn Ḫāmūş , oturduġı 

yirden ḳalḳup [P1 40b] imāmeyi Seyyid Şerīf  ’üñ başına vaż eyledükden 

ṣoñra bu ḥāletüñ ḥikmetinden suāl idüp [R 31a] Seyyid Şerīf  ḥażretleri 

cevāb virüp “Çoḳ zamān-idi ki levḥ-i müdrikemüz nuḳūş-ı ilmiyyeden 

pāk ü sāde olmaḳ recā ider-idüm. Bi-ḥamdi’llāhi teālā şeref-i ṣoḥbetüñüz 

berekātında bu manā müyesser olup az zamānda endīşe-i malūmātdan 

ḫalāṣ olup murād-ı fu’ādum ḥāṣıl oldı.” didi3.

Mıṣra�:4 5óùّĻĨ ïü ادمóĨ Ʃųا ïĩéÖ

1 İnsanların üstadı, âlemin hayatı, cihan sultanı ve milletin şerifi Hicretin 816 senesinin Rebî’ü’l-âhir 

ayının altısında Çarşamba günü bu yokluk diyarından dâr-ı bekâya göçtü.

2 Neẟr T | -R, -P1

3 didi R, P1| -T

4 Mıṣra R, P1 | -T

5 Allah’a şükürler olsun ki muradıma erdim.
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Maẓhar-ı Feyż-i Sübḥānī Mevlānā Sa�düddīn-i Taftāzānī  
Raḥimehu’llāh1

Mevlānā Suyūṭī , İbn Ḥacer ’den naḳl eyledi ki mevlānā-yı mūmā ileyh, 

Hicret-i Nebeviyye-i Muṣṭafāviyye ’nüñ yedi yüz on iki senesinde bir vaḳt-i 

pīrūzda bürūz idüp saādetle dünyāya geldi. Ẓāhiren ol aṣruñ süedā-yı 

ulemāsından Mevlānā Ḳuṭb  ve Mevlānā Aḍud ’uñ muāżade vü ifāżesiyle 

ḳarīn ü rehīn olup bāṭınan muallim-i feyż ü ilhāmuñ talīmiyle muḳārin 

olmaġın tekmīl-i kemālāt-ı beşeriyye eyledi. Eslāf-ı eşrāfuñ ẓafer bulmaduġı 

teṣānīf-i bedīa-i ṣanīaya dest-res buldı. Cümle-i müte’aḫḫirīn, anuñ teṣānī-

finden müntefi oldı. El-ḥaḳ, Cenāb-ı Rabbü’l-erbābdan aña ṣunılan tuḥaf-ı 

ṭuref-i teṣānīf-i maṣnūa kimseye ṣunılmamışdur. Ẕāt-ı sāmīsinde müvedda 

olan feżā’il kimesnenüñ şānında ḳonılmamışdur. Ṣıyt-ı müteṭā’ir ü şöhret-i 

müte’eẟẟir ile meşārıḳ u meġāribde meşhūr olup anuñ nām ü nişānıyla 

aḳṭā-ı erbā-ı rub-ı meskūn ṭolmışdur. Riyāset-i ilmiyye anda müntehī 

olup kemālāt-ı insāniyye kemālini bulmışdur. Emīr Timur ’uñ yanında bir 

mertebe cāh ü celāl taḥṣīl [T 40a] eyledi ki aña olan iltifāt anuñ zamānın-

da ferd-i āferīdeye olmamışdur. Muḳarrebān-ı ḥażretden kimse bu iltifātı 

bulmamışdur. Lisān-ı pākinde lüknet olup zamān-ı mükālemede [P1 41a] 
nevan zaḥmet çeker-iken yine mū-şikāfluḳ idüp diḳḳat-i ṭab u riḳḳat-i fik-

r-ile müdaḳḳiḳ-ı ālem idi. Mūmā ileyhüñ ṣandūḳ-ı terbiyetinüñ ḥavālīsin-

de mesṭūr u muḳayyeddür ki yedi yüz yigirmi iki senesinüñ şehr-i ṣaferinde 

ālem-i vücūda gelüp tekmīl-i ẕāt eyledükden ṣoñra on altı yaşında te’līf ü 

taṣnīfe bed’ ü şürū eyledi. Yedi yüz otuz sekiz senesinüñ şehr-i şabānında 

Taṣrīf-i Zencānī ’nüñ te’līfinden ferāġat eyledi ve yedi yüz ḳırḳ sekiz senesi-

nüñ şehr-i ṣaferinde Herāt ’da Telḫīṣ-i Miftāḥ ’uñ şerḥi Muṭavvel ’den ferāġat 

eyledi. Ve yedi yüz elli altı senesinde2 Ġucduvān ’da Muḫtaṣar ’dan ferāġat 

eyledi. Ve yedi yüz elli sekiz senesinüñ [R 31b] şehr-i ẕi’l-ḳadesinde Telvīḥ  
nām kitābınuñ te’līfinden gülistān-ı Türkistān ’da ferāġat eyledi. Ve yedi yüz 

altmış sekiz senesinüñ şehr-i şa’bānında Şerḥ-i �Aḳā’id ’den ve yedi yüz sek-

sen dört senesinüñ şehr-i ẕi’l-ḳadesinde Semerḳand’da metn-i Maḳāṣıd ’dan 

ve Şerḥi ’nden ve yedi yüz seksen ṭoḳuz senesinüñ şevvālinde Semerḳand ’da 

Şerḥ-i Miftāḥ ’dan ve sene-i mezbūrenüñ şehr-i rebīu’l-āḫirinüñ sekizinde 

1 Raḥimehu’llāhu R | Raḥmetu’llāhi Aleyh T, Raḥimehu’llāhu Teālā P1

2 yedi yüz elli altı senesinde R, T | yedi yüz elli senesinde P1
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Semerḳand ’da Şerḥ-i Keşşāf ’dan ferāġat eyledi. Ve yedi yüz ṭoḳsan iki sene-

sinüñ muḥarreminde Semerḳand ’da vefāt idüp merḥūmı Seraḫs nām ḳaṣa-

baya iletüp şehr-i cemādiye’l-ūlānuñ1 ṭoḳuzında çihārşenbe güninde anda 

defn eylediler.

Ẕikr olınan muṣannefātuñ her birisini ne yaşda te’līf itdügi tārīḫinden 

fehm olınmaġın tafṣīl ü taṭvīl olınmadı ve bażı müellefātınuñ daḫi tevārīḫi 

ol maḥalde yazılmış-idi. Lākin bu maḥalde [T 40b] ıṭnābdan ḫavf olın-

maġın īrād olınmadı ve meşāhīr-i muṣannefātınuñ ẕikriyle iktifā ḳılındı. Bu 

cümle kelimāt-ı bedīa Mevlānā Sadüddīn ’üñ şākirdi Fetḥullāh Şīrvānī ’den 

[P1 41b] menḳūldür ve daḫi fāżıl-ı mezbūruñ vefātına tārīḫ dinilmişdir: 

Tārīḫ  ÛĘر ĳŒ אزانÝęÜ ïđø ÛĥّĨ ع وóü אبÝĘآ
آب ħýŒ آģĻø ĳŒ ïĨ و ēĥّÖ اģُĻùĤ زÖُאه 

 ûÝĥèאل رø ëĺאرÜ م ازïĻøóŊ را ģĝĐ
Ü ÛęŜאرĺ ûíĺכĵ כÕĻّĈ ħ اóàَ Ʃųاه2 

Mevlānā Bürhānüddīn Aḥmed ki Ḳāḍī-i Erzincānī  Dimekle 
Meşhūrdur. Raḥimehu’llāhu Te�ālā3

Mevlānā-yı merḳūm, taḳiyy u naḳiyy ve müteşerri u müteverri saā-

det-i ebediyye-i nāmiyeye fā’iz ve siyādet-i sermediyye-i sāmiyeye hā’iz bir 

ḥabr-i fāḫir ü baḥr-i zāḫir idi. Ümerā-yı cihān u selāṭīn-i zamān arasında 

leşker-i cerrār-ı Tatar elinden fetret-i aẓīme vāḳi olup;

Şi�r:  ارñŜ ėĤאíĨ אدÖïĭÜ از آن
ïüش آįĭÝĘ ûÜ رõĺان óüار4 

Neẟr:5 Ṣarṣar-ı fitne ile ḥādiẟ olan gerd-i ḥavādiẟden uyūn-ı ayān-ı 

memleket ḫīre ve rūy-ı ālem şeb-i deycūr gibi tīre olduġı eyyām ü 

1 cemādiye’l-ūlānuñ R, P1 | cemāẕiye’l-ūlānuñ T

2 İslam milletinin ve şeriatının güneşi Sa’deddîn-i Taftâzânî ölünce göz yaşı sel gibi oldu ve bu sel en 

yüksek yerleri bile kapladı yani bıçak kemiğe dayandı. Aklıma onun vefat yılının tarihini sordum ve o 

da “tayyeba’llâhu serâh”tan bir eksik diye tarihini söyledi. Mîrzâ Muhammed Ali Müderris, Reyhânetu’l-
Edeb, c. I, Tahrân: İntişârât-ı Hayyâm, 1374, s. 340. 

3 Raḥimehu’llāhu Teālā R | Raḥimehu’llāhu Aleyh T, Raḥimehu’llāhu Teālā Raḥmeten Vāsiaten P1

4 Aksi yönden esen sert fırtına yüzünden fitne ateşi kıvılcımlar saçar oldu.

5 Neẟr T | -R, -P1
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ezmānda Erzincān ’da emīr bulındı. Fenn-i uṣūlde Telvīḥ  nām kitāb-ı 

berāat-niṣāba ḥavāşī talīḳ u tenmīḳ eyleyüp ġayrı kütüb-i uṣūlden bu 

ḥavāşī rāciḥ olmaġın aña Tercīḥ  ismiyle tesmiye eyledi. Ẕikr olınan ḥāşiye 

tavżīḥ-i fuṣūl-i fenn-i uṣūl itmegin ḥāvāşī-i ālemde olan alām-ı ulemā 

ortasında maḳbūl u mamūl olup beyne’l-ekābir sā’ir ü dā’ir oldı. Ṣanā-

dīd-i fużalā-yı müteḳaddimīnden fāżıl-ı feżā’il-perver Şeyḫ Şihābüddīn 

bin Ḥacer , [R 32a] Dürer-i Kāmine fi’l-Mi’eti’ẟ-�āmine  nām kitābında 

fāżıl-ı mezbūruñ tercemesinde şöyle naḳl eyledi ki ol fāżıl-ı fażīlet-şiār 

bir miḳdār tefaḳḳuh idüp maḥmiyye-i Ḥaleb ’de meşāġil-i fürū-ı āliye-

tü’l-uṣūle meşġūl olduḳdan ṣoñra kendü mavṭın-ı aṣlīsine avdet eyleyüp 

mevlid-i ḳadīminde temekkün eyledi. [T 41a] Bu mābeynde ol diyāruñ 

emīr-i büzürgvārıyla ülfet ü alāḳa idüp kemāl-i taalluḳıyla müteallıḳ 

olduḳlarında ortalarında ıḳd-ı [P1 42a] muṣāhere aḳd eylediler. Bir 

miḳdār müddetden ṣoñra bażı ḫuṣūṣ içün mābeynlerinde ḫilāf u şiḳāḳ 

vāḳi olup günden güne buġż u adāvetleri müştedd oldı. Bi’l-āḫire fāżıl-ı 

meẕkūr bażı amel ile emīr-i mesfūrı ḳatl idüp devḥa-i ḥīle ve şecere-i 

mekr ü hudanuñ ẟemeresinde anuñ yirine tasalṭun eyledi.

Şi�r:  אزارÖ مóŜ ïüאÖ óכĨ אق ازĝüِ
đĨאذ اƩų ز óĨ óّüد Ĩכّאر1 

Hicret-i Nebeviyye ’den yedi yüz seksen ṭoḳuz senesinde Mıṣr  cānibinden 

bir asker-i bī-meyl, ke-dufia mine’s-seyl, cūş u ḫurūş idüp Emīr Bürhānüd-

dīn ’üñ üzerine geldükde ol leşker-i deryā-hücūmuñ ḳarşusında sedd olup 

ṭurmaġa mecāl muḥāl fehm olındı. Lākin şecāat-i cibilliyyesi iḳtiżāsınca ġay-

ret-künān muḳābele vü muḳātele eyledükde ol emīr-i sāmī-menzilet cānibine 

sāid-i fetḥ u ẓafer müsāade itmedüginden inhizām el virüp rāh-ı kārzār ü 

ṭarīḳ-ı inkisārda pāymāl oldı ve daḫi yedi yüz ṭoḳsan ṭoḳuz senesinde leşker-i 

Tatar ile muḥārebe vü muḳātele lāzım gelüp iḥtimāl-i maġlūbiyyet ġalebe 

eyledükde mülūk-i Çerākise ’den Melik Ṭāhir Berḳūḳ ’dan istiẓhār eyledi. 

Şi�r:  ĵĺאĨóĘ ĵÝĩèóĨ مóכ įÖ óŜ دĳü įŒ 
 2ĵĺאýŝÖ אĨ ĿÝùÖ وóĘ ه از כאرóŜ

1 Düşmanlık hile ile revaç bulur ve revnak kazanır. Allah hilekâr adamın şerrinden korusun.

2 Ne olur kerem gösterip merhamet etsen de bizim bu kördüğüm olmuş işimizdeki düğümü çözsen.
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Merāḥim-i bī-mezāḥim-i ḫüsrevāne ekārim-i ḫāḳāne şīme-i kerīmāne 

olup istiẓhār u istimdād eyleyen müstemiddān-ı müstemendāna müẓāhe-

ret-i müşfiḳāne şīve-i muḳarrere-i şāhāneleri olduġı ecilden Melik Ṭāhir -i 

sāmī-me’āẟir merḥamet-i vāfir iẓhār idüp bir miḳdār asker irsāl eyledi. Bu 

taḳrīble mekīn-i kümūndan fütūḥāt-ı İlāhiyye ẓāhir olup Emīr Bürhānüd-

dīn  ġānim [T 41b] ü ẓāfir oldı. Bu vech-i vecīh üzre rūy-ı dil-cūy-ı fetḥ ü 

iḳbāl Emīr Bürhānüddīn  cānibine iḳbāl eyleyüp ruḫsār-ı pür-ḫasār-ı id-

bār-ı müdebbirān, leşker-i Tatar ṭarafından pedīdār oldı. Hicret-i Nebe-

viyye ’den sekiz yüzinci senenüñ [P1 42b] evāḫirinde  Ḳara İlig bin Ṭūr Alī 

ile mābeynlerinde bir vaḳa-i aẓīme vāḳi olup iki ṭarafdan asākir-i firāvān 

mānend-i ummān-ı bī-pāyān telāṭum eyledüklerinde efvāc-ı emvāc-ı ḫūn 

ü dimā [R 32b] süyūl-i kūhsār-āsā arṣa-i kārzārı yayḳayup ercā-yı mey-

dān-ı heycāyı ḫūna ġarḳ eyledi.

Şi�r:1  אنĬز ėĀ ĳø אه از دوŋø جĳĘ دو
دو įü رود ģĻø آïĨه כė زĬאن 

כĻאĵĬ כĩאن İא در آïĨه įÖ زِه 
ĺכÝùÖ ÛęŜ ĵאن ĺכÛęŜ ĵ دِه 

 ÛĘóŜ īÝùùŜ אİ אنĩاز כ śĬïì
 2ÛĘóŜ īÝùäَ قóÖ خõĜ سĳĜ ز

 õĻÜ כאنĻŊ ان وóĻĤان دĳì ز
 3õĺر įĤאن ژاĩøآ õĻì įĤź īĻĨز

Bu muḥārebe ortasında ḫaṣm cānibinden olan nehengān-ı lücce-i mare-

kenüñ ellerinde Mevlānā Bürhānüddīn  ḳatl olınup tīġ-ı bī-dirīġ-ı ābdār-ile 

şerbet-i mevti nūş eyledi.

Mūmā ileyh Mevlānā Bürhānüddīn , naẓm-ı kelāma mālik olup şuarā 

silkinde muntaẓım u mülte’im idi ve daḫi emāret-i emr-i imāret olan cür’et 

ü cesāret cibilletinde merkūz olup ḫayli şecī u mehīb ve dilīr ü nehīb idi.

1 Şir R, P1 | -T

2 Muhammedyâr b. Arab Katağan, Musahhirü’l-Bilâd, haz. Nâdire-i Celâlî, Tahrân: Merkez-i Pijuhişî-i 

Mîrâs-ı Mektûb, 1385, s. 18.

3 İki alay asker iki taraftan saf kurmuş ve iki şah sel basmış dere gibi köpürmüş. Şâhâne yaylar kurulmuş; 

birisi al ve birisi ver demekte. Oklar yaylardan ayrılmaya başladı ve gökkuşağından şimşekler çıkmaya 

başladı. Cengâverlerin sofrasından ve keskin oklardan yeryüzü gelincik çiçekleri bitirdi ve gökyüzü çiğ 

taneleri dökmektedir. 
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Teẕyīl: Menḳūldür ki fenn-i taṣrīfde İksīrü’s-Saāde  adlu bir kitābı var-

dur. Ve daḫi Resūl-i Ekrem  (ṣalla’llāhu aleyhi ve sellem) ḥażretlerinüñ 

medḥinde Arabī bir ḳaṣīde-i bedīası vardur. Maṭlaı budur:1

Maṭla�:2 ĹÝĻĉĨ ÕÝَĐאĘ אديİ אĺ كïĺرو
 3Ùĺó×Ĥا óĻì אفĀأو ĹĘ óĻùĤا īĐ

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Ḥācī Bektaş-ı Velī  Raḥimehu’llāhu Te�ālā4

Aṣḥāb-ı kerāmāt u erbāb-ı velāyāt ortasında vüfūr-ı kerāmetle meşhūr ü 

meẕkūr olup ḥavārıḳ-ı ādātı nā-maḥṣūr u ġayr-ı maḳṣūrdur. Mezār-ı şerīfi 

bilād-ı Türkmān ’da belki cümle-i cihānda iştihār-ı seyyārla meşhūr olup 

merci-i ṣıġār u kibārdur. [T 42a]

Mıṣra�:5 6ÛøïĻøאق رĘو آ ħĤאĐ įĩİ įÖ ûÝĻĀ

Ḳabr-i şerīfinüñ üstinde bir ḳubbe-i vālā ve anuñ yanında bir zāviye-i 

semā-sīmā [P1 43a] binā olınmuşdur ki mimār-ı aḳl-ı dūr-endīş anuñ 

bedāyi-i ṣanāyiini derk eylemekden āciz ü ḳāṣırdur.

Şi�r:  אكì ħĤאĐ ش ازóĐ įÖ óø هïĻýכ
ĥĘכ õĬدش ĳŒ כאûĻŊ ĵİ اŻĘك 

 ïüאÖ راه ûĜóĘ įÖ óŜ را ĵùכ
 7ïüאÖ אهŜאن آĻüóĐ ز راز

Neẟr:8 Āẟār-ı rūḥāniyyetinden teberrük ü teyemmün ḳaṣdı ile müste-

midd olup istimdādda müstebidd olanlaruñ tīr-i duāları kemān-ı isticā-

betden nişāne-i icābete vāṣıl olduġı maḥall-i gümān degüldür. Velākin fī 

1 budur R, T | vardur P1

2 Maṭla R, P1 |  Şir T

3 Ey kılavuz yavaşla! Bineğim insanların en hayırlısının vasıfları yolculuğundan (senin hızın yüzünden) 

vazgeçip yüz çevirdi.

4 Ārif Bi’llāh Şeyḫ Ḥācī Bektaş-ı Velī Raḥimehu’llāhu Teālā R, P1 | Şeyḫ Ḥācī Bektaş-ı Velī Ḳaddesa’llāhu 

Sırrahu’l-Celī T

5 Mıṣra R, P1 | Şir T

6 Şöhreti bütün cihanı ve âfâkı tutmuştur.

7 Toprak âleminden arşa yükselmiş, felek onun felekleri katında bir saman çöpü gibidir. Eğer birisi onun 

tepesine çıkabilirse meleklerin sırlarını öğrenebilir.

8 Neẟr T | -R, -P1
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zamāninā āvāze-i kūs-ı ḍalālet u debdebe-i naḳḳāre-i veḳāḥetleri ser-alem-i 

tūġ-ı bī-fürūġları gibi evc-i felege peyveste bir bölük-i nā-tırāşīde ve ehl-i 

bidat cemāat ol pīr-i ṭarīḳate mürīdüz diyü zāviye-i maḥabbetde irādet 

irā’et idüp āsitāne-i kerāmet-āşiyānlarına intisāb iddiā iderler. [R 33a]

Naẓm:1  ÷Ļ×ĥÜ óŊ وهóŜ ر از آنñè
 ÷ĻĥÖا óכýĤ ارانĳùıü

 ģĤא و زĉì כאن رهĤאø
 ģĔא و دĔאن در دĭאכø

ĬאóÜاŜïĻüאن ĳĨى óÜاش 
óì óŊوŜïĭüאن óì įĭĻøاش2 

Neẟr:3 Fe-ḥāşā ẟümme ḥāşā ẟümme ḥāşā, ol maḳūle şerīat-i şerīat-

den rāci ve şirat-i bidate şāri aṣḥāb-ı bida-maḳūle bu maḳūle azīz-i 

maḳbūle maḥabbet üzre olalar, ol ārif bi’llāhuñ ẕikr olınan ecānibden 

mütecānib olduġı muḥaḳḳaḳ ve erbāb-ı şer-i şerīf ile aṣḥāb-ı bidat ara-

sında ḫilāf u şiḳāḳ olduġı muṣaddaḳdur. Ḳuddise sırruhu’l-azīz.4

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muḥammed Küşterī  Raḥmetu’llāhi �Aleyh5

Diyār-ı Acem ’den bilād-ı Rūm ’a gelüp maḥmiyye-i Burūsa ’da ḥālā 

cenāb-ı ālīlerine intisābla meşhūr olan mevżide tavaṭṭun eyledi. Tevātür-i 

ceẕebāt-ı [T 42b] Raḥmāniyye ile maḳāmāt-ı kerīme-i aẓīme ṣāḥibi olup 

kerāmāt-ı seniyyesi ẓuhūr eylemiş müstecābü’d-dave kimesne idi. 

Ḳaddesa’llāhu teālā sırrahu’l-azīz.6 [P1 43b]

1 Naẓm R, P1 | Şir T

2 Yanlışı doğru gösteren topluluktan, şeytanın ordusunda süvari olmuşlardan sakın! Hata ve yanılmalar 

yolunda oturmuşlar, hile ve dalavereyi kendilerine mesken tutmuşlardır. Onlar saç ve sakallarını tıraş 

etmeyenlerdir. Gönlü yaralıların en çok gürültü çıkaranlarıdır.

3 Neẟr T | -R, -P1

4 Ḳuddise sırruhu’l-azīz R, T | Ḳuddise sırruhu P1

5 Raḥmetu’llāhi Aleyh R, T | Raḥmetu’llāhi Teālā Aleyh P1

6 Ḳaddesa’llāhu teālā sırrahu’l-azīz R, T | Ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-azīz P1
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�Ārif Bi’llāh Mecẕūb Postīn-pūş  Raḥmetu’llāhi �Aleyh1

Bilād-ı Acem ’dendür. Mevlid-i aṣlīsini terk idüp ābrū-yı aḳṭā-ı erbā-ı 

rub-ı meskūn olan maḥmiyye-i Burūsa ’da tavaṭṭun eyledi. Mūmā ileyhüñ 

kerāmāt-ı aliyyesi ẓuhūra gelüp ṣādır olan duāsı bi-ināyeti’llāhi teālā 

ḳarīn-i icābet ü rehīn-i isticābet olduġı muḳarrerdür.

Mıṣra�:   2ÕĬاĳåĤح اĳÝęĨ Ʃųאب اÖ و

Merḥūm Sulṭān Murād Ḫān  ḥażretleri ol mecẕūb-ı İlāhī içün ḳaṣaba-i 

Yeñişehir ’de mihr-i āsumānla hem-sāye bir zāviye binā idiverdi.

Şi�r:  دĳÖ ĵĩĔ دل داغ įÖ כ را زوĥĘ
وراى óİ دو ĐאĐ ħĤאĳÖ ĵĩĤد 

éĻùĨא ĳĩĬ ĵĨدش از כŜóĩאه 
ïÖان ĳĀرت כėøĳĺ į در دل Œאه3 

Ol maḥbūb-ı mecẕūb-ı İlāhī vefāt itdükden ṣoñra ol zāviyede defn olı-

nup mezār-ı şeref-medārında ilā hāẕe’l-ān teberrük ü teyemmün olınur. 

Revvaḥa’llāhu rūḥahu’l-azīz.

1 Mecẕūb Postīn-pūş Raḥmetu’llāhi Aleyh R, P1 | Ārif Bi’llāh Mecẕūb Postīn-pūş Raḥmetu’llāhi Aleyh T

2 Her tarafı açık bir Allah kapısıdır.

3 Feleğin ondan dolayı yüreğinde bir gam yarası vardı. Her iki âlemin ötesinde bir âlem vardı. Tıpkı 

Yusuf ’un kuyunun dibinde kalması gibi belinden itibaren ona İsa gibi görünüyordu.
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ṬABAḲA-İ RĀBİ�A

Yıldırım Bāyezīd Ḫān ibn Sulṭān Murād Ḫān-ı Evvel  ḥażretlerinüñ 
zamān-ı şerīf-i şeref-elīfinde maẓhar-ı �ilm ü fażl u kemāl olan gürūh-i 
�ulemānuñ beyānındadur. [R 33b] Ve āẟār-ı kerāmet ü velāyetle me’ẟūr 
olan meşāyiḫ-i �iẓām-ı �aẓamet-intimānuñ tibyānındadur1. Debīristān-ı 
ezel-i āẕālde ve debistān-ı 2﴾ħْĥَđْĺَ  ħْĤَ Ĩَא  ùَĬאنَ  ِŸْا  ħَƪĥĐَ﴿ de ḫˇāce-i ilhāmuñ 
ta�līm ü tefhīmine ḳarīn ü rehīn olup ṣuḥuf-ı merfū�a-i muṭahhara-i 
aḥvālinde 3“ِאءĻَ×ِĬَْŶْا  Ùُàََوَر  mesṭūr u muḥarrer olan aṣḥāb-ı ders ü ”اĩَĥَđُĤْאءَ 
ḳażānuñ vilādet4 ü vefātını ve menāṣıb-ı �āliyāt u merātib-i sāmiyātını 
ẕikr itmekdedür.

Aṣḥāb-ı tederrüb ü tedebbür ve erbāb-ı taḥabbür ü tebaḥḥuruñ ḥużūr-ı 

pür-ḥübūrlarında marūz u merfū oldur ki deydene-i ezeliyye-i Lemyezeliyye

[T 43a] ve sünnet-i seniyye-i İlāhiyye [P1 44a] bu uṣūl üzre cārīdür ki 

her zamānda mekmen-i imkānda nümūdār olan aṣḥāb-ı ẓuhūrdan bir 

ṣāḥib-ẓuhūr zühūr bulup mihr-i sipihr-i çārümīn sā’ir-i ẟevāḳıb-ı kevākib-i 

lāmiatü’s-savāṭıden mümtāz olduġı gibi ol daḫi sā’irlerden mümtāz olur. 

Ġurre-i ġarrā-yı kadri rūz-be-rūz ẓuhūr u bürūz idüp neyyirāt-ı tāfte gibi 

ẓuhūr bulur.

Şi�r:  ûĬאÝøאك آì óÖ אدتđø ïıĬ אركÜ
óęĬت رóāĬ įÖ ïøت از ēĻÜ آïÖارش5 

Bu ḥālet üzre birḳaç dühūr ü şühūr mürūr ü ubūr eyledükden ṣoñra 

nā-gāh ol neyyir-i ḫayyir-i selāṭīnüñ kevkeb-i ḥayātı mānend-i necm-i āfil 

zā’il olup burc-ı ḫākīde nāzil bulınur. Ẕāt-ı şerīfi ḥażīż-i inidām u inmiḥāda 

necm-i dā’imü’l-ḫafā gibi ṭolınur.

1 tibyānındadur R | beyānındadur T, P1

2 “İnsana bilmediklerini belletti.” Alak (96), 5.

3 “Âlimler, peygamberlerin varisleridir.” Hadîs. bkz. Hüseyin Akyüz, “Âlimler Peygamberlerin Varisleridir” 

Hadisinin İsnad Açısından Tenkid ve Tahlili, Hitit Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, c. 11, nr. 22, 

2012, s. 160.

4 … ḳażānuñ vilādet … R, P1 | … ḳażānuñ ﴾َنĳéُĥِęْĩُĤْا ħُİُ َכÑِٓĤُٰ۬وَاو﴿ mażmūn-ı meymūnına maẓhar olan 

evliyā-yı kerāmet-intimānuñ vilādet … T

5 Saâdet, başını onun eşiğinin toprağına koyar. Ürküp kaçma hissi, onun parlak kılıcı ile zafere erişir.
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Şi�r:  ÕĺóĘ كóĺز Ûøا ůĤزا įĭıאن כıä
 Õĺرا داده ز ûĺĳì ģĔزرق و د įÖ

כį را øאÛì اĜ×אل او Üאĳäر 
 óø אرÖאك ادì óÖ אدıĭĬ įכ

 ÛíÖ هïĭìóĘ ÛíÜ د ازóرا כ įכ
 1ÛíÜ ز įÝíÜ įÖ ûÝìאورد رĬ įכ

Lākin o mihr-i sipihr-i salṭanatuñ maḳāmı ḫālī ḳalmayup anuñ evlād-ı 

emcādından biri ardınca ufḳ-ı āsumān-ı ġaybdan hilāl-miẟāl ẓuhūr ider. Ol 

ġurre-i zümre-i ḥavāḳīn-i şeref-āyīn, çār-bāliş-i salṭanat u ḫilāfetde anuñ 

ḳā’im-maḳāmı olup gün geldügince mānend-i hūr meşhūr olur. Mün-

tehā-yı ẕerā-yı saādetde āftāb gibi şöhret bulur.

Şi�r:  אدرıÖ اى آنïĀ و ÛĻĀ از
 óŊ ĵĨش آدĳŜ įĩİ ددóŜ

 ĵĤŴ īĺد از اĳýĬ õŜóİ
 2ĵĤאì įĝĥè őĻİ įÖ شĳŜ כĺ

Neẟr:3 Bu ḳāide-i mümehhede üzre selāṭīn-i Oẟmāniyān 'uñ dördüncü-

si Yıldırım Bāyezīd Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān [R 34a] ve’r-rıḍvān) 

ḥażretleri, yedi yüz ṭoḳsan senesinüñ şühūrından şehr-i ramażānda babası 

yirine çār-bāliş-i [T 43b] salṭanata cülūs idüp eşia-i elmaa-i adl [P1 44b] 
ü dād ile ke’ş-şemsi fī rābiati’n-nehār iştihār-ı seyyār buldı. Aḳṭār-ı emṣār-ı 

rub-ı meskūn ve heft eḳālīmde meşhūr oldı. Bu dört pādişāh beyt-i salṭa-

natuñ çār erkānı ve çār dīvārı olup esās-ı salṭanatı bunlar beyt-i mamūr gibi 

te’sīs ü tarṣīṣ eylediler. Rubāī-i ḫilāfet bu çār mıṣrāla tamām olup şāhid-i 

Devlet-i Oẟmāniyye  çār-ebrū-yı dilber gibi ḥüsn ü behāyla mükemmel 

oldı. Raḥimehu’llāhu teālā4. 

1 Dünya nice zeki insanları aldatan, kendini hile ve dalavere ile süslemiş bir ihtiyardır. Bu dünyanın 

saadeti kimi gönendirmiştir ve kim zillet toprağına başını koymamıştır? Kimi taht ile bahtiyar etmiş 

ve kimin eşyasını tahttan musalla taşına götürmemiştir? Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i 
Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 489. 

2 O yiğidin ünü ve şöhreti ile tüm insanların kulakları dolmuştur. Hiçbir kulak yoktur ki kulluğa emare 

olan o incilerden mahrum kalmış olsun.

3 Neẟr T | -R, -P1

4 Raḥimehu’llāhu teālā R, P1 | Raḥmetu’llāhi teālā T
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�Ālim-i �Āmil Ebü’l-kemāl ve’l-Feżā’il Mevlānā Şemsüddīn 
Muḥammed bin Ḥamza bin Muḥammed el-Fenārī  

�Aleyhi’r-Raḥmetü’l-Bārī1

Ṣadr-ı efāżıl-ı sālife Mevlānā Suyūṭī  ḥażretleri kendünüñ şeyḫi Mevlānā 

Muḥyiddīn Kāfiyeci ’den Mevlānā Fenārī  sanat cihetiyle şöhret buldı, diyü 

naḳl eyledi. Velākin mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  vālidinden, anlar daḫi cedd-i māci-

dinden naḳl eyledi ki; Fenār, bir ḳaryenin adıdur. Ol şem-i cem-i efāżıl 

aña nisbet olınup Fenārī diyü meşhūr u meẕkūr oldı. Ẕikr olınan Mevlānā 

Muḥyiddīn Kāfiyeci , Mevlānā Fenārī  ile muṣāḥabet ü münāsebet ve mülā-

zemet ü münādemet idüp celā’il-i feżā’il-i bāhire ve leṭā’if-i maārif-i ẓāhi-

resine muṭṭali olmaġın işāret-i benān-ı beyān u beyān-ı işāret-i benāndan 

ḫāric medḥ ü ẟenāsını eyledi.

Şi�r:  אسĻĜ و ħıĘ אىä įŒ رشïĜ ĿĺאŊ ïĭĥÖ
óĘاخ Ĩאä įŒ ûĥąĘ Ŀĺאى óāè و ĻÖאن2 

Efḍal-i efāżıl-ı feżā’il-güster ve ecell-i ecille-i maārif-perver yanī İbn 

Ḥacer  fāżıl-ı mesfūruñ ḥaḳḳında cümle-i fünūn-ı mütedāvilede müşāre-

ket-i ilmiyyesi olduġından ġayrı ulūm-ı Arabiyyede ve maānī vü beyān-

da ve ilm-i tecvīd ü ilm-i kırā’etde irfān-ı tāmm u itḳān-ı mā-lā-kelāma 

[T 44a] mālik idi diyü buyurdı.

Hicret-i Nebeviyye ’den yedi yüz elli bir senesinden ṣafer ayında vücūda 

gelüp [P1 45a] ol asruñ ḫıyār-ı aḫyārından metn-i Muġnī ’ye ve metn-i 

Viḳāye ’ye birer şerḥ tesvīd iden Mevlānā Alāüddīn-i Esved  ḥażretlerin-

den ve Şeyḫ Cemālüddīn-i Aḳsarāyī  ḫıdmetlerinden aḫẕ-ı ulūm eyledi. 

Ẓāhir-i ḥālde bażı ṣanādīd-i esātiẕeden [R 34b] telemmüẕ itdügi gibi ā-

lem-i feyżde müderris-i mele’-i alā cenābından daḫi ānen-fe-ānen istifāże 

vü istimdād eyledi. El-ḥaḳ, ṭıfl-ı dil debīristān-ı āb ü gilde ebced-i dā-

nişe meşġūl olduġı günden ṣaḫā’if-i aḥvāl-i şeref-āmālinde muḥkemāt-ı 

1 Ālim-i Āmil Ebü’l-kemāl ve’l-Feżā’il Mevlānā Şemsüddīn Muḥammed bin Ḥamza bin Muḥammed el-

Fenārī Aleyhi’r-Raḥmetü’l-Bārī R, P1 | Mevlānā Şemsüddīn Muḥammed bin Ḥamza bin Muḥammed 

Fenārī Aleyhi’r-Raḥmetü’l-Bārī T

2 Kıymetinin yüce makamı nasıl idrak ve mukayese edilebilir? Pek engin olan fazileti nasıl sayılıp da 

anlatılabilir? Sadî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, (Kasâ’id-i Fârsî), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i 

Kebîr, 1372, s. 739. 
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feżā’il-i icāz-āyāt makruvv ü metlüvv oldı. Maşrıḳ-ı ḫūrşīd-i ulūm u 

maṭla-ı şümūs-ı feżā’il olan diyār-ı Mıṣr ’uñ ulemāsınuñ ṣıyt u ṣadā-yı 

mefāḫiri gūş-ı hūşına vāṣıl u nā’il olmaġın ol zümre-i fā’iḳayla muṣāḥa-

bet-i ilmiyye eylemek ārzūsıyla Mıṣr  cānibine rıḥlet idüp Şeyḫ Ekme-

lüddīn  ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerine ittiṣāl eyledi. Ol ekmel-i kümmel-i 

ulemānuñ muḳārenetinüñ berekāt-ı bī-ġāyātıyla Mevlānā Fenārī ’nüñ 

ruḫsāre-i ehliyyeti gülgūne-i leṭā’if-i maārif ile müteḥallī olduḳda būm-ı 

Rūm ’a avdet eyledi. Bilād-ı meẕkūreden maḥrūsa-i Burūsa ’da ḳāḍī olup 

meṣāliḥ-i şeriyye-i meriyyede mefātīḥ-i ḥall ü aḳd-i umūr-ı cumhūr ve 

maḳālīd-i ḳabż u basṭ-ı cumhūr-ı umūr yed-i ḥükūmet ü ḳabża-i ḳud-

retine teslīm ü taḳdīm olındı. Ol şems-i bürūc-ı kemālāt-ı melekiyye-

nüñ günden güne ḳadr ü kemāl ve cāh ü celāli evcāt-ı derecāt-ı āliyeye 

ṣuūd-ı pür-süūd idüp erkān-ı iḳbāl ü iclāli ṣıyāṣiyy-i müşeyyed-i gerdūn 

gibi müşeyyed ü mümehhed olmaġın āẟār-ı celiyye vü eẕkār-ı aliyyesi 

ercā u enḥā-yı meşārıḳ u meġāribde şāyi oldı. Selāṭīn-i Oẟmāniyye ’nüñ 

yanında ḳadr-i vālā ve cāh-ı alāsı ẕirve-i simāke vāṣıl ve rütbe-i ulyāsı 

[T 44b] felek-i eflāke nā’il olup neyyirāt-ı ārā-yı ṣā’ibesi ve aḳmār-ı efkār-ı 

ẟāḳıbesi ḫaṭṭ-ı istivā-yı iṣābetde cevvāl olduġına itināları olmaġın ḫūrşīd-i 

iltifāt-ı sulṭānīye ḳarīn olup merāsim-i levāzım-ı vezāretde ve mühimmāt-ı 

mülimmāt-ı salṭanatda daḫi anuñla müşāvere [P1 45b] olındı.

Şi�r:  ûĥİا ïĺאÖ را ĵ×āĭĨ óİ ĵĥÖ
 ûĥıø ÕđĀ כאر įĥĩä ïüאÖ įכ
įÖ اĝéÝøאق Öאïĺ دادن äאه 
وÖ įĬóŜאïüش ĳéĭĨس و äאĬכאه1 

Bu minvāl üzre bir miḳdār şühūr ü dühūr, mürūr ü ubūr eyledükden 

ṣoñra ziyāret-i Kabe-i Şerīfe  itmek-içün ṭayy-ı menāzil ü ḳaṭ-ı merāḥil 

idüp Ḳāhire-i Mıṣr ’a dāḫil olduḳda ol bilād-ı Ḳuds -ābāduñ fużalāsı ḥużūr-ı 

ālīlerine ḥāżır olup [R 35a] mübāḥeẟe vü müẕākere eylediler.

Şi�r:  אبÖ çÝĘ ïü ĳŒ را īíø אنø īĺïÖ
ýŜאدÖ ïĬא ħİ زÖאن و ĉìאب 

1 Elbette her makama ehli gerektir. Çünkü cümle zor işler ona kolaylaşır. Hak edene makamı vermek 

gerektir. Aksi takdirde o makam uğursuz ve tehlikeli olur. 
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 ïĭÝìاïĬدر ا ģכýĨ تźاËø
 1ïĭÝìداóŋÖ īüאت روÖاĳä

Maḥkeme-i muḥkeme-i ilzām u ifhāmda müddeā-yı meziyyet-i ẕāt-ı 

müzekkīsini ḥüccetü ẓāhirü’l-muḥacce-i feżā’il ile iẟbāt idüp bu mażmū-

nı tenfīẕ ü tescīl itmegin ḳażıyye-i marżiyye-i fażīletini fuḥūl-i udūl-i u-

lemā-yı ḳāhire bī-udūl ḳabūl eylediler. Ḥażret-i Vāhibü’l-aṭıyyāt u Müyes-

sirü’l-āmāl bir mertebe siat u diat-i emvāl ve vüsat-i erzāḳ u füsḥat-i māl 

ü menāl müyesser eyledi ki rāḳımān-ı ālemiyān u muḥāsibān-ı ādemiyān 

bāġ-ı ālemde berg-i şükūfeden aḳçe döküp öşr-i aşīrini belki biñde birini 

tadād murād idinseler itmām-ı2 merāma ẓafer müyesser degüldür.

Şi�r:  ونõĘ אنÖאĻÖ śĺزر او ز ر
وز اéĨ óİ ĿýĺïĬאóÖ Õøون3 

Neẟr:4 Zamān-ı ḥayātında kemāl-i mertebe ve mertebe-i kemālde 

mütemevvil olup ġāyet-i ferāḫ-destī aña el virmiş olmaġın genc-i vü-

cūdı künc-i medfen-i ḫākde defn olınmadın nuḳūd ḳısmından yüz elli 

biñ sikke-dār dīnāra mālik idi ve sāyir mustaṭrafāt-ı muḫallefātından 

ġayrı öldüginde on biñ mücelled kitābı ḳaldı. Hicret-i [T 45a] Nebe-

viyye ’den sekiz yüz yigirmi iki senesinde ḥacc eyleyüp Kabe-i Şerīfe ’den 

ḳufūl ü rücū eyledüginde Mıṣr sulṭānı Sulṭān Müeyyed ’üñ ibrāmıyla 

Ḳāhire-i Mıṣr ’a uġrayup ol diyāruñ [P1 46a] fużalāsıyla muṣāḥabet ey-

lediler. Muterik-i müteberrik-i ṭavā’if-i ālem-i üns ve mülte’im-i mül-

teẟim-i maḥremān-ı ḥarem-i ḳuds olup muḳabbel-i muḳbilān-ı ḫaṭīre-i 

lāhūt ve maṭāf-ı melā’ik-i erā’ik-i ceberūt olan Ḳuds-i şerīf-i vācibü’t-teş-

rīfüñ ḫāk-i pākine rū-māl olmaġ-içün ol semt-i ḳudsī-simete müsāmit 

oldılar. Bu ṭarīḳle arāżī-i ḳudse vāṣıl olup ziyāreti maḳṣad-ı aḳṣā olan 

Mescid-i Aḳṣā ’ya vāṣıl u nā’il olduḳda enbiyā-yı izām u evliyā-yı kirām 

1 Böylece sözün kapısı açılınca birbirleri ile konuşmaya başladılar. Zor soruları ortaya atıp açık cevaplar 

vermeye giriştiler. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ 

Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı 

Mektûb, 1378, s. 503. 

2 itmām-ı R, P1 | tamām-ı T

3 Onun altınları çölün kumlarından daha fazla ve herhangi bir muhasebecinin idrâkinin dışındadır.

4 Neẟr T | -R, -P1
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(raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Allām) ḥażretlerinüñ merāḳıd-ı şerīfelerinde 

rūḥāniyyetlerinden istimdād eyledükden ṣoñra kendü mevlid-i aṣlīsine 

avdet eyledi. Sekiz yüz otuz üç senesinde Anṭakiyye  [R 35b] ṭarīḳın-

dan girü rıżāu’llāhı bedraḳa-i ṭalīa-i āmāl idinüp tekrār ziyāret-i Kabe ile 

ḳırān u temettu eyledi.

Naẓm:1 ام دلóèא اÖ įכ īĻÖ אنä Ŀ×đان כóĺزا
 2ïĭĬز ĵĨ źّĳÜ כĻ×Ĥ ïĻèĳÜ در ره

Badehu mavṭın-i ḳadīm-i ḳavīminüñ ṣavb-ı ṣavāb-inṭivāsına avdet ey-

leyüp sekiz yüz otuz dört senesinüñ şühūrından şehr-i recebde tengnāy-ı 

kevn ü fesāddan nüzhet-ābād-ı fezā-yı Ḳuds ’de ḳarār u istiḳrār eyledi. Raḥi-

mehu’llāh3.

Mūmā ileyhüñ evāḫir-i ömrinde cevher-i dīdesine araż-ı remed ārıż 

olup ḥicāb-ı amāyla nūr-ı baṣardan memnū u maḥcūb olmış-iken Ḫudā-yı 

Baṣīr’üñ naẓar-ı ināyetiyle ḳuvvet-i bāṣırası maḳarr-ı muḳarrerine avdet 

eyledi. Bu sürūr ile vech-i meşrūḥ üzre ḥicce-i aḫīrede yanī sene-i meẕkū-

rede ḥacc eyledükden ṣoñra sāī-i nāī-i ecele lebbeyk-gūyān ḥācc-ı rūḥ-ı 

azīzini Kabe-i [T 45b] maḳṣūdına īṣāl eyledi.

Fāżıl-ı merḳūm, uṣūl-i fıḳhda olan mütūn-ı mutebere-i muṣavvereden 

Menār  ve Pezdevī  ve Maḥṣūl-i İmām-ı Rāzī  ve Muḫtaṣar-ı İbn Ḥācib  nām 

kitāblaruñ muḥtevī olduḳları ferā’id-i fevā’id [P1 46b] ü nevādir-i bevā-

diri cāmi Fuṣūlü’l-Bedāyi� fī Uṣūli’ş-Şerāyi�  nām kitāb-ı müsteṭābını te’līf 

idüp itmāmında otuz yıl kūşiş ü verziş eyledi. Ve daḫi Sūre-i Fātiḥa ’da bir 

tefsīr tasṭīr ü taṣdīr eyleyüp verā-yı estār-ı sürādiḳāt-ı icāzda muḫtefī vü 

buṭūn, kümūn ü iḫtifāda mütevārī olan aḥruf-i esrār-ı esmār-ı Ḳur’āniyye  

ve mezāyā-yı ḫafāyā-yı Furḳāniyye ’yi anda münderic ḳıldı. Ve daḫi Ünmū-
zecü’l-�Ulūm  nām risāle-i icāz-ilmāmı ibdā u iḫtirā idüp ol dürc-i feżā’ilde 

yüz aded fünūn derc eyledi. Bu risāle-i maṣnūa-i maṭbūada fünūn-ı madū-

de-i merḳūmenüñ mesā’ilini īrād itdüginden ġayrı bī-nihāye işkālāt-ı ḳaviy-

ye daḫi talīḳ eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ , ol ḥāvī-i ḥaḳā’iḳuñ bażı aḫfādından 

1 Naẓm R, P1 | Şir T

2 Can Ka’be’sinin ziyaretçilerine bak! İşte gönül ihramı ile tevhid yolunda tevellâ sözünü söylemekteler.

3 Raḥimehu’llāh R, P1 | Rahmetu’llāh T
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naḳl eyledi ki bu risāle-i merġūbe Mevlānā Fenārī ’nüñ degüldür, oġlı Mev-

lānā [R 36a] Muḥammed Efendi ’nüñdür. Ammā mevlānā-yı müşārün ileyh 

kendü ile muāṣır olan ulemāyı imtiḥān-içün yigirmi aded ḳıta-i manẓū-

me ibdā idüp her ḳıtada müstaḳil bir fennüñ mesā’il-i maḫṣūṣasından bir 

mes’ele īrād idüp ol fennüñ ismini elġāz ṭarīḳıyla ol ḳıṭada derc ü ẕikr eyle-

di. Bu risālenüñ ḫuṭbe-i belīġa ve dībāce-i faṣīḥasında isticāl ile taḥrīr olınup 

az zamānda tasṭīr olınduġını ilām idüp 1“ونóā×Ü ĩĨא  ĳĺم   ÙĤאåĐُ ذĤכ   diyü ”و 

buyurdı. Fāżıl-ı merḳūmuñ ebnā-yı zemānesi ol muḳaṭṭaātdan her ḳıṭa-i 

icāz-iḥtivāda perde-i iḫtifāda muḥtecib ü müstetīr olan mesā’ilüñ vücūh-i 

istiḫrācına muṭṭali olmaḳ degül bu ḳıṭada olan mes’ele fülān fendendür 

diyü tayīn eylemege ḳādir olmadılar. [T 46a]

Maṭla�:2 دĳÖ ازóĘا óø ûùĭä אیĭÖز ا
ز اóĜان و اáĨאل ÝĩĨאز ĳÖد3 

Mūmā ileyhüñ ferzend-i ercmendi Mevlānā Muḥammed Şāh Efendi , 

ol ḳıṭaları [P1 47a] ḥāvī risāleyi şerḥ idüp tamiye olınan esāmī-i fünūnı 

tanṣīṣ ü taḫṣīṣ ve münāsebāt-ı elġāzāt u mesā’il-i müşkilātı tayīn ü tebyīn 

eyledükden ṣoñra kendü daḫi her ḳıṭanuñ aḳabinde bir ḳıṭa naẓm eyledi. 

Bażı ḳıṭayı Mevlānā Fenārī ’nüñ müstaḥsenāt-ı elġāz-ı icāz-ṭırāz-ile tensīḳ 

itdügi kelimātı taṣdīḳ u taḥḳīḳ idüp 4“ًاïכËĨ ÛُĥĜ” diyü sibāḳ-ı kelāmı siyāḳ-ı 

merām ile temhīd ü te’kīd eyledi. Bażısında ol fāżıluñ mustaṭrafāt-ı ibārāt-ı 

bā-istiārāt ile īrād itdügi rüdūdı redd idüp, 5“ًא×űåĨ  ÛُĥĜ” diyü mevlānā-yı 

merḳūmuñ esvilesine cevāb-ı bā-ṣavāb ifāże eyledi. Mevlānā Fenārī  (raḥi-

mehu’llāh)6, fenn-i mīzānda Risāle-i Eẟīre ’yi şerḥ eyleyüp ṣafḥa-i felek-eẟīr-

de altun ḳalemle taḥrīr itmege sezāvār taḥḳīḳāt-ı müheẕẕebe-i müẕehhebe-i 

bī-şümār īẟār eyledi.

Şi�r:  óĻàخ اóŒ اىóø انĳĺد ÕÜכא įد כõø
 7īĺزر ĿĨאì įÖ ïùĺĳĭÖ م اوŻכ

1 Bunlar gördüklerinizden alelacele günübirlik olarak hazırlandı.

2 Maṭla R, P1 | Şir T

3 Akran ve emsallerinden üstün ve önde idi.

4 Emin olarak söyledim.

5 Cevâben söyledim.

6 raḥimehu’llāh R, P1 | raḥmetu’llāh T

7 Esîr feleğindeki divanhanenin kâtibi onun sözlerini altın bir kalem ile yazarsa yakışır.
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Bu kitāb-ı müsteṭābuñ ḫuṭbesinde mesāḳ-ı ḥadīẟi bu minhāc üzre 

tensīḳ eyledi ki ḳıṣār-ı eyyāmdan bir yevm-i ḳaṣīruñ fātiḥa-i ṣabāḥında 

taḥrīr-i kitāba bed’ idüp revāḥında dürc-i merāmı mühr-i ḥatm-i kelām-ı 

miskī-ḫitām ile maḫtūm eyledüm didi. Ve daḫi Ferā’iż-i Sirāciyye ’yi şerḥ 

idüp ol şem-i cem-i efāżıl-ı neyyirāt taḥḳīḳāt-ı bāhiresiyle kitāb-ı mesfūrı 

sā’ir-i şürūḥ-ı pür-fütūḥından ziyāde tenvīr eyledi. [R 36b]

Şi�r: óĻŝĩĤאĐ óıĨ ĳŒ ûÜאĩĥכ ďĨاĳĤ
óČاĭíø ėÐאĨ ĳŒ ûĬאه ĳĬر اõĘاى1  

Ve daḫi üstād-ı vācibü’t-teşrīf, yanī Seyyid Şerīf  ḥażretlerinüñ Şerḥ-i 
Mevāḳıf ’ına mu’āḫeẕāt-ı keẟīreyi mutażammın talīḳāt-ı bedīa talīḳ eyle-

yüp uṣūl-i maḳāṣıd, ḳavm üzre farżı muḥāl olan [T 46b] iḥtimālāt-ı bāṭı-

laya ziyāde vücūd [P1 47b] virmekle bażı kelām içün bu mirṣad-ı naḳż u 

mevḳıf-ı intiḳāżdur diyü itirāż eyledi ve daḫi fünūn-i adīdeye müteallıḳ 

ḥavāşī ve resā’ilden ferā’id-i fevā’idi şāmil mü’ellefāt-ı keẟīre tesvīd eyledi. 

Lākin emr-i fetvā ve meşāġil-i tedrīs ü ḳażā ol müsveddātı beyāż itmege 

māni oldı. Bażı ẟiḳātdan mesmūdur ki Mevlānā Fenārī ’nüñ vālid-i azīzi 

Mevlānā Ḥamza , Şeyḫ Ṣadrüddīn-i Ḳonevī  ḥażretlerinüñ telāmiẕesinden 

olup şeyḫüñ Miftāḥu’l-Ġayb  nām kitābını kendüden oḳuduḳdan ṣoñra oġlı 

Mevlānā Fenārī ’ye oḳutmışdur. Mevlānā-yı mezbūr, kitāb-ı mesṭūrı şerḥ 

eyleyüp maārif-i sūfiyyeden ḳar-ı esmā u āẕān itmedügi esrār-ı esmār-ı2 

Rabbāniyyeyi ve ifhām ü iẕhān-ı fehminde āciz ü ḳāṣır olduġı rümūz-ı 

künūz-ı Sübḥāniyyeyi keşf eyledi.

Mıṣra�:  3ģĝĐ אبéĀا ïĬóĀאĜ ûĬاóכ ĵÖ زĳĨاز ر

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ , pederleri vesāṭetiyle cedd-i pākinden naḳl eyledi ki 

Mevlānā Fenārī , memālik-i Oẟmāniyye ’de müftī ve maḥmiyye-i Burūsa ’da 

ḳāḍī ve Manastır Medresesi ’ne müderris olup menāṣıb-ı meẕkūreyi bir 

zamānda cem eyledi. Ol ḥibr-i vālā-rütbet bir mertebe rütbe vü aẓamet 

ve übbehet ü şevkete vāṣıl u nā’il oldı ki rūz-ı cumada cāmi-i şerīfe gider 

1 Sözlerinin parıltıları, cihanı tutan güneş gibidir. Kelimelerindeki letafet ve zerafet ise nurlar saçan ay 

gibidir. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Ravzatu’ş-Şühedâ, haz. Hasan-ı Zülfikârî, Ali Tesnîmî, Sabâ Vâsıfî, Tahrân: 

İntişârât-ı Muîn, 1390, s. 684.

2 esmār-ı R, T | -P1

3 Akıl sahipleri onun sınırsız sırlarını (idrâkte) âcizdirler. 
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iken temāşā-yı müḥeyyā-yı maḥyā-baḫş-ıla teşerrüf itmek-içün saādet-ḫā-

nesinden mabed-i şerīfe varınca yollarda ḫavāṣṣ u avām izdiḥām idüp ṣaf 

ṣaf mevḳıf-ı selāmda ṭururlar idi.

Şi�r:  אنıä انóø אن وıĨِ אن وıü
ïüه اóÖ īĩåĬ رĵÖ ûİ כóان 

 ïĭęĜره وا įÖ ûĨŻø óıÖ ز
 1ïĭęאכĐ ل اوŻäو ا ħĻčđÜ įÖ

Ol sulṭān-ı2 gītī-sitān u şehriyār-ı ḫudāvendigāruñ sāye-i devletinde 

mevlānā-yı mesfūra bir mertebe siat-ı [P1 48a] keff-i kifāyet el virdi ki 

ser-tā-pā zīb ü [T 47a] zīvere müstaġraḳ on iki re’s, ġulāmān-ı ġılmān-si-

rişte ve ḳırḳ aded pīrāste cāriyeye mālik idi. [R 37a] Mervīdür ki Mevlānā 

Ḫaṭīb-zāde  merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān-ı Ġāzī 3 ḥażretleri ile bir gün 

muṣāḥabet ider-iken Mevlānā Fenārī  ḥaḳḳında ḳadḥ u ẕemm īrāẟ ider ke-

limāt idüp inān-ı yekrān-ı süḫanı bu semte ṣarf eyledi ki fāżıl-ı mezbūruñ 

aḥsen-i muṣannefātı olan Fuṣūl-i Bedāyi�  nām kitābını ednā müṭālaa ve 

cüz’ī iltifātla tezyīf idüp ṣakk-i ḳabūlden ḥakk eylemek mümkindür ve daḫi 

fuṣūlini uṣūlinden tīġ-ı kelām-ı faṣlu’l-ḫiṭābla faṣl u ḳaṭ idüp mübdeāt-ı 

bedīa-i baīdesini bir taḳrīble tebdī u tebīd eylemek baña emr-i sehldür. 

Ol maḳūle kitābuñ ṣāḥibi taẓīm ü tefḫīm olınup ṣadr-ı saādetde iclās olın-

duġı vażu’ş-şey’i fī ġayrı maḥallihi gibi nā-maḳūldür ve bedel-i ġalaṭ gibi 

beyne’l-fuḥūl nā-maḳbūldür. 4“ďĻĘóĤا  ďąÜا  ďĻĄĳĤا  ďęÜار  ve daḫi ẟiyāb-ı ”اذا 

fāḫire geyer on iki re’s oġlanı;

Şi�r:  ïĭÖóĩش כĳŊ ÕāĜ אنĨŻĔ
 5ïĭĜ ĵĬ نĳŒ īĺóĻü אىŊ אÜ óø ز

1 Dünyanın padişahları, büyükleri ve liderleri sınırsız bir şekilde onun yolunda meclis olup durmuşlardır. 

Ona bir selam vermek için ayaktalar; ona hürmet ve tazim göstermek için sebatla bekliyorlar.

2 sulṭān-ı R, T | -P1

3 Ġāzī R | -T, -P1

4 Alçak olan yükselince yüksek olan alçalır. 

5 İnce dokumalı kumaşlar giymiş erkek hizmetçiler, baştan ayağa şeker kamışı gibi tatlılar. Molla Câmî, 

Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Yûsuf u Züleyhâ), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed 

Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 77. 
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 śĬر ÕāĜ אىİא×Ĝ دهóכ óÖ įÖ
 1śĭÜ óכýĻĬ نĳŒ אزك وĬ įåĭĔ ĳŒ

Ve ḥuliyy-i girān-behāyla müteḥallī ḳırḳ aded cevārī-i ḥūrī-nişānı;

Şi�r:  אنÝùŊ אرĬ אن وİد įÝùŊ įĩİ
 ñĐار و ÝùĥŜ óÖאن ÝùĥŜ óÖאن 

ıĬאده ĭÖ óÖ óİĳŜ ïĝĐِא ĳŜش 
כïĻýه ĳĜس ýĨכĳŜ īĻش Üא ĳŜش2 
İstiḫdām idüp meṭāmi-i meṭāmiḥ-i nefsāniyye ve zeḫārif-i deniyye-i 

dünyeviyyeye mütemaḥḥıż iken levāzım ve mühimmātuma ṣarf içün ḥelāl 

aḳçe lāzımdur diyü ḳazzāzluḳ işledügi kār-ı uḳalā ve de’b-i aṣḥāb-ı ādāb-

dan bīrūndur.

Şi�r:  אĺرا از ر ģĩĐ دارى óŜאك اŊ
ďĩü اĩĺאن ĳÜ را ÖאĻĄ ïüא 

[P1 48b] امóè אك دارى ازŊ را ħכü نĳŒ
óĨد اĩĺאن دار Öאĵü و اŻùّĤم3 

[T 47b] Ol kimesnenüñ derūnı esbāb-ı eştāt-ı riyāyla pīrāste iken ẓā-

hirde fuḳarā libāsına girüp ṭarīḳa-i sūfiyye üzre ẟiyāb-ı deniyye ve imā-

me-i sūfiyye-i reẕiyye geydügi nā-muvāfıḳ ve nā-münāsibdür, melbūsāt u 

me’kūlātumı ḳazzāzluḳdan ḥāṣıl itdügüm ḥelāl aḳçe ile iştirā iderin benüm 

kedd-i yemīn ü araḳ-ı cebīnüm bundan aḥsen levāzıme kifāyet itmez diyü 

kendünüñ sūfiyāne ṣūret iḫtiyār itdügine ṣūret-i ḥaḳdan cevāb virdügi ẓā-

hir-i ḥāl ve muḳteżā-yı maḳāma muḫālifdür. İmdi anuñ gibi kimesnenüñ 

ẓāhirine erbāb-ı manā firīfte olmaḳ münāsib degüldür diyü ḫatm-i kelām 

idüp faṣl u bāb-ı ḫiṭābı ḳaṭ u faṣl eyledi. [R 37b]

1 Rengârenk elbiseler giymişler, gonca gibi nazik ve şeker kamışı gibi darlar. Molla Câmî, Mesnevî Heft 
Evreng Cild-i Dovvom, (Yûsuf u Züleyhâ), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: 

Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 68. 

2 Hepsinin fıstık gibi dar ağzı ve nar gibi göğüsleri var. Yanak ve göğüsleri gül bahçesi içinde gül bahçesi...

Kulakları mücevherle süslü ve bir kulağından öteki kulağına kadar misk renginde yay çekilmiş... Molla 

Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Yûsuf u Züleyhâ), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed 

Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 68. 

3 Eğer amelini riya (kirinden) temiz tutarsan iman mum sana ışık olur. Eğer mideni haramdan temiz 

tutarsan iman sahibi bir insan olursun vesselâm. Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-nâme, haz. Ahmed Hoş-nüvîs, 

Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 6. 
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Şi�r-i �Arabī:1 ًةïَ ƪùéَĨُ אİَאĝَĥْÜَ īَĻĬِاóَđَĤْا ƪإن 
אدَا 2   ƪùèُ ِאسƪĭĤאمِ اÑَĥِĤِ ىóَÜَ źََو

Neẟr:3 Ol fāżıl-ı āzāde, maḥrūsa-i Burūsa ’da süma vü riyādan sāde bir 

mevżi-i felek-āsāda bir cāmi-i alā ve medrese-i vālā binā idüp ḳaṣr-ı bī-

ḳuṣūr-ı āḫireti anuñla te’sīs ü tarṣīṣ eyledi.

Şi�r:4  אĭĻĥĐ ّلïÜ אĬאرàإنّ آ 
ĘאóčĬوا ĬïđÖא إĵĤ اàŴאر5 

Mesken-i şerīfi anuñ medresesiyle merḥūm Sulṭān Bāyezīd ’üñ ḳaṣr-ı 

refīu’l-ḳadrinüñ mābeyninde idi. Ammā vefāt itdüginde kendü cāmiinüñ 

öñinde defn olındı. Mervīdür ki merḥūm Sulṭān Bāyezīd Yıldırım Ḫān  

mevlānā-yı mezbūruñ maḥżarında bir ḫuṣūṣ içün, “Ben bu ḳażıyyeyi bilü-

rin. Benüm malūmumdur.” diyü ḳażāyile edā-yı şehādet itdükde6 ḳabūl7 

itmedi. Pādişāh-ı şerīat-şiār kendülerüñ şehādetleri maḳbūl olmaduġınuñ 

sebebini istifsār idüp “Benüm şāhid-i şehādetimüñ sebeb-i cerḥi nedür?” 

diyü istiḳṣā eyleyicek, “Tārik-i cemāatsiñüz, anuñ-içün sizüñ şehādetiñüzi 

ḳabūl itmezin.” diyü buyurdılar. Bu sebebden pādişāh ḥażretleri kendüle-

re müntemī olan ḳaṣruñ [P1 49a] öñinde ẕikr olınan ḳuṣūrı itmām içün 

bir cāmi binā idüp kendüler içün anda bir gūşe tayīn eyledi. Ol mevḳi-i 

maḥmūdda namāzı cemāat ile edā idüp min bad aẕār-ı şeriyyesüz cemāat 

[T 48a] terk itmez oldı. Rivāyet olınur ki Mevlānā Fenārī  ile pādişāh ḥaż-

retlerinüñ mābeynlerinde bir ḫuṣūṣ içün ḫilāf u şiḳāḳ olup esās-ı maḥab-

betleri ḫalel-pezīr olmaġın Mevlānā Fenārī  cāh ü menāṣıbı terk idüp bilād-ı 

Ḳaraman ’a rıḥlet eyledi. 

Şi�r-i �Arabī:8 įĜאرęُÜ אĩĐ אĄĳĐ ïåِÜ óĘِאø
 و Ü źכóęĤ īُاق اĨïْĬ ėĤŶאĬאً                      

1 Şir-i Arabī R, P1 | Şir T

2 Burun güzelliğine hased edeni görürsün de alçak insanlara kimsenin hased ettiğini göremezsin. 

Mühellebî, “Şiru’l-Vezîri’l-Mühellebî”, el-Mevrid, c. II, haz. Câbir Abdülhamîd el-Hâkânî, Bağdad, 

1974, s. 162. 

3 Neẟr T | -R, -P1

4 Şir R, P1 | Şir-i Arabī T

5 Eserlerimiz bizi gösterir, bizden sonra eserlerimize bakınız.

6 itdükde R, P1 | itdüginde T

7 ḳabūl R, P1 | -T

8 Şir-i Arabī R, P1 | Şir T
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ģĝِÝĭĨ ãĬóĉýĤقَ اïĻÖ ىóÜ אĨأ
īĻÖ اĳ×َĤادق Ā ĵÝèאر óĘِزاĬא1

Ol bilāduñ pādişāhı mevlānā-yı mezbūra yevmī biñ aḳçe vaẓīfe ve ṭa-

lebesine beş yüz aḳçe ulūfe tayīn eyleyüp ālāf-ı eṣnāf-ı riāyet ile riāyet 

eyledi.

Şi�r:  אبùè ůÖ īכ ůĨ ازõĐرا ا ħĥĐ
ĐאĩĤאن را ĳä ĳŜاب ÖאĳĀاب 

 óĭİ و ģĝĐ ÕèאĀ ïüאÖ įכ óİ
 2ó×ÝđĨ را او ħĥĐ ģİدارد ا

Diyār-ı Ḳaraman ’uñ ulemāsından Mevlānā Ṣarı Yaḳūb  ile Ḳara Yaḳūb  

nām iki rengīn fāżıllar ol nıḥrīr-i bī-naẓīrden telemmüẕ idüp ulūm-ı ā-

liye ve fünūn-ı sāmiyede anı me’ḫaẕ idindiler. Mevlānā Fenārī  ḥażretleri, 

fāżılān-ı merḳūmānuñ kendüden telemmüẕ eyledükleriyle iftiḫār ü iġtirār 

idüp [R 38a] bu vaż-ı mücāhāt-āyātla mübāhāt eyledi. Merḥūm Sulṭān 

Yıldırım Ḫān  vaż-ı sābıḳuñ ṣudūrına nādim olup ol maḳūle medār-ı efāżıl 

u merkez-i feżā’il kendünüñ ḳalem-revinden ḫārice dāḫil olduġı dā’ire-i 

pergār-ı ādāb-ı salṭanatdan ḫāricdür diyü peşīmān olmaġın Ḳaraman  sulṭā-

nından Mevlānā Fenārī ’nüñ īṣāl u irsālini iltimās eyledi. Bu davet icābe-

te iṣābet eyleyüp ol fāżıl-ı3 cemīl mevżi-i aṣīl-i cezīli ve manṣıb-ı ḳadīm-i 

celīli ṣavbına avdet eyledi. Ārif bi’llāh [P1 49b] Ḥācī Bayrām Sulṭān ’uñ 

şeyḫi Şeyḫ Ḥamīdüddīn-i Ḳayṣerī  ḥażretleriyle muṣāḥabet ü münāsebet 

idüp ilm-i taṣavvufı andan aḫẕ eyledi. Bu sebebden anuñ ifāżesiyle serā’ir-i 

ḫaṭā’ir-i lāhūt ve esrār-ı esmār-ı erā’ik-i ceberūt aña mānend-i meẓāhir ẓāhir 

oldı. El-ḥaḳ, [T 48b] sāḥa-i bāḥa-i ẓāhiri ulūm-ı ẓāhire-i zāhire ile pīrāste 

olduġı gibi ṣuffa-i ġurfe-i derūnı muḥassināt-ı füyūżāt-ı İlāhiyyeyle ārāste 

olup meḥāmid-i ṣuveriyye vü maneviyyeyi şāmil bir fāżıl ve mefāḫir-i il-

miyye vü ameliyyede4 kāmil bir ālim-i āmil idi.

1 Seyahate çık ki arkanda bıraktığın şeyin mukabilini bulabilirsin. Aşinandan ayrıldığın için pişman 

olma! Görmüyor musun; satrançtaki piyon bile vezir olana kadar kareler üzerinde gidip gelmektedir.

2 İlme sınırsız hürmet göster. Âlimlere doğru karşılık nerede? Akıl ve hüner sahibi olan herkes ilim ehlini 

muteber kabul eder.

3 fāżıl-ı R, T | -P1

4 ilmiyye vü ameliyyede R, P1 | ilmiyyede T
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Şi�r-i �Arabī:1  אıƪĥכ ģÐאąęĤا ģđä īĨ אنé×ø
óĉĘ ĹĘ ÙًĐĳĩåĨة اùĬŸאن2                     

Neẟr:3 Mervīdür ki, Mevlānā Fenārī ’nüñ zamānında Allāme 

Taftāzānī ’nüñ ṭuref-i tuḥaf-ı mü’ellefāt-ı feżā’il-āyātı būm-ı Rūm ’a tāze ge-

lüp her biri nev-bāve-i bākūre-i bāġ-ı feżā’il olmaġın; 

Şi�r:  óכĘ Ŀĥåè ون آورده اش ازóÖ
 óכÖ ó×Ĥوس دóĐ ĳĬ ارانõİ

 ĻĨאن įÝùÖ óÖ او óéø آورى را 
óíّùĨ כóده او óŊ ģĻìى را4 

Neẟr:5 Bu diyāruñ naḫl-bendān-ı gülşen-i ḥakāyıḳınuñ ṭā’ir-i ḫāṭırları 

bāl-i iḳbāl ile aña iḳbāl eyledi. Ol çemen-pīrāy-ı gülzār-ı feżā’ilüñ ḥadā’iḳ-ı 

muṣannefātı ṭarāvet-i envār-ı elfāẓ-ı nażīrle ve nażāret-i ezhār-ı maānī-i bī-

naẓīr ile şükūfe-i nev-şüküfte ve mīve-i nev-resīde gibi maṣdūḳa-i 6“ź  Ĩَאَ 
Ûْđَĩِøَ أذُُنٌ  وَ  رَأتْ   īٌĻْĐَ” olmaġın erbāb-ı ṭalebüñ hādire-i nādire-gūy dille-

ri anda terennüm ü tekellüm itmege ṭāliblenüp ṭūṭī-i ḫāmeleri ol bāġda 

şīrīn-güftārlar söylemege ārzū eyledi. Lākin ol naḫl-i bālāya bu diyāruñ 

ser-firāzlarınuñ eli irişmeyüp kem-yāb olduġıyçün aña dest-res [R 38b] 
bulmaġa mecāl olmaz-idi. Aṣḥāb-ı irb aña ẓafer bulmaz-idi. Her bir kitābı-

nuñ nüsḫa-i bī-miẟāli ṣadef-i ālemde dürr-i yetīme ve ferīde-i temīme gibi 

girān-māye [P1 50a] olup sīm ü zer ile iştirā itmege ẓafer müyesser olma-

duġından ṭarīḳ-ı vuṣūli göz nūrı döküp midād-ı sevād-ı çeşm ile yazılmaġa 

münḥaṣır idi. 7“مŻכĤش اĳĻä ةõ ِıّåĨ مŻĜźا” ve bi’l-cümle bu me’mūl ḥuṣūle 

vuṣūl bulmaḳ müstekşifān-ı bedāyi-i ulūmuñ ders günlerinde zamān-ı 

1 Şir-i Arabī R, P1 | Şir T
2 Bütün faziletleri insanın yaratılışında toplamış olan (Allah)ı tenzih ederim.

3 Neẟr T | -R, -P1

4 O, fikrin gerdek odasından binlerce bâkire yeni dilber gelini çıkarmıştır. Emri altına aldığı peri 

toplulukları onun için sihir göstermeye hazır bir şekilde beklemektedirler.

5 Neẟr T | -R, -P1

6 “… hiç bir gözün görmediği, hiç bir kulağın işitmediği …” (Buhârî, Bed’u’l-Halk, 8; Müslim, Cennet, 

1; Tirmizî, Tefsir/Sûre, 32)” Hadis. bkz. Alparslan Kartal, “Baba Nimetullah Nahcivanî’nin Hidayetu’l-

İhvan Adlı Eserinde İşârî Hadis Yorumları”, Kafkas Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, nr. 25, 

2020, s. 196.

7 Kalemler, söz ordularının donatıcısıdırlar.
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taḥṣīlleri tatīl olunmaġı iḳtiżā eyleyicek eyyām-ı iştiġālden yevm-i iẟney-

ni daḫi eyyām-ı mutādeye ilḥāḳ-ı emr idüp ṭālibler içün tevsī-i zamān u 

terḥīb-i āvān eyledi. 

[T 49a] Rivāyet olınur ki merḥūm Yıldırım Ḫān  (aleyhi’r-raḥme-

tü ve’l-ġufrān) ḥażretlerinüñ vüzerā-yı āṣaf-ārāsından1 İvaż Paşa  nām bir 

vezīr-i nīk-fercām, Mevlānā Fenārī ’ye buġz u adāvet üzre olup mābeynle-

rinde ḫilāf u şiḳāḳ ġāyetde ve münāfere vü münākere nihāyetdeydi. Ol 

merdüm-i ayānuñ evāḫir-i ömrinde necm-i münḫasif gibi nūr-ı dīde-

si maḥcūb olup bażı avārıż ḥasebiyle amā olduġında mūmā ileyh vezīr-i 

vizr-ārā ol fāżıl-ı ṣā’ib-naẓar ḥaḳḳında dānende-i mektūmāt u bīnende-i 

maḥzūnāt yanī Vāhibü’l-aṭıyyāt ḥażretinden recā iderin ki bu kemīne-

nüñ gözi baḳar-iken ol şeyḫ-i amānuñ gözi yumılup anuñ ṣalāt-ı cenāze-

sini ḳılmaḳ baña müyesser ola didi. Mevlānā Fenārī  bu kelāmı istimā idi-

cek ādāb-ı ṣalāt-ı cenāzeyi şerīat-i şerīfe-i Nebeviyye üzre edā ḳılmaḳda 

cühhāl-i bed-fiāl ḳāṣırlardur. Ammā zümre-i ulemā māhirlerdür. Cenāb-ı 

Rabbü’l-erbābdan mütevaḳḳıdur ki bu ḳażıyye-i madūle makūse olup be-

nüm ḥaḳḳumda itdügi fāl-i şūm ol meş’ūmuñ başına gelsün diyü ṣafā-yı niy-

yet ü naḳā-yı ṭaviyyet-ile ṣamīm-i ḳalbden duā eyledi. 

Mıṣra�:  2دهóŊ אĐه در ره دïýĬ אنĨدر آن ز

Fi’l-vāḳi şifā-ḫāne-i ġaybdan kuḥl-i cilā-yı ināyet-i Ḫudā’yla Mevlānā 

Fenārī ’nüñ [P1 50b] dīdesine nūr-ı baṣāret avdet eyledükden ṣoñra bu 

emr-i makūs ol vezīr-i menḥūsuñ āyīne-i aḥvālinde münakis olup bi-em-

ri’llāhi teālā amā oldı. Vezīr-i meẕkūruñ amā olması bu şeklden ẓuhūr 

eyledi ki bażı kimesne vezīr-i mesfūrı pādişāh-ı maġfiret-penāha mıḳdāḥ-ı 

ġamz ve zinād-ı nifāḳla çakmaġın kānūn-ı sīnesinde lehb-i ġażabı ve nā’ire-i 

ġayẓ u kīnesi [R 39a] müştail olup mīl-i ḥadīd-i āteşīn ile nūr-ı çeşmin 

ibṭāl eyledi. Vezīr-i mūmā ileyh bu derd-ile helāk olduḳda namāzını Mev-

lānā Fenārī  (aleyhi’r-raḥmetü’l-Bārī) ḥażretleri kendü ḳılup istidā eyledük-

leri müddeānuñ ẓuhūra [T 49b] geldügine şükr-i belīġ eylediler.

1 āṣaf-ārāsından R, P1 | āṣaf-ārāsında T

2 O anda dua yolunda perde mevcut değilmiş.



193Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

Mıṣra�:  1دóאب כåÝùĨ دĳì ۀïĭÖ אىĐאرى دÖ

Mevlānā Fenārī  ḥażretlerinüñ amā olması bu ṭarīḳ-ıla menḳūldur ki 

“Luḥūm-ı ulemāyı arż ekl eylemez.” mażmūnında mervī olan2 ḥadīẟ-i şerīfi 

istimā eyledükde bu ḥadīẟin ṣıḥḥatini taḥḳīḳ ve bu ḳażıyyenüñ mūcibe-i 

külliye olup selb ü menden sālim olduġını taṣdīḳ itmek-içün niçe müddet-

den berü medfūn olan kendünüñ üstādı Mevlānā Alāüddīn-i Esved  ḥaż-

retlerinüñ ḳabrini ḥafr eyledi. Merḳūm-ı merḥūmuñ cesed-i şerīfi zamān-ı 

ḥayātında olduġı gibi kemāl-i leṭāfet üzre bulunmaġın ẕikr olınan ḫaber-i 

sedād-eẟerüñ ḥaḳḳında itdügi şekk ü gümān kendüden zā’il ve ol kelāmuñ 

kelām-ı ḥaḳḳ olduġına kemāl-i īḳān u itḳān ḥāṣıl oldı.

Mıṣra�:  3لĳøر ßĺïè Ûøا ěè ěĈאĬ

Bu ḥālet üzre girüsine avdet idüp henüz ol ḳabrden ayrılmadın hātifden 

gūşına “Mażmūn-ı ḥadīẟ-i meymūna yaḳīn ve ṭamānīnet ḥāṣıl itdüñ mi?” 

diyü bi-ṭarīḳi’t-tevbīḫ hevl-intimā bir nidā yetişdi. “Ol dānā-yı żamā’ir ü 

bīnā-yı serā’ir, ferr-i baṣaruñı mektūm ve ḳuvvet-i bāṣıradan seni maḥrūm 

eylesün.” diyü pür-itāb bir ḫiṭāb irişdi. [P1 51a] Fi’l-ḥāl ol fāżıl-ı feżā’il-iş-

timālüñ ḳuvvet-i bāṣırası zā’il olup mevlānā-yı mezbūra amā ārıż oldı. 

Mevlānā-yı mūmā ileyh, lisān-ı Arabda kelimāt-ı manẓūme ibdā it-

mek bābında muvaffaḳ min indi’llāh idi. Anuñ naẓm-ı ẟüreyyā-intiẓāmı 

niẓām-ı pervīnden alā ve maṭla-i hilālīden ġarrādur. Bu ḳaṣīde-i zībāyı 

Şeyḫ Abdüllaṭīf-i Ḳudsī  (ḳuddise sırruhu) ḥażretlerine irsāl eyledi.

Hāẕā Ḳaṣīdetü �Arabiyye4 אدمĜ óĻì אĺ ومóĤد اŻÖ ÛَĨïĜ
 ħÐאĬ ģכ īĐ ģä ěĺóĈ óĻíÖ

 įĥáĨ تÉĺ ħĤ ومóĤح اĳÝĘ ñĭĩĘ
 ħĤאĐ ģכ įÖ ىïıĺ įכĥĨ ĵĤإ

1 Allah, kendi kulunun duasını kabul etti.

2 olan R, T | -P1

3 Peygamberin sözü, Allah’ın sözüdür.

4 Hāẕā Ḳaṣīdetü Arabiyye R, P1 | Ḳaṣīde T
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ĥùĨ ĵĥĐכ اÝíĩĤאر ø īĨאóÐ اĳĤرى 
 ħĤאĐ ģכ īĨ אرęĕĤة اóąè ĵĤإ

 ŻĨכא çĀ ïĜ īĺïĤا īĺز ÕÝĥĺ
 ħĬאĔ īÖ ėĻĉĥĤا ï×Đ إذا ĵĩùĺو

[T 50a] אĭęĤا īÖك إن اóĩđĤ
 وĤכóĻāĝÜ īى õĥĩÖوم źزم 

 įĄرŶ ïĺïü قĳü ĵĭáè ïĜو 
 ħÐاóĔ اñİ óĩđĤא اĺאĝÖ ĵāĜŶ

واóčÝĬ اïíĩĤوم ĹĘ اïĝĤس راĻäא 
 ħÐאİ ģכ īĐ óùĤا ďĩåĺ ĵđĩåÖ

[R 39b]   אĬóāđÖ ïđÖ اóĻì ħĥÝøو ا ħĝĘ
 ħÐאĝÖ אĻè ÛĨאدĨ įĤ ħĥّøو

 ورض واħĭÝĔ واïìم ŻĻ×ø اđĤאرف 
īĐ ĳĥđÜ ÙĻĕÖ ģĭÜ כì ģאدم1 

1 “Anadolu’ya ayak bastın, ey gelenlerin en hayırlısı

Uyuyan herkesten daha yüce, hayırlı bir yolla

Anadolu fethedileli beri gelmemişti benzeri

Onunla Anadolu’nun yönetimine yol bulur her ilim sahibi

Sair insanlardan seçilmişin yolu üzere

Bütün âlemin kusurunu örten yüce Gaffâr’a

Zeynüddin lakabıdır, tam da doğrudur

Ad verildi o vakit Abdüllatîf bin Gânim diye

Yemin olsun, Fenârî’nin oğlu tâliptir

Ömrün şu kalan çağında azimetlerin en ağırına

Ama kusurum beni bırakmaz, benden ayrılmaz

Oysa karşı konulmaz bir özlem beni zorluyor

Mahdum Kudüs’te bekler ümit ederek

Her tutkunun ardındaki bütün sırrı bir araya getirmemi

Kalk selâm dur asrımızın şerefli âlimine

Hayatta ve ayakta oldukça ona selâm ver

Memnun ol, fırsat bil ve ârifin yoluna hizmet et ki

Tüm hizmet edenlerin üzerinde bir gayeye ulaşasın.” Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şakâ’iku’n-
Nu�mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı Âlimleri, haz. Muhammet Hekimoğlu, ed. 

Derya Örs, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2019, s. 60-62.
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Mevlānā Abdüllaṭīf-i Ḳudsī  daḫi ol ḳaṣīdenüñ cevābında bu 

ebyāt-ı icāz-āyātı naẓm idüp Mollā Fenārī ’nüñ cenāb-ı vālā-niṣābına 

bi-ṭarīḳi’l-irsāl īṣāl eyledi.

Ḳaṣīde-i �Arabī:1  ħÐאĜ óĻì אĺ óāđĤאم اĨא إĺ źأ
 ħאכè óĻì אĺ Ʃųل اĳøع رóýÖ 
 ĵıĭĤو ا ħĥđĤا ĹĘ óāđĤا ïĺóĘ ÛĬŶ
و أÛĬ وïĻè اóİïĤ أכóم äאزم 
 įùĩü ÛĬأ ģÖ īĺïĤא اĻĄ ÛĬو أ
 ħĤאĐ óĻì אĺ אسĭĤאد اø כĩĥđÖ 
 ĵĝÝĤا īęùĤا ĹĘ ħĥđĤا ćĻéĨ Ûَ×رכ
 ħÐאĜ אث وä انóĜŶا ĵĥĐ ÛَĝęĘ
 ÛęĄة أïĥÖ ĹĘ Ûĭא כĨ إذا ÛĬאĘ
 ħÐאĬ ģא כıÖ אنčĝĺ ċĝĺوأ 

[P1 51b]  אĩĬאك وإĻĄ ĵęíĺ ź Û×Ĕ نÍĘ 
 ħĤאĐ ěĘأ ĵĘ ÷ĩýĤت اóąè 

 ÛُĤÉø إĵıĤ إن ĝÖ ħĺïĺאؤك 
 ĵĥĐ ăĻęÜ اŻĉĤب īä و آدم 
 õäאĐ כÖاĳä ĹĘ يóđü كóĩđĤ
 ħÜَאíĤ ėאن وכùّéĤ ħčĭכ 
 ĵąĺóĜ إذا Ĩא Ęאز ĭĨכ óčĭÖة 
 2ħČאĬ ģכ īĐ هĳęíÜ أن ïÖ ŻĘ 
 įĬأ ģĻĜ إذا ĵűéÝøŶ ĵĬÍĘ
 3ħĬאĔ īÖאري اĭęĤا īÖا çĺïĨ אبäأ

1 Ḳaṣīde-i Arabī R, P1 | Şir T

2 Şiirim senden bir iltifat kazanmadıysa; muhakkak onu bütün şairlerden saklamak gerek. 

3 “Ey bu asrın imamı, ey Resûlullah’ın şeriatını uygulayanların en hayırlısı ve ey hükmedenlerin en iyisi!

Şüphesiz sen ilimde ve takvâda asrın biriciğisin, kararlılıkta ve keremde ise âlemde teksin

 Sen dinin ışığısın, hatta güneşisin, insanlar senin ilminle yücelir ey âlemin hayırlısı!

İlim deryasında takvâ gemilerine bindin, oturan ve ayakta duran tüm akranlarını da geride bıraktın

 Bir beldede sen varsan, uyanır orada uyuyan kim varsa

Ayrılsan da ışığın kaybolmaz, geldiğindeyse dünya ufuğundaki güneşsin sen

 Dâim kalmanı istedim Hudâ’dan, insan ve cinlerden öğrencilerini dâim aydınlatasın diye

Gerçekten bu şiirim sana cevap olmaktan âcizdir

 Hassan’ın şiiri ve Hâtem’in cömertliği gibi 
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Mevlānā Fenārī  ḥażretleri, kendünüñ şürekā-yı şürefāsından İskender-nā-
me  ṣāḥibi Aḥmedī  ile ve Kitāb-ı Şifā  ṣāḥibi Ḥācī Paşa  ile Mıṣr ’da bir azīzden 

duā istidā eyledüklerinde ol azīzle olan muāmeleleri āti’ẕ-ẕikr Aḥmedī ’nüñ 

tercemesinde gelse gerekdür. İnşāa’llāhü’r-raḥmān beyān olınur.

Teẕyīl: İbn Arabşāh-ı Ḥanefī  naḳl eyledi ki Mevlānā Fenārī  ḥażretleri 

[T 50b] sekiz yüz yigirmi üç senesinde diyār-ı Mıṣr ’da ifāde vü ifāże üzre 

iken “el-ḥamdü li’llāh” kelāmı cümle-i iḫbāriyye midür yohsa cümle-i in-

şā’iyye midür diyü alām-ı ulemā ortasında iḫtilāf u nizā oldı. Mevlānā-yı 

mūmā ileyh, cümle-i inşā’iyyedür, diyü taḥḳīḳ idüp kelāmını muḳad-

demāt-ı maḳūle-i maḳbūle ile tevẟīḳ eyledi. Şeyḫ Kemālüddīn bin Hümām  

nām fāżıl-ı be-nām aña tābi olup ol aṣruñ fużalāsından cem-i keẟīr aña 

iḳtifā eyledi. Ammā bażı aḫyār-ı muḥaḳḳıḳīn cümle-i iḫbāriyyedür, diyü 

taḥḳīḳ idüp Mevlānā Fenārī ’nüñ ḫilāfına ẕāhib oldılar. Bu gürūhdan Mev-

lānā Alī bin Muḥammed bin Muḥammed bin Muḥammed-i Buḫārī  ki 

Suyūṭī ’nüñ Ṭabaḳāt ’ında mesṭūr u muḳayyeddür ol kişi Nüẕhetü’n-Naẓar 
fi’l-Farḳi Beyne’l-İnşāi ve’l-Ḫaber  ismiyle müsemmā bir risāle taḥrīr eyledi. 

Bażı ulemānuñ ḫaṭṭından menḳūldür ki Şaḳā’iḳ ’da ẕikr olınan mü’ellefā-

tından ġayrı Ḳuṭbuddīn-i [R 40a] Rāzī ’nüñ Şerḥ-i Şemsiyye ’sini şerḥ eyledi 

ve daḫi fünūn-ı adīdeden bażı kütüb-i maḳbūleye itirāżātı [P1 52a] ve 

es’ile-i müşkileyi1 müştemil Gavīṣātu’l-Efkār fī İḫtiyāri Uli’l-Ebṣār  ismiyle 

müsemmā bir risāle taḥrīr eyledi ve daḫi Ömer-i Aḫlaṭī ’nüñ Telḫīṣ-i Cāmi�  
nām kitābını şerḥ eyledi ve daḫi Fevā’id-i Ġıyāẟiyye ’yi ve Dībāce-i Uṣūl-i 
Pezdevī ’yi ve Şerḥ-i Caberī ’yi şerḥ eyledi ve ilm-i naḥvde bir metn-i metīn 

ibdā eyledi. Oġlı Muḥammed Şāh Efendi  anı şerḥ eyledi ve ṣalāta müteal-

lıḳ Muḳaddime  nām bir kitāb iḫtirā eyledi ve daḫi Seyyid Şerīf  ’üñ Şerḥ-i 
Miftāḥ ’ına Ḥāşiye ’si vardur ve Şerḥ-i Taftāzānī ’nüñ bir miḳdārına2 Şerḥ’i 

vardır ve fenn-i taṣrīfde Esās-ı Taṣrīf  adlu metni vardur. Oġlı Muḥammed 

Şāh Efendi  merḥūm, anı daḫi şerḥ eyledi ve daḫi Tefsīr-i Sūre-i Fātiḥa ’yı 

 İbn Gânim, Mollâ Fenârî’nin övgüsüne karşılık verdi denirse gerçekten utanırım.” Taşköprülüzâde 

Ahmed Efendi, eş-Şakâ’iku’n-Nu�mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı Âlimleri, haz. 

Muhammet Hekimoğlu, ed. Derya Örs, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 

2019, s. 62. 

1 müşkileyi R, P1 | müşkile T

2 miḳdārına R, P1 | miḳdār T
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bilād-ı Ḳaraman ’da Emīr Meḥmed Beg  adına taṣnīf idüp emīr-i mesfūruñ 

nāmını dībācesinde īrād eyledi. 

[Derkenār:]1 Mevlānā Fenārī ’nüñ bażı aḥfādından mesmūumdur ki 

bir gice ālem-i menāmda Ḥażret-i Risālet -menzilet (ṣalla’llāhu teālā aleyhi 

ve sellem) Mevlānā Fenārī ’ye “Sūre-i Ṭāhā ’yı tefsīr eyle” diyü emr idüp ol 

daḫi “Sizüñ izz-i ḥużūruñuzda benüm tefsīre ḳudretüm yoḳdur. Ḫuṣūṣā ki 

gözlerüm böyledür.” didükde Resūl-i Ekrem  (ṣalla’llāhu teālā aleyhi ve sel-

lem) ḥażretleri kendü mübārek ḳaftānınuñ penbesinden bir miḳdār penbe 

alup mübārek aġzı yarıyla ıṣladup gözlerinüñ üstine vaż eyledi. Mevlānā 

Fenārī  uyḫudan uyanup ol penbeyi ẓāhirde daḫi gözlerinüñ üstinde bulup 

dīde-i remed-dīdesini perde-i amādan arī vü berī görüp vaż-ı ḳadīm üzre 

rūşen gördükde ḥamd-i firāvān ve şükr-i bī-pāyān eyledi. Ve daḫi Mevlānā 

Fenārī  ol penbeyi ṣaḳlayup öldüginde “Gözlerimüñ üstinde vaż eyleñüz.” 

diyü vaṣiyyet eyledi. Bu sebebden ol penbeyi nūr-ı dīdesi gibi gözlerinüñ 

üstinde ḳoyup vaṣiyyetini yirine getürdiler. Ve daḫi mevlānā-yı mūmā iley-

hüñ vefātına “cennetü’l-firdevs” tārīḫ vāḳi oldı.

�Ālim-i �Āmil Ḥāfıẓüddīn Muḥammed bin Muḥammed-i Kerderī 
Raḥmetu’llāhi �Aleyh2 [İbn Bezzāzī] 

[T 51a] İbn Bezzāzī  dimekle meşhūr ü meẕkūrdur. Elsine-i nāsda 

Fetāvā-yı Bezzāziyye  diyü marūf kitāb-ı bedāyi-maḥfūf mūmā ileyhüñ 

mübtedeāt u muḫtereātındandur. Ümem-i māżiyeden 3﴾Ùٍ ƪĨُأ  óَĻْìَ  ħْÝُĭُכ﴿ 

mażmūnına mā-ṣadaḳ olan ümmet-i Muḥammediyye ’den ictihād-ı ṣaḥīḥa 

mālik olan e’imme-i dīn ü zümre-i müctehidīnüñ İmām-ı Aẓam ’ı ve uṣāt-ı 

ümmetinüñ şāfii olan Ḥażret-i Risālet -menzilet’üñ sünnet-i seniyye vü 

şerīat-i semiyyesini iḥyā eyleyen aṣḥāb-ı meẕāhib-i erbaanuñ hümām-ı 

ekremi Ebū Ḥanīfe-i Kūfī  (cezāhu’llāhu teālā bi’l-ḫayr) ve Kūfī  ḥażretle-

rinüñ menāḳıb-ı şerīfesini beyānda bir kitāb-ı nāfi-i celīlü’l-ḳadr ibdā u 

iḫtirā eyledi. Kitāb-ı merḳūm-ı belāġat-mekmūn ki mā-ṣadaḳ-ı manṭūḳ-ı

1 [Derkenār:]  R, P1 | Derkenar noksan. -T

2 Ālim-i Āmil Ḥāfıẓüddīn Muḥammed bin Muḥammed-i Kerderī Raḥmetu’llāhi Aleyh R, P1 | Mevlānā 

Ḥāfıẓüddīn Muḥammed bin Muḥammed-i Kerderī Raḥimehu’llāh T

3 “Siz, en hayırlı ümmetsiniz; …” Âl-i İmrân (3), 110.
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ĳُÖنَ﴾1 ƪóĝَĩُĤْا ïُıَýْĺَهُ  ĳĜُóْمٌ  ƪĨ  dur, anuñ ṣudūr-ı suṭūr ve sübūr-ı süfūrında’﴿כÝَِאبٌ 

münderic olan muḳaddemāt-ı ṣaḥīḥa-i sāmiye [P1 52b] meṭālib-i āliye 

ve netāyic-i ġāliye intāc idüp fevā’id-i celīle-i cezīle ifāde eyledi. Millet-i 

Ḥanefiyye  sā’ir milel-i bī-ḥalelden rāciḥ ü muḫtār olup İmām-ı Aẓam ’uñ 

meẕhebi meẕheb-i2 manṣūr olduġına bürhān-ı sāṭı vāḳi oldı.

Şi�r:  אıĻĥĐ īĨد وŻ×Ĥزاد ا ïĝĤ 
 ÙęĻĭè ĳÖأ īĻĩĥùĩĤאم اĨإ

 įĝĘאر وàכאم وآèÉÖ 
 ÙęĻéāĤا ĹĘ رĳÖõĤאت اĺÇכ 

 óĻčĬ įĤ īĻĜóýĩĤאÖ ŻĘ
 3ÙĘĳכÖ ź īĻÖóĕĩĤאÖ źو

[R 40b] راĳĬ مŻøŹĤ כאن įĻĝĘ
 ÙęĻĥíĤل واĳøóĥĤ אĨאĨإ 

 ģĨóĤاد اïĐא أĭÖر ÙĭđĥĘ 
 4ÙęĻĭè ĹÖل اĳĜ رداد ĵĥĐ

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ , bu kitāb-ı müsteṭāba evvelinden āḫirine degin müṭā-

laa idüp müstefīd olduḳlarını bu münāsebetle ifāże eyledi. Mūmā ileyh, 

kendünüñ vaṭan-ı aṣlīsini terk idüp diyār-ı celīlü’l-miḳdār-ı Rūm ’a dāḫil ol-

duḳda Mevlānā Fenārī ’yle mübāḥeẟāt-ı keẟīre idüp fenn-i fürūda ol fāżıl-ı 

maḥmūdü’l-menāḳıb ġālib ve ilm-i uṣūlde ve sā’ir ulūmda Mevlānā Fenārī  

ġālib oldı. Sekiz yüz yigirmi yedi senesinüñ [T 51b] şehr-i ramażānınuñ 

evāsıṭında vefāt idüp ṭā’ir-i rūḥ-ı pür-fütūḥı ṭāvūs-ı cinānla hem-cenāḥ 

oldı. Revvaḥa’llāhu rūḥahu.5

1 “O yazılmış bir kitaptır.” “O kitabı, Allah’a yakın olanlar görür.” Mutaffifîn (83), 20-21.

2 meẕheb-i R, T | meẕāhib-i P1

3 İmam-ı Azam Ebû Hanîfe, kağıt üzerinde yazılı Zebur’un ayetleri gibi hükümleri, eserleri ve fıkıh bilgisi 

ile beldeleri ve dahi içindeki insanları süsledi. Ne doğuda ne batıda hatta Kûfe’de bile onun eşi benzeri 

yoktur. İmâm Şâfiî, Dîvânu’l-İmâm eş-Şâfi�î, haz. İ. Bedî Yakûb, Beyrut: Dârü’l-Kitâbi’l-Arabî, 1996, 

s. 101. 

4 Müslümanların imamı Ebû Hanîfe, Zebûr’un ayetleri gibi olan fıkhı, eserleri ve hükümleri ile ülkelere 

ve oralardaki insanlara azık hazırladı. Onun ne Doğu’da ne Batı’da ve ne de Kûfe’de eşi benzeri yoktur. 

İslam için nur olan bir fakih idi. Resûlullah ve halife için bir imamdı. Rabbimizin kumlar adedince 

laneti Ebû Hanîfe’nin sözünü reddeden kişinin üzerine olsun.

5 Revvaḥa’llāhu rūḥahu R, T | Revvaḥa’llāhu teālā rūḥahu P1
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[Derkenār:]1 Ṭabaḳāt-ı Nuḥāt ’da menḳūldur ki İbn Bezzāzī  bir gün bir 

meclisde ayaġ üzre ṭurup kendünüñ maḥfūẓı olan kitābları yanī mütūn-ı 

fıḳhiyyeden maḥfūẓı olan Kāfī  ve Kenz  ve Ḳudūrī  ve Hidāye  ve Vāfī ’yi ve 

ġayrı fünūndan mażbūṭı olan kitābları iki yanında biri biri üstine yıġup 

ḳulaḳlarına berāber2 çıḳdı. 

�Ālim ü �Āmil ve Fāżıl u Kāmil Ṣāḥib-i Ḳāmūs  Mecdüddīn Ebū 
Ṭāhir Muḥammed bin Ya�ḳūb ibn Muḥammed-i Şīrāzī-i Fīrūzābādī  

Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Hādī3

Silsile-i nesebi Tenbīh  nām kitābuñ ṣāḥibi Şeyḫ Ebū İsḥaḳ-ı Şīrāzī ’ye 

vāṣıldur ve vuṣūli bu ṭarīḳledür. Muḥammed bin Yaḳūb bin Muḥammed 

bin İbrāhīm bin Ömer bin Aḥmed bin Maḥmūd bin İdrīs bin Fażlu’llāh 

bin Şeyḫ Ebī İsḥaḳ-ı Şīrāzī  (raḥimehumu’llāhu teālā). Mūmā ileyh re’īs-i 

çār-yār Ebū Bekr-i [P1 53a] Ṣıddīḳ  (raḍıya’llāhü anh) ḥażretlerine intisāb 

u ittiṣāl iddiā idüp diyār-ı Yemen ’de ḳāḍī olduḳdan ṣoñra kendü ḫaṭṭıyla 

Mecdüddīn-i Ṣıddīḳī  diyü yazar oldı. 

Hicret-i Nebeviyye ’den yedi yüz yigirmi ṭoḳuz senesinde Kāzerūn  nām 

ḳaṣabada vücūda geldi. Mebānī-i ulūmı ol diyārda taḥṣīl eyledükden ṣoñra 

mavṭın-ı aṣlī vü maḥtid-i cezīlini yanī Kāzerūn ’ı terk idüp diyār-ı Rūm ’a 

dāḫil oldı. Muḳaṭṭaāt-ı müsebbaāt-ı eḳālīm-i sebayı arūż-ı seyāḥat ile 

taḳṭī eyleyüp muḥassināt-ı feżā’il ile taḥliye-i ẕāt eyledükde4 Sulṭān Yıldı-

rım Bāyezīd Ḫān  ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerine ittiṣāl eyledi. Sāye-i saādet ü 

ḥimā-yı himāyetlerinde rütbe-i ulyā vü mertebe-i seniyyāya vāṣıl olup kün-

cāyiş-i ḫazīne-i endīşeden bīrūn māl ü menāl ve ḥadd ü ḥaṣr ü istiḳṣādan 

efzūn nefāyis-i emvāle mālik oldı.

Şi�r:   و زر ħĻø ĵùÖ رĳĺو ز Õĺز ĵùÖ
  óĩכ īĺّب و زرĳì אرۀĺ ĵùÖ

1 [Derkenār:]  R, P1 | -T

2 berāber R, T | varınca P1

3 Ālim ü Āmil ve Fāżıl u Kāmil Ṣāḥib-i Ḳāmūs Mecdüddīn Ebū Ṭāhir Muḥammed bin Yaḳūb ibn 

Muḥammed-i Şīrāzī-i Fīrūzābādī Raḥimehu’llāhü’l-Meliku’l-Hādī R, P1 | Mevlānā Mecdüddīn Ebū Ṭāhir 

Muḥammed bin Yaḳūb bin Muḥammed-i Şīrāzī-i Fīrūzābādī ki Ṣāḥib-i Ḳāmūs’dur Raḥmetu’llāhi Aleyh T

4 eyledükde R, P1 | eyledükden ṣoñra T
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  ĵĬدóÝùŜ و ز ĵĬïĻüĳŊ ز
  1ĵĬد آوردĳÖ نÇŘ õĻŒ óİ ز

Esnā-yı seyāḥatinde mülāḳāt itdügi ulāt u vülāt-ı vilāyetüñ iltifāt-ı ālī-

lerine maẓhar olup her birisi kemāl-i inciẕābından ol fāżıl-ı fażīlet-nihāda 

ḥadden ziyāde izāz ü iẓām ve iclāl ü iḥtirām itmekde teşemmür-i tām ider-

ler-idi. Cümleden Emīr Timur -ı idbār-diẟār ü ẓulm-şiār, beş biñ miḳdārı 

dīnār [R 41a] īẟār eyledi. [T 52a]

Maṭla�:2  انóכ ĵÖ او ħĻø אب زر وùè 
įĬ در ĳŜش įĬ ïåĭŜ اïĬر دİאن3  

Neẟr:4 Ol seyyāḥ-ı meżāmīr-i feżā’il ü sebbāḥ-ı lücec-i fevāżıl baḥr u ber-

de tek ü pū idüp bād-ı ṣabā-kirdār, meşārıḳ u meġāribi geşt ü güẕār itdügi 

ṣadedde aḳdām-ı iḳdām ile ṭayy-ı menāzil-i āliye ve ḳaṭ-ı merāḥil-i sāmi-

ye idüp mülāḳī olduġı ulemādan aḫẕ-ı ulūm itmekle āmme-i fünūnda 

ḫuṣūṣan ilm-i tefsīr ü ḥadīẟde ve fenn-i luġatde bāri u fā’iḳ oldı.

Şi�r: [P1 53b] ونóÖ ïĺآ ĵĩĬ א از כאنÜ ģđĤ 
ÛĩĻĜ و ïĜرش óŜ ĵĩĬدد õĘون  

 Ĩאه اø óŜאכïُÖ īى در ĺכ ĝĨאم  
در دو įÝęİ כïü ĵى ïÖر ĩÜאم5  

Neẟr:6 Ḳur’ān -ı aẓīm ü Furḳān -ı kerīmüñ ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳını tefsīr 

ü teysīr eyleyüp nāmını Leṭā’ifü’l-Kitābi’l-�Azīz  vaż eyledi. Kütüb-i eḥā-

dīẟden Ṣaḥīḥ-i Buḫārī ’yi ve Meşārıḳ ’ı şerḥ idüp sevād-ı elfāẓda müstetir 

olan maānī-i bī-meẟānīyi mānend-i mihr-i tābdār pedīdār ve menār-ı en-

vār-kirdār āşikār eyledi ve daḫi ol baḥr-i zāḫir ü ḥibr-i fāḫir dil-i deryā-bā-

ra ḳādir bir baḥr-i vāfirdür. Anuñ cevāhir-i zevāhir-i muṣannefātı ḳırḳdan 

1 Pek çok süs, altın, gümüş, güzel bilezikler ve altın kemerler... Giyilebilecek ve serilebilecek her şeyden 

getirilmişti. 

2 Maṭla R, P1| Şir T

3 Onun sahip olduğu altın ve gümüşün haddi hesabı yoktur. (Bu altın ve gümüşün mikdarı) ne kulağa ne 

de ağza sığar. 

4 Neẟr T | -R, -P1

5 Mücevher, madeninden çıkmadıkça kadr u kıymeti artmaz. Eğer ay bir makamda sabit kalsa idi nasıl 

olur da iki haftada dolunay haline gelirdi?

6 Neẟr T | -R, -P1
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mütecāvizdür. Lākin mezīd-i şümūl-i ferā’id-i fevā’id ile cümlenüñ ecmel 

ü eşmeli muḥīṭ-i ḳāmūs-ı luġat olan Ḳāmūs-ı Muḥīṭ ’dür ki aṣl-ı mufaṣṣalı 

altmış cild iken anı telḫīṣ idüp iki cilde tenzīl eyledi.

Beyt-i �Arabī: 1 įĨאĺأ ĹĘ īĺïĤا ïåĨ ƪïĨ ñĨُ
ăđÖ īĨ أįĩĥĐ óéÖ اĝĤאøĳĨא  

ذéĀ Ûْ×İאح اóİĳåĤي כıƪĬÉא  
óéø اïĩĤاīĻè īĺ اĝĤא øĳĨא2  

Neẟr:3 Ḳuvvet-i ḥāfıẓası kemāl-i ḳuvvetde olup her gice ḫˇāba varmadın 

iki yüz saṭr ezberlemegi ādet idinmiş-idi. Bu sebebden maārif-i acībe vü 

feżā’il-i ġarībeye muṭṭali olup gördügi nesneyi ḥıfẓ u żabṭ itmede āyet-i 

kübrā idi.

Beyt-i �Arabī:4 אıĥّכ ģÐאąęĤאم اùĜאز أè ïĝĤ
  5ģÐאąęĤن اĳĭĘ ĹĘ اïĻèو ĵùĨÉĘ

Bilād-ı müteyemmine-i Yemen ’den Zebīd  nām ḳaṣabada ḳāḍī iken, sekiz 

yüz on yedi tārīḫlerinden şehr-i şevvālüñ yigirminci gicesinde vefāt idüp 

Şeyḫ İsmāīl ’üñ türbesinde [T 52b] defn olındı. Zamān-ı vefātında cümle-i 

ḥavāssından temettu üzre olup ḥavāss-ı ẓāhiresinde ve ḥavāss-ı bāṭınasın-

da nevan żaf u fütūr maḥsūs degül idi ve cemāhīr-i meşāhīr-i ulemā-yı 

sālifeden fıḳh-ı Şāfiī ’de māhir Şeyḫ Sirācüddīn-i Bulḳīnī ’nüñ ve ilm-i ḥa-

dīẟde [R 41b] māhir, Şeyḫ Zeynüddīn-i Irākī ’nüñ ve fenn-i fıḳh [P1 54a] 
u ḥadīẟde keẟret-i teṣānīf ile marūf Şeyḫ Sirācüddīn ibn Mülaḳḳın ’uñ ve 

ulūm-ı aḳliyye vü naḳliyye ve fünūn-ı Arabiyye’de meşhūr Şemsüddīn-i 

Fenārī ’nüñ ve ulemā-yı Meġāribe’den fıḳh-ı Mālikī ’de ve sā’ir ulūm-ı ā-

liyede üstād-ı zamāne olan Şeyḫ Ebū Abdullāh bin Arefe ’nüñ ve ilm-i 

lüġatde meşhūr olan fużalānuñ ser-firāzı Şeyḫ Mecdüddīn-i Şīrāzī ’nüñ 

1 Beyt-i Arabī R, P1 | Şir T

2 Mecdüddin (Firûzâbâdî) zamanını aşarak ilminin denizinden “Kâmûs”u (okyanus) ortaya koyunca 

Cevherî’nin “Sıhâh”ı Hz. Musâ’nın asâyı attığında sihrin ortadan kalkması gibi ortadan kayboldu. 

Bu manzume Nureddin b. Muhammed el-Uleyfî’ye nispet edilmektedir. bk. Ebu’l-Feyz Muhammed 

el-Murtazâ el-Hüseynî ez-Zebîdî, Tâcu’l-�Arûs min Cevâhiri’l-Kâmûs, haz. Dr. Abdülmünim Halil 

İbrahim, Üstad Kerîm Seyyid Muhammed Mahmûd, Beyrut: Dârü’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1971, s. 77-78. 

3 Neẟr T | -R, -P1

4 Beyt-i Arabī R, P1 | Şir T

5 Faziletin bütün aksamına vâkıf oldu. Faziletin bütün dallarında yegâne oldu.



202 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

yanī ṣāḥib-i Ḳāmūs ’uñ (ḳaddesa’llāhu esrārehum), bu cümlenüñ tārīḫ-i 

vefātı re’s-i ḳarn-ı ẟāminde vāḳi olup biri birine müdānīdür ammā ṣāḥib-i 

Ḳāmūs  bu cümleden mu’aḫḫar vefāt idüp mecmūından ṣoñra rıḥlet eyledi. 

Raḥimehumu’llāhu teālā.

Naẓm:1  ïĭÖאĺ אتĘو ħİ įÖ įאران כĺ
 ïĭÖאĺ אتĻè دĳì دنóĨ از

 ħİאÖ אرĺ ïĭŒ ĳŒ įāّĝĤا 
 2ħİ אĨ ħĺرَو ĵŊ و ز ïĭÝĘر

Mevlānā Şeyḫ Şihābüddīn-i Sivāsī  Raḥmetu’llāhi �Aleyh

Ahālī-i Sivas ’dan bir kimesnenüñ abd-i müşterāsı olup raḳabe-i aḥvālin-

de ribḳa-i rıḳḳıyyet u ṭavḳ-ı ubūdiyyet merbūṭ iken alāḳa-i itāḳ u taḥrīr-i-

le ol ḳayddan āzād oldı. Ālem-i ṣıġarda ol aṣruñ ulemāsından mebānī-i 

ulūmı taḥṣīl eyleyüp cümle-i fünūn-ı āliyetü’ş-şü’ūnı tekmīl itmekle aḳrān 

u emẟāli ortasında bāri u fā’iḳ oldı.

Mıṣra�:  3אسĬ اهĳĘدر ا ĳÜ ģąĘ ïü رĳıýĨ و ďĺאü

Ẓāhir-i ṭāhir-i feżā’il-meẓāhiri zīver-i ilm-i ẓāhir ile pīrāste olduġı gibi 

derūn-ı ṣafā-nümūnı muḥassināt-ı meḥāsin-i ilm-i bāṭın ile ārāste idi. [T 53a]

Şi�r:  Ûøا įÝøآرا óĭİ و ģąĘ įĩİ אÖ شóİאČ
 4Ûøا įÝøاóĻŊ ûĬدا įĩİ įÖ ħİ ûĭĈאÖ

Ḳutb-ı aḳṭāb, lübb-i uli’l-elbāb Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī  (āmelehu’llā-

hü’l-Kāfī bi-luṭfihi’l-ḫafiyy ve keremihi’l-vefiyy) ḥażretlerinüñ ḫulefāsından 

Şeyḫ Muḥammed  nām ḫalīfesinüñ ḫıdmetine ittiṣāl idüp iḳdām-ı mücā-

hedātıyla aḳṣā-yı [P1 54b] ḳuṣārā-yı meṭālib-i āliyeye vāṣıl oldı. Fāżıl-ı 

meẕkūr Şeyḫ Muḥammed  ḥażretleri ile Ayaẟuluġ ’a irtiḥāl idüp vilāyet-i 

Aydın ’da emīr olan Aydın-oġlı ’yla mülāḳāt eyleyüp anda tavaṭṭun eyledi.5 

1 Naẓm R, P1 | Şir T

2 Birlikte vefat eden dostlar, kendi ölümlerinde hayat bulurlar. Netice olarak, birkaç dost vefat ettiler, (o 

halde) biz de onların peşinden gidelim.

3 Senin faziletin insanların ağzında yaygın ve meşhur oldu.

4 Dışı bütün fazilet ve hünerler ile süslenmiştir, içi bütün ilimler ile donatılmıştır.

5 anda tavaṭṭun eyledi R, T | -P1
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Ol şems-i felek-devletüñ eşia-i lāmia-i izāz ü ikrāmı ile maṭāriḥ-i āmālleri 

tīre iken aydın olup çoḳça riāyetlerini gördi. 

Hicret-i Nebeviyye ’nüñ yedi yüz seksen tārīḫinüñ ḥudūdında vefāt 

idüp gencīne-i maārif-i İlāhiyye olan vücūd-ı pāki künc-i ḫākde defn 

olındı. [R 42a]

Şi�r:  ïĭאכŊ אنä įان כó×ĩĻø اى
 1ïĭאכì אبĝĬ در įĩİ óìآ

Merḥūmuñ mezār-ı şerīfi ol diyār-ı celīlü’l-itibārda meşhūr olup be-

rekāt-ı bī-ġāyāt-ı rūḥāniyyetiyle ḫalḳ-ı ālem teberrük iderler. Elsine-i nāsda 

Tefsīr-i Şeyḫ  dimekle marūf olan �Uyūnü’t-Tefāsīr  nām tefsīr ol menba-ı 

yenābī-i ḥaḳā’iḳ u ser-çeşme-i daḳā’iḳ, baḥr-i zeḫḫār-ı bī-kerān u lücce-i 

ummān-ı ilm ü irfānuñ dil-i deryā-bārından ṣadef-i ẓuhūrda zühūr eyle-

yen mü’ellefāt-ı bedīa ve muṣannefāt-ı ṣanīasındandur.

Ḳıṭ�a:2 ģąĘ و ħĥĐ ďĻÖאĭĺ ع واردانĳĩåĨ
ĺאïĭÖ از ĳĻĐن ęÜאĻè ĳÜ óĻøאت 

 ĵŜïĬز آب ز Ûĭíø óÝýíÖ روح ïü
دل را ęüא و äאن óĘوĨאïĬه را åĬאت3 

Ṭarīḳa-i taṣavvufda Risāletü’n-Necāt min Şerri’ṣ-Ṣıfāt  ismiyle müsemmā4 

bir risāle-i laṭīfe tenmīḳ u tensīḳ itmişdür ki risāle-i meẕkūrenüñ ṣafaḥāt-ı 

feżā’il-āyātını taṣaffuḥ eyleyen kimesne, merḥūmuñ ilm-i taṣavvufda ḳa-

dem-i rāsiḫ ü ẟebāt-ı şāmiḫ ṣāḥibi olduġını malūm idinmek muḳarrerdür.

Şi�r:  īĺد ěÐאĝè از ïĭŒ ای įÝכĬ
 īĻĝĺ و ėýכ ģİا ïĻäاĳĨ وز

ć×ĭÝùĨ įĩİ از ßĺïè و כÝאب 
ïĻåĭø įĩİۀ اوĳĤاĤź×אب5 

1 Canları tertemiz olan o güzeller, sonunda toprağı kendilerine peçe edineceklerdir.

2 Ḳıṭa R, P1 | Şir T

3 İlim ve fazilet pınarlarının hepsi senin tefsirlerinin kaynaklarından hayat bulurlar. Senin sözün hayat 

suyundan daha fazla cana can katmaktadır. Gönle şifa ve düşkün canlara kurtuluştur.

4 müsemmā R, P1 | -T

5 Dinî hakikatlerden ve keşif ehlinin vecd ü cezbe hallerinden birkaç nükte... Hepsi Kuran ve Hadis’ten 

istihraç edilmiştir. Hepsi akıl sahiplerinin (sözlerinden) ölçülüp biçilmiştir.
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[T 53b] Silk-i taḥrīrde muntaẓam olanlardan māadā ilm-i taṣavvufda 

bir risāle-i ġarrā ve maḳāle-i zībāsına mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ naẓar-ı sedād-eẟe-

ri1 taalluḳ idüp manẓūr-ı şerīfi olmış imiş, lākin bu maḥalde ismini beyān 

itmedügine itiẕār idüp risāle-i [P1 55a] merḳūmenüñ ismi yādumdan yād 

oldı diyü illet beyān eyledi. Raḥimehu’llāh.2 

Mevlānā Ḥasan Paşa ibn Mevlānā �Alāüddīn-i Esved  
Raḥmetu’llāhi �Aleyh

Evā’il-i taḥṣīlde evvelā vālid-i mācidinden taallüm ü telemmüẕ idüp 

ḥadā’iḳ-ı ḫāṭır-ı āṭırı eẟmār-ı eşcār-ı ḳābiliyyet ile zīb ü zīver bulduḳdan 

ṣoñra merḥūm Şeyḫ Cemālüddīn-i Aḳsarāyī ’nüñ reşeḥāt-ı ḥiyāż-ı ifāżesin-

den riyāż-ı derūn-ı feżā’il-meknūnı nāmī ve nażīri oldı. Sevābıḳ-ı ṣanādīd-i 

fużalādan maẓhar-ı elṭāf-ı Bārī Mevlānā Şemsüddīn-i Fenārī  (aleyhi’r-raḥ-

metü’l-Bārī) ḥażretiyle Şeyḫ Cemālüddīn ’üñ ḫıdmetlerinde şerīk olup ikisi 

daḫi anuñ enfās-ı şerīfesinden müntefi oldılar.

Şi�r:  כאر×ĥĈ Ŀĥĩä ĳÜ ăĻĘ از
ĺאĻùÖ ďęĬ įýĻĩİ ïĭÖאر3 

Mervīdür ki Şeyḫ Cemālüddīn-i Aḳsarāyī 4 ḥażretleri, ṭullāb-ı feżā’il-ik-

tisābınuñ aḥvāline ıṭṭılā içün ḥücrelerini ḫafiyyeten tecessüs idüp her birisi 

ne maḳūle ser-i kārda olduġını tecessüs ider-idi. [R 42b] Bu şīme-i müste-

dīme üzre bir gice ḥucerāt-ı ṭalebeyi geşt idüp Mevlānā Ḥasan Paşa ’yı ḥüc-

resinde müttekāsı üzre mütteki’en müṭālaa ider-iken görüp iştiāl-i çerāġ-ı 

iştiġālinde çendān nūr u fer olmadıġını taḥḳīḳ eyledi.

 ģøכאÜ ħĥĐ ÕĥĈ در ïĭכ įכ÷ כóİ
 5Ûĩכè و ûĬاو دا įÖ Ûøد ïİïĬ õŜóİ

Mevlānā Şemsüddīn-i Fenārī 6 ḥażretlerini rükbeteyni üzre mülāḥaẓa-

ya meşġūl görüp taḥşiye-i kitāb ider-iken bulduḳda ol fāżıl-ı vālā-gevher 

1 māadā ilm-i taṣavvufda … naẓar-ı sedād-eẟeri R, T | -P1

2 Raḥimehu’llāh T | -R, -P1

3 Taliplerin hepsi senin feyzinden daima çok faydalar elde ederler.

4 Cemālüddīn-i Aḳsarāyī R, P1 | Cemāl-i Aḳsarāyī T

5 İlim yolunda ihmal ve tembellik gösteren kişiye, ilim ve hikmet biat etmezler.

6 Mevlānā Şemsüddīn-i Fenārī  R, T | Mevlānā Fenārī  P1
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eyādī-i şerīfe-i fünūn-ı laṭīfeye dest-res bulup ulūm-ı āliyede yed-i beyżā 

ṣāḥibi olacaġın taḳrīr eyledi.

Şi�r:  Ûøا óÜ ûĻÖ įכ ĵùכ ïıä و ïّä
 1Ûøا óÜ ûĻŊ כאر įĥĩä כאرش از

Şeyḫ Cemālüddīn  [T 54a] ḥażretlerinüñ fāżılān-ı meẕkūrānuñ ḥaḳḳın-

da tekellüm [P1 55b] itdügi kelām-ı fā’iḳ aṣla muvāfıḳ ve vāḳi-i ḥāle muṭā-

bıḳ ẓuhūr eyledi.

Mıṣra�2: Ḳo söyleyeni pādişehüm söyledeni gör

Fenn-i ṣarfdan Merāḥ  nām kitābı şerḥ idüp ilm-i naḥvden Miṣbāḥ  
nām kitāba İftitāḥ  adlu bir şerḥ-i laṭīf te’līf eyledi. Ḳaddesa’llāhu teālā 

sırrahu’l-azīz.

Şi�r:  ċęĤ ÛéÜ ďĺïÖ ĵĭđĨ ħכĘ
ĭİאك õÜاوäא כģ ازدواج 

כóاح ĹĘ زäאج أو כóوح 
óَøَت ïÝđĨ ħùä ĹĘل اõĩĤاج3 

Mevlānā Ṣafer Şāh  Raḥmetu’llāhi �Aleyh

Cümle-i ecille-i ulūma ālim olup maḳūl u menḳūl ve fürū u uṣūli cā-

mi bir nāfi kimesne idi. Mevlānā Şemsüddīn-i Fenārī  ulūm-ı aḳliyyeden 

istişkāl olınan bażı müşkilāt u muḍilātı aña irsāl idüp cevāb-ı bā-ṣavāb 

ifāże eylesün diyü emr ider-idi. Mevlānā-yı merḳūm, irsāl olınan mevāżi u 

mevāḳiden niḳāb-ı işkāl ü ḥicāb-ı iḍāli vech-i ḥaḳḳ üzre ref u def eyleyüp 

rūy-i şāhid-i maḳṣūdı iẓhār eyledükden ṣoñra 4“ورñđĨ رĳĨÉĩĤا” kelām-ı ḥik-

met-encāmı ḥükmi üzre cevāba taarruż olındı diyü irsāl itdügi risālesinde 

riāyeten li’l-edeb itiẕār ider-idi.

1 Ciddiyet ve gayreti fazla olan kişinin işi herkesin işinden daha ileride olur, herkesi geçer.

2 Mıṣra R | [Mıṣra] T; -P1

3 Nice eşi benzeri olmayan manalar lafzın altında birbiriyle bi-hakkın hemhâl oldular. Şarabın şişeye ve 

ruhun mutedil mizaçlı bir bedene geçip gitmesi gibi...

4 Görevli olan kişi mesul değildir. 
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Beyt:1  اóÜ óĨאل اáÝĨده ام اóכ
 2Ûøا īĨ ïّè įĬ ĳŜو ÛęŜ īĺا įĬور

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ , “Fāżıl-ı mūmā ileyhüñ tertīb ü terkībi maḳūl ve 

niẓām u intiẓāmı maḳbūl ḫuṭbelerini gördüm.” diyüp anuñ fażlına şehādet 

eyledi. Raḥmetu’llāhi teālā aleyh.

Mevlānā Muḥammed Şāh ibn Mevlānā Şemsüddīn-i Fenārī  
�Aleyhi’r-Raḥmetü’l-Bārī3

[R 43a] Ol fāżıl-ı ẕekīnüñ maṭla-ı aḥvāl-i ferḫunde-āmālinde ẕükā-yı ẕekā 

lāmi ü sāṭı olup maşrıḳ-ı ṭalat-ı dürrī-i işrāḳ u dürrī-i ibrāḳında kevākib-i 

ẟevāḳıb-ı feżā’il ke-żav’i’n-nehār ve nūru’l-isfār, tābdār ü āşikār [P1 56a] idi.

Maṭla�:4 عĳĥĈ دóכ ĳÜ אرضĐ įĨ īùè ز اوج
óĘو ıä ÛĘóŜאن را ĳ×ĉĨ ÛđĥĈ įÖع5 

[T 54b] Fāżıl-ı mezbūruñ vālid-i azīzi şems-i felek-maālī ve neyyir-i 

ḫayyir-i ahālī yanī Mevlānā Şemsüddīn-i Fenārī 6 ḥażretlerinüñ iḥāṭa itdügi 

fünūn ü ulūmı bunlar daḫi muḥīṭ olup müktesebāt-ı naẓariyyede şāmil bir 

kāmil idi. Belki meẕkūruñ sevāṭı-ı levāmi-i māh-ı ẕekāsından Muḥam-

med Şāh Efendi ’nüñ envār-ı āẟār-ı mihr-i ẕekāsı ziyāde olup mābeynlerinde 

māh-ı tābānla ḫūrşīd-i raḫşān gibi tefāvüt var idi. Vālid-i mācidinüñ ḥāl-i 

ḥayātında maḥrūsa-i Burūsa ’da Sulṭān Medresesi  Mevlānā Muḥammed Şāh 

Efendi ’ye on yedi yaşında iken tefvīż olınup ol fāżıl-ı āzāde, miḥrāb-ı ifā-

dede iclās olındı. Maḥrūsa-i meẕkūrenüñ ecille-i ulemā vü eizze-i fużalāsı 

ders-i āmm ḳāidesi üzre aṣḥāb-ı ṭaleb ü erbāb-ı ereb ile evvel dersinde 

ḥāżırūn olup fünūn-ı müteferrikadan mesā’il-i müşkile ve meşāġil-i muḍile 

istikşāf eylediler. Bu eẟnāda her biri alā vechi’ṣ-ṣavāb mücāb olup ol raṭ-

bu’l-lisān-ı aẕbü’l-beyānuñ ifāże eyledügi şerbet-i kelām-ı ḥaḳḳ ile teşeffī-i 

ṣadr ḥāṣıl eyleyüp fāżıl-ı mezbūruñ meziyyet ü fażīletine itirāf eylediler.

1 Beyt R | Şir T; -P1

2 Senin emrine tabi oldum yoksa bu söylediklerim benim haddim değildir.

3 Mevlānā Muḥammed Şāh ibn Mevlānā Şemsüddīn-i Fenārī  Aleyhi’r-Raḥmetü’l-Bārī R, P1 | Mevlānā 

Muḥammed Şāh bin Mevlānā Şemsüddīn-i Fenārī  Raḥmetu’llāhi Aleyh T

4 Maṭla R, P1 | Şir T

5 Güzelliğin zirvesinden senin yanağının ayı doğdu ve o güzel yüzünle bütün cihanı kuşattı.

6 Mevlānā Şemsüddīn-i Fenārī  R, T | Şemsüddīn-i Fenārī  P1
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Şi�r:  אıĬאĻÖ īĐ ĵĭÜْõåĐأ į×ĜאĭĨ
 1ÕĜאĭĩĤا ĵĥĐאز أåĐŸا Ù×ĝĭĨو

Bu rūz-ı fīrūzda Mevlānā Faḫrüddīn-i Acemī , fāżıl-ı merḳūmuñ ṭale-

besi arasında muīd vāḳi oldı. Eẟnā-yı dersde muṭāraḥa-i kelām eyleyen 

ṭalebeden fısḳ u fücūr ile mevṣūf u marūf bir ṭālib, bir maḥalde Muḥam-

med Şāh Efendi ’nüñ ḫilāfına ẕāhib olup tenfīẕ-i merām eylemekde te-

şemmür-i tām u iḳdām-ı mā-lā-kelām eyledi. Ve lākin Muḥammed Şāh 

Efendi  maūnet-i ḳuvvet-i ilmiyye ile ilzām-ı ḫaṣm idüp iānet-i Ḥaḳḳ ile 

anı iḥcām eyledi.

Şi�r:  õĺõĐ ĵدارد כ ħĥĐِ را û×èאĀ
 2õĻĩÜ ĵÖ īđĈ ز ûčęè ïĭכ ĵĨ

[P1 56b] Neẟr:3 Ṭālib-i mezbūr, āteş-i ġayret ü nār-ı ḥamiyyet-

le bükā eyleyüp tāb-ı teb-i ıżṭırāb-ıla āb-ı nāb-ı çeşm-i nedāmet-dī-

desini ḫāk-i meẕellete ġalṭān eyledi. Ol fāżıl-ı vālā-maḳām, itmām-ı 

merām eyleyüp dersden ferāġat eyledükden ṣoñra peder-i ḫayr-eẟeriyle 

mülāḳāt [T 55a] idüp bu bābdan fetḥ-i kelām eyledi ki “Fısḳ u fücūr-ile 

[R 43b] meşhūr bir dānişmend, ruūnet-i ilmiyyesi sebebiyle bir maḥal-

de ḥaḳ cānibine mutābaat itmeyüp dā’ire-i inād ü mükāberede noḳṭa 

gibi ẟābit-ḳadem oldı. Anuñ inādı ucından derūnum ıżṭırāb-ile ṭoldı. 

Ol merd-i inād-pīşe muḳaddemāt-ı mülzime ile mülzem olup kendü 

mesleginden munṣarif olıncaya degin beni itāb eyledi. Bu taḳrīb ile 

aṭnāb-ı kelāmı ıṭnāb eyledi.” Mevlānā Şemsüddīn-i Fenārī  ḥażretleri bu 

muḳābelede cevāba taṣaddī idüp “Ṭālib-i mesfūr eger fāsıḳ olmasa şān-ı 

mekremet-nişānında nümāyān olan ilm ü irfān ve fażl u īḳān daḫi 

ziyāde olup anuñ ḥüsn-i ameli berekātında feżā’ili te’kīdāt-ı te’yīdāt-ı 

İlāhiyye ile mużāaf olur-idi. Bu ḳuvvetle cenāb-ı vālā-me’ābuñuza me-

şaḳḳat nihāyet bulur idi.” didi.

1 Menkabeleri, beni ifade etmekten âciz bıraktı. Nitekim icâz menkabesi menkabelerin en üstünüdür. 

Şerefüddîn Fazlullâh-ı Kazvînî, el-Mu�cem fî Âsâri Mülûki’l-�Acem, haz. Ahmed Futûhîneseb, Tahrân: 

Encümen-i Âsâr u Mefâhir-i Ferhengî, 1383, s. 212.  

2 İlim, sahibini nasıl muhterem ve aziz kılar: Onu pak olmayan tenkitlerden koruyarak...

3 Neẟr T | -R, -P1
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Meẟnevī:1  شĳכ ģĩĐ ÛĻّĬ įÖ ħĥĐ در
Üא زĳÜ óİ زĳü ģĩĐ īĺد ĳĬش 

 ïüא×Ĭ ģĩĐ در او įכ ĵĩĥĐ
 ïüא×Ĭ لïä ه وïÖóĐ õä

ĺ ĳŒ ģĩĐ įÖ ÛĩĥĐאر óŜدد 
ïĜر ĺ ĳÜכõİ ĵار óŜدد2 

Neẟr:3 Fi’l-vāḳi erbāb-ı żamā’ir-i ṣāfiye ve aṣḥāb-ı ḫavāṭır-ı zākiyeye rū-

şen ü mübeyyendür ki zümre-i müstekşifān-ı bedāyi-i revāyi ulūm-ı āli-

yenüñ ābgīne-i derūn-ı ṣafā-engīzleri ṣayḳal-i ṣalāḥ-ı ḥālle muṣayḳal olup 

meclā-yı zühd ü ibādet-ile müncelī olıcaḳ ṣuver-i füyūżāt-ı fütūḥāt-ı İlā-

hiyye her ṭarafdan anda aks-peẕīr olmaḳ muḳarrerdür.

Şi�r:  ورت زداىïدى כóŜ įĭĻĺز آ ĳŒ
ĳüد ĳĀرت ĳìب üאĩĬ ïİאى4 

Neẟr:5 Velākin jeng-i reng-i fısḳ u fücūr ile pās ṭutup ġubār-ı iṣyānla 

muġberr olıcaḳ müşāhede-i şāhid-i feyż-i Rabbānīye ḥāciz ü ḥācib olup 

rūy-ı dil-cūy-ı [P1 57a] feżā’il-i insāniyyenüñ nümāyān olmasına māni 

olmaḳ muḥaḳḳaḳ u muṣaddaḳdur.

Meẟnevī:6  آت دلóĨ įÖ Ûøا śĬژ ĳÜ ěùĘ
 ģåè óìدل آ śĬژ īĺدد از اóŜ

 īك כóÜ دĳÖ ĳÜ אبåè įŒóİ
 7īك כóÜ دĳÖ ĳÜ אبĝĬ įäو

[T 55b] Neẟr:8 Zeng-i maṣiyet, mir’āt-ı ṣafā-āyāt-ı dili, küdūrāt-ı 

nefsāniyye ile bürür ve müşāhede-i cemāl-i Ḫudā’ya māni olur yürür. 

1 Meẟnevī R, P1 | Şir T

2 Amel niyeti ile ilme gayret et ki içindeki zehrin panzehire dönüşsün. Amelsiz olan ilim bağırıp çağırma 

ve tartışmadan başka bir şey değildir. İlmin ile amelin dost olursa değerin bir iken bin olur.

3 Neẟr T | -R, -P1

4 Keder tozunu (gönül) aynasından temizleyince, sevgilinin güzel sureti görünür.

5 Neẟr T | -R, -P1

6 Meẟnevī R, P1 | Şir T

7 Senin günahın gönül aynasındaki pastır. Nihayetinde gönül, bu pastan dolayı mahcup olur. Senin 

yoluna engel ve perde olan her şeyi terk et!

8 Neẟr T | -R, -P1
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Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz otuz ṭoḳuz senesinde ṭāvus-ı rūḥ-ı pür-

fütūḥı şāḫsār-ı bedenden riyāż-ı cennete uçmaġa meyl eyledi. Raḥmetu’l-

lāhi aleyh.1 

Mevlānā Yūsuf Bālī ibn Mevlānā Şemsüddīn-i Fenārī  
Raḥmetu’llāhi �Aleyhi’l-Bārī2

Ol azīz-i mıṣr-ı fażīlet ü Yūsuf -ı taḥtgāh-ı meziyyet, iḫvānınuñ mümtāzı 

ve muāṣır olduġı fużalānuñ ser-firāzı idi. Birāderi Muḥammed Şāh Efendi  

vefāt eyledükde maḥmiyye-i Burūsa ’da [R 44a] mutaṣarrıf olduġı medre-

se Mevlānā Yūsuf Bālī ’ye tefvīż olınup teşnegān-ı zülāl-i feżā’il ol yenbū-ı 

maārifüñ meşreb-i ifāżesinden mürtevī olsun diyü aña virildi.

Şi�r:  ħĺóĨ çĻùĨ ÛùęĬ óĉĐ
 ħĤאĐ įÝĘóŜ ĳÜ شĳì ىĳÖ 

 ģÐאø óıĬ ĳŒ دĳü ĳÜ ăĻĘ
 3ģÐאø óıĬ ĳÜ ĵĭכĬ õŜóİ

Emr-i ḳażā muḳaddime-i rıżāu’llāh olup ẕikr-i cemīl ü ecr-i cezīl intāc 

itdügi muḳarrer olmaġın mūmā ileyh medīne-i Burūsa ’da ḳāḍī olup ḳażıy-

ye-i marżiyye-i naṣfet ü madileti tenfīẕ ü tescīl eyledi.

Naẓm:4 د از اوĳĭüĳì ěĥì و ĵĄا راïì
ïĐو را زĺאن دوÛø را ĳøد از او5 

Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz ḳırḳ altı senesinde sicill-i ömri maṭvī 

olup vefāt eyledi. Raḥimehu’llāhu teālā.6

[Derkenār:]7 Mevlānā Yūsuf Bālī  sekiz yüz ḳırḳ sekiz senesinde ḳāḍī-as-

ker olmışdur. Bu tārīḫle müverraḫ bir vaḳf-nāmesinde bu manā 

1 Raḥmetu’llāhi aleyh R, T | Raḥmetu’llāhi teālā aleyh P1

2 … Raḥmetu’llāhi Aleyhi’l-Bārī R, P1 | … Raḥimehu’llāh T

3 Senin güzel kokulu nefesin Hz. Meryem’in oğlu Hz. İsa’nın nefesi gibi bütün cihanı kaplamış. Senin 

feyzin akan bir nehir gibi oldu, sakın dilenciyi azarlamayasın!

4 Naẓm R, P1 | Şir T

5 Ondan Allah razı ve halk ise hoşnuttur. Ondan düşmana ziyan, dosta ise fayda gelir.

6 Raḥimehu’llāhu teālā. P1 | -R, -T

7 [Derkenār:]  R, P1 | -T
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muṣarraḥdur. Bu taḳdīr üzre maḥmiyye-i Burūsa ’da ḳāḍī iken sekiz yüz ḳırḳ 

altı senesinde vefāt eyledi dinildügi ġalaṭdur. 

�Ālim-i Rabbānī ve Fāżıl-ı Ṣamedānī Şeyḫ Ḳuṭbuddīn-i İznīḳī  
Raḥmetu’llāhi �Aleyh1

Ol ḳuṭb-ı dīn ü zühd ü reşād ve merkez-i muḥīṭ-i irşād u esād müteverri 

ü müteşerri kimesne olup ilm-i taṣavvufdan ḥaẓẓ-ı aẓīm ü sehm-i cesīme 

mālik [P1 57b] idi. Ḳaṣaba-i İznīḳ ’de vücūda gelüp şīr-i pistān-ı luṭf-ı İlāhī 

ile müntehā-yı nühāya bāliġ olduḳda ulemā-yı zamāneden taallüm ü telem-

müẕ idüp āmme-i ulūmda mahāret taḥṣīl eyledi. Cümle-i fünūndan ulūm-ı 

şeriyyeye artuḳ intisāb idüp ġayrı fünūndan ol fenne iḥtiṣāṣ-ı tām eyledi.

Naẓm:2 Ûøع اóü مĳĥĐ Ŀĩİ ģĀا
 3Ûøع اóĘ אىä įŒ دĳَ×Ĭَ ģĀא اÜ

[T 56a] Kitāb-ı ṣalātuñ mühimmāt-ı mesā’ilini cāmi Muḳaddime  
adlu bir kitāb-ı nāfi te’līf idüp vereẟe-i enbiyā olan ulemāya menāfi-i bī-

şümār īrāẟ eyledi. Emīr Timur -ı meş’ūm būm-ı Rūm ’da şeyḫ ḥażretleriyle 

mülāḳī olup muṣāḥabet itdüginde şeyḫ ḥażretleri aña ḫiṭāb-ı bā-itāb idüp 

“Sulṭān-ı naḫvet ü saṭvet mesālik-i memālik-i dimāġuña yol bulup asākir-i 

ġurūr u şeyṭanet saña istīlā itmegin süveydā-yı ḳalbüñde sevdā-yı cihān-gīrī 

temekkün eyledi.

Beyt:4 Ûøا Ûĭĉĥø اىĳİ ÷Ö شóø در
 5Ûøا ÛĭĉĻü ور وóĔ او ħאכè

Bu ḫuṣūṣuñ ẓuhūrı içün ḫadeng-i cān-sitān-kirdār-ı pür-tāb ü cān-güẕār 

ile ḳarīn olup kemān gibi bir başı biñ kej-rāy-ı nā-hemvār-ile baş ḳoşarsın, 

ḫançer gibi iki yüzlü münāfıḳı ve şemşīr-i bürrān gibi belde ṭurur kesiciyi 

yanuña alup bunlaruñ ilḳāsıyla ḳatl-i ibād ve sefk-i dimā idersin. [R 44b]

1 Ālim-i Rabbānī ve Fāżıl-ı Ṣamedānī Şeyḫ Ḳuṭbuddīn-i İznīḳī Raḥmetu’llāhi Aleyh R, P1  | Mevlānā 

Ḳuṭbuddīn Muḥammed-i İznīḳī Raḥmetu’llāhi Aleyh T

2 Naẓm R, P1  | Şir T

3 Bütün ilimlerin aslı “şer”dir. Asıl olmadıkça “fer”in ne hükmü var?

4 Beyt R, P1  | Şir T

5 Başında o kadar çok saltanat sürme hevesi var ki onun hakimi gurur ve şeytan olmuştur.
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Beyt1: Tīġ u ḫançer gibi ḫūnīleri ṭaḳup yanına

 Belde ṭurur o şeh-i kişver-i ḥüsnüñ kemeri

Neẟr:2 Bir bölük ḳātil ü ḫūn-ḫˇār ile ḫūnīluḳda hem-reng olup tīġ-i 

ẓulm-ile maḳtūl olan küştelerüñ ḳanını yüz ve göze çalmaġı gülgūne-i rūy-i 

şāhid-i kāmkārī vü kişver-sitānī ittiḫāẕ idersin. Bu maḳūle şürūr-ı umūrı 

iḫtiyār ve bu gūne aḫṭār u ażrāra ıṣrār vebāl-i aẓīm ü nekāl-i cesīmdür. 

Elbette ve elbette bunuñ gibi żararlu nesneden ittiḳā vü perhīz senüñ ẕim-

met-i himmetüñe lāzım ve dīn ü devletüñe vācibdür.” diyü cevāb-ı nuṣḥ-

āmīz [P1 58a] ismā eyledi.

Şi�r:  אى آرمä įÖ دĳÖ ÛéĻāĬ طóü įœĬآ īĨ
 3ĵĬدا ĵĨ ĳÜ آن įĬور ĵĭل כĳ×Ĝ óŜا

Emīr Timur 4, bu kelām-ı dürrī-iltimāı istimā idicek cevāb semtine sālik 

olup arūs-ı merāma dībā-yı zībā-yı kelāmdan bu libāsı ilbās eyledi ki “Bażı 

ezmān u aḥyānda leşker-i ẓafer-rehberüm ile sefer-i hümāyūn içün şarḳ cā-

nibine azīmet ü teveccüh idüp otāġ-ı hümāyūnuñ bāb-ı saādet-iyābını ol 

semte tevcīh itmiş iken bu tedbīr-i ṭalīa-i taḳdīrüñ semtine muḫālif olmaġ-ı-

la ḫayme ḳapusını ertesi ġarb cānibine meftūḥ u güşāde bulurın. Ben daḫi 

baña fetḥ-i bāb [T 56b] bu cānibde ancaḳ’ diyü ol semte müteveccih olurın 

ve daḫi mühimmāt-ı mülimme içün ata süvār olduġumda uyūn-ı ayān-ı 

ḫalḳ-ı ālemden nihān elli nefer miḳdārı ricāl-i ġayb-ı bilā-reyb muḳaddime-i 

devlet ü bedraḳa-i saādet meẟābesinde öñümce revāne olurlar. Ben daḫi ol 

gürūh-i saādet-imdāda iḳtidā eyleyüp iẟr-i meymenet-eẟerlerine tābi olurın.” 

Mīr-i mūmā ileyh, minvāl-i meşrūḥ üzre tertīb itdügi muḳaddemāt ve terkīb 

eyledügi kelimāt ile kendünüñ efāl ü amāli te’yīdāt-ı füyūżāt-ı Rabbāniy-

ye ile mü’eyyed min indi’llāh olduġından ve cümle-i evżā u eṭvārı verā-yı 

ġaybdan işāret-ile ẓuhūra geldüginden kināyet eyledi. Şeyḫ Ḳuṭbuddīn  ḥaż-

retleri, Mīr Timur ’ı söyledügi kelimāt-ı fażīḥasından ötüri taḳrī u teşnī eyle-

yüp “Cebbār-ı Ḳahhār-ı ālemüñ nuūt-i celāl ü ṣıfāt-ı ḳahrına maẓhar olmaḳ 

1 Beyt R, P1  | Şir T

2 Neẟr T | -R, -P1

3 Ben nasihat şartını yerine getiriyorum, eğer kabul edersen et; etmez isen sen bilirsin.

4 Emīr Timur R, P1 | Timur Emīr T



212 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

iblīs-i telbīs-pīşe-i vesāvis-endīşenüñ yanī merdūd-ı maṭrūd-ı Raḥmān olan 

şeytānuñ ḫaṣāyıṣındandur. [P1 58b] Senüñ leşker-i şeyāṭīn-āyīnüñ aġzından 

īĐ ÙĩèóĤع اõĬ ïĜ Ʃųن اŶ אك×Ĥ ħèóĬ ź אك وýĤ قóĬ ź į×ąĔ و Ʃųا ćíø īĨ نĳĜĳĥíĩĤ אĬا” 
 ĭÖĳĥĜ [R 45a] diyüp2א Ęאĺ ħĤ īĩĤ ģĺĳĤכĭđĨ īא و ĭÖóèא ĬÍĘא ĭÖóì ïĜא اŻ×Ĥد واĭĩÝĺא اŶوźد.“1

“Ḳalbüñüzden rıfḳ u şefḳat ve raḥm u merḥamet münteza olduġına iftiḫār 

idersin ve Ḫudā-yı Ẕü’l-celālüñ meẓāhir-i ṣun-ı bedīi ve Ṣāni-i ber-kemālüñ 

merāyā-yı ibdā-ı sanīi olan ecell-i mübdeāt-ı bedīu’l-unvānuñ yanī züm-

re-i insānuñ idām u ifnāsına dāī vü sāī olup Ḳahhār-ı ālemüñ āẟār-ı ḳahr 

u celāli sende ẓuhūr itdügi ile ibtihāc idersin. ÙĘóè  ź  īĻĈאĻýĤا  ÙęĀ  īĨ  ”ñıĘه 
3“īĻĈŻùĤا Bu maḳūle kār-ı nā-maḳūl aṣḥāb-ı uḳūlden olan fuḫūlden ṣudūr 

eylemez.” diyü mīr-i mezbūrı taḍlīl ü techīl eyledükden ṣoñra ḫatm-i kelām 

idüp mufāraḳat eylediler. Mevlānā-yı mūmā ileyh4, İznīḳ ’de vefāt eyleyüp 

tengnā-yı fenādan feżā-yı fesīḥ-i vesī-i beḳāya ṣuūd eyledi [T 57a] velākin 

tārīḫ-i vefātına ẓafer müyesser olmadı.

Teẕyīl: �iḳāt-ı ulemādan birinüñ ḫaṭṭından menḳūldür ki mūmā ileyh 

Mevlānā Ḳuṭbuddīn-i İznīḳī  ḥażretlerinüñ İznīḳ’de ḳabri üzre mesṭūr u 

muḥarrerdür ki sekiz yüz yigirmi bir senesinüñ5 şehr-i ẕilḳadesinüñ se-

kizinci güninde vefāt eyledi. Ve ekābir-i ulemādan birinüñ ḫaṭṭından 

menḳūldür ki merḥūmuñ kendü ḫaṭṭıyla bir Tefsīr-i Ḳāḍī ’nüñ āḫirinde 

Ḳuṭbuddīn Muḥammed-i Nikīdī ’ diyü yazılmış bulındı ve keẕālik menḳūl-

dür ki merḥūmuñ kendü ḫaṭṭıyla bir Şerḥ-i Meṭāli� üñ āḫirinde, ĹĔاóĘ ďĜو” 
 ĩì Ùĭø įĥĻāéÜ īĐ÷ و īĻđùÜ و ĩđ×øאïĭĐ ÙÐ اÝøŶאد اĤכאĬźĳĨ ģĨא Ŋ īùèאüא óùĺ اĨ Ʃųא
6“.ĵıÝĬإ įÝĺאĐور įĨאĩÝİאر اàآ ĵĥĐ Ûĺא رأĩĤ įÝÐاóĜ وعóü ĵĥĐ تóøאåÜ Ûĭאء وכýĺو įĨوóĺ 
[P1 59a] böyle yazılmış bulındı. Ve daḫi menḳūldür ki Meṣābīḥ  nām kitā-

ba Telfīḳāt  adlu şerḥi vardur. Raḥimehu’llāh7.

1 Biz Allah’ın gazap ve öfkesinden yaratılmış varlıklarız. Ne ağlayana ne de müşteki olana merhamet edip 

acırız. Çünkü Allah bizim kalplerimizden merhameti söküp almıştır. Bizimle olmayanın vay haline! 

Bizler memleketleri harap ettik ve çocukları yetim bıraktık.

2 diyüp R, P1 | diyü T

3 Bu şeytanların özelliğidir, sultanların mesleği değil!

4 Mevlānā-yı mūmā ileyh R, P1 | Mūmā ileyh T

5 senesinüñ R, P1 | senesinde T

6 Onun özen ve riayetinin nişanelerini görünce okumaya başlamak için cesaret etmiştim. Onun 

tahsilini, üstâd-ı kâmil Hasan Paşa’nın (Allah onun isteklerini kolaylaştırsın.) yanında 795 senesinde 

tamamladım. İntehâ.

7 Raḥimehu’llāh R | Raḥmetu’llāhi aleyh T; Raḥmetu’llāhi teālā aleyh raḥmeten vāsiaten P1
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Mevlānā Bahāüddīn �Ömer bin Mevlānā Ḳuṭbuddīn-i Ḥanefī  
Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh1

Bedāyi-i revāyi-i mesā’il-i şeriyyeyi kemāl-i iḥāṭa ile muḥīṭ olup ilm-i 

fürūı kemā-yenbaġī ḥāvī olmaġın müftī olup kütüb-i fetāvāda olan sün-

net-i me’ẟūre-i mesṭūre üzre iftā eyledi.

Mıṣrā�:  2Ûøا īĺאى دıÖ و Ûøع اóü ěĬآن رو

Raḥmetu’llāhi aleyh.3

Mevlānā İbrāhīm bin Muḥammed-i Ḥanefī  
Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh4

Şerīat-i Muḥammediyye  üzre me’ẟūre olan kütüb-i fıḳhiyye-i mekẟūre-

nüñ ḫulāṣasını muḥīṭ u ḥāvī olup faḳīh ü nebīh ve müteverri ü müteşerri 

olmaġın müftī oldı. [R 45b] Mūmā ileyhüñ maḥrūsa-i Edirne ’de ḳāḍī olup 

yazduġı temessükātdan sekiz yüz ḳırḳ tārīḫiyle müverreḫ bir temessüki gö-

rildi. İmżāsında kendünüñ Edirne  ḳāḍīsı olduġını taṣrīḥ eyledi. Şaḳā’iḳ ’da 

bu manṣıba vuṣūli yazılmamışdur.

Mevlānā Necmüddīn-i Ḥanefī  Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh5

Ol necm-i dīn ü kevkeb-i iḳbāl, bidāye-i āzālde ḥāvī-i hidāye-i bī-nihā-

ye ve āric-i mirāc-ı meāric-i [T 57b] dirāye vü rivāye olup zamānesi u-

lemāsınuñ ecell ü ecmel ve elma u ekmeli olmaġın müftī oldı. Cumhūr-ı 

ḫalāyıḳ, mesā’il-i müşkilelerinde ol mustaṣfā-yı ulemāya mürācaat idüp 

fāżıl-ı merḳūmdan istiftā eylediler. Raḥimehu’llāhu teālā.6

1 Mevlānā Bahāüddīn Ömer bin Mevlānā Ḳuṭbuddīn-i Ḥanefī Raḥmetu’llāhi Teālā Aleyh R | Mevlānā 

Bahāüddīn Ömer bin Ḳuṭbuddīn-i İznīḳī Raḥimehu’llāh T; Mevlānā Bahāüddīn Ömer bin Mevlānā 

Ḳuṭbuddīn-i Ḥanefī Raḥmetu’llāhi Aleyh P1

2 O, şeriatın canlılığı ve parlaklığı, dinin güzelliği ve zinetidir.

3 Raḥmetu’llāhi aleyh R, T | Raḥmetu’llāhi teālā aleyh P1

4 … Raḥmetu’llāhi Teālā Aleyh R, P1 | … Raḥmetu’llāhi Aleyh T

5 … Raḥmetu’llāhi Teālā Aleyh R, P1 | … Raḥmetu’llāhi Aleyh T

6 Raḥimehu’llāhu teālā. P1 | -R, -T
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Mevlānā Şeyḫ Yār �Alī-i Şīrāzī  Raḥimehu’llāh1

Ol ḥallāl-i müşkilāt u fettāḥ-ı muḍilāt, fünūn-i uṣūl ü fürū [P1 59b] ve 

uṣūl-i maḳūl ü meşrūa vāḳıf bir ārif kimesne idi. Cümle-i mesā’il-i şeriy-

ye-i meriyyeyi2 beyānda sünnet-i seniyyeye ihtidā itdügi muḳarrer olmaġın 

müftī olup zamānesinde iftā eyledi. Rahimehu’llāhi teālā.3

Mevlānā Şeyḫ Muḥammed bin Muḥammed bin �Alī bin 
Yūsuf-ı Cezerī 4

Ebu’l-ḫayr  künyetiyle mükennādır. Vālid-i mācidimüñ5 lafẓ-ı şerīfin-

den istimā eyledüm diyü kendünüñ taḥḳīḳi üzre vilādeti Dımaşḳ-ı Şām ’da 

vāḳi olup yedi yüz elli bir senesinüñ ramażān-ı şerīfinüñ yigirmi beşinci 

gicesi leyle-i sebtde vücūda geldi.

Şi�r:  Ûøاده اõĬ ر راïŊ őĻİ óİدر دور د
 6ĵĨدóĨ دى وóĨ אدرĨ ز óùŊ ĳÜ نĳŒ

Ḳur’ān -ı aẓīmi ve Furḳān -ı kerīmi yedi yüz altmış dört senesinde bi’t-

tamām ḥıfẓ idüp sene-i ātiye-i müteāḳibede ḫatmle namāz ḳıldı. Bażı 

şuyūḫ-ı ḳurrāya ḳırā’at-i vāḥide üzre diñletmiş iken yevmen-fe-yevmen 

ḥıfẓı ziyāde olup altmış sekiz senesinde kırā’at-ı sebayı cem eyledi. Sene-i 

meẕkūrede ḥācc-ı şerīfe varup saādet-i ziyāret-i Beytullāh  ile müstesid 

olduġından ṣoñra altmış ṭoḳuzıncı senede diyār-ı Mıṣr ’a irtiḥāl eyleyüp 

kırā’at-ı sebadan on üçe varıncaya degin kırā’atı cem eyledi. Nüh ābā vü 

çār ümmehātla izdivāc u imtizāc idüp anāṣır-ı erbaa tertīb ü terkīb olaldan 

berü 7﴾אĩًĥْĐِ  ĹĬِْزِد بِّ  ƪر  ģĜَُو﴿ diyü izdiyād-ı kemālāt istidā eyleyen fużalādan 

on üç kırā’ati bir iki üç yılda cem eylemek ol yegāne-i zamāne ve ferīd-i 

āvāne maḫṣūṣdur. Diyār-ı [T 58a] meẕkūrdan Dımaşḳ-ı Şām ’a rıḥlet idüp 

1 Raḥimehu’llāh R, T | Raḥimehu’llāhu Teālā P1

2 şeriyye-i meriyyeyi R, T | şeriyyeyi P1

3 Rahimehu’llāhi teālā R, T | Rahimehu’llāh P1

4 R, P1 | … Raḥimehu’llāh T

5 mācidimüñ R, P1 | mācidinüñ T

6 Bu dünyada hiçbir babanın mertlik ve hamiyet annesinden senin gibi bir oğlu doğmamıştır. Mîr 

Takıyyüddîn-i Kâşânî, Hulâsatu’l-Eş�âr u Zübdetü’l-Efkâr, (Bahş-ı Kâşân), haz. Abdülalî Edîb-i 

Burûmend - Muhammed Hüseyn-i Nasîrî Kehnumûyî, Tahrân: Merkez-i Pijûhişî-i Mîrâs-ı Mektûb, 

1384, s. 102. 

7 “… ve Rabbim, benim ilmimi artır’ de.” Tâhâ (20), 114. 
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Şeyḫ Dimyāṭī  ve Şeyḫ Eberḳūhī ’nüñ aṣḥābından ḥadīẟ-i şerīfi istimā idüp 

efāżıl-ı muḥaddiẟīnden niçe fāżıllardan daḫi1 fenn-i mesfūrı [P1 60a] aḫẕ 

eyledi. Cemāhīr-i meşāhīr-i fuḳahādan [R 46a] Mevlānā İsnevī ’den ve 

ġayrı niçe efāżıl-ı meşhūreden tefaḳḳuh eyledükden ṣoñra diyār-ı Mıṣr ’uñ 

fużalāsından uṣūl ve maānī ve beyān oḳuyup, İskenderiyye ’den İbn Abdüs-

selām ’uñ aṣḥābınuñ ve ġayrı fużalānuñ derslerine istimā içün ḥāżır olurdı. 
2“ÙĭåĤا ÙĄرو ħĥđĤا ÷ĥåĩĤا”

Şi�r:  ħĥĐ ģęéĨ دĳÖ ħĥĐ ñìÉĨ
 ħĥĐ لõĭĨ ز ĳýَĨَ ĵĤאì őĻİ

óİ כè įאĳü óĄد įÖ درس ĳĥĐم 
ĩø įÖאت ĳÖ īùèد ĳøĳĨم3 

Mi’e-i ẟāmineden yetmiş dört senesinde Şeyḫülislām Ebü’l-fidā İsmāīl 

bin Keẟīr  ve yetmiş sekizinci senede Şeyḫ Żiyāüddīn  ve seksen beş senesin-

de Şeyḫülislām Mevlānā Bulḳīnī  (rıḍvānu’llāhi teālā aleyhim ecmaīn) bu 

vechle ol ḫulāṣa-i zümre-i fużalāya fetvāya rıżā virdiler. Ol fāżıl-ı fażīlet-in-

timā müntehā-yı ẕerā-yı feżā’ile irtiḳā eyledükde ṭullāb-ı kemāl-iktisābdan 

cemāat-i keẟīreyi iḳrā eyledi. Yedi yüz ṭoḳsan üç senesinde medīne-i Şām ’da 

mesned-i ḳażā-yı lāzimü’l-iḥtişāmda cülūs eyleyüp icrā-yı aḥkām-ı bā-iḥkām 

eyledi. Sene-i meẕkūreden ṣoñra diyār-ı Mıṣr ’da cümle-i māl ü menāli ġāret 

olınup kendüye muṣībet iṣābet itdügi ecilden yedi yüz ṭoḳsan sekizde bilād-ı 

Rūm ’a dāḫil olup dārü’l-mülk-i ḳadīm maḥmiyye-i4 Burūsa ’da nāzil oldı.

Şi�r:  ïĺآ ïĺïŊ óęø دمóĨ رïĜ
 Ûøا ïĭÖ د راóĨ ûĺĳì لõĭĨ

 óİĳŜ دĳÖ رونïĬا śĭø įÖ אÜ
 5Ûøا ïĭŒ ûÝĩĻĜ įכ ïĬاïĬ ÷כ

1 efāżıl-ı muḥaddiẟīnden niçe fāżıllardan daḫi R, P1 | efāżıllardan daḫi T

2 İlim meclisi, cennet bahçesidir.

3 İlim meclisi, ilmin kaynağıdır. Asla ilim evinden uzakta kalma. İlim dersine daim surette katılan kişide 

güzellik alametleri belirir.

4 maḥmiyye-i R, T | -P1

5 İnsanın değeri yolculukta belli olur. İnsanın evi insana ayak bağıdır. Mücevher taşlar ile birlikte kaldıkça, 

kimse onun gerçek değerini bilemez. Senâî-i Gaznevî, Dîvân-ı Hakîm Ebu’l-mecd Mecdûd b. Âdem, haz. 

Müderris Razavî, Tahrân: Senâyî, 1362, s. 1052. 
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Ol diyāruñ ahālīsinden aḥzāb-ı keẟīre aḥruf-ı eẟīre üzre telemmüẕ 

idüp fāżıl-ı merḳūmuñ ifāże-i şeref-āyātıyla kırā’at-i aşereyi ikmāl ü tek-

mīl eylediler. Sekiz yüz beş senesinüñ evā’ilinde Emīr Timur  ki maṣdūḳ-ı 

manṭūḳ-ı 1﴾ُرĳĩُÜَ  Ĺَİِ  ÍِĘَ﴿ dur [T 58b] diyār-ı İslām’a [P1 60b] ḳademذَا 

baṣduḳda se’āmet-i şe’āmet-ḳudūmiyle gerd-i fitne vü ḥavādiẟ, gird-i ā-

leme münteşir olup ġubār-ı mażarrat-ayār-ı ẓulm, ālemi muḥīṭ olmaġın 

ḫalḳ-ı ālemüñ āyīne-i ḫāṭır-ı ātırları bu ġubārdan muġber ve bu küdū-

retden mükedder oldı.

Meẟnevī:2  اïĀ و śĬאÖ įÖ ĵĺĳä įĭÝĘ įü
ŻĀ زد ز ģÝĜ įÖ ĳø óİ و دĔא 

ز ĺכ įĭÝĘ اõĻŝĬ و ĳüرïĺه כאر 
ì óÖ įĭÝĘ ĵùÖאÛø از óİ دĺאر 

ز Öאم و ز درِ įĭÝĘ آïĨ درون 
óÖ آĕĘ ïĨאن از درون و óÖون3 

Bu eẟnāda leşker-i cerrār-ı Tatar-ı deryā-bār-ı seyl-reftār memālik-i 

Oẟmāniyye ’yi ẓulm-i amīḳle yayḳayup ḳuṣūr-ı bī-ḳuṣūr-ı niẓām u intiẓā-

mı hedm ü ḫarāb eyledükden ṣoñra müşārün ileyh Mīr Cā’ir-i Cābir  ol lüc-

ce-i mefāḫir ü baḥr-i zāḫire Māverāünnehr ’e gitmegi ilzām eyledi. [R 46b] 
Mevlānā-yı mezbūr, mīr-i mesfūruñ mültemesine telaḳḳī bi’l-ḳabūl idüp 

yüzi ṣuyı dökilmedin ol baḥr-i bī-kerān ile Māverāünnehr  ṣavbına revāne 

oldı. Memālik-i meẕkūrede Kiş  nām şehrden ve vilāyet-i Semerḳand ’dan 

cem-i keẟīr ü cemm-i ġafīr mūmā ileyhden taallüm ü telemmüẕ eylediler. 

Timur -ı menḥūsuñ vefātı ḥaḳḳında tamiye ṭarīḳıyla dinilen:

Mıṣra�:4 5دóون כóĻÖ אŊ و óø انĳĄאل ز رéĤا ĵĘ

1 “Gökte olanın, sizi yere batırıvermeyeceğinden emin misiniz? O zaman yer sarsıldıkça sarsılır.” Mülk 

(67), 16.

2 Meẟnevī R, P1 | Şir T

3 Fitne çıkaran sultan, gürültü ve patırtı ile her taraftan (insanları) savaş ve fitneye davet etti. Bir fitneci 

her yerden pek çok fitnenin uyanmasına sebep oldu. Çatıdan ve kapıdan içeri fitne girdi, içeriden ve 

dışarıdan feryat ve figanlar yükseldi.

4 Mıṣra R, P1 | -T

5 Derhal cennetten tertip ve nizamı kovdu. Muslihüddîn Muhammed-i Lârî, Mir’âtu’l-Edvâr u Mirkâtu’l-
Ahbâr, c. II, haz. Seyyid Celîl Sâgarvâniyân, Tahrân: Mîrâs-ı Mektûb, 1397, s. 818. 
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tārīḫi ḥisābınca sekiz yüz yedi senesinde ṣadā-yı kūs-ı merg ü āvāze-i ṭabl-ı 

memāt, ol menḥūsuñ ḳulaġına çalınup rūḥ-ı nā-pāki hāviye-i ḫiẕlāna revā-

ne olup zümre-i ẓaleme ile1 çāh-ı cehennemde iḳāmet idildüginde;

Mıṣra�:2 3אهĻø آب įÖ įåĬĳÜ įÖ ن وĳÜ įÖ

Ol fāżıl-ı sāmī-mekān, meyāmin-i ināyet-i Rabbānī ile rūzgār-ı kār-sā-

zuñ müsāadesini gördükde 4﴾َۜنõَéَĤْא اƪĭĐَ Õَİَْٓي اَذñ۪ƪĤا ِ Ʃųِ ïُĩْéَĤْا﴿ kelām-ı sükker-bā-

rını şehd-i mükerrer-kirdār tekrār-be-tekrār teẕkār eyleyüp eṣnāf-ı ālāf-ı 

behcet ü sürūr ile [P1 61a] Māverāünnehr ’den ḫurūc eyledi. Bu ṭarīḳle 

diyār-ı Ḫorāsān  ve Herāt  ve Yezd  ve Iṣfahān ’a vāṣıl olup her birinde birḳaç 

gün iḳāmet eyledükden ṣoñra vilāyet-i Şīrāz ’a varup bir miḳdār [T 59a] 
rūzgār anda ḳarār eyledi. Bilād-ı meẕkūrenüñ ṭālibleri, kimi kırā’at-ı sebayı 

ve kimi kırā’āt-ı aşereyi telemmüẕ idüp meclis-i me’āẟir-eẟerinde ḥāżır ol-

maġla enfās-ı müteberrikesinden müntefi u mütemetti oldılar. Vālī-i Şīrāz 

olan Pīr Muḥammed  nām emīr-i vālā-maḳām nevāḥīsiyle Şīrāz ’uñ ḳāḍīlıġı-

nı mevlānā-yı mezbūra ilzām idüp kerhen aña tefvīż ü taḳlīd itmegin bir 

miḳdār eyyām anda ārām eyledi. Bu minvāl üzre emed-i medīd ü müded-i 

baīd mürūr u ubūr eyledükden ṣoñra rā’id-i ḳā’id-i tevfīḳuñ delāletiyle 

Baṣra cānibinden sekiz yüz yigirmi üç senesinde Kabe-i Şerīfe  ve Medīne-i 

Münevvere ’ye ittiṣāl eyledi.

Şi�r:  אتäאĭĨ Ŀ×đכ įÖ ÛĘاو ر 
כåĬÇא įĩİ را دè ïĭİאäאت 

 ïýíÖ ادóĨ اïì įכ ïĬدا
 5ïýíÖ אدýŜ ûĩĔ ïĭÖ وز

Neẟr:6 Ẕāt-ı şeref-āyātını taḳdīs içün Medīne-i Münevvere -i muḳad-

desede iḳāmet itdügi zamānda şeyḫu’l-ḥarem anlardan telemmüẕ eyledi. 

İlm-i ḳırā’atda en-Neşr fi’l-Ḳırā’āti’l-�Aşr  nāmıyla muanven iki cild bir 

1 ẓaleme ile R, P1 | ẓulm-ile T

2 Mıṣra R, P1 | Şir T

3 Ateşin ve cehennemin dibine kadar (yolu var). 

4 “… Bizden tasayı gideren Allah’a hamdolsun…” Fâtır (35), 34.

5 O münacat Kâbe’sine gitti çünkü orada herkese ihtiyacı olan şeyler verilir. Bilir ki Allah (insana) 

muradını verir ve gam bağından kurtulmasını sağlar.

6 Neẟr T | -R, -P1
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kitābı ve Muḫtaṣar-ı Taḳrīb  ve Taḥbīrü’t-Teysīr fī Ḳırā’āti’l-�Aşere  ve Ṭa-
baḳāt-i Ḳurrā  ve Tārīḫ-i Kübrā  ve Tārīḫ-i Suġrā  nām kitābları anda taṣnīf 

eyledi.

Şi�r:  אıČאęĤا īĨ ïَıýĤا ƪכאن ħٌĥَِכ
 óÐאø אıĭĨ ÕĻĉĤאرٍ وأن اä

[R 47a] אıĩĻùĬ çĻùĩĤאس اęĬوכאن أ
 1óüאĬ ÛĻĨ ģכĤ اهñü īĨ إذ

Neẟr:2 Ve daḫi Timur Ḫān ’la Māverāünnehr ’e varduḳda Meṣābīḥ ’i 
üç cildde şerḥ eyledi. İlm-i tefsīrde [P1 61b] ve ilm-i ḥadīẟde ve ilm-i 

fıḳhda ve sā’ir-i fünūn-i müteferriḳadan çoḳça kitāblar te’līf eyledi ve tıy-

bet-i ṭīnet ü ġāyet-i mahāretine delālet ider Ġāyetü’l-Mehere fi’ẕ-Ẕiyāde-
ti �ale’l-�Aşere  ve Ṭayyibetü’n-Neşr fi’l-Ḳırā’eti’l-�Aşr  nām kitābları ve daḫi 

ḳurrāya imāli lāzım olan amāli3 beyān ṣadedinde temhīd itdügi Muḳad-
dime ’yi ve ilm-i naḥvde Cevhere ’yi naẓm idüp cevāhir-i zevāhir-i [T 59a] 
elfāẓ ve Dürer-i Ġurer  maānīsine sübḥa-i mercān gibi niẓām ve naẓm-ı 

ẟüreyyā gibi intiẓām virdi.

Beyt:4 įĬدر دو ħčĬ ĵĩùĺ ïĝĐ
 5óàאĭÝĨ ïĝĐ אĺóáĤا ħčĬ

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ẕikr olınan aḥvāl-i ferḫunde-me’āli ṭabaḳāt-ı ṣuġrāsın-

da kendü ḫaṭṭıyla tesvīd ü taḥrīr itdügi nüsḫadan naḳl eyledi. Bażı telāmiẕe-

sinüñ ḫaṭṭından menḳūldür ki Mevlānā Cezerī  (raḥimehu’llāh)6 maḥmiy-

ye-i Şīrāz ’da iken sekiz yüz otuz üç senesinüñ şühūrından rebīü’l-evvelüñ 

yigirmi beşinci güni yevm-i cumanuñ ḍaḥve-i nehārında meṣāḥif-i amārı 

ḫatm olup ṣaḥā’if-i aḥvālinde müẟbet olan āyāt-ı beyyināt-ı mevt ü merg 

maḳruvv u metluvv olduḳda inşā itdügi dār-ı ḳurrāda defn olındı.

1 Öyle bir söz ki kelimelerinden bal akıyor ondan güzel koku her tarafa yayılıyor. Hz. Mesih’in nefesi 

onun meltemi gibi. Çünkü onun güzel kokusu her ölüyü diriltir. 

2 Neẟr R, P1 | -T

3 lāzım olan amāli R, P1 | -T

4 Beyt R, P1 | Şir T

5 İncilerden yapılmış bir kolye gibi onun dışındakiler dağınık bir Süreyya gibi. 

6 raḥimehu’llāh R, P1 | raḥmetu’llāh T
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Naẓm:1 ÛìداóŋÖ ورت راïכ óŊ אنıä
 2Ûìאø įŝĨא آراęĀ ħĻĥĜا įÖ

Neẟr:3 Ẕikr olınan cāmi-i eştāt-ı kırā’ātuñ ẕāt-ı maḥmidet-ṣıfātına 

ṣudūr-ı ṣanādīd-i ulemā ve nuḥūr-ı neḥārīr-i fużalā raġbet idüp ḥayātı 

āleminde ol dürretü’t-tāc-ı efāżılı el üzre ṭutduḳları gibi vefātı hālinde 

daḫi cenāze-i şerīfesini rü’esā-yı eşrāf-ı avālim ber ü dūşında götürmegi 

rūz-ı ḥaşrde devlet-i sermedī ittiḫāẕ eylediler. Cümle-i ḫavāṣṣ u avāmm, 

anı4 teberrüken götürmekde tezāḥüm [P1 62a] ü terāküm idüp leb-i 

taẓīm ile telẟīm ve şifāh-i tebcīl ile taḳbīl itmege müsābaḳat u mübā-

deret eylediler.

Naẓm:5 و زار įĺóŜ įÖ אنıä įĥĩä óø
óÖ روى ĭäאزه اش ÖóıŜאر 

 ïĬدóכÖ אزه اشĭä ģĻ×ĝÜ
 6ïĭÝĘóŜ ĵĩİ óÖ įÖ دوش و óÖ

Meẕkūr-ı mezbūruñ cenāzesine yapışmaġa ḳādir olmayan kimesneler 

bu saādete vāṣıl olanlara teşebbüẟ idüp anlaruñ eliyle bu ser-firāzlıġa dest-

res buldılar. Bu ṭarīḳ ile müntehā-yı merāmlarına nā’il oldılar. Mebānī-i 

meẟūbāt-ı mekẟūre olan daavāt-ı me’ẟūreyi sūr-ı beyān u ḥaṣīn-i tibyān-

da cem u tertīb idüp güm-geştegān-ı rāh-ı cehālet taḫaṣṣun itsün diyü 

[R 47b] Ḥıṣnu’l-Ḥaṣīn  adlu mufaṣṣal u [T 60a] meşrūḥ bir kitāb-ı müs-

teṭāb ibdā eyledükden ṣoñra ol kitābı iḫtiṣār-ı ġayr-ı muḫıll ile iḫtiṣār 

eyledi.

Beyt:7 ûĻŊ ïّè دش درازى ازĳÖ įœĬآ
 8ûĺĳì ÛđĭĀ įÖ داد او ĵıÜĳכ

1 Naẓm R, P1 | Şir T

2 Dünyayı bütün sıkıntılarından temizledi ve safâ ikliminde mezarını yaptı.

3 Neẟr T | -R, -P1

4 anı R, P1 | onı T

5 Naẓm R, P1 | Şir T

6 Dünyadaki herkes ağlayarak ve inleyerek onun cenazesi üzerine inciler saçtılar. Onun cenazesini öptüler, 

omuz ve göğüslerinin üzerinde tuttular.

7 Beyt R, P1 | Şir T

8 Haddinden fazla uzun idi. Kendi sanatıyla onu kısalttı. Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i Nizâmî-i Genceî, 
(Heft Peyker), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 624.



220 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

Ol fāżıl-ı feżā’il-perverüñ Muḥammed Ekber  ve Muḥammed Aṣġar  ve 

Ebū Bekr Aḥmed  ve Ebü’l-beḳā İsmāīl  ve Ebü’l-fażl İsḥāḳ  nām oġulları 

ve Fāṭıma  ve Ā’işe  ve Selmā  nām benāt-ı ṣulbiyyesi var idi. Bu meẕkūrla-

ruñ cümlesini Furḳān -ı cemīli ve Ḳur’ān -ı celīli tertīle ḳādir ḳurrā-yı mü-

cevvidīn ü ḥuffāẓ-ı muḥaddiẟīn idi. Her birisi ulūm-ı āliyeye intisāb1 u 

ittiṣālle vereẟe-i enbiyādan olup feżā’il-i ilmiyye ile 2“įĻÖأ ƫóø ïĤĳĤا” mażmū-

nına maẓhar olmışdı. 

Şi�r:  ةóĻáאد כ×đĤا ĵĥĐ Ʃųا ħُđĬِ 
واåĬ ƪīıُƪĥäَאÙÖ اŶوźد3 

Muḥammed bin Muḥammed bin Muḥammed bin Muḥammed-i 
Cezerī  Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh4

Merḥūm u maġfūrun leh Şeyḫ Muḥammed-i Cezerī  ḥażretleri buyur-

muşdur ki [P1 62b] “Evlād-ı kirāmumdan Muḥammed Ekber Ebü’l-fetḥ-i 

Şāfiī  Hicret-i Nebeviyye ’den yedi yüz yetmiş yedi senesinde evvel-i rebīī-

nüñ ikinci güni yevm-i erbaāda Dımaşḳ-ı Şām ’da ṭoġdı. 

Şi�r:5  6óٍÖכא īĐ اóÖכא ďÖَאÝÜ ٌفóü

Henüz sekiz yaşında iken Ḳur’ān -ı aẓīmi ḥıfẓ idüp Şāṭıbiyye ’yi ve Rā’iy-
ye ’yi ve Manẓūme-i Hidāye ’nüñ ikisini ezberledi.

Mıṣra�:  7óĻŊ įŒ אĬóÖ įŒ אنùכĺ ăĻĘ ïøر

Ḳırā’āt-ı aşrı cem itmege şürū eyledügi eẟnāda benüm ile diyār-ı Mıṣr ’a 

irtiḥāl idüp şüyūḫ-ı ḳurrādan kırā’ātı telemmüẕ eyledükden ṣoñra fıḳh-

dan ve ġayrıdan ulūm-ı şettā taḥṣīl ü tekmīl itmege bed’ eyledi. İmām 

1 intisāb R, P1 | -P1

2 “Çocuk, babasının sırrıdır.” Bkz. İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. 4, Beka Yayınları, 

İstanbul, 2019, s. 270.

3 Allah’ın kulları üzerinde çok nimeti vardır. Bunların en yücesi; evlatların asaletidir. 

4 Muḥammed bin Muḥammed bin Muḥammed bin Muḥammed-i Cezerī Raḥmetu’llāhi Teālā Aleyh R, 

P1 | Mevlānā Muḥammed bin Muḥammed bin Muḥammed bin Muḥammed-i Cezerī Raḥmetu’llāhi 

Aleyh T

5 Şir R, P1 | [Mıṣra] T

6 Büyükten büyüğe birbirini izleyen bir şeref. Buhtürî, Dîvânu’l-Buhtürî, C. I, haz. Hasan Kâmil es-

Sayrafî, Kâhire: Dârü’l-maârif, ts., s. 247.

7 Feyz, ister yaşlı ister genç herkese eşit bir şekilde ulaşır.
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İsḥaḳ-ı Şīrāzī ’nüñ Tenbīh  nām kitābını ve Elfiyye-i İbn Mālik  nām kitābı ve 

Minhāc-ı Beyżāvī ’yi ve Telḫīṣ-i Miftāḥ ’ı ve Şeyḫülislām İmām Bulḳīnī ’nüñ 

uṣūl-i dīnde Menhec  nām kitābını ve Şeyḫ Irāḳī ’nüñ ilm-i ḥadīẟde Elfiy-
ye ’sini ve bunlaruñ emẟāli nefā’is-i1 fünūn-ı mutebereyi ḥīṭa-i iḥāṭada ḥıfẓ 

u żabṭ idüp ol zamānuñ ṣanādīd-i ulemāsı ve şüyūḫ-ı fużalāsınuñ mecālis-i 

me’āẟir-eẟerlerinde ve meḥāżir-i mefāḫir-siyerlerinde merreten bade merre-

tin2 ezberden dinletdi. Diyār-ı Mıṣr ’uñ āmme-i şüyūḫ-ı [T 60b] sāmī-rüt-

betleri, ḫuṣūṣā İmām Bürhānüddīn-i Enbāşī  ḥażretleri fāżıl-ı merḳūma iftā 

vü tedrīse icāzet virüp ifāde vü ifāżeye ruḫṣat buyurdı. Mūmā ileyhüñ pe-

der-i ḫayr-eẟeri yanī Şeyḫ Muḥammed-i Cezerī  ḥażretleri ḥikāyet eyledi ki 

“Gerdiş-i eyyām-ı bed-fercām ile būm-ı Rūm ’a dāḫil olduġumda, oġlum 

Ebü’l-fetḥ-i Şāfiī , Dımaşḳ-ı Şām ’da olan [R 48a] veẓā’ifüme mübāşeret 

idüp benüm yerime iftā vü tedrīs eyledi. Lākin Emīr Timur -ı bed-sigālle 

[P1 63a] Māverāünnehr ’e hicret idüp ol diyārda bir miḳdār müddet ḳarār 

eyledükden ṣoñra Mīr Timur  vefāt itdüginde ol diyārdan rıḥlet idüp evlād 

ü ensābumla Şīrāz ’a varduġumuzda büyük oġlum Ebü’l-fetḥ-i Şāfi’ī , Şām ’da 

maṭūn olup sinān-ı cān-sitān-ı ecel ile maṭūn oldı.” 3﴾َۜنĳđُäِرَا įِĻْĤَِא اƪĬِوَا ِ Ʃųِ אƪĬِا﴿

Mıṣra�:  4ïü نĳđĉĨ ģäا çĨא رÖ و ïü نĳđĉĨ

Raḥmetu’llāhi aleyh raḥmeten vāsiaten.

Muḥammed Aṣġar bin Muḥammed bin Muḥammed bin 
Muḥammed-i Cezerī  Raḥmetu’llāhi �Aleyhim Ecma�īn5

Meẕkūr-ı mebrūr, şeyḫüñ küçük oġlıdur. Ebü’l-ḫayr  künyetiyle müken-

nādur. Yedi yüz seksen ṭoḳuz senesinüñ cemādiye’l-ūlāsında vücūda geldi.

Şi�r:  ĵéąĤا ÷ĩü īĨ įĻĥĐ ƪכאَن ÕٌùَĬَ
ĳĬرا و ěĥَĘَ īĨ اĳĩĐ ç×āĤدا6 

1 emẟāli nefā’is-i R, P1 | emẟāli niçe nefā’is-i T

2 merretin R, T | merretin uḫrā P1

3 “… Biz Allah’ın kullarıyız ve biz O’na döneceğiz.” Bakara (2), 156.

4 Vebaya yakalandı ve ecel mızrağı ile mızraklandı. 

5 … Raḥmetu’llāhi Aleyhim Ecmaīn R, P1 | … Raḥmetu’llāhi Aleyh T

6 Kuşluk vaktinin aydınlığı ile şafak vaktinin parlak direği gibi bir nesep. Ebû Temmâm, Dîvânu Ebî 
Temmâm bi-Şerhi el-Hatîb et-Tebrîzî, c. I, haz. Muhammed Abduh Azzâm, Dârü’l-maârif, 2009, s. 

413.



222 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

Mīlād-ı şerīfi kendünüñ büyük ḳarındaşı Ebü’l-fetḥ-i Şāfiī , ilm-i kırā’ātı 

itmām idüp meşāyiḫ-i aṣruñ iḳrāya ḥüsn-i icāzetleriyle Mıṣr ’dan avdet eyle-

dükden ṣoñra vāḳi oldı. Defa-i ẟāniyede Şeyḫ Muḥammed-i Cezerī , cüm-

le-i evlādıyla Mıṣr ’a rıḥlet eyledükde Şāṭıbiyye ’yi ve sā’ir-i kütüb-i kırā’āti 

meşāyiḫ-i Mıṣr ’dan ḳarındaşı Ebī Bekr Aḥmed  oḳuyup mezbūr Muḥammed 

Aṣġar  istimā eyledi. Bu merām itmām bulduḳdan ṣoñra cümlesi Dımaşḳ  

cānibine avdet eyleyüp Ṣaḥīḥ-i Buḫārī ’yi ol diyāruñ kibār-ı muḥaddiẟīnin-

den istimā eyledi. Şeyḫ Muḥammed-i Cezerī  ḥażretleri, diyār-ı Rūm ’a dāḫil 

olduḳda sekiz yüz birinci senede Muḥammed Aṣġar  ḫatm ile namāz ḳılup ol 

senede Muḳaddime ’yi ve Cevhere ’yi ḥıfẓ eyledi. [T 61a] Sekiz yüz on üçünci 

senenüñ ẕilḳadesinde kırā’āt-i aşrı itmām u ikmāl idüp dördünci senenüñ 

ẕilhiccesinüñ ṭoḳuzıncı güni yevm-i iẟneynde ki yevm-i vaḳfedür, kırā’āt-ı 

aşrı ẟāniyen [P1 63b] ḫatm eyledi. Mie-i tāsianuñ yedinci senesinüñ evā’i-

linde pederi Timur Ḫān -ile Māverāünnehr ’e gider-iken Kiş  nām şehrde 

ardından yitişüp vilāyet-i Şīrāz ’da bile oldı. Sekiz yüz ṭoḳuzıncı tārīḫinde 

kırā’āt-ı aşrı bi’t-tamām itmām eyleyüp meziyyet-i kāmile ve fażīlet-i tām-

mesini ol diyāruñ ḫalḳına daḫi ilān u īḳān eyledi.

Aḥmed bin Muḥammed bin Muḥammed bin Muḥammed-i 
Cezerī  Raḥmetu’llāhi �Aleyh1

Şeyḫ Muḥammed-i Cezerī ’nüñ evlādındandur. Yedi yüz seksen senesi-

nüñ şehr-i ramażānınuñ on yedinci gicesi vāḳi olan cuma gicesinde Dı-

maşḳ ’da dünyāya geldi. [R 48b]

Maṭla�:2   óĻĭĨ Õכĳכ óĭİ óıŋø از ïü ďĤאĈ 
 3óĻĩĄ ىóÝýĨ ه رخ وóİروى و ز ïĻüرĳì

Yedi yüz ṭoḳsan senesinde onıncı yaşında Ḳur’ān -ı aẓīmi ḫatm idüp 

meşāyiḫ-i Dımaşḳ ’uñ ḥüsn-i icāzetleriyle ṭoḳsan birinci senede on birinci 

yaşında ḫatm ile namāz ḳıldı. İlm-i kırā’ātdan Şāṭıbiyye ’yi ve Rā’iyye ’yi ve 

1 Aḥmed bin Muḥammed bin Muḥammed bin Muḥammed-i Cezerī Raḥmetu’llāhi Aleyh | Mevlānā 

Aḥmed bin Muḥammed bin Muḥammed bin Muḥammed-i Cezerī Raḥmetu’llāhi Aleyh T; Aḥmed bin 

Muḥammed bin Muḥammed bin Muḥammed-i Cezerī Raḥmetu’llāhi Aleyh Raḥmeten Vāsiaten P1

2 Maṭla R, P1 | Şir T

3 Hüner feleğinden parlak bir yıldız doğdu. Güneş yüzlü, Zühre yanaklı ve Müşterî ruhlu...
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babası merḥūmuñ naẓm eyledügi Ḳaṣīde’yi ḥıfẓ eyleyüp kırā’āt-i iẟnā aşeri 

ḳarındaşı Ebu’l-fetḥ  ile kırā’at eyledükden ṣoñra ḳırā’āt-i aşereyi ẟāniyen 

oḳuyup meşāyiḫ-i ḳurrā, aña icāzet virdiler. 

Şeyḫ Muḥammed-i Cezerī ’nüñ Neşr  ve Ṭayyibe  nām kitāblarını ken-

düden oḳuyup meclis-i mefāḫir-intimāsına ḥāżır olmaġla mirāren istimā 

eyledi. Şān-ı melek-nişānında müvedda olan ḳuvvet-i ḥāfıẓanuñ temşi-

yet-i taḳviyetiyle fünūn-ı mutebereden niçe kitāb ezberleyüp Şeyḫ Ḥāfıẓ-ı 

Irākī ’den Ṣaḥīḥ-i Buḫārī ’yi istimā eyledi. Merḥūm Şeyḫ Muḥammed-i 

Cezerī  ḥażretleri, bilād-ı şeref-nihād-ı Rūm ’a dāḫil olduḳda kütüb-i mute-

beresinden bī-nihāye kitāb-ile ardından yitişüp ḥużūr-ı şerīfinde [P1 64a] 
iḳāmet ve ifāde vü istifādeye müdāvemet eyledi. [T 61b] Mevlānā Ebū 

Bekr Aḥmed ’üñ enfās-ı müteberrikesinüñ berekāt-ı bī-ġāyātıyla merḥūm 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ evlād-ı emcādı ḫayli müntefi u mütemetti 

oldılar. Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) ḥaż-

retleri, maḥmiyye-i Burūsa ’da binā eyledügi Cāmi-i Kebīr  ki rifatde felek-i 

eẟīr-ile hem-ser belki berter ve behcet ü nüzhetde bihişte müsāvī belki daḫi 

ziyāde leṭā’ifi ḥāvīdür;

Şi�r:  ĵĤاĳè א در آنĭÖ ïĬدóכ 
 ĵĤאĐ خóŒ אىĭÖ ĳŒ ůĶאä

از óŒخ Ŋ ÛüñŜאĿĺ او 
óĐ óÖش ÝĘאد øאĿĺ او 

 ûĤŻİ از įŜدر Ŀĝĥè ïü
 1ûĤאđĬ ėĀ כĥĘ אقĈ از

Neẟr:2 Anda mütevellī olup dīn ü afāf ve ṣadāḳat ü inṣāf ile taayyüş 

eyledi. Eṭrāf ü eknāf-ı avālimde fitne-i Timur  peydā olup mevādd-ı fāsi-

de-i ḥavādiẟ mizāc-ı āleme iḫtilāl virdükde Şeyḫ Muḥammed-i Cezerī ’yi 

Burūsa ’dan Timur Ḫān  kendü ile diyār-ı Acem’e alup gidüp Şeyḫ Ebū 

Bekr Aḥmed ’i Mıṣr  sulṭānı Nāṣır Ferec bin Berḳūḳ ’a risālet içün irsāl ey-

ledi. Şeyḫ Ebū Bekr Aḥmed , būm-ı Rūm ’da ve Şeyḫ Muḥammed-i Cezerī  

1 O havalide bir bina yaptılar. Yüce feleğin binası gibi bir yer. Onun makamı feleği bile aştı ve gölgesi 

arşın üzerine düştü. O yerin kapısına hilal tokmak oldu. Feleğin kemeri, o mekânın ayakkabılığı oldu.

2 Neẟr T | -R, -P1
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mülk-i Acem ’de olup mābeynlerinde yigirmi yıl miḳdārı müfāraḳat vāki 

olmış-iken taḳdīr-i Rabbānī iḳtiżāsınca zamān-ı müfāraḳat nihāyet bulup 

müddet-i merḳūme mürūr eyledükden ṣoñra [R 49a] sekiz yüz yigirmi 

senesinde Şeyḫ Muḥammed-i Cezerī , diyār-ı Acem ’den Ḥacc-ı şerīfe mü-

teveccih olup veled-i büzürgvārına Mıṣr ’da bulışmaġ-içün mektūb irsāl ü 

īṣāl eyledi. 

Maṭla�:1 אĩü אلĀو ħĤاد دóĨ įא כĻÖ אĻÖ
اä ïĻĨאن ĩä īĻĩİ ħĭĺõèאل ĩüא2 

Neẟr:3 Ol fāżıl-ı merġūb, mażmūn-ı mektūb [P1 64b] üzre maḥmiyye-i 

Mıṣr’a varup pederi Şeyḫ Muḥammed-i Cezerī  ile on altı gün mülāḳī olduḳ-

dan ṣoñra kendüsi Mıṣr ’da kalup vālid-i mācidi Şeyḫ Muḥammed-i Cezerī , 

Kabe-i Şerīfe ’ye revāne oldı. Şeyḫ Ebū Bekr Aḥmed , bir yıl Mıṣr ’da iḳāmet 

idüp Şeyḫ [T 62a] Muḥammed-i Cezerī  daḫi Kabe-i Şerīfe ’de mücāveret 

eyledi. Sekiz yüz yigirmi sekiz senesinde ikisi Kabe-i Şerīfe ’de mülāḳī olup 

maan ḥacc eyledükden ṣoñra ḫing-i ikdām-ile ḳaṭ-ı merāḥil ü ṭayy-i menāzil 

eyleyüp Mıṣr  yolından Dımaşḳ-ı Şām ’a nāzil oldılar. Sekiz yüz yigirmi ṭoḳuz 

senesinüñ şehr-i cemādiye’l-āḫiresinde4 Şeyḫ Muḥammed-i Cezerī  memālik-i 

Acem ’e müteveccih olup Şeyḫ Ebū Bekr Aḥmed  ehlini ve ıyālini Burūsa ’dan 

ḳaldurup Mıṣr ’a götürmek-içün Rūm  semtine revāne oldılar. Mevlānā Ebū 

Bekr Aḥmed  Mıṣr ’da muḳīm olduġı zamānda babası Şeyḫ Muḥammed-i Ce-

zerī ’nüñ Ṭayyibe  adlu kitābını aḥsen-i vücūh-i ṭayyibe üzre şerḥ eyledi. Lākin 

babası merḥūmuñ kendü kitāblarınuñ ḥavāşīsinde5 taḥşiye itdügi ḥavāşīyi ve 

taḥrīr itdügi taḥḳīḳāt-ı bedīayı görmemişdi. Bundan muḳaddem, Muḳaddi-
me-i Tecvīd ’i ve ilm-i ḥadīẟden Muḳaddime-i Manẓūme ’yi üslūb-ı bedī üzre 

şerḥ idüp aṣḥāb-ı taṣdīḳ u īḳāna fevā’id-i külliyye ve netāyic-i bī-kerāne intāc 

eyledi. Bu eẟnāda Mıṣr sulṭānı Sulṭān Eşref Ebu’n-naṣr Barsbay Daḳmaḳī-i 

Ẓāhirī , Mevlānā Ebū Bekr Aḥmed ’e ḳarındaşı Ebü’l-fetḥ-i Şāfiī ’nüñ veẓā’i-

fini tevcīh idüp meşīhat ü tedrīsi mevlānā-yı mezbūra tefvīż eyledi. Eālī-i 

1 Maṭla R, P1 | Şir T

2 Gel, gel çünkü gönlümün muradı size kavuşmaktır. Bu kederli gönlümün ümidi, yalnızca sizin güzel 

yüzünüzdür.

3 Neẟr T | -R, -P1

4 cemādiye’l-āḫiresinde R, P1 | cemāẕiye’l-āḫiresinde T

5 ḥavāşīsinde R, P1 | ḥavāşīsinden T
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mevālīden āti’ẕ-ẕikr Mevlānā Ḫıżr Beg ibn Celāl  nām fāżıl-ı feżā’il-iştimāl, 

Şeyḫ Muḥammed-i Cezerī ’ye bu naẓm-ı şerīfi irsāl eyledi:

Şi�r:  ةóíęĨ ħčĭĥĤ įÖאÖ ĹĘ כאن ĳĤ 
 ÕÝכĤا īĨ אęĤأ įèïĨ ĹĘ ÛęّĤأ

[P1 65a] אĩĘ نĳĭęĤا ģכ ĹĘ óé×Ĥا įĭכĤ 
إïİاه در إīĨ óéÖ ĵĤ اŶدب1 
Neẟr:2 Mevlānā Cezerī  ḥażretleri daḫi bu naẓm-ı laṭīfi cevāben īṣāl eyledi:

Şi�r:  ÕåĤ ذو ģąęĤا óéÖ כĩčĬ ّدر ĹĘ
 ودرّ ĩčĬכ ĵĥĈ ĹĘ ïĝĐ اŶدب 

[R 49b] įĬĳّכÜ دĳıđĨ óé×Ĥا ĹĘ رïĤا
 3ÕåđĤا ÙَĺאĔ ىï×ُĺ ّرïĤا ĹĘ óé×Ĥوا
Merḥūm-ı merḳūmuñ ebnāsından Muḥammed Aṣġar Ebu’l-ḫayr , 

diyār-ı Rūm ’a geldüginde Sulṭān [T 62b] Meḥmed bin Murād Ḫān  ḥażret-

leri ol ber-efrāzende-i rāyāt-ı feżā’il ü nüvīsende-i āyāt ü maārifüñ ṣanat-i 

inşāda ḫāme gibi yed-i ṭūlāsı olup imlā-yı mükātebāt u mürāselātda ser-

firāz-ı ālem olduġını bildükde dest-i luṭfla göñlini ele alup ḫuṭūṭ-ı ḥuẓūẓ-ı 

ināyāt-ı bī-dirīġ ile ḫāṭırını yazdı.

Şi�r:3  ëÖ אنä įכ ûכĥכ ĵĬ
éĻùĨאى زĨאن ĳÖ īÝýĺĳìد

 ÛĘאĺ وóÖش آóđü از آب īíø
 4ÛĘאĺ او ħčĬ ر ازïĜ ÛĘאĺ óŜ īíø

1 “Şiir için kapısında bir iftihar vesilem olsaydı,

Onu övecek bin kitap telif ederdim.

Lâkin o, her ilmin her dalında bir derya iken

 Deryaya bir inci hediye etmek edebe sığmaz.” Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şakâ’iku’n-Nu�mâniyye 
fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı Âlimleri, haz. Muhammet Hekimoğlu, ed. Derya Örs, 

Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2019, s. 86.

2 Neẟr T | -R, -P1

3 “Şiirinin incisinde coşkun bir fazilet deryası var.

 Şiirinin incisi edep gerdanında bir gerdanlıktır.

 İncinin deryada varlığı herkesçe malumdur.

 Lâkin deryanın incide varlığı hayretin zirvesini gösterir.” Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şakâ’iku’n-
Nu�mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı Âlimleri, haz. Muhammet Hekimoğlu, ed. Derya 

Örs, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2019, s. 86.

4 Kelimelerle can bahşeden kalemi kendi devrinin Hz. Mesîh’i idi. Söz, onun şiirindeki ilâhî feyiz ve 

parıltı sayesinde itibar kazandı. Eğer söz bir kıymet kazandı ise onun nazmı sayesinde bunu kazandı.
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Defātir-i aḥvālinde mesṭūr olan desātir-i me’āẟir-i cemīleyi çeşm-i firā-

setle müşāhede idüp sā’ir-i aṣḥāb-ı berāa vü erbāb-ı yerāadan bāri u fā’iḳ 

olduġınuñ nişānelerini taḥaddüs eyledükde dīvān-ı şeref-unvānda nişāncı 

naṣb idüp tevḳī-i te’emmüle muvaḳḳi-i aḥkām eyledi.

Maṭla�:1 ازóĘا óø óìد آĳü ĳכ ÛùĬدا ĳŒ 
ì ĳŒאįĨ از ěÐŻì כóد ÝĩĨאز2 

Mūmā ileyh ḥüsn-i aḫlāḳ-ı hamīde-i fā’iḳa ve luṭf-ı şemā’il-i pesendīde-i 

şā’iḳası sebebiyle kāffe-i enām ortasında maḳbūl ü muteber olup pādişāh-ı 

merḥūmuñ ḥadd-i imkān-ı taḥrīrden bīrūn taẓīm ü tekrīm ve izāz ü iẓā-

mına maẓhar oldı.

Mıṣra�:3 4ïĬاوïì رĳčĭĨ و įü ėĉĤ óıčĨ ïü

Velākin bażı tiryāḳāt [P1 65b] istimāl itmege mübtelā olmaġın mizāc-ı 

şerīfi sālim iken muḫtell ve bünye-i ṣaḥīḥası bu illetden malūl u mutell olup 

żafı günden güne mużāaf ve derūn-i pāki derk ü fehmden ecvef oldı. Mīzān-ı 

inṣāfdan ḫāric berş ü afyon taṣarruf itmekle vücūd-ı kāmili nāḳıṣ olup ẕāt-ı 

demīmesi maṣdar-ı aḫlāḳ-ı ẕemīme ve maẓhar-ı efāl-i taaccüb-iştimāl oldı. 

Merḥūm pādişāh-ı saādet-destgāh,5 fāżıl-ı merḳūmuñ ḥaḳḳında “Eger bu 

maḳūle ārıżaya mübtelā olup derd-i bī-dermāna giriftār olmasa mizāc-ı āle-

müñ taṣḥīḥine müteallıḳ tedbīrde anı şerīk ittiḫāẕ idüp ṣadr u vezārete terfī 

eylemek muḳarrer idi” diyü buyurmışlar. Bu maḳūle iltifāt-ı āliye erzānī olup 

muvaḳḳi-i dīvān olmaḳ [T 63a] unvānınuñ berekāt-ı bī-ġāyātıyla6 ḥisāb ü 

kitābdan bīrūn ve tadād ü şümārdan efzūn māl ü menāle mālik oldı.

Naẓm:7  ÛùÝĘאĺ óęČ اوانóĘ אلĨ įÖ 
 8ÛùÝĘאÜ ĵĨ خóø ن زرĳŒ ûìر

1 Maṭla R, P1 | Şir T

2 Nihayetinde onun (akranları arasında) önde gelen birisi olduğunu anlayınca kalem gibi onu 

diğerlerinden seçkin ve ayrıcalıklı kıldı.

3 Mıṣra R | Şir T; Başlık noksan. -P1

4 Allah tarafından beğenilen ve padişahın iltifatını kazanan birisi oldu.

5 saādet-destgāh R, T | destgāh P1

6 bī-ġāyātıyla R, P1 | bī-ġāyātla T

7 Naẓm R, P1 | Şir T

8 Nice mala sahip oldu. Yüzü kızıl altın gibi parlıyordu.
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Fāżıl-ı merḳūmuñ cevher-i vücūdına [R 50a] araż-ı maraż istīlā idicek 

evlād-ı ṣulbiyyesinden yigirmi yaşında bir kerīmesine ve bir ṣaġīr oġlan-

cuġına otuz biñ filori vaṣiyyet eyledi. Eyyām-ı marażında Mevlānā Alī bin 

Yūsuf bin Şemsüddīn-i Fenārī ’nüñ bilād-ı Acem ’den diyār-ı Rūm ’a avdet 

itdügini istimā idicek kerīmesini anlara tezvīc eylesünler diyü aḥibbāsına 

sipāriş eyledi. Fi’l-vāḳi mevlānā-yı meẕkūr, fāżıl-ı mezbūruñ vefātından 

ṣoñra būm-ı Rūm ’a geldükde vaṣıyyet-i sābıḳa üzre kerīmelerini aña tezvīc 

eyleyüp mīẟāḳ-ı mevẟūḳ üzre otuz biñ [P1 66a] filoriyi teslīm eyledi.

Beyt:1 ïĬאن دادĩĻĥø įÖ אن راĨز ÷ĻĝĥÖ
 2ïĬاوان دادóĘ ħĻø אر زر وĻùÖ

Ẕikr olınan necmeyn-i sadeynüñ iḳtirānından iki nīk-baḫt ahter-i 

ferḫunde-ṭāli ṭulū eyledi.

Şi�r:  شïđø ďĤאĈ ûĻŊ įכ ďĤאĈ ěĘاز ا ÛýŜ ĵıĨ
כĳŒ óĩن ĳÜأĨאن ĳì ÛùÝùÖرıä ïĻüאن آرآ3 

Bunlaruñ her birinüñ aḥvāl-i ferruḫ-āmāli inşāa’llāhu teālā maḳāmında 

beyān olsa gerek. Mūmā ileyh Şeyḫ Muḥammed-i Cezerī  ḥażretleri Timur 

Ḫān -ile Māverāünnehr ’e varduḳdan ṣoñra Emīr Timur , bir velīme-i aẓīme 

eyleyüp maāşir-i aşā’ir-i beşer rūz-i ḥaşr gibi anda ḥaşr olduḳlarında;

Naẓm:4  אŊ óø óÖ ÛĨïì ģİאده اÝø
ĩĺïĬאن ĥåĨ ïü īíø÷ آرا 

óìاĨאن óĈ óİف Ĩ ïĀאه Ŋאره 
õĘون در īùè از Ĩאه و Ýøאره5 

Neẟr:6 Şerā’iṭ-i żevābıṭ-ı ādāb-ı meclis īfā olınmaġ-içün cānib-i yemī-

ni zümre-i ulemā-yı yümn-intimāya ve cānib-i yesārını fırḳa-i ümerā-yı 

1 Beyt R, P1 | Şir T

2 Devrin Belkıs’ını Süleyman’a verdiler. Pek çok altın ve gümüş verdiler.

3 Ufuktan bir ay doğdu. Onun uğurlu talihinin yanında cihanı süsleyen güneş onun ikizi gibi 

hazırlanmıştır. Selmân-ı Sâvecî, Dîvân-ı Selmân-ı Sâvecî, haz. Ebu’l-kâsım Hâlet – Ahmed Keremî, 

Silsile-i Neşriyyât-ı Mâ, 1371, s. 136. 

4 Naẓm R, P1 | Şir T

5 Hizmetkârların hepsi ayak üstünde hazır beklerken sohbet arkadaşları meclisi süsledi. Güzellikte ay ve 

yıldızı geçmiş olan yüzlerce ay parçası güzel oradan oraya salınmaktalar.

6 Neẟr T | -R, -P1
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yesār-iḥtivāya tayīn eyledi. Bu velīme-i celīlü’l-itibārda yemīn ü yesārda 

ulemādan ve ümerādan her kişi maḥallinde [T 63b] iclās olınup ḥālāt-ı 

muḳteżiyye üzre taḳdīm-i mā-bihi’t-taḳdīm ve te’ḫīr-i mā-bihi’t-te’ḫīr 

olduḳda Şeyḫ Muḥammed-i Cezerī , Seyyid Şerīf  ’den ki ol zamānda Se-

merḳand ’de müderris bulınmış-idi, andan taḳdīm ü taṣdīr olındı.

Mıṣra�:  1اõĐ رïĝĤا įĤ אĝè رïāĤا įĤ

Bu vaż-ı nā-maḥallüñ ṣudūrından ṣoñra Emīr Timur ’a su’āl olınup 

“Fāżılān-ı meẕkūrān şeref-i ḥaseb ü nesebde mütesāviyān iken tercīḥ-i 

bilā-müreccaḥ idüp anı niçün taḳdīm eyledüñ?” diyü itirāż olınduḳda 

cevāb [P1 66b] virüp arūs-ı maḳāl-ı bedīu’l-cemāli bu yüzden ārāste vü 

pīrāste eyledi ki “Şeyḫ Cezerī , ġavāmıż-ı Kitābullāh ’dan ve asā’ir-i sünnet-i 

Resūl’den istişkāl eyledügi maḥāll-i müşkilede ḥallāl-i müşkilāt [R 50b] 
olan Resūl-i Ekrem  (ṣalla’llāhu aleyhi ve sellem) ḥażretlerinden istimdād 

idüp ḥall-i işkāl ü def-i iḍāl iltimās ider. Bu muḳābelede Cenāb-ı Risā-

let -niṣāb daḫi cevāb-ı ṣavāb-intiṣāb ıṣdār idüp mūmā ileyhüñ deyācīr-i 

şükūk ü şübühātını nübüvvetüñ envār-ı sāṭıasıyla def u ref iderler.

Şi�r:  تĳّ×Ĭ رĳĬ وزد ازóĘاغ اóŒ
 2ģøóĨ ħÝì ز روح ïÖאĺ دïĨ

Bu sebebden ol maḳūle fāżıl-ı celiyyü’l-feżā’ilüñ taḳdīmini münāsib 

fehm idüp anı senden taḳdīm u tafḍīl eyledüm diyü Seyyid Şerīf  ḥażretleri 

cānibine arż-ı maẕeret eyledi.

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ , bu ḳażıyyeye ḳıṣṣa-i ātiyeyi tanẓīr idüp şöyle naḳl 

eyledi ki: Emīr Timur ’uñ meclisinde Sadüddīn et-Taftāzānī  ile Seyyid

Şerīf  ḥażretleri bir gün cem olup taḥrīk-i silsile-i kelām eyledüklerinde
feḥvāsınca isti ”اĤכŻم óåĺ اĤכŻم“3āre-i tebeiyyeye müteallıḳ mübāḥaẟeye şürū 

eylediler. Meclis-i meẕkūrda iltiḳā eyleyen baḥrān-ı zāḫirān-ı merḳūmān ki 

maṣdūḳa-i 4﴾ِאنĻَĝِÝَĥْĺَ  īِĺْóَéْ×َĤْا  óَĨَ﴿dur. Emvāc-ı efvāc-ı ḥarekāt-ı fikriyyeleriجَ 

telāṭum u terāküm idüp ikisi teṣādum eylediler. Bu mābeynde cedāvil-i baḥẟ 

1 Hak olarak başköşe onundur, izzet bakımından kadir ve kıymet onun hakkıdır. 

2 Nübüvvet nurundan çerağı uyandırır. Son peygamber Hz. Muhammed’in (s.a.v.) ruhundan yardım alır.

3 Laf lafı açar.

4 “İki denizi birbirine kavuşmak üzere salıvermiştir.” Rahmân (55), 19.
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ü cedel1 temevvüc idüp ol iki lücce-i ummān-ı feżā’ilüñ dil-i deryā-bārından 

lisān-ı [T 64a] aẕbü’l-beyān ve zebān-ı raṭbu’l-lisānlarıyla ËُُĤËْƫĥĤא اĩَıُĭْĨِ ُجóُíْĺَ﴿ 
feḥvāsınca bī-nihāye maḳarr-ı cevāhir-i ma [P1 67a]  وَاäَóْĩَĤْאنُ﴾2ānī olan aṣ-

dāf-ı elfāẓ-ı meẟānī-i ẟānī ṣudūr u ẓuhūr eyledi. Fāżılān-ı merḳūmānuñ biri 
 ñْĐَ﴿ olup ḳābil-i imtizāc olmamaġın ortalarındaبٌ óَĘُاتٌ﴾çٌĥْĨِ﴿ ve biri 4 اäَُאجٌ﴾3

telḫ u şīrīn kelimāt olup hīç birisine teşeffī-i ṣadr ve iḳnā u inḳā ḥāṣıl olma-

dı. Āḫirü’l-emr, mābeynlerinde vāḳi olan münāzaāt u muḫāṣamātı ref içün 

aṣḥāb-ı itizālden Mevlānā Numānüddīn-i Ḫˇārezmī ’yi ḥakem naṣb eyledi-

ler. Ol ḥakem-i cāmiu’l-ḥikem5 miyār-ı re’y-i ṣaḥīḥu’l-ayār-ile iki cānibüñ 

nuḳūd-ı kelimātını naḳd idüp lisān-ı muaddil-i mīzān-ı inṣāf ile vezn eyle-

dükde Seyyid Şerīf  ’üñ maḳālāt-ı müheẕẕebe-i müẕehhebesi terāzūsından aġ-

maġın anuñ cānibine mā’il olup Mevlānā Sadüddīn ’üñ kelāmından anı tercīḥ 

u tafḍīl eyledi. Bu sebebden Emīr Timur  daḫi meẕkūruñ ẕāt-ı feżā’il-āyātını 

Sadüddīn ’den taḳdīm idüp meclisde taṣdīr eyledi. Bu ḫuṣūṣda Mīr Timur  

maẕeret semtine sālik [R 51a] olup “Seyyid Şerīf  ’i taḳdīm itmege sebeb, 

şeref-i nesebdür; yoḫsa ẕāt-ı şerīfinde olan feżā’il ḥasebiyle tafḍīl ve mezāyā-

yı ilmiyyesi cihetiyle meziyyetini tafḍīl degüldür.” diyü itiẕār eyledi. Ḥat-

tā Mevlānā Allāme Taftāzānī  ḥażretleri, bu vażdan mehmūm u maġmūm 

ve mahzūn u maḥnūn olup zamān-ı sehlde semūm-ı ġumūm u sümūm-ı 

hümūm ile helāk oldı. [P1 67b]

Naẓm:6  ÛĩĔ ز ħאכĬدرد ħĻčĐ įدان  כ ĵĨ
 ÛĩĔ ز ħאכŒ אكŒ ó×Ā īİاóĻŊ 

 ÛĩĔ ز ħאכì ن وĳì אنĻĨ אدهÝĘا
 7ÛĩĔ ز ħכŻİ אıĤĳĉÖ įāّĝĤا

1 cedāvil-i baḥẟ ü cedel R, P1 | baḥẟ ü cedāvil T

2 “İkisinden de inci ve mercan çıkar.” Rahmân (55), 22.

3 “… -tuzlu ve acı- …” Furkân (25), 53.

4 “… -tatlı ve susuzluğu giderici- …” Furkân (25), 53.

5 cāmiu’l-ḥikem R, P1 | cāmiu’l-ḥikeme T

6 Naẓm R, P1 | Şir T

7 Şunu bil ki senin derdinden dolayı çok efkârlıyım. Senin derdinden sabır gömleğini paramparça ettim. 

Senin derdinden kan ve toprak arasına düştüm. Sözün özü senin derdinden öldüm bittim. Molla Câmî, 

Dîvân-ı Câmî Cild-i Evvel Fâtihatu’ş-Şebâb, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-

Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 853. 



230 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

Neẟr:1 Seyyid Şerīf  ḥażretleri, Şerḥ-i Miftāḥ  nām kitāb-ı müsteṭābınuñ 

dībācesinde, “Āḫir-i ömrümde Māverāünnehr ’e irtiḥāle mübtelā oldum.” 

didüginüñ aṣlı oldur ki Emīr Timur -ı şaḳāvet-me’ẟūr mülk-i Şīrāz’a istīlā 

eyleyüp ḫalḳuñ māl ü [T 64b] menāllerini ve esbāb-ı eştāt-ı müteferriḳala-

rını ṣarṣar-ı nehb ü ġāret-ile berbād ü perīşān eyledükde;

Mıṣra�:  2دóאرت כĔ و ÕıĬ ÛĩýŒ אرÜאÜ اóĨ אنä دل و

Meẕkūruñ vüzerā-yı vizr-intimāsından birisi ṭavr-ı mahūdına muḫālif 

ṣalāḥ-ı ibād u felāḥ-ı ubbāda sāī olup Seyyid Şerīf  ’üñ ḥaḳḳında istīmān ü 

istiḫlāṣ eyledi. Seyyid Şerīf -i sāmī-mekān sihām-ı ẓulmde ġayrılar ile müsā-

him ẓann olınup tīr-i ḥavādiẟe anı daḫi nişān-ı gümān itmesünler diyü 

kemān-ı Rüstem ’den nişān viren ṭāḳ-ı bāb-ı devlet-iyābında eṭvār-ı edvār-ı 

şehriyārān-ı Acem  üzre sehm-i emān talīḳ olındı. El-ḥaḳ, bu sehm-i saā-

det maḥallinde vāḳi olup maḫarrında düşdi.

Mıṣra�:  3אıĺאرÖ ėس כĳĝĤا ĵĉĐا

Ahālī-i Şīrāz ’uñ muḫadderāt-ı muvaḳḳarāt-ı nisā vü benātı Seyyid 

Şerīf  ’üñ evinde cem olup sāye-i devletinde tāb-ı āftāb-ı ẓulm ü taaddīden 

ḫalāṣ oldılar. Vezīr-i mezbūr, Seyyid Şerīf  ḥażretlerinden bu ḫıdmet muḳā-

belesinde kendüyle bile göçüp Māverāünnehr  cāniblerine gitmegi iltimās 

eyledükde ol baḥr-i zāḫir, nehr-i sā’il gibi nehr-i sā’il itmeyüp vezīr-i mūmā 

ileyhden gördügi iḥsān muḳābelesinde Māverāünnehr  [P1 68a] ṣavbına 

bile revāne oldı.

Şi�r:4  ĳÜ אÖ ïĭĺאýŝÖ ïĭÖ ĵĺאýŜ
 ĳÜ אÖ ïĬïĭÖ وóĘ ىïĭÖ وóĘ

 ĝّø ĳŒא آب ûĻÖ įĩýŒ رõĺد 

ز įĩýŒ כÇب õĻìد õĻì ûĻÖد5 

1 Neẟr T | -R, -P1

2 Canımı ve gönlümü senin Tatar bakışların yağmaladı.

3 Yayı atıcının eline ver. (İşi ehline havale edin.)

4 Şir R, P1 | -T

5 Eğer sen engelleri kaldırırsan sana da engelleri kaldırırlar. Eğer sen set çekersen sana da set çekerler. 

Saka, menbanın suyunu çok dağıtınca, suyun zuhur ettiği kaynaktan daha fazlası ortaya çıkar. Nizâmî-i 

Gencevî, Hamse-i Nizâmî-i Genceî, (Hüsrev ü Şîrîn), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, 

s. 159. 



231Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

Mevlānā �Abdülvācid bin Muḥammed  
Raḥmetu’llāhi Te�ālā Raḥmeten Vāsi�aten1

Bilād-ı Acem ’den rıḥlet idüp diyār-ı Rūm ’a geldükde Kütāhiyye ’de Vā-

cid Medresesi  dimekle marūf [R 51b] u meşhūr olan medresede müderris 

oldı. Ḍurūb-ı feżā’il-i zāhire-i bāhire ile şöhre-i āfāḳ olan fużalādan biri bir 

medreseye müderris olmaġ-ıla ol medrese fāżıl-ı mesfūra nisbet olınmaḳ 

keẟīrü’l-vuḳūdur. Bu sebebden ḥālā fī zamāninā medrese-i meẕkūre Mon-

lā Vācid Medresesi  diyü şöhret buldı. Mūmā ileyh, ulūm-ı edebiyyede ve 

fünūn-ı şeriyye vü aḳliyyede [T 65a] bāri u fā’iḳ olup ilm-i ḥadīẟ ü tefsīr-

de fāżıl kimesne idi. Nuḳāye  nām metn-i metīni ṭarz-ı ḥasen ve üslūb-ı bedī 

üzre şerḥ idüp ol dürc-i ferā’id-i fevā’id-i fıḳhiyyede dürer-i ġurer-i mesā’il-i 

mühimme-i keẟīre derc eyledi. Sekiz yüz altı senesinüñ cemādiye’l-ūlāsında 

şerḥ-i meẕkūruñ tenmīḳ u tensīḳından ferāġat eyleyüp mürsile-i kelāmı 

bend ve ıḳd-i merāmı aḳd ol zamānda vāḳi oldı.

Naẓm:2 ėüכא ċęĤ įĻĘ ėĉĤ ģכ īĐ
 3óİאÖ īùè įĻĘ ĵĭđĨ ģכ ĹĘ

Mevlānā Muḥammed Şāh Efendi  ḥażretleri ezberlesün diyü ilm-i usṭur-

lābda manẓūm bir kitāb-ı feżā’il-mevsūm ibdā idüp evcāt-ı belāġat u dere-

cāt-ı berāatüñ ẕirve-i ulyā vü derece-i ḳuṣvāsında bir risāle-i laṭīfe tanẓīm 

eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ , ol kitābı mevlānā-yı mezbūruñ ḫaṭṭıyla görmişdür 

ve bu maḥalde bu manāyı ifāże buyurmışdur.

Şi�r:4  آن óÜ įĘóĈ אب وÝĘن آĳŒ įĩİ ûÜאر×Đ
כûđĬ į و óŊوīĺ در آÝĘאب ïĻŊ ïüا5 

1 … Raḥmetu’llāhi Teālā Raḥmeten Vāsiaten R | … Raḥmetu’llāhi Aleyh T; -P1

2 Naẓm R | Şir T; Başlık noksan. -P1

3 Her bir lutfu hakkında açıklayıcı bir söz vardır. Her manasında âşikâr bir güzellik vardır.

4 Şir R | Beyt T; Başlık noksan. -P1

5 Onun ifadesi tam manasıyla güneş gibidir. İlginç olan ise Benâtu’n-na’ş yıldızları ile Ülker yıldızının 

güneş varken zuhur etmiş olmasıdır. Hâkânî-i Şirvânî, Dîvân-ı Hâkânî-i Şirvânî, haz. Cihângîr Mansûr, 

Tahrân: Neşr-i Gül-ârâ, 1379, s. 22. 
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Mevlānā �İzzüddīn �Abdüllaṭīf bin Melek  Raḥmetu’llāhi �Aleyh1

[P1 68b] Ol izz-i dīn ü şeref dünyāya melekāt-ı melekiyye mevrūẟ olup 

kemālāt-ı insāniyye anuñ nihādında nihāde idi. Vilāyet-i Aydın ’da vālī olan 

ümerādan Aydın-oġlı Meḥmed Beg  nām mīr-i vālā-maḳāma muallim olup 

Tire  nām ḳaṣabada el-ān mevlānā-yı mezbūra nisbet olınan medresede mü-

derris oldı. Kāffe-i fünūn u cümle-i ulūmda müşāreket-i ilmiyyesi olup fażl-ı 

şāmil ve nübl-i āmmı var-idi. Lākin vüfūr-ı mülāzemet u zuḫūr-ı münāde-

met ile fünūn-ı şeriyye-i feriyyeye iḫtiṣāṣ-ı tām taḥṣīl idüp ġayrı fünūn-

dan aña ziyāde alāḳa eyledi. Ol deryā-yı bī-kerān-ı irfān u baḥr-ı zaḫḫār-ı 

fażl u īḳān Mecma�u’l-Baḥreyn  nām metn-i metīni şerḥ idüp dürer-i ġurer-i 

ferā’id-i fevā’idi ecvāf-ı aṣdāf-ı terākīb-i bedīatü’l-esālībde derc eyledi. Bu 

kitāb-ı berāat-meşmūl2 beyne’l-fuḫūl maḳbūl olup diyār-ı Rūm ’da nihāyet-i 

raġebāt-ı ḫalḳla merġūb oldı [R 52a] ve daḫi ālim-i Rabbānī İmām Ṣāġānī  

ḥażretlerinüñ fenn-i ḥadīẟde Meşārıḳu’l-Envār  [T 65b] nām kitābını ve daḫi 

fenn-i uṣūlde Menāru’l-Envār  nām kitābını şerḥ eyleyüp envār-ı āẟār-ı miṣ-

bāḥ-ı pür-ıṣbāḥ-ı efkār-ı ẟāḳıbesiyle īżāḥ-ı maānī-i bedīu’l-beyān-ı eḥādīẟ 

eyledi. Medāris-i meşārıḳ u meġāribde mütemekkin olan aṣḥāb-ı istifāże is-

tiżā’e eylesünler diyü meṣābīḥ-i ifādesinüñ levāmi-i sāṭıasıyla tenvīr-i ulūm 

idüp şumū-ı cumū-ı ṭalebeden çok çerāġ uyardı.

Şi�r:3  אرĻùÖ اغóŒ و ďĩü ÛìوóĘت اóĻĭĨ راى
ÛĥąĘ óıŋø óıĨ כóده ıäאن óĘوزان 

 ó×Ĥو د Ûøا ûכĤد ÷Ö ĵĬאđĨ و آن ċęĤ īĺا
ïè ĵÖ رĳÖده دل İא ĳŒن زÖĳì ïđä ėĤאن4 

Ḫuṣūṣā Meşārıḳ  şerḥinde şerḥ u beyāndan ḫāric nikāt-ı laṭīfe īrād ey-

leyüp fevā’id-i bī-şümār ifāde eyledi ve daḫi ilm-i taṣavvufda maārif-i 

[P1 69a] sūfiyye-i müteşerriayı ḥāvī bir kitāb te’līf eyledi ki mevlānā-yı mez-

būruñ irfān-ı Rabbānīden ḥaẓẓ-ı aẓīm ü sehm-i cesīmi olduġına şāhid oldı.

1 … Raḥmetu’llāhi Aleyh R | … Raḥimehu’llāh T; Başlık noksan. -P1

2 berāat-meşmūl R, P1 | berāat-şümūl T

3 Şir R | Naẓm T; -P1

4 Aydınlık fikrin nice mum ve meşaleleri tutuşturdu. Fazilet feleğindeki güneşin cihanı aydınlattı. Bu lafız 

ve manalar o kadar çekici ve güzel ki sevgililerin kıvırcık saçları gibi nice gönülleri çaldılar.
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Ol kāmil-i melek-nihāduñ bir ḳarındaşı ṭā’ife-i ġayr-ı ḫā’ife-i Ḥurūfiy-

ye ’nüñ eḳāvīl-i bāṭıla ve ekāẕīb-i āṭılasına firīfte olup ol gürūh-i mekrūhuñ 

re’īs-i pür-telbīsi olan Fażlullāh-ı Tebrīzī ’nüñ aṣḥābından idi. Lākin mev-

lānā-yı mūmā ileyh, anlaruñ te’vīlāt-ı bī-manā ve temẟīlāt-ı mālāyanīlerini 

ıṣġā itmeyüp mefāsid-i itiḳādiyyātından bir māddede aña müṭābaat u muṭā-

vaat ve şerīat-i şerīatden anuñ iḍlāliyle1 mümānaat u mürācaat itmedi. Ẓā-

hir-i ḥālde egerçi uḫuvvet muḳteżāsınca müteżāyıḳān-ı mütelāzimān olup şīr 

ü şekker gibi imtizāc itmişler-idi velākin bāṭınlarında iḫtilāf-ı meşreb olup 
.ñْĐَ﴿ gibi teḳābül-i teżādd olduġı muḳarrer idiبٌ óَĘُاتٌ﴾çٌĥْĨِ﴿ ve 3 اäَُאجٌ﴾2

Teẕyīl:4 Mūmā ileyh Viḳāye  nām kitāb-ı müsteṭāba oġlı Mevlānā 

Muḥammed ’üñ şerḥinden ġayrı bir şerḥ-i laṭīf te’līf eyledi. Dībācesinde bu 

minvāl üzre basṭ-ı kelām eyledi ki “Cafer  nām oġlum Viḳāye ’yi benden 

oḳuduḳda bu şerḥi taṣnīf itmege bed’ u şürū itdügümde baña emrāż-ı cis-

māniyye hücūm idüp itmām-ı merāmda ṭūl-i zamān ve mekẟ-i ṭavīl iḳtiżā 

[T 66a] eyledi. Bi’l-āḫire ināyet-i Bārī yārī ḳılup emed-i medīdden ṣoñra 

maḳṣūd vücūd buldı.” Bu kitāba mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ẓafer buldı.

Mevlānā Muḥammed bin �Abdüllaṭīf ibn Melek  
Raḥmetu’llāhi �Aleyh5

Hidāye-i bī-bidāye-i Rabbāniyye ve ināye-i bī-ġāye-i Sübḥāniyye, mev-

lānā-yı mezbūruñ ḳarīn-i ḥāli olup6 ilm-i fürūda olan [R 52b] mütūndan 

metn-i Viḳāye ’yi ibārāt-ı vāżıḥa vü kelimāt-ı şāriḥa ile nihāyet-i leṭāfet üzre 

[P1 69b] şerḥ eyledi. Ẕikr olınan kitābdan ġayrı Ravżatü’l-Muttaḳīn  ismiy-

le müsemmā bir kitāb daḫi iḫtirā idüp ol ravżada eẟmār-ı eşcār-ı lāhūtiy-

yeyi derc eyledi.

Teẕyīl: Mūmā ileyh şühūr-ı mübāreke vü eyyām-ı mübārekenüñ feżā’ili-

ni beyān ṣadedinde Ẕuḫru’l-�Ābidīn  adlu Arabī bir risāle taṣnīf eyledi ve daḫi 

ol kitābda naṣīḥat bābında altı yüz miḳdārı ebyāt-ı Arabiyye īrād eyledi.

1 iḍlāliyle R, P1 | iḍlāline T

2 “… tuzlu ve acı …” Furkân (25), 53.

3 “… tatlı ve susuzluğu giderici …” Furkân (25), 53.

4 Teẕyīl R, T | -P1

5 … Raḥmetu’llāhi Aleyh R | … Raḥimehu’llāh T; Başlık noksan. -P1

6 olup R, P1 | -T



234 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

�Abdülmecīd bin �Abdüllaṭīf bin Melek 1

Ẕikr olınan kimselerüñ aḳribāsındandur. Ḳur’ān -ı aẓīmüñ ve Furḳān -ı 

kerīmüñ luġāt-ı Arabiyyesini beyān içün Türkī bir risāle ibdā u iḫtirā ey-

ledi.2

Mevlānā ve Evlānā Şeyḫ �Abdurraḥmān bin Muḥammed bin �Alī 
bin Aḥmed  Rahimehumu’llāhu Te�ālā3

Meşrebde Bisṭāmī  ve meẕhebde Ḥanefī  idi. Mevlid-i aṣlīsi Anṭakiyye  

olup vücūd-ı şerīfi anda ẓuhūra geldi. İlm-i ḥadīẟ ü ilm-i tefsīr ü ilm-i 

fıḳhda irfān u itḳānı nihāyetde ve tevārīḫ ü ḫavāṣṣ-ı ḥurūfa vuḳūfı ve ıṭṭılāı 

ġāyetde idi. İlm-i vefḳ u teksīr ü cifrde yed-i ṭūlāsı olup ẓurūf-ı ḥurūf-ı 

mevāhib-i Raḥmāniyye olan ḥurūfuñ ḥavāṣṣıyla taṣarrufāt-ı bedīaya vāṣıl 

ve esmāu’llāha iştiġāl ile te’ẟīrāt-ı ṣanīaya nā’il oldı. Ḫuṣūṣ-ı mezbūra mü-

teallıḳ vāḳıāt-ı sāniḥa-i acībe ve ḥikāyāt-ı vāḳıa-i ġarībesi bī-nihāyedür. 

Bu maḳūle ṭavīlü’ẕ-ẕeyl olan nesneyi īrād itmege mecāl muḥāl olup bu 

kitāb-ı müsteṭāb aña taḥammül itmedügi sebebden iḫtiṣār iḫtiyār olındı. 

Acāyib-i ulūm-ı ġarībeye kemāl-i raġbetinden ġarā’ib-i fünūn-ı [T 66b] 
acībeye mālik bir sālik [P1 70a] ele getürmek ḳaṣdına ṣafā’iḥ-i ṭūl ve arż-ı 

arżda tek ü pūy idüp umūmen bilād-ı Şām iyye ve bilād-ı ġarbiyyeye4 ve 

Ḳāhire-i Mıṣr ’a dāḫil oldı. Memālik-i meẕkūrenüñ fużalā-yı feżā’il-ārāsı-

na vāṣıl olup şeref-i ḫıdmetleriyle müşerref olmaġın kendünüñ ḳuṣārā-yı 

meṭālib ü me’āribine nā’il olup vuṣūli maḳṣad-ı aḳṣā olan maḳāṣıd-ı ul-

yāsına ẓafer buldı. Maḥmiyye-i Burūsa ’da Mevlānā Şemsüddīn-i Fenārī  ile 

muṣāḥabet-i ilmiyye idüp anuñ enfās-ı müteberrikesinden ulūm-ı keẟīre 

istifāde eyledi. İlm-i cifr ve ilm-i fıḳhda ve ilm-i tevārīḫ ve ḫavāṣṣ-ı es-

māu’llāhda teṣānīf-i maṣnūa-i maṭbūası devā’ir-i pergār-ı pür-kār-ı güftār-

dan bīrūn ve işāret-i benān-ı beyāndan füzūndur.

1 Abdülmecīd bin Abdüllaṭīf bin Melek | Mevlānā Abdülmecīd bin Abdüllaṭīf bin Melek Raḥimehu’llāh 

T, P1

2 [Derkenar:] Bu kişi Şaḳā’iḳ’da mesṭūr u muḥarrer degüldür velākin bu kimse ol luġāti müṭālaa idüp 

dībācesinde mü’ellifi kendü nāmına vech-i meşrūḥ üzre tayīn itmegin müşārün ileyh Abdülmecīd 

Ḥadā’iḳ’da īrād olındı. M | -R, -T, -P1

3 Mevlānā ve Evlānā Şeyḫ Abdurraḥmān bin Muḥammed bin Alī bin Aḥmed Rahimehumu’llāhu Teālā 

R, P1 | Mevlānā Şeyḫ Abdurraḥmān bin Muḥammed bin Alī bin Aḥmed Rahimehumu’llāh T

4 ġarbiyyeye R, P1 | Arabiyye’ye T
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Şi�r:  óāَéُĺ ėĻه כ ƫïĐِ ĹİאĭÝĺ ŻĘ
 1ÕÜכא óĺóéÜ اح وïĨ óĺóĝÝÖ

Cümle-i muṣannefātınuñ ecell ü ecmeli el-Fevā’iḥi’l-Miskiyye fi’l-Fevā-
tiḥi’l-Mekkiyye  nām kitābıdur. Yüzden ziyāde [R 53a] ulūm anda mün-

deric olup nesā’im-i şemā’im-i kelimāt-ı ṭayyibe-i miskiyyetü’l-feveḥāt-ı 

anberiyyetü’n-nefeḫātı müstenşiḳān-ı revā’iḥ-i fevā’iḥ-i feżā’ilüñ dimāġını 

taṭīr ü tebḫīr eyledi.

Şi�r:2  כýĨ įÖ دهóכ ěýĨ رĳĘכא ĿéęĀ ĳŒ įĩİ
 óĻ×Đ زده ز óÖ ħåĐ īĩø گóÖ ĳŒ įĩİ

ıĬאده İ įĥùĥøא از ĳøاد óĝĬ óÖه 
 3óĻåĬدر ز ïĻŋø دن روزóŜ هïĻýכ

Ve daḫi Şemsü’l-Āfāḳ fī �İlmi’l-Ḥurūf ve’l-Evfāḳ  nām, adīmü’l-adīl 

mefḳūdu’n-naẓīr bir kitāb-ı dil-peẕīri daḫi vardur ki envār-ı āẟārından 

gümrāhān-ı peygūle-i nuḥūset u tārīk-nişīnān-ı künc-i felāket mānend-i 

necm-i hidāyet anuñla ihtidā iderler. Ḥażīż-i meẕelletde ḳalmış niçe zavallu 

felek-zedeler ol şems-i āfāḳda mesṭūr u muḥarrer [P1 70b] olan ḫavāṣṣ-ı 

ṣanīayı amele getürmekle evc-i saādete vāṣıl olup yümn-i baḫt u şeref-i 

ṭālile şeref-i siyādete4 ve ẕirve-i saādete urūc ider.

Şi�r:  ولïĤل واŻäŸכ اĥĘ ĵĥĐ وï×Üَ
 5óİõُĤا ħåĬŶכא įĤא×Ĝة إĳכýĨ

[T 67a] El-ḥaḳ, ol kitāb-ı müşkīn-niḳāb ü muciz-niṣābuñ merāyā-yı el-

fāẓında āmme-i ḫalāyıḳa nāfi mezāyā-yı ḫavāṣṣ-ı acībe ve ḫavāṣṣ-ı mezāyā-

yı ġarībe mündericdür. Ol nıḥrīr, taḥrīr itdügi muṣannefātuñ maṭāvī-i 

feḥāvīsinde müvedda olan nikāt-ı ḥamīde ve leṭā’if-i sedīdenüñ aṣl-ı cezīli 

ṣaḥīḥ olup te’yīdāt-ı Rabbāniyye ve ilhāmāt-ı Yezdāniyye’ye ḳarīn ü rehīn 

1 Onun sayısına bir nihayet yoktur. Ne kâtibin yazısı ne de meddahın anlatımı ile nasıl sayılabilir?

2 Şir R, P1 | Ḳıṭa T

3 Hepsi sanki kâfûr yaprağında misk ile yazılmış gibi, hepsi sanki amberden Acem yasemini yaprağı 

çıkmış gibi. Gümüşün üzerine siyah noktalardan zincirler koymuş ve aydınlık günün boynunu zincire 

vurmuş. 

4 siyādete R, P1 | suūdete T

5 Ululuk ve devlet feleğinde onun ikbal kandili, parlak yıldızlar gibi görünmektedir.
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olmaġın ol umde-i ulemānuñ mü’ellefātına itimād olınup ẕikr itdügi ke-

limāt-ı sāṭıasına ḥüsn-i ẓann lāzımdur. 

Mevlānā-yı müşārün ileyh, bī-miẟl ḥüsn-i ḫaṭṭa mālik olup kemāl-i ḥüsn 

ü leṭāfet ve nihāyet-i itḳān üzre kitābete dest-res buldı. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ , 
anuñ ekser-i mü’ellefātına kendü ḫaṭṭıyla ẓafer bulmaġın ḥüsn-i sevād-ı mi-

dādı ḥaḳḳında ḥüsn-i şehādet eyledi.

Şi�r:1  ïĻŋø از روز óÜ  بĳì īĨ ۀïĺدر د Ûùİ
روى ĵĘóè כĳĬ įÖ įك Ļø ÛýŜ ÛĩĥĜאه2 

Maḥrūsa-i Burūsa ’nuñ ahālī-i eālīsi ile istīnās itmegin tavaṭṭun idüp 

anda vefāt eyledi. Maḥrūsa-i mezbūrede iḳāmetlerini bażı ebyātında ẕikr 

eylemegin te’yīd-i merām ü te’kīd-i maḳām içün ol beyt-i bī-naẓīr bu 

maḥalde taḥrīr olındı.

Beyt:  اóÐومَ زاóĤا ĵÜأ ÕŰóĔ óĻĝĘ
 3Ùøó×Ö ħĻĝĩĤا īĩèر ïُ×Đ ĵĐُد

Teẕyīl: Mūmā ileyh, pīrlük ālemine vāṣıl olup sinn-i şerīfi [R 53b] alt-

mışdan mütecāviz olduġı ḥālde Hicret-i Nebeviyye ’nüñ sekiz yüz ḳırḳ dört 

senesinde Fevā’iḥ-i Miskiyye ’yi te’līf idüp anda [P1 71a] yüz ḳırḳ beş a-

ded ulūm derc eyledi. Ol kitāb-ı müsteṭābuñ seksen beşinci bābında sekiz 

yüz beş senesinden4 tārīḫ-i merḳūma degin te’līf itdügi kütüb-i mutebe-

renüñ esmāsını beyān idüp ol bābda cümlesini add eyledi. Bu kitāb-ı be-

dīu’t-taḥrīr itmām-peẕīr olmayup gerçi māh-ı nev gibi nāḳıṣ u nā-tamām-

dur, ammā kemāl-i cemāl-i bedīiyle bedr-i kāmil gibi mükemmel olup 

ġāyet-i ḥüsn ü berāatiyle maḥbūbu’l-ḳulūbdur. Aṣḥāb-ı enẓār-ı āliye ara-

sında engüşt-nümā olup manẓūr u merġūbdur. [T 67b]

Ḳıṭ�a:5 אقĘآ ÷ĩü ĳŒ įכ ûÖאÝآن כ
ĳÖد رïĭýìه در او ģąĘ و כĩאل 

1 Şir R, P1 | Beyt T

2 Senin kaleminin ucuyla siyaha boyanmış bir harfin yüzü benim gözümde aydınlık günden daha güzeldir. 

Enverî, Dîvân-ı Enverî, haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: Müessese-i İntişârât-ı Sikke - Pîrûz, 1364, s. 438. 

3 Fakir ve yabancı birisi Rum diyarına ziyaretçi olarak geldi. Bursalı Abdurrahman diye bilinip çağrıldı.

4 senesinden R, P1 | senesinde T

5 Ḳıṭa R, P1 | Şir T
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 ĳĬ įĨ نĳŒ óŜا Ûøאم اĩÜ אĬ
در כĩאل اÛø وīùè ĵĤ و ĩäאل1 

Mevlānā �Alāüddīn-i Rūmī  
Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyhi  Raḥmeten Vāsi�aten2

[Derkenār:]3 Ṭabaḳāt-ı Nuḥāt ’da silsile-i nesebleri Alī bin Musliḥuddīn 

Mūsā bin İbrāhīm eş-Şeyḫ Alāüddīn er-Rūmī el-Ḥanefī  diyü muḳayyeddür.

Ol fāżıl; aliyyü’l-efāżıl, ḥadīdü’ṭ-ṭab, sedīdü’ẕ-ẕihn, ḳaviyyü’l-mü-

bāḥeẟe, naḳiyyu’l-müṭālaa idi.

Şi�r:  אعęÜإر ĹĘ įĭĨ ħĥđĤر اïĜ و 
و أóĨ اĹĘ įĭĨ ģąęĤ اčÝĬאم4 

Meşāhīr-i cemāhīr-i ulemā ve ṣanādīd-i mesānīd-i fużalādan maẓhar-ı 

maārif-i Rabbānī Allāme Taftāzānī  ve maṣdar-ı ulūm-ı cāvidānī Seyyid 

Şerīf Cürcānī  ḥażretlerinüñ derslerine ḥāżır ve mübāḥeẟelerinde şāhid ü 

nāzır oldı. Bu taḳrīble fāżılān-ı meẕkūrāndan bażı mevāḳi-i müşkilede es-

vile-i muḍile aḫẕ idüp anuñ yanınca ecvibesini żabṭ eyledi. Emāẟil-i efāżıl-ı 

zamāneden muṣāḥabet itdügi kimesneleri irġām u ifḥām içün ol su’ālleri 

īrād idüp ilzām ü iḥcām itmek meslegine sālik oldı.

Şi�r:  אđĩø óİïَĥĤ ƪأن ĳĤ مŻכÖ
Ĩאل įĭùè īĨ إĵĤ اĕĀŸאء5 

Bu ṭarīḳla bıḳā-ı arīż-i arż-ı arīżi geşt ü güẕār idüp [P1 71b] Ḳāhire-i 

Mıṣr ’a dāḫil olduḳda ol diyāruñ fużalāsını ol esvile-i icāz-āẟārıyla tacīz ey-

leyüp anları ṣıāb-ı şiāb-ı maġlūbiyyete ilcā vü ilḳā eyledi. Mūmā ileyhüñ 

fünūn-i müteferriḳa-i mütedāvilede esvile-i ġāmıżayı müştemil bir risālesi 

var idi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ , ol risāleye kendü cedd-i pākinüñ ḫaṭṭ-ı şerīfiyle 

ẓafer buldı.

1 Ufuklardaki güneş gibi olan kitabında fazilet ve kemâl parlamaktadır. Her ne kadar yeni ay gibi 

tamamlanmamış olsa da güzellikte kemâle ermiştir.

2 Raḥmetu’llāhi Teālā Aleyhi Raḥmeten Vāsiaten R, P1 | -T 

3 [Derkenār:] R, P1 | -T

4 İlmin kıymeti onunla yükselmiştir ve fazilet davası onunla düzene kavuşmuştur.

5 Eğer devran sözleri işitebilseydi, ona güzelliğini duyarak meylederdi. İbnu’r-Rûmî, Dîvânu İbni’r-Rûmî, 
C. I, haz. Hüseyn Nassâr, Kâhire: Dârü’l-Kütüb ve’l-Vesâ’ikı’l-Kavmiyye, 2003, s. 117.
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Teẕyīl: Mevlānā Alāüddīn , yedi yüz elli altı senesinde vücūda gelüp 

taḥṣīl-i ilm ve tekmīl-i kemālāt eyledükden ṣoñra bilād-ı Acem ’e varup 

kibār-ı efāżıldan aḫẕ-ı ulūm eyledi. Sekiz yüz yigirmi sekiz senesinde Ḳāhi-

re-i Mıṣr ’a dāḫil olup Eşrefiyye-i Cedīde ’de müderris olduḳdan ṣoñra sekiz 

yüz yigirmi ṭoḳuz senesinde ol diyārdan çıḳup ḥacc eyledi. Badehu būm-ı 

Rūm ’a varup [R 54a] birḳaç gün tek ü pūy eyledükden ṣoñra sekiz yüz 

otuz dört senesinde yine Ḳāhire ’ye [T 68a] rücū eyledi. Mıṣr -ı merḳūmda 

meclis-i ḥadīẟe ḥāżır olup eẟnā-yı baḥẟ ü ḥadīẟde lisānından nā-sezā süḫan 

ṣudūr eylemegin ol muḳābelede mücāzāt olınmaḳdan ḫavf idüp1 baḥrdan 

Rūm  ṣavbına avdet eyledi. Sekiz yüz otuz ṭoḳuz tārīḫinde tekrār Mıṣr ’a 

varup mecālis-i ilmde bażı ulemānuñ tīr-i kelāmıyla ḳulūbına ṭoḳınup 

ol Mıṣr ’uñ mevālīsini lisān-ı cedīdü’l-beyānıyla2 mecrūḥu’l-ḫāṭır eyledi. 

Badehu müddet-i medīd ḫasta olup şeref-i şüref-i ṣıḥḥat ü āfiyete müşrif 

olduḳda bir gün serīrinden düşüp rütbe-i idrākden sāḳıṭ oldı. 

Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz ḳırḳ bir senesinde Ḳāhire-i Mıṣr ’da 

şām-ı ademe revāne olup Kabe-i ceberūta lebbeyk-gūyān revān oldı. Bu 

teẕyīl, Suyūṭī ’nüñ Ṭabaḳāt-ı Nuḥāt ’ında mesṭūrdur. [P1 72a]

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Faḫrüddīn-i Rūmī  Raḥimehu’llāhu Te�ālā3

Mudurnu  nām ḳaṣabada tavaṭṭun eyledi. Ol faḫr-i ḫıyār-ı aḫyār, imām-ı 

hümām-ı aḫbār, alāyıḳ-ı ḫalāyıḳ u avāyıḳ-ı ḫālıḳdan münḳatı bir müte-

verri ü müteşerri kimesne idi. Emr-i vera u taḳvāda ḥadden ziyāde ittiḳā 

eyleyüp selef-i sālifīn ibādātda ücret mekrūhdur diyü ẕāhib olmaġın üc-

ret-ile imāmet eyleyenlere iḥtiyaṭen iḳtidā itmez-idi.

Şi�r:  ĹĐرا īĺïĥĤ įĻ×ü ÷ĻĥĘ
 4ĹĨאè عóýĥĤ هóĻčĬ ÷ĻĤو

Ulūm-ı şeriyye-i feriyyeden küllī behredār olup bedāyi-i ilm-i fıḳ-

hı muḥīṭ u ḥāvī olanlar arasında ḳısm-ı ekmel ü ḥaẓẓ-ı eşmele mālik idi. 

1 ol muḳābelede mücāzāt olınmaḳdan ḫavf idüp R, P1 | -T

2 cedīdü’l-beyānıyla R, P1 | cedīdü’l-beyānla T

3 Ārif Bi’llāh Şeyḫ Faḫrüddīn-i Rūmī Raḥimehu’llāhu Teālā R, P1 | Şeyḫ Faḫrüddīn-i Rūmī 

Raḥimehu’llāh T

4 Din için onun benzeri bir emir yoktur. Şeriat için onun gibi bir hâmî yoktur.
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Ānā-yı revāḥ u eṭrāf-ı ṣabāḥda müdāvemet olacak ediye-i me’ẟūre vü 

daavāt-ı mebrūre beyānında bir kitāb-ı laṭīf te’līf idüp ol kitābda kendü-

nüñ berāat u ḥaẕāḳatına delālet ider mebāḥiẟ-i daḳīḳa-i raḳīḳa ve leṭā’if-i 

enīḳa-i eẟīḳa tażmīn eyledi. Ḳaddesa’llāhu teālā sırrahu’l-azīz.

[Derkenar:]1 Mervīdür ki merḥūmuñ mezārı Sulṭān Yıldırım Bāyezīd 

Ḫān  Mudurnu ’da binā itdügi cāmiüñ ḳapusınuñ ḳurbındadur ve şehrüñ 

maḥkemesi anuñ muḳābelesindedür. Yatduġı yirden ehl-i şerüñ dīde-bānı 

ve şerīatüñ nigeh-bānıdur. Ol diyārda meşhūr u müteārifdür ki ḳuḍāt-ı 

ḥumāt-ı şer-i muṭahhar, icrā-yı dīn-i ezher itmekde tekāsül itse ḳuvvet-i 

rūḥāniyyetle aña gūşmāl idüp ālem-i bāṭından bir żarar irgürür-idi.

Mevlānā Şeyḫ Ramażān  Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Mennān2

Ol aṣruñ ulemāsından mebānī-i ulūmı telemmüẕ idüp uṣūl-i fünūn-ı 

mütedāvileyi te’sīs eyledi. Ḫudā-yı Veliyyü’l-kifāye ve Celiyyü’l-viḳāye’nüñ 

şems-i hidāye-i [T 68b] bī-nihāyesi sāyesinde ilm-i fürūa intisāb-ı iktisāb 

idüp ekmel-i ulemā-yı Ḥanefiyye  oldı. Mevlānā-yı mezbūrı merḥūm Sulṭān 

Yıldırım Bāyezīd Ḫān , ḳāḍī-asker naṣb eyleyüp asākir-i nuṣret-me’āẟirüñ 

zimām-ı aḥkām-ı şeriyye-i feriyyesini dest-i taṣarrufına [R 54b] tefvīż eyledi.

Mıṣra�:  3אĝè ħĺïĝÝĤو ا óĺïāÝĤا įĤ

Raḥmetu’llāhi teālā aleyh.4

Mevlānā Aḥmedī Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh5 {Aḥmedī} 

[P1 72b] Aṣlı vilāyet-i Germiyān ’dandur. Muāṣır olduġı fużalādan taal-

lüm6 ü telemmüẕ idüp7 tekmīl-i melekāt-ı ẕāt-ı maḥmūdu’ṣ-ṣıfāt eyledük-

den ṣoñra diyār-ı Mıṣr ’a azīmet eyledi. Mevlānā Aḥmedī , Mevlānā Fenārī  

ile ve Ḥācī Paşa ’yla Ḳāhire-i Mıṣr ’da bir gün üçi meşāyiḫ-i ṣūfiyyeden bir 

ārif-i esrār-ı esmār-ı ġaybiyye-i lā-reybiyyenüñ nüzhet-serāy-ı ḫalvetine 

1 [Derkenar:] R, P1 | -T

2 …Raḥimehu’llāhul-Meliki’l-Mennān R, P1 | …Raḥimehu’llāh T

3 Gerçekten başköşeye oturtulmak da öne geçirilmek de onun hakkıdır.

4 Raḥmetu’llāhi teālā aleyh R, P1 | -T

5 … Raḥmetu’llāhi Teālā Aleyh R, P1 | … Raḥimehu’llāh T

6 taallüm R, P1 | talīm T

7 idüp R, T | -P1
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dāḫil olup istikmāl-i kemāl ü istiḥṣāl-i ḥüsn-i ḥāl içün duā istimdād eyle-

diler. Şeyḫ ḥażretleri bunlaruñ āyīne-i aḥvāl-i ferḫunde-me’āllerine naẓar 

eyleyüp Mevlānā Aḥmedī ’ye ḫiṭāben mıṣrā-ı kelāmı bu bābdan fetḥ eyledi 

ki “Maṭla-ı ömr-i nāzenīnüñden maḳṭaına degin ḫāme-i bedāyi-nigāruñ 

ġarīḳ-ı biḥār-ı efkār-ı ṣanāyi-āẟār u Mānī-i nuḳūş-ı eşār-ı bedāyi-işār olup 

cenāb-ı nime’l-me’ābuñ ṣanat-i şirde ferd-i kāmil ü baḥr-i vāfir şāmil ol-

dur. Cümle-i ezmānuñı muḥassināt-ı bedīiyyeyle1 pīrāste efkār ü ḫayālāta 

ṣarf idüp muḳaṭṭaāt-ı evḳātuñı bu vech üzre taḳṭī idersin” ve daḫi Ḥācī 

Paşa  ḥażretlerine naẓar idüp2 ḳānūn-ı kelāma bu perdeden āġāz eyledi 

ki “Bażı ārıża sebebiyle ilm-i ṭıbbuñ ölümlüsi olup müddet-i ömrüñ-

de anuñ taḥṣīli derdine mübtelā olursın. Bu sevdā, süveydā-yı ḳalbüñde 

merkūz olup Ḳānūn-ı Şifā  üzre anı teshīl ü tekmīl bābında eczā-yı vücū-

duñı idām ü iżāat ve müfredāt-ı amāruñı ifnā vü imātet idersin.” Badehu 

Mevlānā Fenārī ’ye müteveccih olup “Fātiḥa-i müddet-i ömrüñden ḫātime-

ye varıncaya degin tavżīḥ-i uṣūl-i meşrū u menḳūl ve telvīḥ u tenḳīḥ-i fürū 

mesmū u maḳūl eyleyüp kemālāt-ı [T 69a] ilmiyye vü ameliyyeyi ḥāvī 

ve melekāt-ı ṣuveriyyeyi vü maneviyyeyi cāmi olursın. Senüñ şān-ı saādet

[P1 73a]-nişānuñ devlet-i dāreyn ü izzet-i neş’eteyni iḥtivā eylemek 

muḳarrerdür.” diyü ḫatm-i kelām u itmām-ı merām eyledi.3

Şi�r:  ه ƪĳĩĬ Ûَĺلَ إذا راŻıĤا ƪإن
 4ŻĨراً כאïÖ نĳכĻø ْإن Ûَĭĝĺأ

Fi’l-vāḳi şeyḫ-i mezbūr, verā-yı estār-ı ġaybdan sürūş-i ilhām-ı Rabbānī-

nüñ lisānından terceme itdügi kelām-ı fā’iḳ, vāḳi-i ḥāle muṭābıḳ ve nüsḫa-i 

taḳdīre muvāfıḳ oldı. Bu üç fāżıluñ aḥvālleri el-kālü alā mā-cerā mażmū-

nı üzre tefe’’ül olınduġı gibi vuḳū buldı. Mevlānā Aḥmedī , [R 55a] diyār-ı 

Mıṣr ’dan vaṭan-ı aṣīl ü mevlid-i cezīline avdet eyledükde Germiyān-oġlı ’y-

la muṣāḥabet idüp aña ḫˇāce oldı. Mīr-i mezbūr, eşār u ebyāta rāġıb ol-

maġın Mevlānā Aḥmedī  daḫi ol semte ḥadden ziyāde raġbet eyledi. Badehu 

merḥūm Sulṭān Yıldırım Bāyezīd Ḫān , evlād-ı emcādından Süleymān Çelebi  

1 bedīiyyeyle R, P1 | bedīayla T

2 idüp R, T | -P1

3 eyledi R, T | -P1

4 Muhakkak ki hilalin neşv ü nema bulduğunu görünce, onun tam bir dolunay olacağını anlarsın. Ebû 

Temmâm, Dîvânu Ebî Temmâm bi-Şerhi el-Hatîb et-Tebrîzî, c. IV, haz. Muhammed Abduh Azzâm, 

Dârü’l-maârif, 2009, s. 115.
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ile ḳarīn olup şire ḥüsn-i iltifātları dāiyesiyle nām-ı şerīflerine İskender-nāme  
nām meẟnevī kitābı naẓm idüp anuñ içinde ilm-i hendeseden ve ilm-i ḥik-

met ve ilm-i ṭıbdan çok nesne derc eyledi. Mīr-i mezbūruñ nāmına bī-ḥadd 

ü bī-şümār ḳaṣā’id-i nām-dār u eşār-ı icāz-şiār naẓm idüp mükemmel Dīvān  
tertīb eyledi. Bu maṭla-ı ābdār anuñ1 netāyic-i efkārındandur.

Maṭla:2 Fikr eyle mebde’üñ neredendür nedür maād

 Hem geldügüñden işbu maḳāma nedür murād3

Ve daḫi ol kitābdan bu iki beyti ḳarīn-i ḳabūl olup beyne’l-fuḥūl maḳ-

būldür.

Şi�r:  Ḫārpüştüñ ḫār ṣaḳlar cānını

 Nermlük döker semūruñ ḳanını

 Furṣatında düşmene viren emān

 Ḳaydefā  gibi olısar bī-gümān4

[P1 73b] Ve daḫi ilm-i ṭıbdan mesā’il-i Ḳānūn-ı Şifā ’yı şāmil Türkī bir 

risāle naẓm eyleyüp enfās-ı Īseviyyesiyle ḳānūn-ı ḥikmeti iḥyā eyledi. Ol şeh-

zāde-i āzādenüñ [T 69b] ḥużūr-ı ālīlerinde şir taḳrībiyle taḳarrüb-i tāmm 

ḥāṣıl idüp kemāl-i cāh ü celāl ve nihāyet-i ḥaşmet ü iclāle vāṣıl ü nā’il oldı.

Beyt:5 از آن ïĺאĬ حóü įÖ ûİאä و Ûĩýè אنĻÖ 
 6Ûøاو ÛĄאĘا īĻĩİ אÖ او Ûĩýè اهĳŜ

Fāżıl-ı mezbūruñ nevādir-i leṭā’ifindendür ki Emīr Timur -ı bed-fercām 

diyār-ı Rūm ’a geldükde mevlānā-yı mūmā ileyhüñ muṣāḥabetinden ẕevḳ 

idüp şīrīn ü şekkerīn7 kelimātından leẕẕet almaġın anuñla şīr ü şekker gibi 

imtizāc idüp8 ḥarīm-i ḥarem-i muḥteremlerine maḥrem idindi. Bu eẟnāda 

1 ābdār anuñ R, P1 | ābdār u tābdār u gevher-niẟār anuñ T

2 MaṭlaR, P1 | Şir T

3 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu�arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, haz. Rıdvan Canım, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

Yayınları, Ankara, 2000, s. 164.

4 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2018, s. 124.

5 Beyt R, P1 | Şir T

6 Onun görkem ve makamının beyanı şerhlere sığmaz. Çünkü onun görkemine şahit yine onun feyiz 

verişidir.

7 şekkerīn R, P1 | sükkerīn T

8 şīrīn ü şekkerīn … gibi imtizāc idüp R, T | -P1
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bir gün Emīr Timur  ile ḥammāma varup leṭā’if ü ẓarā’if söylenmege āgāz 

olınduḳda emīr-i mezbūr Mevlānā Aḥmedī ’ye ḫiṭāb eyledi ki “Ḥużżār-ı 

meclisden her kişinüñ ḥaḳḳında bir behā biçüp nuḳūd-ı aḥvāl ü urūż-ı 

āmāline göre ḳıymet beyān eyle ki miḳdārımuz malūm olup her birimüz 

ne ḳumāş idügümüz bilelüm ammā bu ortada artuḳ eksük söylenmeyüp 

taḳvīm-i ṣaḥīḥ ü ṣarīḥ ile taḳvīme rāżī olalum” diyü mülāṭafe eyledi. Mev-

lānā Aḥmedī , her kişinüñ ser-tā-pā aḥvāline nāẓır olup herkesüñ ḳadr ü 

behāsına göre bir miḳdār behā taḳvīm itmekde, alup virmekde [R 55b] 
ve kesüp biçmekde iken Emīr Timur , bu eksüklüyi aṣḥāb-ı meclisden add 

idüp “Arturmayup beni daḫi bu ortada taḳvīm eyleñüz” diyicek Mevlānā 

Aḥmedī  aña seksen aḳçe ḳıymet tayīn eyledi. Mīr-i mezbūr, mevlānā-yı 

meẕkūra “Bu ḫuṣūṣda adl üzre taḳvīm itmeyüp sen benüm ḳıymetümi 

bilmedüñ. Burada eksük söyledüñ. Yalıñuz benüm izārum seksen aḳça de-

ger.” diyü münāḳaşa eyledi. [P1 74a] Mevlānā Aḥmedī , Emīr Timur ’dan 

alınmayup tīz bāzārı bu vech üzre cevāb virdi ki “Benüm ḳıymet beyān 

itdügüm senüñ izāruñdur yoḫsa ẕāt-ı şerīfüñ sūḳ-ı sulṭānīde bir manḳıra 

degmedügi muḳarrerdür.” didi. Emīr -i müşārün ileyh, bu laṭīfe-i laṭīfeden 

ġāyetle ḥaẓẓ idüp ḥammāmda bulınan cümle-i girān-māye esbābını aña 

iḥsān eyledi. Revvaḥa’llāhu teālā rūḥahu.

Teẕyīl: [T 70a] Mevlānā İbn Arabşāh , Mevlānā Aḥmedī ’yi �Uḳū-
dü’n-Naṣīḥa  nām1 kitābında vaṣf idüp anuñ ḥaḳḳında böyle basṭ-ı kelām 

eyledi ki kelimāt-ı şerīfesi leẕẕetde İbn Nübāte ’nüñ kelimātına muādil u 

mümāẟil olup neş’esi kemāl-i ẓarāfet üzre idi. İskender-nāme  nām kitābın-

dan ġayrı muṣannefāt-ı adīde-i güzīdesi vardur. Ḳaṣīde-i Ṣarṣar ’ı ki ḥurūf-ı 

hecā adedince yigirmi ṭoḳuz beytdür ve her beyti eksüksüz ḥurūf-ı hecā-

nuñ cümlesini mutażammındur, ol ḳaṣīdeyi taḥḳīḳāt-ı müfīde-i nāfia ve 

tedḳīḳāt-ı sütūde-i cāmia ile şerḥ eyledi. 

Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz on beş senesinüñ evāḫirinde sek-

sen yaşından geçmiş iken Amāsiyye ’de vefāt eyledi. Raḥmetu’llāhi teālā 

aleyh.2

1 �Uḳūdü’n-naṣīḥa nām R, P1 | �Unḳūdu’n-naṣīḥa nām T

2 Raḥmetu’llāhi teālā aleyh R, T | Raḥmetu’llāhi aleyh P1



243Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Şeyḫ Bedrüddīn Maḥmūd bin İsrāīl 
bin �Abdül�azīz eş-Şehīr bi-İbn Ḳāḍī-i Simavna  Ce�ala’llāhü 

Ḳarīnen bi’l-Ġufrān ve’l-Meymene fī Dāri’n-Na�īm ve’l-Cenne1

Ecdād-ı iẓāmı Āl-i Selçuḳ ’uñ vüzerāsından olup vālid-i mācidi Sulṭān 

Alāüddīn-i Selçuḳī ’nüñ ḳarındaşı oġlı idi. Selāṭīn-i Āl-i Oẟmān ’dan Ġāzī 

Ḫudāvendigār ’uñ zamān-ı salṭanatında bilād-ı Rūm iyyeden Simavna  nām 

ḳala-i meẕkūr ki [P1 74b] babasınuñ elinde fetḥ oldı, ẕāt-ı şerīf-i şeref-şiā-

rında2 riāyet-i bārize-i ḫāḳānīye istidādı ve ināyet-i vāfire-i sulṭānīye is-

tiḥḳāḳı olduġı sebebden mevlānā-yı mūmā ileyh, ol diyārda mīr ü vālī ol-

duġından ġayrı ḳāḍī daḫi naṣb olındı.

Mıṣra�:  3įĤَאĭÝøَ אĩÖ ىóýÖ įُÝَĥĬِ אĨ و

[R 56a] Ol cāmi-i merāsim-i tīġ u ḳalem, sālifü’ẕ-ẕikr pādişāh-ı cezī-

lü’n-niam zamānında vech-i meşrūḥ üzre saādet-i riyāseteyn ile müstesid 

iken merḥūm Şeyḫ Bedrüddīn  vücūda geldi.

Şi�r:  ÛĘאÜ ĳĬ ل ازŻİ ĵŜرõÖ אنĩøآ óÖ
 4ÛęŝýÖ ĳĬ ز ĵĥŜ ĵĤאđĨ אنÝøĳÖ įÖ

Mūmā ileyh, ālem-i icmālde ve rūz-ı ezel-i āzālde kendünüñ ṣaḥā’if-i aḥvā-

linde mesṭūr u muḥarrer olan müktesebāt-ı insāniyyeyi istiktāb itmenüñ zamānı 

geldükde [T 70b] vālidinden oḳuyup yazmaġa başlayup anuñ himem-i ulyāsı 

berekātında Ḳur’ān -ı aẓīmi ḥıfẓ eyledi. Mebānī-i ulūmı Mevlānā Şāhidī ’den ve 

fenn-i ṣarf u naḥvi Mevlānā Yūsuf ’dan telemmüẕ eyledükden ṣoñra babasınuñ 

ammi-zādesi Mevlānā Müeyyed bin Abdülmü’min  ile diyār-ı Mıṣr ’a rıḥlet ey-

ledi. Maḳarr-ı evliyā vü müstaḳarr-ı etḳıyā olan5 Ḳonya  nām şehrde;

1 Ālim-i Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Şeyḫ Bedrüddīn Maḥmūd bin İsrāīl bin Abdülazīz eş-Şehīr bi-İbn Ḳāḍī-i 

Simavna Ceala’llāhü Ḳarīnen bi’l-Ġufrān ve’l-Meymene fī Dāri’n-Naīm ve’l-Cenne R, P1 | Mevlānā 

Ārif Bi’llāh Şeyḫ Bedrüddīn Maḥmūd bin İsrāīl bin Abdülazīz ki Ḳāḍī-i Simavna-oġlı Nāmıyla 

Meşhūrdur. Raḥimehu’llāh T

2 şeref-şiārında R, P1 | şiārında T

3 Elde edebileceğin müjdeden daha fazlasına sahip olamazsın.

4 Ululuk semasında hilal yeniden doğdu. Yücelikler bahçesinde bir gül yeniden açıldı.

5 olan R, T | -P1
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Şi�r:1  ûĘاóĈا Ûøا Ûّĭä از óÜ شĳì
 ûĬارכא Ûøا óÝìاز ا óÜóÖ

ıÖ ĳĬ ïùèאر روĿĄ او 
 2ûĬאÝùÖ نïĐ אّتĭä כüر

Mevlānā Fażlullāh ’uñ telāmiẕesinden Feyżullāh  nām fāżıldan bażı ulū-

mı ve ilm-i naḥvi dört ay miḳdārı taḥṣīl üzre oldı. Mevlānā Feyżullāh  vefāt 

eyledükde diyār-ı Mıṣr ’a varup Seyyid Şerīf Cürcānī  ile bi-ṭarīḳi’ş-şirket 

Mübārekşāh-ı Manṭıḳī ’den taallüm ü telemmüẕ eyledi. Merḥūm-ı merḳūm 

[P1 75a] Şeyḫ Bedrüddīn , Mübārekşāh ’la ḥacc idüp Mekke-i Müşerrefe ’de 

Şeyḫ Zeylaī  ḥażretinden oḳuduḳdan ṣoñra girü Ḳāhire-i Mıṣr ’a gelüp Şeyḫ 

Ekmel  ḥażretlerinüñ maḥfil-i feżā’il-ḥāfil ü meclis-i maārif-kāfillerinde 

Seyyid Şerīf  ile taḥṣīl-i ulūm-ı āliye ve tekmīl-i fünūn-ı sāmiye eyledi.

Meẟnevī:3 را ÛĬאä غóĨ Ûøאل اÖ ħĥĐ 
óıŋø óÖ او óÖد رواÛĬ را 

 ïüאÖ אنä אىä įÖ دل را ħĥĐ
 4ïüאÖ אنĩŜ ïÖ ħĥĐ ĵÖ óø

Bu eẟnāda diyār-ı Mıṣr ’uñ melik-i milk-ārā vü melek-ārāsı Sulṭān Fe-

rec bin Sulṭān Berḳūḳ 5, Mevlānā Bedrüddīn ’den oḳuyup bażı nesne taal-

lüm ü telemmüẕ eyledi. İttifāḳen şeyḫ ḥażretlerine ceẕbe-i İlāhiyye istīlā 

idüp mir’āt-ı tecelliyyāt olan derūn-ı ṣafā-ṣıfātında füyūżāt-ı ḳudsiyye ve 

küşūfāt-ı ünsiyye müncelī olduḳda meṣāid-i ebrāra ṣuūd içün diyār-ı 

Mıṣr ’da Seyyid Ḥüseyn-i Aḫlaṭī  ḥażretlerinüñ kenef-i terbiyet ü ḥimā-yı 

ḥimāyetine ilticā eyledi. Meẕkūr-ı mebrūruñ ḫıdmetinde bir miḳdār rūzgār 

taḥṣīl-i ṭarīḳat u tekmīl-i ḥaḳīḳat eyledükden ṣoñra [R 56b] mūmā ileyh 

aña icāzet virüp irşād ü isād içün Tebrīz ’e irsāl eyledi. [T 71a]

1 Şir R, P1 | -T

2 Çevresi cennetten daha güzeldir. Sütun ve direkleri yıldızlardan daha yüksektir. İlkbahar onun 

bahçelerini kıskanır. Adn cennetleri onun bostanlarına haset etmektedir.

3 Meẟnevī R, P1 | Şir T

4 İlim, can kuşuna bir kanattır. O, senin ruhunu feleklere ulaştırır. Gönül için ilim can mesabesindedir. 

İlimsiz kafa, kötü düşünceler (ile doludur). Evhadüddîn-i Merâgî, Külliyât-ı Evhadî-i Isfahânî Ma‘rûf 
be-Merâgî, (Câm-ı Cem), haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1340, s. 506. 

5 Sulṭān Ferec bin Sulṭān Berḳūḳ R, P1 | Sulṭān Berḳūḳ T
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Naẓm:1  را ûĺĳì اهóĩŜ א دلÖ įכ īכÖ ىïıä
در Ŀĝĥè ارادت اģİ دل آورى2 

Mervīdür ki Mīr Timur -ı nuḥūset-mekẟūr, vilāyet-i Tebrīz ’e geldükde 

meclis-i hümāyūnında beyne’l-ulemā bir mebḥaẟda münāzaa vü muḫāṣa-

ma vāḳi olup hīç bir cānibden ḫadeng-i cevāb nişāne-i ṣıdḳ u ṣavāba vāṣıl 

olmamaġın ol maḥall münḥall olmadı. Ḥużżār-ı meclisden Cezerī  ḥaż-

retleri, Şeyḫ Bedrüddīn -i celīlü’l-itibār u cezīlü’l-iḫtiyārı ẕikr idüp “Īfā-yı 

ibḳā-yı ḥaḳḳ u imḥā-yı enḥā-yı bāṭıl itmek-içün ol fayṣal-ı Rabbānī ḥakem 

iḫtiyār olınmaḳ münāsibdür.” [P1 75b] diyü sevḳ itmegin Mīr Timur  ol 

fāżılı fāṣıl tayīn eyledi. Mevlānā-yı mūmā ileyh, iki ḫaṣmuñ ḥall u aḳd 

itdükleri rişte-i mübāḥeẟeyi ḳaṭ idüp faṣl-ı ḫuṣūmet u ḳaṭ-ı nizā eyledi.

Şi�r:3  įĨَŻכ ħّüŶد اĳĉĤا ĵĥĐ ُتĳĥÜ 
 4ÕٍĬאä ģכ īĨ אءĕĀŸِا ĵĤאل إĩĘ

Cümle-i ulemā ol ḥakemüñ ḥükmine rāżī olup fażlına itirāf ve baḥr-i 

meziyyetine iġtirāf eyledükleri sebebden Mīr Timur  aña izāz ü iẓām idüp 

bī-ḥadd iḥsān eyledi.

Şi�r:  įĨאĺأ ĹĘ رضŶאعُ اÖِאرت رĀ
ĳĩđĨرةَ اóĈŶاف و اŶرäאء 

 ĘאÛĄ أĺאدٍ ĵĥĐ įĻĺïĺ īĨ اĳĤرى 
ąĻĘא כăĻę اÙĬَõْĩُĤ اĳَĤכęאء5 

Ol bedr-i semā-yı şühūd u mihr-i sipihr-i suūd yanī Şeyḫ Maḥmūd  ḥaż-

retleri meṭāmi-i meṭāmiḥ-i ḥissiyyenüñ cümlesinden el çeküp Bidlis  nām şeh-

re, andan diyār-ı Mıṣr ’a varup nesaḳ-ı sābıḳ üzre Şeyḫ Ḥüseyn-i Aḫlaṭī ’nüñ 

şeref-i ṣoḥbetleriyle müşerref iken merḥūm Şeyḫ Aḫlaṭī  vefāt idüp yirine Şeyḫ 

Bedrüddīn ’i iclās eyledi. Altı ay seccāde-i irşādda cülūs eyledükden ṣoñra 

maḥrūsa-i Ḥaleb ’e gelüp andan Ḳonya  şehrini ve Tire  şehrini teşrīf eyledi.

1 Naẓm R, P1 | Şir T

2 Bir gayret göster de yolunu kaybetmiş şu gönlünü gönül ehlinin iradet meclisine getir.

3 Şir R, P1 | -T

4 Burnu havada olan ulu dağa sözlerini okudum ve onları duyabilmek için her yerden eğilip meyletti.

5 Onun devrinde yeryüzündeki her mekân ve yer mamur ve bayındır hâle geldi. İnsanların üzerine 

ellerinden gözyaşı döken bulutun dolup taşması gibi bir feyz döküldü.
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Mıṣra�: 1انĳכźفُ اóýÝÜ ħכĨوïĝÖ

Rivāyet olınur ki Baḥr-i Sefīd  içre vāḳi olan cezā’irden Saḳız  nām cezī-

renüñ re’īsi nesīm-i besīm-i ināyet-i ezeliyye ve ṣabā-yı ṣafā-yı hidāyet-i ev-

veliyyenüñ tenessüminden istişmām-ı ṭīb-i nükhet-i īmān eyleyüp ṣamīm-i 

ḳalbden [T 71b] müselmān olmaġı taṣmīm eylemegin Şeyḫ Bedrüddīn  

ḥażretlerini kendü yanına davet eyledi. Şeyḫ daḫi cezīre-i meẕkūreye va-

rup ol sālik-i mesālik-i ihtidāya iltiḳā eyledükde şeyḫüñ şeref-i telḳīni be-

rekātında [P1 76a] anuñ devḥa-i lisānı zülāl-i kelime-i ṭayyibeden sīrāb 

ü reyyān ve ġonçe-i ḳalbi şüküfte vü ḫandān olup şeyḫ ḥażretlerine irādet 

getürdiler. Cezīre-i meẕkūreden maḥrūsa-i Edirne ’ye [R 57a] varup vāli-

deyninüñ ikisini daḫi ḥayātda bulup anlaruñ ile mülāḳāt eylediler. 

Rivāyet olınur ki Sulṭān Yıldırım Bāyezīd -i saīdüñ evlād-ı iẓāmından 

Mūsā Çelebi , Rūmili  askeriyle Edirne ’de tasalṭun eyledükde Şeyḫ Bed-

rüddīn  ḥażretlerini ḳāḍī-asker idindi. Merḥūm Çelebi Sulṭān Meḥmed 

Ḫān  dimekle marūf olan pādişāh-ı maġfiret-medār, asker-i seyl-reftārla
2“ģĻ ƪùĤا  īĨ  ďٍĘَُد و   ģĻƪĥĤا  īĨ  ďٍĉَĝِכ” Edirne cāniblerini yayḳayup Mūsā Çele-

bi ’nüñ üzerine hücūm eyledükde mūmā ileyh muḳāvemet idemeyüp 

Rūm-illeri’ne firār eyledi. Pādişāh ḥażretleri, Mūsā Çelebi ’nüñ Ṣamaḳov  

ṭaraflarında ardından yetişüp ḳatl eyledükden ṣoñra şeyḫ ḥażretlerini ehl ü 

ıyāliyle İznīḳ ’de ḥabs idüp ayda biñ aḳçe ḫarçluḳ tayīn eyledi. Şeyḫ ḥaż-

retleri bir gün furṣatla ḥabsden firār idüp ḳuyūdāt-ı müteferriḳayı tefrīḳ 

eyledükde Emīr İsfendiyār ’a varup ḥasb-i ḥālini beyān eyledükden ṣoñ-

ra “Tatar vilāyetine gitmek isterin.” diyü müşāvere-künān istīẕān eyledi.
 ĳĀ ź” mīr-i mesfūr, selāṭīn-iابَ óÜ ďĨكِ اýĩĤאورة“3Oẟmāniyye ’den ḫavfın-

dan aña icāzet virmeyüp Zaġra  vilāyetine gitmege sevḳ eyledi. Merḥūm 

Şeyḫ Bedrüddīn  ḥażretleri bu re’y-i sedīd üzre Zaġra ’ya varduḳda ya-

nına bī-nihāye aḥibbā vü aṣdiḳā cem olup her biri bunuñ riāyetinde 

ḥasbe’l-maḳdūr say-i mevfūr eyleyüp [P1 76b] żiyāfet ṭarīḳıyla niam-ı 

nā-mütenāhī beẕl eylediler. Bażı müfsid, şeyḫ ḥażretlerine ḥased idüp 

“salṭanat sevdāsındadur” diyü Sulṭān Meḥmed Ḫān -ı maġfiret-medāra 

1 Gelişinizle bütün varlıklar şeref buldu, şereflendi.

2 Geceden bir parça ve selden boca edilen sular yahut sağanak yağmurlar gibi.

3 İstişarenin terkiyle doğruya ulaşılmaz.
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ġamz eyledükleri ecilden emr-i pādişāhī ile aḫẕ olınup Mevlānā [T 72a] 
Ḥaydar-ı Acemī ’nüñ iftāsıyla Siroz ’da ṣalb olındı.

Meẕkūr-ı mebrūr, ḥāl-i ḥayātında Cenāb-ı Rabbü’l-erbābuñ boynı baġ-

lu ḳulı olup her ḫuṣūṣda ribḳa-i rıżāu’llāha boyun virdügi sebebden dār-ı 

dünyāda ve dār-ı āḫiretde ulüvv-i şān u sümüvv-i mekān ḥāṣıl itmişdi. Bu 

manāyı īmā içün ṣalb olınup irtifā ḥāline işāret içün berdār oldı.

Beyt:1  Ayaġı yer mi baṣar zülfüñe berdār olanuñ

 Ẕevḳ u şevḳ-ile virür cān ü seri döne döne2

Müddet-i ömrinde ḥabl-i metīn-i şer-i Muḥammedī’ye teşebbüẟ üzre 

olduġı ecilden anuñ mirācı berdārlıḳ olup ḫātime-i ḥālde ḥażīż-i nāsūtdan 

evcāt-ı lāhūta urūc eyledi.

Mıṣra�:  3אرƪĺא دĬóĻĔ ارïĤا ĹĘ ÷ĻĤ

Ḥālā mezār-ı şerīfi ol diyārda medār-ı ṣıġār u kibār olup merci-i āle-

miyān oldı. Mūmā ileyh, kendünüñ [R 57b] teṣānīf-i bedīasından fenn-i 

fıḳhda Leṭa’ifu’l-İşāre  nām metn-i metīn ve Teshīl  nām şerḥ-i rezīn ü raṣīni 

İznīḳ ’de maḥbūs iken tenmīḳ u tensīḳ eyledi ve daḫi Cāmi�u’l-Fuṣūleyn  nām 

kitāb-ı berāet-niṣāb ve ilm-i ṣarfda metn-i Maḳṣūd ’uñ şürūḥından �Unḳū-
dü’l-Cevāhir  adlu kitāb-ı müsteṭāb anuñ muṣannefātındandur.

Şi�r:4  Ûøل ارََب اĳāĘ ďĨאä įכ įĨאĬ آن
 Ûøا Õ×ø شĳì را įĝĘ لĳĀا ģĻāéÜ

 ĵĭđĨ óŊ و óāÝíĨ دĳÖ įאن כø īĺز
 5Ûøا ÕíÝĭĨ ħĥכĤا ďĨاĳä ز ĵĺĳŜ

Ve ilm-i taṣavvufda Meserretü’l-Ḳulūb  ve Vāridāt  nām iki kitāb-ı i-

cāz-āyāt, anuñ vāridātındandur. Mervīdür ki Seyyid Cürcānī  [P1 77a] 

1 Beyt R, P1 | Şir T

2 Necati Beg. Bkz. Ali Nihat Tarlan, Necati Beg Divanı, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, İstanbul, 1997, 

s. 433.

3 Evde bizden başka hiç kimse yoktur.

4 Şir R, P1 | Naẓm T

5 O kitap hüner sahibi olmanın bütün fasıllarını içinde toplamaktadır. Usûl-ı fıkhın öğrenilmesine güzel 

bir vesiledir. Öylesine veciz ve manalarla doludur ki sanki “Cevâmi’ü’l-kelim”den seçilerek meydana 

gelmiştir.



248 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

ḥażretleri ol fāżıl-ı refīu’l-cenāb u menīu’l-me’ābuñ meḫā’il u feżā’ilini ẕikr 

idüp medḥ-i belīġ ile medḥ iderdi. 1“داĳıýĨ įĨَاóĨ دا وĳĩéĨ įĩøÍכ įĨَאĝĨ Ʃųا ģđä”

Teẕyīl: İbn Arabşāh  ki Yıldırım Bāyezīd Ḫān ’uñ evlād-ı kirāmına niçe 

müddet ḫˇāce olmışdur, �Unḳūdu’n-Naṣīḥa  nām kitābında İbn Ḳāḍī-i Si-

mavna  ile Emīr İsfendiyār ’uñ meclisinde cem olup ṭarafeynden aḥvālimü-

zi biribirimüze taḳrīr [T 72b] itdügümüzde mūmā ileyh, “Benüm ṣāḥib-i 

Hidāye ’ye biñ ṭoḳsan aded ġayr-ı mücāb su’ālüm vardur didi.” diyü naḳl 

eyledi ve daḫi sekiz yüz yigirmi senesinde ṣalb olınup emvāl-i metrūkesi 

vereẟesine iṭā olındı diyü tayīn eyledi.2

[Derkenār:]3 Menḳūldür ki şeyḫ ḥażretleri siyāset maḥalline varduḳda 

“Baña bir sehl zamān emān virüñ. Ābdest alup iki rekat namāz ḳılayın” 

diyü icāzet alup edā-yı merām eyledükden ṣoñra kibār-ı meşāyiḫ ādeti üzre 

bedeninden münseliḫ olup cesedi meyyit gibi sāḳıṭ oldı. Merḥūmuñ cese-

dini emr-i şer-i şerīf yirini bulsun diyü maḥall-i me’mūrda ṣalb eylediler 

ve daḫi İbn Arabşāh  risāle-i meẕkūrede tārīḫ-i vefātını sekiz yüz yigirmi 

senesinde oldı diyü tayīn eyledi. Allāhu alem bi-taḥḳīḳati’l-ḥāl.

Mevlānā Aḥmed bin Muḥammed bin �Arabşāh-i Ḥanefī  
�Afā Rabbuhu’l-Ḫafī min Luṭfihi’l-Ḫafī4

Şām ’dandur. Timurleng -i maḫẕūl, diyār-ı Şām ’ı nehb ü ġāret eyledükde 

Semerḳand  ṭaraflarına İbn Arabşāh ’ı vālidesiyle ve birāderleriyle sürgün ey-

ledükde diyār-ı Semerḳand ’uñ meşāhīr-i ulemāsından Seyyid Şerīf Cürcānī  

ile ve Ḫˇāce Abdülevvel  ile ve Ḫˇāce İṣāmüddīn  ile ve Şeyḫ Şemsüddīn-i 

Cezerī ’yle muṣāḥabet-i ilmiyye idüp her birinüñ muṣannefātını kendüden 

oḳuyup Cezerī  ḥażretlerinden ulūm-ı ḥadīẟi ve ḳırā’ati taḥṣīl ü tekmīl ey-

ledi ve daḫi sekiz yıldan ṣoñra Deşt-i Ḳıpçaḳ ’da İbn Bezzāzī ’ye mülāḳī olup 

dört yıl andan taḥṣīl-i uṣūl ü furū eyledi. Badehu diyār-ı Rūm ’a gelüp 

Mollā Fenārī 5 ile ve Mevlānā Abdülkerīm  ile ve Mevlānā Bürhānüddīn  ile 

1 Allah onun makamını ismi gibi mahmûd eylesin ve arzu ettiği şeyleri görmeyi nasip eylesin.

2 eyledi R, P1 | olındı T

3 [Derkenār:] R, P1 | -T

4 … min Luṭfihi’l-Ḫafī R, P1 | -T

5 Mollā Fenārī R, P1 | Monlā Fenārī T
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muṣāḥabet eyledi. Merḥūm Çelebi Sulṭān Meḥmed Ḫān ’uñ evlād-ı kirā-

mına ḫˇāce [P1 77b] olup on yıl miḳdārı būm-ı Rūm ’da ḳarār eyledükden 

ṣoñra sekiz yüz yigirmi beş senesinde vaṭanı Dımaşḳ-ı Şām ’a vāṣıl oldı. [R 
58a] Ol diyār-ı ḳuds-şiārda te’līf ü taṣnīfe meşġūl olup ilm-i maānī vü 

ilm-i beyānda iki biñ miḳdārı ebyāt-ı laṭīfe ve uṣūl-i fıḳhda beş biñ miḳ-

dārı ebyāt-ı bedīa naẓm eyledi. Bu cümleden ṣoñra ḫalḳuñ tevārīḫe meyl 

ü raġbetini ziyāde fehm itmegin Timurleng -i bed-şiāruñ aḫbār-ı nā-aḫyā-

rını ve eşrār-ı esrārını inşā idüp �Acāyibü’l-Maḳdūr fī Nevāyibi Timur  diyü 

tesmiye eyledi ve Cāmi�u’l-Ḥikāyāt  nām kitābı Fārisīden Türkīye terceme 

idüp altı cild bir kitāb eyledi ve Tefsīr-i Ebü’l-Leyẟ ’i Türkīye terceme eyledi. 

Ve �Unḳūdu’n-Naṣīḥa  nām Arabī risālesinde kendü aḥvāline müteallıḳ bu 

tefāṣīli ve niçe niçe menāḳıbı taḥrīr eyledi. [T 73a]

Mevlānā Ḥācī Paşa  Āmenehu’llāhu Te�ālā Mimmā Yeḫāfu ve Yaḫşā

Mevlānā Ḥācī Paşa ’nuñ mevlid-i aṣlīsi vilāyet-i Aydın ’dandur. Zamān-ı 

taḥṣīl ü āvān-ı tekmīlde Ḳāhire-i Mıṣr ’da ulūm-ı aḳliyyeyi Mübārekşāh-ı 

Manṭıḳī ’nüñ berekāt-ı manṭıḳı sebebiyle taḥṣīl eyledükden ġayrı Şeyḫ Ek-

melüddīn  ḥażretlerinüñ ḫıdmet-i şerīfelerinde Şeyḫ Bedrüddīn  ile şerīk 

olup kemālāt-ı ilmiyyeyi maan tekmīl eylediler. Ḥācī Paşa ’ya bir maraż-ı 

hā’il ārıż olup dīg-i mevādd-ı fāside āteş-i hücūm-ı pür-hümūm ile ġa-

leyān eylemegin fāżıl-ı merḳūmuñ ṣafrası bulanup ḥayātıyla imtizāca mecāl 

muḥāl olduġın iẕān eyledi. Bu sebebden ilm-i ṭıbba iştiġāle mużṭarr olup 

bu fennüñ taḥṣīlini teshīlüñ esbāb u alāmātına şürū eyledi.

Şi�r-i �Arabī:1 انïÖŶا ÷Ðאø ÕُĉĤا 
وóĉَąĺَ ħٌĥĐ إįĻĤ اùĬŸאن2  

Āḫiru’l-emr, ol [P1 78a] ilm-i nāfiüñ lübbine vāṣıl ve müfredāt-ı 

mesā’ilinüñ rūḥına nā’il olup kelimāt-ı rūḥ-efzāsı dem-i Īsā ’dan nişān virdü-

gi muḳarrer olıcaḳ māristān-ı Mıṣr  aña tefvīż olınup riyāset ü ṭabābet fāżıl-ı 

merḳūma sipāriş olındı. Ol ṭabīb-i kām-baḫş u müdebbir-i rūḥ-efzā daḫi 

bu taḳrīble ilācāt-ı marżāya mübāşeret idüp ḥüsn-i tedbīrle dārü’ş-şifā-yı 

1 Şir-i Arabī R, P1 | Şir T

2 Tıp, bedenlerin seyisidir. İnsanların ihtiyaç duyduğu bir ilimdir.
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ġaybdan niçe ḫasteler iḥyā eyledi. Fenn-i ṭıbba müteallıḳ lisān-ı Türkīde 

Teshīl  nām muḫtaṣar-ı muteberi te’līf ü taṣnīf eyledi ve Aydın-oġlı Meḥ-

med Beg ’üñ adına Şifā  nām kitābını ibdā u iḫtirā eyledi.

Şi�r:  אęü óéÖ ûÝĩכè نĳĻĐ אراتüا ïü
ýÖ ïüאرات כĜ īĻĐ ûĨŻאĳĬن åĬאت1 

Bu fenne iştiġālinden muḳaddem Ṭavāli�-i Beyżāvī ’ye bir şerḥ-i laṭīf 

te’līf idüp fenn-i merḳūmda iẓhār-ı yed-i beyżā eyledi [R 58b] ve Allāme 

Rāzī  ḥażretlerinüñ Şerḥ-i Meṭāli� inüñ taṣavvurāt ve taṣdīḳātına Seyyid Şerīf 

Cürcānī ’den muḳaddem ḥavāşī taḥşiye eyledi. Ol seyyid-i sādāt-ı ulemā 

ve ḳıdve-i ḳādāt-ı fużalā Ḥāşiye-i Meṭāli� de bażı mevāżide Mevlānā Ḥācī 

Paşa ’yı ḫāme-i dü-zebānī lisānından dillemişdür. [T 73b] Lākin kendü ze-

bān-ı pāk-i raṭbu’l-beyānıyla fāżıl-ı merḳūmuñ feżā’il-i bāhire-i zāhiresine 

ve meḥāmid-i zehiyye-i behiyyesine şehādet idüp2 fażīlet-i tāmme ve meziy-

yet-i āmmesine müzekkī olmışdur. 

Raḥimehu’llāhu teālā raḥmeten vāsiaten.3

Mevlānā Şeyḫ Ḥāmid bin Mūsā-yı Ḳayṣerī Raḥmetu’llāhi �Aleyh4 
[Somuncu Baba] 

Mevlid-i aṣīl-i cezīlleri Ḳayṣeriyye ’dür. Ulūm-ı ẓāhire-i ṭāhire ve fünūn-ı 

bāṭına-i zāhire-i bāhireyi5 cāmi bir nāfi kimesne idi. Kerāmāt-ı aliyye ve 

maḳāmāt-ı seniyye ṣāḥibi olan meşāyiḫ-i müte’aḫḫirīnüñ kibār-ı kerā-

met-āẟārlarındandur ve maārif-i rūḥāniyye ve leṭā’if-i Raḥmāniyye’ye ẓa-

fer-yāb olup fütūḥāt-ı [P1 78b] ġaybiyye ve füyūżāt-ı lā-reybiyyeye dest-res 

bulan evliyā-yı müte’ehhilīnüñ ekābir-i şeref-şiārındandur.

Şi�r:  אكŊ آن ûĻŊ عóü אدۀåّø
ýĻŊאĳì ÏĬد ıĬאده ì óÖאك 

1 Onun hikmet pınarlarındaki işaretler şifa denizi oldu. Onun sözündeki müjdeler kurtuluş kanununun 

bizatihi kendisi oldu.

2 idüp R, P1 | iden P1

3 Raḥimehu’llāhu teālā raḥmeten vāsiaten. P1 | -R, -T

4 Mevlānā Şeyḫ Ḥāmid bin Mūsā-yı Ḳayṣerī Raḥmetu’llāhi Aleyh R, P1 | Ārif Bi’llāh Şeyḫ Ḥāmid bin 

Mūsā-yı Ḳayṣerī Raḥimehu’llāh T

5 zāhire-i bāhireyi R, T | zāhireyi P1
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 įĬאŝĺ آن óز ذכ çĻ×ùÜ
 įĬدا įĬכ داüا įÖ هïĺدóŜ

ĳùĨاك ĳŒ دïĺه از û×Ĥ כאم 
äא כóده óĘ įÖق اģİ اŻøم1 

Evā’il-i aḥvāl-i ferḫunde-āmālinde maḥrūsa-i Burūsa ’da tavaṭṭun idüp 

arḳasıyla ekmek ṣatar idi. Maḥrūsa-i meẕkūrenüñ ahālīsi, “Müşārün ileyh 

şeyḫüñ ekmeginde bereket vardur. Anı almaḳ ekmeklü bāzārdur” diyü bi-

ribirinden müsāraat u mübāderet iderler-idi. Merḥūm Mevlānā Şemsüd-

dīn-i Fenārī , Şeyḫ Ḥāmid  ḥażretlerinüñ şeref-i muṣāḥabetiyle müşerref olup 

celā’il-i feżā’il-i nāfiasından müntefi olmaġın fażl u kemāline itirāf ider-i-

di. Merḥūm-ı maġfūrun leh Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ِ Ʃųا ïَäِאùَĨَ óُĩُđْĺَ אĩَƪĬِإ﴿ 
2﴾óِìِŴا وَاĳْĻَĤْمِ   ِ ƩųאÖِ  īَĨَآ  īْĨَ feḥvāsınca mimār-ı ḫulūṣ-ı niyyet ü mühendis-i 

ṣıdḳ-ı ṭaviyyetle maḥmiyye-i Burūsa ’da bir mevżi-i İrem-āsāda Cāmi-i Ke-

bīr -i cāmiu’l-berekātı binā eyleyüp şeyḫ ḥażretlerinüñ anda vaẓ u teẕkīr 

itmesini iltimās eyledi. Merḥūm şeyḫ ḥażretleri, pādişāh-ı maġfiret-şiāruñ 

mültemes ü müstedāsını ḳabūl idüp şerā’if-i evḳāt u leṭā’if-i sāātde ṭarīḳa-i 

vaẓ üzre ifāże vü ifādeye iştiġāl eyledi. Meclis-i vaẓında [T 74a] rütbe-i a-

dāddan efzūn cemāat cem olup ol şem-i cemüñ eṭrāfında enām-ı eyyām, 

mānend-i ṭā’ifān-ı Beyt-i Ḥarām  izdiḥām iderler-idi.

Şi�r:  ďĩü ِردهĳĬ ددóŜ įل כõĭĨ óıÖ
 3ďĩä د اوóŜِ ددóŜ įĬواóŊ ïĀ دو

[P1 79a] Kāffe-i ḫalāyıḳ cenāb-ı celīlü’l-me’ābına iḳbāl idüp meclis-i 

saādet-celīsinde bu maḳūle cemiyyet olduġından perīşān-ḥāl u müteşet-

titü’l-bāl olmışdı. Derūn-ı tāb-nāki eştāt-ı [R 59a] esbāb-ı teferruḳ-ı ḥāl u 

teşettüt-i bālla ṭolmışdı. Bu sebebden Aḳsarāy  nām ḳaṣabaya irtiḥāl idüp 

kendüyi keẟretden taḫlīs eyledi.

Şi�r:  ÷Ĭُאه اŜóì ت زدمïèאرم وĈ ازóĘ óÖ
Üא óŝĨ כאر ýĺóŊאóĺñŊ ħĬد اÑÝĤאم4 

1 Şeriat seccadesi o temiz zatın huzurunda alnını toprağa koymuş. Tesbih o eşi benzeri olmayan 

zatın zikrinden göz yaşları gibi tane tane olmuş. Misvak o zatın dudağından kâm aldığı için bütün 

müslümanların başı üzere yer etmiştir.

2 “Allah’ın mescitlerini ancak Allah’a ve ahiret gününe iman eden kimseler imar eder…” Tevbe (9), 18.

3 Bir mumun ışık verdiği her evin etrafına iki yüz pervane toplanır.

4 Perişan halim düzene girip iyileşsin diye vahdet kubbesinin en tepesine ünsiyet çadırını kurdum.
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Naḳl olınur ki mūmā ileyh evā’il-i taḥṣīlde ṭarīḳat-i taṣavvufı Dımaşḳ-ı 

Şām ’da Zāviye-i Bāyezīdiyye  sākinlerinden bażı meşāyiḫ-i kirāmdan aḫẕ 

eyledükden ṣoñra Ḫˇāce Alī-i Erdebilī  ḥażretinden aḫẕ-ı ṭarīḳat idüp ṣuveri 

bu ittiṣāle istiḥṣāl-i ḥāl eyledi velākin bāṭında Üveysī  ṭarīḳında ārif bi’llāh 

Bāyezīd-i Bisṭāmī ’nüñ rūḥ-ı azīzinden aḫẕ-ı ṭarīḳat idüp sırren anuñ rūḥā-

niyyetinden istifāże eyledi. Mervīdür ki Ḥażret-i Ḫıżr  (aleyhisselām) ile 

muṣāḥabet idüp esrār-ı esmār-ı ilm-i ledünnīyi andan aḫẕ eyledi.

Şi�r:  ûĨاز د çĻùĨ ĳŒ دل ÏŜïĬز
 ûĨïĝĨ از óąì نĳŒ אنä ۀõ×ø

 īĻو כ ó×ه اش از כõĻאכŊ ĿĭĻø
 1īĻĝĻĤا ħĥĐ óİĳŜ óُŊ Ŀĝّè

Mevlānā Ayas ’dan rivāyet olınur ki meşāyiḫ-i kirāmuñ ekẟerinde ṭarīḳ-ı 

taṣavvufda ḫalel ü ẕelel vāḳi olup 2“ٌةĳ×َادٍ כĳäَ ģכĤ ةٌ وĳęİَ ٍאرمĀ ģכĤ” muḳteżā-

sınca ẕellet vāḳi olmışdur. Velākin Şeyḫ Ḥamīdüddīn-i Ḳayṣerī ’den ṭarīḳ-ı 

ḥaḳda bi-vechin mine’l-vücūh ẕellet-i ḳadem ẓuhūr itmemişdür.

Şi�r:  Ûøا اïì اىóÖ از ûüĳرا כ įכ óİ
 3Ûøرا ïĺد آõĺכאرش ز ا įĩİ

Şeyḫ ḥażretlerinüñ aḥibbāsından bir ṣūfī-i ṣāfī-derūn iki ḳıṭa buḳa-i 

zirāat ü ḥirāẟet idüp [P1 79b] bir ḳıṭasını [T 74b] nefsi4 içün tayīn ve 

bir pāresini şeyḫ ḥażretleriyçün tebyīn eyledi. İttifāk, şeyḫ ḥażretleriy-

çün zirāat olınan ṭarladan bir dāne nesne ḥāṣıl olmayup ḳażā-yı İlāhī ile 

maḥṣūl-i mezraa ḫırmen-miẟāl berbād olmışdı. Velākin kendü içün ḥirāẟet 

itdügi buḳa nemā-nümā olup anuñ mezraa-i āmāli oñup bitmiş-idi.
5﴾Ùٍƪ×èَ  ÙُÑَ ِĨّ  Ùٍĥَ×ُĭøُ  ِģُّכ  ĹĘِ﴿ feḥvāsınca her sünbülenüñ maḥṣūli yüz dāneye yit-

miş-idi. İttifāḳen şeyḫ ḥażretleri bir ṭarīḳ-ıla ol mezraalaruñ üstine varup 

1 Gönlün diriliği onun Hz. İsa gibi olan nefesi iledir. Canın tazelenmesi onun Hızır gibi olan gelişi iledir. 

Kibir ve kinden arınmış olan temiz sinesi ilmü’l-yakîn cevherleri ile dolu bir hokkadır. Molla Câmî, 

Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Tuhfetu’l-Ahrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir 

Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 

1378, s. 491-492. 

2 Her yiğit kişi bir kez yanılabilir. Her soylu at bir kez yere kapaklanabilir.

3 Her kimin bütün gayreti Allah için olursa o kişinin bütün işleri Allah tarafından rast gider.

4 nefsi R, P1 | nefs-i nefīsi T

5 “… her başakta yüz dane …” Bakara (2), 261.
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“Bu iki buḳanuñ ḳanġısı bizümdür?” diyü istikşāf-ı ḥāl eyleyicek ṣūfī, 

şeyḫüñ tarlasında maḥṣūl ḥāṣıl olmaduġından anı göstermege ḥicāb idüp 

kendünüñ buḳasını, “Bu sizüñdür.” diyü irā’et eyledi.

Naẓm:  ïü õĻĨآ çĥĀ او įכ ĵĔدرو
 1ïü õĻŝĬا įĭÝĘ ĵÝøاز را įÖِ

Şeyḫ ḥażretleri bu kelāmuñ istimāından mehmūm2 ü maġmūm 

olup “Mezraa-i dünyādan eẟmār-ı eşcār-ı āmāle dest-res bulmaḳ 

berḫordārlıḳ alāmeti degüldür, belki toḫm-ı günāhuñ [R 59b] kemāl-i 

nümüvv ü ẓuhūrındandur.” didi. Merḥūm şeyḫ ḥażretleri, Aḳsarāy ’da 

vefāt idüp anda defn olındı. Mezār-ı şerīfi āmme-i ālemiyānuñ or-

tasında yümn ü bereket ile marūf u meẕkūr ve meşāhid-i merāḳıd-ı 

enbiyā gibi meşhūrdur.

Şi�r:  دام įĭıכ īĺاز ا įכ ûèرو óÐאĈ
ïøره ïü īĩĻýĬ و ĝĨ ĵÖĳĈאم 

 óĝِÝùĨ óĝĨ هïĭìóĘ įÖ אدÖ
ĻĥĨ ïĭĐכ ïÝĝĨ ïĩĀر3 

Mevlānā Şeyḫ Şemsüddīn Muḥammed bin �Alī Ḥüseynī-i Buḫārī  
�Aleyhi’r-Raḥmetü’l-Meliki’l-Bārī4

[P1 80a] Ḥaḳā’iḳ-ı kitāb-ı müsteṭāb ve daḳā’iḳ-ı sünen-i seniyyeyi5 ḥā’iz 

ve levā’iḥ-i sevāniḥ-i nuūt-ı sāmiyāt u rümūz-ı künūz-ı esmā vü ṣıfāta fā’iz 

kimesne idi. Miṣbāḥ-ı ṣalāḥ-ı ḥāl u çerāġ-ı ferāġ-ı bālla mişkāt-i nübüv-

vet-i kübrādan iḳtibās-ı levāmi-i envār-ı sāṭıa eyleyüp nūr-ı ceẕve-i ceẕbe-i 

İlāhiyyeye maẓhar idi. Bāṣıra-i baṣīret ü dīde-i serīreti kuḥl-i mükāşifāt-ı 

1 Barış ve esenlik getiren bir yalan, fitne çıkaran bir doğrudan daha iyidir. Sadî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, 
(Gülistân), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 37-38. 

2 mehmūm R, P1 | mesmūm T

3 Bu eski tuzaktan kurtulan ruhunun kuşu Sidre’de oturmaktadır. O ne güzel bir makamdır. O mübareğe 

her şeye gücü yeten ve kimseye muhtaç olmayan Hükümdar’ın huzurunda daimi bir makam olsun. 

Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Tuhfetu’l-Ahrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar 

Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i 

Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 485. 

4 Aleyhi’r-Raḥmetü’l-Meliki’l-Bārī R, P1 | Raḥimehu’llāh T

5 sünen-i seniyyeyi R, P1 | senen-i sünene T
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celiyye ile mükeḥḥal olmaġın cenāb-ı şeref-niṣābı [T 75a] serā’ir-i ḫaṭā’ir-i 

ceberūt ve sevāniḥ-i ġarā’ib-i reġā’ib-i lāhūta vāḳıf bir ārif ve ṭarīḳ-ı taṣav-

vufda ḳadem-i rāsiḫ ve ẟebāt-ı şāmiḫa mālik bir sālik idi.

Şi�r:  او ïĻèĳÜ ĿĉĝĬ īĻĝĺ ÕĉĜ 
Ûđĥì دïĺóåÜ ĿĜóì īĺ او 
 ÛęŜ įĬ ÷از او כ įÖِ א راĭĘ óّø 

 Ûęøُ įĬ ÷از او כ įÖِ א راĝÖ ِّدُر
 ĵıÝĭĨ óİ óìاوّل او آ
 1ĵıÜ ّאĭĩÜ ÕĻä او óìز آ

Vilādetleri Buḫārā ’da olup ālem-i ṣıbāda kerāmāt-ı seniyye ve ḥavā-

rıḳ-ı ādāt-ı behiyyesi ṣudūr u ẓuhūr eyledi. Ol diyāruñ meşāyiḫ-i iẓām 

u evliyā-yı kirāmıyla muāşeret idüp maḳāmāt-ı āliyāt u derecāt-ı sāmiyā-

ta nā’il olduḳdan ṣoñra bilād-ı Rūm ’a dāḫil olup maḥrūsa-i Burūsa ’da ta-

vaṭṭun eyledi. Şeyḫ Ṣadrüddīn-i Ḳonevī  ḥażretlerinüñ Miftāḥu’l-Ġayb  nām 

kitāb-ı ḥaḳā’iḳ-ilmāmını kendü ḫaṭṭ-ı şerīfiyle yazup Mevlānā Şemsüddīn-i 

Fenārī ’den oḳuduḳdan ṣoñra ol kitābuñ ẓahrına Mevlānā Fenārī  ḥażretleri 

icāzet-nāme taḥrīr eyledi. Āyet-i icāz-āyet-i 2﴾Ĺِّĭ ِĨّ Ùً ƪ×éَĨَ َכĻْĥَĐَ ÛُĻْĝَĤَْوَأ﴿ feḥvā-

sınca maḥabbet-i İlāhiyyeye maẓhar olan kimse3 maḥbūbu’l-ḳulūb olduġı 

muḳarrer olmaġın maḥrūsa-i meẕkūrenüñ [P1 80b] ahālīsi aña ġāyetde4 

maḥabbet eyleyüp “Emīr Sulṭān ” diyü ẕikr iderler-idi.

Şi�r:  هï×Đ אĨĳĺ Ʃųا Õèوإذا أ
أĭĥĤ Ù×éĨ įĻĥĐ ĵĝĤאس5 

Bu sebebden esāṭīn-i selāṭīn-i meşāyiḫ-i iẓām arasında laḳab-ı 

meẕkūr-ile meşhūr olmışdur. Ve ṣıyt [R 60a] u ṣadā-yı velāyeti vilāyetler-

de ṭolmışdur.

1 Onun tevhit noktası yakînin kutbudur. Onun tecrit hırkası dinin hilatidir. “Fenâ” sırrını kimse 

ondan daha iyi dile getirmedi. “Bekâ” incisini kimse ondan daha iyi delmedi. Sona ermişlerin başı ve 

sonu odur. Ondan sonra temenni cebi boş kalmıştır. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, 
(Tuhfetu’l-Ahrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, 

Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 485. 

2 “… sana kendimden sevgi verdim.” Tâhâ (20), 39.

3 kimse R, T | kimesne P1

4 ġāyetde R, P1 | ġāyet T

5 Allah bir gün bir kulunu severse insanların kalbine onun muhabbetini koyar.
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Mıṣra�:  1ïü óŊ Ûĺźو ûÝĺźو ÛĻĀ אÖ

Merḥūm u maġfūrun leh Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri evlād-ı emcā-

dıyla fāżıl-ı merḳūma kemāl-i taalluḳ ile alāḳa idüp mābeynlerinde ḥabl-i 

metīn irtibāṭ merbūṭ olmaġın dürre-i yetīme-i kerīmesini aña tezvīc eyledi. 

Reşeḥāt-ı insāniyye-i nefsāniyyenüñ ol ṣadef-i [T 75b] pāke teḳāṭurından 

yetīme-i temīme-i salṭanat olmaġa sezāvār dürer-i ġurer-i şāhvār yanī ev-

lād-ı emcād-ı büzürgvār ẓuhūr eyledi.

Şi�r:  ÛíÖ óéÖ ĿåّĤ از ïĨدُرى آ
 ÛíÜ īĻĺõÜ אج وÜ رĳĺز ïü įכ

óÖون آïĨ از כאûĬ آن Ĭ ģđĤאب 
כóŊ įورد īĻŝĬ óıÖ آÝĘאب2 

Neẟr:3 Selāṭīn-i Oẟmāniyye , şeyḫ ḥażretlerinüñ kerāmātı çeşm-i ẓā-

hir-bīnle müşāhede idüp dīde-i baṣāret-dīde ile muāyeneten gördükleri 

ecilden kemāl-i taẓīm ile tekrīm iderler idi. Sefer-i hümāyūna ḳaṣd u azī-

met eyleyüp kemer-i cezm ü ḥazm-ile ġazā-yı ġarrā-yı ẓafer-ārāya bel baġla-

duḳda ḳılıcı andan ḳuşanup duāsın alurlar idi.

Naẓm:4 ûĺĳì אن כאمĻĩĤאĐ įĩİ ÛĘאĺ
ăĻĘ دĐאûĺ در èאĳýŜ Ûäد 

 óĻŝÝøא دĐد įÖ ى اوïýĬ óŜ
ïĬ ěĥì ÛéĥāĨارد وĳäد5 

Mervīdür ki Timur Ḫān -ı şakāvet-unvān, maḥrūsa-i Burūsa ’ya istīlā 

idüp leşker-i cerrār-ı Tatar ahālī-i vilāyete envā-ı ḥaḳārete cür’et ve eṣnāf-ı 

ḫasārete cesāret eyledüklerinde ṣıġār u kibār ol ġavs-ı [P1 81a] büzürgvāra 

istiġāẟe idüp ol gürūh-i mekrūhuñ istidbārı içün tażarru u niyāz eylediler. 

1 Onun veliliğinin şöhreti ile bütün şehir doldu taştı.

2 Baht denizinin en derin yerinden tahtı süsleyecek ve taca zinet olacak bir inci geldi. O saf yakut güneş 

onu yüzük kaşı olması için hazırlasın diye kendi madeninden dışarı çıktı.

3 Neẟr T | -R, -P1

4 Naẓm R, P1 | Şir T

5 Bütün insanlar muradına erdi, (çünkü) duasının feyzi ihtiyaç kapısını açtı. Eğer o duası ile yardım 

etmese idi, insanların işleri hallolmazdı.
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Şeyḫ ḥażretleri ol müselmānlara “Timur ’uñ ordusunda pālās libās geymiş 

bu maḳūle ḥilye ile müteḥallī ḥaḳīr-ṣūret, dervīş-sīret bir nal-bend kimes-

ne vardur. Bizden aña selām idüp benüm içün şimdiden ṣoñra gitmeñü-

zi iltimās ider diyesiz.” didi. Ahālī-i Burūsa  Timur ’uñ ordusında şaḫṣ-ı 

merḳūmı bulup Emīr Sulṭān ’uñ selāmını ve kelāmını ol kimesneye īṣāl ey-

ledükden ṣoñra “Seman ve ṭāaten inşāa’llāhü teālā yarın rıḥlet eyleyelüm” 

diyü buyurdılar. Fi’l-vāḳi rūz-ı mesfūruñ ertesi Timur Ḫān  askeriyle alā 

vechi’l-isticāl irtiḥāl eylediler. 

Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz otuz üç senesinde Emīr Sulṭān  vefāt 

idüp nidā-yı icāz-edā-yı 1﴾Ĺٓđِäِْاِر﴿ ile nefs-i rāżiyye-i [T 76a] marżiyyesi 

ḥīṭān-ı lāhūt u mīṭān-ı ceberūta revāne oldı.

Şi�r:  Ûøزوال ا īĩĻýĬ įכ ĵÝĻŜ
 Ûøאل اéĨ در او ĵĤده دĳøآ

 śĭÜ ه وóĻÜ Ûùĺه اïכĩÜאĨ
 2śĬر įĬ ى وĳÖ įĬ אĘو įĬ در وى

[R 60b] Ḳabr-i şerīfi merci-i erbāb-ı münācāt ve melce’-i aṣḥāb-ı ḥācāt 

olup kāffe-i efrād-ı insān ilā hāẕa’l-ān āẟār-ı rūḥāniyyetinden istifāde üz-

redür. Şuarā-yı sālifeden mevlānā ve evlānā merḥūm Aḥmed Paşa , Emīr 

Sulṭān ’uñ ḥaḳḳında bu tārīḫi buyurmışlardur:

Tārīḫ:  İntiḳāl-i Emīr Sulṭān ’a

 Oldı tārīḫ-i intiḳāl-i Emīr

Teẕyīl: Kendüler Nūr-baḫşī ’dür. Babaları Seyyid Alī-i Buḫārī  ḥażretleri, 

Ḫˇāce İsḥaḳ-ı Ḫatlānī ’den, [P1 81b] ol daḫi Seyyid Alī-i Hemedānī ’den 

mücāzdur. Silsileleri birḳaç vāsıta ile Necmüddīn-i Kübrā  ḥażretlerine vāṣıl-

dur. Raḥimehumu’llāhu teālā.

1 “…Rabbine dön.” Fecr (89), 28.

2 Bu dünya zeval yurdudur. Burada huzura ermiş bir gönül bulmak imkânsızdır. Karanlık ve dar bir 

matemhanedir. Onda vefadan ne koku ne de renk bulunur. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i 
Dovvom, (Leylî vü Mecnûn), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 401. 
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�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Ḥācī Bayrām-ı Anḳaravī  Raḥmetu’llāhi �Aleyh1

Çubuḳ Ṣuyı  dimekle marūf nehrüñ yanında Engūrī  nām ḳaṣabanuñ 

mużāfātından Solfasol  nām ḳaryede vücūda geldi. Ulūm-ı aḳliyye ve 

fünūn-ı şeriyyeye iştiġāl-i tāmm ile meşġūl olup temehhür eyledükde ā-

dāt-ı sādāt-ı ulemā üzre menāṣıb-ı dünyeviyyeden Engūrī ’de Melike Ḫatun  

binā itdügi Ḳara Medrese  dimekle marūf medresede müderris oldı. Rūz-ı 

āzālde debīr-i taḳdīr taḥrīr itdügi muḳadderāt-ı kevniyye nüsḫa-i icmālden 

ṣafḥa-i tafṣīle naḳl olınmaḳ lāzım olmaġın mūmā ileyhüñ defātīr-i aḥvā-

linde muḥarrer olan desātir-i amāl ẓuhūra gelüp müderris iken meşra-ı 

taṣavvuf u ṭarīḳ-ı Ḥaḳḳ’a şürū u taṭarruḳ eyledi.

Naẓm:2 ÛüñŝÖ ÕÝو כ įĬאí×Ýاز כ
 ÛýŜ ÛÖאĬت اĳĥì īאכø

 ïü ëøرا óĝĘ אتĨאĝĨ در
 3ïü ëĺאýĨ ِאك روب درì

Zamān-ı ferāġat ve āvān-ı terk ü uzletde Şeyḫ Ḥāmid  Ḥażretleri’nüñ 

ḫıdmetlerine [T 76b] vāṣıl olup anuñ bereket-i ṣoḥbetiyle kemālāt-ı mele-

kiyye ve melekāt-ı insāniyyeden ġāyet-i ġāyāt-ı ḳāṣıye ve nihāyet-i nihāyāt-ı 

nā’iyeye nā’il oldı.

Mıṣra�:  4ïĻøت رźאĩאت כĺאĔ ÙĺאĔ אÜ

Eṭvār-ı edvār-ı seyr ü sülūk ve alā-yı ẕerā-yı menāzil ü maḳāmāta kemā 

yenbaġī ārif olup kerāmāt-ı ayāniyye vü maneviyye aṣḥābından idi. En-

fās-ı nefīseleri ve berekāt-ı ṣoḥbetlerinüñ te’ẟīr-i pür-teẟmīri sebebiyle cem-i 

keẟīr ü cemm-i ġafīr merātib-i āliyeye vāṣıl olup ol [P1 82a] ser-çeşme-i 

velāyetden niçe yenābī-i kerāmet tefeccür eyledi. Henūz şecere-i rūḥāniy-

yetinüñ ẟemerātı ẓuhūr eyleyüp devḥa-i ṭarīḳınuñ ġuṣūn ü fünūnı günden 

güne ser-firāz olmaḳdadur. El-ḥaḳ, ẕeyl-i iṣmetine yed-i tevbe vü inābetiyle 

iṣābet eyleyenlere devlet el virdügi muḳarrer ve ol ser-tāc-ı evliyānuñ tācıy-

la mütevvec [R 61a] olanlar tācdārān-ı milk ü melekūtla hem-ser olduġı 

1 Raḥmetu’llāhi Aleyh R, T | Raḥimehu’llāh T; Raḥmetu’llāhi Teālā Aleyh P1

2 Naẓm R, P1 | Şir T

3 Kütüphane ve kitaptan vazgeçti. Seyr ü sülûk halvetinde sâkin oldu. Fakrın makamlarında bilgisini 

derinleştirdi. Mürşitlerin kapısını süpürür oldu.

4 Kemâlin en nihâî noktasına erişmeyi başardı.
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muḥaḳḳaḳdur. Ṭuruḳ-ı ṣūfiyyeden ṭarīḳ-ı Bayrāmī  bir cādde-i ḳavīme-i 

müstaḳīmedür ki aña sālik olan vādī-i ḍalālete uġramayup ser-menzil-i hi-

dāyete müntehī olması muḳarrerdür. Ṭā’ife-i Bayrāmiyye  ıyd-ı saīd āḫi-

rinde dārü’n-naīm-i cāvidānīnüñ temettüāt-ı laṭīfesinden mütemetti olup 

ālā-yı vālā-yı mevāhib-i Raḥmāniyye ile ıyd-ı viṣāle vāṣıl olmaları muḳarrer 

fehm olınur. Sulṭān Ḥācī Bayrām  ḥażretleri, ḳaṣaba-i meẕkūrede vefāt ey-

leyüp rūḥ-ı pür-fütūḥı berāziḫ-i nāsūtiyyeden menāzil-i lāhūtiyyeye nā’il ve 

mükāşefāt-ı tecelliyyāt-ı ıyd-ı viṣāle vāṣıl oldı. Ol zamāndan berü mezār-ı 

şerīfi maḳarr-ı icābet-i daavāt u müstaḳarr-ı isticābet-i ḥācāt olup mül-

teẟim-i mülte’im-i enām oldı.

Şi�r:  ïĺóĨ כĺ ارشõĨ دون درóŜ شĳŊ ازرق óĻŊ
ìאدم ïĭİوى Õü در ìאĝĬאĺ ûİכ ŻĔم1 

Teẕyīl: �iḳāt-ı aṣḥāb-ı ṭarīḳatden menḳūldür ki Şeyḫ Ḥāmid-i Ḳayṣerī  

ḥażretleri Şeyḫ Şücā-ı Ḳaramanī ’ye, “Engüri ’de Ḥācī Bayrām  adlu bir 

müderris vardur. Var, anı davet eyle, gelsün.” diyü gönderdi. Şeyḫ Şücā  

merḥūm daḫi Engūrī ’ye varup [T 77a] Ḥācī Bayrām ’ı medresesinde ders 

dir-iken bulup Şeyḫ Ḥāmid  ṭarafından davet eyledükde Ḥācī Bayrām  

“Davete icābet lāzımdur” diyü ḳalḳup Ḳayṣeriyye ’ye varup şeyḫ ile mülāḳī 

olduḳlarında Şeyḫ Ḥāmid , Ḥācī Bayrām ’a ulemā-yı ẓāhirüñ mevtāsınuñ 

merātibini ve erbāb-ı bāṭınuñ [P1 82b] mevtāsınuñ merātibini gösterüp, 

“Ḳanġısı muḫtāruñ olursa anı iḫtiyār eyle” didi. Ḥācī Bayrām Sulṭān , aṣḥāb-ı

bāṭınuñ hāllerini rifatde ve kendülerini saādetde görmegin meşāyiḫ ṭarīḳı-

nı iḫtiyār idüp ṭarīḳ-ı tedrīsden ferāġat eyledi. Revvaḥa’llāhu rūḥahu.

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ �Abdurraḥmān-ı Erzincānī  Raḥimehu’llāh2

Şeyḫ Ṣafiyyüddīn-i Erdebilī  ḥażretlerinüñ ḫulefāsındandur. Mavṭın-i 

aṣlīsini terk idüp diyār-ı Rūm ’a geldükde Amāsiyye  ḳurbında tavaṭṭun ey-

ledi. Lākin alāyıḳ-ı halāyıḳdan münḳaṭı olup uzlet ü ḫalvete müdāvemet 

ü münādemetle irtifa-i ḥāl kesb itmek-içün maḳarr-ı muḳarrer olan cibāl-i 

āliyede sākin olurdı.

1 Feleğin maviler giyinmiş piri, onun mezarında ancak bir mürittir. Gece hindûsunun hizmetçisi onun 

dergâhında yalnızca bir köledir.

2 Ārif Bi’llāh Şeyḫ Abdurraḥmān-ı Erzincānī  Raḥimehu’llāh | Şeyḫ Abdurraḥmān-ı Erzincānī  

Raḥimehu’llāh T
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Şi�r:  Ûøال اïÖا óĝَÝùĨ אİ هĳכ
 Ûøאل اè ىĳĜ ÷Ŋ אدÜاو ĳœĩİ

đÜ ěèאĵĤ כį כóد ä ěĥì×אل 
ĵŊ اıČאر כ×ĺóא و Żäل 

[R 61b]  אداüى و ارïİ אıĻĘ אلĜ
و Ûُĥđä اåĤ×אلَ اوÜאدا1 

Mervīdür ki şeyḫ ḥażretleri bir gün aḥibbāsına ḫiṭāben, “Aṣdiḳāmuzdan 

bir cemāat bizi ziyārete gelse gerekdür. Anlara nüzl ü żiyāfet  iḥżār eyleñüz” 

didükde aḥibbāsı, “Ḥālen bizüm ḥāżır taāmumuz yoḳdur. Ne çāre eyle-

sek?” diyü tereddüd eylediler. Bu ṣadedde şeyḫ ḥażretleri, ṣavmaalarından 

ṭaşra çıkup sofra-i ġaybdan nevāle recāsına eṭrāf ü eknāfa naẓar eyledükde 

ol gürūh-i pür-şükūhuñ ḥavālīsinde rūz ü şeb anlaruñ ile cīrān olan ceyrān-

dan bir gürūh āhū ḳarşu geldiler. Şeyḫ ḥażretleri, ol āhūlara ḫiṭāb idüp, “Bi-

züm eżyāfımuz içün nefsini fidā idüp yolumuza ḳurbān olan gelsün berü!” 

diyicek ol gürūhuñ [T 77b] biri cümleden teḳaddüm eyledi.

Şi�r:  مĳü ÛĬاóĻè ش وĳİïĨ אÜ امóíÖ ïü ïĻĐ
Đ óœĭìאěü כóÖ ĵýُ כû כÖóĜ įאĳü ÛĬم2 

[P1 83a] Ṣūfīler fi’l-ḥāl ol āhūyı ẕebḥ idüp iḥżār u ṭabḫ ider-iken şeyḫ 

ḥażretlerinüñ didügi gibi bir bölük kimesne gelüp āhūyı ekl eylediler. Naḳl 

olınur ki bir seḥer Şeyḫ Ḥāmid -i ḥamīde-siyerüñ çehre-i bā-behresinde 

gerd-i ḥüzn ü melāl ve sīmā-yı necābet-īmāsında ġubār-ı ġamm u hemm ü 

kelāl āşikār olup āyīne-i ṣafāsında jeng-i fütūr müşāhed oldı. Şeyḫüñ ḫıyār-ı 

aḥibbāsı istikşāf-ı ḥāl idüp bu bābdan fetḥ-i kelām eyledüklerinde cevāb 

virüp, “Ṭā’ife-i Erdebiliyye  şimdiye degin ġāyetle vera u taḳvā ve ḥüsn-i 

akīde üzreyken ḥālā şeyṭān-ı bed-gümān anlaruñ ṣudūrına duḫūl ve dimā-

yı fāside gibi urūḳına ḥulūl idüp ṭarīḳa-i eslāfdan iḫrāc u iḍlāl eyledi.” 

diyü buyurdılar. Fi’l-vāḳi emed-i medīd ü ahd-i baīd mürūr itmedin Şeyḫ 

1 Dağlar abdalların mekânıdır. Direkler gibi hepsi kavidir, sağlamdır. Allâhu Te’âlâ, Kibriya ve Celâl’ini 

göstermek için dağları yarattı. Dedi ki: Bunda bir hidayet ve irşat vardır. “Dağları (yeri tutan) kazıklar” 

olarak yarattım.

2 Bayram oldu. Hadi salınarak yürü de senin hayranın ve medhuşun olayım. Aşık öldüren hançerini 

çek de senin kurbanın olayım. Hilâlî-i Çağatayî, Dîvân-ı Hilâlî-i Çağatayî bâ Şâh u Dervîş u Sıfâtu’l-
�Âşıkîn-i Û, haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1337, s. 127. 
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Ḥaydar ’uñ umūr-ı dīniyyede ve itiḳādiyyātda eslāf-ı eşrāfuñ itiḳādātını 

taġyīr ü tebdīl ve ādāb u aḥvāllerini taḥvīl itdügi ve ṭarīḳ-ı zeyġ u ḍalālete 

gitdügi ḫaber1 istimā olındı.

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Ṭapduḳ Emre  Raḥimehu’llāh2

Ṣaḳarya  nām nehre ḳarīb bir ḳaryede mutavaṭṭın idi. Müddet-i ömrin-

de ḫalḳ-ı ālemden uzlet ü inḳıṭā üzre olup silāḥ-ı ṣalāḥla3 ḥabl-i alāḳayı 

ḳaṭ itmiş-idi. Şīme-i kerīme-i aḳṭāb üzre seccāde-i irşāda cülūs eyleyüp 

kerāmāt-ı āliye iẓhār itmiş-idi.

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Yūnus Emre Rahimehu’llāh4 {Yūnus Emre} 

Bolı  sancaġındandur. Sālifü’ẕ-ẕikr Ṭapduḳ Emre ’nüñ aṣḥāb u aḥbābın-

dandur. Ol mecẕūb-ı maḥbūb-ı Rabb-i enāmuñ āẟār-ı terbiyeti berekātında 

mūmā ileyhüñ kerāmāt-ı keẟīresi [P1 83b] ẓuhūr idüp ṣāḥib-i vecd ü ḥāl [R 
62a] bir ṣāḥib-kemāl oldı. Müddet-i keẟīre şeyḫüñ zāviyesinde heyzüm-keş 

olup ḫıdmetde istiḳāmeti berekātiyle getürdügi odunuñ arasında bir egri 

odun bulınmaḳ vāḳi olmadı. [T 78a]

Meẟnevī:5 ïĭÝøَאن رÝøرا įכ īכ ĵÝøرا
  ïĭÝøى دĳĜ אنÝøאن راıä در

  ïĬĳü אمĬ ïĭĥÖ אرانřÝøرا
  6ïĬĳü אمì įÝíŊ ħĻĬ روانŕכ

Ẓāhir-i hālde oḳumaġa dili varmayup ḫāme gibi ḥurūf-ı teheccīnüñ 

edāsında ḳāṣır idi. Ammā debistān-ı ḳudsuñ ḥurūf-ı maārif-i ledünniy-

yesinde māhir idi. Lisān-ı Türkī’de nikāt ü rümūz ü mezāyāyı müştemil 

1 ḫaber R, T | ḫaberi P1

2 Ārif Bi’llāh Şeyḫ Ṭapduḳ Emre Raḥimehu’llāh | Şeyḫ Ṭapduḳ Emre Raḥimehu’llāh T

3 ṣalāḥla R, T | ṣalāḥa P1

4 Ārif Bi’llāh Şeyḫ Yūnus Emre Rahimehu’llāh R | Şeyḫ Yūnus Emre Rahimehu’llāh T; Ārif Bi’llāh Şeyḫ 

Yūnus Emre Rahimehu’llāhu Teālā P1

5 Meẟnevī R, P1 | Şir T

6 Dürüstçe hareket et. Çünkü dürüstler kurtuluşa erenlerdir. Dünyada dürüstlerin eli güçlüdür. Doğru 

kişilerin ismi yücelir. Yamuk kişiler ise hamdır, pişmemiştir. Evhadüddîn-i Merâgî, Külliyât-ı Evhadî-i 
Isfahânî Ma‘rûf be-Merâgî, (Câm-ı Cem), haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1340, s. 
577. 
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varṣaġı üslūbında söyledügi kelimātından esrār-ı esmār-ı1 İlāhiyyede mari-

fet-i tāmmesi olup ilm-i tevḥīdde maḳām-ı ālī ṣāḥibi olduġı ẓāhir ü bāhir-

dür. Bu beytler anuñ kelimātındandur.

Naẓm2: Naẓar eyle itiri bāzār eyle götüri

 Yaradılanı ḫoş gör Yaradan’dan ötüri

 Dimedüñ mi sev beni derdüñe dermān olayın

 Sevdügümce artdı derdüm yanī dermān eyledüñ3 

1 esmār-ı R, P1 | -T

2 Naẓm R, P1 | Şir T

3 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2018, s. 294.
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ṬABAḲA-İ ḪĀMİSE1

Sulṭān Meḥmed Ḫān ibn Yıldırım Bāyezīd Ḫān  ḥażretlerinüñ hen-
gām-ı salṭanatında seccāde-i ders ü ifādede ve nişīmen-i fetvā vü ifāże-
de cülūs eyleyen �ulemānuñ ve maḥkeme-i muḥkeme-i şer�de iḥkām-ı 
aḥkām-ı şer�iyye eyleyen fużalānın beyānındadur.2

Aṣḥāb-ı dāniş ü bīniş olanlaruñ ilm-i ālem-ārālarına ẓāhir ü bāhirdür 

ki ṣafaḥāt-ı vecenāt-ı aḥvāllerinde 3﴾אءýَƪĬ ī ƪĨ ٍאتäََدَر ďُĘَóْĬَ﴿ mesṭūr u muḥarrer 

olan selāṭīn-i izām-ı madilet-fercāmdan ve cerā’id-i ferā’id-i āmāllerinde 
ƪĭא ĹĘِ įُĤَ اźْرَْضِ﴾4 ƪכĨَ אƪĬِا﴿ [P1 84a] mażmūn-ı meymūnı nüvişte vü nübişte olan 

kirām-ı fiḫām-ı ḫavāḳīn-i madilet-encāmdan ḳanġı ṣāḥib-i vücūd pādişāh-ı 

bihbūddur ki ḳalem-i taḳdīr nakş-ı vücūdını levḥ-i hestīden maḥv itmeyüp 

maḳṭa-ı ḥayātında maṭla-ı 5﴾įُıَäَْو  ƪźِإ İَאĤِכٌ  Ĺْüَءٍ   ƫģُכ﴿ mażmūnını taḥrīr ve
Ęَאنٍ﴾6 ıَĻْĥَĐَא   īْĨَ  ƫģُכ﴿ meknūnını tasṭīr itmeye? Mesned-i müşeyyed-i 

cihān-bānīde cülūs eyleyen selāṭīn-i māżiyeden ḳanġı ḫaḳan-ı keyvān-ey-

vāndur ki dest-i ḳażā anı āḫir evcāt-ı derecāt-ı ḥayātdan ḥażīż-i adem ve 

meġāk-i ḫāke indürmeye ve hücūm-ı hümūm-ı [T 78b] ecel anı cānından 

uṣandurmaya ve igrendürmeye.

Maṭla�:7 אىŊ אنĩøآ óÖ ĵıĬ óŜ ÛđĘز ر 
ĳÖد زóĺ زĐ ÛĭĻĨאä Û×Ĝאى8 

Müttekā-yı vālā-yı salṭanata ṭayanup girde-bāliş-i naḫvet-i ḫilāfeti ḳol-

tuġına alan ekābir-i selāṭīnden [R 62b] bir pādişāha bu vāḳi olmadı ki 

diyār-ı Iraḳ  u Acem  ve memālik-i Ḥicāz  ü Iṣfahān ’a āvāze-i madilet ü naṣ-

fet ṣalmış-iken, anuñ ṣıyt ü ṣadāsı deyr-i ālemde güm olmaya ve ḳuvvet-i 

ṭālile nāmūs-ı nāḳūs-ı küffārı yirden yire çalmış-iken hūy ü hāy-ı aẓameti 

aşaġa ḳomayup eṭrāf-ı ālem enīn ü ḥanīn ile ṭolmaya.

1 Ṭabaḳa-i Ḫāmise R, P1 | Ṭabaḳa-i Ḫāmis P1

2 beyānındadur. R, P1 | beyānındadur. Bu iki ṭā’ifede vāiẓ meşāyiḫ-i baḥreyn ḥażretlerinüñ beyānındadur. T

3 “… Biz dilediğimiz kimselerin derecelerini yükseltiriz…” Enâm (6), 83.

4 “Biz onu yeryüzünde iktidar ve kudret sahibi kıldık…” Kehf (18), 84.

5 “… O’nun zâtından başka her şey yok olacaktır…” Kasas (28), 88.

6 “Yer yüzünde bulunan her canlı yok olacak.” Rahmân (55), 26. 

7 Maṭla R | Şir T, Maḳṭa P1

8 Yücelerek gökyüzünün üstüne ayak basmış olsan bile nihayetinde makamının yerin altıdır.
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Meẟnevī:1 ãĭŋø اىóø īĺد اĳÖ įĭĻכ óŊ įŒ
 ãĬدرد و ر óÖ و Ûøون اõĘ ÛĭéĨ įŒ

ì įÖאك כĻאóĨث įŒ óŝĭÖ כóد 
óÖ آورد از ĳŜر óıÖام óَŜد 

از او رĩĻĥø ÛíÜ ÛĘאن Ö įÖאد 
رĳÖد از Ü ÛíÖ óøאج Ĝ×אد 

ĩİאن üאïİ اÛø اıä īĺאن óìاب 
 כĳì įن Ļøאوش ĳÖدش ąìِאب 

 ĩİאن óü óŊاب اÛø اčĬ ĵÖ īĺאم 

כį از כóŝÖ ħä Ŀĥّداä ïĬאم2 

Bu ādet-i ḳadīme-i müstedīme üzre beşinci pādişāh-ı saādet-nişān ki Çe-

lebi Sulṭān  dimekle muanvendür, [P1 84b] babası Yıldırım Bāyezīd Ḫān ’uñ 

nevbet-i salṭanatı tamām olup müddet-i ḫilāfeti encām bulduḳda anuñ maḳā-

mında cülūs idüp asker-i ḫamīs-i ẓafer-enīs ile rub-ı meskūnı ve eḳālīm-i 

sebayı fetḥ idüp mesācid ü meābidde beş vaḳtde eẕān oḳıdup ṭanṭana-i dīn-i 

Aḥmedī ve debdebe-i şer-i Muḥammedī’yi maḳām-ı pencgāhda ilā eyledi. 

Kūs-ı salṭanat u ṭabl-ı ḫilāfetle ālemlere āvāze ṣalup rāst-ı evvel şehnāz maḳā-

mında olup nevā-yı madiletle3 ṣadā-yı adāleti ḥüseynīye çıḳardı.

Şi�r:  īĻĩİ ÛĤŻä ïĭĥÖ اىïĀ
 īĺóÖ خóŒ įÖ אÜ īĻĨاز ز ïĻøر

 īĻĬا óŊ īĻĨאى زİ įüĳŜ įĩİ
 4īĻĭĈ óŊ īĻĬخ از اóŒ شĳŜ هïü

Kitāb-ı Devlet-i Oẟmāniyye ’den bu beş pādişāh-ı penc-ḳā’ime bir cüz’ 

olup kitāb-ı salṭanat [T 79a] bu beş bāb üzre mümehhed ḳılındı. 

1 Meẟnevī R, P1 | Şir T

2 Bu üç beş günlük dünya ne kadar kindar! Ne kadar çok sıkıntı, derd ve elem arttırıcı (bir yer)! 

Keyûmers’in toprağına bak, ne yaptı? Behrâm’ın mezarından toz kaldırdı. Hz. Süleyman’ın tahtı 

kayboldu gitti. Kubâd’ın tacını kutlu başından çaldı gitti. Bu en büyük şahittir ki bu harap cihana 

Siyavuş’un kanı kına oldu. Bu düzeni bozuk dünya şarap ile doludur. Nitekim burada Cem’in kafatasını 

kadeh diye döndürür.

3 madiletle R, T | madiletde P1

4 Yalnızca senin celâlinin yüce sesi yeryüzünden feleğin en üst noktasına kadar ulaştı. Yeryüzündeki 

bütün kulaklar inlemekte ve feleğin kulağı bu inlemelerden dolayı uğuldamaktadır.
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Hicret-i Nebeviyye ’den yedi yüz yetmiş yedi senesinde vücūda gelüp 

babası vefātında yigirmi yedi yaşında bulındı. Mūsā Çelebi ’nüñ ve ġayrı 

ḳarındaşlarınuñ fetreti def olınca on iki yıl mürūr eyledi. Sekiz yüz on 

altı senesinde otuz ṭoḳuz yaşında taḫt-ı saādete müstaḳıllen cülūs idüp ol 

ser-firāz-ı ālemiyān u dürretü’t-tāc-ı ādemiyān tāc-ı salṭanatı başına urındı. 

Siper-i şecāatle muḫālifān-ı dīn ü devletden ḳorındı.

Şi�r:  دĳÖ אقĘאن آĉĥø אهü آن ĳŒ
ĨóĘ įÖאن دĵİ در ıäאن Ĉאق ĳÖد 
 óĻĭĨ رïÖ وزان وóĘ óıĨ ĳŒ
 1óĺóø אج وÜ įÖ ĵÝĻŜ ÛøאراĻÖ
 ó×ì شĳì ėÜאİ אĬóدم כ 
 óęČ و çÝĘ ÛĻĀ ۀïĭĬאøر
دóĈ óİ ģİف øאĳŜ īıŊ ĵÝìش 
ز ĳø óİ دïĻĨه óø ûüĳŜ įÖوش 
[R 63a]  ïĭĩüĳİ ûÝĐאĈ از ïåùĨ دل
 2ïĭĥÖ óø اش į×ĉì از ó×ĭĨ هïü
Zamān-ı saādetinde ẓuhūr eyleyen ulemānuñ esāmī-i sāmiyelerini 

ṣafḥa-i taḥrīrde tasṭīr u taṣvīre şürū olındı.3 [P1 85a] 

1 Reşîdüddîn Fazlullah-ı Hemedânî, Câmi�ü’t-Tevârîh (Târîh-i Îrân u İslâm), (C. I), haz. Muhammed 

Rûşen, Tahrân: Mîrâs-ı Mektûb, 1392, s. 96. 

2 O şâh, bütün ufukların sultanı olduğunda dünyada komutanlık hususunda yegâne oldu. Aydınlatıcı 

güneş ve nurlu dolunay gibi taç ve taht ile dünyayı süsledi. Borazanın sesi, müjdeler getiren hatif (gibi 

oldu) ve fetih haberlerini her yere ulaştırdı. Davullar her yana kulak saldılar ve her taraftan o kulaklara 

melekler üflediler. Mescidin gönlü onun itaatiyle akıllıdır ve minber, onun adına okunan hutbe ile 

yücelmiştir.

3 [Derkenar:] Çelebi Sulṭān Meḥmed ’üñ zamān-ı salṭanatı sekiz yıl on ay ve müddet-i ömri ḳırḳ yedi yıl 

oldı. M | -R, -T, -P1
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�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Faḫrüddīn-i �Acemī  
Raḥmetu’llāhi Te�ālā1

Bilād-ı Acem ’üñ āmme-i feżā’il-intimāsından ḫuṣūṣā Seyyid Şerīf Cür-

cānī ’den telemmüẕ eyleyüp gūş-ı hūş ü gerden-i āmāli cevāhir-i zevāhir-i 

feżā’il ü fevāḫir ile taḥallī eyledi. Diyār-ı celīlü’l-itibār-ı Rūm ’a geldükde Mol-

lā Fenārī ’nüñ oġlı Meḥmed Şāh Efendi ’nüñ ḫıdmetine vāṣıl olup maḥmiyye-i 

Burūsa ’da Sulṭān Medresesi ’nde muīdi oldı. Şīve-i ḳadīm-i eslāf üzre bażı 

medārise müderris olduḳdan ṣoñra merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Murād 

Ḫān-ı Ġāzī  zamānında yevmī2 otuz aḳçe vaẓīfe-i naẓīfe ile müftī oldı. Merḥūm 

pādişāh-ı marifet-penāh ol ecell-i ecille-i nebāhuñ vaẓīfesini temtī-i tebeāt-ı 

müteferriāt-ı maāş ve tevsī-i esbāb-ı eştāt-ı intiāş [T 79b] içün meblaġ-ı 

merḳūmdan ziyāde itmek istedükde ḳabūl itmeyüp sebebini bu minvāl üzre 

nesc eyledi ki “Levāzım-ı lāzıme ve ḥavāyic-i mühimmeye yitdügi deñlü bey-

tü’l-māl ḥelāldür. Ammā vefḳ-ı ḥācet u ḳadr-i kifāyetden ziyāde ḥelāl degül3 ve-

bāldür. İḫrācāt-ı nā-vācib ve me’ūnāt-ı nā-mütenāsib tekeffül idüp kişi iltizām-ı 

mālā-yelzem tekellüf eylemek beyne’l-fuḥūl nā-maḳbūldür ve şeref-i itidālden 

ḥażīż-i isrāf u seraḳa tenezzül ve vuṣūl-i nā-maḳūldur. 4“ادïùĤا ůĤب إóĜאد أāÝĜŸا” 
Bu maḳūle kār-ı nāhemvār, ūlü’l-aḳdār olan aḥrāruñ ameli ve bu gūne vaż-ı 

nāsāzgār, ẕevi’l-aḫtār olan ebrāruñ işi degüldür.” diyü buyurdılar.

Şi�r:  دنóŜ óÖ Ûøאك دùĨا óø از ïĭ×Ĩ 
 ĵıُĬ ģİا ûĻŊ هïĻİĳכĬ Ûøا ůÝĥāì įכ

 ģĻĨ انïĭŒ õĻĬ افóøا ÕĬאä įÖ īכĨ 
כĺ įÖ Ûùİ įŒóİ įכ ره כĵĭ ز دÛø رİא 

[P1 85b]  ارïĝĨ آن ħùĜ دو óİ īĺا ĿĬאĻĨ در ĳŒ
ęÜאوůÜ اÛø כį از آÝĘאب Üא ıøُ įÖא5 

1 Ālim-i Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Fahrüddīn-i Acemī Raḥmetu’llāhi Teālā R | Mevlānā Fahrüddīn-i 

Acemī Raḥmetu’llāhi Aleyh T; Ālim-i Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Fahrüddīn-i Acemī Raḥmetu’llāhi 

Teālā Aleyh P1

2 yevmī R, T | yevmiyye P1

3 degül R, P1 | degüldür T

4 İktisat, istikâmete en yakın olandır.

5 Pintilikten dolayı elini kolunu bağlama! Çünkü cimrilik akıllı insanlar katında ayıplanmış bir özelliktir. 

İsraf etmeye de o kadar yönelme, çünkü her neyin varsa bir defada elinden çıkıverir. Nitekim bu iki 

kısım arasında Güneş ile Sühâ yıldızı arasındaki mesafe kadar çok fark vardır.
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Ol faḫr-i ulemā-yı fāḫire, bir müteverri [ü] müteberri, eazz u aġarr, 

evra u erva kimesne idi. Ẕāt-ı feżā’il-āyātı ḳā’ili bi’s-ṣıdḳ ve ṣārii bi’l-ḥaḳḳ 

olup iẓhār-ı ḥaḳ eylemekde Ṣıddīk-meşreb ve Fārūḳ-sīret idi.

Şi�r:  Ûøا ěè ěĈאĬ ل وĳĝĤאدق اĀ 
 Ûøאر اÝęŜ Ûøرا ěĺïĀ ĳœĩİ

įýĻŊ اش óĘق ěè و ÖאĳÖ ģĈد 
 1Ûøدار اóכ Ûøאروق راĘ ĳœĩİ

Kelām-ı ḥaḳḳı söylemekde levme-i lā’imden [R 63b] ḫavf itmeyüp ke-

limāt-ı belāġat-āyātınuñ ḥaḳḳ-ı ṣarīḥe muvāfaḳati meczūm u manṣūṣ idi.

Maṭla�:2 ħÐאن داĝüאĐ ïĭĝýĐ ÛùĨ
 3“ħÐŻĤا ÙَĨĳĤ نĳĘאíĺ ź”

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ , ilm-i ḥadīẟden Buḫārī  nām kitābı vālid-i azīzinden 

ol daḫi Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’den ol daḫi Mevlānā Fahrüddīn ’den ol daḫi 

Mevlānā Ḥayder-i Herevī ’den ol daḫi Mevlānā Sadüddīn-i Taftāzānī ’den 

oḳuyup her biri naḳl ü rivāyet-içün üstādından icāzet alup lafẓen ve ḫaṭṭen 

mücāz oldı. Silsile-i merḳūme ve anane-i mersūme üzre ṣıḥāḥ-ı milāḥ-ı 

eḥādīẟ-i [T 80a] şerīfenüñ rivāyeti rāyetini  ber ü dūş-ı hūşında ḥāmil olup 

mecālis ü meḥāfilde naḳlini nuḳl idindi. Mervīdür ki ṭā’ife-i ḥurūfiyye-i 

ḍālle-i muḍillenüñ re’īs-i pür-telbīsi Fażl-ı Tebrīzī ’nüñ etbā-ı ḍalālet-itti-

bāından bażı melāine-i mālāyanī Sulṭān Meḥmed Ḫān ibn Murād Ḫān  

ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerine vāṣıl olup kemāl-i iltifatlarına ḳarīn ü rehīn ol-

dılar. Kelimāt-ı bāṭılalarını ṣūret-i ḥaḳda irā’et itmekle nuḳūd-ı maārif-i 

muzaḫrafa ve muḳaddemāt-ı müzeyyefelerine [P1 86a] merḥūm-ı merḳū-

muñ mübārek ḫāṭırları nevan mā’il olup sikke-i ḳabūlleriyle meskūk oldı. 

Derūn-ı müẕehheb ü müheẕẕebi nuḳūş-ı meveddetleriyle ṭoldı.

Şi�r:4  ïüאÖ نĳÝęĨ įĥĻè و ÕĺóĘ įÖ ħĤאĐ
 ïüאÖ نĳ×ĕĨ אتĘóìõĨ įÖ آدم

1 Doğru sözlü ve hakkı dile getiren birisidir. Hz. Ebubekir-i Sıddîk gibi doğru sözlüdür. Bütün uğraşı, 

hak ile batılı birbirinden ayırmaktı. Hz. Ömer gibi istikâmet sahibidir. 

2 Maṭla R, P1 | Naẓm T

3 Aşıklar daima aşk ile sarhoşturlar. “Kınayıcının kınamasından korkmazlar.” Mâide (5), 54.

4 Şir R, P1 | Ḳıṭa T
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آن כ÷ כóø ïĭĻ×Ö į زóĈ ėĤار 
 1ïüאÖ نĳĭåĨ אهŝĬ כĺ įÖ įÝ×Ĥا

Ḥattā ẕikr olınan melūn-ı maṭrūdı eşyā u etbāıyla Dārü’s-saādeye alup 

envā-ı izāz u ikrām ve eṣnāf-ı riāyet ü iḥtirām eyledi. Vüzerā-yı ṣaf-ārā vü2 

Āṣaf-ārādan memdūḥu’l-ḫalḳ u maḥmūdü’l-ḫulḳ Maḥmūd Paşa  ḥażretle-

ri bu vażdan ġāyetle rencīde olup kemāl-i mertebe ve mertebe-i kemāl-

de bī-ḥużūr olduġından bunları ṭard u ibād eylemek aḳṣā-yı merāmı idi. 

Lākin meẕkūrūn melāḥidenüñ ḥaḳḳında pādişāh-ı saādet-destgāha nesne 

añmaġa cür’et ü cesāret itmege ḫavf ider-idi. 3“.انóĻĭĤا īĨ ïüאن أĉĥùĤا ÙęĤאíĨ” 

Bu ḳażıyye-i4 nā-marżiyyeyi Mevlānā Faḫrüddīn ’e ilām idüp “Bu mād-

de-i fesād, rūḥ-ı ālem meẟābesinde olan pādişāhuñ urūḳ-ı pākine henüz 

tamām-ı ḥulūl ü cereyān itmedin def u refine ilāc nedür?” diyü müşāve-

re eyledi. 5“אورةýĩĤو ا اĳĩĤازرة   ħَđĬِ” Mevlānā Fāżıl-ı Acemī , ol melāḥidenüñ 

derūnī ḥāllerine muṭṭali olup itiḳādlarınuñ ayārını bilmek-içün kelimāt-ı 

bāṭıla-i āṭılalarını bi’ẕ-ẕāt istimā itmegi murād idindi. Eger ol melūnlarda 

şemme-i semmiyyet-i nā-meşrūiyyet [T 80b] istişmām olınur ise ṣāḥibleri-

ni [R 64a] zehr-i ḳahr-ıla helāk idüp ol semmüñ ḥükmini ẓuhūra getüreler 

ve eger şehd ü şekker gibi şīrīn [P1 86b] ü leẕīẕ olup çāşnī-i şera ve leẕẕet-i 

ḥaḳḳa muvāfıḳ olursa aña göre bir şerbet baġlayalar.

Naẓm:6  אدتĺ ïĺאĻĬ عóü از įاى כ
ĳü ůĨد دĿĔïĔ اéĤאدت 

 Ûýĭِِכ óĻŊ از ïü ûĝĬ ÛĤدر د
 ÛýıِÖِ ز ïĨאĻĬ אزÖ ĵùכ įכ

 Ûøا ůİاóĩŜ ĿĔïĔد įĩİ īĺا
 7Ûøا ůİאŜآ īĻđĨ قّ وŻì ز įĬ

1 Âlim hile ve aldatmaca ile meftun olur. İnsan göz boyayıcı sahte şeylerle kandırılır. Sevgilinin yankesici 

gibi olan saçının ucunu gören kişi elbette tek bir bakışla çıldırır, delirir.

2 ṣaf-ārā vü R, P1 | -P1

3 Padişaha muhalefet cehennem ateşinden daha şiddetlidir. 

4 ḳażıyye-i R, P1 | ḳıṣṣa-i T

5 Yardımlaşma ve danışma ne güzeldir.

6 Naẓm R, P1 | Şir T

7 Ey hatrına şer’-i şerîfi hiç getirmeyen, bir vesvese ilhadına sebep olur. Mabedin piri tarafından ölen 

hiç kimsenin geri gelmediği fikri gönlünde işlenip nakşolmuş. Bunların hepsi yoldan çıkmışların 

kuruntularıdır. Yoksa Mu‘în ve Hallâk olan Allah’tan haberdar olmak değildir.
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Binā’en alā ẕālik Maḥmūd Paşa  ḥażretleri, Mevlānā Faḫr-i Acemī ’yi saā-

det-ḫānesinde bir gūşede pinhān idüp ol melāineyi żiyāfet ṭarīḳıyla davet 

eylediler. Ẕikr olınan gürūh-i şaḳāvet-şükūh vezīr-i meẕkūrı kendü meẕheb-i 

nā-müheẕẕeblerine ṭālib ẓann idüp meẕheb-i bāṭıllarına müteallıḳ muṣāḥa-

bete şürū eylediler. 1“مŻכĤا óّåُĺ مŻכĤا” feḥvāsınca  me’āl-i maḳāl ve encām-ı 

kelām ḥulūle müncerr olup meẕheb-i fāsid ü meslek-i kāsidleri vādī-i ḍalā-

letüñ müntehāsına müntehī olduḳda mevlānā-yı mezbūra ġayret-i ḥaḳ istīlā 

idüp nār-ı ḥamiyyet ile dīg-i ġażabı ġaleyān eyledi. Ol faḫr-ı aḫyār-ı ẕevi’l-iḫ-

tiyār, bī-iḫtiyār kemīn-i kümūndan āşikār olup mülḥid-i mesfūra sebb ü şetm 

eyledi. Mülḥid-i mezbūr mevlānā-yı mesfūruñ ḫavf u ḫaşyetinden ḥavme-i 

ḥimā-yı ḥimāyet-i pādişāhīde dāḫil olmaḳ recāsına dār-ı selām u medār-ı 

emān olan sarāy-ı cennet-nişāna ṭoġrı firār eyledi. Fāżıl-ı mūmā ileyh, ol 

mülḥid-i meş’ūmuñ dārü’s-saādede ardından yitişüp bir vechle şiddet-i ḥid-

det irā’et eyledi ki pādişāh-ı maġfiret-penāh, bu muḳābelede muḳāveleden 

istiḥyā eyleyüp müdāfaa vü münāzaadan sükūt eyledi.

Maṭla�:2 دĳÖ اïì óĨا ěĘاĳĨ آن įכ ĵĩכè
ĳìد زóİۀ íĨאÛęĤ آن כį را ĳÖد3 

[P1 87a] Fāżıl-ı mūmā ileyh, sulṭān-ı saādet-unvānuñ ḥużūr-ı şerīfin-

den mülḥid-i merḳūmı fi’l-ḥāl aḫẕ idüp keşān-ber-keşān [T 81a] maḥrū-

sa-i Edirne ’nüñ Üç Şerefelü nām cāmii ne iḥżār eyledi. Ol cāmi-i şerīfüñ 

mü’eẕẕinleri ṣalā ve nidā idüp kāffe-i enām ve āmme-i ḫāṣ u āmmı ol 

cāmie cem eylediler. Bu maḥalde Mevlānā Faḫrüddīn  minbere ṣuūd 

idüp ol gürūh-i mekrūhuñ meẕāhib-i bāṭılalarınuñ buṭlānını kendülerüñ 

zendeḳasını ve küfrini beyān ü tibyān eyledükden ṣoñra ḳatl olınmalarının 

vücūb ü lüzūmını ve bu ḫuṣūṣa iānet idenlerüñ ẟevāb-ı aẓīm ile müẟāb 

olduḳlarını ḫalḳa bi’t-tamām ilām ü ifhām eyledi. [R 64b] Ẕikr olınan 

melāīn-i ḥurūfiyye ki ḥurūf-ı ḍalālet u āyāt-ı cehālet ṣafḥa-i cebīnlerin-

de mesṭūr u muḥarrerdür, cümlesini cāmi-i şerīfden muṣallāya iltüp re’is-i 

nesnās-ı vesvāslarını 4﴾ěِĺó۪éَĤْا ñَĐَابَ   feḥvāsınca nār-ı dūzaḫdan zevḳ ﴿ذُوĳĜُا 

alsun diyü iḥrāḳı bi’n-nār eyledi.

1 Söz sözü çeker.

2 Maṭla R, P1 | Şir T

3 Allah’ın emrine uygun olan bir hükme muhalefet etmeye kimin cesareti vardır?

4 “Tadın o yakıcı azabı!” Âl-i İmrân (3), 181; Enfâl (8), 50; Hacc (22), 22.
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Mıṣra�:  Her kim işitdi didi ki fi’n-nāri fi’s-saḳar

Ol ḥarīḳ-ı nār-ı ḍalāletüñ derūn-ı nā-pākinde müteheyyic olan nār-ı 

ilḥād u āteş-i ḍalāl kemāl-i iştiālle müşteil1 olmaġın revzene-i dehānın-

dan ṭaşra urup zebāne-i zebānı ucından ḫār ü ḫāşāk-i vücūdı iḥtirāḳ bul-

dı. Dūd-ı siyāhından rūy-ı nā-pāki çarḫ-ı kenūd-ı kebūd gibi dünyāda 

ve āḫiretde ḳara oldı. 2﴾ħٌĻčَ۪כ  ĳَİَُو ا  ƬدĳَùْĨُ  įُıُäَْو  ƪģČَ﴿ el-āyeh. Ṭā’ife-i meẕkū-

renüñ baḳıyye-i ġayr-ı naḳıyyesi naṣṣ-ı ḳāṭı-ı şemşīr-i şerī’atin delālet-i 

ḳaṭiyyesiyle ḳatl olınmak maḳṭū u meczūm olduḳda ol ṭā’ife-i nāḳıṣa-i 

[P1 87b] ḥurūfiyyenüñ tīġ-ı ecel ḥurūf-ı cezm gibi āḫir-i ömrlerinde ḥarf-i 

ḥayātlarını ḳaṭ u cezm eyledi. Faḫr-i Acemī  ḥażretleri, teheyyüc-i nā’i-

re-i şerīat-i bāhire itmekde iḳdām u ihtimām üzre olmaġın, meẕkūrlaruñ 

ḳatliyçün tehiyye itdügi āteşi kendüleri üfürür-iken mübārek ṣaḳalları ya-

nar idi. Mervīdür ki mevlānā-yı mesfūruñ maraż-ı mevtinde [T 81b] Mev-

lānā Ṭūsī  ıyādete gelüp istīṣā eyledükde Mevlānā Faḫrüddīn  ḥażretleri silsi-

le-i kelāmı böyle aḳd eyledi ki “Şeā’ir-i şerāyi-i Muḥammedī’yi iẓhār içün 

ẓuhūr-ı ṣudūr-ı avām u rü’ūs-i rü’esā-yı ḫalāyıḳı ḍarbet-i aṣā-yı şerīatden 

ḫālī itmeyüp ḍurūb-ı merāsim-i şer-i şerīfi ḍarben tenfīẕ eyleñüz.” didük-

den ṣoñra ġayrı nesne tekellüm itmedin teslīm-i rūḥ eyledi. Mevlānā-yı 

müşārün ileyh, maḥmiyye-i Edirne ’de vefāt idüp gencīne-i sīne-i pür-sekī-

nesinde olan ḫazīne-i bī-kerāne-i irfān ve cevāhir-i zevāhir-i ḫulūṣ u īmān 

ile medfen-i ḫāk-i pākde defn olındı.

Ḳıṭ�a:3 įُƪĬÍِĘَ ًاóĻìَ َتĳĩَĤאّ اĭĐَ Ʃųى اõäَ
أĭÖِ ƫóÖََא īĨِ כĹüَ ģُِءٍ وَأرَأفَُ 

ÿَĻĥíÜَ ģُ اĳęُĭĤسِ īَĨِ اŶذَى  ِåّđُĺ
وīَĨِ ĹĬïُĺَ اïĤارِ اĹَİ ĹƪÝĤ أóَüَف4ُ 

1 iştiālle müşteil R, P1 | iştiġālle müşteġil T

2 “…hiddetlenerek yüzü kapkara kesilir.” Nahl (16), 58; Zuhruf (43), 17.

3 Ḳıṭa R, P1 | Şir T

4 Allah, ölümden razı olsun çünkü ölüm hayırlıdır. O bizim için herkesten daha merhametli ve en 

hayırlısıdır. İnsanları eziyetten kurtarmak için acele eder ve insanları bu dünyadan alıp daha şerefli bir 

dünyaya yakınlaştırır. Mevlânâ Şevkî, Dîvân-ı Eş�âr-ı Mensûb be-Hazret-i Emîrü’l-Mü’minîn Ali A.S., 
haz. Dr. Seyyide Meryem Ravzatiyân, Tahrân: Encümen-i Âsâr u Mefâhir-i Ferhengî, 1383, s. 198.
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Teẕyīl: Bażı meşāyiḫ-i aḫyārdan mesmūumdur1 ki Mevlānā Faḫr-i 

Acemī , maḥrūsa-i Edirne ’de Dāru’l-Ḥadīẟ Cāmii ’nüñ miḥrābı öñinde 

medfūndur ve daḫi Üç Şerefelü Cāmii  ḳurbında onlara müntemī bir 

medrese vardur.

[Derkenār:]2 Mūmā-ileyh vefāt idinceye degin Dāru’l-Ḥadīẟ Medrese-

si ’nden azl olınmadı.

Mevlānā Bürhānüddīn Ḥayder bin Muḥammed-i Herevī   
Raḥmetu’llāhi �Aleyh3

Mevlānā Sadüddīn-i Taftāzānī ’nüñ telāmiẕesindendür. Aḳdām-ı 

[P1 88a] iḳdām u mirḳāt-i cehd-i tām ile [R 65a] derecāt-ı ṭabaḳāt-ı āli-

ye-i feżā’ile ḫurūc idüp meāric-i medāric-i maārif ü ulūma urūc eyledi. 

Müktesebāt-ı naẓariyyesinüñ pāye-i ulyāsına süllem-i bürhān-ı süllemī ile 

urūc eylemek ṭāḳ-ı ṭāḳat-i insāniyyeden ālīdir. Kendünüñ üstādı Sadüd-

dīn ’üñ Keşşāf ’a yazduġı şerḥe ḥāşiye tesvīd idüp Seyyid Şerīf  ’üñ īrād itdügi 

itirāżāta cevāb-ı bā-ṣavāb ifāża eyledi ve daḫi fenn-i maānīden Īżāḥ  nām 

kitāba bir şerḥ-i veẟīḳ u eẟīḳ tenmīḳ u tensīḳ eyledi.

Şi�r-i �Arabī:4  אıčęĤ ِאدĻäÉÖ אıĻĬאđĨ حĳĥÜَ
כĳْìَ ĵĥĐ ïٍĝđِدٍ óÜَاÖ ÛْÐאĳıَĤدَج5   

Ve Ferā’iż-i Sirāciyye ’ye bir şerḥi vardur diyü istimā olınur. Fe-ammā 

vuṣūli muḳadder olmayup ẓafer müyesser olmadı. Mietü tāsianuñ üçünci 

aşrında vefāt [T 82a] eyleyüp ḥamāme-i rūḥı pençe-i şāhīn-i ḥımāma gi-

riftār oldı.

Teẕyīl: Ṭabaḳāt-ı Nuḥāt ’da mesṭūrdur ki Mevlānā Muḥammed Kāfiyeci  

ve Mevlānā Ḫüsrev  ol fāżıl-ı vālā-rütbetden telemmüẕ eyledi. Raḥimehu-

mu’llāhu teālā.6

1 mesmūumdur R, P1 | mesmūdur T

2 [Derkenār:] R | -T, -P1

3 Raḥmetu’llāhi Aleyh R, P1 | Raḥimehu’llāh T

4 Şir-i Arabī R, P1 | Şir T

5 Lafızlarının uzun boyunlarındaki manalar mahfesinde oturmuş aynaya bakan güzel bir kadının 

gerdanlığı gibi görünmektedir.

6 Raḥimehumu’llāhu teālā R, T | Raḥimehumu’llāhu teālā raḥmeten vāsiaten P1
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Mevlānā Ḳaramanlu Ṣarı Ya�ḳūb  Raḥimehu’llāh1

Muḥaḳḳıḳ u müdaḳḳiḳ, mütevāżı u müteḫaşşi, nīk-nefs ü kerī-

mü’l-aḫlāḳ idi. Fevāḫir-i ulūm, mefāḫir-i rüsūmda müşāreket-i āmmesi 

ve ḫavāṣṣ-ı fünūn-ı mezāyā-nümūnla münāsebet-i tāmmesi var-idi. Mü’el-

lif-i Şaḳā’iḳ ’uñ vālidesi ṭarafından cedd-i pāki Telvīḥ  nām kitāb-ı müsteṭābı 

sünnet-i ḥasene-i aṣḥāb-ı ṭaleb üzre oḳuyup uṣūl-i feżā’ili andan aḫẕ eyledi. 

Eẟnā-yı kırā’atde mesā’il-i uṣūlden bir mes’ele taḳrīr olınsa aña müteferri 

olan mesā’il-i feriyye-i meriyyeyi [P1 88b] ẕikr idüp ṭarīḳ-ı teferruını aṣl 

u feriyle beyān ider-idi. Enfās-ı müteberrike ve kelimāt-ı nāfiasından sā-

kinān-ı ḥücerāt-ı bıḳā, ṭaleb-i istifāża eyleyüp ḳavānīn-i fünūn-ı sāmiyeyi 

cem-i keẟīr andan aḫẕ eyledi. Maḥrūsa-i Burūsa ’da yegāne-i zamān Mev-

lānā Yegān  ile muṣāḥabet-i ilmiyye eyleyüp kendünüñ bażı işkālāt-ı vāride-

sini aña arz eyledükde cevāba taṣaddī itmeyüp Mevlānā Yegān  aña bī-pāyān 

istiḥsān ve ḳıyāsdan bīrūn ikrām ü izāz eyledi. 2﴾אĭَĥَøُُر  óُāُĭĭَĤَ  āyetiyle ﴿إƪĬِא 
3﴾ ٍěّèَ óِĻْĕَÖِ īَĻ ِĻّ×ِƪĭĤنَ اĳĥُÝُĝْĺََو﴿ āyetinüñ tevfīḳ u taṭbīḳi bābında [R 65b] bir risā-

le-i laṭīf te’līf eyledi. Zīrā muāṣır olduġı ulemāyla ortalarında bu iki āyet 

biri birine munāḳıż ve muārıżdur diyü baḥẟ vāḳi olup Mevlānā Yaḳūb  

cümlenüñ ḫilāfında olmış-idi. Bu sebebden rūy-ı ẓāhir-i kelām-ı şerīfde 

olan ḫaṭṭ u ḫāl-i teāruż u tenāḳużı def u ref idüp ruḫsāre-i şāhid-i ḥaḳḳı 

tecliye içün ol risāleyi te’līf eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ , bu risāleye üstinde 

muṣannifi Ṣarı [T 82b] Yaḳūb ’un ḫaṭṭıyla ẓafer bulup fātiḥasından ḫāti-

mesine degin münderic olan ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳa müṭālaa ṭarīḳıyla muṭṭali 

olmaġın “Ṣāḥib-i risālenüñ tederrüb ü tedebbür ve tebaḥḥur u teḥabburına 

şāhid-i ḳavī bu risāle kāfī vü vāfīdür.” didi. Mevlānā-yı meẕkūruñ menāsik-i 

Ḥacca müteallıḳ risālesi vardur diyü istimā olınur velākin ẓafer müyesser 

olmadı. �iḳāt-ı tuḳāt-ı ulemādan maḳbūlu’l-kelām ve ṣādıḳu’l-ḳavl bir fāżıl 

eālī-i ahālī-i zamāneden bir müderrisden, müderris daḫi kendünüñ pede-

rinden ol daḫi Mevlānā Ṣarı Yaḳūb ’uñ kendüden naḳl [P1 89a] eyledi 

ki “Ālem-i rü’yāda Cenāb-ı Risālet -menzilet (ṣalla’llāhu aleyhi ve sellem) 

ḥażretlerinden su’āl idüp 4“.אتĨ אıĥأכ īĨ ض وóĨ אıĩّü īĩĘ ÙĨĳĩùĨ אءĩĥđĤم اĳéĤ”
1 Raḥimehu’llāh R, T | Raḥimehu’llāhu Teālā P1

2 “Şüphesiz peygamberlerimize yardım ederiz …” Mü’min (40), 51.

3 “… haksız yere peygamberlerin canlarına kıyanlar …” Âl-i İmrân (3), 21.

4 Âlimlerin etleri zehirlidir. Kim onu koklarsa hasta olur kim ondan yerse ölür. bkz. Muhammed b. 

Mesûd et-Tarnabâtî, Bülûğu Aksa’l-Merâm İlim ve Eğitim Ahlâkı, çev. Muhammet Şevki Aydın, Türkiye 

Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2019, s.138-139.



273Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

ḥadīẟ-i şerīfinüñ naẓm-ı münīfi bu nesaḳ üzre mi vāḳi olmışdur yoḫsa ġayrı 

ibāret mi buyurılmışdur.” diyü istiḫbār eyledüm. Resūl-i Ekrem  (ṣalla’llāhu 

aleyhi ve sellem) “Yā Yaḳūb  1“مĳĩø אءĩĥđĤم اĳéĤ” diyesin” diyü emr eyledi. 

Nāḳıl-ı merḳūm naḳl eyledi ki “Ḳażıyyeyi bir mecmūasınuñ ẓahrında ken-

dü ḫaṭṭıyla taḥrīr ü tasṭīr idüp ol müderrisden böyle işitdüm” diyü taṣvīr-i 

merām2 eyledi. Raḥimehu’llāh3.

Mevlānā Ḳara Ya�ḳūb bin İdrīs bin �Abdullāh-ı Hanefī  
Raḥimehu’llāh

Ḳara Yaḳūb  dimekle meşhūrdur. Bilād-ı Ḳaraman ’uñ mużāfātından 

Nigde  nām ḳaṣabaya nisbet olınup aña iżāfetle meşhūr ü marūfdur. Hic-

ret-i hilāliyye-i Nebeviyye-i Muṣṭafāviyye’nüñ yedi yüz seksen ṭoḳuz sene-

sinde maṭmūre-i ademden mamūre-i vücūda geldi.

Şi�r:  ïĺïŊ ïĨى آóİĳŜ א×ĺز ģąĘ ćĻéĨ از
 4ïĺïŊ ïĨى آóÝìا īüع روóü óıŋø óÖ

Kendü diyārında mebādī-i iştiġāl u istikmāli tertīb ü terkīb idüp istin-

tāc-ı meṭālib-i behiyye eyledükden ṣoñra ģِąْĘَ  īْĨِ وَاĳĕُÝَÖْا  اźْرَْضِ   ĹĘِ  ﴿ĘَאóُýِÝَĬْوا 
5﴾ِ Ʃųا mūcebince seyr ü sülūk-i maḳāmāt-ı sāmiyāt itmek-içün bilād-ı 

Ḳuds -ābād-ı6 Şām  u Mıṣr ’a rıḥlet eyledi. [T 83a]  7“óęčĤا īĐ óُęùĤا óَęَøْא اĩƪÖر” 

[R 66a] Emed-i medīd ü ahd-i ba’īdden ṣoñra 8“ِאنĩĺŸا īَĨِ īِĈَĳَĤا ƫÕèُ” feḥvā-

sınca ḳuvvet-i īmān tekāżāsıyla mīṭān-ı ḳadīme-i ḳavīmesine avdet idüp 

Lārende  nām ḳaṣabada iḳāmet eyledi. [P1 89b]

Mıṣra�:   9אزحĬ ƪīè אĨ אنĈوŶى اĳİ źĳĤو

1 Âlimlerin etleri zehirlidir. Muhammed b. Mesûd et-Tarnabâtî, a.g.e., s.138-139.

2 taṣvīr-i merām R, P1 | taṣvīr T

3 Raḥimehu’llāh R, T | Raḥimehumu’llāh T, Raḥimehu’llāhu teālā P1

4 Fazilet deryasından güzel bir inci zuhur etti. Şeriat feleğinde parlak bir yıldız doğdu.

5 “… yeryüzüne dağılın ve Allah’ın lütfundan isteyin …” Cuma (62), 10.

6 Ḳuds-ābād-ı R, P1 | Ḳuds-ābād u T

7 Belki sefer zafere yol açar ve vesile olur.

8 “Vatan sevgisi imandandır.” İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 1/345/346. bkz. Mehmet 

Yılmaz, Edebiyatımızda İslamî Kaynaklı Sözler, Enderun Kitabevi, İstanbul, 1992, s. 71.

9 Vatan sevgisi olmasa idi, göç eden kişi (vatanını) özlemezdi.
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Sekiz yüz otuz üç senesinüñ rebīu’l-evvelinde beytü’l-aḥzān-ı dünyādan 

mıṣr-ı1 āḫirete rıḥlet eyleyüp müşāhede-i cemāl-i Yūsuf-ı ḥayāt-ı cāvidānīye 

vāṣıl oldı. Fünūn-ı mutebere-i mutevereden uṣūl-i ulūm olan ilm-i uṣūl-

de ve mebānī-i seba’l-meẟānī olan ilm-i maānīde ve sā’ir ulūm-ı Arabiy-

ye’de mahāret-i tāmme taḥṣīl idüp biḥār-ı zeḫḫār-kirdār tebaḥḥur eyledi. 

Meṣābīḥ  nām kitāb-ı müsteṭābı ve Hidāye  nām kitāb-ı müşkīn-niḳābı şerḥ 

idüp ġavvāsān-ı baḥr-i irfān içün ferā’id-i fevā’id-i bī-nihāye ve dürer-i ġu-

rer-i bilā-gāye ifāże eyledi. Ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-azīz.

Teẕyīl: Mūmā ileyh İşrāku’t-Tevārīḫ  adlu bir kitāb-ı laṭīf  te’līf idüp ol 

kitābda Ḥażret-i Ādem  (aleyhisselām)dan Ḫatm-i Rüsül -i kirāma degin 

kāffe-i enbiyā-yı izāmuñ aḥvālini ve ḫātime-i enbiyānuñ kendülerinüñ 

aḥvālini ve āl ü aṣḥābınuñ tefāṣīl-i aḥvāllerini ve aṣḥāb-ı meẕāhibüñ ve 

aṣḥāb-ı ḥadīẟüñ ve aṣḥāb-ı teṣānīf-i müteḳaddimenüñ mufaṣṣal u meş-

rūḥ aḥvālini ẕikr eyledi. Ḫātime-i kitābda ḫātime-i müctehidīnüñ yanī 

İmām Muḥammed bin Muḥammed Ġazzālī ’nüñ ẕikriyle ḫatm-i kitāb 

eyledi.

Mevlānā Bāyezīd-i Ṣūfī  Raḥmetu’llāhi �Aleyh2

Ol fāżıl-ı bāliġ-naẓar-ı kāmil-ḫıred ü nīkū-fer bir ẕāt-ı şerīf-i cemīlü’l-menāẓır 

idi. Selāṭīn-i Oẟmāniyye ’den Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri kendü şeh-

zādelerinden Sulṭān Meḥmed Ḫān  içün ol müdebbir-i dānāyı ḫˇāce naṣb idüp 

[P1 90a] zimām-ı talīmi ol çābük-süvār-ı arṣa-i feżā’ile teslīm eyledi.

Mevlānā Fażlullāh  �Aleyhi Raḥmetu’llāh3

Mūmā ileyh, fakīh ü nebīh, müteverri u müteşerri, maẓhar-ı fażl-ı 

Rabbānī idi. Ẕikr [T 83b] olınan sulṭān-ı celiyyü’s-sulṭānuñ zamān-ı salṭa-

natında Gegivize [Gebze]  nām ḳaṣabada ḳāḍī olup külliyyāt-ı mehāmm-ı 

ḫāṣṣ u āmmı ıṣlāḥ u īżāḥ itmekde beẕl-i mechūd ider-idi. Uṣūl-i meṣālih-i 

şeriyye ve fürū-ı mesā’il-i feriyye-i meriyyenüñ ḥıfẓ u viḳāyesi nihāye-i 

āmāli idi. Raḥmetu’llāhi aleyh.

1 mıṣr-ı R, P1 | -T

2 Raḥmetu’llāhi Aleyh R, P1 | Raḥimehu’llāh T

3 Raḥmetu’llāh R, P1 | Raḥimehu’llāh T
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Mevlānā Ebū �Abdullāh Muḥammed bin Süleymān bin Sa�d bin 
Mes�ūd-ı Rūmī-i Ḥanefī Raḥmetu’llāhi �Aleyh1 

[Kāfiyeci Muḥyiddīn] 

Berġama  nām ḳaṣabadandur. İlm-i naḥvden Kāfiye  nām kitāba keẟret-i iş-

tiġālle meşġūl olmaġın aña nisbet olınup [R 66b] “Kāfiyeci Muḥyiddīn ” laḳa-

bıyla mülaḳḳab oldı. Ġurre-i ṭurre-i müte’aḫḫirīn ü dürre-i zümre-i muṣan-

nifīn celālü’l-milleti ve’d-dīn Mevlānā Suyūṭī  (raḥmetu’llāhi aleyh) ḥażretleri 

Ṭabaḳāt-ı Nuḥāt ’da böyle yazmışdur ki ol üstād-ı esātiẕe-i izām (keẟẟera’llāhu 

teālā emẟālehümü’l-fiḫām ilā ḳıyāmi’l-yevm ve yevmi’l-ḳıyām)2 yedi yüz sek-

sen sekiz senesinde Berġama  nām ḳaṣabada vücūda geldi.

Maṭla�:3 ïĨآ ïĺïŊ ىóİĳŜ óĭİ و ģąĘ óéÖ ز
 4ïĨآ ïĺïŊ ىóÝìف اóü جóÖ ز اوج

Ẕāt-ı pākini ẕemā’im-i efāl-i nāḳıṣadan taḫliye idüp te’kīdāt-ı te’yī-

dāt-ı İlāhiyyeyle taḥliye eyledükde mesned-i feżā’ilde müsnedün ileyh olup 

ḥüsn-i ḥālle meşhūr-ı āfāḳ oldı. Mübtedā-yı mebādī-i iştiġālinde nesaḳ-ı 

mahūd üzre beẕl-i mechūd idüp ḳaṭ-ı feyāfī-i feżā’il ve ṭayy-ı bevādī-i 

berārī-i fevāżıl eyledügi ṣadedde iḳdām-ı seyāḥat ile ḳadem-ber-ḳadem 

bilād-ı Tatar  ü Acem  ṣavbına rıḥlet eyledi. [P1 90b] Bu ṭarīḳla ser-menzil-i 

merāḥil-i revāḥil-i melekāt-ı insāniyyeye vāṣıl ve bu taḳrīble ġāyet-i ġāyāt-ı 

müktesebāt-ı beşeriyyeye nā’il oldı.

Naẓm:5  įĄأر ĹĘ ēĤא×Ö ÷ĻĤ ءóĩĤا
כאāÖ ÷ĻĤ óĝāĤאĹĘ ïÐ وَכóْه6 

Eẟnā-yı seyāḥatde alām-ı ulemā ve ecillā-yı fużalādan Mevlānā Şem-

süddīn-i Fenārī  ve Mevlānā Bürhānüddīn Ḥayder  ve Mevlānā Vācid  ile ve 

metn-i Mecma� ı şerḥ eyleyen Ferişteh-oġlı  ile ve Ḥāfıẓüddīn ibn Bezzāzī  ile 

[T 84a] muṣāḥabet-i ilmiyye idüp bunlardan çoḳ nesne aḫẕ eyledi. Mülūk-i 

memālik-i Mıṣr ’dan Eşref Barsbāy  nām melik-i milk-ārānuñ zamānında 

1 Raḥmetu’llāhi Aleyh R| Raḥimehu’llāh T, P1

2 ilā ḳıyāmi’l-yevm ve yevmi’l-ḳıyām R, T | ilā yevmi’l-ḳıyām P1

3 Maṭla R, P1 | Şir T

4 Fazilet ve hüner deryasından bir inci zuhur etti. Şeref burcunun en tepesinden bir yıldız doğdu. 

5 Naẓm R, P1 | Şir T

6 Avcı kuşun yuvasında avcı olmayı öğrenemediği gibi insan da kendi yurdunda olgunluğa eremez. 
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Ḳāhire-i Mıṣr ’a varup ol diyāruñ fużalāsıyla muṣāḥabet-i ilmiyye itdüginde 

cümlesi fāżıl-ı merḳūmuñ fażīlet ü meziyyetine ḳā’il ü rāżī oldılar. Sevā-

bıḳ-ı ezmāndan berü ḳar-ı ebvāb-ı esmā u āẕān eyleyen ṭanṭana-i meḫā’il-i 

feżā’ilini ve ḫalḳuñ kāḫ-ı ṣımāḫ-ı sāmialarına vāṣıl olan zemzeme-i ẕevārif-i 

avārifini ḥadd-i mesmū u me’mūlden ziyāde buldılar.

Ḳıṭ�a:  عĳĉø دóכ כĥĘ ïĻüرĳì ĳŒ ĳÜ אمĬ
در óİ כĺ ĵåĭאÛĘ כĩאل ĳĻü ĳÜع 

 ħÝùĬدا ÛÜóąè įÖ īíø ĳŒ دمóכ
õĘ ĳÜ ģąĘون اÛø ز ĳĩùĨ ïّèع1 

Bu sebebden ol ayn-ı ulūm u baḥr-i zeḫḫār-ı fühūmuñ ḥıyāż-ı zāḫire-i 

ulūm-ı ẓāhiresinden diyār-ı Mıṣr ’uñ mütecerriān-ı uyūn-ı ulūmı tecerru 

u temettu idüp riyāż-ı maārif-i ẓāhiresinden ictinā vü iḳtinā eylediler. Ẕikr 

olınan Melik Barsbāy , fāżıl-ı müşārün ileyhe izāz ü iẓām içün İbn Hümām  

nām imām-ı hümāmuñ yeri meşīḫat-i Şeyḫūniyye ’yi aña iṭā eyledi. Devḥa-i 

aṣl-ı ilmüñ müteşaibāṭından efnān-ı [R 67a] fünūn-ı maḳūlātda yanī 

ilm-i uṣūl u kelām ve naḥv u taṣrīf ü beyānda [P1 91a] ve fenn-i cedel ü 

manṭıḳ u2 hey’etde meydānı almış-idi.

Şi�r:  شóĺĳāÜ ïĺن دĳŒ اش įÝęĤآ ïü ïĻüرĳì و ģŜ
زīĻĨ و آĩøאن Ö ÛĘóŝÖא ıä īùèאóĻŝĬش3 

Sā’ir-i gūy-rübāyān-ı beydā-yı beyżā-yı ifādeden ḳaṣab-ı sebaḳ benüm-

dür diyü “Rihān-ı mefāḫir ile müfāḫir geçenleri geçüp menāzil-i ḳāṣıye ḳaṭ 

eyledüm.” diyenlerden sebḳat itmiş-idi. Fenn-i fıḳhda ve ilm-i tefsīr ü ḥa-

dīẟde yed-i ṭūlā taḥṣīl idüp eẟbāt-ı ulemā-yı sālifenüñ ol fünūnda iẟbāt it-

dügi kitāblar gibi kitāblar te’līf ü taṣnīf eyledi ammā ekẟer-i mü’ellefāt-ı be-

dāyi-i elīfi ulūm-ı aḳliyyede olup maḳūlāta müteallıḳ muṣannefātı ḥadd 

ü add ve ṭabaḳa-i iḥṣā vü iḥṣārdan bīrūndur. Mevlānā Suyūṭī  ḥikāyet eyledi 

ki; “Mevlānā Muḥyiddīn Kāfiyeci ’den bir gün [T 84b] Ṭabaḳāt-ı Nuḥāt  
nām kitābumda yazmaġ-içün kendüñüzüñ muṣannefātuñuzuñ esāmī-i 

1 Senin adın felekteki güneş gibi yükselince her köşeye senin kemâlinin şöhreti yayıldı. Senin zatınla 

sohbet edince bildim ki senin faziletin duyduğumdan daha fazlaymış.

2 manṭıḳ u R, P1 | -T

3 Gül ve güneş, tasvirini görünce onun aşığı oldular. Onun cihanı kaplamış olan güzelliğine yeryüzü ve 

gökyüzü tutuldu.
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sāmiyelerini tadād eyleñüz.” diyü iltimās eyledüm. Bu muḳābelede cevāb 

virüp Benüm teṣānīfimüñ esāmīsi yādumdan yād olmışdur. Ben anuñ ta-

dād u tibyānına  ḳādir degülin.’ didi.”

Ol vaḥīd-i zamān u ferīd-i āvānuñ ekẟer-i teṣānīfi muḫtaṣarātdur. Bu 

cümlenüñ ecell ü ecmeli nāfi u enfaı ḳavāid-i irābuñ şerḥi ve kelime-

teyn-i şehādete şerḥ üslūbında yazduġı risālesidür ve daḫi ilm-i ḥadīẟde 

bir muḫtaṣar-ı muteberi ve ilm-i tefsīrde Teysīr  ismiyle müsemmā üç cüz’ 

miḳdārı bir muḫtaṣar-ı muteberi vardur. Bu iki muḫtaṣarı nāme-i müfāḫe-

ret ittiḫād1 idüp anlaruñla mübāhāt ü mücāhāt eyledi. İlm-i ḥadīẟ ve ilm-i 

tefsīrde fużalā-yı müteḳaddimīnden davā-yı teḳaddüm idüp “Bu ilmi ben 

iḫtirā eyledüm. Benden muḳaddem [P1 91b] bu meydānda tek ü pūy eyle-

miş kimesne yoḳdur. Hīçbir fāris-i ḥāris-i mıżmār-ı feżā’il, eblaḳ-ı aḳlām u 

kümeyt-i ḫāmesini benüm yekrān-ı ḫāmemden bu meydānda icāle itmedi.” 

didi. Lākin bu kelāmdan fehm olınan budur ki Şeyḫ Muḥyiddīn Kāfiyeci  

ḥażretleri İmām Zerkeşī ’nin Bürhān  nām kitābına ve Celāl-i Bulḳīnī ’nüñ 

Mevāḳi�-i �Ulūm  adlu bir kitāb-ı müsteṭābına ẓafer bulmayup bu iki kitāba 

müṭālaaları sebḳat itmemiş ola. 

Merḥūm u maġfūrun leh Mevlānā Muḥyiddīn Kāfiyeci  umūr-ı dīniy-

yede ve itiḳādiyātda menāhic-i mebāhic-i aḳā’id-i ṣaḥīḥa üzre olup ken-

dülerde selāmet-i fıṭrat ve dīn ü diyānet ġāyetde ve ṣafā-yı [R 67b] ḫāṭır ve 

zühd ü iffet nihāyetdeydi. Sālikān-ı mesālik-i ṣūfiyyenüñ cümlesine ḥüsn-i 

itiḳād idüp aṣḥāb-ı ṣalāḥa maḥabbet ve gürūh-i mekrūh-i erbāb-ı bida u 

ḍalāletden nefret üzreydi. Firāz-ı ömr-i dırāzdan tenezzül-künān, nişīb-i 

meşīb semtine müteveccih olup vādī-i ḥayātuñ nihāyetine varmış-iken yine 

keẟret-i ibādet saādetiyle müstesid olup ervāḥ u āṣālde ibādāta iştiġālde 

dā’im ḳā’im idi. [T 85a]

Şi�r:   Õü هïü روز او įى כóĻŊ دĳÖ
 ÕĤ óÖ اش įÝùì אنä هïĨو آ

ç×Ā اïĻĨ او رïĻøه ü įÖאم 
و آÝĘאįÝüñŜ ûÖ از Ö óøאم 

1 ittiḫād R, T | ittiḫāẕ P1
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 įýĻŊ ûÜאد×Đ دهĳÖ כĻĤ
 1įýĺïĬا ûĺاïì óو ذכ óכĘ

Müddet-i ömrinde ḳalīl ü keẟīr mālik olduġı mālı beẕl ü ṣadaḳa idüp 

maḳdūrını aṣḥāb-ı faḳr u fāḳaya ṣarf ider-idi. Mūmā ileyh, diyār-ı Mıṣr ’da 

ġarīb olup maḥsūd-ı emẟāl olmaġın muḫālifān-ı bed-gümānān elinde ġarīb 

ġarīb ihānetler ile mehān ü maḫẕūl idi. [P1 92a]

Şi�r: ÕĺóĔ آرام įĭĻø ود زóÖ Õü óİ
 ÕĺóĔ د כאمĳü ëĥÜ ħĔ ÛÖóü وز

 ĵĩĔ ÛùĻĬ óÝÖ گóĨ از įכ ïĭĺĳŜ
 2ÕĺóĔ אمü دĳÖ óÝÖ آن õכ ÛùĻĬ כü

Lākin adā ve avānuñ tīr-i tīz-i sitīz ve çeng-i ceng ü cefāsına taḥam-

mül idüp ḫalḳuñ degme eẕāsından alınmaz idi. Ḫilḳat-i aṣliyyesinde 

vesīu’ṣ-ṣadr ve feṣīḥu’l-ḳalb olmaġın ferd-i āferīdenüñ tacīz ü tażyīḳın-

dan ṭarılmaz-idi.

Şi�r:  ĵıÜ ïĬאĩÖ ģĩّéÜ õى כóø
 3ĵİאن دĨóĘ אجÜ دĳÖ ûĨاóè

Mevlānā Suyūṭī  ḥikāyet eyledi ki; “Fāżıl-ı merḳūmuñ ṣoḥbet-i şerīf ü 

meclis-i sāmīlerinde on dört yıl miḳdārı mülāzemet ü müdāvemet eyledüm. 

Her vardıġumda istimā itmedügüm ḥaḳā’iḳ-ı bāria-i rā’iḳa ve daḳā’iḳ-ı 

raḳā’iḳ-ı fā’iḳa istimā eyledüm. Ol ḥaḳā’iḳ gūş-ı hūşumda şünūf-ı āliye-i 

ġāliye yirine āvīze olup her sözi ḳulaġumda küpe oldı.

Mıṣra�:  4īĨ ارĳüĳŜ در ĳÜ مŻכ ïü هõĺآو

1 Gündüzü gece olunca yaşlandı, yorgun canı ölüme yaklaştı. Onun ümit sabahı akşama erdi ve güneşi 

batmaya yüz tuttu. Fakat onun bütün işi gücü ibadet ve bütün düşüncesi Rabb’ini tefekkür olmuştu.

2 Gurbete düşmüş kişinin her gece yüreğinden huzur çekip gider. Gam şerbetinden dolayı gurbet ehlinin 

dimağı acıdır. Ölümden daha beter bir dert yoktur, diyorlar. Şüphe yok ki gurbete düşmüş kişinin 

geçirdiği akşam ölümden beterdir. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Ravzatu’ş-Şühedâ, haz. Hasan-ı Zülfikârî, Ali 

Tesnîmî, Sabâ Vâsıfî, Tahrân: İntişârât-ı Muîn, 1390, s. 230.

3 Tahammülsüz bir başa komutanlık tacı haramdır. Sadî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, (Bûstân), haz. 

Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 220.

4 Sözün kulağıma küpe oldu.
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İttifāḳen bir gün muṣāḥabet-i ilmiyye eẟnāsında baña 1“ħٌÐאĜ  ïٌŰز” 

terkībinüñ irābını su’āl eyledi. Ben daḫi bu su’ālden münfa’il olup 

[R 68a] Beni mübtedī maḳāmına ḳoyup ṭıfl-ı ecbed-ḫˇān gibi baña irā-

ba müteallıḳ nesne istifsār idersin. Böyle kesr-i ırż [T 85b] ve ḫafż-ı 

ḫāṭır eylemek muḳteżā-yı maḳāmdan ḫāricdür.’ diyü itirāż semtinden 

arż-ı merām eyledüm. Mevlānā Kāfiyeci  ‘Bu kelāmda yüz on üç mebḥaẟ 

vardur. Bu maḳūle ḳıyl u ḳāle müteḥammil olan maḥall münḥall olınca 

basṭ olınan maḳālātda çoḳ fā’ide vardur. Aña bināen anuñ2 irābına mü-

teallıḳ fetḥ-i kelām u keşf-i maḳāl eyledüm.’ diyü tervīc-i maḳām u ten-

fīẕ-i kelām eyledi. Şeyḫ ḥażretlerinden [P1 92b] bu maḳūle kelimāt-ı nā-

fia istimā itdügümde, Ol mebāḥiẟ-i madūdeyi sizler alā vechi’t-tedḳīḳ 

taḥḳīḳ itmedin ben sizüñ meclis-i saādet-celīsiñüzden ḳıyām itmezem. 

Elbette ifāde eyleñüz.’ diyü ilḥāḥ u ibrām eyledüm. Mevlānā-yı mūmā 

ileyh fi’l-ḥāl ol mebāḥiẟi ḥāvī teẕkire ibrāz idüp teẕkīr-i ḥāl eyledükde ol 

teẕkireden istīżāḥ-ı maḳām ve istīfā-yı merām eyleyüp mebāḥiẟ-i mesṭū-

reyi bī-ḳuṣūr istinsāḫ eyledüm.”

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ol ḥāvī-i ḥaḳā’iḳuñ istiẟnāya müteallıḳ bir müsteẟnā 

risālesine ẓafer bulup ol dürc-i nuḫub-i nüceb-i leṭā’ifde derc olınan ferā’id-i 

fevā’idden müntefi olduġını silk-i beyānda naẓm eyledi. 

Merḥūm-ı merḳūm, Şeyḫ Muḥyiddīn Kāfiyeci  sekiz yüz yetmiş ṭoḳuz 

senesinden şehr-i cemādiye’l-ūlānuñ3 dördünci güni leyle-i cumada vefāt 

idüp rūḥ-ı pür-fütūḥı sākinān-ı mele’-i alā ve ḳuṭṭān-ı Sidretü’l-müntehāy-

la ḳarīn oldı.

Teẕyīl: Ol zamānuñ fużalāsından Şihāb Manṣūr  on beytden ziyāde bir 

merẟiye diyüp maṭla-ı kelāmı bu naẓm-ı şerīf vāḳi oldı.

Beyt:4 ĵä įĻĘכא īĺïĤا ĵéĨ ëĻýĤا ĵĥĐ ÛכÖ
 5ãıĩĤدم ا īĨ ٍعĳĨïÖ אĭĬĳĻĐ

1 Zeyd ayaktadır.

2 anuñ R, P1 | -T

3 cemādiye’l-ūlānuñ R | cemāẕiye’l-ūlānuñ T, P1

4 Beyt R, P1 | -T

5 Gözlerimiz kalpten gelen kandan akan gözyaşları ile Şeyh Muhyiddin Kâfiyeci için ağladı.
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�Ārif Bi’llāh Şeyḫ �Abdüllaṭīf-i Maḳdisī  Raḥmetu’llāhi �Aleyh1

Bażı ḫulefāsınuñ icāzet-nāmesinde, kendülerüñ neseblerini ḫaṭṭ-ı 

şerīfleriyle Abdüllaṭīf bin Abdurraḥmān bin Aḥmed bin Alī bin Ġānim 

el-Ḳudsī el-Enṣārī  diyü yazmışdur. Yedi yüz seksen altı senesinüñ silkinde 

münselik olan [T 86a] şehr-i recebüñ yigirminci gicesi vāḳi olan leyle-i 

cumada vücūda gelmişdür. [P1 93a]

Mıṣra�:  2אلĩج כóÖ ى زóÝìا ïĺïŊ ïü

Evvelā3 ulūm-ı ẓāhire-i zāhireye meşġūl olup tekmīl-i kemālāt itdükden 

ṣoñra derūn-ı nezāhet-meknūnında maḥabbet-i İlāhiyye ḥādiẟ olup ṭarīḳa-i 

taṣavvufa [R 68b] meyl ü velā istīlā eyledi. Bu ceẕbe-i ṣāliha-i fā’iḥayla ārif 

bi’llāh Şeyḫ Abdülazīz  ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerine vāṣıl olup bāa-i him-

met ile ṭayy-ı menāzil-i āliye ve ḳaṭ-ı meṭālib-i me’ārib-i sāmiye itdükden 

ṣoñra seccāde-i irşāda cülūs eyleyüp aṣḥāb-ı istimdād-ı imdāda icāzet aldı.

Şi�r:4  ĵĤאدĺدر įÖ روى ĵĭכĬ אÜ 
 ĵĥĀאè دل óİĳŜ دت ازĳ×Ĭ

 Üא ĳĥıŊ įÖ įĩĻì ĵĬõĬى دل 
 5óĻŜ هóıÖ ىĳýĬ دل از دل ĳœĩİ

Neẟr:6 Merḥūm Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī  ḥażretleri arāżī-i muḳaddesede 

olan enbiyā-yı iẓām u evliyā-yı kirām (raḥimehumu’llāhu’l-Melikü’l-Al-

lām) ḥażretlerinüñ ḫāk-i pāk-i türbet-i ẟüreyyā-rütbetlerine rū-māl ol-

maġ-içün Ḳuds -i şerīfe varduḳda Şeyḫ Abdüllaṭīf  kendü devlet-ḫānesinde 

inzāl idüp kemāl mertebede iẓām u iclāl eyledi.

Şi�r:  ïĺود آóĘ אنĩıĻĨ īĻĭŒ įای כ įĬאì įÖ
 7ïĺود آóĘ אنÝøره در آن آïø אىĩİ

1 Raḥmetu’llāhi Aleyh R, T | Raḥimehu’llāh P1

2 Kemal burcundan bir yıldız zuhur etti.

3 Evvelā R, T | -P1

4 Şir R, P1 | -T

5 Bir derya gönüllüye yönelmedikçe gönül incisinden bir şey elde edemezsin. Gönlün yanına çadır 

kurmadıkça gönül gibi gönülden istifade edemezsin. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, 
(Tuhfetu’l-Ahrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, 

Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 491. 

6 Neẟr T | -R, -P1

7 Kimin evine böyle bir misafir gelse, Sidre’nin hümâsı o eşiğe konar.
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Bu taḳrīble mābeynlerinde bī-nihāye muṣāḥabet sebḳat eyleyüp teḥākī-i 

serā’ir-i żamā’ir muḳteżāsınca ḳalb-i şerīfleri biri birine münceẕib oldı.

Maṭla�:  ه راïĺïĩĔ ت دلóıĨ از óŊ ħĭĻÖ از ازل 
Öאز ÝĘóŜ ħĭĻÖ ĵĨאر ĩäאÛĤ دïĺه را1 

Merḥūm Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī  ḥażretleri Ḳuds -i şerīfden ḳalḳup te-

veccüh-i müstevcibü’t-tereffüh ile ḥacc-ı şerīfe müteveccih olduḳda Şeyḫ 

Abdüllaṭīf-i Ḳudsī  anlaruñ ile bile gitmege isticāze vü istīẕān eyleyüp bu 

ṭarīḳ ile cādde-i ḥaḳḳa istirşād ü istimdād kendünüñ aḳṣā-yı ḳuṣārā-yı me’ā-

ribi olduġını ilām eyledi. [P1 93b] Bu eẟnāda Şeyḫ Abdüllaṭīf  ’üñ vālide-i 

şerīfesi marīża bulunmaġın Şeyḫ Zeynüddīn  ḥażretleri, “Ġayrı maṣlaḥat-

dan bu muḳaddemdür.” [T 86b] diyü Şeyḫ Abdüllaṭīf  ’i gitmekden men 

eyledi. 2“אتıَ ƪĨŶا أïَĜَْامِ   ÛَéْÜَ  ÙُƪĭåَĤْا” Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī  ḥażretleri, Şeyḫ 

Abdüllaṭīf  ’i yanınca bile alup gitmedügine itiẕār içün temşiyet-i tesliyet 

idüp “Muḥavvilü’l-aḥvālüñ ināyet-i bī-ġāyetiyle bu seferden ṣıḥḥatle avdet 

olınduḳda seni maḳṣad ü merāmına3 īṣāl eylemek muḳarrerdür.” diyü vad-i 

eẟīḳ tevẟīḳ eyledi. 4“ħĺóכĤا  ïĐĳÖِ  ěáِĺ  óéĤا” feḥvāsınca ol ḥürr-i āḳıluñ vad-i 

kerīmine itimād idüp zamān-ı incāza degin tevaḳḳuf eyledi.

Şi�r:  īא כĘدى وóכ óŜ ه وïĐو īכĨ
 īא כİرا ر ĵĺאĘو ůÖ ěĺóĈ 

 Ûøد اĳäאض وĻّĘ įت כóąè از آن
 5Ûøد اĳĝđĤאÖ اĳĘَْاو įĥĩä אبĉì

Fi’l-vāḳi Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī  ḥażretleri Kabe-i Müşerrefe ’den av-

det eyledükde Şeyḫ Abdüllaṭīf  ’i Ḫorāsān semtine bile alup gidüp ol daḫi 

anuñ ḫalvet-i selvet-baḫşlarında riyāżet ü mücāhedeye meşġūl oldılar. Bu 

üslūb üzre birḳaç zamān geçdükden ṣoñra, Şeyḫ Zeynüddīn-i [R 69a] Ḥāfī  

1 Gamlı gönlümü ezelden beri senin muhabbetinle dolmuş olarak görüyorum ve yine gözlerimi senin 

güzel yüzüne meftun olmuş olarak görüyorum.

2 “Cennet annelerin ayakları altındadır.” Hadis-i şerif. bkz. Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslamî 
Kaynaklı Sözler, Enderun Kitabevi, İstanbul, 1992, s. 34.

3 merāmına R, T | merāma P1

4 Hür olan cömert olanın sözüne güvenir.

5 Vaat de bulunma, eğer bulunursan da sözünü tut! Vefasızlık yolunu terk et. Feyyâz-ı vücûd olan o 

Allah’tan herkese “Akitlerinize vefa gösterin!” hitabı nazil olmuştur. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng 
Cild-i Dovvom, (Yûsuf u Züleyhâ), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 204. 
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ḥażretlerinüñ emr-i şerīfleriyle Cām  nām ḳaṣabaya varup Şeyḫ Aḥmed-i 

Nāsıfī-i Cāmī ’nüñ merḳad-i şerīflerinde ḫalvet-i erbaīniyyeye dāḫil oldı-

lar. Eẟnā-yı ḫalvetde Şeyḫ Abdüllaṭīf  ḥażretleri kendüye ārıż olan aḥvāl-i 

ḫuceste-āmāli Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī ’ye mürāsele ṭarīḳıyla arż iderdi. Ḫā-

time-i aḥvālde Şeyḫ Abdüllaṭīf  ’e āyet-i Naṣr vārid olup mürāsele ile bu 

ḥāli daḫi arż eyleyicek Şeyḫ Zeynüddīn  icāzet-nāme tesvīd idüp ol şeyḫ-i 

kerāmet-nihāda irşād u imdāda icāzet buyurdılar. [P1 94a]

Maṭla�:  אدđøאد و اüא ارÖ אزت دادäا
כÜ įא ĺאïĭÖ از اïĨِادش اïĨَاد1 

Neẟr:2 Menḳūldür ki merḥūm Şeyḫ Abdüllaṭīf  ḥażretleri, ḳaṣaba-i 

Cām ’da mānend-i cām-ı muṣaffā taḥṣīl-i ṣafā idüp bāde-i irfān-ıla mest 

olduḳdan ṣoñra Dımaşḳ-ı Şām -ı ḳuds-ābāda, andan Ḳonya  nām ḳaṣabaya 

irtiḥāl idüp ol şehr-i dil-keş ki merām-ı dil-i müstehāmān-ı tīre-dilān anda 

ḥāṣıldır, aña dāḫil oldılar. [T 87a]

Şi�r:   م دادïĜ īĩĺ از ÛđĘر ûאכì įÖ
زīĻĨ را زÖ Ûĭĺאغ ارم داد 

 ûĩĻđĬ Ûّĭä نĳŒ ïĺد ĵĺאąĘ
 ûĩĻùĬ ïĬداóŜ אزهÜ אن راä įכ

ز آĺ ûÖאĳýĬ įÝĘ و ĩĬא ìאك 
 درÝìאûĬ כïĻýه įÖ óø اŻĘك 

 ĵĤאıĬ óİ ه روزىïĻĤאÖ אنĭŒ
 3ĵĤאø įÖ ïĺرو óŜאى دä در įכ

Ẕikr olınan Ḳonya  nām ḳaṣabada4 yatan meşāyiḫ-i iẓām u evliyā-yı 

kirāmuñ mezārāt-ı müteberrikelerini ziyāret idüp her birinde mükā-

şefāt-ı acībe vāḳi oldı. Evvelā Şeyḫ Celālüddīn-i Belḫī ’nüñ mezār-ı 

1 Dostlar onun yardımından istifade edebilsinler diye irşad etmesine izin verdi. 

2 Neẟr T | -R, -P1

3 Gelişinin bereketi ile (şehrin) toprağına yücelik kattı. Yeryüzüne İrem Bahçelerinin zinetini bağışladı. 

Naîm cenneti gibi bir alan gördü çünkü oranın latif rüzgarı cana tazelik katardı. Suyundan toprağa bir 

bereket geldi ki ağaçlarının başı feleklere uzanırdı. Orada her fidan bir günde o kadar büyüyüp yetişirdi 

ki başka yerde bir yıl içinde ancak bu kadar gelişirdi. 

4 Ẕikr olınan Ḳonya  nām ḳaṣabada R, P1 | -T
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kerāmet-medārında Şeyḫ Abdüllaṭīf  ḥażretleri çeşm-i cān ve dīde-i mükā-

şefe ile kendünüñ bedenini uryān gördi. Şeyḫ Ṣadrüddīn-i Ḳonevī ’nüñ 

merḳadinüñ eṭrāfında olan şübbākuñ arasından Şeyḫ Ṣadrüddīn  ḥażretleri, 

“El benüm, etek senüñ.” diyü Şeyḫ Abdüllaṭīf  ’üñ ẕeyl-i pākine yapışup 

dāḫil-i şübbāke ceẕb eyledi.

Maṭla�:  ĳÜ īİاóĻŊ تóùè ام از  įĭĻø ïü אكŒ
 1ĳÜ īĨو دا īĨ Ûøد īĨ رخ ėøĳĺ אهĨ

Şeyḫ Şemsüddīn-i Tebrīzī ’nüñ mezārında ol imām-ı hümām-ı sāmī-ṣıfāt 

iḳāmet-i ṣalāt eylemek iltimās eyledi. Şeyḫ Abdüllaṭīf  ḥażretleri daḫi ol 

mültemesi edā idüp sünnet-i meşrūa üzre ḳażā-yı viṭr eyledi. Bu kerāmāt-ı 

acībenüñ vuḳūından ṣoñra maḥmiyye-i Burūsa ’ya teveccüh idüp Ḳon-

ya ’dan [P1 94b] sefere çıḳduḳları eyyāmuñ evvel güninde at üzre gider-i-

ken ġaflet ġalebe idüp revzene-i çeşm-i ẓāhir-bīni ḥicāb-ı ḫˇāb ile mesdūd 

olduḳda hātif-i ġaybdan bu ḫiṭāb istimā olındı ki “Eālī-i ahālī-i maārif-i 

İlāhiyye [R 69b] saña muntaẓırlardur. Süratle gitmek gereksin.”

Maṭla�:  ïøאرم از راه رĺ įم כóčÝĭĨ īĨ
 2ïøאه رŜאĬ אرĺ įכ ħİده دŕĨ אنä

İmtiẟālen li-ẕālike’l-ḫiṭāb şitāb idüp şehr-i şabānuñ evvel güninde 

maḥmiyye-i Burūsa ’ya girdiler. Ol diyāruñ ulemāsından bir cemāat-ile 

şehr-i mezbūruñ [T 87b] aşr-ı āḫirinüñ evvelinden ġāyet-i ramażāna de-

gin ḫalvet-i erbaīniyyeye dāḫil oldılar. “Eyyām-ı ḫalvetüñ evvel güninde 

bu maḳūle cemiyyet dünyāda olmaz. Dār-ı āḫiretde cennetde olur.” diyü 

ḳā’ili nümāyān degül bir ṣadā-yı meserret-nişān ḳar-ı esmā u āẕān eyledi. 

Şeyḫ Abdüllaṭīf-i Ḳudsī  ḥażretleri iki beyt diyüp bu iki beytüñ her bir ke-

limesinüñ evvel ḥarfiyle kendü silsilesinüñ meşāyiḫ-i kirāmınuñ esāmī-i 

sāmiyelerinüñ evvel ḥarflerine bi-ṭarīḳı’t-tevşīḥ işāret eyledi. Ol iki beyt, 

bunlardur:

1 Senin gömleğinin hasretinden sinem paramparça oldu. Benim Yusuf yüzlü ayım el benden etek senden!

2 Yârim yoldan gelecek diye beklemekteyim. Ey can! Sana müjde veriyorum, yâr ansızın gelebilir. Hüseyn 

Vâiz-i Kâşifî, Ravzatu’ş-Şühedâ, haz. Hasan-ı Zülfikârî, Ali Tesnîmî, Sabâ Vâsıfî, Tahrân: İntişârât-ı 

Muîn, 1390, s. 162. 
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Şi�r:  אđåıĨَ ÕَÐא×è אĺ ىõّĐ īĺز ŻĐ
 įĬِĳعُ כĳĬ ŻĔَ ãıĬَ ģĐ ًאĻّåĬ

 ĵĭĐَ ĵÝĨ ى ِóّøِ אزä ħٍøر ƪģא כęĐ
 1įĬĳĐ īĻè ĵİز óٍéÖ ىóäَ אهęכ

Meẕkūrlaruñ esāmī-i şerīfeleri tertīb üzre bunlardur: 

Abdüllaṭīf-i Ḳudsī ,

Zeynüddīn-i Ḥāfī ,

Abdurraḥmān-ı Şerbīnī ,

Yūsuf-ı Acemī ,

Ḥasan-ı Şemşīrī ,

Maḥmūd-ı Iṣfahānī ,

Nūreddīn-i Naṭanzī ,

Ömer-i Sühreverdī ,

Necīb-i Sühreverdī ,

Aḥmed-i Ġazzālī ,

Nessāc Ebī Alī-i Gürgān ,

Ebī Alī ,

Ebū Oẟmān-ı Maġribī ,

Ebū Alī-i Kātib ,

Ebū Alī-i Rūdbārī ,

Cüneyd-i Baġdādī ,

Seriyy-i Saḳaṭī ,

Marūf-ı Kerḫī ,

İmām Alī bin Mūsā er-Rıżā ,

İmām Mūsā Kāẓım , [P1 95a]
İmām Cafer-i Ṣādıḳ ,

İmām Muḥammed Bāḳır ,

İmām Zeynelābidīn ,

İmām Ḥüseyn bin Alī ,

1 “Zeyn izzetimi yüceltti, varlık şekli kıymet biçilemez yola vâsıl olmuş. 

Ey güven içinde uyuyan dostlar! 

Bütün izler yok olduğundan sırrımı açıklamak câiz oldu. 

 Zaten korunması gerektiğinde onu korumuş olmak şeref olarak ona yeterlidir.” Taşköprülüzâde Ahmed 

Efendi, eş-Şakâ’iku’n-Nu�mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı Âlimleri, haz. Muhammet 

Hekimoğlu, ed. Derya Örs, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2019, s. 124.
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İmām Alī ibn Ebī Ṭālib  (kerrema’llāhu vechehu ve raḍıya’llāhu anhum 

ecmaīn.)

Mervīdür ki ekābir-i meşāyiḫ-i Zeyniyye ’nüñ yanında muāvenet-i aḥib-

bā ve muḳābele-i adā içün ve def-i żarar ve celb-i nef içün iştiġāl cā’iz ol-

mayup ṭarīḳlerinde bunı iḫtiyār itmemişler-idi. Velākin Şeyḫ Abdüllaṭīf-i 

Ḳudsī  ḥażretleri, bunı Şeyḫ Abdülazīz ’üñ ṭarīḳından aḫẕ idüp bu ḥāleti 

ṭā’ife-i Zeyniyye ’den evvel ol iḫtiyār eyledi. Merḥūm-ı merḳūm, Şeyḫ Ab-

düllaṭīf  ḥażretleri, maḳāmāt-ı āliyāt-ı Rabbāniyye ve merātib-i sāmiyāt-ı 

Sübḥāniyye’nüñ beyānında Tuḥfe  nām bir kitāb-ı laṭīf te’līf eyledi. 

Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz elli altı senesinüñ şehr-i rebīü’l-evveli-

nüñ ġurresinde pencşenbe güni maḥmiyye-i Burūsa ’da vefāt idüp [T 88a] 
zāviye-i marūfede defn olındı. Ḳabr-i şerīfinüñ üstinde mānend-i felek-i 

tāsi vāsi ve mānend-i sidre-i vālā alā bir ḳubbe binā olındı. Ḫalā’iḳ-ı ālem 

teberrüken ol türbeyi ziyāret iderler. Nevvera’llāhu ḳabrehu.1 [R 70a]

Şeyḫ �Abdürraḥīm ibn Emīr �Azīz-i Merzifonī  
Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh2 {Rūmī}

Ḳaṣaba-i Merzifon ’da vücūda gelüp ḳābiliyyet-i kemālden kemāl-i ḳābi-

liyyete bāliġ olduḳdan ṣoñra bilād-ı Mıṣr ’a varup Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī  

ḥażretlerinüñ şeref-i ṣoḥbetleriyle müşerref oldı.

Mıṣra�:  3نĳĭכ ÛĘאĺ אبùè ĵÖ فóü ûÝ×éĀ ز

Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī ’nüñ derūnī maḥabbet ve bāṭınī meveddetlerine 

ve manevī ḥimāyet ü ināyetlerine maẓhar olup anlaruñ ile Ḥāf  ’a varduḳ-

larında kerreten bade kerretin şerā’if-i ḫalevātına dāḫil oldı. Eẟnā-yı ḫal-

vetde kelime-i tevḥīdi alā ṭarīḳ[P1 95b]i’t-teyaḳḳun telaḳḳun idüp ḫırḳa-i 

mübārekeyi geydükden ṣoñra ḫaṭavāt-ı mücāhedāt u edevāt-ı riyāżāt ile 

meāric-i medāric-i maḳāmāt-i āliyeye urūc eyledi. Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī  

ḥażretlerinden irşād ü imdād içün icāzet alup Veṣāyā-yı Ḳudsiyye  nām kitā-

bını ve sā’ir-i mü’ellefātını ve merviyyātını ve Şeyḫ Şihābüddīn-i Sühreverdī  

1 Nevvera’llāhu ḳabrehu R, T | Nevvera’llāhu teālā ḳabrehu āmīn P1 

2 Raḥmetu’llāhi Teālā Aleyh R | Raḥmetu’llāhi Aleyh T, P1

3 Şimdi onun sohbetiyle nihayetsiz şerefe sahip oldu. 
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ḥażretlerinüñ A�lāmu’l-Hüdā  ve �Avārifü’l-Ma�ārif  nām iki kitāb-ı feżā’il-āyā-

tını naḳl ü rivāyet itmek-içün mücāz oldı. Ol zeyn-i evliyā-yı kirāmuñ işāret 

ve beşāretiyle Şeyḫ Abdürraḥīm  ḥażretleri kendünüñ mavṭın-ı aṣlīsi Merzi-

fon ’a rıḥlet idüp ḳaṣaba-i mezbūrede tavaṭṭun eyledi. Merḥūm u maġfūrun 

leh, Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri, Şeyḫ Abdürraḥīm  ḫıdmetlerine 

yevmī1 beş aḳçe ulūfe tayīn itmiş2 iken üç aḳçe ziyāde idüp Merzifon ’da 

olan imāretden on müdd ġalle daḫi tayīn eyledi. Şeyḫ ḥażretlerinüñ bu 

vaẓīfeye ve bu ġalleye telaḳḳī bi’l-ḳabūl itdüginden ẓāhir-i ḥālde vāri-

dāt-ı nā-vācibe raġbetleri fehm olmaġın bu ḫilāf-ı ẓāhir vażuñ ṣudūrınuñ 

[T 88b] sebebi3 kendülerden istikşāf olınduḳda cevāb virüp “Nefs-i ġaddā-

ruñ dehān-ı ḥırṣ u āzını bu az loḳma ile sedd içün bu vaẓīfeyi ḳabūl eyle-

düm. Eştāt-ı esbāb-ı maāş u intiāşuñ intiẓāmına dāī olan eyādī-i muḫte-

lifeyi ol veliyy-i eyādī vü namānuñ yed-i ulyāsına ḥaṣr idüp dest-i iḥtiyācı 

ġayrdan ḳaṭ u ḳaṣr eyledük.” diyü bir kelime-i cāmia ifāże eyledi.

Şi�r:  ÕĻכü ĵĨ و īכü ůĨ ىĳäَ صóĜ 
 4ÕĺóĘ م آدمïĭŜ رىĳíĬ אÜ

[P1 96a] Ûùİ אن و دم آبĬ ħכü אÜ
 5Ûøد įøכא óİ óø óÖ īכĨ įåęכ

Neẟr:6 Merḥūm şeyḫ-i maġfiret-maḳrūn, ḳaṣaba-i Merzifon ’da vefāt 

idüp ḫafāyā-yı zevāyā-yı melek ü melekūt aña fetḥ olduḳda bir gūşede defn 

olındı.  [R 70b]

Şi�r: ďĘאĬ ħٍĥĐ ãıĭĨ ĵęÝĜإ
äאĨ ďĨאįĝĘ īĻÖ و أدب 
 ďĤאĈ ħåĭא כĻĬïĤا ĹĘ ĳıĘ
أóüقَ اĤכĳن óَĔ ħà įÖب7 

1 yevmī R, T | yevmiyye P1

2 itmiş R, T | eylemiş P1

3 sebebi R, T | sebebini P1

4 İnsanları aldatan buğday yememek için arpa ekmeği ye ve sabret. Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i Nizâmî-i 
Genceî, (Mahzenü’l-Esrâr), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 32. 

5 Yiyecek ekmeğin ve içecek suyun oldukça kimsenin kâsesine kaşık uzatma! Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i 
Nizâmî-i Genceî, (Mahzenü’l-Esrâr), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 43. 

6 Neẟr T | -R, -P1

7 Faydalı ilim yolunu takip etti. Fıkhı ve edebi kendi nefsinde cem etti. O bu dünyada doğan bir yıldızdır. 

Varlık onunla aydınlandı ve sonra battı.
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Neẟr:1 Ḥālā cümle-i ḫalāyıḳ anuñ merḳad-i şerīfini ziyāret idüp meyā-

min-i rūḥāniyyetiyle teyemmün ü teberrük iderler. Mūmā ileyhüñ ḥāl-i 

ḥayātında ve zamān-ı vefātında ḳuvvet-i rūḥāniyyetiyle ẓuhūra gelen 

kerāmāt-ı ayāniyyesi ve velāyet-i maneviyyesi ḥadd ü addden bīrūn ve 

mertebe-i iḥṣādan efzūndur. Ġalebāt-ı ḫalecāt-ı aşḳ u şevḳ zamānlarında 

Rūmī  maḫlaṣ ile Türkī eşār diyüp ol eşār-ı sūz-nāk ile ḫalḳ-ı ālemi yaḳar 

yandurur-idi. Aṣḥāb-ı aşḳı şem-i dil-sūz gibi cānından uṣandurur-idi.

Mervīdür ki merḥūm Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī  ḥażretleri,  Şeyḫ Ab-

dürraḥīm ’i diyār-ı Rūm ’a gönderdükde “Ol maẓhar-ı āteş-i aşḳ-ı İlāhī ile 

memālik-i meẕkūreye āteş ṣaldum.” didi. Raḥimehu’llāh.2

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ �Abdülmu�ṭī  Raḥimehu’llāhu Te�ālā3

Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī ’nüñ ḫulefāsındandur. Ẕikr olınan Şeyḫ Abdül-

laṭīf  ve Şeyḫ Abdürraḥīm  ve Şeyḫ Abdülmuṭī  nām bu üç kişinüñ esāmī-i 

sāmiyeleri esmā-yı ḥüsnānuñ birisine mużāf olup abd lafẓıyla muṣaddar 

u muanven olmaġın [T 89a] aṣḥāb-ı ḥadīẟden ve alām-ı ulemādan “A-

bādile ” diyü ẕikr olınanlar gibi meşāyiḫ-i Zeyniyye  arasında bunlar daḫi 

“Abādile ” diyü yād olınurlar. Mūmā ileyh Şeyḫ Abdülmuṭī , Mālikī -meẕ-

heb olup mevlid-i aṣlīsi bilād-ı [P1 96b] ġarbiyyedendür. Şeyḫ Zeynüd-

dīn-i Ḥāfī  ḥażretlerinüñ şeref-i ḫıdmetleriyle tekmīl-i ṭarīḳat u tehẕīb-i 

ḥaḳīḳat idüp irşād u isād içün icāzet alduḳdan ṣoñra ṣafāsı ömre süren 

Ḥarem -i ḫürremden sāye-i Beyt-i Şerīf  gibi ḫālī olmayup Kabe-i Şerīfe ’de 

temekkün ü tavaṭṭun itmegin meşāyiḫ-i iẓām arasında “Şeyḫü’l-ḥarem ” 

diyü mülaḳḳab oldı. Şeyḫ Abdülmuṭī  ḥażretlerinüñ kerāmāt-ı ayāniyye 

ve velāyāt-ı maneviyyesi eṭrāf-ı vilāyetde meşhūr olup aḳṭā-ı erbā-ı rub-ı 

meskūnda meẕkūr oldı.

Mıṣra�:  4ÛĘאĺ عĳĻü بóĕĨ ق وóýĨ įÖ ال اوĳèا

Evliyā-yı sālifeden Ḫˇāce Ubeydullāh Semerḳandī  ve Seyyid Ḳā-

sım-ı Envārī  ve Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī  ve Şeyḫ Abdülmuṭī  ḥażretleriyle 

1 Neẟr T | -R, -P1

2 Raḥimehu’llāh R | raḥmetu’llāhi aleyh T, Raḥimehu’llāhu teālā P1

3 Raḥimehu’llāhu Teālā R, P1 | Raḥimehu’llāh T

4 Onun halleri doğudan batıya her yere yayıldı. 
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muṣāḥabeti sebḳat eyleyen meşāyiḫ-i kirāmdan sinn-i şerīfi yüz yigirmiden 

mütecāviz iken meḥāsininde eẟer-i beyāż āşikār olmayan Şeyḫ Maḥmūd-ı 

Sindī ’den mervīdür ki; “Sinīn-i [R 71a] sālifeden bir senede iḳāmet-i 

menāsik-i ḥacc içün Kabe-i Şerīfe ’nüñ şeref-i ziyāretiyle temettu eyle-

dügümde Şeyḫ Abdülmuṭī  ile mülāḳī oldum. Meẕkūr-ı mebrūr alā’iḳ-ı 

ḫalā’iḳdan kemāl-i inḳıṭā üzre olup riyāżāt-ı şāḳḳayla murtāż olmaġın aña 

kemāl mertebede maḥabbet idüp anuñla mābeynimüzde muvāḫāt-ı ekīde 

ve muvālāt-ı şedīde vāḳi oldı.

Mıṣra�:  1אĬïÖ אĭĥْĥَèَ אنèرو īéĬ
Bir gün eẟnā-yı muṣāḥabetde Şeyḫ Abdülmuṭī  baña, ‘Senüñ-içün Ḫˇā-

ce Ubeydullāh ’ı gördi didiler. Gerçek midür? Şimdiki ḥālde sen anı gör-

señ bilür misin?’ didi. Ben daḫi ‘Vāḳıā bundan aḳdem şeref-i rü’yetleriyle 

müşerref olup dīdār-ı meserret-āẟārını görüp ṭururın. Şimdiki ḥālde daḫi 

göricek bilürin.’ didükden2 [P1 97a] ṣoñra Şeyḫ Abdülmuṭī  ḥażretleri 

‘Ḫˇāce Ubeydullāh  işte bunda ṭā’ife-i Ṭā’ife arasındadur, göreyin. Göricek,

[T 89b] bilür misin?’ didi. Ben de fi’l-ḥāl yerümden ḳalḳup ṭā’ifān-ı Ḥa-

rem -i muḥterem arasında Ḫˇāce  ḥażretlerini ṭavāf ider-iken bulup anuñ 

yanınca ben de ṭavāfa başladum. Ḫˇāce Ubeydullāh , benden muḳaddem 

Maḳām-ı İbrāhīm ’e varup namāza şürū idüp ben daḫi ṭavāfdan fāriġ ol-

duġumda Ḫˇāce  gibi maḳām-ı mahūd-ı maḥmūdda namāza şürū eyle-

düm. Ḫˇāce  ḥażretleri, ben henüz itmām-ı merām itmedin ġayb erenlerine 

ḳarışup perī gibi gözden nihān oldı.

Mıṣra�:  3ïü ÕÐאĔ مóčĬ ى ازóŊ آن
Bu ḳıṣṣadan ṣoñra Şeyḫ Abdulmutī ’nüñ yanına varduġumda, ‘Senün 

Ḫˇāce Ubeydullāh ’ı bildügüñde şübhemüz ḳalmadı. Vāḳıā bilürmişsin.’ 

diyü buyurdılar. Bu mābeynde niçe şühūr ü dühūr mürūr idüp çoḳça 

zamān güẕerān eyledükden ṣoñra eṭrāf-ı ālemi seyāḥat eyleyürek maḥ-

miyye-i Semerḳand ’e varup Ḫˇāce Ubeydullāh  ile mülāḳī olduġumda

‘Sebḳat eyleyen mācerāyı işāat itme!’ diyü tenbīh eyledi. Bade zamānin girü 

Mekke-i Müşerrefe ’ye varup Şeyḫ Abdülmutī  ḥażretlerinüñ kendülerini 

1 Biz bir bedene girmiş iki ruhuz.

2 didükden R, T | didügümden P1

3 O peri gözümün önünden kayboldu. 
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iştihār-ı seyyār ile meşhūr görüp āvāze-i kerāmetlerini Iraḳ  u Ḥicāz ’a sā’ir ü 

dā’ir bulduġumda ḳadīmī āşināluḳ iḳtiżāsıyla şeref-i pā-būsıyla teşerrüf ey-

ledüm. Şeyḫ Abdülmutī  ḥażretleri, mükālemāt-ı keẟīreden ṣoñra encām-ı 

muḫāṭabeyi aña müncer ḳıldı ki Ḫˇāce Ubeydullāh Semerḳandī  ḥażretle-

rini vech-i meşrūḥ üzre ‘Saña gösterdigümüz ecilden bizi onlar daḫi arṣa-i 

ālemde teşhīr eyleyüp şöhretimize sebeb oldılar.’ diyü buyurdılar.” Raḥi-

mehumu’llāhu teālā.1 [R 71b]

Şeyḫ Zeynüddīn Ebū Bekr Muḥammed bin Muḥammed-i 
Ḥˇāfī Raḥimehu’llāhu’l-Kāfī [Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī] 

[P1 97b] Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī  dimekle meşhūr ü meẕkūrdur. Mat-

la-ı amārından maktaına degin bilād-ı Rūm ’a dāḫil olmayup egerçi 

memālik-i Oẟmāniyye ’yi ḳudūm-i şerīfiyle teşrīf itmemişdür velākin ُلõِĭْÜَ”  
2“īَĻéِĤِא ƪāĤا  óِْذِכ  ïَĭْĐِ  Ùُĩَèْ ƪóĤا feḥvāsınca istinzāl-i aḳṭār-ı emṭār-ı ġamām-ı raḥ-

met-i İlāhiyye içün ism-i sāmīsi silk-i ẕikrde münselik ḳılındı. Menāḳıb-ı 

şerīfesi ve aḥvāl-i şeref-āmāli raḳam-zede-i aḳlām-ı müşkīn-erḳām olan 

kitāb-ı müsteṭāb-ı miskiyyu’l-ḫitāmda [T 90a] derc olındı. Vilādetleri 

diyār-ı Ḫorāsān ’da Ḥāf  nām ḳaṣabada vāḳi olup yedi yüz elli yedi senesi-

nüñ şehr-i rebīü’l-evvelinüñ on beşinci güninde vücūda geldi.

Maṭla�:  אلĩج כóÖ ز ěè ïĻĺÉÜ įÖ دóع כĳĥĈ
įÝùåì įĨ رخ و اĩİ óÝìאĳĺن Ęאل 

 īĺد óÝìا ÛýŜ אزهÜ فóü אلıĬ īĺاز ا
ĭŒאن כÜ įאزه ĳüد óÖگ ģŜ ز Öאد ĩüאل3 

Fünūn-ı ẓāhire-i zāhireyi ve ulūm-ı bāṭına-i kāmineyi cāmi u ḥāvī olup 

şira-i şerīate mütābaat ve senen-i sünene muṭāvaat itmekde muvaffaḳ 

min indi’llāh idi.

1 Raḥimehumu’llāhu teālā P1 | -T, -R

2 “Salihler anıldığı zaman rahmet iner.” Süfyan b. Uyeyne. Bkz. İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-
Hafâ, c. 3, Beka Yayınları, İstanbul, 2019, s. 149.

3 Allah’ın teyidiyle kemal burcundan mübarek yüzlü bir ay ve falı uğurlu bir yıldız doğdu. Bu şeref 

fidanından din yıldızı tazelendi. Nitekim gül yaprağının kuzey rüzgârından tazelenmesi gibi. Hüseyn 

Vâiz-i Kâşifî, Ravzatu’ş-Şühedâ, haz. Hasan-ı Zülfikârî, Ali Tesnîmî, Sabâ Vâsıfî, Tahrân: İntişârât-ı 

Muîn, 1390, s. 388. 
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Maṭla�:  عóü انõĻĨ įÖ Ûøرت او راĳĀ
äאن وى و زĵŜïĬ از äאن óüع1 

Meşāyiḫ-i Zeyniyye ’nüñ aḫyār-ı ḫıyārı2 arasında evliyā-yı kerāmāt-ı 

āliye olan eālī-i evliyānuñ alāsıdur. Bidāyet-i aḥvālinde ilm-i taṣavvufı 

Şeyḫ Nūreddīn Abdurraḥmān-ı Mıṣrī  ḥażretlerinden aḫẕ eyleyüp un-

vān-ı müfāḫaret idinmek-içün icāzet-nāme aldı. Bu icāzet-nāmenüñ dürc-i

mażmūnında cevāhir-i kelām u le’ālī-i merāmı, Ḥażret-i Şeyḫ Abdur-

raḥmān-ı Mıṣrī  bu silk üzre derc eyledi ki Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī  ḥażret-

leri ṭarīḳ-ı taṣavvufda istidād-ı kemāl u kemāl-i istidād-ile muttaṣıf olup 

vāridāt-ı ġaybiyyenüñ ve fütūḥāt-ı lā-reybiyyenüñ ḳabūline ḳābil olduḳda 

ġıbbe’l-istiḫāreti’l-mutāde [P1 98a] sünne-i ḥasene-i mahūde üzre yedi 

gün ḫalvet-i selvet-baḫşa dāḫil oldı.

Naẓm:  īو زارى כ īĻýĬ تĳĥì įÖ رو
 īدارى כ įĥŒ و ïĭÖ وóĘ در

 ĵĤאì وز آن īĺاز ا ïü óŊ įכ óİ
 ĵĤو وا ïü ĵĤכ وĤאĩĨ در

دل او دĳü įÝüóĘ óÝĘد 
óè įÖوĵĘ دĳü įÝüĳĬ óŜد 

 ïüאÖ īĺا įĥŒ و Ûøا īĺت اĳĥì
 3ïüאÖ īĻĭŒ אنĘאرĐ ÛęĀ

Neẟr:4 Eyyām-ı ḫalvetüñ leyle-i rābiasında fettāḥ-ı müşkilāt-ı kilīd-i 

fütūḥāt ile ebvāb-ı füyūżātı fetḥ idüp şerā’if-i iżāfāt-ı Sübḥāniyye ile teşrīf 

eyledi. Ḳuvvet-i istidādāt-ı [R 72a] ezeliyyesiyle yevmen-fe-yevmen belki 

1 Onun sureti şeriatın ölçüsüne göredir. Onun canı ve hayatı şeriatın canından (beslenir). Molla Câmî, 

Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Tuhfetu’l-Ahrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir 

Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 

1378, s. 485. 

2 ḫıyārı R, P1 | ḫıyār T

3 Git, halvete otur ve ağlayıp inle! Kapıyı kapat ve çileye çekil. Her kim ki bununla dolu ve ondan boşaldı 

ise nice diyarlara vali ve velî oldu. Onun gönlü meleklerin defteri oldu. Başka sözler ile (o defter) yazıldı. 

Halvet budur çile de bu. Âriflerin özelliği böyle olur. Evhadüddîn-i Merâgî, Külliyât-ı Evhadî-i Isfahânî 
Ma‘rûf be-Merâgî, (Câm-ı Cem), haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1340, s. 602-603. 

4 Neẟr T | -R, -P1
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ānen-fe-ānen ḳaṭ-ı derecāt-ı āliyāt [T 90b] u ṭayy-ı maḳāmat-ı sāmiyāt 

idüp maẓhar-ı vāridāt-ı mütevāliye ve mevrid-i lā’iḥāt-ı sāniḥāt-ı mütetāliye 

oldı. Keẟret-i teraḳḳiyyāt-ı bedīa ile maḳām-ı ḥaḳīḳat-i tevḥīde vāṣıl olup 

itmām-ı eyyām-ı sebadan muḳaddem ḳuyūd-ı tefriḳa-i ḫavāṭırı ṭarḥ u ṭard 

eyledi. Yedinci rūz-ı pīrūzuñ tamāmında levāmi-i āftāb-ı tevḥīd-i ḥaḳīḳī-i 

ẕātı ẓāhir olup mişkāt-ı tecelliyyāt-ı ẕāt, ẕāt-ı ṣamediyyetden nūr-ı hüviyyet 

anda āşikār u bedīd oldı. Cümle-i erbāb-ı tefrīd ü kāffe-i aṣḥāb-ı tevḥīd 

ıṣṭılāḥı üzre cemu’l-cem diyü tabīr olınan maḳām-ı vālā ki cümū-ı efrād 

u evtāduñ biñde biri ol mertebe-i külliyyeye vāḥiden bade vāḥidin vāṣıl 

olur, ol ferd-i kāmil aña nā’il ve bunuñ verāsında teraḳḳiyyāt-ı sāmiyeyi 

şāmil oldı. Cenāb-ı mücībü’d-daavātdan mes’ūl u müteżarridür ki yev-

men-fe-yevmen ileri gelmekle imām-ı hümām-ı müttaḳīn u pīşvāy-ı muḳ-

tedā-yı muvaḥḥidīn olup miḥrāb-ı kerāmetde cemāat-i evliyā aña tābi ve 

muṣallī olalar.

Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī  ḥażretlerinden rivāyet olınur ki “Ṭarīḳa-i 

ṭarīḳati tekmīl içün seyāḥat semtine sālik olup1 maḥrūsa-i Ḳāhire-i 

[P1 98b] Mıṣr ’dan Ḫorāsān  vilāyetine gider-iken yolda maḥmiyye-i Baġ-

dād ’da bu icāzet-nāmeyi żāyi eyledüm. Niçe müddetden ṣoñra diyār-ı Mıṣr ’a 

varup Şeyḫ Abdurraḥmān-ı Mıṣrī  ḥażretlerini raḥmet-i Raḥmān’a vāṣıl ve 

naīm-i cāvidānīye nā’il olmış buldum. Merḥūmuñ ibādet itdügi maḫṣūṣ 

ḫalvet-serāy-ı ünslerini ziyāret-içün ḥücreye dāḫil olduḳda icāzet-nāmenüñ 

ṣūretini bulup bir nüsḫasına dest-res müyesser oldı. Żāyi olan icāzet-nāme ile 

bu nüsḫa taṭbīḳ olunup ikisinüñ daḫi arā’is-i nefā’is-i ġavānī-i maānīsinüñ 

rūy-ı ġarrālarında zülf-i müşkīn yirine āvīze olan sevād-ı elfāẓ yekser berā-

ber-idi. Her birinüñ nuḳūd-ı maānī-i müheẕẕebe-i müẕehhebeleri vezn ü 

miḳdārda berāber olup bir iki [T 91a] ḥarfden ġayrı ziyāde ve noḳṣān yoġdı. 

Nüsḫa-i meẕkūrenüñ bulınmasında iki iḥtimāl vardur. Birisi evā’il-i aḥvālde 

taḥrīr olınan icāzet-nāmenüñ bir ṣūreti şeyḫ ḥażretlerinüñ yanında ḳalmaḳ-

dur. İkincisi ol icāzet-nāmenüñ żāyi olduġı ālem-i manīde aña malūm olup 

bir ṣūretini ṣoñradan yazmaḳdur. Alā kile’t-taḳdīreyn şeyḫ-i merḥūmuñ vaḥ-

det-ḫānesi keẟretden ḫālī olmayup mütereddidān-ı cādde-i ḥaḳīḳat ol ḥücre-

den muttaṣıl munḳaṭı [R 72b] degül iken ve daḫi müddet-i medīdden berü 

1 olup R, T | -P1
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ol ḥücre der-beste olmayup āyende vü revendenüñ ḳadem-i tereddüdü andan 

kesilmemiş iken derūn-ı ḥücrede āşikār ṭuran nüsḫaya ferd-i āferīdenüñ sū-i 

naẓarı ve yed-i teṭāvül ü iżāası taalluḳ itmedügi şeyḫüñ kerāmet ü velāyetine 

delālet-i ḳaviyye ile delālet ider.”

Naḳl olınur ki Şeyḫ Abdurraḥmān-ı Mıṣrī  ḥażretleri, rü’esā-yı fuḳarāya 

ilbās eyledügi tāc-ı ibtihāc-baḫşı Zeynüddīn-i Ḥāfī  ḥażretlerine daḫi1 te-

berrüken [P1 99a] ilbās eyledi. Anlar daḫi “Bu tāc, bir sertāc-ı evliyānuñ 

başı berāberi yādigārıdur. Ḥaḳ teālā bu devleti benüm başumda ḳomış 

imiş” diyü taẓīmen başı üzre yir eyledi. Ol zeyn-i evliyā-yı sāmī-menzilet, 

eẟnā-yı seyāḥatde maḥmiyye-i Baġdād ’a geldükde Pīr-i Tāc-ı Geylānī  nām 

bir kimesne ol tācı devlet-i sermed2 bilüp baña iḥsān eyleñüz diyü iltimās 

itmegin Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī , muḫālefet itmeyüp ṭarīḳa-i aṣḥāb-ı ṭarīḳat 

ki mürüvvetdür ol ṭarīḳat üzre aña iṭā eyledi. Ālem-i menāmda ol tāc 

mütemeẟẟil olup eālī-i ser-firāzān-ı evliyādan niçe ser-bülend-i ercmend 

kimesneleri esāmīsiyle ẕikr ü add eyleyüp “Bunlar beni baş üzre ṭutar-iken, 

sen beni bir denī vü fāsıḳ u fācire virüp evc-i ālīden ḥażīż-i ẕillete pāmāl 

eyledüñ!” diyü istiġāẟe eyledi.

Naẓm:3  هïĨ راه Ûìر ûĻŊ دزد را
įĬ óì ای óìس را כŻه ïĨه 

ïĨه اى ĳìاóŜ ůÖ įäو زıĬאر 
óُÜك را į×ّä כóُد را دÝøאر 

زïĬه را įÖĳÜ ده כį دارد äאن 
 óĨده ĳìد įÖĳÜ כóد از آب و ز Ĭאن 

[T 91b] راه آورد įÖ را ĳĺان دĳÝĬ
óø دĳĺاįĬ را כŻه آورد4 

1 daḫi R, T | -P1

2 sermed R, P1 | sermedī T

3 Naẓm R, P1 | -T

4 Eşyanın olduğu yerde hırsızın girip çıkmasına izin verme. Eşek değilsen ayıya taç verme. Ey efendi! Sakın 

tedbirsizce Türk’e cübbe ve Kürd’e sarık verme. Hala canı varken diriye tevbe ver ki ölü zaten yemeye 

içmeye tevbe etmiştir. Ne şeytanı yola getirmek ne de delinin başına serpuş koyabilmek mümkündür. 

Evhadüddîn-i Merâgî, Külliyât-ı Evhadî-i Isfahânî Ma‘rûf be-Merâgî, (Câm-ı Cem), haz. Saîd-i Nefîsî, 

Tahrân: İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1340, s. 597-598. 
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Neẟr:1 Fi’l-vāḳibu vāḳıanuñ ertesi ol kimesneyi bir meyḫāne küncin-

de bülbüle-miẟāl şarāb ile mālāmāl ve sāġar-i şikeste gibi ufanuḳ yatur 

buldılar.

Şi�r:  راه óø óÖ אدهÝĘ ĵÝùĨ ïĺد
äאóĩì įĨى و ĬאįĨ כóده Ļøאه 

ìאك ره را óıŒ įÖه ĳøóĘد 
ì óø óÖאك راه ĳĭĕÖده2 

Neẟr:3 Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī ’nüñ rüfeḳāsından biri ol tācı ol ḥerifüñ 

başından alup “Sen bu ḥerifüñ ser-i bī-devletine lāyıḳ degülsün. Sen benüm 

başum tācısın” diyü taḳbīl ü telẟīm eyleyürek şeyḫ ile maṣlaḥatlarına revāne 

oldılar. Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī , seksen bir [P1 99b] yaşında iken sekiz yüz 

otuz sekiz senesinüñ şehr-i şevvālinüñ ikinci güni leyle-i aḥadde vefāt idüp 
4“ĹÖِא×Ĝُ  ÛَéْÜَ  ĹÐِאĻĤِْأو” ḫalvet-ḫānesinden 5﴾ٍرïِÝَĝْĨُ ٍכĻĥ۪Ĩَ ïَĭْĐِ ٍقïْĀِ ïِđَĝْĨَ ĹĘ۪﴿ nüz-

het-gāhına urūc u vülūc eyledi. [R 73a]

Şi�r: قïĀ ïđĝĨ دار įÖ او ÛøïĻøر
ÕĺóĜ آن ĻĥĨכ ïÝĝĨر ĳÖد 

 ģĀوا ÛýŜ ûĥĻĀد اĳāĝĨ įÖ
ŝĤõĭĨ įÖאه ĳÖ óĝِÝùĨ ÛÖóĜد6 

Nevvera’llāhu mażcaahu7.

Teẕyīl: Ol gencīne-i esrār-ı esmār-ı lāhūtiyye ve ol defīne-i ḫazīne-i 

lā’iḥāt-ı sāniḥāt-ı ceberūtiyye evvelā Mālīn  nām ḳaṣabada defn olınmış-i-

ken Dervīşābād  nām mevżie naḳl olındı. Ol medfen-i pāk u merḳad-i 

1 Neẟr T | -R, -P1

2 Yol üstünde yerlere düşmüş, elbisesi şaraba bulaşmış ve amel defteri kapkara bir sarhoş gördü. O 

toprağın üzerinde aciz ve bitkin çehresi ile yol üstünde sızıp kalmış.

3 Neẟr T | -R, -P1

4 “Dostlarım, himâyem altındadır.” Hadis. Hadisin tamamı için bkz. Veli Atmaca, “Hadisleri Bakımından 

Cevahiru’l-Ebrar Min Emvaci’l-Bihar (Yesevi Menakıbnamesi) Üzerine Bir İnceleme”, Fırat Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Dergisi, c. 11, nr. 2, Elazığ, 2001, s. 334.

5 “Güçlü ve Yüce Allah’ın huzurunda hak meclisindedirler.” Kamer (54), 55.

6 O, “Mak’ad-ı Sıdk” diyarına ulaştı ve “Melikin Muktedir”in yakınına dahil oldu. O asıl ve asîl amacına 

ulaştı, kurbet menziline yerleşti.

7 Nevvera’llāhu mażcaahu R, P1 | -T
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tābnākden daḫi Herāt ’da Muṣallā  ḳurbına naḳl olınup anda defn olındı. 

Bu üç mevżi anuñ rūḥāniyyeti berekātında mamūr olup ḥalḳa-i çeşm gibi 

merdüm-nişīn oldı. Her bir mevżide ālī binālar yapılup cuma namāzı ḳı-

lınur oldı. Şeyḫüñ şeref-i rūḥāniyyetiyle müteyemmen ü müteberrek olup 

cümlesi meẓānn-ı icābet-i ḥācāt oldı. 

Mervīdür ki āḫir-i ḥayātında üç gün kendüden ġaybet eyledi. Badehu 

ifāḳat bulup kendüye geldükde bir yıl miḳdārı sükūt ġalebe idüp ḫāmūş 

oldı. Bu evḳātda kendülere ceẕebāt-ı İlāhiyye istīlā idüp bir ān-ı [T 92a] 
ceẕbenüñ tevārüdinden ḫālī olmadı. 

Ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-azīz ve nefeana’llāhu bi-şefāatihi.1

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Pīr İlyās  Raḥimehu’llāhu Te�ālā 
Raḥmeten Vāsi�aten2

Nevāḥī-i Amāsiyye ’de sākin olup zamānesinde olan ulemā ortasın-

da celā’il-i feżā’il ile meşhūr ve mefāḫir-i ẓāhire-i bāhire ile meẕkūr idi. 

Emīr Timur  ol diyāra uġraduḳda [P1 100a] mevlānā-yı meẕkūrı vilāyet-i 

Şīrvān ’a irsāl idüp maāşına kifāyet eyleyicek miḳdārı vaẓīfe tayīn eyledi. 

Mevlānā-yı mūmā ileyh mużṭarr olup ol diyār-ı ḳalīlü’l-itibārda nāçār alā 

vechi’l-ıżṭırār sükūn iḫtiyār idüp erbāb-ı ṭaleb u aṣḥāb-ı erebe ifāde vü ifāże 

eyledi. Ol vilāyetüñ meşāhīr-i cemāhīr-i evliyā-yı kirāmından maẓhar-ı 

irfān-ı Rabbānī Şeyḫ Ṣadrüddīn-i Şīrvānī  ḥażretleriyle ṣoḥbet idüp basṭ-ı 

bisāṭ-ı mücāleset eyledükde anuñ şeref-i ṣoḥbeti berekātında mıḳnāṭīs-ı 

maḥabbetu’llāhuñ cāẕibesiyle münceẕib ila’llāh oldı. Medāric-i saādāt olan 

meāric-i sādāt üzre ḫalvet-i erbaīniyyeye dāḫil olup mücāhedāt-ı keẟīre ve 

riyāżāt-ı azīzeye alā vechi’l-istikmāl iştiġāl eyledi.

Şi�r:  īÝĘאĺ אنä ĿĺאĨ ر دل وïĜ 
 īÝĘאĺ انĳÝĬ ÛĄאĺر įÖ õä

ĳŒ ĳÜ ď×Ĉ īøĳÜ راĳü ÛĨد 
øכĿّ اĜ×אل Ĭ įÖאĳü ÛĨد3 

1 Ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-azīz ve nefena’llāhu bi-şefāatihi P1 | Raḥmetu’llāhi aleyh T; -R

2 Raḥimehu’llāhu Teālā Raḥmeten Vāsiaten R, P1 | Raḥmetu’llāhi Aleyh T

3 Riyazet olmadan ne canın ne de gönlün kadr ü kıymeti bilinebilir. Tabiatının serkeş atı sana râm olunca 

ihlas mührü senin isminle vurulur. Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i Nizâmî-i Genceî, (Mahzenü’l-Esrâr), haz. 

Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 48. 
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Mevlānā İlyās ’a ḫavāṭır-ı muḫtelife sebebiyle bażı evḳātda tefriḳa-i ḫāṭır 

vāḳi olup fetret ḥāṣıl olur-idi. Bu maḳūle zamānda Şeyḫ Ṣadrüddīn-i Şir-

vānī  ümmī olmaġın ol fütūrı def idemeyüp meẕkūruñ āyīne-i żamīr-i ṣafā-

[R 73b]peẕīrinden ref-i jeng u def-i keder itmege ḳādir olmaz-idi. Bu 

sebebden Şeyḫ Pīr İlyās , vaṭan-ı aṣīl-i cezīline irtiḥāl idüp on iki yıl miḳdā-

rı meclā-yı riyāżāt-ı ṣafvet-āyātıyla tecliye-i derūn ve taṣfiye-i bāṭın eyledi. 

Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī  ḥażretlerinüñ diyār-ı Ḫorāsān ’da āvāze-i celālet-i 

şān [T 92b] ve ṭanṭana-i mesārr ve menāfi-i irşādı [P1 100b] Şeyḫ İlyās ’uñ 

ṭāḳ u revāḳ-ı sāmiasına vāṣıl olduḳda izz-i ḥużūr-ı müstevcibü’s-sürūrları-

na rūmāl olmaġa taṣmīm eyledi. Bu eẟnāda ālem-i rü’yāda çeşm-i cān güşā-

de olup mübeşşirāt-ı mümeẟẟilāt-ı ġaybiyye-i merāyā-yı miẟālde nümāyān 

olduġında Ḥażret-i Risālet -penāh (aleyhi ṣalavātu’llāh) ḥażretleri ṣāḥib-i 

vāḳıaya ḫiṭāben “Ḳıble-nümā-yı ḳalbini Şeyḫ Ṣadrüddīn-i Şīrvānī  sem-

tine tevcīh idüp anuñ berekāt-ı ḫıdemāt-ı müteberrikesiyle istifāże eyle.” 

diyü delālet eylediler. 1“īĻĜóýĩĤا ïَđُÖ אĩıĭĻÖ و īĻ×éĩĤا īĻÖ ďĩåÜ אıĬאĘ אĺٔوóĤאÖ א×èóĨ”
Şeyḫ Pīr İlyās  imtisālen li’l-emr Şīrvān  semtine müteveccih olup maḳām-ı 

maḥmūd-ı mahūda ḳarīb varduḳda Şeyḫ Ṣadrüddīn  ḥażretleri aṣḥāb u aḥ-

bābına “Bugün Şeyḫ Pīr İlyās  bize gelse gerekdür aña istiḳbāl eyleñüz.” 

diyü tenbīh eyledi. Şeyḫ Pīr İlyās  daḫi ol ṣadr-ı evliyā ve re’īs-i etḳıyānuñ 

ḫāk-i pāylerine rū-māl olup mübārek ellerini leb-i taẓīm ile telẟīm eyle-

düklerinde Şeyḫ Ṣadrüddīn-i Şīrvānī  ḥażretleri, bünyān-ı kelāmı bu esās 

üzre teşyīd eyledi ki “Efrād-ı evliyā-yı iẓām u āḥād-ı etḳıyā-yı kirām-

dan az kimesneye bu saādet müyesser olmışdur ki Ḥażret-i Resūl-i Ek-

rem  (ṣalla’llāhu aleyhi ve sellem) irşād eyleye.” diyüp vāḳıa-i meẕkū-

re kendünüñ malūmı olduġını ilām eyledi. Mūmā ileyh, müddet-i 

keẟīre mücāhedāt u riyāżāta meşġūl olup meṭālib-i āliye ve me’ārib-i sā-

miyeye vāṣıl olduḳdan ṣoñra Şeyḫ Ṣadrüddīn  ḥażretlerinüñ [P1 101a] 
icāzetleriyle ṣıla-i raḥm içün kendü diyār-ı celīlü’l-itibārına avdet eyledi
2“ħِèِ ƪóĤا ÙُĥَĀِ אÖًاĳَàَ ÙِĐَאƪĉĤا ģَåَĐَْأ ƪإِن”. Bade zamānin Şeyḫ Ṣadrüddīn  ḥażretlerinüñ 

vefātını istimā eyledükde irşād ü imdāda mübāşeret eyledi. Şeyḫ Pīr İlyās , 

Amāsiyye ’de kendünüñ ḥadīḳa-i cennet-[T 93a]nişānında vefāt idüp gülşen-i 

ḳudsde şüküfte olan ġonçe-i maḳṣūd-ı ḥaḳīḳīyi būyā ve bülbül-i cān-ı zārı 

1 Rüyaya safalar olsun ki o iki seven arasında doğu ile batı kadar mesafe olsa bile onları bir araya getirir.

2 Mükafatı en hızlı verilen ibadet sıla-i rahimdir. Hadis.
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[R 74a] bāġ-ı ḫuldde gūyā oldı. Finā-yı fenā-ibtinā-yı Amāsiyye ’de Sevā-

diyye  diyü yād olınan mevżide defn olındı. Naḳl olınur ki mūmā ileyhüñ 

zamān-ı vefātında ġassāl, ġasl içün cesed-i şerīfini bir nehr kenārında serīr 

üzre vaż idüp yumaġa mübāşeret eyledi. Bu ṣadedde ittifāḳan ol yaruñ 

bir cānibi münhedim olup cesed-i pāki serīrden düşmek muḳarrer olduḳ-

da mübārek elleriyle serīrüñ bir cānibine yapışup kendülerini düşmekden 

taḫlīṣ eyledi. Ḥāl-i ḥayātında imātet-i şemātet-i nefs idüp iḥyā-yı merāsim-i 

şer-i Muḥammedī eyleyen Īsī-nefesler 1“َنĳُÜĳĩُĺَ  źَ  mażmūnınca ”اĳُĭĨËĩُĤنَ 

ḥaḳīḳatde zinde-dil olduḳları sebebden anlardan iḥyā āẟārı ẓuhūr eyleyüp 

taṣarrufāta ḳādir olmaḳ bedī u baīd degüldür.

Şi�r:  ÛìאÖ אن درä įآن  כ ÛĘאĺ ĵŜïĬز
 ÛìאÖ روان در ĵĤاى دóÖ وز

 ïĺאÖ روان Ûèرا را įכ óİ
 2ïĺאøאĻÖ ĵĤא دÜ ïİאن دä

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Zekeriyyā-yı Ḫalvetī  Raḥimehu’llāh3

Şeyḫ Pīr İlyās  ḥażretlerinüñ aṣḥābından idi. Pīr İlyās  ḥażretleri vefāt ey-

ledükde seccāde-i ḫilāfete ḳanġı kimesne cülūs ider diyü istiḫāre vü istişāre 

içün cümle-i aḥbāb u kāffe-i aṣḥābı [P1 101b] Allām-ı ġuyūb u Keşşāf-ı 

kürūbuñ cenābına teveccüh eyledüklerinde Şeyḫ Zekeriyyā  cülūs ider diyü 

mübeşşir-i ġayb u müyessir-i lā-reyb ṭarafından tebşīr olındı. Bu dāiyeyle 

cümlesi anuñla bīat eyleyüp seccāde-i irşāda iclās içün ol muḫtār-ı bā-iḫ-

tiyārı iḫtiyār eylediler. Şeyḫ Zekeriyyā , maḥmiyye-i Amāsiyye ’de vefāt idüp 

murġ-ı rūḥı beḥābiḥ-i cinān u riyāż-ı rıḍvān ṣavbına ṭayerān eyledükde Ser-

rāclar Mescidi ’nüñ civārında defn olındı. Müddet-i ḥayātında leṭā’if-i maā-

rif-i ḳudsiyye [T 93b] vü celā’il-i feżā’il-i ünsiyyeye maẓhar olup ekẟer-i 

evḳātda ḳaṭ-ı merātib-i sāmiyātda mücāhededen ḫālī olmaz-idi.

دَاراĝَ×َĤאء.“ 1  ĵĤإ دَاراĭęَĤאء   īĨ ĳُĥĝَĭُĺنَ   ģÖ ĳُÜĳĩُĺَنَ   źَ  Mü’minler ölmez sadece fenâ yurdundundan“ ”اĳُĭĨËĩُĤنَ 

(dünyadan) bekâ yurduna (âhirete) göç ederler.” Hadis-i şerif. Cemal Aksu, “Hanif ’in Manzum Kırk 

Hadis Tercümesi Şerhi”, İlmî Araştırmalar, nr. 17, İstanbul, 2004, s. 31.

2 Canını ve ruhunu bir gönül için yitiren kişi gerçek hayatı elde etmiştir. Her kime ruh dinginliği 

gerekiyorsa gönül huzuruna erişmek için can vermelidir. 

3 Ārif Bi’llāh Şeyḫ Zekeriyyā-yı Ḫalvetī  Raḥimehu’llāh R | Şeyḫ Zekeriyyā-yı Ḫalvetī  Raḥimehu’llāh T, 

Ārif Bi’llāh Şeyḫ Zekeriyyā-yı Ḫalvetī  Raḥimehu’llāhu Teālā P1
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Mıṣra�:  1هïİאåĨ ĳÜ ۀïİאýĨ در Ûøط اóü

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ �Abdurraḥmān Çelebi ibn Mevlānā Ḥüsāmüddīn 
Raḥmetu’llāhi �Aleyh2 [Gümüşlü-oġlı] {Ḥüsāmī} 

Vālidesi Şeyḫ Pīr İlyās ’uñ kerīmesi idi. Peder-i ḥamīde-siyeri Gümüş  

nām ḳaṣabadan olmaġın Gümüşlü-oġlı  dimekle marūf idi. Ṭarīḳ-ı taṣav-

vufa Şeyḫ Zekeriyyā ’nuñ delālet [R 74b] ü irşādıyla sülūk idüp ḫıdmetinde 

tehẕīb-i aḫlāḳ-ı demīme ve teẕhīb-i ṣıfāt-ı ẕemīme ider-iken Şeyḫ Zeke-

riyyā  vefāt idüp Şeyḫ Abdurraḥmān Çelebi  anuñ maḳāmına cülūs eyle-

di. Meẕkūr-ı mebrūr āşıḳ u ṣādıḳ, muvaḥḥid ü muḥaḳḳıḳ, ṣāḥib-meşreb, 

ṣaḥīḥu’l-akīde idi.

Şi�r: Aşk-pīşe ṣadāḳat-endīşe

 Lāübālī vü pāk-meşreb idi

 Ẕāt-ı pākinde ġıll u ġış yoġ-idi

 Ḫūb-ṭab u ṣaḥīḥ-meẕheb idi

Ġalebāt-ı ceẕebāt-ı maḥabbetu’llāhla sūz ü güdāz ve şūr u şeġab istīlā 

idüp germiyyet-i keyfiyyet-i bāde-i ẕikr ve sekr-i ẕikr ile mest ü medhūş ol-

duḳda 3“وبóĈَ ħĺóכĤا” feḥvāsınca çarḫ-ı muraḳḳa[P1 102a]-pūş gibi bī-riyā 

vü süma raḳṣ u semā ider-idi.

Şi�r:  ģŜِ óŝĭĤ īĺد اĳì אىŊ از ģùŝÖ
Ŝאم زن ĳø įÖ ĳüى כĳýر دل 

آĐ óø óÖ īĻÝøאħĤ اýĘאن 
داīĨ از ÛĭĻĈ آدم اýĘאن 

ä ĿĩĕĬאن ĳĭü از śĭŒ و ĩøאع 
įåÖ از įÖ ħùä آĩø śĭİאع4 

1 Seni müşâhede edebilmek için mücâhede şarttır.
2 Ārif Bi’llāh Şeyḫ Abdurraḥmān Çelebi ibn Mevlānā Ḥüsāmüddīn  Raḥmetu’llāhi Aleyh R | Şeyḫ 

Abdurraḥmān Çelebi ibn Mevlānā Ḥüsāmüddīn  Raḥimehu’llāh T, Ārif Bi’llāh Şeyḫ Abdurraḥmān 
Çelebi ibn Mevlānā Ḥüsāmüddīn  P1

3 Cömert adam daima neşeli olur.
4 Bu toprak çapasından ayağını kurtar ve gönül ülkesine doğru yürümeye başla. Bu dünyadan ve 

beşerin tabiatından ayrıl ve bir köşeye çekil. Çeng ve semâdan can nağmesini işit ve semânın ahengi 
ile bedeninden uzaklaş. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-Ebrâr), haz. Câbulkâ 
Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı 
Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 675. 
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Lisān-ı Türkī’de pederinüñ ismi münāsebetiyle “Ḥüsāmī ” maḫlaṣ idi-

nüp aşḳ u vecd ü ḥālüñ merātibine müteallıḳ kelimāt-ı manẓūme naẓm 

itmişdi. Mūmā ileyh, finā-yı fenādan dār-ı āḫirete intiḳāl eyledükde sevād-ı 

Amāsiyye ’de Yaḳūb Paşa Zāviyesi ’nde defn olındı. Ṭāba’llāhu ẟerāhu.

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Şücā�üddīn-i Ḳaramanī  Raḥimehu’llāh

Rūz ü şeb silāḥ-ı ṣalāḥı istimālle mekā’id ü mefāsid-i nefs-i bed-kirdār 

ile [T 94a] muḳābele itmekde şücā u dilīr idi.

Şi�r:1  óĻĤאش و دÖ אعåü ار وĳÝøا
 2óĻü ĳŒ عóü رĳĨאذ اęĬ در

Neẟr:3 Şeyḫ Ḥāmid-i Ḳayṣerī  ile muṣāḥabet idüp şeref-i ḫıdmetlerin-

de ẟābit-ḳadem olmaġın mirḳāt-i himmetle ḥażīż-i nefsāniyyetden ẕirve-i 

rūḥāniyyete urūc eyledi.

Şi�r:  ارىĳŜرõÖ ف وóü ĵİاĳì
 ĵĨ כĳش ĵÝĩّİ įÖ כį دارى4 

 ĵĺאø Ûøد įŒ óİ įÖ įĥĩåĤا ĵĘ
 5ĵĺآ óÖ دĳÖ ىĳĜ ĳŒ Ûĩّİ

Teẕyīl: Merḥūm Sulṭān Murād Ḫān-ı �ānī ’den maḥrūsa-i Edirne ’de 

bir gün ẕikri edebden ḫāric bir maḥalde ẕillete ḳadem vāḳi olup helā-

ki muḳarrer olduḳda mecẕūb ü jūlīde-mū bir kimesne mütemeẟẟil olup 

pādişāhı ol mehlekeden ḫalāṣ idüp dest-gīr olduḳdan ṣoñra ġaybet eyle-

di. Pādişāh, ol [R 75a] kimesneyle mülāḳātı6 murād idinüp Edirne ’nüñ 

ṣulaḥāsını getürdüp istedügi kimesneyi bulımayup āmme-i ḫalḳı iḥẓār 

emr eyledi. Ol şehrüñ ḫalḳını7 [P1 102b] birer birer gözden geçürüp8 

1 Şir R, P1 | Maṭla T

2 Şeriate ait hususların icra edilmesinde aslan gibi sağlam, cesur ve yiğit ol. Evhadüddîn-i Merâgî, 

Külliyât-ı Evhadî-i Isfahânî Ma‘rûf be-Merâgî, (Câm-ı Cem), haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: İntişârât-ı 

Emîr-i Kebîr, 1340, s. 578. 

3 Neẟr T | -R, -P1

4 Şeref ve yücelik istiyorsan var gücünle çalış. Emîr Hüsrev-i Dihlevî, Mecnûn u Leylî, haz. Muhsin-i 

Bâğbânî, Kum: İntişârât-ı Zafer, 1380, s. 109.

5 Özetle, elini neye sürersün sür gayretin kavî olunca yükselirsin.

6 mülāḳātı R, P1 | mülāḳī olmaġı T

7 ḫalḳını R, P1 | ḫalḳınuñ T

8 umūmen birer birer gözden geçürüp R, P1 | -T
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aralarında Şeyḫ Şücā-ı Ḳaramanī ’yi görüp kendüye dest-gīr olan kimes-

ne idügini bilüp kemāl-i nevāziş ile nevāziş eyledükden ṣoñra Debbāġlar 

Maḥallesi ’nde ḥālā mezārı ve zāviyesi olan maḥalde bir mescid ve zāviye 

binā itdürüp1 fuḳarāsına Murādiyye  evḳāfından ṭaāmiyye vaẓīfe tayīn 

eyledi. Şeyḫ Şücā  ḥażretleri kendünüñ mezārı cānibinüñ dīvārını ker-

piç ile binā idüp her bir kerpiçi üçer İḫlāṣ’la yerine vaż eyledi. Merḥūm 

Sulṭān Süleymān Ḫān  zamān-ı salṭanatında Edirne ’ye geldüginde ol mes-

cidi cāmi idüp ādet-i marūfe üzre devr-ḫˇānlar ve muarrif u ḫaṭīb tayīn 

eyledi. Lākin ol aṣrda ol zāviyede seccāde-nişīn olan Cerrāḥ-zāde Muṣṭafā 

Çelebi  ol dīvārı yıḳdurmayup teberrüken ibḳā eyledi. Şeyḫ Şücā  ḥaż-

retleri, ol binānuñ mimārınuñ [T 94b] vāḳıasına girüp İslām’a davet 

itmegin ertesi ol mimār müselmān olup kelime-i şehādeti gūyā ve şükū-

fe-i hidāyeti būyā oldı. Bu taḳrīble adını Hidāyet  ḳoyup cādde-i Ḥaḳḳ’a 

ihtidā itdüginden kināyet eylediler. Revvaḥa’llāhu rūḥahu.

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muẓafferüddīn-i Lārendī  Raḥimehu’llāh2

Şeyḫ Ḥāmid-i Ḳayṣerī ’nüñ saādet-i muḳārenetiyle müstesid olup ṣoḥ-

betleri berekātında maḳāmāt-i aliyye ve kerāmāt-ı seniyyeye muẓaffer oldı.

Mıṣra�:3  4אتĨاóاع כĳĬا įÖ ïü óęّčĨ

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Bedrüddīn  Raḥimehu’llāh5

Şeyḫ Ḥācī Bayrām  ḥażretlerinüñ şeref-i ṣoḥbetleriyle ve bereket-i 

muṣāḥabetleriyle merātib-i seniyye-i acībe ve meṭālib-i semiyye-i ġarībeye 

vāṣıl olup leẕẕāt-ı füyūżāt-ı Rabbāniyyeden zevḳ-ı aẓīm ü ḥaẓẓ-ı cesīme 

nā’il oldı. [P1 103a]

1 itdürüp R, T | idüp P1

2 Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muẓafferüddīn-i Lārendī Raḥimehu’llāh | Şeyḫ Muẓafferüddīn-i Lārendī 

Raḥimehu’llāh T

3 Mıṣra R, P1 | Maṭla T

4 Türlü türlü kerâmetlere nâil oldu. 

5 Ārif Bi’llāh Şeyḫ Bedrüddīn  Raḥimehu’llāh R | Şeyḫ Bedrüddīn-i Raḳīḳ  Raḥimehu’llāh T, Ārif Bi’llāh 

Şeyḫ Bedrüddīn  Raḥimehu’llāhu Teālā P1
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�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Bedrüddīn-i Aḥmer  Raḥimehu’llāh1

Ḥācī Bayrām Sulṭān ’uñ aṣḥāb u aḥbābındandur.2 Dest-i inābet ü yed-i 

tevbe ile ẕeyl-i himmetine teşebbüẟ idüp vādī-i ṭarīḳatuñ müntehāsına 

vuṣūl içün şeyḫüñ eline etegine düşmiş-idi.

Şi�r:3  אلĩכ ïĀ تïİא دĬدا Û×éĀ
Ĭ Û×éĀאدان כïĭت Ŋאĩĺאل 

 īĻýĬ ģ×ĥÖ ĳŒ گóÖïĀ ģُŜ אÖ
 īĻýĬ ģُŜ אÖ įéĺرا ĵ×ĥĈ óŜ

ĳÖ įĬ įŒóŜی اÛø و įĬ رĵŝĬ در آب 
از اŻُŜ ïü ģُŜ Û×éĀ óàب4 

[R 75b]

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Baba Neḫḫāsī-i Anḳaravī  Raḥimehu’llāh5

Şeyḫ Bedrüddīn  gibi bunlar daḫi Ḥācī Bayrām Sulṭān ’uñ aṣḥābından 

idi6. Ol ḥażretüñ bedreḳa-i irşādınuñ imdādiyle ṭarīḳ-ı taṣavvufuñ mün-

tehāsına vāṣıl u nā’il oldı. Miss-i vücūdını şeyḫüñ cevher-i irşādıyla zer-i 

ḫāliṣ idüp kīmyā-yı saādete ẓafer buldı. Ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-azīz.

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muṣliḥuddīn Ḫalīfe  Raḥimehu’llāh7

Cādde-i ḳavīme-i müstaḳīme-i taṣavvufda Ḥācī Bayrām Sulṭān ’uñ vādīsini 

meslek idinüp anuñ iẟr-i saādet-eẟerine gitmekle müntehā-yı menāzil ü maḳāmā-

ta [T 95a] vāṣıl olduḳdan ṣoñra rütbe-i irşād u mertebe-i isāda8 vuṣūl buldı.

1 Ārif Bi’llāh Şeyḫ Bedrüddīn-i Aḥmer  Raḥimehu’llāh R | Şeyḫ Bedrüddīn-i Aḥmer  Raḥimehu’llāh T, 

Ārif Bi’llāh Şeyḫ Bedrüddīn-i Aḥmer  Raḥimehu’llāhu Teālā P1

2 aḥbābındandur. R, P1 | aḥbābındandur ve Bolı nām ḳaṣabadandur. T

3 Şir R, P1 | -T

4 Âlimlerle arkadaşlık sana yüzlerce kemâlât bağışlar. Cahiller ile yârenlik seni rezil rüsva eder. Yüz 

yapraklı gül ile bülbül gibi otur. Eğer güzel kokular peşinde ise gül ile hemhâl ol. Her ne kadar suyun 

rengi ve tadı olmasa da gül ile olan arkadaşlığı sayesinde gül suyuna dönüştü. 

5 Ārif Bi’llāh Şeyḫ Baba Neḫḫāsī-i Anḳaravī  Raḥimehu’llāh R | Şeyḫ Baba Neḫḫāsī-i Anḳaravī  

Raḥimehu’llāh T, Ārif Bi’llāh Şeyḫ Baba Neḫḫāsī-i Anḳaravī  Raḥimehu’llāhu Teālā P1

6 aṣḥābından idi R, P1 | aṣḥābındandur T

7 Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muṣliḥuddīn Ḫalīfe  Raḥimehu’llāh R, P1 | Şeyḫ Muṣliḥuddīn Ḫalīfe  T

8 rütbe-i irşād u mertebe-i isāda R, T | rütbe-i isāda P1
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Şi�r:1  ددóŜ óİĳŜ بÇכ Ûøا ÛĻÖóÜ از
ĳìن در Ĭ įÜאùĨ įĘכ اذóŜ óĘدد 

وآن آóĻÜ īİه روى ÛĩĻĜ ĵÖ را 
اכÛĻÖóÜ ĳŒ óĻù כïĭ زر óŜدد2 

�Ārif Bi’llāh �Ömer Dede  Raḥimehu’llāh3

Maḥmiyye-i Burūsa ’dandur. Ṭarīḳa-i ṣūfiyyeyi Ḥācī Bayrām Sulṭān  

ḥażretlerinden aḫẕ idüp taḥṣīl-i merātib-i semiyye-i sāmiye eyledükden 

[P1 103b] ṣoñra irşāda icāzet aldı. Bażı aḥibbāsından menḳūldür ki ib-

tidā-yı sülūkinde Şeyḫ Ḥāmid-i Ḳayṣerī  ḥażretlerinden istimdād eyledi.4 

Velākin müntehā-yı mübteġā-yı āmālinde Ḥācī Bayrām  ḥażretlerinüñ ḫıd-

metlerine vāṣıl olup anuñ yanında tekmīl-i ṭarīḳat eyledi. Ḳuddise sırruhu.

�Ārif Bi’llāh Bolulu Şeyḫ Ṣalāḥüddīn  Raḥimehu’llāh
Bunlar daḫi Ḥācī Bayrām ’uñ aḥibbāsındandur. Mūmā ileyhüñ irşād u 

ıṣlāḥıyla ṣalāḥ-ı ḥāl taḥṣīl idüp füyūżāt-ı İlāhiyyeye ṣāliḥ olduḳdan ṣoñra ol 

bādiye-peymā-yı beydā-yı kerāmet meydān-ı ḥaḳīḳatde ser-menzil-i alāya 

vāṣıl oldı. Raḥimehu’llāh5.

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Luṭfullāh  Raḥimehu’llāh6

Zümre-i ümerādan olup aṣlda İsfendiyār Beg  neslindendür. Ḥikāyet 

olınur ki mavṭın-ı ḳadīmi Balıkesri ’den ḳalḳup bażı ekābir iltimāsiyle 

ḥammām binā itdürmek-içün ḳaṣaba-i Engüri ’ye varduḳda mürşid-i vālā-

maḳām Sulṭān Ḥācī Bayrām  bir gün binā üzerine uġrayup Şeyḫ Luṭfullāh  

ile muṣāḥabete şürū eylediler. Eẟnā-yı muṣāḥabetde Şeyḫ Luṭfullāh  ḳaṣa-

ba-i Balıkesri ’yi vaṣf-ı belīġ ile vaṣf u tarīf idüp ol cānibe gitmegi terġīb it-

megin Ḥācī Bayrām Sulṭān  telaḳḳī [R 76a] bi’l-ḳabūl idüp gitmegi taṣmīm 

eyledi. Maẓhar-ı luṭf-ı İlāh olan Luṭfullāh Efendi , ol mürşid-i kāmil ü 

1 Şir R, P1 | -T

2 Terbiye ile su cevher, göbeğin dibindeki kan (pıhtısı) hoş kokulu misk haline gelir. O kıymetsiz ve 

kapkara yüzlü demir, iksir tarafından terbiye edilince altın olur. 

3 raḥimehu’llāh R, T | raḥimehu’llāhu teālā P1

4 eyledi R, T | -P1

5 Raḥimehu’llāh R, P1 | Raḥmetu’llāhi aleyh T

6 Raḥimehu’llāh R, T | Raḥimehu’llāhu Teālā Raḥmeten Vāsiaten P1
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muḳbil-i maḳbūlüñ gitmege iḳbāl itdüginden tayīn-i zamān iltimās idüp 

“Aceb [T 95b] ne zamānda gitmek cā’izdür ola?” didükde, şeyḫ ḥażretleri 

“Zümre-i fuḳarānuñ ḳuyūd u alā’ıḳı ve mevāni u avāyıḳı yoḳdur. Bizim 

yanımuzda [P1 104a] şimdi daḫi gitmek cā’izdür.” didi. Mezbūr Luṭfullāh  

eṣnāf-ı ālāf-ı behcet ü sürūr-ile mesrūr olup “nime’r-refīḳ” diyüp şeyḫ ḥaż-

retleriyle ve āmme-i aḥibbā vü eviddāsıyla bi-esrihim ḳaṣaba-i meẕkūreye 

revāne oldılar. Eẟnā-yı seferde bir gün Ḥācī Bayrām Sulṭān  öñce giderken 

aḥibbāsı Şeyḫ Luṭfullāh ’a ḫiṭāben “Şeyḫ ḥażretlerinüñ sizüñ ḥaḳḳuñuzda 

ḥüsn-i himmet ü yümn-i taḳviyetleri vardur. Ḫalvet-i erbaīniyyeye dāḫil 

olsañuz maḳṣūd-ı ḥaḳīḳīye vāṣıl olmañuz muḳarrerdür.” didiler. Ḥācī Bay-

rām Sulṭān , bu sözi gūş-ı hūşıyla istimā eyledükde bī-tevaḳḳuf ṭurıvarup 

ardınca gelen fuḳarāsı ol māh-ı burc-i kerāmetüñ yanında benātü’n-naş 

gibi müctemi olduḳlarında;

Şi�r:  אصì ÷ĥåĨ אنĨóéĨ دشóŜ įÖ
כį כóدïĬى ýĬאط از äאم اŻìص 

ĺ óİ ûýĻŊ įÖכĵ زآن Ö ĵÖ ģĻìאك 
ïüه àאïĜ ÛÖم ĳŒن ÕĉĜ اŻĘك1 

Şeyḫ ḥażretleri inān-ı yekrān-ı kelāma bu vechle tāb virdigi mürşid-i kā-

milüñ naẓra-i vāḥidesiyle ṭarfetü’l-aynda sālik vuṣūl-i ḥaḳīḳīye ḥā’iz olmaḳ 

cāizdür. Bu merāmuñ ḥuṣūle vuṣūlinde ḫalvet ü mücāhede lāzım degüldür. 

İnşāa’llāhü teālā bu kişi daḫi an-ḳarībin maḳṣūdına vāṣıl olur. Şeyḫ Luṭ-

fullāh Efendi , kendünüñ ḥaḳḳında şeyḫüñ bu maḳūle behcet-encām kelām 

söyledügi sürūrıyla fi’l-ḥāl atından inüp şeyḫ ḥażretlerinüñ mübārek ayaḳ-

ları türābına rū-māl oldı.

Maṭla�:  د اوóאى כŊ óø אه ازŜאĬ כĺ įÖ
īĻ×ä از ìאك ïĭĀل øאى כóد او2 

Ol ḳuṭb-ı aḳṭāb u lübb-i erbāb-ı elbāb ḳaṣaba-i meẕkūreye varup 

anda sākin olmaġ-içün bir ḫāne-i İrem-ābād bünyād eyledi. Zamān-ı 

1 Has meclisin mahremleri onun çevresinde ihlas kadehi ile neşelenirlerdi. O korkusuzlar cemiyetinden 

her biri onun huzurunda feleklerin kutbu gibi sâbit-kadem olmuşlar.

2 Birden bire ansızın başını ayak eyledi. Alnını toprak ile sandal ağacı gibi yaptı. 



303Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

iḳāmetinde Şeyḫ Luṭfullāh  ḥażretlerini [P1 104b] irşād [T 96a] u isād 

eyleyüp maḳāmāt-ı āliye ve ḥālāt-ı behiyyeye īṣāl eyledükden ṣoñra ḳaṣa-

ba-i meẕkūrede anı seccāde-i irşāda iclās idüp Şeyḫ Ḥācī Bayrām  kendüler 

Engüri  cāniblerine avdet eylediler. Şeyḫ Luṭfullāh , Balıkesri ’de vefāt idüp 

nidā-yı 1﴾Ĺđٓäِْاِر﴿ ile nedā-yı ceberūt u nādī-i melekūta rücū eyledükde 

merḳad-i mahūdda defn olındı.

Şi�r:  אدÖ ûİóĩİ אنĩĺر اĳĬ ĵıĤا
ĳäار Ö ûıŝĤõĭĨ ěè ėĉĤאد2 

1 “… Rabbine dön.” Fecr (89), 28.

2 Yâ Rabbi! İman nuru yoldaşı olsun. Lutfunun çevresinde makamı olsun.
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ṬABAḲA-İ SĀDİSE

Sulṭān Murād-ı �ānī ’nüñ zamānında medāris-i ta�līm ü bıḳā�-ı 
tefhīmde seccāde-i ifādeye cülūs eyleyüp çerāġ-ı iştiġāle işti�ālle1 
bī-nihāye çerāġ uyaran muḳtebesān-ı2 mişkāt-ı nübüvvetüñ tefāṣīl-i 
aḥvāllerinüñ beyānındadur.

Müstekşifān-ı esrār-ı bedāyi-i fıṭrat u müsteftiḥān-ı āẟār-ı vedāyi-i fıṭ-

nat ḥażretlerine malūmdur ki bāḥāt-ı sāḥāt-ı ālemde jāle gibi ṣafā-yı ṭīnet 

u naḳā-yı cibillet ile mecbūl olup gülzār-ı saādetde ser-firāzlıġ-ile ḳopan 

esāṭīn-i selāṭīn-i gerdūn-āyīnden ve bāġ-ı vücūd ü gülşen-i şühūdda gül-i 

jāle-bār gibi āb-ı rūy-ıla mevṣūf olan ḥavāḳīn-i pür-izz ü temkīnden biri 

niçe müddet fevā’iḥ-i revā’iḥ-i madilet ile dimāġ-ı ālemiyānı muaṭṭar eyle-

se elbette ol gül-i bāġ-ı salṭanat u şükūfe-i gülzār-ı ḫilāfet tünd-bād-ı ecel-i-

le pejmürde olup āḳıbet raġbetden ḳalur.

Meẟnevī:  ûĻכïÖ óİد ħøر Ûøا īĺا ĵĥÖ
 ûĻĬ ïĀ شĳĬ óİ ĵŊ دارد در įכ

ĵĩĬ روïĺ در اÝùÖ īĺאن ïّĔار 
ĵĥŜ כĳ را Ĭ×אïü زì Ûĩèאر 

 ĵĬאĺز ħÐد را داĳø óİ دĳÖ
 3ĵĬاõì אرى راıÖĳĬ óİ دĳÖ

[P1 105a] Ol nihāl-i saādetüñ aḳabinde bir şāḫ-ı vālā peydā olup 

nev-bāve-i mīve gibi aña ḫayr-ḫalef olur. Ol daḫi rūz-be-rūz bürūz idüp 

serfirāzlıġ-ıla imtiyāz bulur. [T 96b]

Beyt:4  دóŜ زهóİ ĿÝýŜ óø ÛùĻכ כĥĘ
Õü و روز Öא اģİ دل در óْ×Ĭَد 

1 iştiālle R, P1 | iştiġālle T

2 uyaran muḳtebesān-ı R, P1 | uyaran aṣḥāb-ı fażīletüñ ve meşāyiḫ-i iẓāmuñ envār-ı irşādıyla tenvīr-i 

ḳulūb-ı sālikān eyleyen muḳtebesān-ı T

3 Evet, bu dini bozuk dünyanın âdeti budur. Çünkü her tatlı şeyin ardında yüzlerce acı vardır. Bu acımasız 

bahçede diken zahmetini taşımayan hiçbir gül bitmez. Her faydanın daima bir zararı vardır, her baharın 

bir hazanı vardır.

4 Beyt R, P1 | Başlık noksan. -T
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 ÛíÜ אج وÜ وانóĻüĳĬ ز ïĬאÝø
 1Ûìכ و رĥĨ įüאدŊ óŜא دÖ ïİد

 ïıĬ óùĘا óø óÖ را ز زر ĵכĺ
 2ïıĬ óÖ אهĻø אكì įÖ را ĵכĺ

Bu ḳānūn-ı ḳadīm-i müstedīm üzre Çelebi Sulṭān Meḥmed  merḥūm 

vefāt eyledükde anuñ aḳabinde müşārün ileyh Sulṭān Murād Ḫān-ı �ānī  

ḥażretleri, sekiz yüz yigirmi beş senesinde taḫta cülūs eyledi.

Şi�r:  Ûøכ را آورد در دĥĨ įü آن ĳŒ
 ÛùÖ אنĻĨ אä ده Ûĭĉĥø ģĕü įÖ

 ÛíÖ אزئùĨاز د Ûùĺز ĵĨ אنĭŒ
 ÛíÜ ħİ אج وÜ ħİ از او ïĺאزĬ ĵĨ įכ

ĳü ÷ŜóĬ ĳŒخ ĩýŒאن ĩÝøכאر 
įĩİ در ïıĐ او از ĩĻÖ įāّĔאر 

 ģøŻø ان درóĻĤد ûĬاïĬز įÖ
ĳŒ در Œאه زïíĬان ÝÖאن دل 

 śĭŒ ĿÝüאنِ رùÖ אن راęĻđĄ
 3śĭİازش دادى آĳĬ از ûĺĳì ىĳø

Müşārün ileyh Sulṭān Murād Ḫān  ḥażretleri altıncı pādişāh olmaġın ḳaṣr-ı 

bī-ḳuṣūr-ı salṭanat mānend-i ḳaṣr-ı müseddes mü’esses oldı. [R 77a] Çarḫ-i 

heftümīn gibi kemāl mertebede metānet ü rezānet buldı. Naṭ-ı ḫilāfet ü nerd-i 

salṭanatda kabeteyn-i himmet ü azīmet ile dü şeş atup her seferde naḳş-ı murā-

da yanī fetḥ ü ẓafere dest-res bulup muḳāmirān-ı ibād-ı inād-pīşe-i enāmı ve 

nerdbāzān-ı anede-i abede-i aṣnāmı şeşder-i ḳahr u helākde ḳamr eyledi.

1 Felek kimdir? Avare bir serseri. Gece gündüz gönül ehli ile savaşmakta. Nuşirevan’dan tac u tahtı alır 

ve başka bir padişaha malı mülkü verir. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i 
İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-

Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 490. 

2 Birinin başına altından taç koyar. Birini ise siyah toprağa koyar.

3 O şah devleti elde edince saltanat meselesi için çok hazırlıklar yaptı. Bahtının yaver gitmesi ile öyle 

yaşıyordu ki hem tacı hem de tahtı onunla gurur duyuyordu. Şuh bakışlı olan nergis gibi zalim gözler 

onun devrinde dertten hasta düşmüşlerdi. Onun zindanlarında nice yiğitler güzellerin çene çukurundaki 

gönül gibi zincirlere vurulmuştu. Zayıflara ise çeng ipine (yapıldığı) gibi lütuf gösterip hallerine insicam 

verirdi.
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Meẟnevī:  ïĭَאد כĻĭÖ א را زİ įĬאì ħĭĀ
 ïĭřĘ ûÜאر آęّك כŻĨا įÖ
ز óİ دõä įÖ īĺ دõĺ īĺدان Ŋאك 
óĘو ĺ Ûùüכ×אرĳĤ ĵŜح ìאك1 

[P1 105b] Vilādetleri sekiz yüz altı senesinde vāḳi olup buṭūn-ı 

kümūn-i ademden gehvāre-i vücūda ḳadem baṣduḳları sene, ol senedür. 

Sekiz yüz yigirmi dört senesinde erīke-i Oẟmāniyye ’yi şeref-i cülūsiyle teş-

rīf eyleyüp yigirmi bir yıl salṭanat sürdükden ṣoñra ḳırḳ ṭoḳuz yaşında sekiz 

yüz [T 97a] elli beş senesinde vefāt eyledi.

Şi�r:  אدÖ ارóĝĤدار ا ÛĤאى دوĩİ ûèرو
ذاīĺóĜ ûÜ رóŊ ÛĩèوردŜאر Öאد2 

�Ālim-i �Āmil Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Muḥammed bin Armaġān bin 
Ḫalīl Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Celīl3 [Mollā Yegān] 

Mollā Yegān  dimekle unvān bulmışdur. Kāffe-i ulūm-ı meālī-rüsūmı 

Aydın  ili vilāyetinde bir fāżıl-ı fażīlet-şiārdan telemmüẕ eyleyüp tekmīl-i 

kemālāt eyledükden ṣoñra Mevlānā Şemsüddīn-i Fenārī ’den daḫi iktisāb-ı 

fünūn-ı icāz-nümūn eyledi. Şīme-i müstedīme-i ulemā üzre maḥmiyye-i 

Burūsa ’da bażı medāris-i felek-āsāda müderris olup ṭarīḳ-ı ifādede maḥaṭṭ-ı 

riḥāl olan ġāyet-i menāzil-i ḳāṣiye ve nihāyet-i merāḥil-i nā’iyeye nā’il oldı. 

Rü’ūs-ı ekābir-i ulemā ve ṣudūr-ı eāẓım-ı fużalā ortasında riyāset ü ṣadāret 

Mevlānā Şemsüddīn-i Fenārī ’den ṣoñra mevlānā-yı mezbūrda4 nihāyet bu-

lup ders ü fetvāda cāh ü celāl ve izz ü iclāl anda ḫatm oldı.

Şi�r:  įĤ īĨ ور وïāĤرَ اïĀ įÖ ĹĭĐا
 ïٌĻęĨ مĳĥđĤا ĹĘ ģٌĺĳĈ ٌאعÖ

1 Puthaneleri temelinden yıkıp harap etti. Kâfirlerin mülklerine ateşler saldı. Pâk olan Allah’ın dininden 

başka bütün dinleri yeryüzünden bir anda ve tamamen temizleyiverdi. Molla Câmî, Mesnevî Heft 
Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, 

Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 475. 

2 Ruhu ebedî hayat devletinin hümâsı olsun. Zâtı Allah’ın rahmetine yakın olsun.

3 Ālim-i Āmil Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Muḥammed bin Armaġān bin Ḫalīl Raḥimehu’llāhu’l-Meliki’l-

Celīl R, P1 | Mevlānā Muḥammed bin Armaġān bin Ḫalīl Raḥimehu’llāh T

4 mezbūrda R, T | mezbūra P1
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 įĬאÖ אءĩùĤا ƫرب ĵąĜ ĵٍĄאĜ
 1ïٌĺõĨ įĻĥĐ אĨ ٍאهä ģכ ĹĘ

Āmme-i avāmm u ḫavāṣṣ-ı enām, ikrām-ı tāmm u iẓām-ı mālā-kelām 

ile tazīm ü tekrīm eyledükden ġayrı [P1 106a] merḥūm u maġfūrun leh 

Sulṭān Murād Ḫān  ḥażretlerinüñ izz-i ḥużūrında daḫi muazzez ü müker-

rem ve mübeccel ü muaẓẓam olup kemāl-i iclāl ü ikrāmına maẓhar oldı. 

Bu minvāl üzre nihāyet-i izzet u ġāyet-i saādetde iken cāh ü celāli terk idüp 

şeref-i ḥacc-ı şerīf ile müşerref olduḳdan ṣoñra diyār-ı Rūm ’a avdet eyledi. 

Ol fāżıl-ı feżā’il-niṣāb [R 77b] Kabe ’den geldükden ṣoñra niṣāb-ı ḥayāt-

dan bī-behre olıncaya degin girībān-ı āmālini teṭāvül-i dest-i manṣūbe-i 

manṣıba giriftār itmeyüp dāmān-ı aḥvālini ālāyiş-i ārāyiş-i cāh ile min bad 

ālūde itmedi. Mūmā ileyh [T 97b] ẕekī vü ḳaviyyü’l-fehm, ebyażu’l-levn ve 

ṭavīlü’l-ḳāme ve kebīrü’l-liḥye bir kimesne idi. Velākin ḳuvvet-i ḥāfıẓası żaf 

üzre olmaġın ṣadr-ı ṣuffa-i ṣadrında mütemekkin olan nuḳūş-ı müteḫayyile 

ṭayf-ı ḫayal-miẟāl serīu’l-intiḳāl olup żayf-ı rāḥil gibi gelüp gitmekde idi. 

Ṣafḥa-i levḥa-i ḫāṭırında imlā olınan2 āyāt-ı beyyināt-ı malūmāt-ı ilmiyye 

bārān-ı nīsān-ı nisyānla şüste olur-idi. Ṣaḥā’if-i ḫāṭırında ẟebt olınan nesne-

ler ẟābit ü pāydār olmayup maḥfūẓātı bī-ẟebāt olur idi. Aṣḥāb u aḥbābıyla 

ıyş u işrete mā’il olup muāşeret itdügi kimesnelere eṭime-i nefīse-i henī’e 

tehyi’e ider idi.

Maṭla�:  Ûüאر داĻùÖ ÛĩđĬ ÷ĤאåĨ در
 3Ûüآزار دا ûÜóáא از כİ هïđĨ

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ ceddi Mevlānā Ḫayrüddīn , Mevlānā Yegān ’dan 

oḳuyup ḥadā’iḳ-ı derūnı aḳṭār-ı emṭār-ı seḥā’ib-i mevāhib-i ifāżesiyle sīrāb 

ü reyyān oldı. 

Mervīdür ki Mevlānā Fenārī  kendünüñ kerīmesini Mevlānā Yegān ’a 

tezvīc eyleyüp mābeynde ıḳd-ı taalluḳ aḳd olınmaḳ teklīf eyledi. Lākin 

1 Demek istiyorum ki o herkesten üstündür ve faydalı ilimlerden büyük behresi vardır. Göklerin rabbi 

onu kadı olarak tayin etti. Çünkü o üzerinde bulunduğu bütün makamlar için fazladır.

2 olınan R, T | olan P1

3 Meclislerde pek çok nimetler mevcuttu. Mideler bu nimetlerin fazlalığından rahatsız olurdu.
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Mevlānā Yegān  kendünüñ [P1 106b] Aydın  vilāyetinde olan üstādınuñ 

duḫter-i muḫadderesini tezevvüc1 ideyin diyü müteahhid olup naḳż-ı ahd 

itmek-ise de’b-i erbāb-ı elbāb olmamaġın Mevlānā Fenārī  ile bend-i mu-

vaṣalatı peyvend itmedi. 2“ïĐََאدق إذا وāĤوا ïĐََادق إذا رĳĤا اñ×è”

Maṭla�:  īכ ïıĐ óĩא در כĘو Ûøد
 3īכ ïıä īכü ïıĐ ىĳýĬ אÜ

Minvāl-i meşrūḥ üzre mābeynde aḳd-i ıḳd-i muṣāheret vāḳi olma-

duġından evlād-ı Fenārī ’nüñ ḥabl-i metīn-i maḥabbetlerinde uḳde olup 

ser-rişte-i derūnlarında girih ḳaldı.

Mıṣra�:  4ïĬאĨ هóŜ אنýĺا Û×éĨ ĿÝüدر ر

Mevlānā Yegān , maḥrūsa-i Burūsa ’da ḳāḍī iken bir ḳażıyye-i şeriyye 

istimā idüp şemşīr-i şerīat-i muṭahhara ile ḳaṭ-ı nizā u faṣl-ı ḥuṣūmet 

eyledükde evlād-ı necābet-[T 98a]nihād-ı Fenārī  bu ḥükme inkār idüp 

şer-i şerīfe muḫālifdür diyü ıṣrār eylediler. Tafṣīl olınan buġż u adāvet 

muḳteżāsınca ol fāżıl-ı fāṣıl-ı5 lāzımü’t-tebcīli techīl ḳaṣd idüp tekrār mes’e-

le-i meẕkūrenüñ görülmesiyçün āmme-i ulemāyile meclis aḳd olınmaḳ 

murād idindiler. Ṭā’ife-i meẕkūrenüñ mütealliḳātından bażı ḫayr-ḫˇāhla-

rı, “Bu kişi bir fāżıl [R 78a] kişidür. Söyledügi sözde kendüye muḫliṣ bul-

maḳ muḳarrerdür. Siz anuñla baḥẟ itmeñüz, ṣoñra mülzem olursız.” diyü 

men eyledüklerince evlād-ı Fenārī  memnū olmayup maḳṣad-ı mezbūruñ 

ḥuṣūliyçün ilḥāḥ u ibrām eylediler. Bu sebebden cemiyyet olınup meclis-i 

mahūde ol mevlānā-yı seniyyü’l-me’āẟir ḥāżır olduḳda zümre-i muḫālifān 

anı taḫti’e meslegine sālik olup, “Ḥükm olınan mes’ele-i meẕkūre mütūn-ı 

ṣıḥḥat-meknūna muḫālifdür. [P1 107a] Elbette elbette bu ḥükmden rücū 

olınmaḳ gerekdür.” didükden ṣoñra naḳl u sened ibrāz idüp tevẟīḳ-ı kelām 

eylediler. Mevlānā Yegān , itirāż-ı mesfūra cevāb virüp, “Bu ḫuṣūṣ egerçi 

bizüm meẕheb-i müheẕẕebemüz üzre cā’iz degüldür ammā zümre-i müc-

tehidīnden hümām-ı ekber yanī İmām Züfer  ḥażretlerinüñ meẕhebi üzre 

1 tezevvüc R, T | tezvīc P1

2 Gök gürlediğinde demir, söz verdiğinde dürüst insan ne güzeldir.

3 Vefâ elini ahit beline koy. Sözünü tutmayan birisi olmamak için gayret et. Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i 
Nizâmî-i Genceî, (Mahzenü’l-Esrâr), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 49. 

4 Onların muhabbet ipinde düğüm kaldı.

5 fāṣıl-ı R, T | -P1
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cā’izdür. Bażı meṣāliḥ ü ḥikemi ḥā’izdür. Anuñ içün bu ḥükmi fā’izdür. Bu 

maḳūle mes’ele-i żaīfe-i müctehidün-fīhā ittiṣāl-i ḳażā-yı ḳāḍī ile ḳuvvet 

bulup naḳż u intiḳāżdan sālim olur. Ben bu ḫuṣūṣda ḥükmüm ile temşiyet-i 

taḳviyet eyledüm. Eger siz ḳādir iseñüz naḳż eyleñüz.” didi. Mevlānā Yegān  

ki yegāne-i zamāndur bu ṭarīḳla ḫuṣamāsını ilzām ü ifḥām eyleyüp her bi-

rini şerm-i germle şerm-sār eyledi.

Şi�r:1  مóü و Ûĥåì Ûøد įÖ įœĬא×Ĉ زد
روى óüم íĨאęĤאن óŜ ïüم 

ĺ óİכĵ زآن Ĉ×אÛĥåì įœĬ כóد 
رخ رīĻŝĬ و óøخ او ïü زرد2 

[T 98b]

Mevlānā Muḥammed Şāh bin Mevlānā Yegān  
�Aleyhi Raḥmetu’llāhi’d-Deyyān3

Maḥmiyye-i Burūsa ’da Sulṭān Medresesi ’nde müderris olmış-iken is-

tiḳżā olınup alām-ı şeā’ir-i şerāyi-i Nebeviyye anuñ ber ü dūş-ı ẕimmetine 

taḥmīl olındı. Maḥrūsa-i meẕkūrede ḳāḍīyken vefāt eyleyüp ḳāḍī-i ḳażā 

anuñ şāhid-i vücūdını cerḥ ve müddeā-yı ḥayātını ṭarḥ eyledi.

Mevlānā Yūsuf Bālī ibn Mevlānā Yegān  
�Aleyhi Raḥmetü’l-Mennān4

Vālid-i mācidinden telemmüẕ idüp mefāḫir-i ulūm-ı fāḫire-i zāḫirede 

mertebe-i kemāle bāliġ u vāṣıl olduḳdan ṣoñra medīne-i Burūsa ’da bażı 

medāris-i İrem-bünyāda [R 78b] li-ecli’l-ifāde müderris olmış-iken vefāt 

[P1 107b] eyledi. Evā’il-i Telvīḥ ’e ḥavāşī tenmīḳ u tensīḳ eyleyüp ḥaḳā’iḳ u 

daḳā’iḳını tavżīḥ u telvīḥ eyledi. Raḥimehu’llāhu teālā5.

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Utanç ve ar eli ile tokat attı. Muhaliflerinin utanç yüzü kızardı. Her biri o tokattan dolayı mahçup oldu. 

Güzel ve kırmızı yüzü sarardı.

3 Mevlānā Muḥammed Şāh bin Mevlānā Yegān  Aleyhi Raḥmetu’llāhi’d-Deyyān R| Mevlānā Muḥammed 

Şāh ibn Mevlānā Yegān  Raḥimehu’llāh T, Mevlānā Muḥammed Şāh ibn Yegān  Aleyhi Raḥmetü’d-

Deyyān P1

4 Aleyhi Raḥmetü’l-Mennān R, P1 | Raḥimehu’llāh T

5 Raḥimehu’llāhu teālā R, P1 | Raḥmetu’llāhi teālā T



311Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

Mevlānā Muḥammed bin Beşīr  �Aleyhi Raḥmetu’llāhi’l-Baṣīr1

Vaṭan-ı aṣlīsinden maḥmiyye-i Burūsa ’ya irtiḥāl idüp Sulṭān Bāyezīd 

Ḫān-ı Ġāzī Medresesi ’nde ādāb-ı müte’eddibīn üzre şira-i taḥṣīle şürū ey-

ledi. Eẟnā-yı taḥṣīl ü tekmīlde medrese-i meẕkūrede dānişmend olmış-iken 

tefāvüt-i merātib-i istidādāt-ı mütezāyide mūcebince rütbeten bade rütbe-

tin muīd u müderris oldı. Seyyid Şerīf Cürcānī  ḥażretleri’nüñ Şerḥ-i Meṭā-
li� e yazduġı ḥavāşīsini otuz altı kerre evvelinden āḫirine degin muīd-iken 

ṭullāb-ı kemāl-iktisāba oḳutduḳdan māadā medrese-i meẕkūrede müderris 

iken mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ cedd-i pākine biñ dürlü cidd ü ikdāmla otuz ye-

dinci defada talīm eyledi.2 Ol fāżıl-ı feżā’il-āyāt cümle-i evḳātını ulūma 

ṣarf idüp bedāyi-i ezmān ve biżāa-i istiṭāasını iżāa itmedi. Yevm-i ıyd 

ve rūz-ı cumadan ġayrı eyyām-ı usbūı taṭīl itmeyüp haftada altı gün bi-

ṭarīḳi’d-ders ifādeye mülāzemet eyledi. [T 99a]

Mevlānā Şerefüddīn bin Kemāl-i Ḳırımī  Raḥimehu’llāh

Kendü bilādından olan fużalādan cümle-i ecille-i ulūmı taḥṣīl idüp 

ḫāṣṣaten ulūm-ı şeriyyeyi müntehā-yı merātib-i insāniyyeye īṣāl eyledi. 

Mervīdür ki fāżıl-ı mūmā ileyh Ḥāfıẓüddīn ibn Bezzāzī ’den telemmüẕ 

idüp bilād-ı Ḳırım ’da ifāże vü ifāde eyledükden māadā te’līf ü taṣnīf üzre 

[P1 108a] oldı. Ḳırım  nām bilād-ı şeref-ābād bażı enḥās-ı bed-nihāduñ 

istīlāsından memṭūreyken maṭmūre vü mamūreyken maġmūre3 şüref-i şe-

refden ḫarāba müşrif olduḳda 4“ģُĄِאĘَŶْכَ اĥَİَ اŶْرَاذِلُ  ĥِĨَכَ   feḥvāsınca ol ”إذا 

mekān-ı āsmān-nişānda cem-i ẟüreyyā gibi müctemi u muntaẓım olan 

alām-ı ulemā-yı fā’iżatü’l-envār evc-i rifatden ḥażīż-i ẕillete sāḳıṭ u sāfil 

olup ıḳd-ı pervīn-miẟāl aḳṭār-ı emṣāra perīşān oldılar. Bu dāiyeyle Mev-

lānā Şerefüddīn  daḫi diyār-ı celīlü’l-itibār-ı Rūm ’a irtiḥāl ü intiḳāl eyledi.

Şi�r:5  ÛùýĬ ĵĤאĐ رïĀ óÖ ĳŒ ĵĩĻÑĤ
 Ûøد ÛùŊ مóכ ģİر اïĜ ïĭכ

1 Aleyhi Raḥmetu’llāhi’l-Baṣīr R, P1 | Raḥimehu’llāh T

2 mü’ellif-i Şaḳā’iḳ’uñ … talīm eyledi. R, P1 | -T

3 mamūreyken maġmūre R, T | mamūre olup P1

4 Ayaktakımı hüküm sürdüğünde kemal sahipleri yok olur.

5 Şir R, P1 | Meẟnevī T
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[R 79a] óÖ śĭø ïü ĳŒ ازوóÜ ėכ įÖ
 1óŜد ėכ įÖ رود زر ĵĨ وóĘ

Sulṭān Murād Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) ḥażretleri, Mevlānā 

Ḳırımī ’ye ḥadd ü addden efzūn ikrām ü iẓām idüp ḥadd-i me’mūlden2 

ziyāde vaẓīfe-i naẓīfe tayīn itmegin vefāt idinceye degin vüsat u siate vāṣıl 

ve nimet-i bī-nıḳmete nā’il olup şerā’if-i evḳāt-ı şeref-ġāyātı nāz ü naīm 

üzre güẕerān eyledi.

Mıṣra�:3  4ûÜאĜاو ÛüñŜ ůĨ ħĻđĬ אز وĬ در

Mevlānā Şerefüddīn ’üñ gerçi Menār  nām metn-i metīne Şerḥ’i vardır 

diyü istimā olındı velākin nefs-i kitāba ẓafer müyesser olmadı. Raḥime-

hu’llāh.5 

Mevlānā Seydī Aḥmed bin �Abdullāh-ı Ḳırımī  Raḥimehu’llāh

Mevlānā Şerefüddīn-i Ḳırımī ’den telemmüẕ idüp diyār-ı celīlü’l-miḳ-

dār-ı [T 99b] Rūm ’a geldükde pādişāh-ı maġfiret-maḳrūn Merzifon 

Medresesi ’ni iṭā eyledi. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Meḥmed Ḫān  

[P1 108b] zamānında maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye gelüp tavaṭṭun itme-

gin elli aḳçe vaẓīfe tayīn olınup rüvvām-ı ilm ve ṭullāb-ı kemāl ile müẕā-

kere ve erbāb-ı istimdād u aṣḥāb-ı istidāda ifāde eyledi. 

Rivāyet olınur ki Sulṭān Meḥmed Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü ve’l-

ġufrān) maḥrūsa-i Edirne ’ye gitmek-içün dāḫil-i Ḳosṭanṭiniyye ’den 

ḫurūc eyledügi günde Mevlānā Seydī Aḥmed ’i rikāb-ı hümāyūnına 

yanaşdurup zimām-ı kelām u inān-ı beyān-ı merāmı bu cānibe aṭf 

eyledi ki “Nefs-i Ḳırım ’da altı yüz müftī ve üç yüz muṣannif ü mü’ellif 

vardur. Anlaruñ vücūdı berekātında ol vilāyet ilm u ṣalāḥ-ile meşhūn 

ve adl ü dād ile ābādān iken dil-i āşıḳ gibi ḫarāb oldı diyü istimā 

olınur. Bunuñ sebebi nedür?”

1 Aşağılık birisi yüksek bir mevkide oturunca kerem ehlinin kıymetini düşürür. Terazinin bir kefesinde 

taş yükselince diğer kefesinde altın aşağı iner.

2 me’mūlden R, P1 | me’mūlinden T

3 Mıṣra R | Maṭla P1; -T.

4 Zamanı refah ve bolluk içinde geçiyordu.

5 Raḥimehu’llāh | P1, -R, -T
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Matla�: Ḫarāb olupdur ol ābād gördügüñ göñlüm

 Ġamuñla ṭopṭoludur şād gördügüñ göñlüm1

Mevlānā Seydī Aḥmed  cevāb virüp “Evāḫir-i niẓām u intiẓāmda bir 

vezīr-i bed-fercām u vizr-ilti’ām ḥādiẟ olup ol diyāruñ ulemāsına ihānet 

üzre olmaġın zümre-i erbāb-ı ilm ü īḳān, mānend-i ḫāṭır-ı āşıḳān perīşān 

olup ol şehr ki şöhre-i dehr ü āşūb-ı ālem idi, ābād iken vīrān oldı ve anuñ 

derūnı vü bīrūnı insān yerine zāġ u zeġan ve būm ü şebpere ile ṭoldı. Ecille-i 

ḫalḳuñ menāzil ü mesākininde ṭob-ı muḳarnes yerine beyża-i būm u ġurāb 

āvīze olup ṭāḳ u revāḳ ve saḳf u bāmı ḫāne-i ankebūt gibi [R 79b] sūrāḫ 

sūrāḫ ve der ü dīvārı burc-ı beden-i ḳala gibi raḫne raḫne oldı ve bi’l-cümle 

hülk-i milk ü zevāl-i devlete ve ḫarābī-i vilāyet ü tebāhī-i memlekete bāiẟ 

[P1 109a] ü bādī oldı.

Naẓm:  óÖِïĨُ óِّÖïَĨُ אر ازıĭĺز
 2óÖِن داïĺóÖ او را ïĺאÖ

[T 100a] Zīrā fırḳa-i ulemā ḳalb menzilesindedür. Eṭrāf ü cevānibüñ 

ṣıḥḥati anuñ ṣıḥḥatine menūṭ ve āfetleri anuñ āfetine merbūṭdur. Ḳalbde 

olan fesād u saḳāmet sā’ir ażāya sirāyet itdügi muḳarrerdür diyü ḫatm-i 

kelām u itmām-ı merām eyledi. Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  (aley-

hi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) ol zamānuñ vüzerā-yı Āṣaf-ārāsından3 Maḥmūd 

Paşa ’ya mevlānā-yı merḳūmuñ taḳrīr itdügi kelāmı naḳl idüp;

Beyt:  ای įāّĜ دĳĭü אä óİ  įÖ دóĨ
óĻŜد از آن ĳì įÖ įāّĜد įāè ای4 

feḥvāsınca bu ḳıṣṣadan ḥiṣṣe5 oldur ki kemāl-i imāret-i vilāyet ve zevāl-i imāret 

ü vilāyet mesned-i vezāretde cülūs eyleyen vüzerānuñ ḥarekāt-ı nā-şāyestesin-

den ve ḫarābī-i mamūre-i ālem anuñ teṭāvül-i dest-i ẓulmındandur. Selāṭīn-i 

āliyetü’l-aḫṭāruñ ḳalemrevinde olan ḳara yazılu reāyānuñ midād gibi ḳara 

1 Hayâlî [Abdülvehhâb bin Abdülkerim]. Bu şiir zühul eseri olarak Hayâlî Bey Dîvânı’nda da yer 

almaktadır. Bkz. Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 

İstanbul, 1945, s. 295.

2 Bedbaht ve talihsiz müşavirden sakın! Onun kuyruğunu kesmek gerek.

3 Āṣaf-ārāsından R, P1 | Āṣaf-ārāsında T

4 İnsan her yerde bir kıssa duyar. O kıssadan kendisine bir hisse alır.

5 ḥiṣṣe R, T | -P1
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yaslu olduġı vüzerā-yı kej-ṭabānuñ re’y-i fāsidiyle fesāda dāll olduġındandur. 

Sevād-ı ḫaṭṭ-ı yār gibi siyeh-rūzgār olan bī-ṭālilerüñ zülf-i dildār gibi bergeş-

te-baḫt u sergeşte-ḥāl olduġı ġamze-i yār-kirdār, ḫūn-ḫˇār ve çeşm-i dildār gibi 

fettān ü sitem-kār olan ṣudūr-ı ayānuñ başı altındandur didi.

Meẟnevī:  ïĭüאÖ אنİאü īĻĨات اóĻì ÕèאĀ
 ïĭüאÖ אنİאĭŊ אنıä ل دلĳ×ĝĨ

 ïĭĬز ûĻĬ انóŝĩÝø óŝä óÖ ħİ
 1ïĭüאÖ אنİاĳì داد ħìز ħİóĨ ħİ

Maḥmūd Paşa  ḥażretleri bu kelāmı red ṣūretinde muḫaddere-i cevābuñ 

ruḫsārından2 bu vechle ref-i ḥicāb itdi ki bu ḫuṣūṣda günāh pādişāhuñ-

dur ki ol maḳūle vezīri [P1 109b] vezārete ḳabūl eyleyüp  ṣadr-ı dīvān-ı 

hümāyūnda iclās eyledi. Muḳarrebān-ı ḥażretden zīr-i bār-ı vizr olan vezīr-i 

bed-kīşüñ rütbe-i teḳarrübden ṭard u ibād olınmayup maḳām-ı vezāretde 

muḳām olduġı pādişāhuñ dūr-bīn olmaduġındandur. Nibāh-ı selāṭīnüñ anuñ 

gibi nā-merdüme raġbet itdügi avāḳıb-ı umūra naẓar kılmaduġındandur.

[T 100b] Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Meḥmed Ḫān , ol kelām-ı ṣıḥḥat-en-

cāmı ḳabūl eyleyüp vezīr-i saādet-maṣīri bu sözde taṣdīḳ eyledi. [R 80a]

Maṭla�:   Ûøل اïכĺ אهü אÖ ĳŒ اهĳíכĻĬ رĳÝøد
 3Ûøאدل اĐ אهü و ħčÝĭĨ رĳĨا ïĝĐ

Mevlānā Seyyid Abdullāh ’uñ Lübbü’l-Elbāb  nām metn-i metīne didügi 

şerḥ-i raṣīne Ḥavāşī  ve Allāme Taftāzānī ’nin Telvīḥ  nām kitābına Ḥavāşī  ve 
Şerḥ-i �Aḳā’id  nām kitābına Ḥavāşī 4 talīḳ eyledi.

Maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de vefāt idüp ḫalvet-ḫāne-i ḳabrde müşāhede-i 

cemāl-i aḥadiyyetle berūmend olduḳda maḳām-ı mahūd ü maḥmūdda 

defn olındı. Ḥālā mezār-ı şerīfi meẓānn-ı icābet-i daavāt olup teberrüken 

ve teyemmünen mezār ü medār-ı aṣḥāb-ı ḥācātdur.

1 Hayır sahipleri padişahların kendilerinden emin olduğu kimselerdir. Onlar sultanların gönlünde 

makbul ve mergupturlar. Hem zalimlerin ciğerine iğne sokarlar hem de adalet isteyenlerin yaralarına 

merhem olurlar.

2 ruḫsārından R, T | ruḫsārında P1

3 İyi niyetli vezir, padişah ile hemfikir olunca işler nizama kavuşur ve padişah âdil olur.

4 Şerḥ-i �Aḳā’id nām kitābına Ḥavāşī R, P1 | Şerḥ T
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Teẕyīl: Bażı aḥfādından mesmūumdur1 ki Tefsīr-i Beyżāvī ’nüñ tamāmı-

na ḳarīb yerine degin Ḥavāşī  tenmīḳ eyledi ve daḫi mūmā ileyhüñ küfāt-ı 

ḳuḍāt u dühāt-i vülātdan Mevlānā Muḥyiddīn  adlu bir oġlı var-idi. Kendü 

zümresinüñ eşrāfından idi. Maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Mevlānā Kestelī 

Cāmii  yanında bir mescid binā idüp kendüzi ve pederi Monlā Ḳırımī  anda 

defn olındı ve maḥrūsa-i meẕkūrenüñ ulemāsıyçün bī-nihāye kitāb vaḳf 

eyledi. Raḥimehu’llāh.2 [P1 110a]

Mevlānā Seyyid �Alāüddīn �Alī-i Semerḳandī  Raḥimehu’llāh3

Bilād-ı meẕkūrede olan ulemādan taallüm ü telemmüẕ eyleyüp mün-

tehā-yı ẕerā-yı fażl u kemāle nā’il olduḳdan ṣoñra meslek-i taṣavvufa sā-

lik oldı. Ṭarīḳ-ı taṣavvufda ecell-i menāzil-i ṭarīḳate ve ekmel-i merāḥil-i 

ḥaḳīḳate nā’il olup ḥuẓūẓ-ı füyūżāt-ı İlāhiyyeden ḫaṭṭ-ı cesīm ile maḥẓūẓ 

olduḳdan ṣoñra bilād-ı Rūm ’dan Lārende  nām ḳaṣabada tavaṭṭun eyledi. 

İlm-i tefsīr-i müstevcibü’t-tevḳīrden dört cildde bir kitāb-ı berāet-elīf 

te’līf idüp tetmīm ü tekmīl itmege himmet eyledi. Lākin Sūre-i Mücā-
dele ’ye müntehī olduḳda kitāb-ı ḥayātı ḫatm olup ṭomār-ı ömri maṭvī 

olmaġın itmām ü ikmāl itmege [T 101a] mecāl olmadı ve avā’id-i cezī-

leyi intiḫāb idüp ol kitāb-ı müsteṭābda elfāẓ-ı faṣīḥa ve ibārāt-ı melīḥa 

ile derc eyledükden māadā lā-yuadd ü lā-yuḥṣā rümūz ü mezāyā ilḥāḳ 

eyledi. Ol fāżıl-ı feżā’il-güster muammer olup sinn-i şerīfi yüz elliden 

belki iki yüzden mütecāvizdür diyü istimā olındı. [R 80b] óَُáَإذا כ Ïٍü ģכ” 
4“óĩđĤو ا ģĝđĤا ّźإ ÿَìَُر

Şi�r:  او دور و دراز óĩĐ ïüאÖ įכ óİ 
در ĻĨאن óĨدĨאن óĘ óø ïüاز5 

1 mesmūumdur R, P1 | mesmūdur T

2 Raḥimehu’llāh P1| -R, -T

3 Mevlānā Seyyid Alāüddīn Alī-i Semerḳandī  Raḥimehu’llāh R | Mevlānā Alāüddīn Alī-i Semerḳandī  

Raḥimehu’llāh T, Mevlānā Seyyid Alāüddīn Alī-i Semerḳandī  Raḥimehu’llāhu Teālā P1

4 Artan her şey ucuzlar, akıl ve ömür müstesna...

5 Ömrü uzun olan kişi, insanlar arasında yücelir.
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�Ālim-i �Āmil Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Şemsü’l-milleti ve’d-dīn 
Aḥmed bin İsmā�īl-i Gūrānī1 [Mollā Gūrānī ]

Kendü diyār-ı celīlü’l-itibārında cümle-i ecille-i ulūmı taḥṣīl ü tekmīl 

idüp ḫāṣṣaten ilm-i uṣūlde bāri u fā’iḳ olduḳdan ṣoñra Ḳāhire-i Mıṣr ’a 

irtiḥāl ü intiḳāl eyleyüp Ḥanefī -meẕheb üzre anda tefaḳḳuh eyledi. Diyār-ı 

meẕkūrede Ḳur’ān -ı aẓīm-i lāzımü’t-taẓīmi itḳān u iḥkām üzre ḳırā’at-i 

aşere ile kırā’at [P1 110b] idüp keşşāf-ı müşkilātuñ ṭayyibī-i keşf ü tey-

sīriyle ilm-i ḥadīẟ ve fenn-i tefsīri aḫẕ ü żabṭ eyledi. Ulūm-ı me’ẟūre-i 

meẕkūre ve fünūn-ı meşhūre-i mesṭūrede ol aṣruñ ulemāsından isticāze 

eyleyüp mevlānā-yı me’āẟir-eẟerden yanī İbn Ḥacer ’den daḫi icāzet aldı. 

Fenn-i ḥadīẟ-i fażīlet-tevrīẟden Ṣaḥīḥ-i Buḫārī ’yi rivāyeten ve dirāyeten 

oḳuyup rāviye-i rivāyetden rāvī vü reyyān oldı. Bu ḫuṣūṣı Mevlānā İbn 

Ḥacer , kitābında ẕikr idüp ol fāżıluñ ḥaḳḳında ḥüsn-i şehādet eyledi. Ḳā-

hire -i zāhirede āmme-i fünūn-ı muciz-nümūndan ders-i āmm ṭarīḳıyla 

aşā’ir-i maāşir-i nāsa ifāde vü ifāże idüp şeā’ir-i meşāir-i me’āẟir ü feżāilini 

āyāt-ı ḳātıa-i icāz-āyātla mānend-i beyżā ibdā u ilā eyledi. Bu sebebden ol 

diyāruñ fuḥūl-i fażīlet-mecbūlleri mevlānā-yı müşārün ileyhüñ meziyyetine 

itirāf idüp mūcibe-i külliyye-i feżā’ilini taṣdīḳ u taḥḳīḳ eylediler. Mevlānā 

Yegān  ḥażretleri Kabe-i Şerīfe ’den gelür-iken Mevlānā Gūrānī  ile Mıṣr ’da 

[T 101b] mülāḳī olup şāhidān-ı feżā’il-i meşhūdesini ayn-ı ilme’l-yaḳīn 

ile müşāhede eyledükde beytü’l-arūs-ı memālik olan diyār-ı Rūm ’a gitme-

ge terġīb eyledi. Mevlānā Gūrānī  daḫi inān-ı iḫtiyārını ol fāris-i ṣaḥn-ı 

feżā’ilüñ sevḳ itdügi semte aṭf idüp Mevlānā Yegān  ile diyār-ı Rūm ’a dāḫil 

oldılar. Mevlānā Yegān , merḥūm Sulṭān Murād Ḫān -ı maġfiret-unvān ile 

mülāḳī olduḳda Mevlānā Gūrānī ’yi ḳapuda [P1 111a] ḳoyup kendüleri 

dāḫil-i meclis-i hümāyūn oldılar. Eẟnā-yı muṣāḥabetde pādişāh-ı rıḍvān-

maḳrūn “Mühādāt, emr-i mesnūndur. Ol diyārdan baña ne armaġan 

getürdüñ?” diyü hediyye ṭaleb eyledi. 2“įÝَƪĻĭĨأ Ĭאل   įÝَƪĺïİ م  ƪïĜ  īĨ” [R 81a] Bu 

1 Ālim-i Āmil Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Şemsü’l-milleti ve’d-dīn Aḥmed bin İsmāīl-i Gūrānī  R, P1 | 

Mevlānā Şemsü’l-milleti ve’d-dīn Aḥmed bin İsmāīl-i Gūrānī  Raḥimehu’llāh T

2 Hediyesini sunan kişi, arzu ettiğine erişir.
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muḳābelede Mevlānā Yegān  cevāb virüp; “Saādetlü pādişāhuma1 Mevlānā 

Gūrānī  nām kimesneyi Mıṣr ’dan armaġan getürdüm, ḥālā kapudadur. Ol 

kişi nevādir-i ekābir-i müfessirīn ü tuḥaf-ı ṭuref-i muḥaddiẟīndendür. Bu 

maḳūle ġarā’ib-i reġā’ib-i2 feżā’il ile pīrāste olan ġarīb ü merġūb kimesneye 

raġbet lāzımdur” diyü ḥadden ziyāde terġīb eyledi.

Meẟnevī:  ÕĤאĈ اى ÛÖóĔ ز ïĺآ įכ óİ
 Õäوا ûÜõّĐ אل و×Ĝا ïüאÖ

 óĭİ ģİو ا ģąĘ ģİد اĳü óŜ
 3óýÖ وهóŜ داردش ó×ÝđĨ

Fi’l-ḥāl ol fāżılı pādişāh-ı saādet-enīs meclis-i izzet-celīslerine getürdüp 

bir sāat muṣāḥabet eyleyicek rüsūm-ı celā’il-i feżā’il ve ḥudūd-ı leṭā’if-i 

maārifine vāḳıf u ārif olup ḥadd-i tavṣīf u tarīfden ḫāric, riāyete istiḥḳāḳı 

olduġına ḳaṭ u cezm eyledi. Bu sebebden maḥrūsa-i Burūsa ’da Ḳapluca 

Medresesi ’ni ve Yıldırım Medresesi ’ni aña ṣadaḳa eyledi. Rivāyet olınur ki 

Sulṭān Murād Ḫān -ı maġfiret-penāhuñ şehzādelerinden merḥūm Sulṭān 

Meḥmed Ḫān  ḥażretleri, Maġnisa  sancaġına çıḳup ṭurre-i perçem-i rāyet-i 

devlet-āyet ü nuṣret-ġāyeti [T 102a] bād-ı nevrūz ve nesīm-i fīrūz gibi 

revā’iḥ-i fevā’iḥ-i anberīn ile ālemi misk-āgīn eyledükde pādişāh ḥażretleri, 

birḳaç defa talīm-i Ḳur’ān  [P1 111b] içün aña ḫˇāce irsāl eyledi.

Meẟnevī:  دار óÖ هóıÖ ħĥĐ ز ģęĈ اى
כĳĤ õح و ĳü ħĥĜى ó×ìدار 

 Ûøدر د ÛĘóŜ ħĥĜ įכ ĵĥęĈ
 ÛùÖ óÖ بĳŒ įÖ را įĩİ Ûøد

 ÛìداóŋĬ ćì ح وĳĤ įÖ įوآن  כ÷ כ
 4ÛìאĭýĬ ïĻęø از įĻø õŜóİ

1 pādişāhuma R, T | pādişāha P1

2 reġā’ib-i R, P1 | -T

3 Ey talip! Gurbetten gelen kişiye ikbal ve izzet vaciptir. Fakat eğer o fazilet ve hüner sahibi birisi ise 

insanlar onu muteber sayarlar.

4 Ey çocuk ilimden nasibini al. Çünkü (böylece) levh ü kalemden haberdar olursun. Eline kalem alan bir 

çocuk herkesin elini tahtaya bağlar. Kâğıt ve kaleme ilgi göstermeyen kişi, asla akla karayı seçemez.
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Mūmā ileyh şehzāde-i āzāde-i civān-baḫtuñ cenāb-ı şerīfi serkeş olup 

ḫāme gibi ser-firāz olduġından kimesneye baş egmeyüp pergār-ı pür-kār-

kirdār yazup çizmekden ḳıyı çizerdi.

Şi�r:  فóè را ĳÜ زدĳĨآ įد آن  כ÷ כĳ×Ĭ
از آóĩĐ ÛĬ در ĨכóĀ ïýĬ ÕÝف 

 óĘĳכĬ ارى اىïĬ ćì óŜ ħĔ įŒ
 óÜĳכĬ ïüאÖ אنĉì ĵÖ īùè įכ

įĩİ داĳýĬران در داź ÛýĬل 
ĳÖد ģęĈ رģĝĐ Ûİ כø īıאل1 

Ruūnet ü ḫuşūnet-i civānī ve saṭvet ü ceberūt-ı salṭanat ü kāmrānī 

iḳtiżāsınca eli ḳaleme ve dili oḳumaġa varmayup ḫuṭūṭ-ı enẓār-ı bāṣıra-i 

nāẓırasını ṣafḥa-i levḥa-i talīme tevcīh itmekden temennu u tereffu ider 

idi. Bu sebebden pādişāh ṭarafından gönderilen ḫˇāceleri telāḳḳī bi’l-ḳabūl 

itmeyüp Ḳur’ān -ı aẓīm’i ḫatm itmek saādetinden mehcūr ü maḥcūr ḳal-

mış-idi. “Bu merāmuñ itmām-peẕīr [R 81b] olmasına pür-atīd ü anīd ve 

tünd-rū vü saḫt-dil kimesne lāzımdur” diyüp bu evṣāfla muttaṣıf bir kişi 

tedārük itmege şürū eylediler. Mevlānā Gūrānī  vüfūr-ı mehābet ü ṣalābet 

ve mezīd-i necdet ü celādet-ile marūf u mevṣūf olmaġın pādişāh-ı maġfi-

ret-medār anları iḫtiyār idüp şehzāde ḥażretlerinüñ cenāb-ı cennāt-nişānına 

talīm içün anı irsāl eyledi. Lede’l-irsāl fāżıl-ı merḳūmuñ eline bir ḳaḍīb vi-

rüp [P1 112a] “Ol şehzāde-i sāmī-rütbet ḫuṣūṣ-ı kırā’atde ihmāl ü tekāsül 

iderse ādāb-ı erbāb-ı talīm üzre bu ḳaḍīb ile ḍarb eyleyesin” diyü ruḫṣat 

buyurdılar. [T 102b]

Meẟnevī:   نŻęĈ įĥĩä زد ادب راĳĨאĻÖ
 ز óĄب ĳŒب و دÛø اوÝøאدان 

ĳì ĵĨ įœĭ×Ĉرد óİ כĳ ز اÝøאد 
ĳüد ĻĭÖאد آĨאل وى آÖאد2 

1 Sana harf öğretecek kimse yoktur. Ondan dolayı ömrün mekteplerde geçmedi. Ey nurlu kişi! Eğer 

okuma yazma bilmiyorsan bunda üzülecek ne var? Çünkü bî-hat olanların güzelliği daha üstündür. 

Bütün âlimler senin ilmin karşısında dilsizdirler. Yaş almış akıllar senin huzurunda çocukturlar.

2 Bütün çocuklar hocaların eli ve sopaların darbesi ile edebi öğrenirler. Hocasından tokat yiyen kişinin 

emel binası mamur olur.
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Mevlānā Gūrānī  elinde ḳaḍīb ile şehzāde ḥażretlerine mülāḳī olup anuñ 

cānibinden “Bu ḳaḍīb nedür?” diyü istiḫbār u istifsār olınduḳda ol ur-

ve-i vüẟḳā ve ḥabl-i metīn żamīn olduġı ḥikmeti iblāġ idüp 1“ورñđĨ رĳĨÉĩĤا” 

feḥvāsınca me’mūr olduḳları umūrı yerine getürmek emr-i lāzım olup īḳā 

u īfā itmege cür’et ü cesāret muḳarrer u muṣammem idügini ilām eyledi.

Mıṣra�:  2אهýĭıü אنĨóĘ ز óø ħœĻŊ įĬ

Şehzāde ḥażretleri, Mevlānā Gūrānī ’nüñ bu kelāmını istimā idicek is-

ticāb u istiġrāb idüp nesīm-i taaccüb ile gül gibi ḫande eyledi. Bu maḥal-

de mevlānā-yı feżā’il-intimā bī-pervā elinde olan ḳaḍīb ile ḍarb eyleyüp 

ḍurūb-ı levāzım-ı ādāb ve ḥurūf-ı merāsim-i ulü’l-elbābı ḍarben ve cebren 

talīm itmege cesāret üzre olduġını iẓhār ü iẟbāt eyledi. Şehzāde-i Dārā -re’y 

ü Nerīmān -ḥarb, bu ḍarbdan muḥkem münfail olup milket-i ḳalb-i ṣulb-i 

şerīfine asker-i ḫavf ve bed-ḫˇāh-ı rubet ü ḫaşyet istīlā eyledi.

Maṭla�:  ĵÖاóĉĄا ûĘĳì ز ïĨآ ïĺïŊ 
 3ĵÖŻĝĬا ïĨآ ÕĤאĔ را ûĤد

Ol ḳadr-i merfū u şān-ı mufaḫḫam ṣāḥibini oḳumaḳdan ṣādd olan reyn-i 

ayn u şeyn-i ġaynı def u ref idüp şehzādenüñ feḫāmet ve istilāsını ḫafż u 

kesr itmekle kenz-i maānī ve ḥırz-ı emānī olan maḳṭa-ı ṣuḥuf-ı āsmānīyi 

mevṣūlen [P1 112b] oḳımaġa imāle eyledi. Zamān-ı yesrde Ḳur’ān -ı aẓīm 

ü Furḳān -ı kerīmi itmām idüp bu te’dībüñ ẟemerātı berekātında ḫātime-i 

kütüb-i İlāhiyyeyi ḫatm eyledi. [R 82a] Bu vażdan pādişāh-ı saādet-encām 

tamām ḥaẓẓ idüp kendünüñ müntehā-yı āmāline vāṣıl olduġına mesrūr 

[T 103a] olduġından ol fāżıl-ı müntehīye bī-nihāye māl ü menāl irsāl ü īṣāl 

eyledi. 

Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Meḥmed Ḫān , devlet ü saādetle 

evreng-i salṭanata ve müttekā-yı saādete cülūs idüp māhçe-i alām-ı ẓa-

fer-ilām-ı saādet-fercāmı bāriḳa-i ḥüsn-i māh-rūyān-ı serv-ḳāmetān gibi 

nūr-baḫş-ı ālemiyān olduḳda Mevlānā Gūrānī ’ye vezāret teklīf eyledi. 

1 Görevli kişi mazurdur.

2 Padişahın fermanına itaatsizlik edemem.

3 Onun korkusundan ıztırap zuhur etti ve gönlüne bir inkılap galip geldi.
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Mevlānā-yı mūmā ileyh telaḳḳī bi’l-ḳabūl itmeyüp “Ol manṣıb benüm şā-

numa münāsib degüldür, baña gerekmez.” diyü redd eyledi.

Şi�r:  ای įĺאŊ כאران×ĥĈ ĳÜ ĳýĨ
כį درĳìرد آن ĳ×Ĭدت Ĩאįĺ ای 

 ïĭĥÖ אمĝĨ آرزوى īכĨ
 1ïĭĩن כïĭřĘ אåĬآ ïĬاĳÝĬ įכ

Āstān-ı āsmān-rütbetde maḳām-ı ḫıdmetde olan ḫuddām-ı sidre-maḳām 

emr-i vezāreti müntehā-yı ẕerā-yı mehāmm u mübteġā-yı merūm-ı merām 

idinüp ṣadr-ı dīvān-ı hümāyūnda cülūsı ġāyet-i ġāyāt-ı mübteġayāt ittiḫāẕ 

eylemişlerdür. Her biri rūz ü şeb, kemend-i ubūdiyyet ü mınṭaḳa-i rıḳḳıyyeti 

miyān-ı cān ü cenāna bend ü peyvend ider-iken cāh-ı vezārete ol zümre-

den ġayrı ḫāricden kimse dāḫil olursa ol ṭā’ifenüñ ḳalb-i ṣulbleri münḥa-

rif olup edā-yı ḫıdmetde tekāsül ü teġāfül itmek muḳarrerdür. Devlet-i 

Oẟmāniyye ’nüñ imtidādı belki günden güne iştidādı muẓam-ı menāṣıb-ı 

cāh ü celāl ve aẓam-ı merātib-i devlet ü iclāl olan emr-i vezāret ḥarem-i 

ḫāṣda ḥüsn-i [P1 113a] terbiyet ile mürebbā olan ḳullara tevcīh olınagel-

dügindendür diyü taḳrīr-i merām ü taḥḳīḳ-ı maḳām eyledi. Merḥūm pā-

dişāh-ı ālem-penāh ḥażretleri, ẕikr olınan le’ālī-i kelimāt-ı muntaẓamayı 

silk-i ḳabūlde tanẓīm idüp gūş-ı hūşına āvīze eyledükden ṣoñra mevlānā-yı 

mesfūra ḳāḍī-askerlük teklīf eyledi. Mevlānā Gūrānī , bu manṣıb-ı cezīli ḳa-

būl [T 103b] eyleyüp muḳteżā-yı ḥāl üzre manṣıb-ı tedrīs ü ḳażāyı erbāb-ı 

istidād ve aṣḥāb-ı istiḥḳāḳa sevḳ itmege mübāşeret eyledi. Lākin enṣıbā-

yı menāṣıb-ı āliye ve sihām ü ḳıdāḥ-ı merātib-i sāmiyeyi aṣḥāb-ı ferā’iże 

taḳsīm u tevżī itmekde müstebidd ü müstaḳill olup taṣḥīḥ-i ḥall ü akdde 

ve taḫrīc-i ḳabż u redde ġayruñ ḥavl u ṭavline avl itdügine rāżī olmaz idi. 

Ḥattā vāḳi olan menāṣıbı vicāh-ı nibāh-ı erbāb-ı istiḥḳāḳa tevcīh itmek-

de kendünüñ meblaġ-ı ilm-i belīġi ve re’y-i sedīd-i bī-dirīġle iktifā idüp 

[R 82b] pādişāh-ı cihān-penāh ḥażretlerine daḫi arż itmez olmış-idi. Ḥaż-

ret-i şehriyār-ı kām-kār, bu emr-i münkere inkār idüp vāḳi olan menāṣıb-ı 

aliyye ḫāk-i pāy-i kīmyā-āẟārına arż olınmaduġına ġāyetle dil-gīr olmış-idi. 

1 Senin cevherine uygun olmayan payenin talibi olma. Ulaşılması mümkün olmayan yüce makamları 

arzu etme.
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Dürc-i ḫāṭır-ı ātırı inḥırāf u infiālle ṭolmış-idi. Lākin bu manāyı dile ge-

türmekden ḳaçup iẓhār u işār itmege fāżıl-ı merḳūmdan istiḥyā ider idi. Bu 

ḫuṣūṣı vüzerā-yı ārā-ārāyla mükāleme vü müşāvere idüp bu emr-i maḥẕūr u 

maḫṭūruñ men u define ẓafer, ṭarīḳ-ı ḥīleye teṭarruḳ itmekden [P1 113b] 
ġayrı nesne ile müyesser degüldür diyü taḳrīr u taḥḳīḳ eylediler.

Şi�r:  ÛíĺóŜ آن ĳÜ ÛĥĻè įÖ ħāì óכĘ از دام
 1ïĺïéĤאÖ ģűĜ אĩכ ïĺïéĤا çĥَāُĺ ïĜ

Erkān-ı devletüñ cümlesinin re’y-i mustaṣvebleri müttefiḳ olup nihā-

yet-i ārāları bu rāya müncer olıcaḳ bāb-ı mekr ü ḥīleyi bu gūşeden fetḥ 

eylediler ki pādişāh ḥażretleri Mevlānā Gūrānī ’ye maḥmiyye-i Burūsa ’da 

ecdād-ı izāmumuñ evḳāf-ı şerīfesi ḫarāb olmışdur diyü istimā olınur. 

Anuñ te’bīd ü te’yīd ve temhīd ü te’kīdi senin gibi mü’essis-i esās-ı meṣāliḥ 

ve bānī-i mebānī-i mühimmātuñ re’y-i rezīn ü fikr-i sedīdine mebnī vü 

mevḳūfdur diyeler. Daḫi bu ḫıdmete göndermek bahānesiyle anı manṣıb-ı 

ṣadāretden dūr eyleyeler. Fi’l-vāḳi [T 104a] mevlānā-yı merḳūm-ile esās-ı 

mükālemeyi ẕikr olınan mebnā üzre binā eyledüklerinde Mevlānā Gūrānī , 

maḥmiyye-i Burūsa ’ya gitmege şevḳ gösterüp “Fermān-ı şerīf ṣudūr ider 

ise ben bu maṣlaḥatuñ uhdesinden geleyin.” diyü manṣıbdan infiṣāle rıżā 

ṣūretini irā’et eyledi.

Şi�r:  وار ħĥĜ ÛĨïì ره õכ ħĺآ óÖ
כïĭÖ óĩم ħĺĳŊ óø įÖ در اīĺ כאر2 

Pādişāh ḥażretleri, Mevlānā Gūrānī ’ye bu kār üstüvār ve bu merām 

temām olmaġa füsḥat-ı zamān u siat-ı āvān gerekdür. Bu maḳūle emr-i 

ḫaṭīr isticālle ṣalāḥ-peẕīr olmaḳ mümkin degüldür.

Meẟnevī:  אبÝü دارى įכ ĵĩıĨ در īכĨ
ز راه ĭĐ ĵّĬÉÜאن ÝĨ óÖאب 

כĬ įא כóده را ĳÜ ĵĨان כóد زود 
ïü ĳŒ כóده آن כïĬ įاĳø įŒ ÛĨد3 

1 O, düşmanın fikir tuzağından senin bulduğun çare ile kaçtı. Dedikleri gibi; demir demirle ıslah edilir.

2 Hizmet yolunda kalem gibi ortaya çıkarım ve bu işte başım üzere koşmaya hazırım.

3 Elindeki iş için acele etme. Teenni yolundan sakın dönme. Çünkü yapılmamış iş hemen yapılabilir. 

Ancak yapılmışa pişmanlık fayda eder mi?
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“Ammā maḥrūsa-i meẕkūrenüñ ḳāḍīlıġıyla evḳāf-ı merḳūmenüñ tevli-

yeti biri birine żamīme ḳılınup saña tefvīż olınsa maḳṣūd [P1 114a] ḥāṣıl 

olurdı.” didükden ṣoñra ẕikr olınan iki manṣıbı Mevlānā Gūrānī ’ye tefvīż 

eyledi. Mevlānā Gūrānī  daḫi mebānī-i kārı te’sīs ü tarṣīṣ idüp bir miḳdār 

müddet ḫıdemāt-ı merḳūmeyi kemā-yenbaġī edā eyledükden ṣoñra bir 

gün pādişāh-ı [R 83a] keyvān-eyvānuñ ḫuddāmından birinüñ eliyle cād-

de-i şer-i şerīfden ḫāric bir ḫuṣūṣ-içün mersūm-ı saādet-mevsūm u miẟāl-i 

bī-miẟāl-i madilet-mersūm vārid oldı. Merḳūm-ı mersūmuñ mażmūnında 

münderic olan mefhūm malūm olduḳda Mevlānā Gūrānī , yarlıġ-ı belīġ-i 

belāġat-āyātı dest-i tehevvür ile münşaḳḳ eyledükden ġayrı īṣāl eyleyen 

ġulām-ı şāhīye ḍarb u itāb eyledi. Bu ḳażıyye-i ġayr-ı marżiyye, pādişāh-ı 

saādet-destgāhuñ sem-i şerīfine vāṣıl olduḳda āteş-i ġażab ve nā’ire-i ḥiddet 

iltihāb eyleyüp mevlānā-yı mesfūrı mazūl eyledi. Mevlānā Gūrānī , ol cāh-ı 

celīlü’l-mekāndan [T 104b] mazūl olup mühān ü maḫẕūl ve muḥaḳḳar u 

mehzūl olduġına incindüginden diyār-ı Mıṣr ’a irtiḥāl idüp maḳarr-ı aṣīlini 

terk eyledi.

Şi�r:1  دĳÖ شĳìאĬ ÛűŰאä ĳŒ īכ óęø
 ÛùĻĬ śĭĬ انïÖ īÝĘאى رä īĺõכ

و Ö śĭÜ óŜאĳÜ ïü را äאŝĺאه 
 2ÛùĻĬ śĭÜ אنıä אن راıä اىïì

Ḫıdīv-i saādet-pīrāy-ı Mıṣr -ı Sulṭānī Sulṭān Ḳayıtbay ’uñ ḥüsn-i iltifāt-ı 

bī-ġāyetine maẓhar olup ol azīz-i mıṣr-ı salṭanatuñ Nīl -i neyl-i ikrām ü 

iclāliyle izzet-i vāfire vü ḥaşmet-i mütekāẟireye nā’il olup erġad-ı ayş ile 

taayyüş eyledi. Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü ve’l-

ġufrān) ḥażretleri, kendüden ṣudūr eyleyen kār-ı nā-üstüvāruñ [P1 114b] 
ẓuhūrına nādim olup resūl-i ferḫunde-vuṣūl ile Sulṭān Ḳayıtbay ’uñ ṣavb-ı 

meālī-şevbine mektūb-ı saādet-maḥṣūb irsāl idüp mażmūn-ı meymūnın-

da mevlānā-yı fażīlet-iştimāli cenāb-ı vālāsına göndermek iltimās eyledi. 

Merḥūm Sulṭān Ḳayıtbay , kendüye gelen mektūbı Mevlānā Gūrānī ’ye 

1 Şir R, P1 | Ḳıṭa T

2 Eğer yerin iyi değilse sefere çık. Çünkü bu yerden gitmek bil ki ayıp değildir. Eğer bir yer sana dar 

geliyorsa cihanın efendisi için cihan dar değildir. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı Süheylî, Tahrân: 

Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 355.
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gösterüp “Sulṭān Meḥmed Ḫān  seni1 Rūm ’a davet eylemiş, ammā gel git-

me, ben saña andan ziyāde izzet eyleyin.” diyüp kendünüñ yanında müste-

mirr-i müstaḳırr olması ḳuṣārā-yı ümniyyātı olduġını ilām eyledi. Mevlānā 

Gūrānī , Sulṭān Ḳayıtbay ’a cevāb virüp “Bizim sizüñ ile mābeynimizde olan 

maḥabbet-i ekīde sedīde ve meveddet-i ḥamīde şedīdedür. Ser-rişte-i übüv-

vet ü bünüvvet [R 83b] ikimizüñ daḫi süveydā-yı ḳalbinde merbūṭdur. 

Bizim bu alāḳamuz ḫançer-i müfāraḳatla maḳṭū olmaz. Keẕālik pādişāh-ı 

būm-ı Rūm  ile mābeynimüzde sebḳat eyleyen ḥuḳūḳ-ı bī-uḳūḳuñ intāc 

itdügi avāṭıf-ı maḥabbet-i aẓīme ve tevābi-i nevābiġ-i meveddet-i cesīme 

henüz nehc-i sābıḳ üzre serā’ir-i żamā’irimüzde müstekinn ü mużmerrdür. 

Bi’l-fil mābeynimüzden kemer-i maḥabbet ü niṭāḳ-ı meveddet münḳaṭı 

olmayup ṣılāt u muvāṣalāt-ı maneviyye iki cānibden bile ẟābitdür. İmdi ol 

sulṭān-ı celiyyü’s-sulṭānuñ davetine icābet itmeyüp muḳtażayāt-ı [T 105a] 
meyl ü maḥabbeti nāḳıż bir nāḳıṣ vaż ṣādır olacaḳ olursa ve muḳteżā-yı 

maḳāma muḫālif bir ḥālet ẓuhūr bulursa aña sebeb cenāb-ı şeref-niṣābıñuz 

ẓann olınup ol vaż-ı fāsidüñ mefāsidi size rāci olmaḳ lāzım gelür. Şöyle ki 

mażmūn-ı [P1 115a] mektūb-ı bedāyi-meşhūn ile amel olınmayup ādāb-ı 

maḥabbet riāyet olınmaz-ise aña bāiẟ ü bādī ḥażretüñüz tevehhüm olı-

nup benüm cānibümden olan muḫālefet sizden bilinür.” diyü bu dāiyeyle 

maḥabbet ü dostī iki cānibden bile şiḳāḳ u adāvete mübeddel ḳılınur. Bi-

züm size maḥabbetümüzüñ muḳteżāsı sizi bu maḳūle mevāżi-i töhmetden 

ṣaḳınmaḳdur. İḥsān idüp bize icāzet virüñ gidelüm.” didi.

Şi�r:2  ĵÖآ ěè دارد ĳÜ óÖ ĳכ ĵùכ 
 3ĵÖאÖ őĻİ در īכĨ ûüĳĨاóĘ

Sulṭān Ḳayıtbay  bu re’y-i ṣavāb-nümāy üzre mevlānā-yı meẕkūruñ 

ḥavāyic-i seferini tehyi’e idüp Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerine ḳavāfil-i 

nevāzil-i iclāl ü iẓām ve revāḥil-i merāḥil-i iḳbāl ü ikrām ile hedāyā-yı 

girān-behā ihdā u inhā eyledi.

1 seni R, P1 | sini T

2 Şir R, P1 | Maṭla T

3 Senin üzerinde su hakkı olan kişiyi hiçbir yerde unutma! Attâr-ı Nîşâbûrî, Esrâr-nâme, haz. Sâdık 

Gevherîn, Tahrân: Kitâb-fürûşî-i Züvvâr, 1361, s. 177.
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Şi�r-i �Arabī: 1כאنĨ بĳĥĝĤا īĨ אĺاïıĥĤ
ıא اùĬŸאن2   ِ×ّéُÖِ ěĻĝèو

Mevlānā-yı müşārün ileyh, sekiz yüz altmış iki senesinde maḥrūsa-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’ye gelüp pādişāh-ı cihān-sitān ile mülāḳī olduḳda fevt olan 

merāsim-i levāzım-ı riāyeti ḳażā itmek-içün ẟāniyen Burūsa  ḳādīlıġı iṭā 

olındı. Maḥrūsa-i meẕkūrede emed-i medīd şerīat-i Nebeviyye-i Muṣṭafā-

viyye üzre iḥkām-ı aḥkām-ı şeriyye eyledükden ṣoñra yevmī iki yüz aḳçe 

ile müftī olup ol ṣadr-ı şerīat ve ḫulāṣa-i ulemā, bidāye-i aḥvālinden berü 

ve ḥāvī olduġı bedāyi-i revāyi-i mesā’ilüñ muḫtārātını ḥasbe’l-istiftā iftā 

eyledi. [R 84a] Pādişāh ḥażretleri ẕikr olınan yevmiyyeden ġayrı māh-be-

māh yigirmi biñ aḳçe ve sāl-be-sāl elli biñ aḳçe cā’ize tayīn idüp [P1 115b] 
riāyet-i ḫāṭırıyçün dā’imā [T 105b] abīd ü cevārī ve tuḥaf-ı ṭuref-i hedāyā 

inhā ider-idi. Bu minvāl üzre ekārim-i mekārim ü aẓā’im-i ġarā’ime vāṣıl 

olup pādişāh-ı cihān-penāhuñ kenef-i ḥimāyet ü sāye-i ināyetinde ayş-ı 

raġīd ü nimet-i cezīleye vāṣıl oldı.

Mıṣra�:  3Ûøا įÝĘאĺ óęČ אرĻùÖ ÛĩđĬ אÖ

Mevlānā-yı mūmā ileyh Ġāyetü’l-Emānī fī Tefsīri’s-Seb�a’l-Meẟānī  ismiy-

le müsemmā bir tefsīr-i şerīf te’līf idüp allāmeteyn Zemaḫşerī  ve Beyżāvī  

ḥaḳḳında mu’āḫeẕāt-ı keẟīre īrād eyledi ve fenn-i ḥadīẟde Ṣaḥīḥ-i Buḫārī ’ye 

Kevẟer-i Cārī �alā Riyāżi’l-Buḫārī  unvānıyla muanven bir şerḥ-i laṭīf te’līf 

eyleyüp şürrāḥından İbn Ḥacer ’i çoḳ yirde men u ḥacr ve Kirmānī ’yi 

mevāżi-i keẟīrede tīġ-ı itirāż-ile cerḥ eyledi ve Ḳaṣīde-i Şāṭıbiyye ’nüñ 

şürūḥından Şerḥ-i Ca�berī ’ye Ḥavāşī -i laṭīfe-i maḳbūle ta’līḳ eyledi ve 

bi’l-cümle şerā’if-i evḳāt-ı şeref-ġāyātı ders ü fetvāya maṣrūf ve te’līf ü taṣnīf 

ve ibādete maṭūf olmaġla fünūn-ı mütedāvile-i sāmī-rütbetde ḫuṣūṣan 

ilm-i tefsīr ü ḥadīẟ ve ilm-i ḳırā’atde yed-i beyżā ibdā idüp feżā’il-i ilmiy-

yesini āyāt-ı sāṭıa ile rütbe-i icāza iletdi. Şeref-i talīminde bir mertebe 

meymenet var-idi ki ṭālibān-ı maḳāṣıd-ı istikmāl anuñ āẟār-ı enfās-ı müte-

berrikesiyle cevḳ cevḳ, fevc fevc temehhür ü teberru eyleyüp merātib-i vālā 

ve me’ārib-i ulyāya vāṣıl u nā’il olmışlardur.

1 Şir-i Arabī R, P1 | Maṭla T

2 Hediyelerin kalplerde bir yeri vardır. İnsanların hediyeye muhabbet etmesi münasiptir.

3 Pek çok nimet elde etmiştir.
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Rivāyet olınur ki Mevlānā Gūrānī  ḥażretleri her gice ṣuḥuf-ı merfūa-i 

āsmānda āyāt-ı beyyināt-ı seyyārāt [P1 116a] ve vuḳūf u aşār-ı ẟābitāt āşikār 

olduġından ḥavāşī-i āfāḳda Sūre-i Nūr , mesfūr ve āyet-i ْاĳُĭĨَآ  īَĺñِƪĤا  ƫĹĤَِو  ُ Ʃųا﴿ 
اĳُƫĭĤرِ﴾1  ĵĤَِإ اĩَĥُƫčĤאتِ   īَ ِĨّ  ħıُäُóِíُْĺ mestūr olıncaya degin Ḳur’ān -ı aẓīmi ḫatm 

ider-idi. İttifaḳ bir gice telāmiẕesinden bir fāżıl-ı nebīhü’ş-şān, bir maṣlaḥat 

içün mevlānā-yı merḳūmuñ saādet-ḫānesinde yatup ḫˇāba [T 106a] var-

duġında Mevlānā Gūrānī  kendünüñ ādet-i ḳadīme ve şīme-i müstedīmesi 

üzre yatsu namāzını alā vechi’l-ihtimām itmām eyledükden ṣoñra Ḳur’ān -ı 

aẓīme fātiḥa-i fā’iḥasından iḫlāṣla iftitāḥ u bed’ eyleyüp ṭomār-ı şeb-i deycūr 

maṭvī olıncaya degin ḫatm eyledi. [R 84b] Ol şaḫṣ-ı bā-itibār her bār bālīn-i 

ḫˇābdan baş ḳaldurdıġınca fāżıl-ı Gūrānī ’yi ḳırā’ata meşġūl bulup Ḳur’ān -ı 

aẓīmi mevṣūlan tilāvete iştiġālde müşāhede eyledi. Mevlānā Gūrānī ’nüñ bir 

gicede ḫatm-i Ḳur’ān  itdügi emr-i icāb-īcābı ayn-ı ibret ile temāşā eyledük-

de bażı ḫuddāmdan su’āl idüp “Bu vaż bunlaruñ ādetleri midür, her gice 

böyle ḫatm-i Ḳur’ān -ı şerīf iderler mi?” diyicek, “Ḥāl bu minvāl üzre her 

gice pister-i rāḥatda istirāḥat itmeyüp ṣabāḥ olınca ḫatm-i Ḳur’ān  eylemek 

de’b-i muḳarrerleridür.” diyü cevāb virdi. Fi’l-vāḳi evrāḳ-ı eṭbāḳ-ı ḥayātı 

tamām olup ṣuḥuf-ı amārı ḫatm olıncaya degin ḫatm-i Ḳur’ān -ı şerīf itmek 

ādetini terk itmeyüp bu vaż-ı laṭīfden ferāġat itmedi. 2“ Ʃųان آلُ اóĝĤآلُ ا”

Mevlānā-yı mūmā ileyh, edīb ü erīb ve tünd-ṣūret ve mehīb ü tavī-

lü’l-ḳāme, kebīrü’l-liḥye [P1 116b] ve nāṭıḳ bi’l-ḥaḳ bir kimesne idi.

Ḳıṭ�a:  ĵĬرا īíø óŜه اĳא כÖ هóČאĭĨ įِŜ
óİ įÖ زه ĜאóŜ ÛĨدون īĻĭŒ دوÜא ĳ×Ĭد 

 Ûĉíø ïĬز óÖ śĬאÖ óŜאر اùİĳכ įÖ
ز ÉÖ ħĻÖس ĳÜاش زóİۀ ïĀا ĳ×Ĭد3 

[Derkenār:] Mūmā ileyh mübārek ṣaḳalını boyayup aġarduġıyçün aña 

reng iderdi.

1 “Allah, inananların dostudur, onları karanlıklardan aydınlığa çıkarır…” Bakara (2), 257.

2 Kur’ân ehli Allah ehlidir.

3 Münazara esnasında eğer dağ ile konuşursan, feleğin boyu böyle iki kat olurdu. Eğer gazabın dağa 

bağırsa senden gelecek zarardan korkup dağın ses çıkarmaya cüreti kalmazdı. Kemâleddîn-i Isfahânî, 

Dîvân-ı Hallâku’l-Ma�ânî Ebu’l-fazl Kemâlüddîn İsmâ�îl-i Isfahânî, haz. Hüseyn Bahru’l-ulûmî, Tahrân: 

İntişârât-ı Kitâbfürûşî-i Dehhodâ, 1348, s. 239. 
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[Mıṣra]�:1  2ïüא×Ĭ óŜد śĬر ĵİאĻø از óÜźאÖ

mıṣraıyla āmil olanlaruñ rengindeydi.

Pādişāh-ı gerdūn-mekān u sulṭān-ı ālī-şān ḥażretlerine ve vüzerā ḥażret-

lerine ism-i sāmīleriyle ḫiṭāb idüp her birini nām-ı nāmīleriyle yād ider-i-

di. Ol serdār-ı ser-firāz ulemānuñ feżā’il-i beşeriyyede yed-i ṭūlāsı olmaġın 

aṣḥāb-ı eyādī geçinen zümre-i ümerāyla [T 106b] ol kişi merḥabāya el vir-

meyüp selām ü kelāmda ol ṭā’ifeye baş egmez-idi.

Şi�r:  õĺõĐ دارد ĵĩİ د راĳì אنĩĤאĐ
 õĻĬ ĳÜ تõّĐ īכÖ را ĵİوóŜ آن

 ó×ÝđĨ دارد ħĥĐ را û×èאĀ
 3óĘ و óّכ ûĤאĩאر כàآ ïýíÖ

Ḥattā şehriyār-ı ālī-tebār, pādişāh-ı kāmkār-ile mülāḳī olduḳda aṣlā 

inḥināya mā’il olmayup taḳbīl-i yed itmekde müsāmaḥa-künān muṣāfaḥa 

ile iktifā ider-idi. Rūz-ı ıydden ġayrı eyyāmda davet olınmadın varmayup 

kendü kendüden pādişāh-ı merḥūmuñ mülāḳāt-ı mübāhāt-intimālarıy-

la teşerrüf itmez-idi. Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretleri zamānında 

tehniyyet-i ıyd içün bir arefe güni Dārü’s-saāde ’ye varup pādişāh ḥażret-

leriyle mülāḳī olmaḳ murād idindükde pādişāhuñ ḫuddām-ı sidre-maḳā-

mından birisi devletlü pādişāh ḥażretleri ṭarafından arz-ı selām [P1 117a] 
eyledükden ṣoñra “Tilḳā-yı liḳā-yı ferḥat-iltiḳā ve müşāhede-i revā-yı me-

serret-irtivālarına bugün bażı māni vardur. Erteye te’ḫīr olınsun.” diyü 

buyurdılar didi. Ol fāżıl-ı fesīḥu’l-beyān taallül-künān ġurre-i kelāmı ṭur-

re-i ḫiṭāb ile bu vech üzre pīrāste [R 85a] vü ārāste ḳıldı ki “Ḥālā rūy-ı 

zemīn gil-ābla ālūdedür. Tekrār varup gelmekle4 çizmemüz mülevveẟ olur. 

Bu televvüẟden tenezzüh içün elbette şimdi bulışmaḳ lāzımdur.” diyüp, i-

cāleten mülāḳāta ibrām u iḳdām eyledi. Ẕikr olınan ḫıdmetkār pādişāh-ı 

kām-kāra varup eglenmedin ol ṭarafdan mülāḳāta iẕn ü icāzet olduġı 

1 [Mıṣra] T | -R, -P1

2 Siyahın üstünde başka bir renk yoktur. Sadî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, (Mülhakât), haz. Muhammed Ali 

Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 685.

3 Alimler daima kendilerini aziz tutarlar. Sen de o topluluğa hürmetkâr ol. İlim, sahibini muteber kılar. 

İlimden doğan kemalin nişâneleri âlime görkem ve azamet verir.

4 gelmekle R, T | gelmege P1
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ḫaberini getürüp “Çizmeñüz çamur olmasun diyü pādişāh ḥażretleri ken-

dülerüñ atdan indügi mevżi-i hümāyūnda inmege ruḫṣat buyurdılar.” didi.
”įĤ اħĻčđÝĤ و اÝĤכĝè ħĺóא“1

Rivāyet olınur ki Mevlānā Gūrānī , merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān ’la 

mülāḳī olup muṣāḥabet eyledüklerince “Sizüñ maṭam u melbesüñüz 

ḥarāmdur. Dāmān-ı iṣmet ü girībān-ı nüzhetüñüzi elvāẟ-ı muḥarremātdan 

tenzīh ü taḳdīs eylemek lāzımdur.” diyü kelimāt ider-idi. [T 107a]

Şi�r:   אمŜ õĻÜ ĳýĨ ÛĤאıä راه įÖ
ó×Ĩ دĨُ ÛøכįÖ Ûĭ כóè Õùام 

 ĵıÖóĘ ïİات را د įùĻכ óŜ įכ
 2ĵıÜ אنĩĺات را ز ا įĭĻø ïĭכ

Ẕikr olınan devḥa-i maḳāl ü nihāl-i ḳıyl u ḳāl, ol gül-i3 gülzār-ı iclālüñ 

saṭḥ-ı bāġ-ı derūnında merkūz olup ḫāṭır-nişān olmış-idi ve gülşen-i ḳal-

binde temekkün bulmış-idi.

Mıṣra�:  4אنýĬ óĈאì אغ دلÖ در ĳÜ óűÜ אلıĬ ïü

İttifāḳan bir gün Mevlānā Gūrānī , ol sulṭān-ı cihān-sitān-ile meclis-i 

[P1 117b] hümāyūnlarında yemek yer iken Sulṭān Meḥmed Ḫān  Ḥażret-

leri “Bundan muḳaddem bize taāmuñuzda çāşnī-i ḥürmet ve libāsuñuzda 

mülābese-i televvüẟ-i şerī vardur diyü buyurmışdıñuz. Ḥālā bu ekl olınan 

ṭaāmda bizüm-ile müsāhemet ü müşāreketüñüzden size ḥarām ṭaām ekl 

eylemekde ruḫṣat var gibi.” diyüp seng-i itirāż-ile ṭoḳındı. Fāżıl Gūrānī , 

bu itirāża cevāb virüp “Ekl olınan ṭaāmuñ pādişāh ḥażretlerinden cānibi 

ḥarām ve benden cānibi ḥelāldür. Anuñ-içün ekl iderin.” diyü buyurdı. Pā-

dişāh ḥażretleri ol ṭaāmuñ kāsesini döndürüp mevlānā-yı merḳūm girü ol 

ṭarafdan bī-pervā ekl eyleyicek pādişāh-ı vālā-maḳām zimām-ı kelāmı ilzām 

semtine ṣarf idüp “Bu ṭaāmuñ bu cānibi ḥarāmdur diyü tayīn itmiş-idüñüz. 

1 Hakikaten tazim ve tekrim onun hakkıdır.

2 Cehalet yolunda çok hızlı koşma. Haram kazanmaya da el uzatma. Çünkü bunlar keseni şişirseler 

bile göğsünü de imandan boşaltırlar. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i 
İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-

Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 472. 

3 gül-i R, T | -P1

4 Senin çubuğunun fidanı gönül bahçesinde daima hatırlanmaktadır.
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Pes ol cānibden nice ekl itdiñüz?” diyü itirāż eyleyicek Mevlānā Gūrānī  

ḥażretleri bu defa daḫi şāri-i men ü defe şürū idüp “Ekl olınan ṭaāmuñ 

pādişāh ṭarafından ḥarāmı ve benüm ṭarafumdan ḥelāli ḳalmamaġın sevḳ-ı 

İlāhī ile taḥvīl olındı. Yoḫsa ben ḥarām ṭarafından tenāvül itmedüm.” diyü 

cevāb-ı bā-ṣavāb ifāże [R 85b] eyledi. Mervīdür ki Mevlānā Gūrānī ’nüñ 

izz-i ḥużūrında ḳuṭb-ı evliyā Şeyḫ İbn Vefā 1 (raḥmetu’llāhi aleyh) ḥażretle-

ri ẕikr olınup ol aṣruñ ulemāsından ḫüsrev-i zümre-i ulemā Mevlānā Ḫüs-

rev  ḥażretlerinüñ meclis-i şerīflerine varup [T 107b] ekẟer-i evḳāt anlaruñ 

muṣāḥabetleriyle teşerrüf ider diyü söylenildi. Mevlānā Gūrānī  ḥażretleri 

Şeyḫ İbn Vefā  ḥażretlerini vaż-ı mezbūrda taṣvīb eyleyüp anuñ iṣābetinüñ 

vechini [P1 118a] bu ṣūretde beyān eyledi ki “Mevlānā Ḫüsrev , Şeyḫ İbn 

Vefā  gibi saādet-i neş’eteyne nā’il bir kāmil ve devlet-i ilmiyye vü ameliy-

yeye vāṣıl bir fāżıldur. 2“ħąĤا ÙُĥĐ ÙĻùĭåĤا” feḥvāsınca ol iki fāżıl-ı refīu’ş-şānuñ 

biri birine iżāfet ü inżimāmı maḫarrına müṣādif ve maḥallinde vāḳidür.

Şi�r:  Ûøوى ا ÷ĭä ىĳø įÖ ÷כóİ ģĻĨ
 Ûøا ĵאم כì ÷ĭä Ûøا įÝíŊ įœĬآ

زاغ ĳìاĬ óĻęĬ ïİאĳìش زاغ 
ĭü įŒאÖ ģ×ĥÖ óĻęĀ ïøאغ3 

Velākin esāṭīn-i selāṭīn-i zamāne ile iḫtilāṭumuz4 meşāyiḫ-i iẓām ile ir-

tibāṭumuza mānidür. Bizüm ol gürūh-i kūh-şükūhla alāḳamuz şeyḫ ḥaż-

retleriyle mābeynde ḥicāb olup anlaruñ-ıla ittiṣālimüze māni oldı.” diyü 

buyurdılar. Ol üstād-ı naḳḳād-ı ālem kendünüñ būteḳa-i derūn-i pākinde 

olan ġıll u ġışş5 u kederi āteş-i taṣfiye ile iḥrāḳ idüp aḫlāḳ-ı ḥıḳd u ḥasedi 

ḥavṣala-i hażmda idām u ifnā itdüginüñ mübteġayātındandur ki “efāżıl-ı 

emāẟilden bir kimesne menāṣıb-ı dünyeviyyede kendüden tercīḥ ü tafḍīl6 

olınsa irādetu’llāha ḥavāle idüp Cenāb-ı Rabbü’l-erbābuñ yanında istidād-ı 

1 Şeyḫ İbn Vefā  R, T | Şeyḫ Vefā  P1

2 Aynı cinsten olmak bir araya gelme sebebidir.

3 Herkesin meyli kendi cinsinedir. Pişmiş olanın ham ile ne işi var? Karga, karganın nahoş feryadını ister. 

Bahçedeki bülbülün ötüşünden ne anlar? Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-
Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: 

Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 110. 

4 iḫtilāṭumuz R, T | iḫtilāṭum P1

5 ġıll u ġışş R, P1 | aḳl T

6 tafḍīl R, P1 | tafṣīl T
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fıṭrī ve istiḥḳāḳ-ı cibillīsi bizden ziyāde olmasa şāhid-i iḳbāl ü devlet aña 

iḳbāl itmez-idi.” dir-idi.

Ḳıṭ�a:  אهä ĵŊ אده درÝĘ ûüĳכÖ اى
 ÛùĻĬ ĵĬכאردا įÖ ÛĤو دو ÛíÖ

 Ûùİ Ûĩýè אل وĨ אه وä را įכ óİ
 1ÛùĻĬ ĵĬאĩøآ ïĻĺÉÜ įÖ õä

Mervīdür ki Mevlānā Gūrānī , bir gün Sulṭān Meḥmed Ḫān  [P1 118b] 
ḥażretlerine nikābet-i rūzgārdan şikāyet ṭarīḳıyla ḥikāyet eyledi ki Mīr 

Timur  bir maṣlaḥat-ı mühimme içün mānend-i berḳ-ı tābān şitābān ve 

miẟāl-i bād-ı vezān devān ü revān berīd-i perī-perīd irsāl idüp “Oġlum Şāh-

ruḫ [T 108a] Mīrzā  olursa daḫi lāzım olduḳda atını alasın.” diyü muḥkem 

sipāriş eyledi. Ol ḳāṣıd-ı āżıd-ı bād-pāy u ṣabā-reftār u şimāl-isticāl edā-yı 

ḫıdmetde alā mā hüve’l-me’mūr say-i mekẟūr idüp ḫuṭuvāt-ı süratle ṭarfe-

tu’l-aynda mesāfāt-ı baīdeyi pey-ender-pey ḳaṭ u ṭayy ider-iken ittifāḳan 

Mevlānā Sadüddīn-i [R 86a] Taftāzānī  ḥażretlerinüñ bir feżāda āzāde ḳon-

mış oturur-iken üzerine uġrayup ṭavīlesinden at almaġa cür’et ü cesāret 

eyledi. Berīd-i mūmā ileyh, bu maḳūle güstāḫluḳ itdügi ecilden Mevlānā 

Sadüddīn  ṭarafından te’dīb ü tazīr olınup 2“ىóَĝَıْĝَĤَْا ďَäََر” feḥvāsınca let-ḫor-

de girüsine avdet eyledi.

Şi�r:3  ďĘאĬ ÕĺدÉÜ دĳÖ אن راıĻęø
 4ďĘدا Ûøب اĳŒ ÛÖóü ن راĳĭä

Emīr Timur  bu kār-ı nā-hemvārdan ḫaberdār olıcaḳ āteş-i ḥiddet ü nār-ı 

ġażab iltihāb idüp şerer-i şerr ü şūrla Sadüddīn ’üñ başına odlar yaḳmaġı 

taṣmīm itmiş-iken āb-ı nāb-ı ḥilm ü sükūnla ol āteşi der’ ü iṭfā idüp nā’ire-i 

ḥiddetini teskīn eyledi.

Şi�r:  Ûøא اĉĐ و ěĘر įÖ כĥĨ ÛéĥāĨ
 Ûøאĉì ÛøאĻø ħכè אä įĩİ در

1 Ey makam ve mevki için çalışıp duran kişi! İkbal ve baht açıklığı iş bilmekten geçmiyor. Kimde makam, 

mal ve görkem varsa; bunlar ilâhî iradenin teyidinden başka bir şey değildir. 

2 Geriye döndü.

3 Şir R, P1 | Maṭla T

4 Akılsızlara tedip faydalıdır. Delilik için ise sopa şerbeti (dayak) defedicidir. 



330 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

 Ûøا ůŝĬאü ĵŊ ز ïĻœĻŊ ىĳĨ 
 1Ûøا ůŝĬاĳĺه دóÝøا ĵĬõÖ óŜ

[P1 119a] Bu ḫuṣūṣda Timur  bir çaḳım ḳav olmış-iken def-i ḥarāret 

idüp böyle sākin olduġına maẕeret ṣadedinde şöyle basṭ-ı kelām eyledi ki; 

“Eger bu filüñ maṣdarı oġlum Şāhruḫ Mīrzā  olsa siyāset idüp ḳatl itmek 

muḳarrer idi. Velākin Mevlānā Sadüddīn ’üñ2 teṣānīf-i me’ẟūre-i meşhū-

resi şāyi u żāyi olup kendü ḳalemrevümden ḫāric memālikde benüm 

seyf-i ḥayfumdan muḳaddem duḫūl eylemegin anuñ ḳatlinden ferāġat ey-

ledüm.” didi. 3“رهïَĜ Ʃųا ėƪęì َאءĩĥđĤا ėíÝøا īĨ” “İmdi ḥālā benüm teṣānīf-i 

[T 108b] bedīatü’l-esālīb ve mü’ellefāt-ı muciz-āyātum senüñ tīr-i tesḫīr 

ü şemşīr-i tedbīrüñden muḳaddem peyk-i āvāze-i madiletüñ ile diyār-ı 

Mekke-i Müşerrefe ’ye vāṣıl u nā’il olmış-iken henūz sizüñ cenābuñuzdan 

bizüm ḥaḳḳumuzda çendān iḥsān nümāyān olmadı.” didi. Sulṭān Meḥ-

med Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) mülāṭafe idüp “Eṭrāf ü eknāfda 

olan alām-ı ulemādan senüñ teṣānīfüñe raġbet sebḳat itmedin küttāb-ı 

vālā-niṣāba yazdurup irsāl ü īṣāl eyledük; ne ān ki onlar cānibinden ṭaleb 

olmış ola veyā ol ṭā’ife ḥużūrında raġbet bulmış ola. Hüner oldur ki bıḳā-ı 

ribā-ı rub-ı meskūn ve ḥucurāt-ı ḫalevāt-ı ālemde sākin olan ṭāliblerüñ 

ebvāb-ı esma u āẕānından ṭāḳ u revāḳ-ı sāmia ve nüzhet-serāy-ı cenān-ı 

[R 86b] cinān-nişānlarına senüñ ṣıyt-ı cemīl ü ẕikr-i cezīlüñ dāḫil ol-

duġında her biri mānend-i aḳlām, [P1 119b] teşmīr-i sāḳ-ı iḳdām idüp 

kitābuñı benān-ı cidd ü cehd ile istinsāḫ eyleyeler-idi; yoḫsa onlar cāni-

binden ṭaleb olmadın irsāl itmekde ne ālem vardur.” diyicek, mevlānā-yı 

fażīlet-unvān istiḥsān idüp bu laṭīfeye taḥsīn ü āferīn eyledi. 

Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz ṭoḳsan üç senesinde ol mevlānā-yı celī-

lü’l-miḳdāruñ ḳuvvet-i żaf-i şeyb ü herem ile esās-ı āmir-i amārı ġāmir ü 

ḫarāb olup bünyān-ı çeşmānı suḳūṭ u hübūṭa tehāvī eyledükde müdāvī-i 

aḳluñ tedbīri aña müncer oldı ki istinşāḳ-ı ṭıyb-i hevā-yı itidāl-iḥtivāyla 

1 Bir devletin dirliği müsamaha ve ihsan iledir. Her yerde ve her zaman “siyâset” üzere hüküm yanlıştır. 

Kıvrım kıvrım olmuş saça tarak vurulur. Ustura vurmak ise deliliktir.

2 Mevlānā Sadüddīn’üñ R, T | Sadüddīn’üñ P1

3 Âlimleri istihfaf eden kişinin değerini Allah düşürür.
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def-i ufūnet ve taḥṣīl-i mevādd-ı ṣıḥḥat itmek-içün ḫāric-i Ḳosṭanṭi-

niyye ’de bir cāy-ı cān-baḫş u rūḥ-perver ve nüzhetgāh-ı cennet-ḫużret-i 

revḥ-güster ki āb-ı revān-ı revā-baḫşı insānuñ urūḳ u şerāyinine revān gibi 

sārī ve cān gibi cārīdür ve miyāh-ı zülāl miẟāli uẕūbet-i mezāḳ-ı şīrīn-ile 

reşk-i tesnīm-i naīm ve maḥsūd-ı [T 109a] ayn-ı selsebīldür ve ṣabā-yı 

ṣafā-fezāy u hevā-yı dil-küşāy-ı rūḥ-efzāsı enfās-ı Raḥmāniyye’den nümūdār 

ve ḥarekāt-ı nāimeyle riyāḥ-ı naīm-kirdār, nüzhet-baḫş ve behcet-şiārdur 

anda temekkün eyledi.

Şi�r:1  אنĺóŜ įÝýŜ ûÖכ آüاز ر ÛýıÖ 
ارم از óüم ıĭŊ įÝýŜ ûĭéĀאن 

ûĄĳè óÖ כį دادى óĨده را äאن 
ì óÖ ÛýŜ ĵĨ óø įÖאك آب ĳĻèان 

 ز ìאכû رįÝĘ آب رو ĭäאن را 
ز Öאدش راÛè اõĘوده ıäאن را2 

Evā’il-i faṣl-ı rebī ki sebze-i ṣaḥn-ı mīnā-gūn [P1 120a] üzre naḳḳāşān-ı 

nāmiye-i rūzgār, Mānī -vār bedāyi-i nuḳūş-ı reyāḥīn ü ezhārdan aḳlām-ı 

zümürrüdīn ile ḫaṭāyī vü rūmī vü çīnī varaḳlar taḥrīr ve benefşī vü lāciverdī 

şemseler taṣvīr itmiş-idi. Bu faṣlda evrāḳ-ı rengīn ve eṭbāḳ-ı gūn-ā-gūn üzre 

Gülistān  ve Bahāristān ’ı taḥrīr ü tasṭīr eyleyüp eṭrāf ü eknāfı cedāvil cedāvil 

cūybārla mücedvel ḳılmış-idi.

Şi�r:  ħĻĥđÜ حĳĤ ûאכì õ×ø ćì ز
 ħĻø ول ازïä ûÖى آĳä هïĻýכ 

از ان ĳĤح ïåَĨُوَل óìده داĬאن 
رĳĨز Ŋ ĵّè ďĭĀאك ĳìاĬאن3 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Cennet onun suyunu kıskanıp ağlamış, İrem Bahçeleri onun meydanına haset edip gizlenmiştir. Ölüye 

can veren havuzunun yanında toprak üzerinde ölümsüzlük suyu başıyla beraber dönüp duruyordu. 

Onun toprağından mütevellit cennet itibarını kaybetmiş ve rüzgârı sayesinde dünyanın rahatı artmıştır.

3 Talim tahtası onun toprağındaki çimenlerin hattından meydana gelir. Üzerindeki dereler gümüşten 

çekilmiş cetvellerdir. İnceliklere vâkıf olanlar o cetvelli levhadan pâk olan Allah’ın yaratışındaki sırları 

okurlar. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Yûsuf u Züleyhâ), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, 

Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 

118.
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Gülşen-i Rāz  ṣun-ı Ṣāni-i Perverdigāruñ daḳā’iḳ u raḳā’iḳını ve 

Manṭıḳu’ṭ-Ṭayr  rümūz-ı elsine-i murġān-ı hoş-āvāzuñ bedāyi [R 87a] u 

revāyiini ġazel-ḫˇānān-ı anādil-i gūyā biri birine ırlayıvirmek-içün hevā-

yı nevrūzda naḳş-ı bedī u amel-i laṭīf taṣnīf eyledi. Bu faṣluñ evvelinden 

ḫarīf faṣlına degin ol maḳām-ı pür-iḥtirāmda ārām idüp ecmel-i vücūh-ı 

maāş-ile taayyüş eyledi. Ṣabbāġ-ı ḫarīf ḥulel-i bī-ḫalel-i berg ü bār-ı bāġ 

u rāġı sefīd ü sebz ü sürḫ iken zerd eyleyüp libās-ı aṣfer ālemi maṣdūḳa-i
1﴾īَĺó۪ČِאƪĭĤا ƫóùُÜَ אıَُĬĳْĤَ ďٌĜِאĘَ ُۙاء ٓóَęْĀَ﴿ eyledükde;

Şi�r:  ïü انõì óĀóĀ ħøĳĨ نĳŒ
 ïü אنÝøĳÖ ÕĻāĬ زهóĤ ÕÜ

[T 109b] ĵĬاõì زۀóĤ ز ïĺدóŜ
 ĵĬاóęĐאغ زÖ אرۀùìر

ïü دïĺۀ īĩŒ ÷ŜóĬ زرد 
رĜóََŰ ãĬאĬ ûĬאĳÜان כóد2 

Mevlānā Gūrānī  bir ḥadīḳa-i İrem-intimā iştirā idüp anda sākin oldı. 

Müddet-i meẕkūrede cümle-i ecille-i vüzerā [P1 120b] haftada bir kerre 

bi-ṭarīḳi’l-ıyādet ziyāret idüp teşerrüf iderler-idi.

Maṭla�:3  Ûøאدت ا×Đ رتĳĀ įÖ įŒאدت ارűĐ ûĝĬ
 4Ûøאدت ا×Đ אدتĻĐ ای ز įĉĝĬ įÖ īכĤ

İttifaḳan mevlānā-yı ecellüñ ecel-i mevūd ü yevm-i mahūdı irişüp 

meāric-i medāric-i ceberūta urūc itmek zamānı geldükde dāḫil-i Ḳosṭanṭi-

niyye ’de olan saādet-ḫānelerinde bir gūşe-i dil-peẕīrde serīr vaż itdürüp 

anuñ üstinde basṭ-ı bisāṭ-ı istirāḥat eyledi. Bir gün pīr-i nūrānī çehr-i mih-

r-i miḥrāb-ı sipihrde destār-ı nūr ve ṭaleysān-ı şaşaa ile arz-ı cemāl idüp 
īَ اĩَĥُƫčĤאتِ إĵĤَِ اĳُƫĭĤرِ﴾5 ِĨّ ħıُäُóِíُْĺ ْاĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا ƫĹĤَِو ُ Ʃųا﴿ manālarını rūşen rūşen beyān 

ü ayān ider-iken;

1 “…Sarı renkli, parlak, bakanların içini açan …” Bakara (2), 69.

2 Sonbaharın sert rüzgârları esmeye başlayınca bahçenin nasibi ateşten titremek oldu. Sonbaharın 

titretmelerinden bahçenin yüzü safran rengine döndü. Bahçedeki nergisin gözü sarardı ve sarılık 

hastalığının derdi onu bitkin düşürdü.

3 Maṭla R, P1 | Mıṣrā T

4 Her ne kadar “iyâdet” kelimesinin şekli “ibâdet” kelimesinin görüntüsünde ise de bir nokta ile “iyâdet” 

ten “ibâdet” suretine dönüşür.

5 “Allah, inananların dostudur, onları karanlıklardan aydınlığa çıkarır…” Bakara (2), 257.
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Şi�r:  وزóĘا óıĨ ħĻùĬ õم כïé×Ā
دور óĈ ïüۀ Õü از رخ روز 

 óıĨ ĿĩýŒ آب įÖ دوران Ûùü
 óıŋø אهŜز כאر Õü ÛĩĥČ

 ïü اïĺĳİ כĥĘ אب ازÝĘآ
 ïü اïĻŊ įĩýŒ Ûíĺא رİ هóĉĜ

 ïĨر آĳĈ įÖ ىĳøĳĨ ûÜآ
 1ïĨر آĳĬ و ÛüñŜ Õü ÛĩĥČ

Ol ḳuṭb-ı āfāḳ ṣalāt-ı işrāḳı ḳılup ol serīrüñ üstinde saġ cānibine mużṭa-

cian ḳıble-i şerīfeye teveccüh ve istiḳbāl eyledi. Mevlānā Gūrānī , sevābıḳ-ı 

ezmān ve sevālif-i eyyāmda kendülerden Ḳur’ān -ı aẓīm taallüm eyleyen 

cumū-ı ḳurrā vü ḥuffāẓı iḥżār itdürüp “Üstādlıḳ ḥaḳḳını edā itmenüñ 

günidür. Bugün benüm üzerümde ikindüye degin tevḥīd ü tefrīd ve tilā-

vet-i Ḳur’ān -ı mecīd eyleñüz; ola ki [P1 121a] sizüñ tilāvetüñüzüñ be-

rekāt-ı bī-ġāyātı sebebiyle īmān ile ve Ḳur’ān  ile gitmek müyesser ola.” didi.
2“ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺَ įِ×ِèِאāَĤِ ďُĻęِ ƪýĤا ħَđْĬِ” [T 110a] zümre-i meẕkūre Mevlānā Gūrānī’nüñ 

kelām-ı şerīfini redd itmeyüp vefātına degin kırā’at-i Ḳur’ān  ve tilāvet-i 

Furḳān ’a yanında meşġūl [R 87b] oldılar. Bu ḫaber-i şerer-eẟeri vüzerā-yı 

izzet-ārā istimā idüp ıyādete geldüklerinde ḳıdvetü’l-vüzerā Dāvūd Paşa  

ḥażretleri, Mevlānā Gūrānī ’yle mābeynlerinde ḳadīmden ẟābit olan şarṭ-ı 

farṭ-ı maḥabbetden bükā idüp 3“اتóĘَõَĤا īĨ صŻíÝøات اó×َđَĤرار اïÝøا” feḥvāsınca 

ḳaṭarāt-ı aberātını ṣafaḥāt-ı vecenātı üzre icrā eyledi.

Şi�r:  īÝùĺóŜ אÖ اóĨ ĳÜ אد ازÝĘכאر او
 īÝùĺóŜ אĬ اóĨ ĳÜ ħĔ در Ûøا ÕĻĐ

 Õü įÖ אÜ و روز īĨ روز כאر įÖ אÜ Õü
 4īÝùĺóŜ אĺ ĳÜ ħĔ در Ûøن اïĻĤאĬ

1 Sabah vakti, günün yüzünden gecenin saçı güneşi yakan nesim rüzgârı ile uzaklaştı. Devrân güneş 

çeşmesinin suyu ile felek köşkünü gecenin karanlığından yıkadı. Güneş felekten ortaya çıktı. Damlalar 

saçtı ve çeşme meydana çıktı. Hz. Musa’nın ateşi Tûr Dağı’na geldi. Gecenin karanlığı geçti ve nur geldi. 

Hilâlî-i Çağatayî, Dîvân-ı Hilâlî-i Çağatayî bâ Şâh u Dervîş u Sıfâtu’l-�Âşıkîn-i Û, haz. Saîd-i Nefîsî, 

Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1337, s. 231. 

2 (Kur’an) kıyamet gününde ehline ne güzel bir şefaatçidir. Hadis.

3 Gözyaşlarını akıtmak (insanı) bağırmaktan kurtarır.

4 Senden bana ağlamaklı bir iş geldi. Senin gamında ağlamamak benim için ayıptır. Benim işim gücüm 
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Neẟr:1 Mevlānā Gūrānī , vezīr-i mezbūra, “Ne aġlarsın? Senüñ bu aġ-

lamaña bāiẟ nedür?” diyü su’āl eyleyicek Dāvūd Paşa  cevāb virüp “Sizüñ 

mizāc-ı şerīfüñüzde żaf-ı ḳavī teferrüs ü taḥaddüs idüp levḥa-i ṣafḥa-i çeh-

reñüzde kilk-i ecel ile mersūm olan 2﴾įُıَäَْو ƪźِכٌ إĤِאİَ ٍءĹْüَ ƫģُכ﴿ āyetinüñ aḥkām 

ü āẟārı ẓuhūr itmenüñ zamānı geldügini muḳarrer bildüm. Anuñ-içün aġ-

ladum.” didi.

Ḳıṭ�a:3  כא×Ĥا ĹĘ אĨ ďęĬא أĩĘ ِכÖإ
 ģĻĥéÜ نõéĥĤ כא×Ĥا ƪإن 

 įÝَĥ ƪĨאÜ ÛĬإذا أ ĳİو
ĳĥéĨ īĺل4  ƪïíĤا ĵĥĐ قóì

Neẟr:5 Mevlānā Gūrānī  ḥażretleri, Dāvūd Paşa ’yı bükādan men idüp “Sen 

benüm içün seyl-i bārān-ı eşk-i çeşmüñi nāvdān-ı müjgānuñdan revān ü devān 

eyleme. Benüm evā’il-i celā’il-i amārumdan bu zamāna degin [P1 121b] ā-

lem-i nāsūtda ẕimmet-i himmete tevsīd ü taḳlīd olınan biżāyi-i bedāyi-i evā-

mir-i celīle-i fā’iḳa minhāc-ı meṣāliḥ-i lā’iḳa üzre edā olınup hīç birisi ḥadd ü 

maḥdūd ü muayyen ve miḳdār-ı mevūd ü mübeyyenden taġyīr ü taḥvīl olın-

madı. Ve merāsim-i levāzım-ı ubūdiyyeti īfāda taḳṣīr ḳılınmadı. Bu muḳābe-

lede dünyāda müntehā-yı azā’im-i aẓā’im-i erbāb-ı düvel ve aḳṣā-yı ḳuṣārā-yı 

maāric-i medāric-i aṣḥāb-ı [T 110b] aḳd ü ḥall (ḳalle ve celle) baña müyesser 

oldı. Mütevaḳḳı vü mutażarrıdur ki min bad ḥuṣūli müstevcib-i behcet-i 

dā’ime ve vuṣūli müstetbi-i meserret-i bāḳıye olan alā-yı vālā-yı me’ārib-i se-

niyye-i semiyye ve eazz u aġarr-ı merātib-i behiyye-i zehiyye ki āfiyet-i āḳıbet 

ü saādet-i ḫātimetdür ḥāṣıl ola ve ekārim-i mekārim-i dünyeviyye gibi eḥāsin-i 

meḥāsin-i uḫreviyye daḫi ḥuṣūle vuṣūl bula. Ol fāżıl-ı fażīlet-şiār, pādişāh-ı 

ālī-tebār ḥażretlerine vüzerāyla hedāyā-yı teḥāyā ve tuḥaf-ı ṭuref-i selām irsāl 

geceden gündüze ve gündüzden geceye senin derdin için inlemek ya da ağlamaktır. Hüseyn Vâiz-i 

Kâşifî, Ravzatu’ş-Şühedâ, haz. Hasan-ı Zülfikârî, Ali Tesnîmî, Sabâ Vâsıfî, Tahrân: İntişârât-ı Muîn, 

1390, s. 271. 

1 Neẟr T | -R, -P1

2 “…O’nun zâtından başka her şey yok olacaktır…” Kasas (28), 88.

3 Ḳıṭa R, P1 | Şir T

4 Ağla! Ağlamakta nice faydalar vardır çünkü ağlamak hüznü giderir. Eğer ona dikkatli bakarsan iki 

yanak üzerinde oluşmuş yarık gibidir. Yâkût el-Hamevî, Mu�cemü’l-Üdebâ, C. III, haz. Dr. İhsan Abbâs, 

Beyrut: Dârü’l-Garbi’l-İslâmî, 1993, s. 1022. 

5 Neẟr T | -R, -P1
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idüp cenāb-ı şerīflerine şöyle sipāriş eyledi ki; “Aṣḥāb-ı düyūnuñ ẕimmetümde 

olan ḥuḳūḳını defnden muḳaddem beytü’l-mālden bī-ḳuṣūr edā idüp ibrā-yı 

ẕimmet eyledükden ṣoñra kendüleri namāzuma ḥāżır olup iḳāmet-i imāmet 

eylesün ve daḫi benüm cesedümi ḳabre vaż itmelü olduḳda [R 88a] ayaḳla-

rumdan süriyüp teẕellül içün laḥdüme vaż eyleyeler” didi. Mevlānā Gūrānī , 

ṣalāt-ı ẓuhrı edā idüp ḳıble cānibine müteveccih olduḳlarında eẕān-ı aṣrdan 

birḳaç defa su’āl eylediler. Bade zamānin [P1 122a] mü’eẕẕin ikindü ezānına1 

ibtidā idüp “Allāhu Ekber” didügi gibi mevlānā-yı maġfiret-penāh, “Lā İlāhe 

illa’llāh” diyüp teslīm-i rūḥ eyledi. Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretleri, merḥūm-ı 

merḳūmuñ namāzını bi-nefsihi ḳılup yüz seksen biñ aḳçe düyūn-ı mütefer-

riḳasını erbāb-ı ḥuḳūḳa beyyinesüz edā eyledi.

Mevlānā-yı meẕkūruñ meyyitini ḳabre iletdüklerinde kendülerüñ vaṣiy-

yeti üzre amel itmege cür’et itmeyüp ancaḳ cesed-i şerīfini bir ḥaṣīr üzre 

vaż idüp ol ḥaṣīri ḳabr kenārına degin sürüyüp anuñla laḥd-i pākine inzāl 

eylediler. Bu ḥādiẟe-i cān-sūz u vāḳıa-i dil-dūzuñ vuḳūında ḫalāyıḳ-ı ā-

lemden vażī u vaḳī ve ṣaġīr u kebīr kā’inen men kāne nālān ü giryān olup 

bükā vü girye ve enīn ü ḥanīn eylediler. [T 111a]

Şi�r: Ûøو را ŉŒ Żĺאن و واوĕĘا ÛĘóŜ
  Ûøאì óÖ אمĐ óĻęĬ را ěÐŻì

כ÷ و Ĭאכ÷ ïÖ و ĻĬכ و زن و óĨد  
ĺóĘ įĩİאد ůĨ כóدïĬ از اīĺ درد  

  ėĥّכÜ آرزوى įĬ ز دلĳø ز
  ėøّÉÜ ïĀ אÖ īíø īĺا ïĭÝęŝÖ

درĕĺא כį اģİ دīĺ را ĳÖ ĳÜ óøدى  
درēĺ از دīĺ כį دóŊ īĺور ĳÖ ĳÜدى  

ïĨارس را ĳÜ دادى ïĭĥÖ óøى  
Ûđĺóü از ĵĨ ĳÜ دïĺ ارïĭĩäى2  

1 ezānına R, P1 | namāzına T

2 Feryad u figân her yeri kapladı. Halkın tamamına genel seferberlik (olağanüstü hâl) çağrısı yapıldı. İyi 

kötü, kadın erkek, herkes bu dertten dolayı feryat ediyorlardı. Tekellüf için değil gönülleri yandığı için 

bu sözü yüzlerce defa üzülerek söylediler: Eyvahlar olsun ki din ehline baş sen idin. Dine yazık oldu ki 

dini koruyan sen idin. Medreselere yüceliği sen verdin. Şeriat senin sayende kıymet kazanmıştı.
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Ribā-ı ulūm u riyāż-ı fühūm ol maḫdūm-ı saādet-maḫtūmuñ vefātıyla 

ḫalel-peẕīr olup vücūd-ı şerīfinüñ noḳṣānıyla ḥīṭān-ı mīṭān-ı İslām’a ẟülme 

vāḳi oldı. Raḥimehu’llāh raḥmeten vāsiaten.1

�Ālim-i �Āmil Mevlānā Mecdüddīn  
Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Mu�īn2

Ol ḫayyir-i aḫyār-ı aḫbār, sīret-i maḥmūde ṣāḥibi bir ẕāt-ı büzürg-

vār idi. Sulṭān Meḥmed Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) [P1 122b] 
ḥażretleri, Mevlānā Gūrānī ’den ṣoñra anı ḳāḍī-asker naṣb idüp żabṭ u 

rabṭ-ı aḥvāl-i asākir ve ḥall ü aḳd-i menāṣıb-ı ulemā-yı ẕevi’l-me’āẟiri 

aña tefvīż ü taḳlīd eyledi. [R 88b]

Mevlānā Ḫıżr Beg ibn Celālüddīn Raḥimehu’llāhu Te�ālā3 {Ḫıżrī} 

Naṣruddīn Ḫˇāce ’nüñ nebīresidür. Neş’e-i evveliyyesi kendünüñ vā-

lid-i mācidi Sivriḥiṣār  nām ḳaṣabada ḳāḍī iken vāḳi olmışdur. Mebānī-i 

bī-meẟānī-i ulūmı peder-i saādet-eẟerinden taḥṣīl ü tekmīl eyledükden 

ṣoñra Mevlānā Yegān  ḥażretlerinüñ ḫıdmet-i vālā-rütbetine vāṣıl ü nā’il 

olup ulūm-ı aḳliyye vü naḳliyeyi ve sāyir ulūm-ı mütedāvileyi anlardan 

taallüm ü telemmüẕ eyledi. Ḥadīḳa-i ḫāṭır-ı āṭırı eẟmār-ı eşcār-ı4 fażl u 

kemālle ārāste olduḳda ḫūşe-çīnān-ı bāġ-ı istifāże anuñ ifāżesi ẟemerātın-

dan behre-mend ü berūmend olsun içün ḳaṣaba-i meẕkūrede yanī Siv-

riḥiṣār ’da müderris oldı. Mūmā ileyh tekmīl-i melekāt-ı melekiyye ve taḥṣīl-i 

kemālāt-ı aliyye itmekde cidd-i cedīd ü kedd-i atīd üzre olup ḥaḳā’iḳ-ı 

ulūma vuṣūlde şedīdü’ṭ-ṭaleb ü sedīdü’l-ereb olmaġın būm-ı Rūm ’da 

[T 111b] gūş-ı hūş ve sem-i cenān işitmedügi ve rü’yet-i reviyyet ü baṣar-ı 

baṣīret taalluḳ itmedügi bedāyi-i revāyi-i ulūm-ı ġayr-ı meşhūreye vāṣıl 

oldı. Ḥilye-i şuyū u zīver-i iştihārla taḥallī bulmaduḳ fünūn-ı keẟīreye dest-

res buldı. Bu maḳūle ġarā’ib-i reġā’ib-i ulūm-ı ġarībe-i acībeye ıṭṭılā-ı tāmla 

muṭṭali [P1 123a] olan gürūh-i saādet-şükūhda Mevlānā Fenārī ’den ġayrı 

1 Raḥimehu’llāh raḥmeten vāsiaten P1 | -R, -T

2 Ālim-i Āmil Mevlānā Mecdüddīn  Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Muīn R, P1 | Mevlānā Mecdüddīn  

Raḥimehu’llāh T

3 Raḥimehu’llāhu Teālā R, P1 | Raḥimehu’llāh T

4 eẟmār-ı eşcār-ı R, P1 | eşcār-ı eẟmār-ı T
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anuñ gibi nevādir-i malūmāt-ı ġarībesi çoḳ kimesne gelmeyüp eslāfında ve 

aḫlāfında aña muādil kimesne ẓuhūr eylemedi. Ol yegāne-i zamān Mevlānā 

Yegān ’uñ kerīmesini tezevvüc idüp ẓuhūra gelen evlād-ı emcādınuñ terceme-i 

menāḳıb-ı maḥmūdesi muḳteżā-yı maḳām üzre maḥallinde bi-ināyeti’llā-

hi’l-Meliki’l-Mennān beyān ü tibyān olsa gerekdür. Merḥūm u maġfūrun 

leh Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ evā’il-i salṭanatında bilād-ı Arab’dan 

ulūm-ı ġarībe ve fünūn-ı acībede kāmil bir fāżıl gelüp pādişāhuñ meclis-i 

sāmīlerinde ulemā-yı Rūm  ile mübāḥeẟe-i ilmiyye eyledi. Eẟnā-yı baḥẟde 

ṭā’ife-i meẕkūreyi birer birer bevādī-i feżā’ilüñ şiāb-ı ṣıāb ve şevāhıḳ u hiżābı-

na çeküp anları tīh-i acz ve ṣaḥrā-yı ḥayrete ilcā eyledi.

Şi�r:  ïĬïü هïĭĨóü و õåĐ įűÜ įÖ ïĭÝĘر
 ïĬïü هïĭřĘت اóĻè م وóü ĿĀóĐ در

 ïĬدóرو כ ŻÖ دابóŜ įÖ įāّĝĤا
 1ïĬïü هïĬدóŜ و õåĐ راه ĿÝýŜ óø  

[R 89a]

Meydān-ı müsābaḳada ḳaṣabu’s-sebaḳı aḫẕ itmek-içün nevādir-i ulūm-ı 

ġarībeden mesā’il-i müşkileye müteallıḳ esvile-i muḍile īrād idüp derb ü 

bend-i cevābı bunlaruñ semtinden sedd ü bend itmek meslekine sālik oldı. 

Bu ḥāletle ulemā-yı fażīlet-iştimāl mebhūt ü lāl olup piste-vār anuñ cevā-

bında aġız açmaġa ḳādir olmadı. Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān , kendü ḳa-

lemrevinde olan ulemānuñ ḫāme gibi lisānı ḳaṣīr olduġına mużṭarib olup 

girdāb-ı ıżṭırābda ser-gerdān oldı. [P1 123b] Pādişāh-ı merḥūma ser-tā-pā 

nār-ı ġayret ü āteş-i ḥamiyyet istīlā idüp şem-i fānūs-ı ḫayāl gibi oddan pīrā-

hen geymişe döndi. Çerāġ-ı şevḳ u zevḳı şem-i küşte gibi söyindi. [T 112a]

Şi�r:  Ûøاب اóĉĄدر ا Õü روز و ħĔ īĺاز ا
 Ûøאب اÜ و őĻŊ در įÝĘאÜ אرÜ ĳŒ

دل ýّĐאق وش Ü óŊאب و ĳøزان 
ĳŒ زėĤ دÖóĤאĺאن دل ýĺóŊאن2 

1 Acziyet çölüne gittiler ve mahçup oldular. Şaşkınlık ve utanç meydanına atıldılar. Özetle bela girdabına 

yöneldiler ve perişanlık yolunda serseme döndüler.

2 Bu gamdan dolayı gece gündüz ıztıraptadır. Bükülmüş ip gibi kıvrım kıvrım kıvranmaktadır. Âşıkların 

gönlü gibi yanılıp yakılmada, sevgililerin saçı gibi gönlü perperişan (olmuş). 
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Fāżıl-ı meẕkūruñ bu teġallübinden teḳallüb-i bāl ü teferruḳ-ı ḥāl ḥāṣıl 

olmaġın ol aṣruñ ulemāsından bu müşkilātuñ cevābına ḳādir kimesne var 

mıdur diyü tecessüs ve taḥassüs idüp Sivriḥiṣār Medresesi ’nde Mevlānā 

Ḫıżr Beg  ḥażretlerini buldılar. Zuḫūr-ı fażl-ı zāhir ü zāhī ve vüfūr-ı nübl-i 

bāhir ü bāhī ile iḥāṭa-i kāmil ü şumūl-i şāmili olduġına icmā-ı ulemā ve it-

tifaḳ-ı ārā olmaġın pādişāh-ı gerdūn-ḫaşmet anı Sivriḥiṣār Medresesi ’nden 

getürdüp meclis-i hümāyūnında Arab’dan gelen fāżılla cem eyledi. Mev-

lānā Ḫıżr Beg , cüvān ü şābb olup sinn-i şerīfi aşru ẟelāẟīn içre olmaġın ve 

cümle-i eṭvār-ı edvārı sipāhiyāne olup zümre-i ulemānuñ ziyy-i laṭīfi üzre 

olmamaġın şaḫṣ-ı meẕkūr, Ḫıżr Beg Efendi ’yi gördükde ẓāhir-i ḥālinden1 

istiḫfāf u istiḥḳār idüp bīhūde ḫande eyledi. Ammā āḫir-i kārda kendüyi 

şermende eyledi.

Şi�r:  مĳĜ īĺرا כא ěýĐ אنĺاïŜ óĻĝè īĻ×Ĩ
 2ïĭıَĥَُכ ĵÖ وانóùì و óĩכ ĵÖ אنıü

Mevlānā Ḫıżr Beg , kemāl-i ġayret ü nihāyet-i ḥamiyyetinden meclis-i 

mezbūrda bī-tekellüf mübāḥeẟe-i ilmiyye idüp şaḫṣ-ı meẕkūr-ile bī-müsā-

leme mükāleme vü muṣāvele ile muḳāvele eyledi. Şaḫṣ-ı [P1 124a] mezbū-

ruñ3 īrād eyledügi sümūm-ı esvile-i bedīasını tiryāḳāt-ı nāfia-i ecvibe-i rā-

yia ile redd ü def eyledükden ṣoñra [R 89b] Mevlānā Ḫıżr Beg , ol şaḫṣuñ 

bilmedügi on altı fenden acāyib-i keẟīre ve ġarā’ib-i eẟīreye müteallıḳ 

mesā’il-i müşkile-i muḍile su’āl eyledi. Eẟnā-yı mübāḥeẟede esb-i feżā’il-

le şöyle hücūm eyledi ki şaḫṣ-ı mezbūruñ yekrān-ı zebān-ı serīu’l-beyānı 

anān-ı dehānda dermānde olup ḫınk-i aḳlı ḥareket-i fikriyyeden ḳaldı. 

Ṭob-ı4 meziyyeti çevgān-ı ġalebe ile Mevlānā Ḫıżr Beg Efendi  çaldı aldı. 

[T 112b] Mevlānā Ḫıżr Beg ’üñ minvāl-i taḥḳīḳ üzre nesc itdügi maḳālātı-

nuñ ve ṭırāz-ı ṣıdḳ u sedādıyla muṭarraz ḳılduġı ḥulel-i kemālātınuñ evtār-ı 

ḫayālāt-ı pür-işkālātında5 ol şaḫṣ-ı ḫuṣūmet-şiār, tār-ı ankebūta giriftār ve 

meges-vār pā-beste olup dām-ı ḥayretde ser-gerdān oldı.

1 ḥālinden R, T | ḥālinde P1

2 Aşk dervişlerini hakir görme çünkü bu kavim tac u tahtı olmayan sultanlardır. Hâfız-ı Şîrâzî, Dîvân-ı 
Hâfız-ı Şîrâzî, Hattat Mustafa Eşrefî, Tahrân: Peyâm-ı Adâlet, 1392, s. 180.

3 mezbūruñ R, T | mahūduñ P1

4 Ṭob-ı R, T | -P1

5 pür-işkālātında R, P1 | pür-işkālātından T
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Şi�r:  ïĬدóכ ĵĨ ûÜóĻè دام ĿÝùÖאŊ
 ïĬدóכ ĵĨ ûÜóåĄ راه ĿÝýŜóø

 اóéĀ įÖ įāّĝĤاى ŻÖ رو כóدم 
 1ïĬدóכ ĵĨ ûÝĭéĨ אكì ۀïĭřĘا

Fünūn-ı merḳūme-i mersūmede şaḫṣ-ı mezbūrı ilzām u ifḥām idüp ol 

faḫm-ı lāzımü’t-tefḫīmi Mevlānā Ḫıżr Beg  faḥm-i ilzām ile tefḥīm itdügi 

sebebden pādişāh-ı madilet-iştimāl, mesrūrü’l-bāl ve mecbūlü’l-ḥāl olup 

sürūr ü neşāṭından ḳıyām u ḳuūdda evżā-ı müteḫālifetü’l-envā eyledi. Bu 

sebebden pādişāh, ol fāżıla ẟenā-yı cemīl ü taḥsīn-i cezīl idüp maḥrūsa-i 

Burūsa ’da Sulṭān Medresesi ’ni iḥsān eyledi. Medrese-i merḳūmede Mev-

lānā Kestelī  ve Mevlānā Alī-i Arabī  ve bunlaruñ [P1 124b] emẟāli efāżıl-ı 

zamāne anuñ dānişmendi ve Mevlānā Ḫayālī  ve Mevlānā Ḫˇāce-zāde  anuñ 

muīdi oldılar.2 Cenāb-ı şerīfi merci-i aḥzāb-ı aṣḥāb-ı istidād olup ol aṣruñ 

ḳābillerinüñ mümtāzları anuñ ḫıdmetinde cem olurlar-idi. Her biri ġāyet-i 

ġāyāt-ı feżā’il-i beşeriyyeye vuṣūl bulurlar-idi. Şerā’if-i leṭā’if-i evḳātını ilm 

ü ibādete ṣarf idüp cümle-i ecille-i ezmānını bu iki nesneye ḥaṣr u ḳaṣr ey-

ledi. Ol aṣrda olan alām-ı ulemā ortasında3 ḥüsn-i ḥālle marūf olup müs-

taḳīmü’ṭ-ṭab ve serīu’l-fehm ḥadīdü’ẕ-ẕihn keẟīrü’l-ḥıfẓ bir kimesne idi. 

İḥāṭa-i kāmile-i şāmilesi ġāyetde ve ḥavṣala-i fażīlet-i ilmiyyesinde vüsat 

nihāyetde iken ḫalḳ-ı ālem ol ser-firāz-ı ālemiyāna ḳaṣīrü’l-ḳāme olduġıy-

çün “İlm Ṭaġarcıġı ” diyü laḳab vaż eylediler. Merḥūm Sulṭān Meḥmed 

Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’yi fetḥ eyle-

dükde Mevlānā Ḫıżr Beg Efendi ’yi ḳāḍī naṣb idüp maḥmiyye-i mezbūrede 

seccāde-i şerīat-i [R 90a] Nebeviyye’ye cümleden muḳaddem [T 113a] anı 

iclās eyledi. 

Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz altmış üç senesinde ḳāḍī iken maḥke-

me-i ḳażā vü ḳaderde müẟbet ü müseccel olan vad-i maḥkūm üzre vefāt 

1 Onun ayağını hayret tuzağına bağlıyorlardı. Onu sıkıntı yolunda derbeder ediyorlardı. Özetle, bela 

çölüne yöneldim, onu mihnet toprağına atıyorlardı.

2 oldılar R, P1 | oldı T

3 ortasında R, P1 | ortasından T
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eyledi. Mezār-ı şerīfi Şeyḫ Vefā  ḳurbında Necātī  merḥūm yatduġı tekyede-

dür.

Mevlānā-yı mūmā ileyh lisān-ı Arabī ve zebān-ı Fārisī vü Türkī’de 

ziḥāfāt-ı ayb u noḳṣāndan sālim eşār-ı icāz-işār ıṣdār eyledi. Ṣanat-ı 

naẓmda ol baḥr-i vāfir ü kāmilüñ [P1 125a] bāa-i arīż ve yed-i ṭūlāsı ol-

maġın rütbe-i şiri şirāya irgürdi.

Maṭla�:  ّאĺóà ĳŒ ïĭĥÖ ħčĬ دَر 
دَر ĉĤ ďåøאĻّıĨ ûęÐא1 

Aḳā’id-i İslāmiyye’ye müteallıḳ manẓūm bir Ḳaṣīde-i Nūniyye  ibdā ey-

leyüp Mevlānā Ḫayālī  (raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Müteālī) anı şerḥ eyledi. 

El-ḥaḳ metn ü şerḥi leṭāfetde biri birine muvāfıḳ u muṭābıḳ olup ikisi daḫi 

kemāl-i leṭāfet üzre tensīḳ olındı.

Şi�r:  ïĨآ ó×ÝđĨ ل وĳ×ĝĨ دو óİ
 2ïĨآ óŝĺïכĺ ز óÝıÖ دو óİ

Eṣnāf-ı eşārdan müstezād ṭarīḳası üzre vāḳi olan Tā’iyye Ḳaṣīdesi  bu 

maḥalde īrād olındı:

Ḳaṣīde:3  כאتĥĩĤا ėĉĥÖ ÷ĬŶכ اĥĨ īĨ אĺ
ęĀ īùè ĹĘאت 
כĳĭęÖ ĹĬĳĭä Ûَن اóéĤכאت  ƪóè
 ĹÜذا Ùّĭä אĺ
 Ûęè כĔاïĀאلُ وأíĤאرضُ واđĤا
أóĈاĘכ ĻéĨאك 
واÙّĭåĤ כėĻ اÖ Û×åÝèאĳıýĤات 
īĨ כıä ģאت 
 إن Ąאق ĵĥĐ اĐ ďøĳĤ×אرات ùĤאن 
ó×Đ źة ıĻĘא 

1 Nazımda Süreyya yıldızı gibi yüksek, seci’de (nesirde) latifeleri kabiliyetli. Molla Câmî, Mesnevî Heft 
Evreng Cild-i Dovvom, (Leylî vü Mecnûn), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: 

Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 300. 

2 Her ikisi de makbul ve itibarlı oldu. Her ikisi de birbirinden daha iyi oldu.

3 Ḳaṣīde R, P1 | Ḳaṣīde-i Laṭīfe T
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ĵĘ اĬِ ÕĥĝĤכאتٌ כÖ Û×Ýאó×َđَĤات 
 ĹÜכ×אĬ ĵכéÜ
 ĵĐĳĨُאر دıĬכ أÖאÖ ĵĥĐ אلø ïĜ 
ŻĻĤ و ıĬאرا 
ĘאĵĥĐ ħèóĤ اùĤאģÐ أوĵĤ اĭùéĤאت 
ĳĺم اĀóđĤאت 
ة اģĀĳĤ وıĥĀא ŻíÖف  ƪïĐِ ر ƪóכ
 ĹĬאęכ ïĐĳĤאĘ
واóĺَ ƫÕāĤى ĵĘ įÜñĤ اĳĥęĤات 
īĨ ذכóĘ óات 
[T 113b] ģّČ כĩùä īĨ ĵÖَóُِÜ ĵĥĐ ƪóĨ ĳĤ
 Ĺèرو ÷ĬĳĨ אĺ
 ĹÜאĘُو ر ĹĨאčĐ ó×ĝĤا īĨ אكƪĻè
 ĹÜאĘو ïđÖ īĨ

[R 90b] אلáĨ įĻĘ īĨ ģĝُĬإذ أ ĵّĉì ĵĘ
 ėĉĥÖ כĻכéĺ 

[P1 125b] אتĩĥčĤا ůĘ روى óąíĤا įÖאرü īĨ
Ļè īĻĐ īĐאت1 

1 “Ey güzel vasıflarda melekeler lutfeden insanlığın sahibi! 

Sanatkârâne hareketlerle deliliğimi tahrik ettin, ey zâtımın cenneti! 

Yanak, yanaktaki ben ve zülüflerin, gülüşün kaplamış çehreni, 

Delilik arzularla her yandan nasıl perdelenir? 

Geniş olsa da dilin ifadeleri daralsa da ibreti yoktur. 

Kalpte nükteler gözyaşıyla yazılmış, başıma gelenleri anlatır. 

Kapında aktı gözyaşı pınarlarım, gece gündüz. 

Bu akan yaşa merhamet, arasat gününde en güzel iyiliktir. 

Vuslat süresini uzat, vaade aykırı vuslat bile bana yeter. 

Âşık tatlı suyu anarak bile erer çölde lezzetine. 

Senin bedeninden bir gölge bile kabrime düşse, ey ruhumun yoldaşı! 

Kabirden kemiklerim ve cesedim seni selâmlar öldükten sonra. 

Çizgilerimde misallerden bahsedildiğinde lutufla sana anlatır. 

Bahçelerde yârenlik edenlerden, 

Karanlıklar içinde hayatın özünden hikâyeler anlatır. 

Gecenin karanlığının yuttuğu misallerden söz ettiğimde 

Onlar karanlıklar içinde hayat özünden sana rivayetlerde bulunur.” 

 Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şakâ’iku’n-Nu�mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı 
Âlimleri, haz. Muhammet Hekimoğlu, ed. Derya Örs, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı 

Yayınları, İstanbul, 2019, s. 164.
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Rivāyet olınur ki Mevlānā Ḫıżr Beg , “Nūniyye ” bir ḳaṣīde-i bedāyi-mek-

nūn naẓm eyleyüp, ol ḳaṣīdeye �Ucāletü Leyleteyn  diyü tesmiye idüp Sulṭān 

Meḥmed  merḥūma īṣāl eyledi. Pādişāh-ı sāmī-tebār daḫi ol ḳaṣīde-i aṣīdeyi 

Mevlānā Gūrānī ’ye irsāl eyledi. Mevlānā Gūrānī  ḥażretleri;

Şi�r:  ĵĭĻÖَ ïđ×ُĤا ĹĘ ىĳıĤزاد ا ïĝĤ
 1īĻĜَóýĩَĤا ïَđُÖ īĻ×Ĥا īĻÖَو

Maṭlaına itirāż idüp “İbāret-i (زاد) zāde, lāzım istimāl olınmaḳ lāzım 

iken ol kişi müteaddī īrād eyleyüp ḳāideden teaddī eyledi.” didi. Bu itirāż 

Mevlānā Gūrānī  cānibinden ḳaṣīde-i meẕkūrenüñ ẓahrında emr-i pādişāhī 

ile tesvīd olınup Mevlānā Ḫıżr Beg ’den aña cevāb ṭaleb olınduḳda Mevlānā 

Ḫıżr Beg  cevāb virüp “İbāret-i (زاد) zāde, müteaddī istimāl olınur. Sā’il-i 

mezbūr bundan ġāfil ancaḳ” diyüp maḳām-ı istidlālde ٌضóَ ƪĨ  ħıِÖِĳĥُĜُ  ĹĘِ﴿ 
õَĘَ āyet-i şifā-baḫşını taḥrīr eyledi. “Muادħُİَُ اĄóَĨَ Ʃųאً﴾2teriż-i alīl ü ġalīl, te-

şeffī-i ṣadr ḥāṣıl eylesün.” diyü cevāb-ı şāfī ve delīl-i kāfī īrād ü tasṭīr eyledi. 

Mevlānā Ḫıżr Beg  ḥażretlerinüñ telāmiẕesinden Mevlānā Muḥammed ibn 

el-Ḥācī Ḥasan  rivāyet eyledi ki “Ol üstād-ı sāmī-rütbet bu ḳıṣṣayı ḥikāyet 

eyledükde 3﴾אĬًאĩَĺِإ  ħْıُÜَْزَاد  įُُÜאĺَآ  ħْıِĻْĥَĐَ  ÛْĻَĥُِÜ -āyeti yazılup anuñla cevāb vi ﴿وَإِذَا 

rilse daḫi güzel olur idi.” didüm,4 didi. Mevlānā Ḫıżr Beg , bu sözi telaḳḳī 

bi’l-ḳabūl idüp benüm bu cevābuma rükn-i [P1 126a] ḳıyāsdan ziyāde 

istiḥsān eyledi. Ḳaṣīde-i meẕkūrenüñ āḫirinde; [T 114a]

Şi�r:   ĹĩčĬ אنĉĥùĤא اıĺא أĺ źأ
 īĻÝĥĻĤ او ÙĥĻĤ ÙĤאåĐُ 

 Ĺøאّم درĺا ĹĘ אلĕÝüŸا ďĨ
 5īĻÝĐאø Ĺĥĕü ÛĜאرĘ אĨو

1 “Ayrılık yüzünden sevgiliye olan özlemim doğu ile batı arasındaki özlem kadar oldu.”

 Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şakâ’iku’n-Nu�mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı 
Âlimleri, haz. Muhammet Hekimoğlu, ed. Derya Örs, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı 

Yayınları, İstanbul, 2019, s. 166.

2 “Onların kalblerinde bir hastalık vardır. Allah da onların hastalığını çoğaltmıştır. …” Bakara (2), 10. 

3 “… kendilerine Allah’ın ayetleri okunduğunda imanlarını artıran ve yalnız Rablerine dayanıp güvenen 

kimselerdir.” Enfâl (8), 2.

4 didüm R, T | -P1

5  “Ey Sultan, bu şiirim bir ya da iki gecelik apar topar işidir. 

 Ders günlerimde meşgul olsam da işimden iki saat bile ayrı kalmadım.”

 Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şakâ’iku’n-Nu�mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı 
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Ebyātında beyān olınduġı üzre naẓm-ı mezbūruñ �Ucāletü Leyleteyn  ol-

duġı muḳarrer olmaġın ẕikr olınan ism-ile tesmiye olındı.

Teẕyīl: Mevlānā-yı merḳūmuñ tenfīẕ itdügi ḥücec-i şeriyyeden bir ḥüc-

cetüñ imżāsı bu üslūb üzre vāḳi oldı.

 ĳĝÖ įُĬĳĩąĨ ƪçĀل ïĐُول 

ïıِüوا ĳĥÖِĳĜُ ħàا ĳ×ĝÖل 

Żä īÖ óąìل أąĨאه 
ĜאĻĄא ĹĘ دĺאر إÝøאĳ×Ĭل1 

Ve Teẕkiretü’ş-Şu�arā  ṣāḥibi Mevlānā Laṭīfī , fāżıl-ı mezbūr-içün “Ḫıżrī ” 

taḫalluṣ ider diyü kitābında bu beyti īrād eyledi. [R 91a]

Beyt: Gül leşkeri ḫaberlerini lāleden işit

 Kim şimdi geldi tozı ayaġındadur daḫi

Ammā Āşıḳ Çelebi , “maḫlaṣı yoḳdur” diyüp Mevlānā Laṭīfī ’yi taḫṭi’e 

eyledi ve daḫi maḥrūsa-i Burūsa ’da Sulṭān Murād ’uñ binā itdügi cāmi-i 

şerīfe tārīḫ dimişdür:

Tārīḫ:2  هóĨأوا īĨ اتó×Ĩ īĨِ 
 īĻÖ כģ اĬŶאم óĩÜĳٔĨه 

ĉĥø ĳİאن óĨاد اĕĤאزي 
ïĥì اÖ Ʃųאóĩà ŻđُĤه 

 Āאر Üאرĭ×Ĩ ħÝì ëĺאه 

        äאďĨ زóĩĐ īĨ óĩĐ ïĺه3 

h. 850

Raḥimehu’llāhu raḥmeten vāsiaten.4

Âlimleri, haz. Muhammet Hekimoğlu, ed. Derya Örs, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı 

Yayınları, İstanbul, 2019, s. 166.

1 Onun muhtevası âdillerin kavlince doğru oldu. Onlar şehadet ettiler ve sonra kabul olundular. Celal 

oğlu Hızır onu (hücceti) İstanbul’da kadı olarak icra etti.

2 Tārīḫ R | -T, -P1

3 Onun bütün hayırlı buyruklarına insanlar tarafından itaat edilir. O Sultan Gâzi Murad’dır, Allah onun 

hayrını ebedî kılsın. O yaptırdığı cami ile tarihe damgasını vurmuş, ömrüne ömür katmıştır.

4 Raḥimehu’llāhu raḥmeten vāsiaten R, P1 | -T
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Mevlānā Şükrullāh Raḥmetu’llāhi ʿAleyh1

Cümle-i enām ve kāffe-i ḫavāṣṣ u ʿavām arasında kemāl-i fażl u kemāl-
le meşhūr bir fāżıl-ı mebrūr-idi. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Murād 
Ḫān ḥażretlerinüñ zamānında Ḳaraman-oġlı [P1 126b] İbrāhīm Beg 
nām bir bed-ʿahd ü peymān-şiken kendünüñ mürsele-i gerden-i āmāli ve 
taʿvīẕ-bend-i bāzū-yı aḥvāli olan ʿaḳd-i mīẟāḳı2 naḳż idüp ḥudūd-ı ḫudūd-ı 
muḫaddere-i memleket-i ʿOẟmāniyye’ye tecāvüz eyledükde bu sū-i edeb-
den iʿtiẕār içün Sulṭān Meḥmed Ḫān-ı merḥūma Ḳaramanī Mevlānā Ḥam-
za’yı irsāl eyledi. [T 114b]

Şiʿr:  چهتدبيراگرزآنكهبدكردهايم
 چو دانيم روشن كه خود كرده ايم

 خطايى كه از بنده آمد پديد
 برآنتخطعفوبايدكشيد3

Mevlānā Ḥamza, “pādişāh-ı maʿdilet-şiʿārımızuñ yüzi gözi nāme gibi 
dürük iken ḫāme-i nevāziş-ile ḫāṭırlarını yazup geldügi maṣlaḥatı beyāża 
çıḳarduḳdan ṣoñra kendülerin ṣaḥā’if-i aḥvāllerinde olan ḫuṭūṭ-ı hefevāt 
u ẕellātı sikkīn-i maʿzeret-i sāṭıʿa ile ḥakk eyleyüp ʿalā vechi’l-istīfā istiʿfā4 
eyledükden ṣoñra maḳarr-ı muḳarrerine ḳufūl u rücūʿ eyledi.

Şiʿr:  زاربابكرملطفىوراىآننمىباشد
 كهذيلعفومىپوشندبرجرمگنهكاران5

Pādişāh-ı būm-ı Rūm’uñ Mevlānā Şükrullāh’uñ şān-ı meʿālī-nişānına 
iʿtināları olup ṣalāḥ-ı ḥāl ü ḥüsn-meniş ve ṣıdḳ u sedād ü luṭf-ı perveri-
şine iʿtiḳād ü iʿtimādı olmaġın muʿẓamāt-ı umūruñ itmāmını aña sipāriş 
ider-idi. Bu sebebden Mevlānā Ḥamza gitdükden ṣoñra ardınca Mevlānā 
Şükrullāh’ı risālet ṭarīḳıyla Ḳaraman-oġlı’na gönderüp “Şimdiye degin ʿu-
būr u ʿuẟūr [P1 127a] iden saḳaṭātuñ şīme-i büzürgvārān üzre ḳarīn-i ʿafv 

1 Raḥmetu’llāhi ʿAleyh R | Raḥimehu’llāh T, ʿAleyhi Raḥmeti’llāh P1
2 ʿaḳd-i mīẟāḳı R, P1 | ʿaḳd-i ʿıḳd-ı mīẟāḳı T
3 Yanlış yaptığımıza tedbir fayda eder mi? Çünkü açıkça biliyoruz ki bunu kendimiz yaptık. Kuldan 

meyana gelen hatayı senin affetmen gerekir. 
4 istiʿfā R, P1 | -T
5 Kerem ehlinden günahkârların hatasını af eteği ile örtmekten başka lütuf ve fikir olmaz. Hâcû-yı 

Kirmânî, Dîvân-ı Kâmil-i Hâcû-yı Kirmânî, haz. Saʿîd Kâniʿî, Tahrân: İntişârât-ı Behzâd, 1374, s. 308. 
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olduġını kendüye ilām ü ifhām eyle.” didi. Ve daḫi “Maḳarr-ı ubūdiyyetde 

ẟābit-ḳadem olup min bad cādde-i iṭāatden bir ḳadem ṭaşra baṣmamaġ-i-

çün eṣnāf-ı tesvīf ü ālāf-ı [R 91b] taḫvīf ile taḥlīf eyle.” diyü muḥkem sifāriş 

eyledi. Mevlānā Şükrullāh , pādişāh cānibinden Ḳaraman-oġlı ’na “Senüñ 

birḳaç defa ahd-şikenlük itdügüñe baḳmayup günāhuñı afv eyledük.

Şi�r:  ħÝùä ĳÜ אىĄر īĨ و ĵÝùכü ïıĐ ĳÜ ĵùÖ
ïĺóÖ óıĨ ĳÜ ĵùÖى و از ïĺó×Ĭ īĨ ĳÜم1 

Şemşīr-i ẓulm ü seyf-i ḥayfla ḳılduġuñ meẓālim muḳābelesinde mücāzāt 

itmeyüp ḥüsām-ı intiḳāmı niyām-ı afv u iġmāzda pinhān eyledük. Ammā 

bundan böyle ḥadd-i edebden ṭaşra çıḳmayasın.” didi. Żamānāt-ı emānāt-ı 

nübüvvet ü beżāyi-i bedāyi-i risāleti ve 2﴾َُغŻ×َĤْا ƪźِلِ إĳøُ ƪóĤا ĵĥَĐَ א ƪĨ﴿ diyü bī-

kem ü kāst iblāġ eyleyüp [T 115a] Nāmūs-ı Ekber  ü Sürūş-ı Peygamber  gibi 

peyām-ı mahūdı inhā eyledi. Ol fāżıl-ı feżā’il-nihād melik-i melek-nijād 

yanī Sulṭān Murād  ḥażretlerinüñ yanında ayn-ı itibār-ile manẓūr olup 

marżiyyü’l-fuād ve maḳżiyyü’l-murād olduġı gibi Sulṭān Meḥmed Ḫān-ı 

Ġāzī  ḥażretlerinüñ ḥużūr-ı ālīlerinde daḫi maḥṣūlü’l-merām ü maḳbū-

lü’l-kelām idi.

Şi�r:3  مŻכĤل اĳ×ĝĨ אرĺ ام آنóĩĤل اĳāéĨ دĳÖ
ĳÖد در õĬد ıüאن óİ روز ĳùĻĨر اóĩĤام4 

[Derkenar:]5 Bażı ekābir-i ulemānuñ ḫaṭṭından menḳūldür ki mūmā 

ileyhüñ babasınuñ adı Aḥmed ’dür ve daḫi merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  

zamānında sekiz yüz altmış dört senesinde Menhecü’r-Reşād  adlu bir kitāb 

te’līf eyledi. Ḫātime-i kitābda “Yüz ḳırḳ beş aded fünūn-ı mütedāvileden 

aḫẕ eyledüm.” didi.

Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Allām.6

1 Nice defa sen ahdinden döndün de ben (yine) senin rızanı aradım. Pek çok defa sen muhabbetini 

(benden) kestin ama ben senden kesmedim. Hâcû-yı Kirmânî, Dîvân-ı Kâmil-i Hâcû-yı Kirmânî, haz. 

Saîd Kâniî, Tahrân: İntişârât-ı Behzâd, 1374, s. 299. 

2 “Resûle düşen (vazife), ancak duyurmadır…” Mâ’ide (5), 99.

3 Şir R, P1 | Ferd T

4 O sözü muteber olan dost, her istediğini elde etmişti. O, padişahların katında her gün isteklerine 

kolayca kavuşurdu.

5 [Derkenar:] R, P1 | -T

6 Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Allām P1 | -R, -T
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Mevlānā Tācüddīn İbrāhīm Raḥimehu’llāh [Ḫaṭīb-oġlı] 

Ḫaṭīb-oġlı  dimekle meşhūr ü meẕkūrdur. Zamānesinde [P1 127b] olan 

ulemā-yı fażīlet-intimādan Mevlānā Yegān  ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerine 

vāṣıl olup taḥṣīl-i fażīlet ü tekmīl-i meziyyet eyledi. Merḥūm Sulṭān Murād 

Ḫān-ı Ġāzī şīme-i pādişāhān-ı ẕevi’l-meġāzī üzre Mevlānā Tācüddīn ’e riā-

yet idüp bażı medāris-i āliye ve menāṣıb-ı sāmiye tefvīż itdügi ṣadedde 

yevmī1 yüz otuz aḳçe vaẓīfe-i naẓīfe ile İznīḳ Medresesi ’ni iḥsān eyledi.

Mıṣra�:  2Ûøا īĻĈŻø Ûّĭø אĩĥĐ ÛĺאĐر

Mūmā ileyh şeybet-i aẓīme ve mehābet-i cesīme ṣāḥibi olup bir şeyḫ-i 

nūrānī ve pīr-i Rabbānī idi. Rūy-i pür-envār u ruḫsār-ı tāb-dārı şem gibi par 

par yanup nūr-ı şeybet anuñ yüzinden mānend-i mihr-i raḫşān, dıraḫşān idi.

Şi�r:  אنĻĐ ûĺز رو óıĨ óéø ĳœĩİ 
 راïĜ Ûøم éĨ óÖכّ اéÝĨאن 

 ÛĘóđĨ īĩŒ ûøא×Ĥ õ×ø 

 ÛĘóđĨ īĩø شïĻęø ىĳĨ 

 روى درýìאĳّĭĨ ûĬر ĳì ĳŒر 
 ûÝ×َĻüَ Ŀđýđü اĳĬر ĳì ĳŒر3 

Neẟr:4 Mevlānā Tācüddīn ’ün maḫdūm-ı saādet-maḫtūmı Mevlānā 

Muḥyiddīn  rivāyet eyledi ki Mevlānā Yegān  [R 92a] ḥażretleri aḳdām-ı 

azm-i ṣaḥīḥ ve iḥrām-ı ḥazm-i ṣādıḳ ile Mekke-i Müşerrefe ’ye gider-iken 

ḳaṣaba-i İznīḳ ’e uġraduḳda pederüm Mevlānā İbrāhīm  merāḥil-i revāḥil-i 

iḳbālle istiḳbāl idüp bir menzil-i behişt-mümāẟilde inzāl eyledi.5 Sünnet-i 

seniyye-i Nebeviyye üzre emr-i ikrām-ı żayfı itmām içün [T 115b] fāżıl-ı 

merḳūmı żiyāfet eyleyüp ḳuble-i iẕār-ı aẕrādan aḥlā ve itināḳ-ı gül-rūyān-ı 

ranādan eşhā eṭime-i zībā ve nefā’is-i namā beẕl eyledi.

1 yevmī R, T | yevmiyye P1

2 Âlimlere hürmet göstermek padişahların âdetidir.

3 Seher vakti gibi güneş onun yüzünden doğuyor. İmtihanın mihenk taşı yanında doğru ve dürüst. 

Elbisesindeki yeşillik marifet bahçesi, beyaz sakalı marifet yaseminidir. Parlak yüzü güneş gibi nurlu, 

pirliğindeki heybet güneş gibi enverdir.

4 Neẟr T | -R, -P1

5 eyledi R, T | -P1
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Ḳıṭ�a:1  ĵĬאĩıĨ įÖ ىĳü فóّýĨ نĳŒ 
 īאن כĩıĨ اىïĘ دارى įŒóİ 

[P1 128a] ارىïĤو د ĵĨدóĨ وز ره 

 2īد آن כĳÖ اه اوĳíĤد įŒóİ

Mevlānā Yegān  ḥażretleri ḳaṣaba-i meẕkūrede ḥammāma girüp istīfā-yı 

ḥaẓẓ eyledükden ṣoñra ḫurūc eyledükde vālid-i mācidüm üstādlıḳ ḥaḳḳını 

riāyet içün ol ser-firāz-ı ṣudūr-ı ulemānuñ mübārek ayaḳlarını āb-ı pāk ile 

ġasl idüp leb-i taẓīm ile telẟīm ve şifāh-ı tebcīl ile taḳbīl eyledi.

Şi�r:  ħĥĐ אدÝøا ěè īכĨ ûĨاóĘ 
 ħĥĐ אدĻĭÖ Ûøاو Ûĩّİ óÖ įכ 

 ÛùĻĬ אدÝøا óıĨ ÛĤدر د óŜا 
įÖ ÛùűĬ دÛø اÖ õä ĳÜ ïĻĨאد 

 ïü مĳכéĨ įכ óİ אد راÝøا óĨ 
 3ïü ومïíĨ įכ ïĨאĻĬ óÖ ĵùÖ

Bu vażuñ aḳabinde Mevlānā Yegān  hevl-nāk āvāz-ile “Bāreka’llāh Mev-

lānā Tācüddīn ,

Mıṣra�: Luṭf u iḥsān u kerem ancaḳ olur var olasın 

didi. Henüz anuñ mehābet-efzā ṣadāsı daḫi ḳulaġumdadur. Her bār bu ṣa-

dā-yı hevl-şiār tiẕkār olınsa ḳalb-i ṣulbüm mūm gibi nerm olup nā’ire-i 

ḫavf u ḫaşyetden yüregüm eriyüp geçmek muḳarrerdür” didi.

Şi�r:  دمĳÖ زانĳø ĳÜ ÛĻýì ز ďĩü نĳŒ
از ĬאóÐۀ ĳìف óĘوزان ĳÖدم4 

1 Ḳıṭa R, P1 | Şir T

2 Bir misafir ile müşerref olunca, varını yoğunu o misafire feda et. Mürüvvet ve dostluk için o ne arzu 

ederse onu yap.

3 İlim hocasının hakkını unutma! Çünkü ilmin temeli onun gayreti ve himmeti üzeredir. Eğer gönlünde 

hoca muhabbeti yok ise senin ümit elinde havadan başka bir şey yoktur, yani elin boş kalmıştır. Bir 

üstada mahkum olan kişi, çok geçmeden (başkalarına) efendi olur. 

4 Mum gibi senin korkundan yanıp yakılırdım. Korku ateşinden dolayı yanmaktaydım. 
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Merḥūm u magfūrun leh Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ evā’il-i salṭa-

natında ḳaṣaba-i İznīḳ ’de vefāt idüp 1﴾ٍرïِÝَĝْĨُ ٍכĻĥِĨَ ïَĭْĐِ ٍقïْĀِ ïِđَĝْĨَ ĹĘِ﴿ maḳāmında 

müstaḳırr olup merḳad-i pākinde defn olındı. Revvaḥa’llāhu rūḥahu.2

�Ālim ü Fāżıl Mevlānā Ḫıżr Şāh 3 

Aṣl-ı pāki vilāyet-i Menteşe ’dendür. Bażı ulūm-ı mühimmeyi ol 

[P1 128b] diyāruñ ulemāsından aḫẕ itdükden ṣoñra diyār-ı Mıṣr ’a irtiḥāl 

u intiḳāl idüp on beş yıl miḳdārı [T 116a] anda taḥṣīl-i ulūm u tekmīl-i 

kemālāt eyledi. Mevlānā Ṭūsī ’nüñ memālik-i Acem ’den būm-ı Rūm ’a gel-

dügini istimā eyledükde Mevlānā Ḫıżr Şāh  daḫi diyār-ı Rūm ’a gelüp bażı 

mecālis-i ilmde fāżıl-ı merḳūm-ile muṣāḥabet-i ilmiyye eyledi. Sünnet-i 

eẟīḳa-i ulemā üzre avāṭıf-ı ḫüsrevānī ve mevāhib-i ḫāḳānīden behremend 

olup Balaṭ Medresesi ’nde yevmī4 on beş [R 92b] aḳçe ile müderris olmış-

ken merḥūm Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī  maḥrūsa-i Burūsa ’da binā itdügi 

medresesini yevmī5 elli aḳçe vaẓīfe ile aña tevcīh eyledi. Mevlānā Ḫıżr Şāh  

ol medrese-i laṭīfe-i naẓīfeyi ve elli aḳçe vaẓīfeyi6 ḳabūl itmeyüp eski vaẓīfe-

sini ve eski medresesini terk eylemedi.

Şi�r:  ïü ÛĐאĭĜ Ûِèאø لِ دلõĭĨ ĳŒ اóĨ
Ĩ įÖאل و äאه è įŒאÖ Ûäאن و اĻĬ įŒ īĺאز7 

Bu ḫuṣūṣda minhāc-ı maẕereti bu nehc üzre beyān eyledi ki “Meblaġ-ı 

merḳūmı yanī on beş aḳçeyi cümle levāzım u meṣārifüme tefrīḳ u taḳsīm 

idüp dāḫil ü ḫāricümi tevfīḳ u taṭbīḳ eyledüm. Bu ikisi biri biriyle berāber 

gelüp idrārātum ile iḫrācātum müsāvī oldı. 8“ِאفęđَĤْا ĵĤَِي إ Ąא ÖِאĤْכęََאفِ Ëَُĺدِّ ِóّĤْا” 

keff-i ḳudretüme dāḫil olan vāridātum ḳadr-i maḳdūr ve miḳdār-ı kifāye-

den zā’id olacaḳ olursa teşevvüş-i bāl īrāẟ idüp rūz-ı mīzānda ḥisāb-ı asīr 

īcāb eylemek lāzım gelür.” didi.

1 “Güçlü ve Yüce Allah’ın huzurunda hak meclisindedirler.” Kamer (54), 55.

2 Revvaḥa’llāhu rūḥahu R, T | Revvaḥa’llāhu teālā rūḥahu P1

3 Ālim ü Fāżıl Mevlānā Ḫıżr Şāh  R, P1 | Mevlānā Ḫıżr Şāh  Raḥimehu’llāh T

4 yevmī R, T | yevmiyye P1

5 yevmī R, T | yevmiyye P1

6 naẓīfeyi R, T | naẓīfei P1

7 Benim için gönül evi gibi kanaat dergâhı olduktan sonra makam ve mala ne gerek var, şuna buna ne 

hâcet?

8 Mevcutla yetinmeye rıza göstermek, iffeti korumaya vesile olur.
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Şi�r:  ïüאÖ óì אرÖ אرهŊ óכü įüĳÜ ون زõĘ
 ïüאÖ óĝَøَ ارم ÛýıÖ įüĳŜ ون زóÖ

[P1 129a] آرى Ûøد įÖ įĥُכ כĺ ت ارóø אدت ازĺز
 1ïüאÖ óø درد įכ ÛĐאĭĜ אىŊ אكì įÖ

Mevlānā-yı mesfūr ānā-yı revāḥ u eṭrāf-ı ṣabāḥda ilm ü ibādete meşġūl 

olup evḳāt-ı şerīfesini iẟmār-ı fażīlet-i ācil ü intāc-ı saādet-i ācil itmege ṣarf 

ider-idi. Eyyām-ı dersde ṭāliblere ifāde vü ifāże eyledükden ṣoñra bir ḥımār-ı 

bād-reftāre süvār olup öñinde ẟiyāb ve üstinde kitāb ile kendünüñ bāġçesine 

varup gelür iken müṭālaa idüp bu ṭarīḳ ile yolda daḫi tażyī-i evḳāt [T 116b] 
itmez-idi ve yolda geçen zamān żāyi gitmez-idi. Cibillet-i bī-ḥīleti luṭf u mülā-

yemet üzre mecbūl olup herkes ile tevāżu u teḫaşşu üzre muāmele ider-idi.

Şi�r:  ىïĭĩäار ĵÖאĺ įכ īכ ďĄاĳÜ
óĘوĳü īÜ כĺ įאïĭĥÖ óø ĵÖى 

 ĵüאÖ אكì ďĄاĳÜ از راه óŜ
 2ĵüאÖ كŻĘا óÖ دóŜِ دىóَŜ ĳŒ

Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz elli üç senesinde kendü ḳaṣabasında3 

vefāt eyleyüp Dervīş Muḥammed  ve Zeynüddīn Muḥammed  adlu iki oġlı 

ḳaldı. Büyük oġlı Dervīş Muḥammed’üñ aḥvāli bi-ināyeti’llāh el-ḳarī-

bü an ḳarībin imlā vü inşā olsa gerekdür ve lākin küçük oġlı Zeynüddīn 

Muḥammed bażı diyārda ḳāḍī olup sinn-i şebābda ḳażıyye-i marżiyye-i 

nıṣfet ü müddeā-yı dād u madileti tenfīẕ ü tescīl üzre iken vefāt eyledi.

Teẕyīl: Bażı efāżıl-ı zamāneden menḳūldür ki meẕkūr Dervīş Muḥam-

med , Mevlānā Ḫıżr Şāh [R 93a] Efendi ’nüñ ṣulbī oġlıdur. Ammā Zey-

nüddīn Muḥammed  kendünüñ oġlı degül Dervīş Muḥammed ’ün oġlıdur. 

1 Azığından fazla olan şeker (bile) eşek yüküdür. İrem cennetindeki bir köşenin (bile) harici 

cehennemdir. Başın için fazladan bir tane külah (bile) elde etsen kanaatin ayak tozuna baş ağrısıdır. 

Ebû Saîd-i Ebû’l-Hayr, Sohanân-ı Manzûm-ı Ebû Sa�îd-i Ebu’l-Hayr, haz. Saîd-i Nefîsî,  Tahrân: 

Kitâbhâne-i Senâî, ts., s. 112. 

2 Alçakgönüllü davran ki kıymet kazanasın. Mütevazi ol ki yücelik elde edesin. Eğer tevazu yolunda 

toprak olursan bir toz tanesi gibi feleğin çevresinde dolaşırsın. Hilâlî-i Çağatayî, Dîvân-ı Hilâlî-i 
Çağatayî bâ Şâh u Dervîş u Sıfâtu’l-�Âşıkîn-i Û, haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1337, 

s. 300.

3 kendü ḳaṣabasında R, P1 | -T
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Mevlānā [P1 129b] Ḫıżr Şāh ’uñ oġlı oġlıdur. Bu naḳlüñ nāḳili meẕkūruñ 

aḳribāsından ve tuḳāt-ı ẟiḳāt-ı fużalādan olmaġın bu rivāyet eṣaḥḥ olmaḳ 

recāsına teẕyīl olındı. Mūmā ileyhüñ vefātına tārīḫ dinilmişdür.

Şi�r:1  رىĳĤאدُ اÝøا Ʃųا ěĥì óُĻì
ÏÝęĨ اóĺان زýĨ īĻĨכýŜ ģא 
 ÛכĥĩĨ وىóÖאه و اü óąì
óĨغ äאûĬ از ĳŒ ïü ÿęĜن رİא 
 ěè ÛęŜ و ÛĘóŜ īĻĻّ ِĥّĐ ىĳø
כóĻì Ûَĭ اÙĨź آن äא ĻÖِא 
 ěè ûĻŊ تĳĐد įÖ او ĵÝĘر įĬóŜ
ĳŒن ïüى Üאرëĺ او در رÝĩèא2 

٨٥٣
Tārīḫ:3  אهü óąì אمĬŶאدِ اÝøروحُ أ
כאن أóøار اĳĥđĤم èאوĺא 
 į×éĬَ אءąĜ ëُĺאرÜ אرĀ
رÙĩè اįĻĥĐ Ʃų داűèא4  ٨٥٣ 

Ve daḫi Mevlānā Ḫıżr Şāh ’uñ metn-i Tecrīd ’e şerḥi ve Şerḥ-i Mevāḳıf ’a 

ve Telvīḥ ’e talīḳātı ve Mollā-zāde ’ye ḥāşiyesi vardur ve daḫi āti’ẕ-ẕikr Balaṭ  

ḳāḍīsı Mevlānā Abdüllaṭīf  anuñ babasıdur. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  oġul ile babayı 

bir ṭabaḳada [T 117a] ẕikr idüp oġlı taḳdīm eyledi. Bu cümle ẟiḳāt-ı ulemā-

dan birinüñ ḫaṭṭından mütercem ü menḳūldür. Raḥimehu’llāhu teālā.5

1 Şir R, P1 | Tārīḫ T

2 İnsanların üstadı ve Allah’ın kullarının hayırlısı, meselelerin halledicisi ve İran ülkesinin müftüsü. Hızır 

Şâh memleketin haysiyet ve şerefi, onun can kuşu kafesten kurtulunca yüceliklere doğru yol tuttu ve 

Allah dedi: Ümmetin hayırlısı oldun, buraya gel! Allah’ın huzuruna davet ile gitmemiş olsaydı, onun 

tarihi nasıl “der-rahmetâ” oldu?

3 Tārīḫ R, P1 | Başlık noksan. -T

4 İnsanların üstadının ruhu Hızır Şâh, ilimlerin esrarını (nefsinde) toplamış idi. Onun ölümünün vuku 

bulmasına tarih, “rahmetullâhi aleyh dâhiyan” oldu.

5 Raḥimehu’llāhu teālā R, T | Raḥimehu’llāhu teālā raḥmeten vāsiaten P1
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�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Meḥmed bin Ḳāḍī-i Ayaẟuluġ 
Raḥimehu’llāh1 [Ayaẟuluġ Çelebisi] 

Ecnās-ı nās arasında “Ayaẟuluġ Çelebisi ” dimekle meşhūr u meẕkūr-

dur. Maṭla-i ẕāt-ı ṣafā-ṣıfātında ẕükā-yı fażl u ẕekā peydā vü hüveydā olup 

ḳuvvet-i ṭabīat u cevdet-i ḳarīḥa ile mevṣūf u marūf idi. Ānā-yı leyl2 ve 

eṭrāf-ı nehārda ilm ü ibādete meşġūl olup ravża-i derūnında ḫār u ḫāşāk-i 

[P1 130a] taalluḳāt-ı māsivāyı ḳal u ḳam eyledükden ṣoñra devḥa-i 

kemālāt-ı nefsāniyyeyi anda naṣb eyledi. Eālī-i mevālīden Mevlānā Ye-

gān  ile muṣāḥabet-i ilmiyye idüp taḥṣīl-i kemālāt eyledükden ṣoñra 

Aġras Medresesi ’ne müderris oldı. Medrese-i meẕkūrede ol menba-ı 

ulūm-ı zāḫire dil-teşnegān-ı zülāl-i mefāḫire āb-ı ḥayāt ifāżasıyla cān-

baḫş olup aḥyā-yı fünūnı iḥyā üzre olduġı zamānda Mevlānā Ḫˇāce-zā-

de  ve Mevlānā Ayas  mevlānā-yı müşarün ileyhden taallüm ü telemmüẕ 

eylediler. İbn Sāātī ’nüñ metn-i Mecma�  nām kitābına bir şerḥ-i laṭīf 

taṣnīf idüp ol ṣadef-i dürer-i maārifde fevā’id-i celīle ve ferā’id-i cezīle 

derc eyledi. Ẕikr olınan kitābda şürūḥ-ı Hidāye  ḥaḳḳında mu’āḫeẕāt-ı 

keẟīre īrād eyleyüp her bāb ve her kitābuñ āḫirinde ġayrı kitāblarda 

taḥrīr ü tenmīḳ olınmaduḳ mesā’il-i mütenāsibe-i mütenāsıḳa [R 93b] 
tensīḳ eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  anı müṭālaa idüp istifāde itdüklerini bu 

mevzide ifāde eyledi.

Teẕyīl: Mevlānā Arab-zāde  merḥūmuñ ḫaṭṭından menḳūldür ki Mevlānā 

Ayaẟuluġ Çelebisi , İmām Faḫr-i Rāzī ’nüñ3 Tefsīr-i Kebīr ’ini telḫīṣ idüp aña 

taṣarrufāt-ı acībe-i ḫāṣṣa ilḥāḳ eyledi. Bu tefsīrüñ üçünci cildine ve metn-i 

Mecma� a yazduġı şerḥe Sulṭān Meḥmed Ḫān -ı merḥūmuñ evḳāfında ẓafer 

bulup ikisine daḫi iki yıl miḳdārı müṭālaa eyledüm. Raḥimehu’llāh.4

[T 117b]

1 Ālim-i Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Meḥmed bin Ḳāḍī-i Ayaẟuluġ Raḥimehu’llāh R | Mevlānā 

Meḥmed bin Ḳāḍī-i Ayaẟuluġ Raḥimehu’llāh T, Ālim-i Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Meḥmed bin 

Ḳāḍī-i Ayaẟuluġ Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Ġafūr Raḥmeten Vāsiaten P1

2 Ānā-yı leyl R, P1 | Ānāi’l-leyl T

3 İmām Faḫr-i Rāzī’nüñ R, P1 | İmām Faḫr-i Rāzī ḥażretlerinüñ T

4 Raḥimehu’llāh P1 | -R, -T



352 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

Fāżıl-ı Kāmil �Allāme-i Zamāne Mevlānā 
�Alāüddīn Ṭūsī  Raḥimehu’llāh1

Diyār-ı Acem ’de olan ulemādan taallüm idüp ulūm-ı aḳliyyede 

[P1 130b] ve fünūn-ı naḳliyyede müntehā-yı merāḳī-i insāniyyeye irtiḳā 

itmegin muāṣır olduġı efāżıl u emāẟile tefevvuḳ eyledi. Kāffe-i ulūm-ı 

feżā’il-rüsūmda müşāreket-i tāmmesi olup ḫaṣāyiṣ-i fünūnuñ her birinde 

mahāret-i kāmile ve meziyyet-i şāmilesi var-idi. Mavṭın-ı aṣlīsinden rıḥlet 

idüp diyār-ı bā-itibār-ı Rūm ’a geldükde Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri 

ikrām u iclāl idüp maḥrūsa-i Burūsa ’da Sulṭān Medresesi ’ni elli aḳçe vaẓīfe 

ile aña ṣadaḳa eyledi. Merḥūm u maġfūrun leh sulṭān-ı cennet-mekān yanī 

Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’yi fetḥ idüp şem-

şīr-i cihāngīriyle2 tesḫīr eyledügi zamānda eyyām-ı sālifeden berü maābid-i 

küffār-ı ḫāksār olan kenā’is-i nā-üstüvārdan sekiz aded kenīseleri medrese 

idüp demdeme-i demāme-i3 küfri ders eyledi.

Şi�r:  Ûøا īřĘد اóĨ ĿĝĐאĀ ēĻÜ įĬ ûĕĻÜ
 Ûøور اóŊ ۀ روحõåđĨ Ûøد įĬ ûÝøد

از ēĻÜ او ä įÖאى ÕĻĥĀ و כùĻĭא 
 Ûøا ó×ĭĨ اب وóéĨ و ïåùĨ óęدر دار כ

آåĬא כĳÖ įد óđĬۀ ĬאĳĜس راİ×אن 
 4Ûøا ó×اכ Ʃųۀ اóđĬ وش وóì نĳĭاכ

Neẟr:5 Deyden-i edyān-ı bāṭıla üzre olan ṣuḥuf-ı merfūa-i mensūḫa-

yı oḳudup mebānī-i maānī-i Seba’l-meẟānī olan fünūn-ı berāat-nişānı 

anuñ yerine oḳutmaḳ emr eyledi. Zemzeme-i rehābīni āvāze-i ḫuṭbe-i 

belāġat-nişāna tebdīl idüp aṣvāt-ı nevāḳīs-i küffār-ı bī-nevāmīsi gül-bāng-i 

1 Fāżıl-ı Kāmil Allāme-i Zamāne Mevlānā Alāüddīn Ṭūsī  Raḥimehu’llāh R, P1 | Mevlānā Alāüddīn Alī 

Ṭūsī  Raḥimehu’llāh T

2 cihāngīriyle R, P1 | cihāngīrle T

3 demāme-i R, T | -P1

4 Kılıcı kılıç değil, insanı yok eden bir yıldırım. Eli el değil; ruhu perverde eden bir mucizedir. Onun kılıcı 

ile haç ve kilise yerine küfür memleketinde mescit, mihrap ve minber vardır. Rahiplerin çan seslerinin 

olduğu yerde şimdi Allahu Ekber sadaları vardır. Emîr Muizzî, Külliyât-ı Dîvân-ı Emîr Mu�izzî, haz. 

Nâsır Heyyirî, Tahrân: Neşr-i Merzbân, 1362, s. 77.

5 Neẟr T | -R, -P1
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tevḥīd ü taḳdīse taḥvīl eyledi. Bu ṣadedde medreselerüñ birisini yevmī1 

yüz aḳçe vaẓīfe ile Mevlānā Ṭūsī ’ye ve birisini Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’ye ve 

birisini Mevlānā Abdülkerīm ’e ve bāḳīlerini birer fāżıla tefvīż ü taḳlīd 

[P1 131a] eyledi. Elsün-i nāsda Müderris Köyi  dimekle meẕkūr olan ḳar-

yeyi [T 118a] Mevlānā Ṭūsī ’ye temlīk itdügi sebebden “Müderris Köyi ” 

dimekle meşhūr oldı. Medāris-i �emān -ı āsumān-unvān bünyān olın-

duḳda ẕikr olınan müderrisīni ifāde vü ifāża içün ol medreselere naḳl ey-

ledi. Eẟnā-yı fetḥde Mevlānā Ṭūsī ’ye ḥālen Zeyrek Cāmii  dimekle meş-

hūr olan mevżi-i mahūd u maḳām-ı maḥmūd tayīn olındı. Ol zamānda 

ol mevżi-i felek-bünyānda ḳırḳ [R 94a] aded ḥücre var idi. Her bir ḥüc-

rede2 bir ṭālib sākin olup mevlānā-yı mesfūrdan rūz-be-rūz istifāże vü 

istifāde iderler idi.

Mervīdür ki Sulṭān Meḥmed Ḫān-ı Ġāzī  bir gün düstūr-ı mükerrem 

vezīr-i müfaḫḫam yanī Maḥmūd Paşa ’yla medrese-i meẕkūreye varup 

Mevlānā Alī Ṭūsī  ḥażretlerine “Bizüm maḥżarımuzda ādet-i ḳadīmeñüz 

üzre ṭalebeye ifāde eyleñüz.” diyü fermān-ı şerīf buyurdılar. Bināen alā 

ẕālik kāffe-i ṭalebe-i bercīs-mertebe mevżi-i istifāde ve mevḳi-i istifāżede 

ḥāżırūn olup Mevlānā Ṭūsī  kendü maḳāmında cülūs eyledi. Bu maḥalde 

mūmā ileyhüñ ṣol cānibinde Maḥmūd Paşa  ayaġ üzre ṭurup yemīninde 

yümn ü devletle Sulṭān Meḥmed  cülūs eyledi. İkisi daḫi aṣdāf-ı esmā u 

āẕānlarına ebr-i nīsān-ı lisānından ne maḳūle kelimāt-ı le’ālī ibrāḳ-ı iş-

rāḳ eyleye diyü müteraḳḳıb ṭurdılar. Mevlānā Ṭūsī 3 sevābıḳ-ı eyyāmda 

ifāde idegeldügi kitāb ki Seyyid Şerīf Cürcānī ’nüñ Ḥāşiye-i [P1 131b] 
�Aḍud  nām kitābı idi, bu kitābdan müdārese itdügi maḥalden4 pādişāh-ı 

feżā’il-perverüñ ḥużūr-ı pür-ḥubūrında ders diyüp ol maḥalle müteallıḳ 

ḥall-i müşkilāt u fetḥ-i bāb-ı muḍilāt eyledi. Pādişāh-ı nīk-manẓar u şeh-

riyār-ı vālā-maḥżaruñ ḥużūrıyla ol baḥr-i5 zeḫḫār ve deryā-yı dāniş-i dīrī-

ne-kenār, bād-ı ferḥatla cūş u ḫurūşa gelüp aṣdāf-ı derūnından gūşvāre-i 

selāṭīn olmaġa sezāvār dürer-i şāh-vār u derārī-i ābdār ibrāz u ıṣdār eyledi.

1 yevmī R, T | yevmiyye P1

2 Her bir ḥücrede R, P1 | -T

3 Mevlānā Ṭūsī R, P1 | -T

4 maḥalden R, P1 | maḥalde T

5 baḥr-i R, T | -P1
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1“Ûْđَĩِøَ ٌأذُُن źََرَأتَْ و īٌĻْĐَ źَ אĨَ” [T 118b] feḥvāsınca ḳar-ı esmā u āẕān itme-

dük fünūn-ı feżā’il-meknūndan cevāhir-i zevāhir-i ferā’id-i fevā’id-i cezīle 

ve le’ālī-i mütelālī-i mevā’id-i avā’id-i cemīle neẟr eyledi.

Mıṣra�: 2óİاĳä ħčĬ ïĭכ ěĻĝéÜ ĿÝüدر ر

Bu sebebden pādişāh-ı izzet-destgāh mesrūr u maḥbūr olup kemāl-i 

mertebe ve mertebe-i kemālde3 şevḳ u ẕevḳinden ḳalḳdı ve oturdı. Ol serv-i 

bāġ-ı salṭanat u ḫilāfet bād-ı müfāḫaretle ṣalındı ṭurdı.

Mıṣra�: Ṣalındı bāġda şimşād gāhī rāst gāhī kec

Mevlānā Ṭūsī ’nüñ celā’il ü feżā’ilini ayne’l-yaḳīn ile muāyene vü müşā-

hede idüp kemālāt-ı aliyyesini iẕān buyurduḳları bāiẟden riāyet-i ḫāṭır-ı 

āṭırlarıyçün on biñ aḳçe ile bir ḫilat-ı girān-māye iḥsān idüp her ṭālibe beş 

yüz aḳçe ṣadaḳa eyledi.

Şi�r:  אĘĳĤÉĨ ģĻĩåĤا įĭĨ א زالĨ
Ęכħ أĘאدَ اĬŶאمَ óđĨوĘא 

 ÛèَóُÖَ אĨ אحĩùĤאÖ įĭĻĩĺ
ąُĺאįęĐِ اĩَĤכĨóُאت ęĻđąÜא4 

Pādişāh-ı nīk-ḫıṣāl ol fāżıl-ı feżā’il-iştimālle medrese-i meẕkūreden ḳalḳup 

[P1 132a] şehsüvārān-ı [R 94b] ṣaḥn-ı ifādeden Mevlānā Abdülkerīm ’üñ 

medresesine varup “Nesaḳ-ı sābıḳ üzre ṭāliblere ifāde eyle.” diyü emr eyledi. 

Mevlānā Abdülkerīm , Mevlānā Ṭūsī  maḥżarında sāḥa-i ders ü ifādeye pāy-ı 

cesāret baṣmaġa cür’et itmeyüp verā-yı perde-i irāż u imtināa tesettür eyledi. 

Pādişāh-ı bedīü’l-beyān “Ol fāżıl-ı fażīlet-nişānuñ nūn-ı dehānında kilk-i ze-

bānı ḥareket itmedügine sebeb ü dāll żaf-ı bāl olup şīn-i şeyn iḥtimāli taḳrīre 

ṣādd olduġını malūm idinmegin Mevlānā Abdülkerīm ’üñ ḳāf-ı ḳabāḥatine 

dāll bu ḥāl kāfīdür.” diyü adem-i cesāretini tayīb eyledi.

1 “… hiç bir gözün görmediği, hiç bir kulağın işitmediği …” (Buhârî, Bed’u’l-Halk, 8; Müslim, Cennet, 

1; Tirmizî, Tefsir/Sûre, 32)” Hadis. bkz. Alparslan Kartal, “Baba Nimetullah Nahcivanî’nin Hidayetu’l-

İhvan Adlı Eserinde İşârî Hadis Yorumları”, Kafkas Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, nr. 25, 

2020, s. 196.

2 Tahkik ipine inciler diziyor.

3 kemālde R, T | kemāl P1

4 Ondan hâlâ her güzellik beklenir insanlara nice hayırları dokunmuştur. Hoşgörüsüyle bereketi hâlâ 

artmakta asaletine asalet katmakta. 
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Şi�r:  õĻŝĬאدت اđø Ûøا ůé×Ā ħĥĐ
 õĻŝĬا ÛĤŻĄ Ûøا ůĨאü ģıä

 Ûøا ħĥĐِ ħĤَאĐ ĿĭĻåĭŜ ïĝĬ
 Ûøا ħĥĐ آدم óİĳŜ از ģĀאè

ïĀ ĳŒ ĳü ÕĥĈ óéÖ ĿĜóĔف 
 1ėכ įÖ دĳāĝĨ óİĳŜ تïÝĘכא

[T 119a] Mervīdür ki merḥūm pādişāh-ı maġfiret-penāh şīme-i kerī-

me-i müstedīmesi üzre bir gün Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’nüñ medresesi yanı-

na uġrayup anı ṭāliblere ifāde itmege tehyi’e üzre bulıcaḳ dāḫil-i medrese-

ye dāḫil olmayup ancaḳ iclāl ü ikrām ile selām virdükden ṣoñra istiḥṣāl-i 

melekāt-ı celiyye ve istikmāl-i kemālāt-ı aliyye itmek bābında temşiyet-i 

tavṣiyet eyleyüp ulūm-ı āliyeye iştiġālle menāṣıb-ı dünyeviyye ve merātib-i

uḫreviyyeye vuṣūli2 tebşīr eyledi. Mevlānā Ṭūsī ’yi Medāris-i �emān -ı 

cinān-nişāndan babası Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ maḥrūsa-i Edirne ’de 

binā itdügi Üç Şerefelü Medresesi ’ne terfī idüp3 mużmerāt-ı mefāsid-i ceh-

li ṭālibān-ı maḳāṣıd-ı istikmālüñ żamā’irinden [P1 132b] ref ü def içün 

yevmī yüz aḳçe ṣıla ile medrese-i merḳūmede müderris naṣb eyledi. 

Mervīdür ki Sulṭān Meḥmed Ḫān , Mevlānā Ṭūsī  ile Ḫˇāce-zāde ’ye emr 

idüp “Fużalā-yı müteḳaddimīn-i müte’ellihīnden imām-ı hümām Ḥüc-

cetü’l-İslām Ebū Ḥāmid Muḥammed bin Muḥammed Ġazzālī ’nüñ ilm-i 

kelāmdan taṣnīf itdügi Tehāfüt-i Felāsife  nām kitābla ḥükemā ortasında 

muḥākeme içün birer kitāb-ı bī-naẓīr taḥrīr eyleñüz.” diyü fermān eyledi. 

İmtiẟālen li’l-emri’l-ālī Mevlānā Ḫˇāce-zāde  dört ayda bir kitāb-ı müsteṭāb 

Mevlānā Ṭūsī  altı ayda Ẕuḫr  unvānıyla muanven bir kitāb-ı berāat-niṣāb 

ibdā u iḫtirā eyledi. Cümle-i ecille-i ulemā “Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’nüñ kitā-

bınuñ viṭāb-ı ḫiṭābı ziyādāt-ı zebādī-i menāfile mümtelī olup fevā’id-i āliye-

si fevḳa’l-ġāliye ġāliyedür.” diyü tercīḥ idüp ol ḥibr-i fāḫir ü baḥr-i zāḫirüñ 

[R 95a] Ẕuḫr  nām kitābından anı tafḍīl ü taḳdīm eylediler.

1 İlim saadete vesile olan bir sabahtır. Cehalet ise sapkınlığı tahrik eden bir akşamdır. Dünyadaki 

hazinelerin geçer akçesi ilimdir. İnsanın cevherinden maksat ilimdir. Sadef gibi talep denizine dal! 

Çünkü (böylece) meram incisi eline geçer.

2 vuṣūli R, P1 | vuṣūl T

3 Üç Şerefelü Medresesi ’ne terfī idüp R, P1 | Üç Şerefelü Medresesi ’ni aña iḥsān idüp T
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Şi�r:  אıÖאýĨ א أراهĨ אبÝا כñİو
 1ÕÝכĤة اóÐאø īĨ Ʃųאب اÝכ óĻĕכ

Ẕikr olınan teṣānīf-i fażīlet-elīfüñ muḳābelesinde fāżılān-ı merḳūmāna 

onar biñ aḳçe iṭā idüp her birine envā-ı izāz u ikrām eyledi. [T 119b] Lā-

kin Mevlānā Ḫˇāce-zāde  ḥażretlerine meblaġ-ı merḳūmdan fażla bir baġle 

iḥsān idüp ol çābük-süvār-ı miżmār-ı feżā’ilüñ ḳaṣab-ı sebaḳı aḫẕ itdügine 

bunuñla işāret eyledi. Bu ḳażıyye-i ġayr-ı marżiyyenüñ vuḳūından Mev-

lānā Ṭūsī ’nüñ āyīne-i żamīr-i ṣafā-semīri muġberr olup mīnā-yı ḫāṭır-ı āṭı-

rı seng-i infiālle şikeste olmaġın yüz aḳçeyle müderris [P1 133a] olduġı Üç 

Şerefelü Medresesi ’ni terk idüp maḳarr-ı ḳadīm-i ḳavīmi diyār-ı Acem ’e 

rıḥlet eyledi. Ol hümā-yı hümāyūn-bālüñ ṭā’ir-i ḫāṭırı būm-ı Rūm ’dan 

uçup bu vażdan ḳalbi remīde olmaġın āşiyāne-i būm-ı bevār olan Acem  

diyārına mużṭaribü’l-bāl ittiṣāl eyledi.

Şi�r:  ارïĺóì تïüא×Ĭ įא כä زآن
ĵĘ اéĤאل ÝĨאع ĳìد óÖى دار 

 ĵüאÖ ارĳì ħýŒ įÖ įא כä óİ
 2ĵüאÖ כאر įŒ ĵùęَĬَ אåĬآ

Neẟr:3 Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ol medresenüñ civārında bir 

medrese daḫi binā idüp yüz aḳçe vaẓīfeyi iki medreseye alā ṭarīḳi’t-taṣnīf 

taḳsīm ü tevzī eyledi. Mevlānā Ṭūsī  şe’ve-i iḳdām ile ḳaṭ-ı menāzil ü ṭayy-ı 

merāḥil idüp ṭūmār-ı arīż-i arż-ı arīżi maṭvī vü pīçīde eyledükde şehr-i 

Tebrīz ’de kendünüñ telāmiżesinden Şeyḫ İlāhī  ḥażretleriyle mülāḳī oldılar. 

Eẟnā-yı muṣāḥabetde sevābıḳ-ı ḥuḳūḳ-ı bī-uḳūḳ teẕekkür olınup ḥaḳḳ-ı 

talīm ü taallüm tiẕkār olınduḳda tecdīd-i ahd ü vedād olınup iki ṭarafdan 

muvālāt-ı ḳadīme-i ḳavīme ve muvāḫāt-ı mü’ekkede mü’eyyede ḳılındı. 

Ẕikr olınan şehr-i Tebrīz  ki sevād-ı İrem-ābādı ḫāl-i ruḫsār-ı aḳṭār-ı emṣār 

ve sevād-ı uyūn-ı ayān-ı bilād-ı rub-ı meskūndur, anuñ ḥadīḳalarından 

1 Bu, diğer kitapların içerisinde Allah’ın kitabı hariç eşi benzerini görmediğim bir kitaptır. 

2 Müşterinin olmadığı yerden malını toplayıp derhal ayrıl. Sana hor gözle bakılan yerde bir an dahi olsa 

ne işin var?

3 Neẟr T | -R, -P1
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اŻَ×ِĤْدِ﴾1  ĹĘِ ıَĥُáْĨِא   ěْĥَíُْĺ  ħْĤَ  ĹÝِƪĤאدِ اĩَđِĤْا ذَاتِ   āyet-i kerīmesinüñ feḥvāsına2 ﴿إِرَمَ 

mā-ṣadaḳ bir nüzhet-gāh-ı rūḥ-perver ü revḥ-güsterde namā-yı mütevā-

fire ve ālā-yı mütekāẟire tehyi’e idüp mevlānā-yı merḳūmı żiyāfet eyledi. 

[T 120a] [P1 133b]

Ḳıṭ�a:3   śĬא رĭĻĨ ïĬóŊ نĳŒ ÛęĀ įÖ اد اوĳø
ĳİاى او ĳŒ ģáĨ įÖن ä ħĻùĬאن óŊور 

 ĵÖĳĈ اوتóĈ ûאכì įÖ دهĳĩĬ א×Ā
 4óàĳوت כŻè ûÖدر آ įÝüóø اĳİ

Bu mevżide uẕūbet ü ḥalāvetiyle reşk-i naīm bir cūy-ı besīm ve 

maḥsūd-ı çeşme-i ḥayvān bir nehr-i revān var idi. [R 95b] Mevlānā Ṭūsī  

ol āb-ı revānuñ kenārında ġarīḳ-ı baḥr-i ḥayret ve müstaġraḳ-ı deryā-yı fik-

ret olup cülūs itmişdi. Şeyḫ İlāhī  ḥażretleri anuñ sīmā-yı necābet-īmāsında 

āẟār-ı ḥayret ü meḫā’il-i żucret müşāhede idüp ġurre-i cebīn-i aḥvālinde 

çīn-i ḥüzn ü melāl ve zülf-i pür-çīn-i āmālinde girih-i endūh u kelāl gör-

dükde “Bu ġāmm u hemmün aṣlı nedür?” diyüp gördügi fikret ü ḥayretüñ 

sebebini istiḳṣā eyledi.

Mıṣra�:  5ïü ïİَאýĨ ونóÖ او از óĈאì رĳÝĘ

Mevlānā Ṭūsī  cevāba müteṣaddī olup maṣdūḳ-ı manṭūḳ-ı 6﴾ُوم ƫóĤا Ûِ×َĥِĔُ ħٓٓĤا﴿ 

olan memālik-i bī-mehālik-i Rūm’uñ ḫalḳı umūmen zümre-i ulemāya tevfīr 

ü tevḳīr ve tekẟīr-i tekbīr idüp mecālis ü meḥāfilde rü’esā-yı aṣḥāb-ı fünūna 

baş üzre yir iderler. Feżā’il-i insāniyyede yed-i ṭūlāsı olup engüşt-nümā-yı 

ālem olan ṣudūr-ı nüḫūr-ı fużalāyı yed-i iḥsān ile nevāziş idüp dest-i luṭfla 

el üzre ṭutarlar. Ḫuṣūṣan ḫudāygān-ı şehriyārān-ı Oẟmāniyān  yanī Sulṭān 

Meḥmed Ḫān  kendünüñ ābā vü ecdādından geçen selāṭīn-i dīn-perverüñ 

1 “Direkleri (yüksek binaları) olan, ülkelerde benzeri yaratılmamış İrem şehrine...” Fecr (89), 7-8.

2 feḥvāsına R, T | feḥvāsınca P1

3 Ḳıṭa R, P1 | -T

4 Onun karaltısı görüntü itibariyle gök mavisi renginde bir ipekli kumaş gibidir. Onun havası benzerlikte 

cana can katan nesim rüzgarı gibidir. Sabâ rüzgarı toprağına Tûbâ ağacının tazeliğini bahşetmiş, hava, 

suyuna Kevser ırmağının tatlılığını karıştırmıştır. Enverî, Dîvân-ı Enverî, haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: 

Müessese-i İntişârât-ı Sikke - Pîrûz, 1364, s. 112. 

5 Onun gönlündeki umutsuzluk dışarıdan izlenebilirdi.

6 “Elif. Lâm. Mîm. Rumlar, yenilgiye uğradılar.” Rûm (30), 1-2.
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ulemāya itdükleri raġbetden belki meşārıḳ u meġāribde olan ḥavāḳīn-i 

şer-güsterüñ eyledügi izzetden ziyāde raġbet ü izzet idüp menāṣıb-ı 

[P1 134a] āliye-i aliyye tevcīh ider. Bu ḳāide üzre ayān-ı ulü’l-ebṣāruñ 

bu kemīne-i kāmil-naẓara ayn-ı ināyetle itdükleri enẓār-ı aliyyeden dūr ve 

leṭā’if-i avāṭıf-ı ḫüsrevāne ile tevcīh olınan menāṣıb-ı sāmiye-i semiyyeden 

mehcūr u maḥcūr olduġumdan teşevvüş-i ḫāṭır ve teşettüt-i bāl istīlā idüp 

[T 120b] baña ḫayl-i hümūm ḫaylī hücūm ḳılmış-idi. Bu zamāna degin ol 

ġussa gitmeyüp ḳalmış-idi. Ḥālā bu cāy-ı meserret-baḫşda şeref-i ṣoḥbet-i 

vālā-rütbetüñüz ile ferāġat-ı ḫāṭır ārıż olup sīnemüzde sürūr ve derūnumuz-

da ḥubūr ḥāṣıl oldı. Anuñ mülaḥaẓasında idüm.” didi.

Şi�r:  śĭÜ óĺَد īĺدر įכ ħĬآ óÖ אدü
 śĬَارد دِرïĬ دو óİ ħĔ אدى وü

 ïĬدَر īÝýŜ įÖ كŻĘو ا ħåĬا
 1ïĬدَر īÝüñŜ įÖ ÛĭéĨ و Ûèرا

Bu münāsebetle Şeyḫ İlāhī  ḥażretleri refāġ-ı bāl ve ferāġ-ı ḫāṭır, āmme-i 

me’ārib ü kāffe-i meṭālibden evlā vü aḫrādur dimek mażmūnını ifāde eyleyen

Maṭla�: įÖِ ĵİאüאدŊ ى زïĬو ر ĵĺاïŜ źد
 2įÖِ ĵİاĳì įŒóİ ز óĈאì ÛĔاóĘ دم

beytini oḳuyup “Vāḳıā ferāġat-i ḫāṭır saādet-i aẓīmedür. Aṣḥāb-ı aḳl u ḫı-

red nüzhet-serāy-ı derūnını gerd-i ḫavāṭırdan rüfte ve levḥ-i sīnesini ḫuṭūṭ-ı 

ḳuyūd-ı müteferriḳadan şüste eylemek gerekdür.” didi. [R 96a]

Şi�r:  אزø įÝĘُאك و رŊ óĻĔ دóَŜ دل را ز ĿĬאì
ĳĤح Û×ĥĜ از ĳĻĜُدات ĳìاø įÝùüُ óĈאز3 

Mevlānā Ṭūsī  ḥażretleri bu ḥāletden bī-iḫtiyār ṣayha vü nevḥa idüp ġa-

lebāt-ı ceẕebāt-ı İlāhiyye ile zīver-i aḳldan meslūb ve ġaşy ü cünūna maġlūb 

oldı. Bade zemānin ālem-i aḳla geldükde kendüyi [P1 134b] ḫavāṭır-ı 

1 Bu daracık dünyada mutluluğun ve kederin sürekli olmamasına çok mutluyum. Yıldızlar ve felekler 

dönmekteler, rahatlık ile sıkıntı geçip gitmekteler. Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i Nizâmî-i Genceî, 
(Mahzenü’l-Esrâr), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 46, 47. 

2 Ey gönül, fakirlik ve rintlik padişahlıktan iyidir. Gönlün feragat hali arzu ettiğin her şeyden daha iyidir.

3 Gönül evini başka şeylerin tozundan toprağından süpür ve temizle. Kalp levhanı gönlündeki kayıtlardan 

yıkayıp arındır.
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müteferriḳa ve alāyıḳ-ı avāyıḳdan āzāde bulduġına ḥamd ü ẟenā eyledi. 

Ẕikr olınan diyār-ı şeref-şiārdan Māverāünnehr  cāniblerine revāne olup 

faḫrü’l-ārifīn ẕuḫru’s-sālikīn Ḫˇāce Ubeydullāh Naḳşbendī  ḥażretleri-

nüñ ḫıdmetlerine vāṣıl oldı. Merḥūm-ı merḳūmuñ ḫˇān-ı şeref-i ṣoḥbeti 

berekātında ḥuẓūẓ-ı mevāhib-i ledüniyyeden zevḳ alup mā’ide-i maārif-i 

zevḳiyyeye dest-res buldı. Bu taḳrīble nā’il-i leṭā’if-i vicdāniyyeye nā’il ve 

maḳāmāt-ı seniyye-i semiyyeye vāṣıl oldı. Mevlānā-yı müşārün ileyh Seyyid 

Şerīf Cürcānī ’nüñ muṣannefātından Şerḥ-i Mevāḳıf ’a [T 121a] ve Şerḥ-i 
�Aḍud  ḥāşiyesine ve Keşşāf ’a yazduġı ḥāşiyeye ve Şerḥ-i Meṭāli� e yazduġı 

ḥāşiyeye ve Muḫtaṣar  şerḥine ḥavāşī tenmīḳ eyledi. Sadüddīn-i Taftāzānī  

ḥażretlerinüñ Telvīḥ  nām kitābına ḥāşiye tensīḳ eyledi. Bu teṣānīf-i bedīa-

nuñ cümlesi ecille-i fuḥūl ortasında ḳarīn-i ḳabūl olup ṣanādīd-i ulemā 

arasında maḳbūl oldı.

Şi�r:  تóَıُČَ ïĜ אقĘŴا ĹĘ ėĻĬאāÝĤכ اĥÜ
راÙĺ اĹĘ ħĥđĤ اĻĬïĤא Öכ اóıÝَüِت 

Ʃų درّك īĨِ ذي اģąęĤ واŶدب 
 1ÛĜَóُÖَ ħכęĻĭāÜ īĨ ģąęĤا ďĨاĳĤ

�iḳāt-ı ulemādan bir fāżıl naḳl eyledi ki “Mevlānā Ṭūsī ’nüñ ekābir-i 

telāmiẕesinden bir devletlünüñ oġlı bir ṭālibden ālem-i ṣıġarda oḳumaġa 

varup gelüp ḫıdmetlerine mülāzemet iderdüm. İttifāḳen bir gün şīme-i 

müstedīmemüz üzre yine oḳımaġa varup ol ṭālible muṣāḥabet-i ilmiyye 

iderken Mevlānā Ṭūsī  ḥücreye girüp meclisimüzi şeref-i ḥużūrıyla teşrīf 

eyledükden ṣoñra ḥücrede olan fürüş-i [P1 135a] laṭīfe-i naẓīfe ve vesā’id-i 

nefīse-i şerīfeye2 naẓar idüp ġāyet begendüginden “Bāreke’llāh bu esbāb ne 

güzel esbāb olur.” diyicek ol ṣāḥib-ḥücre “Bu fürüş ü vesā’id köhne nes-

nelerdür. Bunuñ gibi pelāslar pesend olmaġa lāyıḳ degüldür.” diyü3 cevāb 

virdiler. Mevlānā Ṭūsī  ḥażretleri “Bu kelāmuñ senüñ eskiden ḳudretüñe ve 

ḳadīmden devletüñe delālet ider.” diyü īhām-ı laṭīf ile terfīḳ-ı kelām eyledi. 

1 Bu kitaplar ufuklarda göründüğünde dünyada ilim sancağı seninle şöhret kazandı. Maşallah bu fazilet 

ve edebe ki fazilet parıltıları kitaplarınızdan parlamıştır.

2 şerīfeye R, T | şeriyyeye P1

3 diyü R, T | diyüp P1
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Rāvī-i meẕkūr kelām-ı ekābirde nikāt u mezāyā olduġına şuūr u uẟūr evvel 

bu kelām-ı bedīde vāḳi oldı.” didi.

Teẕyīl: [R 96b] Mevlānā Ṭūsī  Semerḳand ’da sekiz yüz seksen yedi se-

nesinüñ ramażānınuñ yedinci güninde vefāt eyledi. Revveḥa’llāhu rūḥahu.

�Ālim-i Rabbānī Ḥamza-i Ḳaramanī  
Şerrefehu’llāhu Te�ālā bi’l-Menni’ṣ-Ṣamedānī1

Ol aṣruñ ulemāsından ulūm-ı şeriyyeyi ve fenn-i ḥadīẟ ü tefsīri 

[T 121b] ḳırā’at idüp fünūn-ı meẕkūrenüñ her birisinde bāri ü māhir oldı. 

Aḳdām-ı iḳdām ile meāric-i medāric-i feżā’ilüñ müntehāsına vāṣıl olup 

mirḳāt-ı azm ve süllem-i himem-i ulyāsıyla alā-yı derecāt-ı āliyāt-ı ulūm-ı 

sāmiyāta urūc eyledi. Ulüvv-i şānla aḳrānından mümtāz olan ser-firāzlar-

dan tefevvuḳ idüp emẟālinden istilā eyledi. Ervāḥ u āṣālde ders ü fetvāya 

iştiġālde rūz-be-rūz istikmālde olduġı ḥālde ādāb-ı fużalā-yı sālife üzre te’līf 

ü taṣnīfe meşġūl olup Allāme Beyżāvī ’nüñ Tefsīr-i Şerīf ’ine beyne’l-fuḥūl 

ḳabūl-i tāmla maḳbūl ḥavāşī taḥrīr ü tasṭīr eyledi. [P1 135b]

Ḳıṭ�a:2   ÕĻĔ ارĳĈدر ا Ûøا ůèو ģÐאĜ אنĩäóÜ
ìאĩĬõåđĨ ĿĨאى و è ď×ĈכóŊ Ûĩورش 

ĔóĨ ĿĩĕĬאن óĐش ůĨ כóŒ ïĭخ اĩÝøאع 
از óĺóĀ כĥכ دÝøאن øאز óÝùŜ ĵĭđĨش3 

Hicret-i Nebeviyye ’den mi’e-i tāsianuñ evā’ilinde vaṭan-ı ḳadīm-i aṣlīsin-

de vefāt idüp ġuref-i ṭuref-ı ravża-i rıḍvāne revāne oldı. Raḥimehu’llāh.4

Teẕyīl: Şuarā-yı sālifeden Mevlānā Niẓāmī-i Ḳaramanī  anuñ ḥaḳḳında 

bu tārīḫi didi.

1 Ālim-i Rabbānī Ḥamza-i Ḳaramanī  Şerrefehu’llāhu Teālā bi’l-Menni’ṣ-Ṣamedānī R, P1 | Ālim-i 

Rabbānī Mevlānā Ḥamza-i Ḳaramanī  Raḥimehu’llāh T

2 Ḳıṭa R, P1 | Şir T

3 Onun hikmetle terbiye edilmiş tabiatı ve mucizeler gösteren kalemi, gayb mertebelerinde vahiy 

sözcüsünün tercümanıdır. Felek, onun manalar yayan ve şarkılar yazan kaleminin cızırtısından arş 

kuşlarının nağmelerini dinliyordu.

4 Raḥimehu’llāh R, T | Raḥmetu’llāhi aleyh T, Raḥimehu’llāhu teālā P1
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Tārīḫ:1  ħøه اõĩè ħøر ĵĥĐ óāĐ اىïÝĝĨ اى
כħĥĐ õ و ĳÖ ģąĘد ĳÝĘ įýĻĩİح او 

در óĔۀ įĨ رąĨאن ĳŒن وĘאت כóد 
ÜאرÛýŜ ģĝĬ ëĺ כį رįÖ Ûĩè روح او2 

Merḥūm-ı merḳūmuñ3 tefsīri Takşīrü’t-Tefsīr fi’t-Teysīr ve’t-Tesyīr  ismiyle 

müsemmādur. Ḥālen Sūre-i Āl-i �İmrān  āḫirine degin maḥrūsa-i Ḳosṭanṭi-

niyye ’de Şeyḫ Tācüddīn Vaḳfı  nāmına Şeyḫ Ḥācī Efendi ’nüñ zāviyesinde 

mevcūddur. Bu ḳażiyye Leys Çelebi  dimekle marūf Mevlānā Nūreddīn ’üñ 

ḫaṭṭından menḳūldür. Raḥimehu’llāh.4

�Ālim ü �Āmil, Ferīd ü Vaḥīd Mevlānā İbn Temcīd  
Raḥimehu’llāhu’l-Ḥamīdü’l-Mecīd5

Ṣāliḥ ü mütedeyyin ve müteverri ü müteberri ṣalāḥ-pīşe vü nīk-endīşe 

bir kimesne idi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  vālidinden naḳl eyledi ki mevlānā-yı mez-

būr Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ [T 122a] me’ḫaz-ı müktesebāt-ı 

ilmiyyesi olup üstādı olmış-idi. Şerā’if-i muḳārenetiyle şeref bulmış-idi. 

Allāme Beyżāvī ’nüñ tefsīr-i ḫaṭīr-i lāzımü’t-tevḳīrlerine ḥavāşī tenmīḳ ey-

leyüp bir kitāb-ı laṭīf te’līf eyledi. [P1 136a]

Beyt:6   ħýŒ ĿęĻéĀ در ĳÜ אبÝاد כĳø اóĨ
 7ïü īĻÖ אنıä ۀïĺاز د óÜ ėĺóü ĵùÖ

Neẟr:8 Lākin kāffe-i ḥavāşī-i Keşşāf ’da müdrec9 olan ḥaḳā’iḳ-ı müheẕẕebe 

[R 97a] ve daḳayıḳ-ı müẕehhebeyi telḫīṣ idüp kendünüñ kitābında derc 

eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  “Lisān-ı Arabī’de ve lisān-ı Fārisī’de anuñ bażı 

eşārın gördüm. Ol gördügüm eşār gūşvāre-i rūzgār olmaġa sezāvār naẓm-ı 

ḥasendür.” diyü şehādet eyledi.

1 Tārīḫ R, P1 | -T

2 Ey ismi Hamza cismi Ali olan asrın imamı! Nitekim daima onun ilim ve faziletten nice fetihleri vardı. 

Ramazan ayının başlarında vefat ettiği için onun vefat tarihi “onun ruhuna rahmet” oldu.

3 Merḥūm-ı merḳūmuñ R, P1 | Merḥūmuñ T

4 Raḥimehu’llāh R, T | Raḥmetu’llāhi aleyh T, Raḥimehu’llāhu teālā raḥmeten vāsiaten P1

5 Ālim ü Āmil, Ferīd ü Vaḥīd Mevlānā İbn Temcīd  Raḥimehu’llāhu’l-Ḥamīdü’l-Mecīd R, P1 | Mevlānā 

İbn Temcīd  Raḥimehu’llāhu’l-Mecīd T

6 Beyt R, P1 | Şir T

7 Benim için senin kitabının karaltısı göz sayfasında dünyayı gören gözden çok daha şerefli oldu.

8 Neẟr T | -R, -P1

9 müdrec R, T | münderic P1
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�Ālim-i �Āmil Seydī �Alī-i �Acemī  Raḥmetu’llāhi �Aleyh1

Mervīdür ki kendü bilādında kerāyim-i melekāt ü aẓāyim-i kemālāt ile 

müteḥallī olan sādāt-ı ulemādan istimdād eyledükde Seyyid Şerīf Cürcānī  

ḥażretlerinden daḫi telemmüẕ eyledi. Selāṭīn-i Oẟmāniyye ’nün fażl-ı mü-

tevāfir aṣḥābına taẓīm-i mütekāẟir itdüklerinüñ ṣıyt-ı müteṭā’iri gūşına vāṣıl 

olduḳda bu ümmīd ile vaṭan-ı aṣlīsinden rıḥlet idüp būm-ı Rūm ’a azīmet 

eyledi. Bu ṭarīḳ ile ḳaṭ-ı menāzil ü ṭayy-ı merāḥil idüp ṣaḥā’if-i arżı pīçīde 

itdükde Ḳasṭamonı ’da vālī olan Emīr İsmāīl Beg  merḥūm ile muvāṣalat u 

muḳārenet idüp kemāl-i ikrām u iẓāmına ḳarīn ü rehīn olduḳdan ṣoñra 

maḥmiyye-i Edirne ’ye gelüp Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī  ile mülāḳī oldı. Ol 

fāżıl-ı feżā’il-nişāna maḥrūsa-i Burūsa ’da Yıldırım Ḫān Medresesi 2 virilüp 

merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  zamānına degin ol medresede ifāde vü ifāża 

eyledi. Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ meclis-i şerīflerinde 

alām-ı ulemāyla mübāḥaẟe-i ilmiyye idüp fażīlet ü meziyyetini [P1 136b] 
iẓhār eyledi.

Şi�r:  אبĉì אن وÖز ħİ אÖ ïĬאدýŜ
ïü ĵùÖ ز Ëø ĳø óİال و ĳäاب 

[T 122b] ïĭÝìداóŊ įכ Ûĩכè õĨא رùÖ
 3ïĭÝìאø ģّè įכ ģכýĨ óّø אùÖ

Neẟr:4 Seyyid Şerīf Cürcānī ’nüñ teṣānīf-i bedīasından Küçük Ḥāşiye  di-

mekle meşhūr olan Ḥāşiye-i Şemsiyye ’ye ve Ḥāşiye-i Şerḥ-i Meṭāli� e ve Şerḥ-i 
Mevāḳıf ’a ḥavāşī talīḳ eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  vālidinden naḳl eyledi ki 

Mevlānā-yı Acemī  ḥüsn-i ḫaṭṭa mālik olup bir nüsḫa Keşşāf  taḥrīr eyledi ki 

ṣaḥā’if-i rūzgārda ḥüsn-i ḫaṭṭ u ṣıḥḥat ile alem ve maālim-i kemāl-i leṭā-

fetle mulem oldı.

1 Ālim-i Āmil Seydī Alī-i Acemī  Raḥmetu’llāhi Aleyh R, P1 | Mevlā[nā] Seydī Alī-i Acemī  

Raḥimehu’llāh T

2 Yıldırım Ḫān Medresesi  R, T | Ḫān Medresesi P1

3 Birbirleri ile konuşmaya başladılar ve her mevzudan pek çok soru-cevap oldu. Nice hikmet remizlerine 

el attılar ve nice zor sırları hallettiler. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i 
İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-

Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 494. 

4 Neẟr T | -R, -P1
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Şi�r:  אĩü ďĺïÖ ćì אب وÝاد כĳø اóĨ
 ïü īĻŒ ĿĘאĬ כ وùĨ از óÜ ėĺóü ĵùÖ

[R 97b] از آن ĵĬאĩøآ ĵèأم وĳÜ ćì دĳĩĬ
 1ïü īĺوóŊ ل وŻİ نĳŒ او ĿĉĝĬ ف وóè įכ

Neẟr:2 Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz altmış senesinde vefāt idüp 

murġ-ı rūḥı āşiyāne-i bedenden feżā-yı ālem-i melekūt u beydā-yı beyżā-yı 

ceberūta pervāz eyledi. Raḥimehu’llāh.3

Mevlānā Seyyid �Alī Ḳomanātī  Raḥmetu’llāhi �Aleyh4

Memālik-i Oẟmāniyye ’den Toḳat  nām ḳaṣabaya ḳarīb bir mevżide 

ẓuhūr eyledi. Ulūm-ı külliyede fażīlet-i celiyyesi olup ḫıyār-ı seciyye-i se-

niyye üzre mecbūl idi. Ekẟer-i evḳātda ibādete meşġūl idi. İlm-i fıḳhda 

Viḳāye  nām kitāba �İnāye  nām bir şerḥ-i laṭīf te’līf idüp Zīc-i Şāmil  nām 

kitāba daḫi bir şerḥ-i naẓīf taṣnīf eyledi. Ẕikr olınan �İnāye  nām kitābında 

mesā’il-i fıḳhiyyeden muḥīṭ ü ḥāvī olduġı müstaṣfā-yı malūmāt u müs-

taḳṣā-yı mesmūātını derc idüp muḫtārāt-ı [P1 137a] kütüb-i fürū ortasın-

da anı nihāyet-i fażīlete şāhid-i ḳavī ve bürhān-ı sāṭı idindi.

Şi�r:  אıĤ Ûđَąَì ÛٍĔŻÖ ƫدَر Ʃų
 5ŻĝđĤا ÙĩıĬ س وĳęĭĤا ħĩİ

Mevlānā-yı merḳūmuñ zebānında lüknet olup ḥüsn-i edāya miknet 

yoġdı ve lākin taḥrīr ü tasṭīrde mānend-i āb-ı revān, serīü’l-cereyān u 

aẕbü’l-beyān idi. 

Hicret-i Nebeviyye ’den mi’e-i ẟāminenüñ evāḫirinde vefāt idüp 

[T 123a] şehbāz-ı rūḥ-ı ḳudsī-pervāzı āşiyāne-i ẓulmānī-i cismānīden nişī-

men-i aṣīl-i nūrānī-i rūḥānīye pervāz eyledi.

1 Benim nazarımda sizin kitabınızın yazısı ve eşsiz hattı, Çin’in nâfesi ve miskinden daha şerefli oldu. O 

hattın görünümü semavî vahiy ile benzer olduğundan yazıdaki harf ve nokta hilal ve ülker yıldızı gibi 

oldu.

2 Neẟr T | -R, -P1

3 Raḥimehu’llāh R | Raḥmetu’llāhi aleyh T, Raḥimehu’llāhu teālā P1

4 Raḥmetu’llāhi Aleyh R, P1 | Raḥimehu’llāh T

5 Akıl ve nefis sahiplerinin önünde eğildiği belâgate aşk olsun!
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Teẕyīl: �İnāye  nām kitābuñ dībācesinde “Seyyid Ḥüseyn bin Seyyid Alī 

Ḳomanātī  mevliden ve’s-Sivasī maḥtiden” diyü yazılmışdur. Āḫir-i kitābda 

“Sekiz yüz yigirmi yedi senesinüñ şühūrından şehr-i cemādiye’l-evvelinüñ 

evā’ilinde taṣnīf ü te’līfe bed’ idüp sekiz yüz otuz iki senesinüñ şehr-i ṣaferi-

nüñ evāsıṭında itmām eyledüm.” dinilmişdür. Şaḳā’iḳ ’a muḫālifdür.

�Ālim-i �Āmil Mevlānā Ḥüsāmüddīn Toḳatī  Raḥimehu’llāh1

Ḫalīḳa-i saādet-ḥalīḳası zühd ü ṣalāḥ ve iffet ü felāḥ üzre olup müte-

verri ü müteberri kimesne idi. Derūn-ı necābet-meknūnında ẕāt-ı ilme 

maḥabbet nihāyetde ve ders ü ifādeye muvāẓabet ġāyetde idi. Şeyḫ Ab-

dülḳāhir Cürcānī ’nüñ ilm-i naḥvde taṣnīf itdügi �Avāmil-i Mi’e  nām kitā-

ba ḳālib-i īcāzda müferraġ bir şerḥ tenmīḳ eyledi ki anuñ vecāzet-i elfāẓıy-

la müteżammın olduġı [R 98a] fevā’id-i ferā’id-i yetīme füsḥat-ı ebvāb ü 

fuṣūlle kütüb-i mebsūṭada bulınmaz-idi. Müellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ vālidinüñ 

[P1 137b] ḫāl-i büzürgvārı Mevlānā Muḥammed bin İbrāhīm Niksarī  

ol kitābı muṣannifinden oḳuyup anlar daḫi mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ vālidine 

ol daḫi ālem-i ṣıġarda oġlı mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’a talīm eyledi. Seyyid Şerīf  

ḥażretlerinüñ Şerḥ-i Tecrīd ’e yazduġı ḥavāşīye ve Esbābu Ḳavsi Ḳuzaḥ ’a 

talīḳāt ibda u iḫtira eyleyüp ḥüsn-i intiẓāmla ıḳd-i pervīne elek aṣdı. 

“Āḫir-i talīḳada bu taḥḳīḳāt-ı bedāyi-intimā meẕheb-i ḥükemā üzredür. 

Ammā ehl-i sünnet ü cemāate ve ulemā-yı müteşerriīne bunuñ emẟā-

linden irāż u sükūt idüp lisān u cenānını bundan taṭhīr ü tenzīh eylemek 

evlādur. Ḫuṣūṣan lafẓ-ı ḳuzaḥ şeytānuñ esāmīsinden olmaḳ istimā olı-

nur.” didi. [T 123b]

Teẕyīl: Mevlānā Ḥüsām Çelebi  Fetāvā-yı Bezzāziyye ’de “Ṭā’ife-i sūfīyye-

nüñ devrānı küfrdür.” diyü yazılan mes’eleyi redd içün bir risāle tesvīd idüp 

ol risālede cevāzını taḥḳīḳ eyledi. Ammā ġālibā2 devrüñ merdūdiyyeti ve 

cevāzı ehliyyete dā’irdür vecd ü ḥāl ehline cā’iz olduġı ẓāhirdür.

1 [Derkenār] İbn Meddās  dimekle marūfdur. Meddās Türkī’de mestçi dimekdür. M | -R, -T, -P1

2 ġālibā R, T | -P1
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Mevlānā İlyās bin İbrāhīm Sinabī  Raḥimehu’llāh

Celīlü’ẕ-ẕāt, cemīlü’ṣ-ṣıfāt, ḥadīdü’ṭ-ṭab, şedīdü’ẕ-ẕekā, serīü’l-fıṭnat 

idi. Ẕāt-ı cemīli luṭf-ı ṭab ve ḥüsn-i ṣūret üzre mecbūl olup muṭāyebe 

vü mümāzeḥaya mā’il sebük-rūḥ bir fāżıl idi. Mir’āt-ı żamīr-i münīr-i 

safā-peẕīri āyīne-i ālem-nümā-yı İskender  gibi pāk ü ṣāf olmaġın mesā’il-i 

fünūn anda muḥarrer u muṣavver idi. Āmme-i ḥaḳā’iḳ-ı ulūm anuñ 

[P1 138a] meclā-yı mücellā-yı derūnında cilve-ger idi. Fıḳh-ı Ekber  nām 

kitāba bir şerḥ yazmışdur ki ṣaḥīfe-i rūzgārda anuñ gibi kitāb imlā vü inşā 

olınmadı. Ḳur’ān -ı aẓīmüñ āyāt-ı icāz-āyātından birḳaç āyetüñ tefsīri-

ne müteallıḳ bir risāle ibdā idüp fenn-i tefsīrde haẕāḳat u mahāretini 

anuñla iẓhār eyledi. Alām-ı ulemā-yı müteḳaddimīnden fāżıl-ı Rabbānī 

Mevlānā Sadüddīn-i Taftāzānī ’nüñ Şerḥ-i Maḳāṣıd ’ına ḥavāşī tenmīḳ u 

tensīḳ idüp müteraṣṣıdān-ı merāṣıd-ı kelāmı mevāḳıf-ı ulyā ve maḳāṣıd-ı 

kübrāsına īṣāl eyledi.

Şi�r:  אرحü ïĀאĝĩĥĤ īĻÝĨ ċęĥÖ
و ĳĩĥĤ īĻ×Ĩ ĵĭđĨاĬ ėĜאİכ1 

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  “Mevlānā İlyās ’uñ Fıḳh-ı Ekber  şerḥini ve bu kitāb-ı

müsteṭābı müṭālaa idüp müntefi oldum.” didi. Ẕikr olınan celā’il-i 

feżā’ilden fażla ḥüsn-i ḫaṭṭa mālik olup sürat-i kitābetde yed-i beyżā pey-

dā eyledi. [R 98b]

Şi�r:  Ûøا ůĔóĨ م روóŜ įŒ ÛĭĻĩĺ īĩĺ įÖ ħĥĜ
כįÖ ćì į روم óَÖد دï×Ĩم ز ïĭİوÖאر2 

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  vālid-i azīzinden naḳl eyledi ki fenn-i fıḳhdan Muḫ-
taṣar-ı Ḳudūrī ’yi bir günde ve Seyyid Şerīf  ’üñ Ḥavāşī-i Şerḥ-i Şemsiyye ’sini 

bir gicede yazup her birini [T 124a] bu maḳūle zamān-ı ḳalīlde itmām 

eyledi. Maḥrūsa-i Burūsa ’da Sulṭān Medresesi ’nde müderris iken vefāt 

idüp ṣaḥīfe-i ḥayātda merkūz olan müsveddāt-ı vücūdı ḫāme-tırāş-ı mevtle 

maḥkūk oldı. Raḥimehu’llāh.

1 Sağlam lafzıyla Makâsıd’ın şerh edicisi ve açık manası ile Mevâkıf’ın (anlamada) önde gideni!

2 Kalem, sağ elinin uğuru ile sürekli olarak Hindistan’dan Rûm ülkesine mektup götüren çok hızlı bir 

kuştur. Sadî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, (Mevâ�iz), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 

1372, s. 723. 
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Mevlānā İlyās bin Yaḥyā bin Ḥamza-i Rūmī  Raḥimehu’llāh1

Merzifon nām ḳaṣabada fetvā vü tedrīs ve ḳażā menāṣıbınuñ [P1 138b] 
cümlesine bir yirden mutaṣarrıf oldı. Fenn-i fürūı Faṣl-ı Ḫiṭāb  ve Fuṣūl-i 
Sitte  nām kitāblaruñ ve ġayrı muṣannefāt-ı mutebere-i muteverünüñ ṣāḥi-

bi Mevlānā Muḥammed bin Muḥammed bin Maḥmūd Ḥāfıẓī-i Buḫārī  ki 

Ḫˇāce Muḥammed Pārsā  dimekle meşhūrdur, anlardan aḫẕ eyledi. Sekiz 

yüz yigirmi bir senesinüñ silkinde münselik olan şehr-i şabānuñ yigirmi 

birinci güni rūz-ı cumada Buḫārā ’da ifāde içün icāzet aldı. Ḫˇāce Muḥam-

med Pārsā  ḥażretleri ḳıdvetü’l-verā, baḳıyyetü alāmi’l-hüdā, ḥāfıẓü’l-ḥaḳḳı 

ve’d-dīn Şeyḫ Ebī Ṭāhir bin Muḥammed bin Muḥammed bin Muḥammed 

ibn Ḥasan bin Alī Ṭāhirī  ḥażretlerinden aḫẕ idüp2 ḫalḳa talīm ü tefhīm 

içün yedi yüz yetmiş altı senesinüñ şehr-i şabānınuñ evāḫirinde nefs-i 

Buḫārā ’da icāzet aldı. Şeyḫ Ebī Ṭāhir  daḫi Mevlānā Ṣadruşşerīa Ubeydul-

lāh bin Maḥmūd bin Muḥammed Bürhānī ’den aḫẕ idüp yedi yüz ḳırḳ beş 

senesinden şehr-i ẕilḳadede nefs-i Buḫārā ’da icāzet aldı. Raḥimehu’llāh.3

Mevlānā Muḥammed bin Ḳāḍī-i Manyas Raḥimehu’llāh4 
[Ḳāḍī-i Manyas-oġlı] 

Ḳāḍī-i Manyas-oġlı  künyetiyle meşhūrdur. Ol aṣruñ ulemāsından te-

lemmüẕ idüp ẕāt-ı feżā’il-şiārını ḥilye-i celiyye-i maārif ile pīrāste vü ārāste 

itmegin ulūm-ı fā’iḳada aḳrānından fā’iḳ oldı. İlm-i tefsīr ü fenn-i ḥadīẟ-i 

berāat-tevrīẟde fenn-i fıḳh u uṣūl ve ilm-i kelāmda kāmil bir baḥr-i şāmil 

idi. Allāme Taftāzānī ’nüñ Şerḥ-i �Aḳā’id ’ine ḥavāşī tenmīḳ idüp maāḳid-i 

aḳā’id-i [T 124b] İlāhiyyeyi ıḳd-i şer üzre aḳd eyledi. Nevādir-i ulūm-ı 

bedīa [P1 139a] ve bedāyi-i fünūn-ı nādireye muṭṭali olmaġın ilm-i ṭılıs-

mātuñ ve ilm-i nīrencātuñ [R 99a] acāyib ü ġarā’ibini müştemil bir kitāb-ı

bedāyi-şiār ıṣdār idüp kütüb-i muteberede ẓafer müyesser olmayan5 a-

cā’ib ü ġarā’ibi ol kitābda derc ü īrād eyledi.

1 Mevlānā İlyās bin Yaḥyā bin Ḥamza-i Rūmī  Raḥimehu’llāh R, P1 | Mevlānā İlyās bin Ḥamza Yaḥyā bin 

er-Rūmī  Raḥimehu’llāh T

2 idüp R, T | -P1

3 [Derkenār] Mūmā ileyh Ḫˇāce Muḥammed Pārsā  ḥażretleri isticāze itdügi zamānda yigirmi yaşını 

ikmāl itmiş idi. M | -R, -T, -P1

4 raḥimehu’llāh R, T | raḥimehu’llāhu teālā P1

5 olmayan R, T | olmaġın P1
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Şi�r-i �Arabī:1  ďĺاïÖ رçÖ אظęĤأ īĺאęø
  2ÕÐاóĕĤאÖ ÙĬĳéýĨ ÙĭّĺõĨ

Neẟr:3 Menāṣıb-ı āliyetü’l-meratibden maḥmiyye-i Edirne ’de bażı medārise 

müderris olup ders ü ifāde üzreyken vefāt eyledi. Nevvera’llāhu mażcaahu.

Mevlānā �Alāüddīn �Alī-i Ḳoçḥiṣārī  Raḥmetu’llāhi’l-Bārī4

Zamānesinde ifāde iden ulemādan taallüm ü telemmüẕ idüp nā’il-i 

feżā’il-i beşeriyyeye nā’il olduḳdan ṣoñra bilād-ı Acem ’e irtiḥāl ü intiḳāl idüp 

Mevlānā Sadüddīn-i Taftāzānī  ve Seyyid Şerīf Cürcānī  ḥażretlerinden taal-

lüm eyledi. Fāżılān-ı merḳūmānuñ enẓār-ı aliyyesi berekātında ayn-ı aḳl ve 

baṣar-ı baṣīreti nūr-ı īḳān u itḳān-ile müteḳarrir olup her gördügi maḥallüñ 

daḳā’iḳ u raḳā’iḳını ayne’l-yaḳīn mertebesinde malūm idinür oldı. Çeşm-i 

fikret ü ayn-ı ibreti nūr-ı iṣābet ile ṭoldı. Elṭāf-ı aṭāf-ı İlāhiyyeyle bu gūne 

füyūżāt-ı Rabbāniyye’ye ẓāfir olduḳda vaṭan-ı aṣīline yanī diyār-ı Rūm ’a av-

det idüp bażı medāris-i āliyeye müderris oldı. Allāme Taftāzānī ’nüñ Şerḥ-i 
Miftāḥ ’ına ḥāşiye taṣnīf idüp ebvāb-ı muġlaḳāt-ı müşkilātı miftāḥ-ı beyān-ı 

daḳīḳle fetḥ eyledi. Ol kitāb-ı müsteṭābda taḥḳīḳāt-ı bedīa īrād idüp esrār-ı 

belāġate müteallıḳ delā’il-i icāzı ḥāvī [P1 139b] çoḳ nesne beyān eyledi.

Şi�r:  حĳÝęĨ ىïü ازو ĵĬאđĨ אبÖ įĬ óŜا
Ö őĻİ įÖאب Ĭכóدى כĻÖ ĵùאن ĳĥĐم5 

Bu ḥāşiye ol fāżıluñ ulūm-ı Arabiyye’de mahāret-i tāmmesi olduġına 

şāhid-i ḳavīdür.

Teẕyīl: Mevlānā Arab-zāde  merḥūmuñ ḫaṭṭından menḳūldür ki mev-

lānā-yı mūmā ileyhüñ adı Muḥammed ’dür. Kendünüñ ḫaṭṭıyla yazıl-

mış gördügüm Ḥāşiye-i Miftāḥ ’ınuñ [T 125a] dībācesinde kendü ismini 

Şemsüddīn Muḥammed bin Alī  diyü tayīn eyledi. Ve ḥāşiyenüñ adını 

1 Şir-i Arabī R, P1 | Şir T

2 Denizden eşsiz kelimeleri yüklenmiş bir gemi, süslü ve şaşırtıcı şeylerle yüklenmiş gibi. 

3 Neẟr T | -R, -P1

4 Raḥmetu’llāhi’l-Bārī R | Raḥimehu’llāh T, P1

5 Eğer “maânî” bâbı onun tarafından açılmamış olsa idi, kimse hiçbir bâbda “beyân”-ı ulûm edemezdi. 
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Keşfü’r-Rümūz  vaż eyledüm diyü taṣrīḥ ü tebyīn eyledi. Ve ilm-i fürūdan 

Kenzü’d-Daḳā’iḳ  nām metni şerḥ eyledi.1 Raḥimehu’llāh.2

Mevlānā Ḳāḍī-i Balaṭ  Raḥimehu’llāh3

Ol ālim-i āmil, bāri-i kāmil bir fāżıl-ı celīlü’l-feżā’il ü kāmil-i cemī-

lü’l-efāżıl idi. Ẕükā-yı ẕekāsınuñ levāmi-i sevāṭı-ı envārı berekātında ilm-i 

naḥvde Żav’-ı Miṣbāḥ ’a ḥavāşī te’līf idüp ol dürc-i pākde dürer-i ġurer-i 

ferā’id-i fevā’id-i maḳbūle derc eyledi. [R 99b]

Şi�r  ěĻĜد ÏĬאđĨ אن زýìدر ěĻĝéÜ رĳĬ
ĳì ĳœĩİرïĻü כį اĩĺא כïĭ ازواج Żİل4 

Teẕyīl: Ḳāḍī-i Balaṭ ’uñ ismi Abdüllaṭīf  ’dür. Babası Telḫīṣ-i Miftāḥ  
ṣāḥibi Ḫaṭīb-i Dımaşḳī  Mevlānā Celālüddīn bin Muḥammed bin Ab-

durraḥmān Ḳazvīnī ’dür ve daḫi Evrād-ı Zeyniyye ’yi bir nefīs kitāb eyledi. 

Raḥimehu’llāh.5

Mevlānā Faḳīh Baḫşāyiş  Raḥmetu’llāhi �Aleyh6

Ābid ü zāhid ve ṣālih ü mütedeyyin ve nīk-nefs ü mübārek-nefes idi. 

Müktesebāt-ı naẓariyye-i beşeriyyeyi [P1 140a] ol fāżıl-ı faḳīh baḫşāyiş-i 

İlāhī ile taḥṣīl ü tekmīl idüp ulūm-ı mutebere-i mutevereye iştiġāl-i tāmm 

ile meşġūl oldı. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  “Ben ol kāmilüñ Sulṭān Murād Ḫān  adına 

bażı risālelerini gördüm.” didi. Raḥimehu’llāhu teālā.7

Mevlānā Meḥmed bin Ḳuṭbuddīn İznīḳī  Ḳuddise Sırruhu8

Mevlānā Fenārī ’den ulūm-ı şeriyye ve fünūn-ı aḳliyyeyi aḫẕ idüp mir’āt-ı 

müteḫayyilesi meclā-yı ṣuver-i nefāyis-i ulūm olmaġın vicāh-ı nibāh-ı efāżıl 

ortasında ser-firāz oldı. Fażīlet-i tāmme ile aḳrānından imtiyāz buldı.

1 Ve ilm-i fürūdan Kenzü’d-Daḳā’iḳ  nām metni şerḥ eyledi. R, P1 | -T

2 Raḥimehu’llāh P1 | -R, -T

3 Raḥimehu’llāh R, T | Raḥimehu’llāhu Teālā P1

4 İnce manalar sayesinde parlak tahkik nuru, güneş gibi hilâlin eşlerini ima ediyor.

5 Raḥimehu’llāh R | Revveḥa’llāhu rūḥahu T, Raḥimehu’llāhu teālā P1

6 Raḥmetu’llāhi Aleyh R, P1 | Raḥimehu’llāh T

7 Raḥimehu’llāhu teālā P1 | -R, -T

8 Ḳuddise Sırruhu R, P1 | Raḥimehu’llāh T
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Mıṣra�:1  2ïü ازóĘ óø دĳì ĿĬאĨدر ز ģąĘ אÖ

Cenāb-ı Rabb-i İzzet’den hidāyet-i bī-ġāyet ü ināyet-i bī-nihāyet ol 

ẕāt-ı maḥmidet-āyātuñ ḳarīn-i ḥāl-i ferḫunde-āmāli olmaġın meslek-i 

taṣavvufa sālik olup şerīat ü ṭarīḳat ü ḥaḳīḳati cem eyledi. Mü’ellif-i 

Şaḳā’iḳ  Mevlānā Ḳuṭbuddīn-zāde ’nüñ [T 125b] ḥaḳḳında ḥüsn-i şehā-

det idüp “Bażı kütüb-i mütedāvilenüñ ḥavāşīsinde taḥrīr ü talīḳ itdügi 

kelimāt-ı bāria-i reşīḳa ve taḥḳīḳāt-ı fā’iḳa-i raḳīḳasını gördüm. Ol gör-

dügüm kelimāt-ı laṭīfeden anuñ fażīlet ü meziyyetine ṭumānīnet ü yaḳīn 

ḥāṣıl eyledüm.” didi. Pīşvā-yı müteṭarrıḳān-ı şer-i Nebevī yanī Şeyḫ 

Ṣadrüddīn-i Ḳonevī  ḥażretlerinüñ Miftāḥu’l-Ġayb  nām kitābını şerḥ idüp 

miftāḥ-ı beyānla künūz-ı rümūz-ı ilm-i taṣavvufdan ve ḫazā’in-i defā’in-i 

esrār-ı esmār-ı İlāhiyye’den çoḳ nesne açdı.

Mıṣra�:  3ارóøو ا õĨر çÝĘ دóכ ůĨ ĵùÖ

Kendünüñ üstād-ı kāmkārı yanī Mevlānā Fenārī  ol kitāb-ı müsteṭā-

ba yazduġı şerḥde [P1 140b] ḫıyām-ı kelāmı tār-ı zülf-i yār gibi aṭnāb-ı 

ıṭnāb üzre basṭ idüp rişte-i merāmı ṭūl-ı emel gibi dūr u dırāz eyledi. 

Bisāṭ-ı maḳāli minvāl-i taṭvīl üzre nesc idüp minhāc-ı merāmı bir vesī ü 

feṣīḥ vādīde īrād eyledi ki anuñ nihāyetine vuṣūl ü ẓafer ancaḳ müntehī 

olan kümmel-i evliyāya müyesser idi. Lākin Mevlānā Ḳuṭbuddīn-zāde  

tafṣīl ü taṭvīlden ictināb ve ishāb-ı itāb-engīzden iḥtirāz idüp menāfi-i 

ledünniyesinden [R 100a] mübtedī daḫi müntefi olsun diyü iḫtiṣār iḫ-

tiyār eyledi.

Mıṣra�:  4مŻכ ģĺĳĉÜ א زä óİ در Ûøا ůĤאر اوāÝìا

Ve daḫi Şeyḫ Ṣadrüddīn-i Ḳonevī ’nüñ Nuṣūṣ  nām kitāb-ı berāat-fer-

cāmını şerḥ eyleyüp nuṣūṣ-ı fuṣūṣ-ı kelimātında5 manṣūṣ u muḳarrer olan 

maḳāṣıdı naṣṣen iẓhār eyledi.

1 Mıṣra R, P1 | Şir T

2 Kendi devrinde faziletle yüceldi.

3 Nice esrar ve remzi fethederdi, açardı.

4 Her yerde lâfı uzatmaktansa kısa tutmak daha iyidir.

5 kelimātında R, P1 | kelimātından T
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Şi�r:  ĳÜ אىİ ďĻĜĳÜ رتĳĀ ûĝĬ īùè از
ĳùĭĨخ āÜ ûĝĬ ÛýŜאوĨ óĺאĳِĬَى1 

Neẟr:2 Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz seksen beş senesinde vefāt eyleyüp 

ṭā’ir-i ḳuds-āşiyānı maḳarr-ı ṭāvūs-ı Nāmūs-ı Ekber  olan müntehā-yı ālem-i 

bālāya urūc eyledi. Ṭāba’llāhu ẟerāhu ve ceale’l-cennete meẟvāhu.

Teẕyīl: Aṣḥāb-ı naẓmdan bir şāir-i māhir anuñ vefātına bu tārīḫi didi:

Tārīḫ:  ģĝÝĬار اïĤه اñİ īĨ אíĻü
 źõĭĨ אرتĀ دوسóęĤا Ùّĭä

[T 126a] įíĺאرÜ įÖĳĥĉĨ īĩĤ ģĜ
رįĻĥĐ Ʃų Ùĩè داĩÐא3 

Ve daḫi Evrād-ı Zeyniyye ’yi şerḥ idüp ẓāhir ü bāṭını4 anda cem eyledi. 

Bażı ẟiḳāt-ı nāsdan menḳūldür ki Mevlānā Ḳuṭbuddīn-zāde Muḥyiddīn 

Efendi  İznīḳ ’de olan Sulṭān Orḫān Medresesi ’ni ve İznīḳ  ḳāḍīlıġını ve fet-

vāyı cem eyledi. Ol diyārda ṣukūk ü temessükātı ve ṣuver-i fetāvāsı bī-nihā-

yetdür. Revveḥa’llāhu rūḥahu’l-azīz. [P1 141a]

Mevlānā Fetḥullāh Şīrvānī  Raḥmetu’llāhi �Aleyh5

Ulūm-ı aḳliyye ve ulūm-ı şeriyyeyi Seyyid Şerīf Cürcānī  ḥażretlerinden 

ve fünūn-ı riyāżiyyeyi Ḳāḍī-zāde-i Rūmī ’den Semerḳand ’da telemmüẕ eyle-

di. Bu maḳūle esāṭīn-i selāṭīn-i fużalā-yı refīu’l-cenāba ittiṣālle alā-yı ẕerā-yı 

feżā’il ve müntehā-yı evcāt-ı derecāt-ı kemālāta vāṣıl olduḳdan ṣoñra bilād-ı 

Rūm ’a gelüp Emīr İsmāīl Beg  zamānında nefs-i Ḳasṭamonı ’da tavaṭṭun eyledi. 

Ḳaṣaba-i meẕkūrede kütüb-i maḳūleden kitāb-ı Telvīḥ ’i ve Şerḥ-i Mevāḳıf ’ı 
ve Ḳāḍī-zāde-i Rūmī ’nüñ muṣannefātından Şerḥ-i Eşkāl-i Te’sīs  ve Şerḥ-i 
Çaġminī ’yi mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ vālid-i azīzinüñ ḫāli Mevlānā Muḥammed 

1 Yazdıklarının suretindeki nakış güzelliğinden dolayı Nakkaş Mânî’nin tasvirlerindeki nakışlar iptal 

oldu, kaldırıldı.

2 Neẟr T | -R, -P1

3 İkinci beyit noksan. -P1.

 Bu yerden bir şeyh göç etti. Firdevs cenneti onun evi oldu. (Vefatının) tarihini isteyen kişiye de ki: 

Allah’ın rahmeti daima onun üzerine olsun.

4 Ve daḫi Evrād-ı Zeyniyye ’yi şerḥ idüp ẓāhir ü bāṭını R, T | -P1

5 Raḥmetu’llāhi Aleyh R | Raḥimehu’llāh T, Raḥmetu’llāhi Teālā Aleyh P1
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Niksarī ’ye kendü aḫẕ itdügi minvāl üzre talīm ṭarīḳıyla ifāde eyledi. Mevlānā 

Muḥammed Niksarī  daḫi müşārun ileyh Fetḥullāh Şīrvānī ’den istifāde itdügi 

gibi mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ vālid-i mācidine ifāża eyleyüp anlar daḫi mü’ellif-i 

Şaḳā’iḳ ’uñ kendülerine üstāddan gördügi gibi talīm ü tefhīm eyledi. Ol maẓ-

har-ı fetḥ-i Rabbānī yanī Fetḥullāh Şīrvānī  Şerḥ-i Mevāḳıf ’uñ ilāhiyyātına 

ḥāşiye tensīḳ idüp Şerḥ-i Çaġminī ’ye bi’t-tamām ve Şerḥ-i Mevāḳıf ’uñ evā’i-

line taḥḳīḳāt-ı bāria-i bedīayı şāmil talīḳāt-ı fā’iḳa talīḳ [R 100b] eyledi.

Şi�r:1  ïü óŊ אنĭœĬآ ĳÜ مĳĥĐ ăĻĘ אن زıä
 2ïĭכĬ Żì ئĳĐی ای دóđüا őĻİ įכ

[T 126b] Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ 

evā’il-i salṭanatında vefāt eyleyüp ḳaṣaba-i meẕkūrede genc-i medfūn gibi3 

defn olındı. Nevvera’llāhu ḳabrehu. [P1 141b]

Mevlānā Şücā�üddīn İlyās Raḥmetu’llāh4 
[Müfred Şücā�, Üsküb Şeyḫi] 

Elsine-i nāsda Müfred Şücā  dimekle meşhūr iken şehr-i Üsküb ’de 

İsḥākiyye ’de ḳırḳ yıl müderris olmaġın bażı kimesne “Üsküb Şeyḫi ” diyü 

laḳab vaż eyledi. Ol muḥaḳḳıḳ-ı Rabbānī müdaḳḳıḳ-ı Ṣamedānī mücā-

bü’d-daavāt olup Ḥażret-i Rabb-i İzzet yanında maḥṣūlü’l-merām ve 

maḳbūlü’l-kelām idi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  Mevlānā Zeyrek-zāde Rüknüddīn  

ḥażretlerinden naḳl eyledi ki; “Babam Mevlānā Zeyrek  müddet-i keẟīre 

müşārun ileyh Mollā Şücā dan oḳuyup ulūm-ı me’ẟūre-i meşhūreyi an-

dan istifāże vü istifāde eyledi ve daḫi naḳl eyledi ki Mevlānā Şücā  erbāb-ı 

taṣavvuf üslūbı üzre ẟiyāb-ı ḫaşene geyüp fuḳarā-yı ṣūfiyyenüñ melābisini 

geymek mülābesesiyle ol zümreye iltibās eyledi.”

Şi�r:5  óĻĝĘ אراى اىĻĨ د راĳì óİאČ
 óĻĭĨ ددóŜ ÛĭĈאÖ رïÖ ĳŒ אÜ

1 Şir R, P1 | Ferd T

2 Dünya senin ilminin feyziyle öyle doldu ki hiçbir Eş’arî “halâ’” (boşluk kavramını) tartışamaz.

3 genc-i medfūn gibi R, T | -P1

4 Raḥmetu’llāh R | Raḥimehu’llāh T, Raḥimehu’llāhu Teālā P1

5 Şir R, P1 | Meẟnevī T



372 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

ĈאĳĀ óİ ÕĤرت زĺ×א Ĩ×אش 
در ĳİاى اĥĈ÷ و دĺ×א Ĩ×אش1 

Raḥmetu’llāhi aleyh raḥmeten vāsiaten.2

Mevlānā İlyās Ḥanefī  Raḥmetu’llāhi �Aleyh3

Ulūm-ı aḳliyye vü naḳliyyede mütemehhir ve fünūn-ı fıḳh u Arabiy-

yet’de mütebaḥḥir kimesne idi. Celā’il-i feżā’il-i ẓāhire-i zāhirede mütefer-

rid olduḳdan māadā azīmet-i ḳaviyye-i ḳavīmeyle meslek-i taṣavvufa sülūk 

idüp ilm-i ẓāhir-ile ilm-i bāṭını cem itmiş-idi. Bu ṭarīḳ ile kümmel-i enā-

muñ ṭarīḳına gitmiş-idi.

Şi�r:4  אلè īùè אÖ įÝøאز آراùÖ īĈאÖ و óİאČ
Üא כĺ įאóıÖ ĵÖه از ïì ėĉĤاى Öא כĩאل5 

Meẕkūruñ bundan ziyāde aḥvāl-i şeref-āmāline [P1 142a] ıṭṭılā müyes-

ser olmamaġın bu miḳdār-ile iktifā olındı. Revveḥa’llāhu rūḥahu.6

Mevlānā Süleymān Çelebi ibn Ḫalīl Paşa  Raḥimehu’llāh 

Peder-i necābet-eẟeri merḥūm Sulṭān Murād Ḫān  ḥażretlerinüñ 

zamān-ı salṭanatında vezīr olup ser-rişte-i intiẓām-ı mehāmm-ı salṭanat 

u ḥabl-i metīn-i ilti’ām-ı aḥkām-ı [T 127a] ḫilāfet anuñ yed-i beyżāsına 

tefvīż ü taḳlīd olındı. Nuḳūd-ı aḥvālinde āẟār-ı ḫulūṣ u necābet zer-i nāb 

gibi nümāyān olup kelām-ı nāfiẕ ve ṭab-ı nāḳıd ṣāḥibi olduġı ecilden vezīr 

olup ṣadr-ı dīvān-ı keyvān-eyvāna zīver-baḫş oldı.

Şi�r:7  ÛüاïĬ įĬאĨدر ز įى כóĺر وزïĜ ïĭĥÖ
ģĺïĐ و õè įÖ į×üِم īĻÝĨ و راى ĳĀاب 

1 Ey derviş, bâtının dolunay gibi nurlu olması için zâhirini sakın süsleme. Her güzel surete hevesli 

olma, atlas ve dibaya da meftun olma! Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-nâme, haz. Ahmed Hoş-nüvîs, Tahrân: 

Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 10. 

2 Raḥmetu’llāhi aleyh raḥmeten vāsiaten P1 | -R, -T

3 Raḥmetu’llāhi Aleyh R | Raḥimehu’llāh T, Raḥmetu’llāhi Teālā Aleyh P1

4 Şir R, P1 | Ferd T

5 Hüsn-i hâl ile içini ve dışını süsle ki kemâl sahibi olan Allah’ın lütfundan nasip alabilesin.

6 Revveḥa’llāhu rūḥahu R, T | Revveḥa’llāhu rūḥahu’l-azīz P1

7 Şir R, P1 | Ḳıṭa T
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[R 101a] ďĻĘאب رĭä įĩİ אÖ כĥĘ دور ćĻéĨ
ĵĩĬ رïĻø ز ïÖ Ûĩýèان رĭä ďĻĘאب1 

Vezīr-i meẕkūruñ zamān-ı ḥayāt ve eyyām-ı ṣıḥḥatinde oġlı Süleymān 

Çelebi  ḳāḍī-asker olup asākir-i manṣūreye müteallıḳ meṣāliḥ-i sevāniḥ-i 

mühimme ve vāḳıāt-ı ḥādiẟāt-ı mülimmede anuñ cenābına mürācaat 

olındı. Lākin vade-i 2﴾َنĳĨُïِĝْÝَùْĺَ źََو ÙًĐَאøَ َونóُìِÉْÝَùْĺَ źَ﴿ irişmekle babasından 

muḳaddem vefāt eyleyüp rāh-ı adem ve finā-yı fenāya andan evvel gitdi. 

Cezālet-i ensāb ü celālet-i aḥsāb ve leṭā’if-i me’āẟir ü şerā’if-i mefāḫir kābi-

ren an kābir aña mevrūẟ olup3 gūş u gerden-i āmāli zīb ü zīver-i menāḳıb-ı 

ḥamīde ve ārāyiş-i feżā’il-i pesendīde ile pīrāste vü ārāste idi.

Teẕyīl: Maḥrūsa-i Edirne  ḳażāsına tābi [P1 142b] ḳurādan sekiz yüz 

elli bir senesinde vāḳıf olan Küremidlü  nām ḳaryenüñ vaḳf-nāmesi ẕikr 

olınan ḳāḍī-asker Süleymān Çelebi ’nüñ imżāsıyla mümżādur. Raḥimehu’l-

lāhu teālā.4

Mevlānā Ḥasan bin Emīr �Alī  Raḥimehu’llāh5

Bu kişi Şaḳā’iḳ ’da mesṭūr u muḥarrer degüldür. Lākin sekiz yüz yigirmi 

altı senesinde ḳāḍī-asker-iken yazduġı temessükāt-ı şeriyye’den birḳaç te-

messükleri manẓūrımuz olmaġın ilḥāḳ olındı. Bundan ġayrı aḥvāline vuḳūf 

u şuūr olmamaġın bu miḳdār-ile iktifā ḳılındı. Raḥimehu’llāh.6

1 Öyle yüce mertebeli bir vezirdi ki onun devrinde doğru karar vermede, azim ve sebat göstermede eşi 

menendi yoktu. Feleğin en yüce katmanı bütün azametine rağmen o ulu zâtın heybetine erişemiyordu.

2 “… Ecelleri gelince ne bir an geri kalırlar ne de bir an ileri gidebilirler.” Arâf (7), 34.

3 olup R, T | -P1

4 Raḥimehu’llāhu teālā R | Raḥmetu’llāhi teālā T, Raḥmetu’llāhi teālā aleyh P1

5 Raḥimehu’llāh R, T | Raḥimehu’llāhu Teālā P1

6 Raḥimehu’llāh R | Raḥmetu’llāhi aleyh T, Raḥimehu’llāhu teālā P1
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Meşāyiḫ-i Ṭabaḳa-i Sādise Rıḍvānu’llāhi �Aleyhim Ecma�īn1

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Aḳbıyıḳ Sulṭān  Raḥimehu’llāh2

Ḥācī Bayrām Sulṭān ’uñ aṣḥābındandur. Eẟnā-yı ḫalvetde āteş-i riyāżetde 

ḳāl olup [T 127b] naḳd-i vaḳt olmaġla ol naḳḳād-ı nuḳūd-ı maārif-i İlāhiy-

ye’ye ebvāb-ı gencīne-i dünyā-yı deniyye meftūḥ u mekşūf olup ferāḫ-destī el 

virdi. Ḫazā’in-i defā’in-i taṣavvurda güncāyişden bīrūn sürḫ ü sefīde vāṣıl olup 

bī-nihāye derāhim ü denānīre nā’il oldı. Miyār-ı dil-i ṣaḥīḥü’l-ayārı,

Mıṣrā�:  Erenler naḳde ḳılmışdur3 duāyı

mıṣrāı feḥvāsınca naḳdle iktifā eylemek cānibine mā’il olup bu rütbe-i ḥaḳīr 

ve mertebe-i nāçīzüñ verāsında olan merātib-i celiyye-i aliyye ve meṭālib-i 

seniyye-i semiyyeye vuṣūle himmet itmedi. Ḥācī Bayrām Sulṭān  ḥażretleri 

[R 101b] [P1 143a] ol kāmilüñ bu şey’-i ḳalīle meftūn olup iksīr-i mücāhe-

dātla işini altun itmedügüni münāsib görmedügi ecilden kelimāt-ı dürer-bā-

rına ṭarḥ-ı cevher-i nuṣḥ u pend idüp “Māl ü menāl, ḥabāb-miẟāl menāl-i 

fenā vü intiḳāldür. Sīm ü zer ẓılāl-i ḫūrşīd gibi serīü’z-zevāldür.

Şi�r:4  אبùè ûĤŻè אب وĝĐِ ûĨاóè
ĝĨאïĬ ĵĨارد éø ģČ ĳŒאب5 

Neẟr:6 Ālem-i beḳāda meṭālib-i āliye-i ġāliye var-iken bu maḳūle zeḫā-

rif-i dünyeviyye-i fāniyeyle iktifā sezā ve bu gūne temvīhāta ibtilā revā de-

güldür.” didi.

Şi�r:7  אرĭĺא دŰ ز درم ĵĤאì Ûøد
óø óŜ اóĘازى ĳüى ĭŒ ĳœĩİאر 
 įכ įÖِ ó×ĩİ ĵĺآ ÷ì אر وì אÖ 
ĳŒ ÛýĨن óŊ įåĭĔ از óìدۀ زر8 

1 Meşāyiḫ-i Ṭabaḳa-i Sādise Rıḍvānu’llāhi Aleyhim Ecmaīn R, P1 | -T

2 Ārif Bi’llāh Şeyḫ Aḳbıyıḳ Sulṭān  Raḥimehu’llāh R | Mecẕūb-ı Rabbānī Aḳbıyıḳ Sulṭān  Aleyhi 

Raḥmetü’l-Meliki’l-Mennān T, Ārif Bi’llāh Şeyḫ Aḳbıyıḳ Sulṭān  Ḳaddesa’llāhu Rūḥahu’l-Azīz ve 

Raḥimehu’llāh P1

3 ḳılmışdur R, P1 | ḳılmışlar T

4 Şir R, P1 | Ferd T

5 Haramı azap, helali hesaptır. Bulut gölgesi gibi bir yerde durmaz.

6 Neẟr T | -R, -P1

7 Şir R, P1 | Meẟnevī T
8 Çınar gibi başın yücelirse elin dirhem ve dinardan boşalır. Çalı çırpı ile arkadaş olman daha iyi. Çünkü 

gonca gibi avucun altın parçaları ile dolar. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-
Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: 
Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 608. 
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Neẟr:1 Bu muḳābelede Aḳbıyıḳ Sulṭān  cevāba müteṣaddī olup
اóَìِŴة“2  ÙُĐََرõْĨَ ĻَĬْא  ƫïĤا” feḥvāsınca “Dār-ı dünyā mezraa-i āḫiret ve menbit-i 

toḫm-ı saādetdür. Anuñ neşv ü nemāsı berekātında mā’ide-i fā’ide-i uḫ-

reviyye ḥāṣıl olur. Benüm daḫi meylüme bāiẟ budur.” didükden ṣoñra 

Ḥācī Bayrām Sulṭān ’uñ naẓarından rūy-gerdān oldı. Ḥācī Bayrām Sulṭān  

ḥażretleri Aḳbıyıḳ Sulṭān ’uñ bu vechle kendüden yüz döndürüp münḥa-

rif gitdügine ḫāṭır-perīşān olmaġın ḳaṭ-ı alāka-i derūnī ve istīṣāl-i ittiṣāl-i 

manevī idüp “Şimden girü benden saña imdād u ifāże olmaz.” didi. Bu 

eẟnāda Aḳbıyıḳ Sulṭān  [T 128a] ḥażretleri ḫāric-i zāviyeye müteveccih olup 

ṭaşraya giderken başı berāberi tācı başından düşüp ser-bürehne ḳaldı. Ol 

serdār-ı evliyā ve serfirāz-ı [P1 143b] aḳṭābuñ infiālinden Aḳbıyıḳ Sulṭān  

kendünüñ başına belā gelüp bu sergüẕeşti Ḥācī Bayrām Sulṭān ’uñ başı al-

tından olduġını ve āẟār-ı infiāli başdan burada ẓuhūr bulduġını fehm itme-

gin āḫir-i ömrine degin teẕellülen başına nesne geymeyüp mecnūn-miẟāl 

jūlīde-mūy u şūlīde-ḫıṣāl gezdi yüridi.

Şi�r:3  אĨ ÏĬاóĻè ĳÜ īĺóĻü ÕĤ ģđĤ هïü
وز óø زĳÖ ĳÜ ėĤدýĺóŊ ÛøאĨ ÏĬא4 

Neẟr:5 Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  vālid-i azīzinden naḳl eyledi ki Aḳbıyıḳ 

Sulṭān ’uñ Mevlānā Alī-i Arabī  ḥażretlerinden oḳur bir oġlancuġı var-idi. 

Ol oġlancuḳ daḫi babası Aḳbıyıḳ Sulṭān  gibi mekşūfü’r-re’s ve mürselü’ş-şar 

gezüp aḳrānınuñ baş açuḳ yügrügiydi. Aḳbıyıḳ  ḥażretleri mevhibet-i İlā-

hiyyeyle ol ḳadar sīm ü zere mālik oldı ki sākin olduġı evüñ her küncinde 

gūyā bir genc [R 102a] olup her gūşesinde māl-i firāvān mānend-i genc-i 

şāygān rāygān yatur-idi. Lākin ol sīm ü zerüñ ḥıfẓ u żabṭıyla muḳayyed 

olmayup aṣḥāb-ı faḳr u fāḳaya ve erbāb-ı iḥtiyāca ale’l-ıṭlāḳ infāḳ ider-idi. 

Aḳbıyıḳ Sulṭān  keşf ü kerāmāt ve ḥavārıḳ-ı ādāt ṣāḥibi olup ekẟer-i evḳātda 

ġalebāt-ı ceẕebāt-ı İlāhiyyeyle müstaġraḳ idi.

1 Neẟr T | -R, -P1

2 “Dünya âhiretin tarlasıdır.” İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 1/1412. bkz. Mehmet 

Yılmaz, Edebiyatımızda İslamî Kaynaklı Sözler, Enderun Kitabevi, İstanbul, 1992, s. 36.

3 Şir R, P1 | Ferd T

4 Bizim hayranlığımız senin la’l renkli tatlı dudağından ve bizim perişanlığımız senin saçından ileri 

gelmektedir.

5 Neẟr T | -R, -P1
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Şi�r:1  ïĺد ĳÜ ěýĐ אنŝĬاĳĺد ěĬرو ĳŒ دóìِ
ĝĐِאل ęĻÖ ģĝĐכïĭ כį اĳĭåĤن ĳĭĘن2 

Neẟr:3 Neşve-i bāde-i şevḳ-ı maḥabbetu’llāh ile sekr üzre olduġı zamān 

dā’ire-i aḳlda olduġı ezmāndan4 efzūn idi. [P1 144a]

Şi�r:5  אن راĝüאĐ الĳèارادت ا ėéāĨ óÖ
 6ïĨآ óÖ نĳĥĝِđĺ ź אدمýŜ óÖ אلĘ نĳŒ

Neẟr:7 Maḥmiyye-i Burūsa ’da bir maḥall-i cinān-āsāda ġuref-i ṭuref-ı 

dārü’n-naīmden nişāne bir ḫāne iştirā eyleyüp anda sākin olur-iken vefāt 

eyledi. Ḥālā maḥrūsa-i meẕkūrede [T 128b] aña intimā ile meşhūr olan 

mekān-ı şerīfde defn olınup mezār-ı maġfiret-medārı ol deryāda merci-i 

ḫāṣṣ ü āmm oldı. Ṭābe’llāhu ẟerāhu ve ceale’l-cennete meẟvāhu.

Mevlānā Şeyḫ Muḥammed ki Yazıcı-oġlı  Dimekle Meşhūrdur8 
Mūmā ileyh ḳuṭb-ı evliyā-yı irfān Ḥācī Bayrām Sulṭān  ḥażretlerinüñ 

şürefā-yı ḫulefāsındandur. Medīne-i Gelibolı ’da tavaṭṭun eyleyüp aḳāb-ı 

ṭāātde belki aḥḳāb-ı sāātde ṭāāt ü ibādāta meşġūl idi. Müddet-i ömrin-

de avā’ıḳ-ı Ḫālıḳ olan alā’ıḳ-ı ḫalā’iḳdan inḳıṭā üzre olup fi’l-leyli ve’n-

nehār fi’s-sırrı ve’l-cihār cenāb-ı büzürgvār ve ḥażret-i perverdigār ṣavbına 

teveccüh-i tāmm ile müteveccih idi. Zebān-ı Türkīde Muḥammediyye  nām 

bir kitāb-ı maḥmidet-niẓām naẓm idüp mebde’-i ālemden ḫātime-i enbiyā 

(aleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām) ḥażretlerinüñ vefātına degin olan aḥvāli elfāẓ-ı 

bedīu’l-beyānla tibyān eyledi.

Şi�r:9  Ûאى درّاכýŜ ģכýĨ īİذ
óüح ÕĻĔ óĻùęÜ را כýّאف 

1 Şir R, P1 | Ferd T

2 Akıl senin aşkından divane olmuşların revnağını görünce, akıl prangasını attı. Çünkü delilik türlü 

türlüdür. 

3 Neẟr T |. -R, -P1

4 ezmāndan R, T | zamāndan P1

5 Şir R, P1 | Ferd T

6 Aşıkların ahvali için kader kitabına bakınca falları “anlamazlar” şeklinde çıktı.

7 Neẟr T | -R, -P1

8 Mevlānā Şeyḫ Muḥammed ki Yazıcı-oġlı  Dimekle Meşhūrdur R | Şeyḫ Muḥammed eş-şehīr be-

Yazıcı-zāde  Raḥimehu’llāhu Aleyh T, Mevlānā Şeyḫ Muḥammed ki Yazıcı-oġlı  Dimekle Meşhūrdur 

Raḥmetu’llāhi Teālā Aleyhi Raḥmeten Vāsiaten P1

9 Şir R, P1 | Ḳıṭa T
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ÖóُÖאįÖ ïĺ כĥכ óıŒه ýŜאى 
ĳĬ ħìن از üכĳùĻŜ ãĭى כאف1 
Meẓāhir-i ẓevāhir-i ṣıfāt u esmā olan ẕevāt-ı āliyātuñ [P1 144b] ve ecrām-ı 

ulviyyāt u ecsām-ı süfliyyātuñ keyfiyyet-i ibdā u īcādını ve iḫbār-ı aḫbār-ı 

vefāt-ı Resūl-i Emīn  (aleyhi ṣalavātu’llāhi’l-Meliki’l-Emīn) ve menāḳıb-ı Ḫu-

lefā-yı Rāşidīn ’i ve aḥvāl-i pür-ehvāl-i haşr ü neşr [R 102b] ve ḳıyām-ı ḳıyā-

met ve nār u cenneti nuṣūṣ-ı ṣādıḳa-i fā’iḳadan istinbāṭ olınduġı üzre luġāt-ı 

ṣanīa-i bedīa ile anda īrād eyledi. Fātiḥa-i kitābdan ḫātimesine degin ḥurūf-ı 

ḥecādan her ḥarfde kerreten bade kerretin ḳaṣīde ve ḳıṭa üslūbınca maḳāṣı-

dını buḥūr-ı muḫtelifeyle manẓūmen edā eyledi. Leṭā’if-i maārif-i ṣūfiyyeden 

vāridāt-ı fāyiżāt-ı ẕevḳiyye-i vicdāniyyeyi enbā-yı ebnā-yı nāsūtuñ aḥvāl-i şīrīn 

ü nemekīni ile ḫalṭ idüp ikisini şīr ü şekker gibi imtizāc itdürdi.

Şi�r:2  אتĩĨ אىĻèا ÛéĻùĨ ده دمóاى כ
در ü óİכóت Ĭ śĭÜ ïĀ įĻ×đÜ×אت 
[T 129a] ïü īüام روĳÜ אرت×Đ و ćì از
כאïĬر ĩĥČאت ĳŒن ĳÖد آب Ļèאت3 
Neẟr:4 Ẕikr olınan kitāb-ı feżā’il-intisāb bāiẟ-i ḫilḳat-i avālim olan ġur-

re-i ġarrā-yı nūr-ı Muḥammedī’nüñ cibāh-ı nibāh-ı enbiyādan ẓuhūrātını 

ve intiḳālātını beyān itmegin ve ālem-i vāḳıada Cenāb-ı Risālet -menzilet 

ḥażretlerinüñ ṣavb-ı ṣavāb-me’ābından “Bu maḳūle kitāb taṣnīf eyle!” diyü 

işāret-i pür-beşāret ṣudūr eylemegin Yazıcı-zāde Efendi  bu kitābı te’līf ü 

taṣnīf idüp Muḥammediyye  diyü tesmiye eyledi.

Şi�r:5  ĵĬאĨا ĿĺאĨ هïü ûčęĤ
 ĵĬאđĨ ïİאü ĿĭĻĺآ
در روûĺ از آن óĻĩĄ اĳĬر 
ü ïĀאĳĭđĨ ïİى ĳّāĨر6 

1 Senin idrâkte mahir olan ve müşkiller çözen zihnin gayb tefsirinin şerhi için “keşşâf”tır. (Senin zihnin) 
yüz açan kalemle kâfın saçındaki büklümden nûnun eğriliğini kapıp alır.

2 Şir R, P1 | Ḳıṭa T

3 Ey Hz. İsa gibi nefesi ile ölüleri diriltmiş olan, her şekerinde yüzlerce nebat şekeri hazırlanmıştır. Senin 

ibare ve hattın sayesinde âb-ı hayât suyunun Zulümât ülkesinde ne suretle mevcut olabildiği benim için 

aşikâr oldu.

4 Neẟr T | -R, -P1

5 Şir R, P1 | Meẟnevī T

6 Onun lafzı, manalar güzelinin aynası ve maksatların mayası olmuştur. O nurlu derûnu sayesinde 

yüzünde yüzlerce manevi güzel görünmektedir.
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Ve Şeyḫ Muḥyiddīn-i Arabī  ḥażretlerinüñ Fuṣūṣ  nām kitābını alā 

[P1 145a] ṭarīḳi’l-icmāl şerḥ idüp bażı müteşābihāt-ı müşkilenüñ te’vīl 

ü tevcīhine çoḳluḳ taarruż eylemedi. Ḫudūr-ı işkāl u sütūr-ı iżālde müs-

tetir olan arā’is-i nefā’is-i ḥaḳā’iḳ-ı cemīlenüñ vücūh-ı taḥḳīḳātına ḥall-i 

keşf ü ḥall ile zīnet-baḫş olmadı. Kerāmāt-ı ẓāhire-i ṭāhiresi ve ḥavārıḳ-ı 

ādāt-ı bāhire-i zāhiresi muḳarrer ve levāmi-i sevāṭı-ı velāyeti mānend-i 

necm-i ebher ezherdür. Maḥmiyye-i Gelibolı ’nuñ ḫalḳı anuñ ḳabri şerīfini 

“Meẓānn-ı icābet-i ediyedür” diyü itiḳād eylemişlerdür.

Teẕyīl: Mūmā ileyhüñ Meġāribü’z-Zamān  adlu Arabī bir mufaṣṣal 

kitābı daḫi vardur. Kendünüñ Muḥammediyye  nām kitābı ve birāderi Aḥ-

med-i Bīcān ’uñ Envārü’l-�Āşıḳīn  adlu kitābı, bu ikisi andan mütercem-

dür. Bu manī Envārü’l-�Āşıḳīn ’de muṣarraḥ u mesṭūr u muḳayyeddür ve 

daḫi mūmā ileyhüñ sūre-i Fātiḥa’yı tefsīri vardur. Ol tefsīrüñ dībācesinde 

[R 103a] “Ben bu tefsīri melāḥide-i vücūdiyyeyi redd içün taṣnīf eyledüm.” 

diyüp unvān-ı kelāmını gāh ibāret-i taḥḳīḳ ile ve gāh ibāret-i tedḳīḳ ile 

muanven eyledi ve Gelibolı ’da deryāya nāẓır muṣallāda Muḥammediyye ’yi 

te’līf idüp bir mescid [T 129b] binā eyledi ve “Bu maḳām Ḫıżr  u İlyās ’uñ 

maḳāmıdur.” diyü bu Türkī ḳıṭayı naẓm eyledi.

Ḳıṭ�a: Budur ol Ḫıżr  u İlyās ’uñ maḳāmı

 Duā ḳılup virüñ bunda selāmı

 Buları bunda gördi Yazıc’oġlı 

 Anuñ-çün yapdı bu ālī maḳāmı

Raḥimehu’llāhu raḥmeten vāsiaten.1 [P1 145b]

Mevlānā Şeyḫ Aḥmed  Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Aḥad2

Mārrü’z-ẕikr Yazıcı-zāde Şeyḫ Muḥammed ’üñ ḳarındaşıdur. Bu daḫi 

Ḥācī Bayrām Sulṭān ’uñ ḫulefāsındandur. Āteş-i riyāżet-i cān-güdāz-ile fetī-

le-i cismi yanup yüregi yaġı ẕevebān itmegin kemāl-i neḥāfetle naḥīf ol-

mış-idi. Bu dāiyeyle Aḥmed-i Bīcān  dimekle şöhret bulmış-idi.

1 Raḥimehu’llāhu raḥmeten vāsiaten P1 | -R, -T

2 Mevlānā Şeyḫ Aḥmed  Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Aḥad R, P1 | Şeyḫ Aḥmed  eş-Şeyḫ Meḥmed el-

Meẕkūr Raḥimehu’llāh T
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Şi�r:1  هïü ĵĥåÜ אبÜ ĿÝìĳø
óąè ĿÝęĻüت ïü ĵĤĳĨه2 

Neẟr:3 Şeyḫ Aḥmed  daḫi müddet-i ömrinde Gelibolı ’da mütemek-

kin ü mutavaṭṭın olup āḫirü’l-emr anda vefāt eyledi. Ḥālā anuñ mezārı 

ziyāret-gāh-ı ḫalḳ olup “viā-yı icābet-i duādur” diyü rūḥından istimdād 

iderler. Ol şems-i āsumān-ı irfān ve ḫūrşīd-i sipihr-i zevḳ u īḳānuñ levā-

mi-i sevāṭı-ı kelimāt-ı ḳudsiyyesinden aṣḥāb-ı aşḳ u erbāb-ı şevḳ istinā-

re vü istifāże itsünler diyü Envārü’l-�Āşıḳīn  ismiyle müsemmā bir kitāb-ı 

belāġat-intimā peydā eyledi. Bu kitāb-ı müsteṭāb ol cenāb-ı vālā-niṣābuñ 

ulüvv-i maḳāmātına4 bürhān-ı sāṭı vāḳi oldı.

Şi�r:5  مĳĥĐ ِאنĩøאب آÝĬאıä אبÝĘآ įÖ
 כĳّĭĨ ïü įر از اęĬאس او ıäאن ĳĥĐم6 

Raḥimehu’llāhu raḥmeten vāsiaten.7

Mevlānā Şeyḫī Raḥimehu’llāhu’l-Bārī8 {Şeyḫī} 

Adı Sinān ’dur ve masḳat-ı re’si bilād-ı Germiyān ’dur. Zamān-ı şebāb ü 

cüvānī ve neḍāret-i nev-bāve-i ömr ü zindegānīde maẓhar-ı feyż-i sermedī 

yanī Mevlānā Aḥmedī ’den ve sā’ir-i ulemādan taallüm idüp cümlenüñ 

ifāżesi sebebiyle mevārid-i [P1 146a] füyūżāt-ı Rabbāniyye’den muġterif 

oldı. Ol aṣrda olan ayān-ı ulemānuñ ṣafā-yı naẓarlarıyla merdüm-i çeşm 

gibi taayyün buldı. Sīmā-yı luṭf-īmā-yı aḥvālinde āẟār-ı rüşd ü necābet 

nihāyet bulup Ḥācī Bayrām Sulṭān ’uñ şeref-i [T 130a] ḫıdmetleriyle9 

[R 103b] teşerrüf idüp ṭarīḳa-i ṣūfiyyeyi taḥṣīl ü tekmīl eyledi. Badehu 

Kütāhiyye  nām ḳaṣabanuñ ḳurbında mavṭın-ı aṣlīsinde teḳāüd eyleyüp 

vefāt idinceye degin ol maḳāmdan müfāraḳat eylemedi. Āḫir-i ömrinde 

1 Şir R, P1 | Ferd T

2 Tecellinin harareti ile yanmış yakılmış, Hazret-i Mevlâ’ya âşık olmuş.

3 Neẟr T | -R, -P1

4 maḳāmātına R, P1 | maḳāmātından T

5 Şir R, P1 | Ferd T

6 İlim semasında dünyayı aydınlatan güneşe yemin olsun ki onun sözleri ile ilim dünyası aydınlandı. 
7 Raḥimehu’llāhu raḥmeten vāsiaten P1 | -R, -T

8 Mevlānā Şeyḫī  Raḥimehu’llāhu’l-Bārī R, P1 | Şeyḫī  Şāir Raḥimehu’llāh T

9 ḫıdmetleriyle R, T | ḫiẕmetleriyle P1
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evc-i vücūddan ḥażīż-i ademe suḳūṭ u hübūṭ eyleyüp maḳām-ı mahūd-

da defn olındı. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ol ḥāvī-i ḥaḳā’iḳuñ ḳabr-i şerīfini ziyāret 

eyleyüp üns-i aẓīme vāṣıl olmış imiş. Bu manāyı bu maḥalde ifāże eyledi. 

Merḥūm-ı merḳūmuñ nūk-i ḫāme-i müşg-bārı bülbül-i gülistān-ı belāġat 

ve kilk-i belāġat-āẟārı andelīb-i aġṣān-ı berāat olmaġın Türkī zebānla bāġ-ı 

naẓmda terennüm eyleyüp bī-şümār eşār-ı feṣāḥat-işār1 ıṣdār eyledi.

Şi�r:2  دĳÖ ÷ĥåĨ ÏĜאø ىóđü įכ ĵĨõÖ אنĭŒ در
راح روح اõĘا Ö įŒאóđü ïü روح اõĘاى وى 

 Ûùİ įزآن כ ĵĭđĨ כĥĨ در ïĬز ĵĬאĜאì فź
Ö ÏĨóŜאزار ĩü÷ از ĳĬرئ آراى وى3 

Aḳsām-ı şirden ġazel vādīsinde mükemmel Dīvān  tertīb idüp bī-miẟl 

ḳaṣīdeler terkīb eyledi. Bu maṭla anuñdur.4

Maṭla�:  Gül yüzün mecmūasında niçe kim defter düzer

 Virür evrāḳın yile çün nüsḫasın ebter düzer5

Ve6 bu mülemma ebyāt anuñ bir ġazelindendür.

Dīger: 7  8“įĬ אĺ Ûìر ïĻüرĳì ħĬدا ůĩĬ Ûøאه اĨ”
 Bu ayrılıḳ odına cānum niçe bir yana

[P1 146b] 9“وóÖאن اĩك כóُÜ دل زآن óÖ ïøر óĻÜ ïĀ”

 Bu fitne ile çeşmüñ çün uyḫudan uyana10

Neẟr:11 Ve meẟnevī semtinde Ḫüsrev ü Şīrīn  ḳıṣṣasını naẓm idüp ol ḫüs-

rev-i şuarā-yı şīrīn-beyān mesāmi-i mecāmi-i ālemiyāna gūşvāre ṭaḳup 

1 feṣāḥat-işār R, P1 | feṣāḥat T

2 Şir R, P1 | Ḳıṭa T

3 Sâkîsinin şiir olduğu öyle bir mecliste cana can katan şarap onun ruha hayat veren şiirinden başka nedir? 

Mana mülkünde sultanlık iddiasındadır, çünkü güneşin pazarındaki hararet onun efkârındaki nur(lar)

dandır.

4 Bu maṭla anuñdur. R, P1 | -T

5 Şeyhî, Şeyhî Dîvânı, haz. Halit Biltekin, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2018, s. 100.

6 Ve R, T | -P1

7 Dīger T | -R, -P1

8 Yüzün ay mıdır güneş mi, bilmiyorum.

9 O keman kaşlı güzelden gönlüme yüzlerce ok gelir.

10 Şeyhî, Şeyhî Dîvânı, s. 178.

11 Neẟr T | -R, -P1
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ṭab-ı daḳīḳi Pervīn’e pervīzen aṣmışdur. El-ḥaḳ, nīrū-yı bāzū-yı belāġatle 

oḳın atup yayın yaṣmışdur. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  kendünüñ üstādı Mevlānā 

Alāüddīn Alī-i Arabī ’den naḳl eyledi ki ol şuarā zümresinüñ şeyḫinüñ 

bāṣıra-i baṣīreti kuḥl-i dāniş ile mükeḥḥal idi. Lākin ẓāhir-i ḥālde sīmāsı 

ḫˇār u ḥaḳīr olup ṣūret ü hey’eti [T 130b] saḳīm ü ẕemīm ve gözleri alīl 

ü kelīl idi. Bażı avārıż sebebiyle ḫaste-çeşm olan kimesnelerüñ dīde-i re-

med-dīdelerine ilāc içün bir kuḥl-i nāfi iḥdāẟ eylemiş-idi ki ayān-ı ālem 

ol kuḥlüñ menāfiini görür-idi.

Şi�r1: Ayn-ı nef-idi ṭurduġınca o kuḥl

 Naẓar ehline ḫayli nāfi-idi

 Ṣatılur oldı tūtiyā gibi kem

 Remed-i çeşm-i ḫalḳı dāfi-idi

Neẟr:2 Ol merd-i kāmil-naẓar u nāḳıd-baṣar bu kuḥl-i cilā-baḫşı malūl 

olan erbāb-ı illete dirhem dirhem ṣatar-idi. Az nesneyle ḫalḳuñ gözlerini 

boyar-idi.

Maṭla�3: Cilā vir çeşm-i cāna ḫāk-i pāy-ı dil-rübāyile

 Ṣaḳın keḥḥāller gözüñ boyarlar tūtiyāyile

Neẟr:4 [R 104a] Bir gün pīr-i felegüñ çeşm-i pür-ḫūn-ı şafaḳ-gūnından 

perde-i küḥlī-i şeb mürtefi olup nūr-ı ayn-ı āftābla rūy-ı ālem münevver ol-

duḳda bir kāmil-naẓar ol kuḥl-fürūşuñ kuḥlinden bir aḳçe kuḥl alup ḳıyme-

tini naẓarında ḳoduḳdan ṣoñra Mevlānā Şeyḫī ’nüñ ayn-ı ibretle [P1 147a] 
yüzine baḳup gözlerinde illet göricek 5﴾َونóُāِ×ُْÜ  ŻَĘََأ  ۚ  ħُْכùِęُĬَْأ  ĹĘَِو﴿ āyetinüñ 

feḥvāsını ifāde eyledi. Bu maḥalde meẕkūruñ eline bir aḳçe daḫi virüp “Kendü 

kuḥlüñüzden bu aḳçe ile kuḥl alup iktiḥāl eyleñüz ola ki müntefi olup ayn-ı 

ināyetu’llāh ile manẓūr olasız.” diyü laṭīfe ṣūretinden serzeniş eyledi.

Ḳıṭ�a:  زىĳĨدم آóĨ įÖ ûĬدا įاى כ
آĳì ěĥì įÖ ĵĺĳŜ įœĬد ĳűĭÖش 

1 Şir R, P1 | Ḳıṭa T

2 Neẟr T | -R, -P1

3 Maṭla R, P1 | Ferd T

4 Neẟr T | -R, -P1

5 “Kendi nefislerinizde de öyle. Görmüyor musunuz?” Zâriyât (51), 21.
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 ĵĭכĬ ĵĨ جŻĐ د راĳì ÕĻĐ
Öאرى از ÕĻĐ دóŝĺان ìאĳĨش1 

Neẟr:2 Mevlānā Şeyḫī  ol şaḫṣ-ı ṣāḥib-naẓara envā-ı istiḥsān idüp āḫir-i 

ömrine degin bu laṭīfe-i laṭīfeyi yād eyledükçe kemāl-i ḥaẓẓından ḫande 

ider-idi. Nevvera’llāhu mażcaahu.

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muṣliḥuddīn3 [Debbāġlar İmāmı] 
“Debbāġlar İmāmı ” dimekle meẕkūr u meşhūrdur. Āb-rūy-ı memālik-i 

Oẟmāniyye  [T 131a] olan maḥmiyye-i Edirne  (ḥuffet bi’l-meymene)de deb-

bāġlar maḥallātından Şeyḫ Şücā Zāviyesi  ḳurbında bir mescid-i felek-mümā-

silde otuz yıl miḳdārı iḳāmet-i ḫıdmet-i imāmet idüp rūz u şeb ḫulāṣa-i evḳāt 

ve nuḳāve-i sāātini ibādet naḥvine ṣarf eyledi. Menḳūldür ki her gice ġasaḳ-ı 

ẓalāmdan felaḳ-ı ṣubḥ-ı bāma degin yüz rekat namāz ḳılup her iki rekat-

den ṣoñra tecdīd-i vużū’ eylemegi ādet idindi. Ol imām-ı hümām, fırḳa-i aṣ-

fiyā erkān-ı mendūbe-i cemāat-i evliyā üzre cināyāt u kerāhiyyātdan taṭhīr-i 

derūn içün gicede elli kerre ābdest alur-idi. Şerāyiṭ-i mefrūże-i [P1 147b] 
ubūdiyyeti edā niyyetine miḳdār-ı manṣūṣ deñlü namāz ḳılur-idi.

Şi�r:4  آب Ûùä شóĈאì ءĳĄאه وŜ ĳŒ
دواïĬ آÝĘאûĺĳø įÖ آÝĘאب 

در آب وĳĄء آب óąìش روان 
وز آن آب Ûùü ĵĨ دÛø از ıäאن5 

Neẟr:6 Ol pīşvā-yı muḳtedā-yı zümre-i müteşerriīn ulūm-ı ẓāhire-i 

zāhireye ālim olup meşāġil-i mesā’il-i fünūna meşġūl olduġı gibi nüsḫa-i 

mükevvenātda meknūn olan āyāt-ı ṣanāyi-i bedāyi-i rubūbiyyeti āyet āyet 

tilāvet ider-idi.

1 Ey halka ilim öğreten kişi, insanlara söylediğini sen de dinle. Kendi kusuruna bir çare bulmuyorsun, 

bari başkalarının ayıpları (karşısında) susuver. Sadî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, (Mevâ�iz), haz. Muhammed 

Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 830. 

2 Neẟr T | -R, -P1

3 Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muṣliḥuddīn  | Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muṣliḥuddīn  Raḥimehu’llāh T, Ārif Bi’llāh Şeyḫ 

Muṣliḥuddīn  Ḳuddise Sırruhu P1

4 Şir R, P1 | Meẟnevī T

5 Abdest vakti gönlünden suyu geçirse, güneş ona doğru (hemen) ibrik koştururdu. Abdest suyunda 

Hızır’ın suyu yani âb-ı hayât cârî idi ve o su ile elini dünyadan yıkardı.

6 Neẟr T | -R, -P1
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Şi�r:1  ده راóŊ אĝÖ óĺد īĺى اóŝĭĬ
وįĩİ īĺ اوĄאع ĳĬ آورده را 

Ŀé×ø اĺóà įÖ ħåĬא כį داد 
Ĉאرم Œאرم éĻùĨ įÖא כį داد 

 ÛíĻÖ įا כóąì ĿéęĀ īĺدر ا ģĻĬ
 Ûíĺر įא כĭĻĨ Ŀĝّè īĺه در اóıĨ

[R 104b] ģĻĜאل وĜ ۀóÐدا īĺدر ا Ûùİ
 2ģĻĤد ďĬאĀ ÏÝùİ óÖ įĩİ īĺا

Neẟr:3 Ḥażret-i Ḫallāḳ-ı bāhirü’r-raḥamūt u Cebbār-ı vāsiu’l-ceberūtuñ 

derk ü fehmden4 münezzeh olan ẕāt-ı ulyāsınuñ ulüvv ü aẓameti efkārın-

dan tenezzülāt-ı ṣıfātı ile meẓāhir-i ẓevāhir-i ṣıfāt-ı celāl ü cemāl olan ẕevāt-ı 

müteḫālifetü’ş-şü’ūnuñ mülāḥaẓasından ḫālī olmayup dā’imā [T 131b] 
müstaġraḳ-ı ḳar-ı baḥr-ı fikret ve ġarīk-ı heyemān u ḥayret idi.

Şi�r:5  óכĘ אىĺدر įÖ אدهÝĘا ÛĩĻĬ įÖ
 óכĘ اىóéĀ ĿÝýŜóø هïĨو آ

ĬאóČ دĳĺان ïü óĻّéÜه 
ĘĳĈ ĿĜóĔאن ęÜכïü óّه6 

Neẟr:7 Ve bi’l-cümle bu iḥāṭa ile biḥār-ı ḥaḳīḳatde bir baḥr-i zeḫḫār 

ve bu ḳadar seng-i girānla cibāl-i ṭarīḳatden bir cebel-i üstüvār-idi. Şeyḫ 

Abdüllaṭīf Ḳudsī  ḥażretlerinden daḫi mūmā ileyhüñ ḥaḳḳında “Lücec-i 

ḥaḳīḳatden [P1 148a] bir baḥrdur” dimek kelāmı menḳūldür. Bu kelām-ı 

şāyıḳ, kelām-ı sābıḳı mü’eyyid vāḳi olup ṣıdḳına şāhid oldı.

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Bu bekâ perdeli meyhaneye ve sürekli yeni şeyler getiren hallere bakmaz mısın? Süreyyâ’ya yıldız tesbihini 

kim verdi? Feleğin dördüncü katını Hz. İsa’ya kim verdi? Bu yeşil sayfaya çivit rengini kim eledi? Bu 

gök renkli hokkaya boncukları kim döktü? Bu dedikodu dairesindeki her şey Allah’ın mevcudiyetine 

bir delildir. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Tuhfetu’l-Ahrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, 

Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i 

Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 521. 

3 Neẟr T | -R, -P1

4 fehmden R, P1 | fehminden T

5 Şir R, P1 | Meẟnevī T

6 Düşünce denizine düşmüş ve düşünce çölünün avaresi olmuş. Şaşkınlık meclisine bakmış ve tefekkür 

tufanına dalmış.

7 Neẟr T | -R, -P1
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Ḳabr-i şerīfi ve merḳad-i laṭīfi maḥmiyye-yi Edirne ’de vāḳi olup imām ol-

duġı mescidüñ miḥrābı öñinde defn olındı. Ol diyāruñ ḫalḳı anuñ muḳām-ı 

eşbāḥı olan maḳāmı “Merāḥ-ı revḥ-i ervāḥdur.” diyü itiḳād eylediler.

Mıṣra�:  1Ûøدوس اóĘ אنÝøĳÖ óŝĨ Ûøل اõĭĨ įŒ

Teẕyīl: Mesmūumdur2 ki Şeyḫ Muṣliḥuddīn Efendi ’nüñ İrşād-nāme  
ismiyle müsemmā bir risālesi var-idi. Ol risāleyi Şeyḫ Vefā-zāde ’ye irsāl ey-

ledi. Raḥimehu’llāhu teālā.3

Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe-i Ḥamīdī  Raḥimehu’llāh4

Ḳaṣaba-i Egirdir ’de tavaṭṭun eyleyen şeyḫülislāmuñ kerīmesini tezev-

vüc eyledi. İlm-i ẓāhirde rāṣıdān-ı merāṣıd-ı taḥṣīl-i kemālāt içün kütüb-i 

mutebere-i mutevereden ders tayīn idüp ḥüsn-i ifāże vü şeref-i ifāde ile 

taayyün ḥāṣıl eyledi. Lisān-ı azbü’l-beyān ve zebān-ı raṭbü’t-tibyānıyla āb-ı 

zülāl-miẟāl-i lā-yezāl rūḥ-baḫş-ı aṣḥāb-ı kemāl olup cenāb-ı cennāt-āyātı 

menhel-i nāhilāt-ı āb-ı irfān oldı.

Ḳıṭ�a:  óĈאì ÛĻÖóÜ ش درõĻĨآ óכü ċęĤ
ĳŒن Öאد ıÖאر آä ïĨאن óŊور و äאن اõĘا 

 ĵĘóè óİ ز įĤñÖ óİ ĵčęĤ óİ ز įÝכĬ óİ
دل را ïüه زو èאä ģĀאن را ïüه زو ïĻŊا5 

Neẟr:6 Merḥūm Şeyḫ Abdüllaṭīf Ḳudsī  ḥażretleri şehr-i Ḳonya ’ya gel-

dükde [T 132a] Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe  şeref-i ḫıdmetleriyle müşerref olup yed-i 

tevbe ile dāmān-ı inābete teşebbüẟ eyledi. Bu inābetde [P1 148b] iṣābet 

idüp anuñ sebebiyle merātib-i āliye vü meṭālib-i sāmiyeye iṣābet eyledi. 

[R 105a]

1 (Burası) nasıl bir yerdir? Yoksa Firdevs cenneti mi?

2 Mesmūumdur R, P1 | Mesmūdur T

3 Raḥimehu’llāhu teālā R, P1 | Raḥmetu’llāhi teālā T

4 Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe-i Ḥamīdī  Raḥimehu’llāh R | Ḥamīdlü Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe  Raḥimehu’llāh T, Şeyḫ Pīrī 

Ḫalīfe-i Ḥamīdī  Raḥimehu’llāhu Teālā P1

5 Onun şekerli sözleri gönlün terbiye edilmesinde bahar rüzgarları gibi canı perverde edip cana can kattı. 

Söylediği her lafızda (muhatabının) gönlüne ondan bir hisse geldi ve her konuşmada ondan ruha bir 

latife zuhur etti.

6 Neẟr T | -R, -P1
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Şi�r:1  אنĻĐ įÖĳÜ ī×ĥŜ ĵĭכ ĳÜ óŜ
Ö ÛęĀ įåĭĔאز ýŜאĵĺ دİאن 

در ģŜ ïĀ ÛĭĩŒ از آن وا ïüه 
ÖאĳÜ óĩĐ ĿœĔ رĭĐא ïüه 

ĿœĭĔ او در įĩİ وÛĜ اÖ Ûøאز 
ĳœĩİ دَرِ óŝĬ ăĻĘدد óĘاز2 

Bu minvāl üzre niçe müddet ḫıdmetinde iḳāmet idüp ṣoñra vaṭan-ı aṣlī-

sine icāzet ile avdet eyledi. Mūmā ileyh ulūm-ı ẓāhirede kāmil ü mükem-

mel ve ṭarīḳa-i ṣūfiyyede ekmel idi. Cümle-i cemīle-i müte’ellihīn ortasın-

da ẕāt-ı şerīfi müntehā-yı mülteḳā-yı ṭarā’iḳ-ı Ḥaḳ olup şerīat ü ṭarīḳat ü 

ḥaḳīḳati cem eyledi. Şeyḫ Abdüllaṭīf Ḳudsī  ḥażretleri ṭarafından irşād u 

isādda nā’ib-i menāb olub ṭā’ife-i müsterşidīnüñ pīri ve dest-i tevbeye dest-

res bulanlaruñ dest-gīri idi3.

Şi�r:4  כĻĤو ħĬاóĻŊ راه ģęĈ įŒóŜ ÛĝĺóĈ در
 5īĨ אىĬóÖ ÛĤدو ģĻęĈ ïĨآ óĻŊ خóŒ

Ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-azīz.6

Mevlānā Tācüddīn İbrāhīm Yaḫşi Faḳīh 7

Manavġat  vilāyetindendi.8 Sālifü’ẕ-ẕikr Pīrī Ḫalīfe ’nüñ bāzār-ı ḫıdmet-i 

sāmī-rütbetinde9 ulūm-ı ẓāhireye meşġūl olup sāyir-i müsterbiḥān-ı kālā-yı 

feżā’il ile biżāa-i istiṭāası miḳdārınca istirbāḥ-ı erbāḥ-ı ilmiyye eyledi. Ol 

ṣadedde kendünüñ pīri Pīrī Ḫalīfe  ile Şeyḫ Abdüllaṭīf Ḳudsī  ḥażretlerini 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Eğer sen tövbenin gül fidanını aşikâr edersen, gonca gibi ağzını açarsın. Senin bahçende ondan dolayı 

yüzlerce gül açılıp ömrünün bahçesi güzelleşmiştir. Onun goncası daima açıktır. Feyiz kapısı gibidir, 

kapanmaz.

3 idi R, P1 | -T

4 Şir R, P1 | Ferd T

5 Tarikatte her ne kadar pirlerin yolunda bir çocuk olsam da yaşlı felek benim genç tâlihimin (yanında) 

küçük bir çocuk oldu. 

6 Ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-azīz P1 | -R, -T

7 Mevlānā Tācüddīn İbrāhīm Yaḫşi Faḳīh  | Mevlānā Tācüddīn İbrāhīm Yaḫşi Faḳīh  Raḥimehu’llāh T

8 [Derkenār] Bażı kütüb-i tevārīḫde Tācüddīn Ḳaramanī  diyü mesṭūr u muḳayyeddür. Meşhūrı daḫi 

budur. M | -R, -T, -P1

9 rütbetinde R, P1 | rütbetinden T
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ziyāret içün Ḳonya ’ya varup şeref-i mülāḳātıyla teşerrüf eyledükden ṣoñra 

Pīrī Ḫalīfe , [P1 149a] Şeyḫ Tācüddīn  ile mavṭın-ı aṣlīsine avdet itmege 

azīmet eyledi. Lākin Şeyḫ Abdüllaṭīf Ḳudsī , Şeyḫ Tācüddīn ’üñ gitmesi-

ne rāżī olmayup “Elbette benüm yanumda ḳalsun.” diyü buyurmaġın Pīrī 

Efendi , Şeyḫ Tācüddīn ’i Şeyḫ Ḳudsī  ḥażretlerinüñ1 yanında ḳodı gitdi. Bir 

miḳdār müddetden ṣoñra Şeyḫ Abdüllaṭīf  ile [T 132b] Şeyḫ Tācüddīn  

maḥrūsa-i Burūsa ’ya gelüp anda bi’d-defaāt ḫalvete girüp nüzhet-serāy-ı 

derūn-ı necābet-meknūnını cārūb-ı 2“אلđÜ כ وùęĬ دع” ile televvüẟāt-ı taal-

luḳāt-ı māsivādan taḫliyeden ṣoñra tecliye-i cemāl-i tecelliyāt ile taḥliye 

eyledi. Merḥūm Şeyḫ Abdüllaṭīf Ḳudsī  Burūsa  nām şehr-i dil-keşde vefāt 

idüp nişīmen-i vālā-yı ḳuds u nüzhet-gāh-ı dil-ḫˇāh-ı ünsde cāy-gīr olduḳda 

Şeyḫ Tācüddīn ’i seccāde-i irşādda kendü maḳāmına iḳāmet idüp ṭarīḳatleri 

üzre ḫırḳa geyürdi.

Şi�r:3  دىõĺا Û×İĳĨ از įÝĘאĺ
Üאج óø از ìאك دَرِ ïüóĨى 

 ÛĘאĺ رĳĬ īĺد ïüóĨ אن وى ازä
 ÛĘאĺ رĳè īĻĨز ا ûĭĺد Ûّĭä

[R 105b] ïĻøر źאÖ ħĤאĐ اش از įęéÜ
 4ïĻøא رĻĥĐ تóąè از ûÝđĥì

Neẟr:5 Şeyḫ Tācüddīn  kendüden müstemidd6 olanlara imdādda teşem-

mür-i tāmm u ihtimām-ı tamām itmegin ḫıdmet-i şerīfinde cem-i keẟīr ü 

cemm-i ġafīr cem oldılar idi. Ol şem-i cem-i hidāyet ve miṣbāḥ-ı pür-ıṣ-

bāḥ-ı kerāmet ü velāyetüñ ḫıdmetinde pervāne olan muḳtebisān-ı envār-ı 

füyūżāt-ı İlāhiyye anuñ şeref-i ifāżesiyle Ṭūr  gibi maẓhar-ı tecelliyāt-ı sāṭıa 

olup nā’ire-i maḥabbetu’llāh ile [P1 149b] yanar yaḳılurlar-idi.

1 ḥażretlerinüñ R, T | -P1

2 Nefsini bırak ve gel!

3 Şir R, P1 | Meẟnevī T

4 Allah’ın ihsanı ile mürşitlik kapısının toprağından başına taç edindi. Onun canı din mürşidinden nur 

iktisap etti. Dininin cenneti “Emîn”den Huri elde etti. Onun hediyesi yüce bir âlemden geldi. Onun 

hilati Yüce Zât’tan geldi.

5 Neẟr T | -R, -P1

6 müstemidd R, P1 | müstemend T
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Şi�r:1  īüد روĳÖ אنýĤאن دÝù×ü
 īĩĺا Ûüد Ûìار درĳĬز ا

įÖ آûÜ زïĬه اĳœĩİ ïĬن ïĭĩøر 
óŝĨ آب ĻèאýÜאن ïü آذر2 

Neẟr:3 Mūmā ileyhüñ ḫuddām-ı maḳām-ı Sidre -iḥtirāmından biri ḥikā-

yet eyledi ki “Merḥūm Tācüddīn ’üñ ḫˇān-ı irşād u sofra-i imdādından istīfā 

itmek-içün ḥavālīsinde müctemi olan gürisnegān-ı mevā’id-i fevā’id-i le-

dünniyyeye aḫşam aḫşam ṭaām ḳısmet itdügümde ādem başına bir kāse 

ḥisābınca bir gicede yüz on aded kāse taām taḳsīm ü tevzī eyledüm.” didi. 

Bażı aṣḥāb u aḥbābından naḳl olınur ki bir gün Şeyḫ Tācüddīn Efendi  

ricāl-i ġayb gibi ḫalvetinden [T 133a] ġā’ib olup dehān-ı perī-rūyān gibi 

dīdeden nihān olmış bulındı. Emed-i medīd ü ahd-i baīd ol ḳıdve-i ev-

liyānuñ aḥibbāsı bedraḳa-i vehm ü ḫayāl ve reh-nümā-yı pīşvā-yı iḥtimāl-

le ḳadem-ber-ḳadem ve pey-ender-pey tek ü pūy idüp peyk-i şimāl-miẟāl 

bi-ṭarīḳi’l-isticāl sū-be-sū cüst ü cūy eyledükden ṣoñra maḥrūsa-i Burū-

sa ’nuñ ḥavālīsinde olan kūh-ı felek-şükūh ki pāy-ı temkīn ü ẟebātı eẟbāt-ı 

zühhād-kirdār bi’l-aşiyyi ve’l-ibkār dāmān-ı uzlete çekmişdür, ol kūhun 

bir gūşe-i bī-tūşesinde ki ḥālā ol gūşe zāviye ḫalḳınuñ yaylaḳıdur, şeyḫ ḥaż-

retlerini anda riyāżet ü ibādete meşġūl olmış buldılar. Bu maḳām-ı nüz-

het-ābādda şeyḫ ḥażretleri fuḳarāsıyla temekkün itmegin aḥibbā-yı elib-

bāsından [P1 150a] Ḫˇāce Rüstem  nām bir ṣāḥib-ḫayr kimesne ḥücerāt-ı 

keẟīre binā idüp āḫiretini anuñla yapmışdur.

Şi�r:4  ïĻýכ ħĤאĐ انïÖ ģĩéĨ نĳŒ دóى כóĻì įכ óİ
 5ïĻøر ïİاĳì óŜد ăĻĘ ÷ęĬ óİ روح او را

Ammā maḥrūsa-i Burūsa ’da şeyḫ ḥażretlerine müntemī olan zāviyeyi ve 

mescidi Şeyḫ Abdüllaṭīf  ḥażretlerinüñ aḥibbāsından Ḫˇāce Baḫşāyiş  nām 

bir Acem  bāzirgānı binā eyledi. 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Eymen (çölündeki) Vadisindeki ağacın nurları ile onların gönül halvethanesi aydınlandı. Semender gibi 

ateş içinde yaşarlar. Yoksa onların âb-ı hayâtları ateş midir?

3 Neẟr T | -R, -P1

4 Şir R, P1 | Ferd T

5 Hayır yapan kişi öteki âleme göç edince, ruhuna her nefeste bir başka feyz erişecektir.
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Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz yetmiş iki senesinüñ şehr-i ṣaferinde 

vefāt idüp Şeyḫ Abdüllaṭīf  ḥażretlerinüñ zāviyesi civārında ḳubbe-i felege 

mümāẟil bir ḳubbenüñ içinde defn olındı. �iḳāt-ı müverriḫīnden bir ki-

mesne anuñ [R 106a] vefātı sālini tebyīn ü tayīn1 içün bu tārīḫi didi.

Tārīḫ:  įíĺאرÜ و ëĻýĤا ģĝÝĬإ
 2ďĻĘر óùÖ Ʃųכ اø ƪïĜ 

h. 872

Raḥimehu’llāh.3

Şeyḫ Ḥasan Ḫˇāce  Raḥmetu’llāhi �Aleyh4

Ḳaraṣi  vilāyetindendür. Maḥmiyye-i Burūsa ’da medfūn olan seyyid-i ey-

yid-i evliyā neyyir-i ḫayyir-i etḳıyā ṣadr-ı ṣudūr-ı muḳarrebīn-i Bārī Seyyid 

Muḥammed bin Alī Ḥüseynī-i Buḫārī  (raḥmetu’llāhi aleyh) ḥażretleri ile 

muṣāḥabet ü münāsebet idüp [T 133b] istikmāl-i kemāl ü istiḥṣāl-i ḥāl eyle-

dükden ṣoñra anlaruñ aḳabinde seccāde-i irşāda cülūs eyledi. Niḳāt-ı aṣḥāb 

ve ẟiḳāt-ı aḥzāb-ı aḥbābından menḳūldür ki merḥūm u maġfūrun leh Emīr 

Sulṭān  ḥażretleri āḫir-i ömrinde ḫaste olup rūḥ-ı pür-fütūḥı ālem-i lāhūta 

revāne olmaḳ muḳarrer olduḳda āmme-i aṣḥāb u aḥbābı kendülerden biri-

ni irşād içün tayīn idüp ḥāl-i ḥayātında maḳām-ı vālālarına iḳāmet ü iclās 

iltimās5 eylediler. Bu muḳābelede [P1 150b] Emīr Sulṭān  ḥażretleri rūḥ-ı 

kelāmı bu ḳālib üzre ifāże eylediler ki “Ḥażret-i Perverdigār-ı Lā-yezāl’üñ 

emriyle vefāt itdügümde vāḳıf-ı esrār-ı esmār-ı Sübḥāniyye ve ārif-i serā’ir-i 

żamā’ir-i Rabbāniyye fülān nām mecẕūba varup seccāde-i ḫilāfete sezāvār 

olan kimesneyi andan istifsār eyleyesiz ki bu merāmuñ itmāmı anuñ tayīn 

ü tebyīnine menūṭ u merbūṭdur.”

Şi�r:6  ÕĻĔ ĿÝכĬ אنĩäóÜ ûĬאÖز
 7Õĺر ź ارóøا ĿĭĻĺآ ûĤد

1 ü tayīn R, T | -P1

2 Şeyh vefat etti ve tarihi: “Allah seni yüce bir sır ile takdis eylesin.”

3 Raḥimehu’llāh P1 | -R, -T

4 Raḥmetu’llāhi Aleyh R, P1 | Raḥimehu’llāh T

5 iltimās R, P1 | -T

6 Şir R, P1 | Ferd T

7 Dili gayb nüktesinin tercümanı, gönlü “lâ-reyb” sırlarının aynasıdır.
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Neẟr:1 Bināen alā ẕālik fırḳa-i merḳūme mecẕūb-ı merḳūma varup 

basṭ-ı kelām eyledüklerinde ol mecẕūb ḥiddet ü ġażaba gelüp ol ṭā’ifeyi 

ḥużūr-ı pür-ḥubūrından redd ü ṭard eyledi. Defa-i ẟāniyede tekrīr-i kelām 

u iāde-i merām eyleyüp tafṣīl-i sābıḳ üzre Emīr Sulṭān  ḥażretlerinüñ vaṣıy-

yetini ḥikāyet eyledüklerinde mecẕūb-ı mūmā ileyh vaṣıyyet-i meḥek-

kiyyeyi ḳabūl idüp “N’ola görelüm.” didükden ṣoñra ṭā’ife-i merḳūmeye 

“Cenāb-ı arşa naẓar eyleñüz.” diyü buyurdılar. Ol ṭā’ife daḫi çeşm-i ẓāhir 

ile ṣavb-ı semāya naẓar idüp dīde-i bāṭınla arş-ı muallāya teveccüh eyle-

düklerinde Emīr Sulṭān  ḥażretleriyle Ḫˇāce Ḥasan ’ı ikisini bir yirde cülūs 

eylemiş gördiler. Bu işāret-i pür-beşāretden maḳṣūd fehm olınup emr-i 

ḫilāfete eḥaḳḳ u aḥsen Ḫˇāce Ḥasan  olduġını teferrüs ü taḥaddüs eylediler. 

Mūmā ileyh taḳiyy [ü] naḳiyy, müteverri ü müteberri kimesne idi. Meṭā-

miḥ-i enẓār u mesāmiḥ-i efkārı ibādet ü ṭāat olup kendünüñ mechūd 

u maḳdūrı zümre-i müsterşidīn içün delīl-i rāh-ı hüdā [T 134a] olmaġa 

maṣrūf u maṭūf idi. [R 106b]

Şi�r:2  אدت×Đ Õü روز و įÖ כאرش įĩİ
 3ÛĐאĈ دóכ ěÐŻì دĳ×đĨ įÖ

Raḥimehu’llāh.4 [P1 151a]

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Velī Şemsüddīn  Raḥimehu’llāh

Müşārün ileyh Ḫˇāce Ḥasan  ḥażretlerinüñ ḫulefā-yı şürefāsından-

dur. Meẕkūr Şeyḫ Velī  (raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Ālī)5 ḥażretleri 

aṣḥāb-ı kerāmāt u evliyā-yı velāyātdan olup vāiẓ ü6 müfessir ü müẕekkir 

kimesne idi.

Şi�r:7  كŻĘام و اóäدش اóŜ ارïĨ
اĨאم øאכĭאن ì ĿĀóĐאك 

1 Neẟr T | -R, -P1

2 Şir R, P1 | Ferd T

3 Gece gündüz bütün işi ibadetti. Mahlukatın rabbine taat üzere idi.

4 Raḥimehu’llāh R, P1 | -T

5 Raḥimehu’llāhi’l-Meliki’l-ālī R, P1 | Raḥimehu’llāhi’l-Meliki’l-Müteāl T

6 vāiẓ ü R | vāiẓ ü mütteiẓ T, P1

7 Şir R, P1 | Meẟnevī T
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در اĳĈار Ûđĺóü رכī اŻøم 
در اóøار ĳĔ ÛĝĻĝèث اĺאّم1 

Neẟr:2 Berekāt-ı enfās-ı müteberrikesiyle ekẟer-i ḫalā’iḳ müntefi ü mü-

temetti olup anuñ ḫıdmetinde çok kimesne ilm-i ẓāhir ve ilm-i bāṭın-

da māhir oldı. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ol fāżıluñ ḫaṭṭ-ı şerīfiyle şerā’if-i leṭā’if-i 

Ḳur’ān -ı cemīl ve deḳā’iḳ-ı raḳā’iḳ-ı ḥadīẟ-i celīli ḥāvī ve kelimāt-ı pür-

nikāt-ı ehl-i irfānı cāmi bir mecmūa-i maṭbūasını seyr itmişler-imiş. Bu 

mecmūa-i maṣnūa Şeyḫ Velī  ḥażretlerinüñ maārif-i İlāhiyye’den küllī beh-

resi olup ilm-i tefsīr ü ḥadīẟde yed-i ṭūlāsı olduġına şāhid-i adl meẟābesin-

dedür diyü taḥḳīḳ buyurmışlardur.

Ḳıṭ�a-i �Arabī:3  ĵĭđĨ ƪģכ īَ ƪĩąÜ ÙٌĐĳĩåĨو
  ĵĬאđĩĤا īĻĬאĘأ īĨ ďٌĺïÖ

èِ įِÖِכħَ وأđüאرٌ ùèِאنٌ  
  4ĵĬاĳĕĤا ĵĥĐ אنĩåَĤا ģĻÜóÝכ

1 Felek ve yıldızların ekseninde döndüğü kişi ve bütün insanların imamı! Şeriatın her aşamasında İslâm’ın 

rüknü, hakikat sırlarında devrinin gavsı.

2 Neẟr T | -R, -P1

3 Ḳıṭa-i Arabī R, P1 | Ḳıṭa T

4 Bütün manaları ihtiva eden bir mecmuadır. “Ma’ânî”nin hallerinden yeni bir şeydir. Güzel kadınların 

üzerindeki dizili inciler gibi güzel şiirler ve hikmetler onundur.
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ṬABAḲA-İ SĀBİ�A

Fātiḥ-i Ḳosṭanṭiniyye -i sāmī-bünyān ya�nī Ebu’l-fütūḥāt Sulṭān 
Meḥmed Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) ḥażretlerinüñ āvān-ı 
salṭanatında tecdīd ü temhīd-i merāsim-i �ulūm-ı münderisetü’l-aṭlāl 
içün binā olınan medāris-i �āliyede ḫuṣūṣan �emāniyye ’de mebānī-i 
mezāyā-yı [P1 151b] Ḳur’ān -ı �aẓīm olan fünūn-ı bedī�u’l-beyānı tecvīd 
ü tefḫīm eyleyen a�lām-ı [T 134b] �ulemānuñ rūz-ı vilādetinden rūz-ı 
vefātına degin olan aḥvāl-i şeref-āmāllerini beyān ider ve maḥkeme-i 
muḥkeme-i ḳażāda ḳāḍi’l-ḥācātuñ merāżī-i şerīfesi üzre imżā-yı ḳażāyā-
yı ma�dilet ve tenfīẕ ü tescīl-i aḥkām-ı �adālet idüp 1“ًאءąَĜَ ħُُْכĭùَèَْأ ħُْאرَכĻَìِ” 
mażmūn-ı meymūnına mā-ṣadak olan zümre-i ḳuḍāt-ı kümāt-ı şer�-i 
Aḥmedī ve fırḳa-i vülāt-ı ḥumāt-ı dīn-i Muḥammedī’nüñ menāḳıb u 
me’āẟirini tibyān ider. Bu iki fırḳa-i nāciyeden ṣoñra ḫıyār-ı ümmet 
ya�nī meşāyiḫ-i sāmī-rütbet ẕikr olınup bunlaruñ aḥvāl-i ferḫun-
de-me’ālleri ol iki ṭā’ifenüñ aḥvāllerine ta�ḳīb olınur. óِْذِכ ïَĭْĐِ Ùُĩَèْ ƪóĤلُ اõِĭْÜَ” 
2“īَĻéِĤِא ƪāĤا feḥvāsına vuṣūl bulınur.3 Raḥimehumu’llāhu te�ālā raḥmeten 
vāsi�aten.4

Mervīdür ki merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri 

sekiz yüz otuz beş senesinde vücūda gelüp yigirmi yaşına ḳadem baṣduḳ-

da sekiz yüz elli beş senesinde müstaḳıllen mesned-nişīn-i [R 107a] taḫt-ı 

saādet olup müttekā-yı ḫilāfete yalıñuz ittikā5 eyledi. Müddet-i salṭanatı 

otuz bir yıl olup kendüleri elli bir yaşına varduḳda sekiz yüz seksen altı 

senesinüñ rebīü’l-evvelinüñ dördinci güni pençşenbe güninde vefāt idüp 

ārām-gāh-ı 6﴾ٍرïِÝَĝْ ƫĨ ٍכĻĥِĨَ ïَĭĐِ ٍقïْĀِ ïِđَĝْĨَ ĹĘِ﴿ de müstekinn oldı. 

1 “Sizin en hayırlınız, borcunu en iyi şekilde ödeyeninizdir.” Hadis-i şerif. bkz. Hadislerle İslâm, c. 5, 

Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2020, s. 118-119.

2 “Salihler anıldığı zaman rahmet iner.” Süfyan b. Uyeyne. Bkz. İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-
Hafâ, c. 3, Beka Yayınları, İstanbul, 2019, s. 149.

3 Bu iki fırḳa-i nāciyeden … feḥvāsına vuṣūl bulınur. R, P1 | -T

4 Raḥimehumu’llāhu teālā raḥmeten vāsiaten P1 | -R, -T

5 ittikā R, P1 | müttekā T

6 “Güçlü ve Yüce Allah’ın huzurunda hak meclisindedirler.” Kamer (54), 55.
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Rivāyet olınur ki merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  sene-i merḳūmede 

Mıṣr u Şām Seferi  niyyetine ḫırām-ı ḥazm ü azme tāb virüp Üsküdar ’a 

geçdükde ḫaste olup bālīn-i maraża baş ḳodılar. [P1 152a]

Şi�r:1  ĵĤאĻì نĳœĩİ ïü ėđĄ از ûĭÜ
 ĵĤŻİ ïü رشïÖ ك روزïĬا įÖ

 Ûøاĳì ůĩĬ ħכ ĳĨ óø כĺ دل از وى
 Ûøכא ĵĨ ىĳĨ نĳŒ روز او óİ ĵĤو

ĺ įÖכ Ĭאóø ĳŒ įŜو از Ŋא در اÝĘאد 
ز ĩĻÖאرى įÖ روى óÝùŊ اÝĘאد 

ĳì ůÖ ÷ŜóĬ Õü įĩİاب ĨאïĬه 
ģŜ روûĺ ز Ü ĵÖ ÕÜאب ĨאïĬه2 

Bu eẟnāda bir gün hem-zebān-ı tercemān-ı Sürūş-ı Ġayb  olan lisānına,

Beyt:3  אبĺإ óĻĕÖ ÙĨõĐ īĨ آه
آه óùè īĨة ĵĥĐ اèŶ×אب4 

beyti cārī oldı. Bu beytüñ kendünüñ lisānına cereyānından şehriyār-ı rūḥ-ı 

[T 135a] azīzinüñ mülk-i bedenden diyār-ı āḫirete intiḳāline intiḳāl ey-

ledi. Fi’l-vāḳi düşmen-i ecel mülk-i vücūda istīlā idüp pādişāh ḥażretleri 

vefāt eyledi.

Şi�r:5  او Õĺو ز Ûĭĺز įĩİ אÖ אنıä
óĻĬزد īĺïÖ رãĬ و آÕĻø او 

 ģĻèر ÛĜو įرا כ īĺا ħÝùĬاïÖ
 ģĻéÝùĨ داروى ģäא اÖ دĳÖ

1 Şir R| Meẟnevī T; -P1

2 Zafiyetten vücudu hayal gibi oldu. Az bir zamanda dolunayı hilale döndü. Gönül kıl ucu kadar 

dahi onun kötülüğünü istemezdi. Fakat o her gün kıl gibi eksilirdi. Selvi ağacı gibi birden devrildi. 

Hastalıktan yataklara düştü. Bütün gece nergis gözleri uykusuz kalmış ve yüzünün gülü hararetten bitap 

düşmüştür.

3 Beyt R, P1 | Ferd T

4 Âh, bu dönüşü olmayan gidişten ve âh, dostlara duyulan özlemin elinden! İbnü’l-Mutez, Dîvânu İbni’l-
Mu�tez, haz. Kerem el-Bostânî, Beyrut: Dâru Sâdır, ts., s. 93. 

5 Şir R, P1 | Meẟnevī T
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 īĺóÖ óıŋø ħøر Ûøا īĻĭŒ
 1īĺا óÖ įĬ دول ïĬאĩÖ آن óÖ įĬ

Neẟr:2 Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri selāṭīn-i Oẟmāniyān ’dan yedinci 

olmaġla binā-yı salṭanatı Seb-i Şidād  gibi muḥkem ü raṣīn ve esās-ı ḫilāfeti 

reşk-i semāvāt-ı heftümīn eyleyüp envār-ı āẟār-ı madilet-ile aḳṭā-ı erbā-ı 

rub-ı meskūnı seba-i seyyāre gibi münevver eyledi. Heft-evreng-i eḳālīm-i 

seba heft-ser-i ejder-iken kemend-i tedbīr ve şemşīr-i tedmīrle tesḫīr idüp 

adā-yı dīn ü devleti iki bir dimeyüp yedi ḳat yirüñ altına geçürdi. Rub-ı 

meskūnda 3﴾ۢÙٍáَĥٰàَ ßُĤِאàَ َ Ʃųا ƪاِن﴿ diyenleri ḳatl idüp re’y-i ġarrāsıyla verā-yı Ḳāf -ı 

ademe ḳaçurdı. Müsebbeāt-ı [P1 152b] muraṣṣaāt-ı eḳālīm-i seba anuñ 

devlet-i rūz-efzūnında ṣınāāt-i adlle pīrāste ve muḥassināt-ı naṣfet ile ārās-

te olup maṭlaından maḳtaına degin her beyti mamūr bir müsebba meẟā-

besinde idi. [R 107b]

Ḳıṭ�a:4  ûÝĤïđĨ اىĳİ אن راıä ÛìאùÖ אنĭŒ
כį از ÛđĻ×Ĉ اïĄاد رĬ įÝĘאøאزى 

 ÷Ŋ īĺز ïĭכ ĵìאÝùŜ įכ įÝüñŜ īĺاز ا
óŊ įÖ óéøده درى و Ā×א ĩّĔ įÖאزى5 

Āyāt-ı fetḥ ü nuṣret, rāyāt-ı sāmiyāt-ı āsumān-rütbetde, mānend-i 

Seba’l-meẟānī maḳruvv u metlüvv olup ḥurūf-ı medā’iḥ ve süver-i menāḳıbı 

elsine-i nāsda meẕkūr ve ṣaḥā’if-i meṣāḥif-i ḫavāṭır-ı ālemiyānda mesṭūr 

idi. Ẕikr-i tīġ-ı bī-dirīġi duā-yı seyf gibi ḥırz-ı cān ve nām-ı şerīfi mānend-i 

Seba’l-meẟānī vird-i lisān oldı.

Şi�r:6  ىĳĜ ïü אل او×Ĝوى اóĻĬ ĳŒ
õÖد در ıäאن כĳس כóùíĻوى 

1 Dünya bütün süs ve zinetlerine rağmen bunca sıkıntı ve meşakkate değmez. Göç vakti gelince ecele çare 

bulmanın imkânsız olduğunu bildim. Bu yüce feleğin âdeti böyledir; bu devlet ne ona ne buna kalır.

2 Neẟr T | -R, -P1

3 “… Allah, üçün üçüncüsüdür’ …” Mâide (5), 73.

4 Ḳıṭa R, P1 | Meẟnevī T

5 Onun adalet iklimi cihanı öyle bir hale getirdi ki artık zıt mizaçlarda uyumsuzluk kalmamıştır. Bundan 

sonra seher perde yırtamaz ve saba rüzgârı gammazlık gibi küstahlıklar edemez. Muhammed b. Ebî 

Tâlib Mecdî, Zînetü’l-Mecâlis, haz. Seyyid Ahmed Ahmedî, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1962, s. 980. 

6 Şir R, P1 | Meẟnevī T
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[T 135b] ÛíÖ ل وŻäا įÖ ûÝíÜ įÖ م زدïĜ
 ÛíÜ אج وÜ ûĨïĝĨ אÖ ÛøאراĻÖ

ĭŒאن Üאج óø ïüور از īùè و äאه 
כä įא داóø óÖ ĵÝü و Ĩ ħýŒאه 

 ÛĘóŜ źאÖ را כאر óÝŒ אنĭŒ
 ÛĘóŜ אä اش įĺאø در ïĻüرĳì įכ

رخ ĳĬ óŊ ç×Āر ĳŒن آÝĘאب 
دل כĳس ìאĵĤ ز śĭä و ÝĐאب1 

Mevlānā Ḫüsrev Raḥmetu’llāhi �Aleyh2 [Mollā Ḫüsrev] 

Peder-i ḫuceste-siyerinüñ ism-i sāmīsi Ferāmurz  ve kendünüñ nām-ı 

nāmīsi Muḥammed  idi. Lākin ṣoñradan Mollā Ḫüsrev  unvānıyla muan-

ven oldı. Meẕkūr Ferāmurz  ümerā-yı Françe ’den3 olup ḳalb-i ṣulbi maṣ-

dūḳ-ı manṭūḳ-ı 4﴾ًةĳَùْĜَ  ƫïüََأ أوَْ  כَאåَéِĤْאرَةِ   ĹَıِĘَ﴿ iken tebāşīr-i āftāb-ı hidāye-

tu’llāhla kān-ı ḳalbi cevāhir-i īmān [P1 153a] ile ṭoldı. Ẕāt-ı şerīfi şeref-i 

İslām-ile şeref buldı.

Mıṣra�:  5כאرüآ ïü از او ïĻèĳÜ óİĳä

Ḥadīḳa-i derūnında mütemekkin olan bīḫ-i saḫt-ı dıraḫt-ı küfr ü ḍalāl 

āṣıf-ı ṣarṣar-ı ināyet-i Ẕülcelāl ile berkende olup ẟemerāt-ı saādāt-ı ezeliyye 

ile ol naḫl-i leṭāfet-bār berḫūrdār oldı. 

1 İkbalinin gücü artınca cihanda sultanlık davulunu vurdu. Baht açıklığı ve heybetle tahtına doğru 

yürüdü. Gelişi ile tac u tahtı süsledi. Güzelliği ve makamı ile o önder, ayın başı gözü üzerinde makam 

tutmuş bir taç oldu. Çadırını öyle yükseklerde kurdu ki güneş o çadırın gölgesinde kaldı. Sabah gibi 

olan yüzü güneş gibi pür nurdur. Kösün içi savaş ve azarlamadan varestedir.

2 [Derkenār] Mervīdür ki Mevlānā Ḫüsrev ’üñ babası Ferāmurz  Ekrād’dan Varsaḳ  vilāyetinde Sivas  

ile Toḳat  ortasında tavaṭṭun u temekkün idüp ol ḳaryede bir zāviye binā eyledi. Dürer-i Ġurer  nām 

kitābınuñ ḫātimesinde “Ene’l-faḳīr Muḥammed bin Ferāmurz bin Alī  āmelehümü’llāhu bi-luṭfihi’l-

ḫafī ve’l-celī” didi. Bundan fehm olınur ki ceddinüñ adı Alī ’dür. M | -R, -T, -P1

 [Derkenār] Mervīdür ki Mevlānā Ḫüsrev ’üñ Celālüddīn  adlu bir oġlu olup medāris-i şerīfeden 

Tebrīz ’de elli aḳçe ile müderris iken vefāt eyledi. M | -R, -T, -P1

3 Mollâ Hüsrev bir Tükmen boyu olan Varsaklara mensuptur. Mecdî Mehmed Efendi eseri tercüme 

ederken zuhûl eseri olarak kaynak metinde yer alan “ümerâ-i Ferâsiha” ibaresini “ümerâ-i Françe” olarak 

almıştır. bkz. Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şakâ’iku’n-Nu�mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye 
- Osmanlı Âlimleri, s. 200; Ferhat Koca, “Molla Hüsrev”, DİA, c. 30, Ankara, 2020, s. 252. 

4 “… taş gibi yahut daha da katıdır …” Bakara (2), 74. 

5 Tevhid cevheri ondan ortaya çıktı.
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Mıṣra�:  1ïü ردارĳìóÖ مŻøوادئ ا Ûìاز در

Merḥūm Ferāmurz  (aleyhi raḥmetü’l-Muizz) kendünüñ kerīmesini 

ümerā-yı Oẟmāniyye ’den Ḫüsrev  nām bir emīr-i nīk-fercāma tezvīc idüp 

anı dāmād idindükden ṣoñra müşārün ileyh Ferāmurz  vefāt idüp oġlı Mev-

lānā Muḥammed  ṣıġarı ḥālinde ol Ḫüsrev  nām dāmādınuñ ḥacrında ḳaldı. 

Bu taḳrīble “Emīr Ḫüsrev ḳayını ” diyü ġāyet şöhret bulmış-iken keẟret-i 

istimālle ḳuyūd-ı muḫtelife-i müteferriḳa terḫīm olınup elsine-i nāsda ya-

lıñuz “Ḫüsrev ” diyü adı ḳaldı. 

Fāżıl-ı meẕkūr evā’il-i tekmīlinde cümle-i fünūnı ekābir-i ulemā-yı mü-

teḳaddimīnden bilād-ı Rūmiyye ’de müftī olan Bürhānüddīn Ḥayder He-

revī  ḥażretlerinden aḫẕ eyledi. Ol baḥr-i zeḫḫār-ı dāniş-i dīrīne-[T 136a]
kenāruñ şeref-i [R 108a] ifāżesiyle Mollā Ḫüsrev ’üñ aṣdāf-ı ecvāfı gevher-i 

ezher-i irfān ve cevher-i ebher-i fażl u īḳān ile mele’ān olup sāḥa-i bāḥa-i 

ḫāṭırınuñ her küncinde bir genc-i firāvān yatur oldı.

Mıṣra�:  2ÛøدĳÖ اوانóĘ ãĭŜ ûĤد ãĭدر כ

Bu maḳūle üstād-ı naḳḳād-ı ālemüñ ḥaḳḳında ṣarf-ı nuḳūd-ı iclāl ü iẓām 

eylemek ẕimmet-i himmet-i eāẓım-ı selāṭīne meẟābe-i dīnde olduġı muḳarrer 

olmaġın menāṣıb-ı sāmiyetü’l-merātibden maḥmiyye-i Edirne ’de [P1 153b] 
Şāh Melek Medresesi  ol fāżıla ṣadaḳa olındı. Fāżıl-ı meẕkūruñ bir ḳarındaşı ol 

zamānda maḥmiyye-i meẕkūre medreselerinden Ḥalebī Medresesi ’nde mü-

derris olup ṭullāb-ı kemāl-iktisāba ders ü ifāde üzreyken mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’un 

ceddi Mevlānā Ḫalīl  ol fāżıl-ı celīlüñ ṭalebesinden idi. Mevlānā-yı3 mūmā 

ileyh vefāt idüp sāyir-i dānişmendleri birer mollāya tevzī ü tevcīh olınduḳda 

Mevlānā Ḫüsrev  ve Mevlānā Ḫalīl ’i maḥrūsa-i Burūsa ’da Sulṭān Medresesi ’n-

de müderris olan Mevlānā Yūsuf Bālī ibn Mevlānā Fenārī ’ye irsāl eyledi. 

Naḳl olınur ki Mevlānā Ḫüsrev , Şāh Melek Medresesi ’nde eẟnā-yı iş-

tiġālinde Sadüddīn-i Taftāzānī ’nüñ Muṭavvel  nām kitāb-ı müsteṭābına 

ḥavāşī tenmīḳ eyledi. İttifāḳan Seydī Aḥmed Ḳırımī  ḳadem-i kerem ile 

1 İslam vadisinin ağacından nasibini aldı.

2 Gönlünün köşesinde nice hazineler mevcuttur.

3 Mevlānā-yı R, P1 | -T
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būm-ı Rūm ’a geldüginde āb-rūy-ı memālik-i Oẟmāniyye  olan maḥmiy-

ye-i Edirne ’ye uġrayup ol diyāruñ fużalāsıyla muṣāḥabet-i ilmiyye eyledi. 

Bu ṣadedde Mevlānā Ḫüsrev  kendünüñ ol kitābını Mevlānā Seydī Aḥmed 

Ḳırımī ’ye naẓarları taalluḳ eylesün diyü irsāl eyledi. Seydī Aḥmed Ḳırımī  

ol kitāba ayn-ı itirāżla naẓar idüp ol ḥāşiyenüñ ḥavāşīsinde esvile-i keẟīre 

ve itirāżāt-ı ġazīre tesvīd eyledi. Mevlānā Ḳırımī ’nüñ her bir su’ālinüñ den-

dāne-i sīni erre-i cān-gāh ve lām-ı levm-āmīzi çengāl-i ġumūm u ḳullāb-ı 

hümūm olmaġın Mevlānā Ḫüsrev  sevād-ı midād gibi [T 136b] ḳararup 

ḥurūf-ı hecā gibi perīşān-ḥāl oldı. Bu filüñ infiālinden Mevlānā Ḳırımī ’yi 

ilzām [P1 154a] ü ifḥām ḳaṣd idüp eālī-i ahālī ve mevālī-i ẕevi’l-maālī 

ile żiyāfete götürüp namā-yı cezīle-i celīle beẕl eyledi. Mevlānā Ḫüsrev  

kendünüñ ve Mollā Ḳırımī ’nüñ lisān-ı ḳalem ile taḥrīr itdügi kelimātı ze-

bān-ı aẕbü’l-beyān ile taḥrīrden taḳrīre getürüp taḥḳīḳāt-ı bāria-ı sāṭıa ve 

tedḳīḳāt-ı fā’iḳa-i rā’iḳa ile ol meclisde kendünüñ maḳālāt-ı pür-kemālātını 

taḥḳīḳ u taḳrīr ve Mevlānā Ḳırımī ’nüñ sözlerini tezyīf ü taġyīr eyledi.

Şi�r:1  ددóŜ אزø ïÖ ĵùכ óÖ ĳכ ĵùכ
ïÖو زودى ĩİאن Ö ïÖאز óŜدد2 

[R 108b] Mevlānā Ḳırımī  ol maḳāmda Mevlānā Ḫüsrev ’üñ ecvibe-i 

müsekkinesiyle mülzem olup taḳrīr itdügi taḥḳīḳāt-ı ṣanīasını ṣaḥā’if-i 

leṭā’if-i ḳabūlde ẟebt eyledükden ṣoñra kendünüñ ḫaṭāsına itirāf idüp rūy-ı 

taḳṣīri sūy-i itiẕāra tevcīh eyledi.

Ḳıṭ�a:  ÕĻĐ īכĨ ïĨده ای آóìُ óŜ īĨ ز
ز óìُدان óìُده ĳ×Ĭد ÕĻĐ و Đאرى 

ďĻęü آورده ام ĳÜ ûĻŊ اĭŰכ 
رخ زردى و ħýŒ اüכ×אرى3 

Mevlānā Ḫüsrev ’üñ ḳarındaşı maḥrūsa-i Edirne  (ḥuffet bi’l-meymene)de 

vefāt eyledükde taṣarruf itdügi Ḥalebī Medresesi 4 aña tefvīż olındı. Mūmā 

1 Şir R, P1 | Ferd T

2 Birisi başka birisine huysuzluk yapıp kötü davranınca o kötülük derhal yapan kişiye geri döner. 
3 Eğer benden bir hata zuhur ederse beni ayıplama. Küçüklerden zuhur eden hata, ayıp değildir. Senin 

huzuruna işte şefaatçi olarak sararmış bir yüz ve yaş döken gözü getirdim. Molla Câmî, Dîvân-ı Câmî 
Cild-i Evvel Fâtihatu’ş-Şebâb, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i 
Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 788. 

4 Ḥalebī Medresesi  R, P1 | Çelebi Medresesi  T
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ileyh ol medresede ilām-ı alām-ı ifāde ve iḥkām-ı aḥkām-ı ifāże ider iken 

ḳāḍī-asker naṣb olınup asākir-i nuṣret-me’āẟirüñ cumhūr-ı umūr-ı şeriyye-

sinüñ einne-i faṣl u vaṣlı ol fāżıl-ı fāṣıluñ ḳabża-i taṣarrufına teslīm olındı. 

�iḳāt-ı rüvātdan menḳūldür ki merḥūm u magfūrun leh Sulṭān Murād 

Ḫān  ḥażretleri vefātından birḳaç yıl muḳaddem nüzhet-serāy-ı dimāġında 

mütemekkin olan sulṭān-ı ġurūr u naḫveti ve eḳālīm-i ḳalbine istīlā [P1 
154b] eyleyen leşker-i sevdā-yı salṭanatı def ü ref idüp sekiz yüz ḳırḳ yedi 

senesinde memleket-i derūnını ḥubb-i cāh gibi düşmenden taḫliye eyle-

dükde mesned-i müşeyyed-i ḫilāfete oġlı Sulṭān Meḥmed Ḫān ’ı ḫilāfeten 

iclās eyledi. [T 137a]

Şi�r:1  ىïĬزóĘ آن ĳÜ א راĨ ÛęŜ
כĳĬ įازى ıäאن ïĭøóì įÖى 

 Ûüóø بĳì ز راى ĵÝęŜ įŒ óİ
 ÛüĳĭÖ دل īĻŝĬ óÖ دشóì

ĳÜ óø زĵ×ĺ כóø įورى įĩİ را 
ü óø×אن Ö ĳÜ ħİאش اīĺ رįĨ را 

 Ûøا óİĳŜ اىõø ارىïäאÜ
 2ÛùÜ óø óÖ כĻĤ ÛøאĨ אÖ אجÜ

Bu cülūs-ı müsteāruñ aḳabinde merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażret-

leri Mevlānā Ḫüsrev ’i ḳāḍī-asker naṣb eyleyüp sā’ir-i müteṣaddırān-ı ṣu-

dūr-ı ṣadāretden anı taṣdīr eyledi.

Ḳıṭ�a:3  ĹĭĐאة وأąĝĤا ĹĄאĜ
 Ʃų īĺïĤا ĹĘ אمĜ īĨ

 ŻąĘ َعóýĤا ïƪĻüَ ïĜ
 4įĥَ ِّČ Ʃųا ēَ×َøْאĘ

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Dedi: Sen bizim için cihanda muradına ermiş bir evlatsın. Akıl, dile getirdiğin iyi tabiatlı fikirleri gönül 

mührüne yazdı. Senin başın bir süstür, çünkü herkese öndersin. Sen bu sürüye de baş çoban ol. Tac 

sahibi olmak senin cevherine lâyıktır. Taç bizimledir, fakat senin başın üzeredir. Nizâmî-i Gencevî, 

Hamse-i Nizâmî-i Genceî, (Heft Peyker), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 491. 

3 Ḳıṭa R, P1 | Şir T

4 Kadi’l-kudat yani Allah için dinde gayret gösteren kişi, faziletle şeriatı sağlamlaştırdı. Allah onun 

gölgesini tamamına erdirsin.



398 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

Bu ṣadedde eṭrāfdan adā-yı dīn ü devlet ve muḫālifān-ı mülk ü millet 

taġallüb idüp asākir-i İslām Sulṭān Murād ’uñ yine taḫt-ı salṭanata cülūs it-

mesini ilzām eyledüklerinde müşārün ileyh Sulṭān Murād  maḥrūsa-i Maġ-

nisa ’dan ḳalḳup serīr-i saādet-maṣīr-i Oẟmānī ’ye cülūs itmek niyyetine gel-

dükde Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerini mazūl idüp Maġnisa ’ya gönderdi.

Şi�r:1  ĵùÖ אنİאü در כאر Ûøאİóĉì
 ĵùارد כïĬ ĵýĺĳì אهü אÖ įכ

 óıŒ ïĬو زóĘ óÖ ای įĭĻاز כ ĳŒ
 2óıĨ ïĬאرĻĬ óÖ دĳì ïĬزóĘ įÖ

Erkān-ı devlet ü ayān-ı salṭanat [R 109a] ẟevābit gibi yirlü yirinde ẟābit 

olup manṣıbları ḫāṭırıyçün Sulṭān Meḥmed Ḫān ’la Maġnisa ’ya gitmegi bi-

risi iḫtiyār eylemedi. Lākin Mevlānā Ḫüsrev -i şīrīn-beyān Sulṭān Meḥmed 

Ḫān  ḥażretlerinden ayrılmayup ol [P1 155a] nihāl-i bāġ-ı salṭanata kemāl-i 

mihrinden sāye gibi müfāraḳat eylemedi.

Mıṣra�: 3אمü و ç×Ā زمŻĨ شóıĨ آن įÖ ïü įĺאø ĳœĩİ

Sulṭān Meḥmed ḥażretleri, Mevlānā Ḫüsrev ’e “Sāyir-i erkān gibi sen de 

manṣıbuñdan ayrılmayup yiründe ḳalmaḳ gereksin.” diyü ibrām eyledük-

çe “Ḳalmazın. Zīrā cenāb-ı şerīfüñi zamān-ı azlde terk eylemek ḥudūd-ı 

devā’ir-i mürüvvetden ḫāricdür.” didi. Bu dāiye ile Mollā Ḫüsrev  [T 137b] 
noḳṭa-i pergār-kirdār maḳāmında üstüvār olup dā’ire-i ẟebāt u ḳarārdan 

ṭaşra ḳadem baṣmadı.

Mıṣra�:4  5مïĜ وóø د آنõĬ دĳì ۀóÐاز دا

Mevlānā Ḫüsrev ’üñ bu vażı ṭābi-ı ṭab-ı pādişāhīde mānend-i naḳş-ı 

nigīn cāy-gīr olup Sulṭān Meḥmed Ḫān  merḥūmuñ ḫāṭır-ı āṭırında yir 

eyledi. İkinci nevbetde nişīmen-i salṭanatda cālis olduḳda ve ṣadā-yı kūs-ı 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Padişahların işlerinde nice tehlikeler mevcuttur. Nitekim kimsenin padişahla akrabalığı yoktur. Yüzleri 

kin ile yandığında kendi evlatlarına (bile) merhamet ve şefkat göstermezler. Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i 
Nizâmî-i Genceî, (Şeref-nâme), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 700. 

3 Sabah akşam o güneşin maiyetinde gölgesi gibi oldu.

4 Mıṣra R, P1 | -T

5 O servi (boylu) kendi dairesinin dışına adım atmadı.
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salṭanat u āvāze-i kerrenāy-ı adāletle avālim ṭolduḳda deyden-i selāṭīn-i 

dīndārān-ı adl-āyīn üzre iḥyā-yı sünnet-i şer-perverī vü iḳāmet-i şīme-i 

hüner-güsterī itmek-içün Mollā Ḫüsrev ’e her gün yüz aḳçe vaẓīfe tayīn 

eyledi. Müntehā-yı müttekā-yı selāṭīn-i māżiye ve nişīmen-gāh-ı ḳadīm-i 

ḳavīm-i ḳayāṣıra-i sālife olan maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye  musaḫḫar-ı şemşīr-i 

tesḫīr olup elviye-i fetḥ-peyker, sāye-güster olduḳda aña evvel ḳāḍī olan 

Mevlānā Ḫıżr Beg Efendi ’den ṣoñra Mollā Ḫüsrev  ḳāḍī oldı. Pādişāh-ı 

mekārim-perver nefs-i Ḳosṭanṭiniyye  ḳāḍīlıġını ve Ḫavāṣṣ  ve Ġalaṭa  ve Üs-

küdar  ḳāḍīlıḳlarını ve Ayaṣofya Medresesi ’ni cem idüp bu iki nev-i ḫaṭīrde 

olan menāṣıbı ol vahīd-i zamāneye ṣadaḳa [P1 155b] eyledi. Erbāb-ı ṭa-

leb her gün ḍaḥve-i nehārda ḳāḍī-i mezbūruñ devlet-ḫānesinde cem olup 

taġaddī eyledüklerinden ṣoñra ol şehsüvār-ı meyādīn-i feżā’ilüñ atı öñince 

revān u devān medreseye varurlar-idi. Emr-i tedrīs ü ifāde tamām olduḳda 

girü üslūb-ı meşrūḥ üzre evine getürürler-idi. Mūmā ileyh merbūu’l-ḳāme 

ve aẓīmü’l-liḥye, müteverri ü müteberri, ṣāḥib-sükūn ü vaḳār bir ẕāt-ı 

büzürgvār idi. Cümle-i evḳātında elbise-i rediyye ve ẟiyāb-ı deniyye geyüp 

başında İmām-ı Aẓam  tācı üzre imāme-i ṣaġīre ṣarınur idi.

Şi�r:1  אشÖ فĳĀ س وŻŊ در ĵĘĳĀ ĳœĩİ
وز ęĀאت İאى ïìا ĳĀĳĨف Öאش 

در óÖت ĳŜ כĳùت ĻĬכĨ ĳ×אش 
زä ĳĥıŊ óĺאĳì įĨاĨ ĳŜ ÛÖ×אش2 
Eyyām-ı üsbūdan cuma gün [R 109b] olduḳda ibret-nümā-yı ālem 

olan Ayaṣofya ’ya [T 138a] varup namāzı anda edā ider idi. Dāḫil-i cāmie 

dāḫil olduḳda cümle-i ḫalḳ taẓīm içün ayaġ üzre ḳalḳup miḥrāb ḳurbında 

tehyi’e olınan maḳām-ı mahūda varınca yol virürler idi. Merḥūm u maġfū-

run leh Sulṭān Meḥmed Ḫān  şeh-nişīninde bu ḥāle nāẓır olup vüzerā-yı 

āṣaf-mekāna “Ebū Ḥanīfe -i zamānedür” diyü Mevlānā Ḫüsrev ’i gösterüp 

her zamānda anuñ ẕāt-ı şerīfiyle iftiḫār ü ibtihāc ider-idi.

Mıṣra�:3  Ûøا ůĬאé×ø אنĩĤאĐ óíęĨ
 4Ûøا ůĬאà ĿęĻĭè ĳÖ ģáĩĤا ĵĘ

1 Şir R, P1 | Ferd T

2 Sûfî gibi çul ve yün giy. Allah’ın sıfatları ile sıfatlan. Üzerinde güzel kıyafetler olmasın, altında bir yatak 

olmasın. Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-nâme, haz. Ahmed Hoş-nüvîs, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 11.

3 Mıṣra R, P1 | Ferd T

4 Rabbânî âlimlerin övüncüdür. Örnekte ikinci Ebû Hanîfe’dir.



400 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

Mūmā ileyhüñ bī-nihāye abīd ü cevārīsi var-iken girü mütālaa-ḫāne-

sini kendüler silüp süpürüp çerāġ u şemini bi-nefsihi uyarurlar-idi. Sevā-

lif-i eyyāmda “Ḫuddām istiḫdām itmeyeyin.” diyü vad ü ahdleri sebḳat 

[P1 156a] itdügi sebebden bu vade dā’imā incāz u īfā buyururlar-idi.

Şi�r:1  دóĨ ïĺون آóÖ óŜا ïıĐ ۀïıĐ از
از ĩŜ įŒ óİאن óÖى õĘون آóĨ ïĺد2 

Meşāġil-i ḳażā vü tedrīse kemāl-i tevaġġul üzreyken yine kütüb-i eslāf-

dan birini istinsāḫ idüp her gün iki varaḳ yazmaġı iltizām itmiş-idi. Bu se-

bebden Mollā Ḫüsrev  vefāt eyledüginde kendü ḫaṭṭıyla kütüb-i mutebere-i 

mutevereden çok nesnesi bulınup cümleden iki Şerḥ-i Mevāḳıf ’ı ḳalmış-i-

di. Bażı ulemā-yı zamāne teberrüken ol iki Şerḥ-i Mevāḳıf ’ı altı biñ aḳçeye 

iştirā eylediler. 

Mervīdür ki Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażreti velīme-i aẓīme idüp “Züm-

re-i ulemā ne keyfiyyet üzre oturmaḳ münāsibdür?” diyü Mevlānā Gūrānī  

ile müşāvere eyledükde Mevlānā Gūrānī  “Bizüm içün oturmaḳ lāzım de-

güldür. Ḫıdmet bizümdür.” diyü cevāb buyurdılar.3 Bu cevābdan pādişāh 

ḥażretleri kemāl-i mertebe ḥaẓẓ idüp nihāyet-i sürūr-ile mesrūr olduġından 

meclis-i hümāyūnda cānib-i yemīni Mevlānā Gūrānī ’ye ve cānib-i yesā-

rı Mevlānā Ḫüsrev ’e tayīn eyledi. Mevlānā Ḫüsrev 4 “Bu ṭarz, bedīu’l-üs-

lūb-ı semte muḫālif ve bu cülūs, muḳteżā-yı maḳāma nā-muvāfıḳdur” 

diyü cānib-i yesārda oturmaġı [T 138b] iḫtiyār itmeyüp ḥamiyyet-i cibil-

liye muḳteżāsınca ol meclise varmamaġı muḳarrer eyledi. Bu manāyı va-

raḳa ile erkān-ı devlete ilām idüp “Benüm ol meclis-i hümāyūna varma-

duġum ġayret-i ilmiyyemüñ iḳtiżāsıdur.” didükden ṣoñra sekiz yüz yetmiş 

yedi senesinde gemiyle maḥmiyye-i Burūsa ’ya geçüp anda bir medrese-i 

[P1 156b] İrem-bünyād ābād eyledi. Medrese-i merḳūmede ders ü ifādeye 

meşġūl olup kendü āleminde geçinür-iken Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerine 

nedāmet istīlā idüp fāżıl-ı merḳūmı İstanbul ’a [R 110a] davet eyledi.

1 Şir R, P1 | Ferd T

2 Eğer bir kişi ahdinin altından kalkarsa o, sandığından daha fazla bir adamdır. Mevlânâ Celâleddîn 

Muhammed-i Belhî, Külliyyât-ı Dîvân-ı Şems, haz. Bedîüzzamân Fürûzânfer, Tahrân: Neşr-i Râd, 

137٥, s. 1308. 

3 buyurdılar R, P1 | virdiler T

4 Mevlānā Ḫüsrev  R, T | -P1
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Şi�r:1  دóŝĭĬ אن כאرىĺאŊ در įכ óİ
ĐאÛ×Ĝ روزى ĩĻýŊאĳì ĵĬرد2 

Neẟr:3 Mevlānā Ḫüsrev  imtisālen li’l-emri’l-ālī maḥmiyye-i meẕkū-

reye geldükde manṣıb-ı fetvā iṭā olınup envā-ı izāz u iẓām olındı. Me-

bānī-i vuṣūl-i dārü’n-naīm olan mebānī-i ḫayrāt u ṣadaḳāt-ı cāriyāt ḳıs-

mından dāḫil-i Ḳosṭanṭiniyye ’de mevāżi-i seniyyede müteaddid mesācid 

binā eyledi.

Şi�r:  אĩĥכ כùĻĬאري أùĤכ اĘوóđĨ
ورد اŻčĤم ÙýèĳÖ اó×ĕĤاء 

 çĤאĀ īĨ įÝĨïĜ אĨ אءĻĄو
Ĥכ ĹĘ اïÖ ĵäïĤل īĨ اĳĄŶاء4 

Neẟr:5 Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz seksen beş senesinde cuma gü-

ninde şabān ayında maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de vefāt idüp cenāb-ı ḥażre-

te ittiṣāl eyledükde cesed-i şerīfini maḥmiyye-i Burūsa ’ya iletüp anda olan 

medrese-i şerīfesinde defn eylediler. Mevlānā-yı merḳūm Şerḥ-i Muṭavvel ’e 

ḥāşiye ve fenn-i uṣūlde Telvīḥ ’e ḥāşiye te’līf ü taṣnīf eyledi ve Ḳāḍī Beyżāvī  

ḥażretlerinüñ tefsīr-i şerīflerinüñ evā’iline ḥavāşī talīḳ eyleyüp yed-i beyżā 

iẓhār eyledi ve ilm-i fıḳhda Dürer  nām bir metn-i ẟüreyyā-niẓām ve Ġurer  
nām6 bir şerḥ-i pervīn-ilti’ām tanẓīm eyledi.

Şi�r:7  زادۀ כאن óıŜ و Ûøאن اä زادۀ ûĭíø
 Ûøزاى وی اóıŜ ď×Ĉ از ģåì אĺدر įכĥÖ

ûđ×Ĉ ûĻŊ כį ازو õĻì źź ËĤËĤد 
 8Ûøى وی اźź įد כóÖ انĳÝĬ ËĤËĤ אمĬ

1 Şir P1 | -R, -T

2 İşin sonuna bakmayan kişi, nihayetinde bir gün pişman olur. Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-nâme, haz. Ahmed 

Hoş-nüvîs, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 22. 

3 Neẟr T | -R, -P1

4 Senin yaptığın nice iyilikler her zaman seni bulur, her ne zaman karanlıklar kuraklığın kasvetini getirirse 

senin yaptığın salih amellerin aydınlığı karanlık gecede ışıkların yerini tutar. 

5 Neẟr T | -R, -P1

6 Ġurer  nām R, T | Ġurer  P1

7 Şir R, P1 | Ḳıṭa T

8 Sözü candan doğmuştur ve madenden çıkmış bir mücevherdir. Belki deniz onun inciler doğuran 

tabiatından mahçup olmuştur. Parlak incinin kendisinden ortaya çıktığı tabiatının yanında incinin adı 

anılamaz, çünkü inci onun hizmetkârıdır.
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Ve daḫi ilm-i uṣūlde meāric-i medāric-i şerīat-i Muḥammediyye’ye ir-
tiḳāya [P1 157a] ve vuṣūle dāī [T 139a] olan Mirḳātü’l-Vuṣūl  nām metn-i 
metīni ve müşāhede-i cemāl-i muḫadderāt-ı ḥaḳā’iḳ-ı uṣūle bāiẟ ü bādī 
olan Mir’ātü’l-Uṣūl  nām şerḥ-i rezīni te’līf idüp bu metn ü şerḥde ulemā-yı 
müteḳaddimīn cem itdügi fevā’id-i celīle-i cezīleden zā’id bī-nihāye leṭā’if-i 
ṣanīa-i bedīa īrād eyledi ve daḫi mareke-i ārā olan mes’ele-i vilāye ve tef-
sīr-i Sūre-i En�ām ’a müteallıḳ bir risāle tesvīd idüp ol yegāne-i ālem her 
birisinde ḥaḳā’iḳ-ı laṭīfe ẕikr eyledi.

Şi�r:1  ģĄאĘאه اü اى ĳÜ ėĻĭāÜ ز
 ģÐאąĘ óéÖ ïĀ م دوïĺروان د
 ûĤŻè óéø از įכ ĵČאęĤا įÖ
 ģÐאن وا×éø אنĨز óİ ïü ģåì
įÖ כĬ įĭכİ įÝאģĝĐ ûĺ درّاك 
 ģÐאøو ïĺĳä óŜ رو و ïÖאĻĬ
 ģąĘ در ÛùĻĬ ÛäאĻÝèאن اİóÖ įÖ
 ģÐźد Ûĺאİóĭİ óÖ ÷Ö īĻĩİ
ĳĥĐم اوīĻĤّ و آīĺóì را 
 2ģÐاوا ħĥĐ نĳŒ دهóÖ óìآ įÖ
Teẕyīl: Tetebbu-ı kütüb-i mutebere-i mütedāvile eyleyen ekābir-i u-

lemānuñ birisinüñ ḫaṭṭından mütercemdür ki [R 110b] mūmā ileyhüñ 

Telḫīṣ  nām kitāba şerḥi ve Faḫrü’l-İslām Pezdevī ’nüñ Uṣūl ’ine ḥāşiyesi ve 

Ḥāşiye-i �Aḍud ’a ḥāşiyesi ve Seyyid Şerīf  ’üñ Şerḥ-i Miftāḥ ’ınuñ evā’ili-

ne ḥāşiyesi ve Mevlānā Alī Rūmī ’nüñ Esvile ’sine Ecvibe ’si vardur. Bunlar 

Şaḳā’iḳ ’da meẕkūr u mebrūr degüldür. Mūmā ileyh bu deñlü kemālāt-ı ā-

liyeyle gāh gāh şir dimege tenezzül ider-idi. Bu maṭla anuñ eşārındandur.

Maṭla�:  Başuma bezm-i ġam-ı aşḳuñda cām efser yiter

 Zaḫmuñ-ile ḳanlu pīrāhen ḳabā-yı zer yiter3

1 Şir R, P1 | Ḳıṭa T

2 Ey fazilet sahiplerinin şahı! Senin yazdıklarından dolayı gözümden iki yüz fazilet denizi akmaktadır. 

Onun lafızlarındaki sihr-i helâlden dolayı Sahbân-ı Vâ’il daima mahcuptur. Her şeyi hızlıca kavrayan 

akıl onun nüktelerinin künhüne varmak için çeşitli vesileler arasa da yüz bulamaz. Fazilette delile 

ihtiyacın yoktur. Senin hünerlerin delil olarak yeterlidir. Baştaki ve sondakilerin ilimlerini başlangıç 

ilmi gibi sona erdirmiştir.

3 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2018, s. 643.
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Mevlānā-yı mūmā ileyhüñ maḥrūsa-i Edirne ’de ḳāḍīlıḳ unvānıyla 

muanven temessükāt-ı şeriyyesi bī-nihāyedür. Bu cümleden [P1 157b] 
1“ÙűĩéĩĤا  ÙĬאدرÖ  ĹĄאĝĤا óĘاóĨز   īÖ  ïĩéĨ óّèره  ïĭĐي   įُĭĩُąÜ Ĩא   çĀ” tevḳīiyle mu-

vaḳḳa bir ḥücceti görilüp teżāīf-i ḥüccetde 2“ادیóĨ ĉĥøאن   ħİدر آźف   ÙàŻà” 

sözi mesṭūr u muḥarrer ve ḫātime-i kitābda ÙĭùĤ אرك×ĩĤال اĳü ģÐأوا ĹĘ اñİ یóä” 
3“ÙÐאĩĬאĩà و īűùĩì ث وŻà [T 139b] tārīḫi merḳūm ü muḳarrer bulındı ve se-

kiz yüz elli bir tārīḫiyle müverraḫ bir ḥücceti daḫi görildi. Mevlānā Ḫüsrev  

merḥūm Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ zamān-ı salṭanatında Edirne  ḳāḍīsı 

olduġı muḳarrerdür. Bu manā Şaḳā’iḳ ’da meẕkūr ve bu ḥālet ol kitābda 

mezbūr ü mesṭūr degüldür. Mūmā ileyh Mollā Ḫüsrev  ḥażretlerinüñ vefā-

tına aṣḥāb-ı tevārīḫden bir kimesne bu tārīḫi didi:

Tārīḫ:4  įĨאĺأ ĹĘ כאن ïĜ وóùì
ĐאĩĤא ĹĘ أĳÝĘ óĨى ĜאĩÐא 
 ÙđĩåĤم اĳĺ אن×đü ĹĘ אتĨ
óĘ ĹĘاش اõđĤ כאن ĬאĩÐא 
 įíĺאرÜ אĩĤ مĳèóĨ ĳİو
رÙĩè اįĻĥĐ Ʃų داĩÐא5 
Bir müverriḫ daḫi bu tārīḫi didi.

Ĩאت رĻÐ÷ اĩĥđĤאء6 

Ve daḫi bu beyti didiler.7

 ĵĈ بĳÝכĨ אنıä و ازóùì دóכ
óùì ĵĈو و آïĨه Üאرëĺ وى8 

Raḥimehu’llāh.9

1 Edirne şehri kadısı Feramurz oğlu Muhammed yazdı: Katımda muhtevası doğrudur.

2 Üç bin Sultan Murad dirhemi.

3 Bu, sekiz yüz elli üç senesinin mübarek şevvalinin ilk günlerinde vâki oldu.

4 Tārīḫ R, T | Tārīḫ-i Ḫüsrev P1

5 Hüsrev kendi döneminde fetva işinde âlim idi. O izzet yatağında uyurken Şaban ayının cuma gününde 

vefat etti. O merhumun tarihi için: Rahmetullâhi aleyhi dâ’imen. (Allah’ın rahmeti daima onun üzerine 

olsun.)

6 Âlimlerin reisi öldü.

7 R, P1 | Ferd T

8 Hüsrev dünyadan (geçip) mektubunu dürüp katladı. “Tayy-ı Hüsrev” onun (vefatının) tarihi olmuştur.

9 Raḥimehu’llāh P1 | -R, -T
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Mevlānā Ḫayrüddīn Ḫalīl bin Ḳāsım bin Ḥācī Ṣafā 1

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ babası cānibinden ceddidür. Mūmā ileyh Mevlānā 

Ḫayrüddīn ’üñ cedd-i alāsı Cengiz Ḫān -ı bed-gümānuñ īḳād itdügi āteş-i fit-

nenüñ şerer-i şürūrınuñ meşārıḳ u meġāribe şümūli zamānında bilād-ı A-

cem ’den diyār-ı Rūm  ṣavbına firār eyleyüp nevāḥī-i Ḳasṭamonı ’da ḳarār eyledi.

Şi�r:2  אرتĺدر د ĳÜ ای įĬ אدü óŜ
 óŝĺאر دĺى دĳø رو زود

ور زآن כęä įא رïø ز ĺאرى 
 óŝĺאر دĺ óĻŝÖ ار وñŝÖ

 ĵĬאÝøĳÖ įÖ وóÖ روز óİ
 3óŝĺار دõİ ïĀ ïĭĬאĨ

[P1 158a] Ol vālī-i velāyet-i kerāmetüñ berekāt-ı daavāt-ı ṣāliḥātı se-

bebiyle kendüler ḥāl-i ḥayātında merci-i erbāb-ı ḥācāt olduġı gibi türbet-i 

vālā-rütbeti daḫi meṭāf-ı aṣḥāb-ı münācāt olmışdur ve meẓānn-ı icābet ol-

maġla şöhret bulmışdur.

Mıṣra�:  4ħÝĘאĺ او وا ó×Ĝ אكì ز ħÝùä ĵĨ įœĬآ

Merḥūm-ı merḳūmuñ Maḥmūd  ve Aḥmed  ve Ḥācī Ṣafā  nām üç oġlı ve 

Ḥācī Ṣafā ’nuñ Ḳāsım  nām [T 140a] bir oġlı ve Ḳāsım ’uñ Ḫalīl  adlu bir oġlı 

var-idi. Bu cümlede Mevlānā Ḫalīl ’den ġayrısı ġāyet-i medārik-i mesālik-i 

kemālāt-ı insāniyyeye ve nihāyet-i meāric-i medāric-i melekāt-ı nefsāniyye-

ye vāṣıl olmadın vefāt eylediler.

Mıṣra�:  5אدÖ אرĺ óýéĨ įÖ אÜ אنýĺא روح اÖ ěè ėĉĤ

[R 111a] Mūmā ileyh Mevlānā Ḫalīl  mebānī-i ulūmı Ḳasṭamonı ’da 

ḳırā’at idüp ḥilye-i ḳābiliyyet-i kemāl ve ḥuliyy-i kemāl-i ḳābiliyyet ile 

1 Mevlānā Ḥayrüddīn Ḫalīl bin Ḳāsım bin Ḥācī Ṣafā R, P1 | Mevlānā Ḥayrüddīn Ḫalīl bin Ḳāsım bin 

Ḥācī Ṣafā Raḥimehu’llāh T

2 Şir R, P1 | Ḳıṭa T

3 Eğer memleketinde mutlu değil isen çabuk başka bir diyara git. Eğer bir dosttan sana cefa geliyorsa onu 

bırak da bir başkasını dost edin. Her gün bir bahçeye git, (daha önce) yüz bin defa (yaptığın) gibi.

4 Aradığımı onun kabrinin toprağından elde ettim.

5 Allah’ın lütfu mahşer gününe kadar onların ruhu ile dost olsun.
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müteḥallī olduḳdan ṣoñra terk-i diyār idüp maḥmiyye-i Burūsa ’da mār-

rü’z-ẕikr Beşīroġlı ’ndan ve maḥrūsa-i Edirne ’de Ḥalebī Medresesi ’nde 

Mevlānā Ḫüsrev  birāderinden ve ilm-i ḥadīẟ ve fenn-i tefsīri Mevlānā Faḫ-

rüddīn-i Acemī ’den telemmüẕ eyledi. Defa-i ẟāniyede maḥmiyye-i Burū-

sa ’ya varup Sulṭān Medresesi ’nde müderris olan Mevlānā Yūsuf Bālī ibn 

Mevlānā Fenārī ’nüñ dāniş-mendi olduḳdan ṣoñra Mevlānā Yegān  ḥażret-

lerinüñ ḫıdmetine vāṣıl olup anlaruñ temşiyet-i terbiyetiyle ġāyet-i fażīlet 

ve nihāyet-i meziyyet ile şöhret buldı. Vilāyet-i Ḳasṭamonı  pādişāhı İsmāīl 

Beg , Mevlānā Yegān ’a ḫaber gönderüp “Ṭaşköpri  nām ḳaṣabada Muẓaffe-

rüddīn Medresesi  maḥlūl oldı. Ol medresede ifāde vü ifāże itmege ādem 

lāzımdur. Bu cānibe bir ercmend dānişmend gönderüñ.” didükde Mevlānā 

Yegān  [P1 158b] ayān-ı ṭalebesinden Mevlānā Ḫalīl ’i tayīn idüp mūmā 

ileyhüñ ṣavb-ı ṣavāb-me’ābına anı irsāl eyledi. Meẕkūr-ı mebrūr İsmāīl Beg  

muḳābele-i tedrīs ü ifādede medrese maḥṣūlinden yevmī otuz aḳçe vaẓīfe ve 

tafażżulen kendü ṭarafından Baḳır Küresi  maḥṣūlinden yevmī elli aḳçe vaẓī-

fe tayīn eyledi. Mevlānā Ḫalīl  bu minvāl üzre nimet-i mütevāfire ve izzet-i 

mütekāẟire ile taayyuş eyleyüp encümen-i kāmrānī ve nişīmen-i ḥüsn-i zin-

degānīde şāhid-i dil-firīb-i meṭālib-i dünyeviyyeye vāṣıl oldı. [T 140b]

Mıṣra�:  1ÛøدĳÖ óùّĻĨ û×ĤאĉĨ כ×אرهĺ

Lākin teġallübāt-ı rūzgār-ı zūrkār-ile ve herc ü merc-i çarḫ-i nā-hem-

vār-ile Sulṭān Meḥmed Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü ve’r-rıḍvān) müşārün ileyh 

İsmāīl Beg ’üñ vilāyet-i Ḳasṭamonı ’ya istīlāsını ref ü def ve ḳuvvet ü şev-

ketini ḫafż ü kesr idüp ol memleketüñ şerā’if-i vāridāt u leṭā’if-i2 müte-

veccihātını ḫazā’in-i mevrūẟeye ilḥāḳ u żamm eyledükde Baḳır Küresi ’nüñ 

maḥṣūlāt-ı ḫāliṣesine şevā’ib-i bida-i muḫterea ve iḥtimālāt-ı ḫuda-ı müb-

tedea ḳarışup anuñ ḳızılı çıḳmış-idi.

Mıṣra�:  3ïü زرد رو ħĤאĐ روى ÛĐïÖ ز

Fāżıl-ı mūmā ileyh bu maḳūle müşevveş ü müzeyyef nesneye el ḳar-

maġ-ıla altun adum baḳır olur diyü iḥtimāl virmegin andan irāż u imtinā 

1 Birden bütün istekleri gerçekleşti.

2 vāridāt u leṭā’if-i R, P1 | -T

3 Bidat yüzünden dünyanın yüzü sarardı.
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eyleyüp kemāl-i vera u taḳvāsından Baḳır Küresi  maḥṣūlinden olan elli 

aḳçe vaẓīfesini terk eyledi.

Şi�r:1  ďĩĈ دارد ĵÝøدو ěè از įآن  כ
در Û×éĨ כאذûÖ دان ĵÖ ورع2 

[R 111b]

ĳĝÜ ÛùĻŒى óÜك ı×üאت و óèام 
از Ĥ×אس و از óüاب و از đĈאم3 

Vaḳtā ki Sulṭān Meḥmed Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) maḥrūsa-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’de inşā-yı ḫayrāt u ifşā-yı ḥasenāt içün “Medāris-i �emān -ı 

cinān-nişān [P1 159a] u heft-āsumān-bünyānı binā eyledükde kendü-

nüñ ḫˇācesi olan Mevlānā Ḫayrüddīn , Mollā Ḫalīl ’i mediḥāt-ı belīġa ile 

medḥ idüp “Ol kişi benden oḳımışdur. Ben bilürin eyü kimesnedür. Me-

dāris-i meẕkūrenüñ biri anlara tevcīh olınmaḳ gerekdür.” diyü sevḳ eyle-

di. Pādişāh-ı maġfiret-iştimāl emr-i şerīf irsāl idüp Mollā Ḫalīl ’i maḥrūsa-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’ye davet eyledükde irāż u imtinā eyleyüp “Bu manṣıb-ı 

ḫaṭīr-i vālā-ḫaṭarda ḥubb-ı cāh gibi ḫaṭar-ı aẓīm iḥtimāli vardur. Anuñ ḳa-

būli meḫā’il-i ġavā’il-i keẟīre ve şevā’ib-i nevā’ib-i ġazīreyi müteżammındur. 

Cā’izdür ki bu alāḳa ile benüm [T 141a] riḳāb-ı aḥvālüm ḳuyūd-ı muḫte-

life ve ġıll-ı itibār-ile muḳayyed u maḳūd olup çihre-i ismetüm çeşm-ze-

de-i vaṣmet ola. Bu maḳūle maḥāẕīr-i nā-maḳūle īrāẟ itmek iḥtimāli olan 

nesne baña gerekmez.” diyü medrese-i meẕkūreyi ḳabūl eylemedi.

Şi�r:4  אزى دانÖ įĥĩä įÖ אĻĬכאر د
óÜك او õّĐ و óĘóøازى دان 

 ïİאر د×Ü را ĳÜ אĻĬد Õّè
 5ïİאر دĩì را ĳÜ ادهïĬ ĵĨ

1 Şir R, P1 | Ferd T

2 Allah’tan dostluk uman kişi, eğer vera’ sahibi değil ise bil ki muhabbetinde yalancıdır. Attâr-ı Nîşâbûrî, 

Pend-nâme, haz. Ahmed Hoş-nüvîs, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 34. 

3 Takva nedir? Giyimde, yeme-içmede haram ve şüphelileri terk etmektir. Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-nâme, 
haz. Ahmed Hoş-nüvîs, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 34. 

4 Şir R, P1 | -T

5 Senâî, Hadîkatu’l-Hakîka ve Şerî�atu’t-Tarîka, haz. Müderris-i Razavî, Tahrân: Çâphâne-i Sipihr, 1329, 

s. 369. 
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اÝĐ×אرات او ĳÖد ĻùÖאر 
óĉì او ïĬاïّè Ûü و ĩüאر1 

Mir’āt-ı ṣafā-ṣıfāt-ı ḫāṭır-ı āṭır-ı pādişāhīde bu manā ṣūret-peẕīr olup 

āyīne-i żamīrinde bu emr-i makūs münakis olduḳda kemāl-i inḥirāfından 

Mollā Ḫalīl ’i Muẓafferüddīn Medresesi ’nden azl eyledi.

Şi�r:2  ĵùÖ Ûøאزك اĬ įאن כİאü دل
 ĵùęĬ כĺ įÖ او ïüאÖ فóéĭĨ

 óĻĤد ĳÜ אت اوęÝĤاز ا ĳýĨ
 3óĻü ۀïĭì ĳŒ ه اشïĭì دĳÖ įכ

Ol ser-firāz-ı ḫānedān-ı ḫilāfetüñ ḳalb-i ṣulbi bu vaż-ı cān-ḫırāş ucın-

dan nāḫun-ı ḳalaḳ u ıżṭırābla ḫırāşīde olmaġın fāżıl-ı müşārün ileyh manṣıb 

ṭaleb itmek-içün maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye geldükde aña iḳāmete icbār 

u ikrāh itmegi taṣmīm eyledi. Ol fāżıl-ı büzürgvār bu manādan ḫaber-

dār olıcaḳ ferāġat meslegine sālik olup “Min-bad Ḳosṭanṭiniyye  ṭarafına 

[P1 159b] teveccüh itmekden nükūl u udūl eyledi. Bilād-ı meẕkūrenüñ 

bażı aġniyāsı ol çābük-süvār-ı miżmār-ı feżā’ilüñ müntehā-yı mültecā-yı 

aṣḥāb-ı ḥācāt olan maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye gitmedügini pāy-ı ḳudret ü 

mikneti leng ve keffe-i kifāyet ü rāḥat-ı maīşeti teng olduġından gümān it-

megin aḫlaṣ-ı emvālinden on biñ aḳçe ifrāz idüp bunuñla tehyi’e-i eştāt-ı es-

bāb-ı sefer eyleñüz.” diyü nuḳūd-ı merḳūmeyi naḳḳād-ı āleme beẕl eyledi.

[R 112a] 

Mıṣra�:  4אنùèو ا ėĉĤ ل وñÖ Ûøا ůęĀو ÕåĐ

Mevlānā Ḫalīl -i celīlü’l-ḳadr meblaġ-ı merḳūmı ḳabūl itmeyüp sebebini 

bu yüzden [T 141b] beyān eyledi ki “Muḳassim-ı erzāḳ-ı ṭavā’if-i enām ol 

Rezzāḳ-ı Ḫallāḳ-ı ālem ve muḳaddir-i müdebbir-i aḳvāt-ı evḳātuñ cenāb-ı 

celālet-niṣābıdur.

1 Dünyanın işi tamamen oyundur, bil. Onu terk etmek (insana) şeref ve üstünlüktür, bil. Dünya sevgisi 

seni tüketir, şarabın veremediği sarhoşluğu verir. Onda muteber işler çoktur (fakat) tehlikesinin de 

haddi hesabı yoktur.

2 Şir R, P1 | Meẟnevī T

3 Padişahların gönlü çok naziktir. Bir anda incinirler. Onun iltifatlarından cesaret alma. Çünkü onun 

gülüşü aslanın gülüşü gibidir.

4 Lutuf, ihsan ve bağış acayip vasıflardır.
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Şi�r:1  Ûùä رزق ĳכ óİ ûĻŊ ïĨرزق آ
 ÛùÜ ئó×Ā ĵÖ א زİ ûüĳכ ãĬر

 ïİد ĵĨ را رزّاق روزى įĥĩä
 2ïıĬ ĵĨ ûýĻŊ įÖ כĺ óİ ÛĩùĜ

Cins-i maḫlūḳuñ benī nevine rızḳ baḫş eylemekde miknet ü istiṭāatı 

āriyetidür. Bunlaruñ sebebiyyetden3 ġayrı ḥayẟiyyeti ve vesāṭatdan ġay-

rı şey’iyyeti yoḳdur. Ḥażret-i Rabbü’l-erbāb-ı vāsiu’l-aẓamūt var-iken 

maḥżān vesāṭat-ile kevāfil-i mevāhib-i İlāhiyye olanlara mürācaat Ḥaḳ’dan 

rücū u udūldür. Ve Ḥażret-i Bārī’den ġayrıdan yārī ṭaleb eylemek ṭarīḳa-i 

erbāb-ı elbābdan nükūldür. Bu sebebden ötüri baña sizüñ iḥsānuñuz gerek-

mez.” diyü istiġnā eyledi.

Şi�r:4  ûĺĳì روزى ÕĥĉĨ Ûĺاïì óĻĔ از
 5ûĻÖ و ħכ óŜ او įÖ ĳÜ ارىïĬ כאرĬا

Mevlānā Ḫalīl  “Benüm zamān-ı ferāġatümde olan siat-ı rızḳ ve vüsat-i 

māl āvān-ı manṣıbumda olan vüsatümden ziyāde idi.” didi.6

Şi�r-i �Arabī:7  ĵĥĐ ŻכƪÝĨ א زالĨ
   ĵĥđُĤات اĳĩùĤربُ ا

[P1 160a]   įÜَاïĐُ ل ِñّĩُĤا ĳıĘ
 8źĳَĤى اñِĤ õđِĩُĤا ĳİ و

Baḳır Küresi  nām memleketüñ ḫalḳı vażī ü vaḳī bi-esrihim tażarru-ı 

bisyār u taḫaşşu-ı bī-şümār ile Mollā Ḫalīl ’i yirinden ḳaldurup kendü vilā-

yetlerine iletdiler. Fāżıl-ı merḳūm daḫi ol diyārda Müselmānlara nuṣḥ pend 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Rızkı arayan herkesin yanına rızkı geldi. Çektiğin sıkıntılar senin sabırsızlığındandır. Rezzâk olan Allah 

herkesin rızkını veriyor. Herkesin kısmetini yanına koyuyor. Mevlânâ Celâleddîn Muhammed-i Belhî, 

Mesnevî-i Ma�nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 659. 

3 Bunlaruñ sebebiyyetden R, T | Bunlar sebebiyyetinden P1

4 Şir R, P1 | Ferd T

5 Rabbinden başka kimseden rızkını talep etme! Az ya da çok sen onu inkâr edemezsin.

6 didi R, T | -P1

7 Şir-i Arabī R, P1 | Şir T

8 O, yüce semâvâtın rabbi olana mütevekkildir. Allah, onun düşmanlarını rezil eden ve dostunu aziz 

kılandır.
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idüp cuma günlerinde ḫalḳa vaẓ u teẕkīr eyledi.1 Hicret-i Nebeviyye ’den 

sekiz yüz yetmiş ṭoḳuz senesinde vefāt idüp tengnā-yı dünyā-yı deniyyeden 

nüzhet-gāh-ı üns-i ḳuds-nişāne revāne olduḳda cāmi-i şerīfde defn olındı.

Mıṣra�:  2ģäا Ûøگ و از دóĨ Ûøאد ز دĺóĘ

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  vālid-i azīzinden naḳl eyledi ki Mevlānā Ḫalīl  medre-

se-i meẕkūrede ḳırḳ yıl miḳdārı müderris [T 142a] olup miḥrāb-ı ifādede 

cemāat-i keẟīreye ifāża itmegin kendüleri muḳtedā-yı pīşvā-yı e’imme-i 

fünūn-ı belāġat oldı. İlm-i maānī ve ilm-i beyānda ve fenn-i tefsīr ü ḥadīẟ 

ü uṣūleynde fażīlet-i tāmme vü meziyyet-i āmme ile müştehir olup ṣıyt-ı 

cemīl ü ẕikr-i cezīli ercā u enhā-yı avālimde münteşir oldı. Ġulġule-i celā-

let-i şān u debdebe-i ulüvv-i mekānı meşārıḳ u maġāribe ṭoldı.

Şi�r:  אنıä افóĈا įÖ ĳÜ ģąĘ آوازۀ
ĳıýĨر ýĨאرق اÛø و ñĨכĳر زĨאن 

[R 112b]  כאنĨ ن وĳכ ÛýĬאل داĩכ įÖ ïü óŊ
ĩĨכĳýĬ īد ĳÜ ħĥĐ را כóد ĻÖאن3 

Ol fāżıl-ı pākīze-siriştüñ urūḳ-ı pākinde ṭahāret-i ṣuveriyye vü ma-

neviyye dimā-yı cāriye-i sāriye gibi ḥulūl ü cereyān ve nebāhet-i ḥaseb ü 

nezāhet-i neseb rūh-ı revān gibi sereyān eylemişdür. Eẟnā-yı muṣāḥabet-

de mūriẟ-i kelām-ı derūn olan kelām-ı hezl-ilmāmdan kemāl-i mertebe 

ve mertebe-i kemālde müteḥarriz ü mütecennib olup mūcib-i şecen olan 

süḫan-ı mizāḥ-āmīzden mütemenni bir müteşerri kimesne idi.

Ḳıṭ�a:4  ىïĬَ و ģٍĻĩä אحٍ وĩøَ ذو
 ėĥَĀَ אف وęĐَ אد وıÝäو ا

 ĵĥđُĥĤ راتóéĨ ٍאلđĘِ و
 5ėĀََو īĨ ٍاتõåđĨ ٍאلđĨَ و

1 eyledi R, P1 | eylediler T

2 Ölümün ve ecelin elinden feryat!

3 Senin faziletinin şöhreti dünyanın dört bir tarafındadır. (Şöhretin) bütün zaman ve mekânlarda 

konuşulmaktadır. İlminin kemali ile bütün varlık doldu. Senin ilmini tarif edip anlatmak mümkün 

değildir.

4 Ḳıṭa R, P1 | Şir T

5 Hoşgörü sahibi, güzel, cömert (soylu), çalışkan, iffetli ve övgüye değer; yücelere adanmış eylemler ve 

tasvire âciz bırakan yücelikler… 



410 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

[P1 160b] Ḥażret-i Rabbü’l-erbābla ḥüsn-i muāmele itmek-içün mesā-

cid ü maābidde ḫalvet ü itikāfı tekẟīr ve tilāvet-i Ḳur’ān  ve ṣavm-ı taṭavvu 

ve nevāfil-i ṣalātı tevfīr ider-idi.

[Mıṣra]�:  1اومïĨ ûÜאدا×Đ اعĳĬا įÖ

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  merḥūm Ḫaṭīb Ḳāsım-oġlı  dimekle meşhūr olan 

Mevlānā Muḥyiddīn ’den, onlar daḫi Şeyḫ Abdurraḥīm Merzifonī  ḫulefā-

sından Alī  nām bir ṣūfīden ḥikāyet eyledi ki “Memālik-i Oẟmāniyye ’den 

şāme-i sevād-ı rūy-ı zemīn olan maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye  henüz fetḥ olın-

mayup sā’ir-i memālik-i mevrūẟeye ilḥāḳ olınmadın Şeyḫ Abdurraḥmān-ı 

Erzincānī  ḥażretleriyle ikimüz kefere cānibinden icāzetle dāḫil-i maḥrūsa-i 

meẕkūreye dāḫil olduḳ. Maḥrūsa-i meẕkūrede mabed-i [T 142b] sevā-

lif-i ṭavā’if olan Ayaṣofya  nām ucūbe-nümāy-ı eyyāmda sākin olan rehā-

bīn ile şeyḫ ḥażretleri tevḥīde müteallıḳ mübāḥaẟe idüp muḳaddimāt-ı 

müsellemeleri ile ilzām u ifḥām eyledi. Bu taḳrīble ḳırḳ miḳdārı ruhbān 

Müselmān olup ol ẟemere-i şecere-i kerāmetüñ enfās-ı mübārekesi ẟemere-

sinde meẕkūrlaruñ ḥadā’iḳ-ı ḳalb-i ṣanevberiyyü’ş-şekllerinde devḥa-i īmān 

manṣūb u merkūz oldı. 

Şi�r:2  īĻĝĥÜ دóאن כĩĺض اóĐ نĳŒ ûĤد
 īĺóĻü Ûìאø אدتıü ïıü از ÕĤ

 Ûüدا óıŜ ėכ óÖ نĳŒ قïĀ ãĭŜ ز
 Ûüدا óÖ ÛýŝĬا Ûøאن درĩĺا įÖ

وÛùä ĵĨ īĈ آن כĳى đøאدت 
ýĬאن ĵĨ دادش اıü ÛýŝĬאدت3 

Şeref-i ḳudūmiyle devlet ayaḳlarına gelüp şāhid-i fetḥ ü ẓafer ol diyāra 

ayaḳ baṣmaḳ muḳadder ü müyesser idügi mübeşşer oldı. Lākin ol müh-

tediyān-ı cādde-i İslām kendülerüñ mīve-i īmān u İslām’ını küffār-ı ḫāk-

sār görüp seng-i cevr ü cefāya ṭutalar diyü ḫavf eyledükleri sebebden ol 

1 O, her çeşit ibadetine devam etmektedir. 

2 Şir R, P1 | Meẟnevī T

3 Gönlü ona imanı telkin edince dudağı şehadet balı ile tatlandırdı. Doğruluk hazinesinden avucunda bir 

mücevher olduğu için dürüst bir iman ile parmak kaldırdı. Saadet makamı olan vatanı arıyordu, şehadet 

parmağı ona (aradığını) gösteriyordu.
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devḥanuñ aġṣān u şücūnını [P1 161a] iẓhār eylemedi. Beżāyi-i bedāyi-i İs-

lām ü īmānlarını ṣandūḳ-ı sīnelerinde pinhān idüp ol gevher-i girān-māyeyi 

[R 113a] ḥoḳḳa-i kitmānda bir vechle nihān itmişler-idi ki hīç birisi kilīd-i 

endīşe-i işkāl-pīşe gibi dil aġız virmeyüp kelime-i tevḥīdle ol bābdan nesne 

açmazlar-idi. Şīme-i ḳadīmeleri üzre libās-ı küfr ve şiār-ı ḍalālle tesettür 

idüp ḥiṣār-ı menba-ı cuḥūd u inkārda taḥaṣṣun itmişler-idi.

Mıṣra�:  1Ûøا óÜ شĳì אنıĭŊ אرĻĔاز ا Ûøدو ěýĐ óø

Maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye  fetḥ olduġı zamānda Müselmān olan ruhbāndan 

altı nefer rāhib, rāġıb ila’llāh ḥayātda bulındı. Şeyḫ Abdurraḥmān-ı Erzincānī  

ḥażretleri maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’den mavṭın-ı aṣlīsine avdet eyledükde 

yolları Ṭaşköpri  nām ḳaṣabaya uġrayup “Bunda bir müteşerri ü müteverri 

müderris vardur. Anı ziyāret itmek bize lāzımdur.” diyü fāżıl-ı merḳūmuñ 

ḳapusına [T 143a] varup “Bunda mıdur?” diyü su’āl eyleyüp içerüden “Fülān 

mesciddedür.” diyü ḫaber virildükde ol mescide revāne oldılar.

Şi�r:2  اóĨ įכ ïĨش آĳì įÝכĬ īĺدم اĳì אت×à از
 3ħĭĻýĭĬ ÕĥĈ אىŊ از ĳÜ ىĳכ óø از

Şeyḫ Abdurraḥmān  ḥażretleri ol mescidüñ ḳapusına varduḳda kendü 

barmaġında olan ḫātemi çıḳarup rāvī-i mezbūr4 Alī nām refīḳ-ı şefīḳine 

virüp “Bunı ḥıfẓ eyle. Zīrā bu müderris efendi bir müteşerri ü müteberri 

ve müttaḳī vü müteverri kimesnedür muḥtemeldür ki ḫātemden ol müşā-

rün ileyh bi’l-benānuñ faṣṣ-ı ḳalbinde naḳş-ı inkār müntaḳış ola. Anuñ 

sebebiyle şeref-i dest-būsdan maḥrūm olayuz.” didi. Aḳībü ẕālike ol mes-

cidüñ dāḫilinde envā-ı taẓīm ü tekrīm ile Mevlānā Ḫalīl ’e mülāḳī olup 

[P1 161b] muṣāḥabet-i şerīfeleriyle5 istīfā-yı merām eyledükden ṣoñra biri 

birine tevdī idüp müfāraḳat eylediler. 

Ve daḫi mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ vālidi Mevlānā Ḫˇāce-zāde  ḥażretlerin-

den ḥikāyet eyledi ki Mevlānā Ḫayrüddīn  evā’il-i taḥṣīl ü muḳaddemāt-ı 

1 Yârin aşk sırrını ağyardan gizlemek daha iyidir.

2 Şir R, P1 | Ferd T

3 Şu husus gayet hoş düştü ki kendi sebatımla senin mahallende talep ayağımla oturmuyorum. Hâfız-ı 

Şîrâzî, Dîvân-ı Hâfız-ı Şîrâzî, Hattat Mustafa Eşrefî, Tahrân: Peyâm-ı Adâlet, 1392, s. 267. 

4 mezbūr R, P1 | meẕkūr T

5 şerīfeleriyle R, P1 | şerīfleriyle T
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tekmīlde iken maḥrūsa-i Burūsa ’da Sulṭān Medresesi ’nde sākin olup bażı 

müte’eddibīne talīm ider idi. Eẟnā-yı dersde taḥḳīḳ-ı maḳām u tedḳīḳ-ı 

merām idüp bir vechle terḳīḳ-ı kelām ider-idi ki istimāından teleẕẕüẕ it-

dügümüzden her gün dersine müteraḳḳıb u muntaẓır olup ifādeye bed’ 

eyledükde gūş-ı hūşla istimā ider-idük. Eger ḥadāẟet-i sinn ve unfuvān-ı 

civānī bize māni olmasa berekāt-ı enfās-ı müteberrikelerinden teberrük 

idüp taallüm ü telemmüẕ eylemek muḳarrer-idi. Raḥmetu’llāhi aleyhi 

raḥmeten vāsiaten.1

Mevlānā Muḥammed Zeyrek Raḥmetu’llāhi �Aleyh2 
[Mollā Zeyrek] 

[R 113b] Ālem-i ṣıbāda Ḥācī Bayrām  ḥażretlerinden oḳuyup şīr-i 

pistān-ı ifādesinden müstefīż ü sīr olduḳda meẕkūruñ erḥām-ı efhāmından 

āẟār-ı cemīle tevellüd eyledi. Sīmā-yı ṭalat-ı hümāyūnında ẕükā-mānend 

ẕekā müşāhed ü muāyen [T 143b] olmaġın Ḥācī Bayrām Sulṭān  aña Zey-

rek  diyü laḳab vaż eyledi.

Mıṣra�:  3ن ذُכאĳœĩİ ر ذَכאĳĬ אر اوùìاز ر ÛĘאÜ

Eẟnā-yı taḥṣīlde Mevlānā Ḫıżr Şāh Efendi ’den fünūn-ı āliyyetü’ş-şü’ūnı 

aḫẕ idüp tekmīl-i melekāt-ı insāniyye eyledükden ṣoñra menāṣıb-ı cezīle-

tü’l-merātibden maḥmiyye-i Burūsa ’da Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī  ḥaż-

retlerinüñ medresesinde müderris oldı. Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān , 

maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’yi fetḥ idüp ḳumme-i pervīn ü ḳubbe-i çarḫ-ı 

berīne hem-ser olan evcāt-ı refīasında livā-yı vālāyı İslām’ı naṣb eyledükde 

[P1 162a] aṭlāl-ı medrese-i ulūm-ı münṭamiseyi tecdīd içün �emāniy-

ye Medreseleri ’nden muḳaddem kenā’is-i küffār-ı ḫāksārdan birḳaç aded 

kenīseyi şeāir-i aşā’ir-i İslāmiyye üzre medreseye tebdīl eyledi.

Ḳıṭ�a:  در دور او įאدل כĐ אهýĭıü
 ħĤا ĵÖ هïü ارسïĨ ÷Ðאĭכ

در اĺאّم او اģąĘ ģİ و ŻĀح 
 4ħّİ و ãĬو ر ħĔ از ïĬده اĳøآ óÖ

1 Raḥmetu’llāhi aleyhi raḥmeten vāsiaten P1 | -R, -T

2 Raḥmetu’llāhi Aleyh R, P1 | Raḥimehu’llāh T

3 Onun yüzünden zeka nuru güneş gibi doğdu.
4 O âdil padişahın zamanında kiliseler sıkıntısız bir şekilde medreselere tebdil oldu. Onun devrinde 

fazilet ve salah ehli olanlar dert, sıkıntı ve elemden (korunmuş bir halde) dinlendiler, istirahat ettiler.
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Bu medāris-i āliyetü’l-iḳtidār u sāmiyetü’l-eṭvāruñ biri ki Zeyrek Yoḳu-

şı  dimekle meşhūr mevżide onlara1 iżāfetle marūfdur, Mevlānā Zeyrek ’i2 

Burūsa ’da3 müderris olduġı medreseden ol medreseye naḳl idüp yevmī elli 

aḳçe vaẓīfe-i naẓīfe tayīn eyledi. Mevlānā-yı mezbūr meblaġ-ı merḳūmuñ 

yigirmi aḳçesini levāzım u ḥavāyicine ṣarf idüp ziyādesini Ḥācī Bayrām  

ḥażretlerinüñ fuḳarāsına irsāl ü īṣāl ider idi.

Şi�r:  ًراĳäُا įęÐאéĀ ÛÑَĥَĨَ ĵًÝĘ
İóُýĭÝَøא اÐŻĩĤכ ĳĺم اĳýĭĤر 

ĭĻĉđĻُĘא اĤכóĻá و óĺ źاه 
 4óĻáכĤאÖ ÙèאĩùĤاط اóĘźِ

”õäاه اóĻì Ʃųا“5 

Fāżıl-ı meẕkūruñ ibādāt u ṭāāte iştiġāli ilm ü irfāna iştiġāline ġālib 

olup aġleb-i evḳātı ibādete maṣrūf u maṭūf idi.

Mıṣra�:  6هïü אدت×Đ فóĀ אت اوĜاو ÕĥĔا

Mervīdür ki Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ meclis-i hümāyūnında 

bir gün davā-yı fażīlet idüp Seyyid Şerīf [T 144a] Cürcānī ’den meziyyet 

iddiā eyledi.

Şi�r:7  ÛęŜ אت×Ĭ ÕĻĐ įכ ëĥÜ ûĬאİאدا دÖ
 8ïü لźآب ز óכĭĨ įכ óø įÖ ûאכì

Pādişāh-ı Cem -ḥaşmet fāżıl-ı mezbūruñ sihām-ı kelām-ı sīne-güẕārın-

dan mecrūḥü’l-ḫāṭır olup Seyyid Şerīf [P1 162b] Cürcānī ’ye tīr-i ṭane ile 

söz atduġından rencīde-bāl oldı. Bu cerāḥatle fāżıl-ı merḳūmı ilzām iltizām 

[R 114a] idüp faḥm-i ifḥām ile tefḥīm taṣmīm eyledi.

1 onlara R, T | anlara P1

2 meşhūr mevżide onlara iżāfetle marūfdur, Mevlānā Zeyrek’i R, P1 | meşhūrdur Mevlānā Zeyrek T

3 Burūsa’da R, T | Bursa’da P1

4 Defterinin sayfaları hayır ve hasenatla dolmuş bir genç. Melekler o defteri kıyamet gününde yayıp 

açacaklar. O bize çok şey verir de cömertliğinin ziyade oluşundan dolayı bunu çok görmez.

5 Allah onu hayır ile mükâfatlandırsın.

6 Onun vaktinin çoğu ibadete hasrolunmuştu.

7 Şir R, P1 | Ferd T

8 Şekerin ayıbını söyleyenin ağzı acı olsun. Saf ve temiz suyu inkâr edenin toprak başına. 
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Ḳıṭ�a:  اىïì دóĨ اى īכĨ ģąّęÜ ěĥì óÖ
اįÝ×Ĥ رïø ز ĺכ óĈف آزارت 
 Ûøد įĩİ د ازĳýĬ źאÖ ĳŒ ĳÜ Ûøد
ĳøدى ĬכÜ ïĭכّ×ó و اĬכאرت1 

Bu me’mūl ḥuṣūle vuṣūl bulsun diyü Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’yi yarlıġ-ı 

belīġ-i belāġat-āyātla maḥmiyye-i Burūsa ’da Sulṭān Medresesi ’nden getür-

düp “Mevlānā Zeyrek  ile mübāḥaẟe-i ilmiyye eyleñüz.” diyü emr eylediler. 

Menḳūldur ki Ḫˇāce-zāde  ḥażretlerinüñ bürhān-ı tevḥīdde muḳaddemāt u 

mebādīsi, vehmiyyāt u muġālatātla muḫālatadan ḫālī bir su’āli ve ḳıyāsāt-ı 

müstaḳīmetü’ṣ-ṣuver gibi aks-i naḳīż ve adem-i intāc iḥtimāli meslūb-ı 

bedīü’l-üslūb bir sözi var idi. Ol su’āli elfāẓ-ı bedīa-i ṣanīa ile taḥrīr idüp 

niḥrīr-i meẕkūrdan cevāb iltimās eyledi. Mevlānā Zeyrek  daḫi cevāb-ı 

ṣavāb-niṣāb, tesvīd ü terḳīm idüp çengāl-i lām-ı su’ālüñ alāḳasını ḳaṭ eyle-

dükden ṣoñra sū’-i bāḳī kelāmı mebḥaẟ-ı merḳūmdan def eyledi. Fāżılān-ı 

merḳūmānuñ her biri rişte-i kelāmı kendü cānibine çeküp “Ser-rişte be-

nüm elümdedür.” diyü davā itmegin pādişāh-ı cennet-mekānuñ meclis-i 

şerīf ve ḥużūr-ı münīflerinde Maḥmūd Paşa  merḥūm ayaġ üzre ṭururken 

mübāḥaẟe idüp Mevlānā Ḫüsrev ’i ḥakem iḫtiyār eylediler. Evvelā Ḫˇāce-zā-

de  ḥażretleri [P1 163a] fetḥ-i bāb-ı maḳāle bu maḳūle maḳāle [T 144b] 
ile bed’ eyledi ki bürhāna inkārdan müddeāya inkār lāzım gelmez, bu bir 

mes’ele-i muḳarreredür ṣoñra Ḫˇāce-zāde  tevḥīde inkār eyledi diyü ikfār 

buyurılmasun diyüp2 dāmān-ı iṣmet ü girībān-ı iffetini dest-i teṭāvül-i iḥ-

timāl-i küfrden taḫlīṣ eyledükden ṣoñra maḳṣūda şürū eyledi. Esās-ı kelāmı 

aṣlından te’sīs ü tarṣīṣ eyleyüp mevrid-i itirāżı taḥḳīḳāt-ı bāria ve tedḳīḳāt-ı 

fā’iḳa ile iḥkām eyledükden ṣoñra kendü su’ālini taḳrīr u taḥḳīḳ idüp kelā-

mını ḫadeng-i cān-güẕār-kirdār tenfīẕ eyledi.

Ḳıṭ�a:3  دóכ ůĨ אن واĻĨ įÖ ûĥđĤ ÕĤ אن راä óّøِ
ûĭíø در دل ĺאران ęĀא äא ůĨ כóد4 

1 Ey Allah’ın kulu! İnsanlara üstünlük taslama. Muhakkak bir yerden sana zarar erişir. Senin elin herkesin 

elinden üstün olmadığı için büyüklenmek ve inkâr sana fayda etmez.

2 diyüp R, P1 | diyü T

3 Ḳıṭa R | Ferd T, Şir P1

4 Can sırrını la’l renkli dudağı orta yerde açıyordu. Sözü dostların gönlünde yer ediyordu.
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Mevlānā Zeyrek  vüfūr-ı şehāmet u zuḫūr-ı ṣarāmet ile muḳābele 

idüp ḫaṣm-ı sābıḳ-ı sā’iḳuñ ilḳā itdügi tīr-i kelām-ı şā’iḳı siper-i cevāb-ı 

ṣavāb-güster ile redd ü men eyledi. Ol çābük-süvār-ı mıżmār-ı baḥẟ u cedel 

ḥarekāt-ı fikriyye ile ruḫsāre-i ḥaḳḳ üzre īḳā eyledügi gerd-i itirāżāt ve ġu-

bār-ı şükūk u şübehātı Mevlānā Zeyrek  āstīn-i taḥḳīḳ ile def ü ref eyledi. 

[R 114b] Bu iki cebel-i şāmiḫ ve ṭavd-ı rāsiḫ cādde-i ḫilāf u vādī-i iḫtilāfa 

düşüp her biri ẕerā-yı ulyā-yı mümānaa ve aḳṣā-yı ḳuṣārā-yı müdāfaaya 

taṭarruḳ eylemegin müntehā-yı mürteḳā-yı kelāmları mülteḳāda iltiḳāya 

mecāl olmayup gitdükçe mābeynlerinde bude’l-maşrıḳeyn bevn ü beyn 

vāḳi oldı. İkisi daḫi [P1 163b] kendü vādīsinde tek ü pūy idüp ḫaṭavāt-ı 

mesāī-i meşkūreleriyle ser-menzil-i maḳṣūdlarına vāṣıl olmaduġından ve 

arṣa-i mübāḥaẟe ol gün aḫşama degin nihāyet bulmaduġından yedi güne 

degin her gün pādişāh-ı İskender -der ü şehriyār-ı ġażanfer-ferüñ meclis-i 

hümāyūnında müşāfeheten mübāḥaẟāt-ı keẟīre eylediler.

Ḳıṭ�a:  ģĄאĘ دو óİ زآن ĵכĺ óİ ûĩāì įÖ
 ïĻĬאýŒ ش راóıĜ óİز ÷ĥåĨ įÖ

 ßéÖ īĺرا در ا ħِĥّùَُĬ ź اىïĀ
 ïĻĬאøر ĵĨ źאه واŝÝİõĬ įÖ

[T 145a] ïĬای را įĀóĐ را در ßéÖ ÛĻĩُכ
 1ïĻĬאıŒ ĵĨ ل راïä Õøا īĻĩİ

Pādişāh ḥażretleri altıncı günde buyurdılar ki “Bu deñlü zamāndan berü 

muḫāṭabe vü mükāleme ile bu maḥal münḥal olmadı. Şimdengirü daḫi 

fayṣal bulmaḳ muḥtemel degüldür. İmdi iki cānibden biri birinüñ taḥrīrātı-

nı istinsāḫ idüp bu gice mütālaa vü mülāḥaẓa eylesünler. Her birinüñ ḫāṭır-ı 

āṭırına verā-yı estār-ı ġaybdan nīk ü bed ve her ne vārid olursa ve levā’iḥ-i 

sevāniḥ-i ġaybiyyeden mir’āt-ı żamīr-i ṣafā-semīrinde her ne nümāyiş bu-

lursa taḥrīr eyleyüp yarın meclise getürsünler ki aña göre ḥaḳ ve bāṭıl fayṣal 

bulsun ve bu iki cins cevāhirüñ ḳıymetleri bilinsün” diyü fermān eyledi. 

Bu maḥalde Mevlānā Zeyrek  “Benüm taḥrīrātumuñ nüsḫa-i müsveddesi 

mükerrer degüldür. Elümde olan nüsḫadan ġayrı nüsḫası yoḳdur. Bu ise 

1 O iki fâzıldan her biri hasmına mecliste kahır zehrini tattırıyordu. Bu tartışmada “Kabul etmeyiz!” sesi 

yüce mekanlara kadar ulaşıyordu. (Biri) bahis atını meydanda sürdü, (diğeri) cedel atını sıçratıyordu.
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[P1 164a] baña lāzımdur. Bunı ġayrı kimesneye viremezin.” didi. Mevlānā 

Ḫˇāce-zāde  “Benüm risālemüñ nüsḫası ikidür. Bir nüsḫasını1 size vireyin. 

Bir nüsḫasını2 yanumda alıḳoyayın. Sizüñ risāleñüzi benüm yanumda ḳa-

lan nüsḫanuñ ẓahrına taḥrīr ideyin.” didi. Maḥmūd Paşa  ḥażretleri ol mec-

lis-i felek-rifatde maḳām-ı ḫıdmetde ayaġ üzre ṭururken belinden devāt u 

ḳalem çıḳarup Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’nün öñine taḳdīm eyledi. Menḳūldur 

ki Mevlānā Ḫˇāce-zāde  meclis-i mahūdda Mevlānā Zeyrek ’üñ risālesini 

yazmaġa şürū eyledükde pādişāh ḥażretleri laṭīfe ḳaṣd idüp “Fāżıl-ı mesfū-

ruñ kelimāt-ı bedīa-i berāat-āyātını yazmaḳda tedḳīḳ-ı naẓar eyleñüz ḫaṭā 

ile ġalat yazmayasız.” didi. Monlā Ḫˇāce-zāde  bu muḳābelede cevāb virüp 

“Ben bu nüsḫāi yazarken ne deñlü ḫaṭā eylesem yine aṣlında olan ḫaṭādan 

ziyāde olmaz.” diyü mülāṭafe [R 115a] vü müfākehe eyledi. Pādişāh ḥaż-

retleri kendülerün laṭīfesine muvāfıḳ laṭīfe söyledüginden ġāyetle ḥaẓẓ idüp 

gül gibi ḫande eyledi. [T 145b]

Mıṣra�: 3ورóø אدÖ از ÛęŝýÖ اش įåĭĔ د وóه כïĭì

Fāżılān-ı merḳūmān emr-i pādişāhīyle takrīri taḥrīre ve muḫāṭabeyi mükā-

tebeye taḥvīl ü tebdīl idüp ertesi iki cānibden talīḳ olınan risālelere ḥużżār-ı 

meclis imān-ı naẓar eyledüklerinde Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’nüñ risālesi manẓūr-ı 

çeşm-i ḳabūl olup mīzān-ı iẕānda anuñ cānibi [P1 164b] tercīḥ olındı.

Şi�r:4  5ïĭĭכ īĺóĘآ Ûĭíø óÖ įد כĳü Õäوا
כį او راçä آïĨه ز İ īíøאى دóŝĺان6 

Aḳlām-ı ferḫunde-peyām ki aṣdaḳ-ı peygamberān-ı ṣıdḳ-encāmdur,
7﴾ħٍĺóَِلٍ כĳøَُلُ رĳْĝَĤَ įُƪĬِإ﴿ mażmūnınca anuñ te’diyet ü taḳviyetiyle ḳavl-i ṣaḥīḥ 

āşikār olup ḥaḳḳ-ı ṣarīh nümūdār oldı. Yedi günlük taḳrīrāt u taḥrīrātuñ 

maġz u lübbi ḳışr u pūstdan ve ġaẟẟ u semīni biri birinden seçilüp rūḥ-ı 

kelām ve ḥaḳḳ-ı merām nümāyān oldı. El-ān ḥaṣḥaṣe’l-ḥaḳḳ ve asase’l-bāṭıl 

1 nüsḫasını R, T | nüsḫası P1

2 nüsḫasını R, T | nüsḫası P1

3 Güldü ve goncası saadet rüzgârı ile açıldı.

4 Şir R, P1 | Ferd T

5 Sadî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, (Gazeliyyât), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 

583.

6 Senin sözünü takdir etmeleri vâcip oldu, çünkü (senin sözün) diğerlerinin sözlerine üstün geldi.

7 “Hiç şüphesiz o (Kur’an), çok şerefli bir elçinin sözüdür.” Hâkka (69), 40; Tekvîr (81), 19.
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bu mābeynde ḥakem olan fayṣal-ı Rabbānīnüñ tīġ-i taḥḳīḳ u şemşīr-i 

tedḳīḳ-ile maḥāll-i münāzaāt u mevādd-ı muḫāṣamāt faṣl u ḳaṭ olınup 

rūz-ı mahūdda ol maḥall fayṣal buldı. Mevlānā Ḫüsrev  ḳura-i meziyyeti 

Ḫˇāce-zāde  nāmına ṣalmaġın yümn-i ḥüsn-i fālle anuñ sözi rāciḥ oldı.

Şi�r:1  ĵĨاóŜ כĥכ ĵİز Ʃųا ĵĤאđÜ
 ĵĨאčđĤا ĵéĺ ر درĳĀ ëęĬ ĳŒ

Đ ĵùĻĐ ĳŒאĵĩĤ را ïĭÖه כóدى 
õİاران óĨده دل را زïĬه כóدى 

 ÛĤאè هïĭìóĘ ħĥĜ כĺóéÜ ز
 2ÛĤאĘ įĐóĜ īĺز ĳכĬ ÷Ö ïĨآ įכ

Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’nüñ kelimātı esbāb-ı te’kīdātla mü’ekked ve 

edevāt-ı te’yīdātla mü’eyyed kelām-ı mümehhed gibi müşeyyed olup müd-

deāsı şehādet-i şühūd-i meşhūdu’s-ṣıdḳ ile ẟābit ü ẓāhir oldı. Bu meclis-i 

saādet-celīsüñ āḫirinde pādişāh ḥażretleri Ḫˇāce-zāde ’ye ḫiṭāb idüp Mev-

lānā Zeyrek ’üñ mutaṣarrıf olduġı medresesini saña tefvīż ü taḳlīd eyledüm. 

Senüñ ḥaḳḳuñdur. [P1 165a] 3“įُ×ُĥَøَ įُĥَĘَ ŻًĻÝِĜَ ģَÝَĜَ īْĨَ” feḥvāsınca anuñ sāz u 

selebi ki medresesidür selb [T 146a] ü nez idüp anı saña ṣadaḳa eyledüm. 

Zīrā senüñ tīġ-i bī-dirīġ-i ḫāme-i tīzkāruñ ucından fāżıl-ı merḳūm cerīḥ ü 

ḳarīḥ olup zehrāb-ı maġlūbiyyetle küşte oldı.

Ḳıṭ�a:  çüاوة כאïĐ اĳĘאì مٌ إذاĳĜ
ęøכĳا اĨïĤאء ÙƪĭøِÉÖ اŻĜŶم 

وīĨ ÙÖóąĤ כאïĩÖ ÕÜاده 
أĵąĨ وأīĨ ñęĬ رùè ěĻèאم4 

Mervīdür ki fāżılān-ı merḳūmān bu merāmuñ tamāmından ṣoñra mec-

lisden ṭaşra çıḳduḳlarında Mevlānā [R 115b] Zeyrek ’üñ aḥbāb u aḥzābı 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Allah yüceltsin ki ne değerli bir kalem! Sûr’un üflenmesi gibi kemikleri diriltmektedir. Hz. İsa gibi 

bütün cihanı bende eyledin, binlerce gönlü ölmüşü dirilttin. Uğurlu kaleminin bir hareketiyle senin 

kur’andaki falın iyi çıktı.

3 “Kim birini öldürmüşse, ölenin üzerindeki eşyası onun olur.” Bkz. İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, 

Keşfü’l-Hafâ, c. 1, Beka Yayınları, İstanbul, 2019, s. 88.

4 Bir kavim gizli bir düşmanın düşmanlığından korktuğunda kalemlerin mızrakları ile kan dökerler. Bir 

kâtibin mürekkebi ile (vurulan) darbe bir kılıçtan daha tesirlidir. 
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yanına cem olup keyfiyyet-i mübāḥaẟeden istifsār eyledüklerinde “Mevlānā 

Ḫˇāce-zāde  meclis-i pādişāhīde tevḥīde inkār idüp cādde-i ḥaḳdan udūl 

eyledi. Ben onı tevḥīde ḳā’il idüp ḥaḳḳa iḳrār itdürinceye degin başına ba-

şına ṭabanca ile ḍarb eyledüm. Bu mābeynde ne meẕkūruñ kendü başına 

dermānı ṭoḳınup ḳurtulmaġa ḳādir oldı ve ne Mevlānā Ḫüsrev  ol ser-firāzı 

elümden almaġa mālik oldı.” diyü buyurdılar. Mevlānā Zeyrek  medreseden 

mazūl olduġında maḥmiyye-i Burūsa ’ya irtiḥāl ü intiḳāl idüp anda tavaṭṭun 

eyledi. Sākin olduġı maḥallede1 olan hem-sāyelerinden Ḫˇāce Ḥasan  nām 

bir hem-sāyesi fāżıl-ı merḳūmdan su’āl idüp “Sizüñ meṣārif-i mühimmenize 

her gün ne miḳdār2 aḳçe lāzımdur? [P1 165b] Tayīn eyleñ biz anı edā eyle-

yelüm.” didükde Mevlānā Zeyrek  “Benüm mühimmāt u mülimmāt ve levā-

zım u ḥavāyicüme yigirmi aḳçe kāfīdür. Baña ondan3 zā’id nesne gerekmez.” 

diyicek ol kişi Mevlānā Zeyrek  vefāt idinceye degin vaẓīfe-i merḳūmeyi bī-

ḳuṣūr edā eyleyüp hīç bir illet ile bu ḥālden munṣarif olmadı.

Şi�r:4  כאرى ĳכĬ و ïĬאĨ مóכ ħĺóاز כ ĳŒ
 5Ûüכא ĵכĻĬ ħíÜ د وóم כóכ įכ ĵùכ כĭì

Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri müddet-i medīdden ṣoñra 

kendünüñ cenāb-ı cezīlü’l-me’ābından ṣudūr eyleyen vaża nādim olup 

Mevlānā [T 146b] Zeyrek  ḥażretlerine “Gelsün ana menāṣıb-ı āliye vi-

reyin.” diyü ḫaber gönderdükde ḳabūl itmeyüp “Ḫˇāce Ḥasan  saġ olsun. 

Benüm pādişāhum ol kişidür.” diyü kelimāt eyledi. 

Mevlānā Zeyrek  müddet-i ömrinde taṣnīf ü te’līfe meşġūl olmayup 

biżāa-i istiṭāatini tedvīne ṣarf itmemegin ṣaḥā’if-i ālemde müdevven 

bir eẟerine kimsenüñ6 merdüm-i dīdesi talīḳ-ı naẓar itmemişdür. Ancaḳ 

ḥavāşī-i kütübde bażı talīḳātı görilmüşdür. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  mevlānā-yı 

meẕkūruñ baḥẟ-i ilmde bir risālesine ẓafer bulmışlar-imiş. Ol risālede 

mūmā ileyh farṭ-ı ẕekāsından tayīn-i ḥaḳḳ itmeyüp aṣḥāb-ı ḥaḳā’iḳ u 

1 maḥallede R, P1 | maḥalde T

2 miḳdār R, P1 | miḳdārı T

3 ondan R, P1 | andan T

4 Şir R, P1 | Ferd T

5 Cömert kişiden cömertlik ve iyi amel kaldı. O kişiye ne mutlu ki cömertlik yaptı ve iyilik tohumu ekti.

6 kimsenüñ R, P1 | kimesnenüñ T
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erbāb-ı daḳā’iḳa itirāż semtinde olmışdur, didi. Fi’l-vāḳi bu kemīne daḫi 

ol risāleye talīḳ-ı naẓar itdügümde böyle müşāhade [P1 166a] eyledüm.

Teẕyīl: Bażı ẟiḳāt-ı müteallıḳātından mesmūumdur1 ki Mevlānā Zey-

rek  āḫir-i ömrinde yevmī yüz aḳçe ile Bursa ’da müftī olup ilā-yı emr-i iftā 

ider-iken ālem-i beḳāya rıḥlet idüp Pıñarbaşı nām mevżide defn olındı.2

Raḥimehu’llāhu raḥmeten vāsiaten.3

Mevlānā Muṣliḥuddīn Muṣṭafā bin Yūsuf bin Ṣāliḥ4 
[Ḫˇāce-zāde] 

Maḥrūsa-i Burūsa ’da vücūda geldi. Vālid-i mācidleri ekābir-i tüccārdan 

olmaġın beyne’n-nās Ḫˇāce-zāde  dimekle [R 116a] meşhūr u marūf oldı. 

Mūmā ileyh Ḫˇāce Yūsuf  ẟervet-i aẓīme ṣāḥibi olup kemāl-i siat-i medāḫil-i 

emvāl ile güncāyiş-i ḫazā’in-i taṣavvurdan bīrūn māl u menāle mālik idi.

Şi�r:5  אرهĭכ óİ از įĩİ دشóŜِ هïü
óŊ از óŜ ĳŒ óİĳŜدون از Ýøאره 

دو ïĀ زïĭ×ĺه دĺ×אى دóęĤوز 
ç×Ā ĳŒ از رĳì ĿÝüرïĻü زردوز6 

Evlād-ı emcādınuñ her birisi babaları devletinde ser-tā-pā pīrāye-i 

dil-firīb-ile pīrāste vü ārāste olup elbise-i nefīse ile ġulāmān-ı ġılmān-sirişt 

ü abīd-i ḥūrā-unvānla tenezzüh ü tereffüh iderler-idi. [T 147a]

Şi�r:7 īĻŝĬאى ر×ĺز Ûđĥì ارانõİ
 8īĻŒ ÷ĥĈو ا ïĭİ אى×ĺاز د įכ

1 mesmūumdur R, P1 | mesmūdur T

2 [Derkenar]
  Mıṣra�: امïĨ óàĳכ ĿĩýŒ óø از ûèرو ïüאÖ óĻø
 (Ruhu daima Kevser havuzundaki su ile kanmış olsun.) M | -R, -T, -P1

3 Raḥimehu’llāhu raḥmeten vāsiaten R | Raḥmetu’llāhi raḥmeten vāsiaten T, P1

4 Mevlānā Muṣliḥuddīn Muṣṭafā bin Yūsuf bin Ṣāliḥ R, P1 | Mevlānā Muṣliḥuddīn Muṣṭafā bin Yūsuf 

bin Ṣāliḥ Raḥimehu’llāh T

5 Şir R, P1 | Meẟnevī T

6 Etrafı her cenahtan felekteki yıldızlar gibi mücevherler ile dolmuştur. Altın diken güneşin iplerinden 

(yapılmış) sabah gibi yüzlerce gönlü aydınlatan zinetli kumaşlar, dibalar (ile etrafı dolmuştur.)

7 Şir R, P1 | Meẟnevī T

8 Çin atlasından ve Hint ipeğinden yapılmış binlerce renkli ve güzel hilatler.
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ĨŻĔאن و כõĻĭان õİ ïĀاران 
ŜóıœĥŜ įĩİאن و ñĐ įĨاران1 

Velākin Muṣṭafā  nām peser-i vālā-rütbeti ṭarīḳa-i ticāreti terk eyleyüp 

taḥṣīl-i mebānī-i ulūm itmege cāzim [P1 166b] ve tehẕīb-i ẕāt itmege ā-

zim ü ḥāzim olduġı ecilden pederi farṭ-ı ḥüsn-i iltifātdan ıṣḳāt idüp aña 

yevmī bir aḳçe vaẓīfe tayīn eyledi. Merḥūm u maġfūrun leh Emīr Sulṭān  

ḥażretlerinüñ ḫulefāsından Şeyḫ Velī Şemsüddīn  ḥażretlerinüñ meclis-i 

kerāmet-celīsinde Ḫˇāce Yūsuf  bir gün ṣaġīr ü kebīr mecmū-ı evlādıyla 

oṭurmuş-idi. Bu birḳaç iḫvānuñ arasında Ḫˇāce-zāde Efendi ’nüñ ẟiyāb-ı 

deniyye-i reziyye ile ṣaff-ı niālde maḥzūn u ġamgīn cülūs itdügini ve sā’ir-i 

iḫvānınuñ elbise-i fāḫire ile ferḥān u şādān oturduḳlarını gördükde şeyḫ 

ḥażretleri çeşm-i ferāset ü dīde-i baṣāret ile meẕkūrları gözden geçürüp çih-

re-i aḥvāllerinde behre-i āmāllerini teferrüs ü taḥaddüs2 eyledi. Lākin tecā-

hül ṭarīḳasınca “Ḫˇāce Yūsuf  bunlar kimdür?” diyü her birini3 başḳa başḳa 

istifsār eyledi.

Mıṣra�: 4Ûøا óÜ شĳì ģİאåÜ אن כאرĘאرĐ אنĻĨ در

Ḫˇāce Yūsuf  “Bunlaruñ cümlesi benüm oġullarumdur. Her biriyle mā-

beynümde alāḳa-i übüvvet ü bünüvvet vardur.” diyü cevāb virdükde şeyḫ 

ḥażretleri tekrār-ı su’āl idüp “Bu oġullaruñ böyle marżiyyü’l-bāl ü maḳżiy-

yü’l-āmāl olup Muṣṭafā  nām oġluñ mehān u bergeşte-aḥvāl olmaġa illet 

nedür?” diyü istiḳṣā eyledi. O pīr-i rūzgār-dīde Muṣṭafā  nām nūr-ı dīdesini 

naẓardan isḳāṭ [P1 167a] itdügine sebeb ṭarīḳa-i ticāreti terk idüp kendü-

nüñ rıżāsına muḫālif semte gitdügidür diyü tayīn eyledi. Şeyḫ ḥażretleri 

[T 147b] bu ḳażıyye-i makūse-i madūleyi selb-i küllī idüp elbette elbette 

bundan udūl eylemek lāzımdur diyü nuṣḥ u pend eyledükçe ol ḫˇāce-i 

hūşmend sūdmend olmayup aṣla bu ḥālden nükūl eylemedi.

1 Yüz binlerce köle ve cariye; hepsi gül yüzlü ve ay yanaklı. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i 
Dovvom, (Yûsuf u Züleyhâ), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 70. 

2 ü taḥaddüs R, T | -P1

3 birini R, T | biri P1

4 Ârifler arasında tecâhül etmek daha güzeldir.
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Beyt:1  ïĬدار óÜ Ûøאن دوä از įא כĬאä īش כĳŜ ÛéĻāĬ
ĳäاĬאن đøאدóĻŊ ïĭŊ ïĭĩÜ داĬא را2 

[R 116b]3 Ṭā’ife-i meẕkūre meclisden perīşān olup ıḳd-ı tār-güsiste 

gibi tārumār olduḳlarında şeyḫ ḥażretleri Ḫˇāce-zāde ’yi yanına davet idüp 

bisāṭ-ı kelāmı bu minvāl üzre basṭ eyledi ki “Ṣarṣar-ı ġumūm u avāṣıf-ı 

hümūm ile gird-bād gibi senüñ böyle sergeşte-ḥāl ü perīşān-rūzgār ol-

duġuña incinmeyüp ṭarīḳ-ı ilmden ferāġat itmeyesün. Zīrā cādde-i ṣafā 

senüñ sülūk itdügüñ meslekdür. Ol ṭā’ifenüñ meslegi meslek-i ḥaḳḳ de-

güldür. İnşāa’llāhu’r-Raḥmān an ḳarībi’z-zamān cümle-i iḫvān mānend-i 

abīd ü ġılmān ḳarşuñda ḳıyām eyleyüp ḫıdmetüñde dā’im ḳā’im olurlar4 

diye tesliye eyledi.

Şi�r:5  Ûøو زر ا ħĻø از įĬ دóĨ ÛĩĻĜ
 Ûøا óĭİ رïĜ įÖ دóĨ ÛĩĻĜ

 óĭİ Õùدر כ įه כïĭÖ אùÖ اى
 Ûøا óÜ ûĻÖ ĵùÖ įäاĳì رش ازïĜ

[P1 167b]   ىóĭİ ĵÖ از įכ įäاĳì אùÖ وى
 6Ûøا óŋø ĵŊ دĳì ۀïĭÖ در ره

Fi’l-vāḳi bu kelām ḳarīn-i ilhām olup vuḳū bulduġı evāḫir-i terceme-

de ẕikr olınsa gerekdür. Mevlānā Ḫˇāce-zāde  zamān-ı faḳrında müteaddid 

pīrāhene mālik olmayup ol zamānda iki yaḳa ıssı degül idi. Ḳāf -ı faḳr u 

fāḳa ayn-ı maḳṣūda ṣādd u sādd olduġından kitāb iştirā itmege ḳādir olma-

yup oḳıduġı kitābı evrāḳ-ı raḫīṣa ve eṭbāḳ-ı żaīfeye yazar-idi. Semerḳandī 

1 Beyt R, P1 | Ferd T

2 Ey Sevgili, nasihat dinle! Çünkü saadete ermiş gençler bilge yaşlıların nasihatini candan daha aziz 

tutarlar. Hâfız-ı Şîrâzî, Dîvân-ı Hâfız-ı Şîrâzî, Hattat Mustafa Eşrefî, Tahrân: Peyâm-ı Adâlet, 1392, 

s. 27. 

3 [Derkenar] Şeyḫ Velī Şemsüddīn  ḥażretlerinüñ aḥvālini beyān itdügi yirde Şeyḫ Velī  ḥażretleri Şeyḫ 

Ḥasan Ḫˇāce  ḥażretlerinüñ ḫulefāsındandur. Ve müşārün ileyh Şeyḫ Ḥasan Ḫˇāce  ḥażretleri Burūsa ’da 

Emīr Sulṭān  ḥażretlerinüñ ḫalīfesidür diyü muṣarraḥdur. Bu maḥalde vāsıṭa ref olınup müsāmaḥa vü 

müsāhale vāḳi olmışdur. M | -R, -T, -P1

4 olurlar R, P1 | olur T

5 Şir R, P1 | Ḳıṭa T

6 İnsanın değeri altın ve gümüş ile ölçülmez. İnsanın kıymeti hüneri ile ölçülür. Nice bende hüner 

kazanarak değerini efendisinden daha fazla hale getirmiştir. Nice efendi de hünersizlikten kendi 

bendesinin yolunda paymal olmuştur. Molla Câmî, Bahâristân, haz. İsmâîl Hâkimî, Tahrân: İntişârât-ı 

Ittılâât, 1371, s. 54. 
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kāġıtlara sezāvār olan nefā’is-i ulūm-ı şekker-bārı ḥelvā kāġıdına terḳīm ü 

tasṭīr ider idi. Mevlānā Ḳāḍī Ayaẟuluġ-oġlı , Aġras Medresesi ’nde müderris 

iken fenn-i uṣūli ve ilm-i maānī vü beyānı Ḫˇāce-zāde Efendi  anlardan 

ḳırā’at eyledi. 

Mevlānā Ḫıżr Beg ibn Celāl  maḥmiyye-i Burūsa ’da Sulṭān  [T 148a] 
müderrisi iken Ḫˇāce-zāde  sinn-i şebābda anlaruñ ḫıdmetlerine vāṣıl olup 

muīdi olmış-idi. Bu ṭarīḳle fünūn-i keẟīre ve ulūm-ı ġazīreye dest-res bul-

mış-idi. Fāżıl-ı mezbūra Mevlānā Ḫıżr Beg  ḥadd-i ifrāṭdan bīrūn ikrām u 

tekrīm eyleyüp her ḳanġı mes’ele-i müşkilede istişkāl eyleseler1 “Aḳl-ı selī-

me mürācaat eyleñüz” diyüp Ḫˇāce-zāde ’den kināyet ider-idi. Mevlānā [P1 
168a] Ḫıżr Beg , Ḫˇāce-zāde ’yi merḥūm Sulṭān Murād Ḫān  ḥażretlerine 

irsāl idüp tedrīs ü ifādeye istiḥḳāḳını ilām eyledi. Lākin pādişāh-ı merḥūm 

sefer-i ẓafer-eẟere müteveccih bulunmaġın riāyet idemeyüp ancaḳ Kestelī  

ḳażāsını ṣadaḳa eyledi. Ẕikr olınan sefer-i hümāyūndan saādetle avdet eyle-

düginde maḥmiyye-i Burūsa ’da Esediyye Medresesi ’ni yevmī on aḳçe vaẓīfe 

ile iḥsān eyledi. Mevlānā Ḫˇāce-zāde  ol medresede altı yıl miḳdārı [R 117a] 
faḳr u fāḳa ile geçinüp ḫıdmetkāra ḳādir olmaduġından meskeninde kendü 

ḫıdmet ider-idi. Bu ṣadedde ḳubāde-i evḳātını ulūm-ı aliyyenüñ iḥāṭası-

na ṣarf idüp kütüb-i mutebere-i mutevereden Şerḥ-i Mevāḳıf ’ı ḥıfẓ eyledi. 

Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān ’uñ ẕāt-ı ilme kemāl-i raġbet ve aṣḥābına 

nihāyet-i riāyet şīme-i müstedīmesi olmaġın evreng-i Oẟmānī ’ye cülūs-i 

hümāyūn müyesser olduḳda ercā ü enhā-yı avālimde olan ulemā ve aḳṭā 

u erbā-ı rub-ı meskūnda olan fużalāyı getürdüp her birine riāyet eyledi. 

Bu dāiyeyle Mevlānā Ḫˇāce-zāde  daḫi Ḳosṭanṭiniyye  semtine gitmege ḳaṣd 

idüp inān-ı azm ü ḥazmı ol cānibe ṣarf itmiş-iken faḳr u fāḳa ve teng-destī, 

pāy-ı esb-i azīmeti şikest idüp birḳaç gün ser-menzil-i maḳṣūda vuṣūlden 

men ü ṣarf eyledi. Āḫir kendünüñ ḫıdmetkārından sekiz yüz aḳçe istiḳrāż 

idüp nefsiyçün bir at ve ḫıdmetkār içün bir bārgīr alup [P1 168b] İstanbul  

semtine teveccüh eyledi. İttifāḳen fāżıl-ı merḳūmuñ İstanbul ’a [T 148b] 
duḫūli merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) ḥaż-

retlerinüñ maḥmiyye-i Edirne ’ye gitmek-içün maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’den 

ḫurūc idüp alām-ı ulemā-yı saādet-şükūh fevc fevc ve gürūh gürūh gön-

deri çıḳduḳları rūz-ı fīrūza müṣādif oldı.

1 istişkāl eyleseler R, P1 | istişkāl işkāl eyleseler T
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Şi�r:1  ïĻýĩä ïĭĬאĨ روان Ûכĳü ïĀ įÖ
 ïĻüرĳì אه وĨ ارانõİ ïĀ دشóŜِ įÖ

 óĘ ïĀ įÖ دشóŜِ óĩכ īĺزر ĵùÖ
ü įÖכİ ģאįĤ כóده Ĩאه اĳĬر 

 ïĭÝùÖ ïĝĐ ħĤאĐ įĥĩä دشóŜ įÖ
 2ïĭÝøóÖ ĵĬאýĺóŊ از ěĥì įĩİ

Mevlānā Ḫˇāce-zāde  ol gün bu gürūh-ı saādet-şükūhuñ ardından ye-

tişüp nehr-i revān gibi ol baḥr-i bī-kerāna mülḥaḳ olduḳda vüzerā-yı ma-

dilet-ārādan Maḥmūd Paşa  fāżıl-ı merḳūma “Ḫayr-maḳdem ḫoş geldiñüz. 

Bundan aḳdem ben sizi pādişāh ḥażretlerinüñ ḥużūr-ı ālīlerinde ẕikr-i 

cemīlle ẕikr eyledüm idi. Ḥālā pādişāhuñ yanında mübāḥaẟe-i ilmiyye 

vardur. Eyü vardıñuz. Zamānında geldiñüz. Buyuruñ didi.” Mevlānā Ḫˇā-

ce-zāde  pādişāh ḥażretlerine selām virüp pādişāh daḫi Maḥmūd Paşa ’dan 

“Bu gelen kimdür?” diyü istifsār eyledükde Maḥmūd Paşa  “Maḥrūsa-i 

Burūsa ’da Esediyye  müderrisi Ḫˇāce-zāde  [P1 169a] dāīleridür. Ehl-i ilm 

ü ṣāḥib-kemāldür. Bunuñ żamīr-i pākinde āmme-i mużmerāt-ı leṭā’if-i be-

şeriyye mużmir ve kāffe-i tevābi-i nevābi-i insāniyye bunda müstekinn ü 

mużmerdür.” diyü ol müsteẟnā-yı aṣḥāb-ı temyīzi tarīf ü tavṣīf eyleyicek 

pādişāh-ı vālā-ḳadr ol fāżıl-ı raḥībü’ṣ-ṣadr ile merḥabā idüp dest-i luṭfla 

anuñ göñlüni ele alup [R 117b] ol maḥalde aña ḫayli iltifāt eyledi.3

Mervīdür ki rūz-ı mahūd ve yevm-i meşhūdda pādişāhuñ bir cānibin-

de Mevlānā Zeyrek  ve bir cānibinde Mevlānā Seydī Alī  muṣāḥabet-i il-

miyye idüp giderler idi. Mevlānā Ḫˇāce-zāde  bu maḥalde Mevlānā Seydī 

Alī  ṭarafına ṭurup anuñ cānibinden [T 149a] olmaġla4 ol ṭarafuñ ḳuvveti 

mużāaf u mü’ekked oldı. Mevlānā Ḫˇāce-zāde  bu ṭarafdan ṭaraf-ı ḫilāf-

da olan Mevlānā Zeyrek  cānibine itirāża taṣaddī idüp muḫāṣama itmegin 

mābeynlerinde mu’āḫaẕāt-ı keẟīre ve itirāżāt-ı ġazīre vāḳi oldı. Bu ikisi 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 O, çevresinde yüz binlerce ay ve güneş (olduğu halde) Cemşid gibi büyük bir haşmetle gitmektedir. 

Etrafında nice altın kemerli ve görkemli (bendeleri) nurlu ayı sarmış bir hâle şeklindedir. Bütün dünya 

onun çevresinde saf tutmuşlar ve (böylece) bütün insanlar perişanlıktan kurtulmuşlardır.

3 ol maḥalde aña ḫayli iltifāt eyledi. R, P1 | dest-i luṭf u merḥamet ile nevāziş eylediler. T

4 olmaġla R | olmaġ-ıla T, olmaġa P1
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biri biriyle muṣāḥabet ider-iken Mevlānā Seydī Alī  pādişāh ḥażretlerinüñ 

rikāb-ı hümāyūnından ayrılup gidüp1 Mevlānā Ḫˇāce-zāde  ol cānibde ten-

hā ḳaldılar. Fāżıl-ı merḳūm ile pādişāh-ı vālā-cāhuñ ortalarından ḥicāb 

mürtefi olup bī-vāsıṭa hem-inān u hem-rikāb olduḳda Mevlānā Zeyrek  

ile bī-pervā mübāḥaẟe eyledi. [P1 169b] Bu taḳrīble taḳarrüb taḥṣīl idüp 

pādişāh ḥażretlerinüñ yanında ḫayli ḥayyiz idindiler. Āḫirü’l-emr Ḫˇā-

ce-zāde Efendi  cānibi ḳuvvet bulup nīrū-yı bāzū-yı fażīlet ile Mevlānā Zey-

rek  ḥażretlerinüñ pençesini burup ilzām u ifḥām eyledi. Ḥattā pādişāh-ı 

Nerīmān -ṣavlet ve şehriyār-ı Ḳahramān -şevket Mevlānā Zeyrek ’e “Senüñ 

sözüñ söz degüldür!” diyü ṣūret-i ḫiṭābda itāb eyledi. Bu muḳāvele-i muṣā-

vele-āmīz ucından Mevlānā Zeyrek  muġber olup bu incinmekle pādişāh-

dan ayrılduḳda Mevlānā Ḫˇāce-zāde  yalñuz ḳalup ol yegāne-i selāṭīn ile ḳo-

naġa varıncaya degin tenhā muṣāḥabet eyledi. Menzil-i mahūd u maḳām-ı 

maḥmūda gelindükde pādişāh ḥażretleri Mevlānā Seydī Alī ’ye ve Mevlānā 

Zeyrek ’e iḥsān-ı bī-pāyān idüp Ḫˇāce-zāde  ṭarafına teġāfül eylediler.

Beyt:  ģĘאĕÜ אرĺ ïĭכ ïĭŒ אĘو ģİא اÖ
 2ģĘאĕÜ אدارĘאران وĺ įÖ ÛùĻĬ شĳì

Cenāb-ı refīü’l-me’āb-ı pādişāhīden kendünüñ ḥaḳḳında luṭf u kerem 

ẓuhūr itmeyüp kerā’im-i ālā-yı bārreden behre-ver olmaduġından cebīn-i 

aḥvālinde çīn-i ḥüzn ü melāl ve çihre-i āmālinde gerd-i keder ü kelāl ḥādiẟ 

oldı. Ġam u ġuṣṣa nihāyetine vuṣūl buldı. Bu dāiye [T 149b] ucından 

müşārün ileyhüñ ḫıdmetkārı [P1 170a] ḫıdmet itmez olup “Senüñ şānuñ-

da fażīlet ü meziyyet var-imişse saña daḫi riāyet iderler idi.” diyü taḳrī ü 

teşnī ider olmış-idi. Bu ṭarīḳ üzre birḳaç menzil gitdükden ṣoñra bir gün 

Ḫˇāce-zāde ’nüñ ḫıdmetkārı bir gūşede yatup uyuyup Mevlānā [R 118a] 
Ḫˇāce-zāde  bir dıraḫtuñ sāyesinde maḥzūn otururken pādişāhuñ derbānla-

rından üç kişi “Ḫˇāce-zāde ’nüñ çādırı ḳandedür?” diyü istifsār eyleyürek ge-

lürken bir kimesne fāżıl-ı merḳūmı gösterüp “Ḫˇāce-zāde  bunlardur.” diyü 

ḫaber virüp anuñ cānibine engüşt-i beşāret ile işāret eylediler. Ẕikr olınan 

derbānlar ol müsnedün ileyh-i mesned-i feżā’ilüñ sā’ir-i ekābir gibi ḫayme-

si olmayup muḳteżā-yı maḳāma muḫālif çādırsuz oturduġından muḫbir-i 

1 gidüp R, T | -P1 

2 Sevgili, vefa ehline ne zamana kadar tegâfül gösterecek? Vefa sahibi dostlara tegâfül etmek iyi değildir.
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meẕkūruñ ḫaberine inanmayup kendü itiḳādlarına nā-muvāfıḳ ve ḫilāf-ı 

ẓāhire muṭābıḳ bulduḳlarından ol ḫaberi kiẕb ü dürūġa ḥaml idüp ḫaberde 

kiẕb ü ṣıdḳ muḥtemeldür didiler. Bi’l-āḫire derbānlar ḫaberde ṣıdḳ aṣıldur 

mes’elesi üzre fāżıl-ı merḳūma ikrām ile selām virüp “Mevlānā Zeyrek ’i il-

zām eyleyen Esediyye  müderrisi Ḫˇāce-zāde  gerçek sizler misiz?” diyü istiḫ-

bār eylediler. Fāżıl-ı [P1 170b] merḳūm “Neam Ḫˇāce-zāde  bizüz” diyüp 

te’kīd-i kelām-ı sābıḳ u te’yīd-i merām-ı lāḥıḳ eyledükde ol derbānlar anuñ 

Ḫˇāce-zāde  olduġını muḳarrer bilüp dest-būs-ı şerīfleriyle teşerrüf eyledük-

den ṣoñra “Pādişāh ḥażretleri sizi kendülerine ḫˇāce idinüp bu esbābı size 

gönderdi.” diyü bir alā çādır ve bir ṭavīle at ve birḳaç oġlan ve bir miḳdār 

elbise-i fāḫire ve naḳd on biñ aḳçe getürdiler.

Mıṣra�:  1ïüאÖ īĻĭŒ īĻĩİ אنùèو ا ėĉĤ

Mevlānā Ḫˇāce-zāde  Efendi bu ḫaberin ṣıḥḥatinde gümān idüp mīzān-ı 

[T 150a] ẓannuñ hīçbir cānibini tercīḥ itmeyüp ṭururken pādişāh cānibin-

den gelen ḫıdmetkārlar bile getürdükleri atlaruñ birini egerleyüp “Pādişāh 

ḥażretleri sizi ister, buyuruñ.” diyü ol ṣavb-ı ṣavāb-niṣāba davet eylediler.

Beyt:  را ĵÝĤد دوĳÖ אĻّıĨ ĳآن כ óİ
 2ÛĤش دوïĺĳåÖ ïĺĳåĬ او óŜا

Mevlānā Ḫˇāce-zāde  bu eẟnāda kendü ḫıdmetkārlarını uyandurup “Pā-

dişāh beni ḫˇāce idinmiş.” diyicek “Ben senüñ ḥālüñi bilürin. Uyḫuma mā-

ni olma. Ḳo beni uyuyayın.” didi. Fāżıl-ı merḳūm oġlanı uyandurmaḳda 

iḳdām idüp bu ḥālet-i ibret-baḫşdan ḫaberdār eyledükde merḳūm3 oġlan 

efendisinüñ elini öpüp hezārān tażarru u zārī [P1 171a] ile ḫıdmetde 

taḳṣīrine itiẕār eyledi.

Beyt:4 אنŜïĭÖ اهĳìرñĐ ددóŜ ĳÜ ėĉĤ óŝĨ ħİ
ورĳĥđĨ įĬم اÛø כĵĨ ïè õ رود Ĩ óĻāĝÜא5 

1 Lutuf ve ihsan işte böyle olur.

2 Baht açıklığı ve devlet için hazır olan kişi, ikbali aramasa bile ikbal ve devlet onu arar. Mesûd-ı Sad-ı 

Selmân, Dîvân-ı Mes�ûd-ı Sa�d, (Cild-i Dovvom), haz. Mehdî Nûriyân, Isfahân: İntişârât-ı Kemâl, 1364, 

s. 832. 

3 merḳūm R | müşārün ileyh T, P1

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 Ancak senin lutfun kulların namına özür dileyip (şefaat edendir). Yoksa bizim kusurumuzun haddinden 

fazla olduğu malumdur.
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Mevlānā Ḫˇāce-zāde  oġlanına muaccelen sekiz yüz aḳçe deynini edā 

idüp ḫadem ü ḫaşem ile ferḥān u şādān pādişāh ḥażretlerine varup şeref-i 

[R 118b] muṣāḥabetleriyle teşerrüf eyledükden ṣoñra fenn-i taṣrīfde İz-

züddīn-i Erzincānī ’nüñ metn-i metīnini aña talīm idüp bu taḳrīble ol kitā-

bı şerḥ eyledi. Celā’il-i feżā’il-i ḥamīde ve leṭā’if-i avārif-i pesendīdesiyle pā-

dişāh ḥażretlerinüñ izz-i ḥużūrında bir mertebe muḳarreb oldı ki Maḥmūd 

Paşa  aña ḥased idüp cevher-i ḳalbinde araż-ı ġarażı iżmār eyledi.

Şi�r:1  īאك כŊ ضóĔ دل را ز óİĳä
 īאك כŊ ضóĔ د را زóì ħýŒ

 ĵŜدĳĤاز آ ûאن درכä īĨدا
 ĵŜدĳøآ ĵŜدĳĤدر آ ÛùĻĬ

 Ûøا ůŜان ره آزادïĺóĨ راه
 2Ûøا ůŜאدø نźد įĭĻĺۀ آĳĻü

Bir gün eẟnā-yı arżda ol re’īs-i ṣudūr-ı fużalā içün “Ḳāḍī-asker ol-

maḳ murād idinür. Fi’l-vāḳi ṣadr-ı ṣadāretde taṣdīr olınsa münāsibdür.” 

[T 150b] diyü arż eyledi. Pādişāh ḥażretleri bu arż-ı ġaraż-āmīzi taaccüb3 

idüp kendünüñ şeref-i ṣoḥbet-i vālā-rütbetlerinden dūr olmaḳ istedügine 

dīg-i ġażabı āteş-i ġayretle cūş eyledi. [P1 171b]

Beyt:4  אبÜ و őĻŊ در óıĜ Ŀĥđü آن ïü
óÖ اóĘوóıŒ ûÝìه ĳŒن آÝĘאب5 

Vezīr-i mezbūr Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’ye “Pādişāh ḥażretleri sizlere ṣadr-ı 

ṣadāreti iḥsān eyledi. Fermān-ı şerīf-i şeref-intimālarına muḫālefet itmeyüp 

ol cāh-ı vālāyı ḳabūl itmeñüz lāzımdur.” diyü ḳaddāḥe-i ḥıḳd u ḥased ile 

zend-i ġarażı çaḳup ıżrām-ı āteş-i dürūġ-ı bī-fürūġ eyledi.

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Gönül cevherini arazdan temizle. Akıl gözünü garazdan temizle. Can eteğini kirlilik ve bulanıklıktan 

çek, (çünkü) kirlilikte ve bulanıklıkta dinginlik yoktur. Müritlerin yolu özgürlük yoludur. Ayna gönüllü 

kişinin üslubu sadelikten (geçer). Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Tuhfetu’l-Ahrâr), 
haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 502. 

3 taaccüb R, T | -P1

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 O kahır ateşi kıvrım kıvrım kıvranmaktadır. Yüzü güneş gibi (öfkeden) parlamaktadır.
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Şi�r:1  כאم įÖ ى راóŜد ïİاĳíĬ įĥęøِ
ñŝĬ ÷ìارد دóŜى را ä įÖאم 
 ûĻŊ ïĬآر ģĻè ïĀ انóĭİ ĵÖ
 2ûĻŊ ïĭĨóĭİ ود כאرóĬ אÜ

Bu maḥalde Ḫˇāce-zāde  evvelā “Baña ṣadāret gerekmez.” diyüp imtinā 

itmiş-iken “Emr-i pādişāhīye imtiẟāl lāzımdur.” diyü ḳażāya rıżā gösterdi-

ler. Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’nüñ pederi, oġlı ḥaḳḳında ḳāḍī-asker oldı diyü 

istimā idüp3 evvelā “Bu ḥadīẟ mevżū u merfūdur.” diyü inanmamış-iken 

ṣoñra tevātür-ile ṣıḥḥatine yaḳīn ḥāṣıl eyleyüp maḥmiyye-i Burūsa ’dan 

maḥmiyye-i Edirne ’ye maḥżā ziyāret içün azīmet eyledi. Müddet-i medī-

deden ṣoñra maḥrūsa-i meẕkūreye ḳarīb olup geldügi gün malūm olduḳda 

ol ferīdü’l-aṣr u vaḥīdü’d-dehr zümre-i ulemādan cem-i keẟīr-ile istiḳbāl 

idüp “Ḫˇāce Yūsuf  bunlar kimdür?” diyü su’āl eyleyüp “Oġluñdur, şeref-i 

[P1 172a] ilmle bu izzet-i vālā vü aẓamet-i ulyāya vāṣıl oldı.” didüklerin-

de ḥamd-i firāvān u şükr-i bī-pāyān eyledi.

Beyt:4  ûĩĭכ ĵýĺאÝø óŜ ĵùęĬ óİ אىä įÖ
 5óĻāĝÜ īÝýĺĳì ز ħøאĭü įכ ûÜõّĐ įÖ

Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’yle babası biri birine yaḳın geldüklerinde [R 119a] 
ikisi daḫi [T 151a] atdan inüp muānaḳa vü iltiẟām eyledüklerinden ṣoñra 

ḫˇāce-i mezbūr sevābıḳ-ı umūrda itdügi taḳṣīre maẕeret idüp istifā itmege 

şürū eyleyicek fāżıl-ı merḳūm pederlerini maẕeretden men u def idüp 

“Sizden ṣudūr eyleyen taḳṣīr bizden yaña tamāmdur. Sevābıḳ-ı ezmānda 

baña vüsat virseñüz bu mertebe ḥāṣıl olmayup bu ḳadar ḳadr ü cāh bul-

maz-idüm.” didi. 6

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Aşağılık kişi başkasının bermurat olmasını istemez. Bayağı insan başkasına kadehi bırakmaz. Hünersiz 

insanlar, ehl-i hünerin işi ilerlemesin diye yüz çeşit hile icat eder.

3 idüp R, P1 | -T

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 Her nefeste onun övgüsünü dile getirsem (bile yine de) onun izzeti namına kusuru kendimden bilirim. 

6 [Derkenar] Mervīdür ki sekiz yüz yetmiş bir senesinde mevlānā-yı müşārün ileyh Edirne  kāḍīsi bulınup 

yazduġı temessükātdan birḳaç temessüki görildi. Ve sekiz yüz yetmiş iki senesinde müşārün ileyh 

Mevlānā Mollā Ḫüsrev ’den ṣoñra İstanbul  kāḍīsi oldı. M | -R, -T, -P1
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Şi�r:1  כאم دل ĵùכ ïÖאĻĬ Ûđøو įÖ
įÖ رīÜ ãĬ اõĘاïĺ آرام دل 

Ö ïĻøóÝĬאïĺ ز رõÖ ãĬرگ 
כį در زóĺ آن اõÖ ãĭŜ Ûøرگ2 

Mevlānā Ḫˇāce-zāde  peder-i ḫuceste-siyerini pādişāh ḥażretlerine arż 

idüp şeref-i dest-būs ile müşerref olmaġa istīẕān eyledi. Anlar daḫi ādāt-ı 

sādāt-ı kirām üzre nuḥub-i nüceb-i emvāl-i cezīleden bir miḳdār hedāyā-yı 

celīle ile rikāb-ı pādişāha rū-māl olup pāye-i serīr-i felek-mesīrüñ taḳbīl-i 

iltiẟāmıyla müstesid oldı. [P1 172b]

Şi�r:3 ÛùĻĬ ĵİאĭŊ درت õä اóĨ įא روم כåכ
 4ÛùűĬ ĵİאŜ įĥ×Ĝ őĻİ امĳÜ אنÝøآ õä

Fāżıl-ı merḳūm pederleri ḥaḳḳında tevfīr-i tevḳīr içün ayān-ı ulemā-yı 

ẕevi’l-mefāḫir ü emācid ü ekābir-i ulü’l-me’āẟiri cem idüp namā-yı mü-

tevāfire-i mütekāẟire ile żiyāfet-i aẓīme tedārük eyledi.

Şi�r:5  ïĬدóאز כø شĳì Û×éĀ אåĬدر آ
 ïĬدóאز כĔآ ĵĨóّì אط وýĬ

ûĻĐ ïĀ įÖ و óĈب øאÏĜ اĺאّم 
زźل دĵĨ ĵüĳíĤ رÛíĺ در äאم6 

Kendüleri ṣadr-ı meclisde cülūs eyleyüp pederlerini yanına alduḳdan 

ṣoñra sā’ir-i ayān-ı ẕevi’l-menāṣıb alā ḳadri’l-merātib tertīb7 olınup her kişi 

muḳteżā-yı maḳām üzre kendü maḳāmında iḳāmet olındı. Emāẟil-i efāżıl u 

efāżıl-ı emāẟilüñ keẟretinden ol meclisde Ḫˇāce-zāde Efendi ’nüñ [T 151b] 
birāderlerine lāyıḳ u maḥall bir maḥall ḳalmayup ḫuddām-ı sidre-maḳām 

ile ayaġ üzre ṭurdılar.

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Kimse rahatlık içinde muradına eremez. Bedenin yorulması ile gönlün huzuru artar. Büyük meşakkatten 

korkmamak gerek çünkü büyük hazine onun altındadır.

3 Şir R, P1 | Meẟnevī T

4 Bana senin kapından başka sığınak yok iken ben nereye gideyim? Benim için senin eşiğinden başka 

kıble yoktur. 

5 Şir R, P1 | Meẟnevī T

6 Orada güzel bir sohbete giriştiler. Mutluluk ve sevinç ile başladılar. Devran sâkîsi yiyip içip eğlenme ile 

memnuniyet içkisini kadehlere döküyordu.

7 tertīb R, T | -P1
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Beyt:1  אدهÝø אŊ óÖ אى اوİادرóÖ
ø ĳœĩİ ÛĨïì įÖאıĬ óø įĺאده2 

Mevlānā Ḫˇāce-zāde , Şeyḫ Velī Şemsüddīn  ḥażretlerinüñ tafṣīl-i sābıḳ 

üzre buyurduḳları kelām-ı fāḫir āhir vuḳū bulduġına ve ḫilāf-ı me’mūl bu 

maḳūle vaż-ı maḳbūl ẓāhir olduġına şükr-i belīġ eyledi.

Beyt:3 ÛĝĻĝè įÖ ħĬاĳÝĬ īÝęŜ ĳÜ óכü õä
 4ħüאÖ ĳÜ אنùèوردۀ اóŊ įه כïĭÖ īĨ

Bu minvāl üzre bir miḳdār zamān [P1 173a] güẕerān itdükden ṣoñra 

ol fāżıl-ı feżā’il-intimāya pādişāh ḥażretleri yevmī elli aḳçe ile maḥmiyye-i 

Burūsa ’da [R 119b] Sulṭān Medresesi ’ni iṭā eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ 

vālidleri Ḫˇāce-zāde ’den naḳl eyledi ki medrese-i meẕkūreye müderris ol-

duġum zamānda otuz üç yaşında5 idüm. Ve meṣārif-i mühimmeye maṣrūf 

olandan māadā elimde yüz biñ aḳçem var idi. Ve kāffe-i levāzım-ı merā-

sim-i behcet ḥāżır u müheyyā olup cümle-i eştāt-ı esbāb-ı ferḥat u şādmānī 

āmāde idi. Ammā bu cümleden müderrisligümden ḥaẓẓum ziyāde idi. Pā-

dişāh-ı vālā-cāhuñ yanında muḳarreb ü maḳbūl olup ḫˇāce olduġumdan 

ve ṣudūr-ı ulemā içre ḳāḍī-askerlikle taayyün bulduġumdan medrese-i 

meẕkūrede müderris olduġum yanumda rāciḥdür. Anuñ żımnında müdrec 

olan ḥaẓẓ-ı mütevāfir kāffe-i ḥuẓūẓāt-ı insāniyyeden efzūndur.

Şi�r:6  אدهĨآ ÛåıÖ אبéĀد اĳÖ
دħĤ از ÛĭéĨ ïĻĜ آزاده 

 ûĻÖ از ûĻÖ Ûøا ģĀאè כאم دل
 ûĻŊ از ûĻŊ Ûøا įÝĘر īĨ כאر

ĻĤכ ħčè ز ïĨرįø اõĘون 
ذوق ïü īĨ ز ïّè درك óÖون7 

1 Beyt R, P1 | Ferd T

2 Kardeşleri ayak üzerinde durup hizmette gölge gibi baş koymuşlardır.

3 Beyt R, P1 | Ferd T

4 Hakikatte senin şükründen başka şey söyleyemem. Ben senin ihsan ve lütfunla yetişmiş bir köleyim.

5 yaşında R, P1 | yaşumda T

6 Şir R, P1 | Meẟnevī T

7 Mutluluk için bütün şartlar hazır, gönlüm hiçbir dert ile mukayyet değil. Gönül muradı çoktan da 

çok hâsıldır. İşim gücüm hayli ilerlemiştir. Fakat medreseden çok haz alıyorum, (medreseden aldığım) 

zevkin haddi hesabı yoktur.
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Bu iki manṣıb-ı aẓīmü’l-ḫaṭar ile olan iftiḫār u iġtirārumdan medrese-i 

merḳūmeyle mübāhāt u mücāhātum [P1 173b] ziyādedür. Ḫāṭır-ı fāti-

rümde maḥabbet-i ilm ü fażīletden ġayrı nesne mütemekkin ü müstekinn 

olmayup ṣafḥa-i müteḫayyilemde rüsūm-i kemālāt-ı insāniyyeden [T 152a] 
ġayrı nesne mersūm ve defātir-i mütefekkiremde desātir-i ulūm-ı āliye-

den ġayrı nesne menḳūş u merḳūm degül idi. Bāa-i himmetüm ṭabaḳāt-ı 

refīatü’d-derecātuñ ġāyet-i ġāyāt-ı ḳāṣiye-i nā’iyesine nā’il olmaġa maṣrūf u 

maṭūf olup nīrū-yı bāzū-yı nehmetüm müntehā-yı ẕerā-yı maārif-i sāmi-

yetü’l-eknāfuñ eẕyāline vāṣıl olmaġa maḳṣūr u maḥṣūr idi.

Şi�r:1  را ÛĬאä غóĨ Ûøאل اÖ ħĥĐ
óıŋø óÖ او óÖد رواÛĬ را 

 ïüאÖ אنä אىä įÖ دل را ħĥĐ
 ïüאÖ אنĩŜ ïÖ ħĥĐ ĵÖ óø

 Ûøر اĳĬ ĵÖ ħýŒ ħĥĐ ĵÖ دل
 Ûøدور ا ĵĨدóĨ אدان زĬ دóĨ

 ûĬدا õä אتĻè آب ÛùĻĬ
 2ûĬدا õä אتåĬ אبÖ ÛùĻĬ

Mevlānā Ḫˇāce-zāde , Mollā Zeyrek ’i ilzām idüp anuñ medresesi fāżıl-ı 

mūmā ileyhe iḥsān olınduġı ve medrese-i meẕkūrede emr-i pādişāhīyle Tehā-
füt  nām kitāb-ı müsteṭābı ibdā u iḫtirā itdügi sābıḳan taḥrīr ü tasṭīr olın-

mışdur. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri ol fāżılı 

maḥrūsa-i Edirne’ye ve maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye ale’t-tertīb ḳāḍī idüp bu 

iki vilāyetüñ ḳażāya müteallıḳ cumhūr-ı umūrını aña tefvīż ü taḳlīd eyledi. 

[P1 174a] Mevlānā İẕārī  ḥażretleri Ḫˇāce-zāde ’nüñ istiḳżā olınup [R 120a] 
ṭavḳ-ı ḳażāyı gerden-bend-i anāḳ itdügini çāh-ı ḫıẕlān olan cāh-ı ḳażāya böyle 

iḳbāl eyledügini istimā eyledükde nāḫun-ı te’essüf ü telehhüf ile rūy-i āmālini 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 İlim can kuşuna bir kanattır, o ruhunu feleklerin üstüne götürür. İlim gönül için can mesabesindedir. 

İlimsiz kafa kötü düşüncelidir. İlimsiz gönül nursuz gözdür, cahil adam insanlıktan uzaktır. Âb-ı hayat 

ilimden başka bir şey değildir, kurtuluş kapısı ilimden başka bir şey değildir. Evhadüddîn-i Merâgî, 

Külliyât-ı Evhadî-i Isfahânî Ma‘rûf be-Merâgî, (Câm-ı Cem), haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: İntişârât-ı 

Emîr-i Kebîr, 1340, s. 506. 
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ḫırāşīde idüp ġāyet mecrūḥ oldı. Emr-i ḳażā gibi mühlik nesneye asāġır-ı u-

lemā tehālük eyleyüp ḳabūline cān virdükleri muṣībet-i aẓīme iken anuñ gibi 

cān-ı ālem bir fāżıl-ı cān u dilden anı ḳabūl eyledügi ölüm meẟābesindedür.

Şi�r:1  ĵİïĬ אąĜ óÖ įĻכÜ אÜ شĳכ
 ĵİïĬ אĄر ģĩĐ ÕĺóĘ įÖ

زآن כĳŒ įن ĳìاóŜ ŻÝ×Ĩ įäدد 
ïÖ ĳÜان כÇن ąĜא óŜ ŻÖدد 

Ŋאى óÖ دóü Ûøع و ĳü óŊ óøر 
óÖ įŒى óĻì وÖאل و وِزر ĳŜ įÖر2 

[T 152b] “Eger ol fāżıl-ı feżā’il-şiār şīme-i ḳadīmesi üzere kūşiş ü verziş 

idüp ānā-yı revāḥ ve eṭrāf-ı ṣabāḥda bī-māni ü şāġil ilme meşġūl olsa elib-

bā-yı ulü’l-elbāb ve aṣḥāb-ı ceberūt, ġarīḳ-ı lücce-i ḥayret olacaḳ āẟār īẟār 

ider-idi.” diyü buyurdılar. 

Mervīdür ki merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ evāḫir-i salṭa-

natında dīvān-ı Keyvān -rütbetde ṣadr-ı vezāretde cülūs eyleyen Ḳaramanī 

Meḥmed Paşa , Mevlānā Ṭūsī ’nüñ telāmiẕesinden olup Ḫˇāce-zāde ’ye anuñ 

cānibinden taaṣṣub üzre olmaġın [P1 174b] dā’imā seng-i cefā ile ḫāne-i 

āmālini raḫne idüp gedüginde ṭaş ḳomaḳdan ḫālī olmaz idi.

Beyt:3  ïĺĳŜ īíø אنĭĩüא دÖ įכ óİ
 4ïĺĳä אنÝøآزار دو óø

Bir gün eẟnā-yı arżda ḥavāşī-i merāmı bu metn üzere şerḥ eyledi ki5 

Ḫˇāce-zāde  dāīleri maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’nüñ hevāsından şikāyet 

idüp “Malūmāt-ı resmiyye vü mersūmāt-ı ilmiyyeden ne deñlü mażbūṭ 

u maḥfūẓum var-ise cümlesi ḳalem-tırāş-ı nisyānla ṣakk-ı ḫāṭırumdan 

maḥkūk oldı. Fe-ammā hevā-yı İznīḳ  ṭabuma mülāyimdür. Ol cānibe 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Çalış da kadılığa yaslanma, amel hilesine rıza gösterme! Çünkü efendi mübtela olunca bil ki kaza belâ 

olur. Ayağın şeriat eli üzere başında bir sürü dert. Mezara günah ve vebal (götürmekten başka) ne hayır 

göreceksin? Evhadüddîn-i Merâgî, Külliyât-ı Evhadî-i Isfahânî Ma‘rûf be-Merâgî, (Câm-ı Cem), haz. 

Saîd-i Nefîsî, Tahrân: İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1340, s. 573-574. 

3 Beyt R, P1 | Ferd T

4 Düşmanlar ile sohbet eden kimse, dostlara zulmetmiş olur.

5 ki R, T | -P1
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gitmek isterin. Baña pādişāhdan icāzet alıvir.” diyü ilḥāḥ u ibrām eyledi 

diyüp tīz-bāzār-ı ḳabūlde arż-ı ġaraż-ı fāsidīni izz-i ḥużūr-ı pādişāhīde en-

dāzeden ziyāde tervīc eyledi.

Mıṣra�:  1دóכ ãĺوóÜ ضóĔ ÕèאĀ ïøאĘ د آنĳì כאم

Pādişāh-ı merḥamet-güster bu muḳaddemāt-ı kāẕibeyi gerçek ṣanup İz-

nīḳ Medresesi ’ni ve ḳāḍīlıġını bir yirden aña iṭā eyledi. Fāżıl-ı merḳūm 

fermūde-i cihān-muṭāa imtiẟāl içün ikisini daḫi ḳabūl itmiş-iken ḳaṣa-

ba-i mahūdeye varduḳda “Cāh-ı ḳażā şuġlden şāġil ü mānidür. Baña ge-

rekmez.” diyü ḳażāyı terk idüp merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  [R 120b] 
ḥażretleri vefāt idinceye degin ol medresede ulūm-ı āliyeye iştiġāl eyledi. 

Fāżıl-ı meẕkūruñ telāmiẕesinden Mevlānā Sirācüddīn  [P1 175a] bu Arabī 

şiri ol zamānda dimişdür. [T 153a]

Şi�r-i �Arabī:2  ىïĻø כĤ ÛĭĐ ïĜ افóÝĐه اĳäو
   ÛĻĭđÜ óıčĺ אت وĺאĭĐ ĵäَóُŰ و

ëĨאü ģąęĤا īĨ ėĬا īĐ ÷ĉđÜ و 
3ÛĻĩýÜ ÙÜאĩýĤا óĻĔ ىóĺ ÷ĻĤ و

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  bu iki beyti Tavżīḥ  nām bir kitābuñ ẓahrında Ḫˇā-

ce-zāde  ḥażretlerinüñ ḫaṭṭ-ı şerīfleriyle mektūb bulmışlardur. Fe-ammā üst4 

yanında bu iki beyti sirāc-ı aṣḥāb-ı yaḳīn Mevlānā Sirācüddīn  bu ḥaḳīr-i 

ḥā’ir-ile vezīr-i cā’ir-i cābirüñ muādātı zamānında dimişdür diyüp ḳā’ilini 

tayīn ve sebeb-i naẓmı tebyīn eylemişdür. Merḥūm Mevlānā Ḫˇāce-zāde  

tafṣīl-i ātī üzere Ḫaṭīb-zāde  ile mübāḥaẟe içün İznīḳ ’den İstanbul ’a gelüp 

Meḥmed Paşa ’ya ziyāret içün varduḳda kendü telāmiẕesinden ol zamānda 

Ṣaḥn  müderrisi olan fāris-i ḥāris-i ṣaḥn-ı izz ü temkīn Mevlānā Sirācüddīn  

ve Mevlānā Bahāüddīn  ve maḥmiyye-i İstanbul ’da Murād Paşa  müderri-

si Mevlānā Musliḥuddīn-i Yarḥiṣarī  ḥażretleri cemīan ol ferzāne-i naṭ-ı 

1 O garaz sahibi bozguncu kendi maksadını tervic etti.

2 Şir-i Arabī R, P1 | Şir T

3 “Nice itiraflar sunuldu size efendim

 İnayetler umulur, hatalar açığa çıkar

Mağrur olan üstünlüğüyle hapşırır da

“Yerhamukallah!” diyenden başkasını görmez.” Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şakâ’iku’n-
Nu�mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı Âlimleri, haz. Muhammet Hekimoğlu, ed. Derya 

Örs, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2019, s. 224.

4 üst R, P1 | üsti T
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fażīletüñ atı öñince piyāde Meḥmed Paşa ’nuñ evine bile götürdiler. Vezīr-i 

meẕkūr fāżıl-ı mezbūruñ bu übbehet ü celāl ve izzet ü iclālini gördükde 

müteḥayyir olup ḳapuya deñlü istiḳbāl eyledükden ṣoñra kendü maḳarr-ı 

muḳarrerinde iclās eyledi. 1“įُƪÖَر óَƪĜَو ïĝَĘَ אĩًĤِאĐ óَƪĜَو īĨَ” el-ḥadīẟ ẕikr olınan fużalā 

muḳābelelerinde ayaġ üzre ṭurup [P1 175b] ikisi bir miḳdār muṣāḥabet 

eyledükden ṣoñra kelām tamām olup gider olduḳlarında ol eālī-i mevālī 

Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’nüñ rikābına yapışup atına bindirüp öñince yayan 

saādet-ḫānesine īṣāl eylediler.

Şi�r:2  ûĤŻäا ïĬده اóכ óĻáכ ďĩä آن
 ûĤאĨאŊ در ره او ïĬïü įĥĩä آن

 ïĬدóور כóĭİ رכאب آن ħĻáĥÜ
 3ûĤא×Ĝد اĳÖ ضóĘ אنýÝĨّذ óÖ

Bu ḥālde vezīr-i izzet-penāh āh idüp “fāżıl-ı merḳūmuñ ırż u vaḳārını 

kesr ü ḫafż ve nām u nāmūsını naḳṣ u naḳż itmege ḳādir olmaduḳ. Zümre-i 

[T 153b] ulemānuñ izzetleri cāh u manṣıb ile olmayup maḥżā ilm ü irfān 

ile olduġını şimdi bildük.” diyü buyurdılar.

Şi�r:4  אهä در ĵÝ×Üر Ûøא راĩĥĐ
כóŜ įĬ įدد įÖ رÜ õűíÝø×אه 

 ïĬاĳÝĬ دóÖ را دزد ħĥĐ
 ïĬاĳÝĬ دóĨ õĻĬ ģäا įÖ

[R 121a] دĳü ابóì אنĨز ģĻĨ įÖ įĬ
ģĻø įÖ įĬ زīĻĨ در آب ĳüد 

 ïüאÖ زر ĳœĩİ ħĥĐ óİĳä
 5ïüאÖ óÜ אزهÜ įĭıכ ïü ĳŒ įכ

1 “Âlime hürmet eden Rabbine hürmet etmiş olur.” Bkz. İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. 

1, Beka Yayınları, İstanbul, 2019, s. 425.

2 Şir R, P1 | Ḳıṭa T

3 O büyük topluluk onu tazim ettiler, onların hepsi onun yolunda pâmâl oldular. O hüner sahibinin 

üzengisini öptüler, onlar için ona yönelmek farz idi.

4 Şir R, P1 | Meẟnevī T

5 Âlimlerin makamı muhkem ve sabittir. Çünkü kıyamette (bile) yok olmaz. Hırsız ilmi çalamaz, ecel 

ile dahi ölemez. Ne zamanın tesiri ile harap olur ne de sele kapılıp suda batar. İlmin cevheri altın gibi 

olduğu için eskidikçe tazelenir. Evhadüddîn-i Merâgî, Külliyât-ı Evhadî-i Isfahânî Ma‘rûf be-Merâgî, 
(Câm-ı Cem), haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1340, s. 507-508.
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Fi’l-vāḳi fırḳa-i nāciye-i ulemā, mü’eyyed min indi’llāh olup tevfīḳāt-ı 

Rabbāniyyeyle muvaffaḳlardur. Ḫayyāṭ-ı te’bīd-i te’yīd-i İlāhī eliyle ḫızā-

ne-i bī-kerāne-i mevāhib-i Rabbāniyyeden īَĺñ۪ƪĤوَا ĳĩُĥَđْĺَنَ   īَĺñ۪ƪĤا ĳِÝَùْĺَي   ģْİَ  ģْĜُ﴿ 
ĳĩُĥَđْĺَ źَ hilنَۜ﴾1ati anlara müyesser olup her bir ser-efrāz2 u ser-bülendi īْĨََو﴿ 
 .Ëُْĺ tācıyla mütevvec olmaġla4 mübeşşer olmışdurتَ اéِĤْכïْĝَĘَ Ùَĩَْ اوóĻْìَ ĹَÜُِاً כóĻáَ۪اً﴾3

Ṭā’ife-i merḳūmenüñ ṣaḥā’if-i āmāllerinde [P1 176a] īْĨِ ïًİُى   ĵĥٰĐَ  ﴿اوÑِٓĤُٰ۬כَ 
اĳéُĥِęْĩُĤْنَ﴾5  ħُİُ وَاوÑِٓĤُٰ۬כَ   ħْıِِّÖَر mażmūnı mesṭūr u muḥarrer ve ṣaḥā’if-i aḥvāl-

lerinde 6﴾ٍאتäََدَر  ħَĥْđِĤْا اوĳُÜُا   īَĺñ۪ƪĤوَا﴿ feḥvāsı mersūm u muṣavverdür. Avāṭıf-ı 

pādişāhān-ı zamāne iżāfetle naṣb olınan menāṣıb-ı merfūa-i dünyeviyye an-

laruñ ẕevāt-ı refīatü’d-derecātına nisbet-i kelāmdan fażla menzilesinde olup 

muḥāssināt-ı lafẓiyye gibi mücerred taḥsīn içün mażmūm u mülḥaḳdur.

Şi�r:7  دĳÖ ïİاĳì אلĩכ óıÖ ħĥĐ
ĳø įÖ įĬداى Ĩאل ĳìاĳÖ ïİد 
 ÛùĻĬ ĵĨאĩÜ ĵŊ ن ازÇכ ħĥĐ
 8ÛùĻĬ ĵĨאĬ כĻĬ óýĬ ÕäĳĨ

Belki arūż-ı aḳl-ı kāmil ü mīzān-ı ḥads-i şāmil ile vezn olınsa erācīf-i 

bāṭıla-i bedīiyye gibi intiẓām-ı esbāb-ı saādet-i uḫreviyyeye ḥācib ü ḥāciz 

ve şāġil ü mānidür. 

Rivāyet olınur ki Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’nüñ bu defada İznīḳ ’de9 maḥmiy-

ye-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye gelmesine dāī bu vāḳi oldı ki Meḥmed Paşa  merḥūm 

Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ’yi, Ḫˇāce-zāde ’yle mübāḥaẟe itmege taḥrīṣ u taḥrīż 

idüp10 Mevlānā [T 154a] Ḫaṭīb-zāde  daḫi ruūnet-i ilmiyyesi sebebiyle bu 

ḫuṣūṣa cesāret ü cür’eti taṣmīm eyledükde Ḫˇāce-zāde Efendi  ḫāk-i pāk-i 

1 “… De ki: Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu? …” Zümer (39), 9.

2 ser-efrāz R, P1 | ser-firāz T

3 “… Kime hikmet verilirse, ona pek çok hayır verilmiş demektir …” Bakara (2), 269.

4 olmaġla R | olmaġ-ıla T, olmaġa P1

5 “İşte onlar, Rablerinden gelen bir hidayet üzeredirler ve kurtuluşa erenler de ancak onlardır.” Bakara (2), 

5; Lokman (31), 5.

6 “… kendilerine ilim verilenleri derecelerle yükseltsin. …” Mücâdele (58), 11.

7 Şir R, P1 | Meẟnevī T

8 İlim kemal (sahibi) olmak için vardır, mal (toplama) sevdası için olmaz. Olgunluk için olmayan ilim, 

(insana) iyi bir nam bırakmaz. Evhadüddîn-i Merâgî, Külliyât-ı Evhadî-i Isfahânî Ma‘rûf be-Merâgî, 
(Câm-ı Cem), haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1340, s. 570. 

9 bu defada İznīḳ’de R, P1 | maḥrūsa-i Burūsa’dan T

10 Mevlānā Ḫaṭīb-zāde’yi Ḫˇāce-zāde’yle mübāḥaẟe itmege taḥrīṣ u taḥrīż idüp R, P1 | -T



435Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’yi ḳudūm-i şeref-rüsūmıyla teşrīf eyledi. Mevlānā 

Ḫˇāce-zāde  ḥażretleri Ḫaṭīb-zāde ’nüñ kendüyle mübāḥaẟe itmege iḳdām u 

ibrāmını taḥḳīḳan malūm idündükde “Muḳaddemā telāmiẕemüñ bażısıy-

la baḥẟ eylesün. [P1 176b] Ġalebe iderse benümle eyleye.” diyü cevāb vir-

dükde Mevlānā Ḫaṭīb-zāde , Ḫˇāce-zāde  içün “Benümle mübāḥaẟeden ḫavf 

u ḫaşyet idüp taallül ider.” diyü töhmet eyledi. Fāżıl-ı merḳūm Ḫˇāce-zā-

de  bu ḫaber-i ḥaẕer-eẟeri1 gūş-ı ibretle2 istimā idicek ġayret-i cibilliyye ve 

ḥamiyyet-i aṣliyyesi muḳteżāsınca kitāblarını getürmek içün İznīḳ ’e ādem 

gönderüp mübāḥaẟeye teheyyü’ üzre oldı.

Beyt:3  śĭĬ אم وĬ تïĺآ Ûøد įÖ تóĻĔ ز
 4śĭŒ įÖ د آرىĳì ادóĨ تóĻĔ ز

Mevlānā Sinān Paşa , Meḥmed Paşa ’ya varup “Fāżılān-ı merḳūmānı mü-

bāḥaẟe-i ilmiyye itdürmek ister imişsiñüz [R 121b] diyü istimā olındı. 

Eger bu vażdan maḳṣūdıñuz Mevlānā Ḫˇāce-zāde  ṣademāt-ı azemāt-ı il-

zām u nīrū-yı bāzū-yı ifḥām ile pāmāl olup mühān u muḥaḳḳar olsun de-

mek ise bu manāya ẓafer müyesser degüldür. Zīrā Ḫˇāce-zāde  bir mebḥaẟ-

da tekmīl-i mülāḥaẓa eyleyüp ayn-ı imān ile ol maḥalle talīḳ-ı naẓar eylese 

ulemādan bir merdüm-i ṣāḥib-naẓar anuñla münāẓara itmege ḳādir olmaz. 

Aṣḥāb-ı süḫan anuñ muḳābelesinde aġız açmaz. Şöyle ki bu bābı fetḥ idüp 

revzene-i fitne cānibine naẓar eyleyesiz. Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ’nüñ esās-ı ırż 

u binā-yı nāmūsını hedm u ders ve ḳaṣr u kesr eylemek muḥaḳḳaḳdur. Bu 

maḳūle mużmerr u mestūr olan mefsedeyi iẓhār [P1 177a] u ibrāz ider-

señüz [T 154b] mażārr-ı mevṣūlesi Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ’ye āid ü rāci ol-

maḳ muṣaddaḳdur.” didi. Bu ṭarīḳle mübāḥaẟe bābını sedd idüp Mevlānā 

Ḫˇāce-zāde ’ye İznīḳ ’e gitsün diyü emr-i şerīf īrād eylediler. Bu ḳażıyyenüñ 

aḳabinde çoḳ zamān geçmedin Sulṭān Meḥmed Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü 

ve’r-rıḍvān) vefāt idüp mesned-i Oẟmānī  ve evreng-i ḫāḳānīye Sulṭān Bā-

yezīd Ḫān  saādetle cülūs eyledi.

1 ḥaẕer-eẟeri R, T | eẟeri P1

2 gūş-ı ibretle R, T | gūş P1

3 Beyt R, P1 | Ferd T

4 Şan ve şöhret, gayret vasıtası ile eline geçer. Gayret ile muradını elde edersin.
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Şi�r:1  אجÜ و ÛíÜ ûìُاز ر ÛĘóŜ Ûĭĺز ĳŒ
ïĭĻÖاÛì از óĨَد دĝİאن óìاج 

įÖ داد و دěĥì ûİ را üאد כóد 
ıäאن را įÖ اùèאûĬ آÖאد כóد 

ازو ïĻŊ ÛýŜا íøאóÝùŜى 
رĳĬ ÛĻĐازى و دóŊ īĺورى2 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān -ı izzet-nişān Sulṭān Medresesi ’ni yevmī yüz aḳçe 

ile Ḫˇāce-zāde ’ye iḥsān eyledükden ṣoñra tevfīr-i tevḳīr ü tekẟīr-i tekbīr 

içün maḥmiyye-i meẕkūrede müftī daḫi naṣb eyledi.

Beyt:3  אنĻĨ ى درĳÝĘ و įĝĘ א ازİ įÝכĬ ïĺאĻĬ óŜ
ïđĭĨم óŜدد اøאس óüع و ÛĥّĨ در ıäאن4 

Ol çābük-süvār-ı miżmār-ı fażīletüñ meydān-ı feżā’il-i beşeriyyede ḳa-

dem-i rāsiḫ ü yed-i ṭūlāsı var-iken bażı avārıż sebebiyle iki ayaġı ve ṣaġ eli 

muḫtell ü muaṭṭal olmaġın ṣol eliyle kitābet ider-idi.

Şi�r:5  īĨ ىĳĬاõĩİ ÛýŜ אÜ אŊ درد
 īĨ ىĳì īÝùýĬ ĳĬزا ÷ِŊ ïü

[P1 177b]  نĳÖز ïüאÖ īÝøאì در īĨ אىŊ
Üא óŝĬدد øאïĐم īÜ را ĳÝøن6 

İstiftā olınan mesā’ilüñ kütüb-i fetāvāda maḥalline müṣādif olup taḥḳīḳ 

u taṭbīḳ itmedin

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Tac ve taht onun cemali ile zinet ve süs kazanınca köylülerden vergiyi kaldırdı. Lütf u keremi ile 

halkı sevindirdi, bütün dünyayı ihsanları ile mamur hale getirdi. Cömertlik, dini tervic etme ve halkı 

gözetmek ondan zuhur etti. Şerefüddîn Fazlullâh-ı Kazvînî, el-Mu�cem fî Âsâri Mülûki’l-�Acem, haz. 

Ahmed Futûhî-neseb, Tahrân: Encümen-i Âsâr u Mefâhir-i Ferhengî, 1383, s. 32. 

3 Beyt R, P1 | Ferd T

4 Fıkıh ve fetvadan ince mana ve nükteler ortaya çıkmazsa dünyada millet ve şeriatin temeli yok olur.

5 Şir R, P1 | Meẟnevī T

6 Ayak ağrısı bana arkadaş olduğu müddetçe dizimin arkasında oturmak bana alışkanlık oldu. Kolum 

bedenime direk olmazsa ayağa kalkmakta ayağım aciz oldu. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i 
Evvel, (Salâmân u Absâl), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed 

Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 398. 
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Mıṣra�:  Olur olmaz cevābı yazmaz-idi

mes’ele-i vāḥideyi müteāḳiben istiftā eyleseler evvel gördügi ile iktifā itme-

yüp 1“īùè ارóכÝĤا” feḥvāsınca mānend-i şehd-i mükerrer tekrīr-i naẓar idüp 

tekrārca gözden geçürür-idi.2

Bu maḳūle lāzım olmayan mevāżi ü mevāḳide müsāhele vü müsā-

maḥa idüp nefse ruḫṣat viricek [T 155a] itiyād ḥāṣıl ider. Daḫi [R 122a] 
her maḥalde mutādını temşiyet-i ṭaleb ider. Muḥtemeldür ki malūmum 

ẓann itdügüm mes’elede ḫaṭā vāḳi olup ẕillet-i aẓīmeye mūriẟ ola diyü 

iāde-i naẓaruñ menāfi ü fevā’idini beyān ider idi. Kütüb-i fetāvāda ẓafer 

bulmaduḳları mesā’ilde meslek-i re’y ü ictihāda sālik olup tekrīr-i enẓār u 

tekẟīr-i efkār-ile vücūh-ı şettā taḫrīc itdükden ṣoñra ḳıble-nümā-yı taḥarrī 

ile semt-i ẟevāb u ṣavb-ı ṣavāba müteveccih olup kāffe-i muḥtemelātı uṣūl 

u fürūından tenḳīḥ ider-idi. Bu cümleden birini iḫtiyār idüp ḫulāṣa-i iḥ-

timālāt u müstaṣfā-yı muḥtemelātla fetvā virür idi. Bu maḳūle yirlerde ṣoñ-

radan mes’eleye ẓafer bulup eṣaḥḥ-ı aḳvāle vāṣıl olduḳda lā’iḥ olan vücūhuñ 

[P1 178a] her birini e’imme-i müctehidīnüñ ẕāhib olduḳları meẕāhibden 

birine muvāfıḳ bulup cümleden iḫtiyār itdügi vech-i vecīhi ve “hüve’l-eṣaḥḥ 

ve aleyhi’l-fetvā” unvānıyla muanven bulur-idi. 

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ vālidi naḳl eyledi ki bu kelām-ı ibret-intimāyı Ḫˇā-

ce-zāde ’nüñ kendüden bi’ẕ-ẕāt istimā eyledüm. Lākin ḫilāf-ı ẓāhir olmaġın 

muāraża idüp “Sizüñ ṭabaḳañuz ol ṭabaḳada degüldür ki ictihāda ḳādir 

olasız.” didügümde cevāb virüp “Benüm ṭabaḳam ṭabaḳa-i āliyedür. Rüt-

be-i ictihāda vuṣūlüm muḳarrer ü muḥaḳḳaḳdur. Ẕāt-ı feżā’il-āyātum sā’ir-i 

ulemādan bunuñla mümtāzdur.” didi. Rāvī-i meẕkūr rivāyet eyledi ki 

“Seyyid Şerīf Cürcānī ’nüñ Şerḥ-i Muḫtaṣar ’a yazduġı ḥavāşīsinde Mevlānā 

Ḫˇāce-zāde ’nüñ ḫavāṣṣ-ı ẕātı mebḥaẟine müteallıḳ ġayr-ı mücāb itirāżāt-ı 

keẟīre-i vāridesi var-idi diyü istimā ider-idük. Fi’l-vāḳi kitāb-ı merḳūmı 

ol fāżıldan ḳırā’at iderken mebḥaẟ-ı mesṭūra bāliġ olduġumuzda ol itirāżā-

tı bir vechle [T 155b] taḳrīr ü īrād eyledi ki ḳuvvet-i vürūdından rişte-i 

1 Tekrar etmek güzeldir.
2 [Derkenar]
  Beyt:  īכ óčĬ óĺóכÜ ĳÜ כאرى óıÖ

כĳÖ īĺóĻü įد Ĩ ïĭĜכóر  
 Her iş için tekrar tekrar bak, çünkü kand-i mükerrer tatlı olur. M | -R, -T, -P1
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zebānda girih-i ḥayret ḥādiẟ olup tefevvüh ü tekellüm itmege mecālimüz 

olmayup bir söz daḫi söylemege ḳudretimüz ḳalmadı.”1

Fāżıl-ı merḳūm kendünüñ itirāżātına itmām eyledükden ṣoñra 

[P1 178b] “Seyyid Şerīf  ḥażretleri ḥayātda olsa bu itirāżātumı bī-tevaḳḳuf 

u bī-tereddüd ḳabūl ider-idi.” didi. Lākin Mevlānā Ḫˇāce-zāde  kendünüñ 

kelāmından nev-i ġurūr fehm olınduġını teferrüs eyledükde itiẕār idüp 

“Benüm böyle didügümden Seyyid Şerīf  ḥażretleri ile davā-yı fażīlet ve 

iddiā-yı müsāvāt ider ẓann eylemeñ.

Mıṣra�:  2אüאè ħà אüאè ħà אüאéĘ

Zīrā Seyyid Şerīf  ḥażretleri cümle-i fünūn u kāffe-i ulūmda benüm 

[R 122b] üstādumdur. Mebādī-i malūmāt u maḳāṭı-ı mersūmātumı anuñ 

teṣānīf-i bedīasından istifāde eyledüm. Egerçi bende daḫi Seyyid Şerīf  ḥaż-

retleri deñlü tekmīl-i kemālāt-ı aliyye itmekde himmet-i ṣādıḳa ve neh-

met-i fā’iḳa var-idi ve lākin sū-i mizāc māni-i ibtihāc-ı nehc-i intihāc olup 

ḳuvvet-i żaf-ı beden, żaf-ı ḳuvvet-i mütefekkireye dāī oldı.

Mıṣra�:  3ÛøاĳĜ ėđĄ رثĳĨ نïÖ ėđĄ

Ṭarīḳ-ı ilmde bāa-i azm ü ḥazm ile tek ü pūy idüp ihtizāz u tebaḫtür 

ider-iken teṭāvül-i dest-i maraż ayaġumı4 alup sāid-i ṣıḥḥatümi pençe-i hü-

cūm ile şikest eyledi.

Şi�r:5  ÛýŜ فóéĭĨ ûĩĻĝÝùĨ اجõĨ
 ÛýŜ ėùíĭĨ وزشóĘ ħĤאĐ įĨ
óø ĵıøوَش ز óĨ óĀóĀ ħĻÖگ 
ïüه óĤزان ĳŒ از Öאد õìان óÖگ6 

1 [Derkenar]
 Mıṣra�:  אĘ ħĥכÜ از ħĺه اïĬאĨ وóĘ تóĻè ز (Hayretten dolayı konuşmaktan âciz kaldık.) M | -R, -T, -P1

2 Asla, asla ve sonra yine asla.

3 Bedenin zafiyeti diğer kuvvelerin zafiyetine sebebiyet verir.

4 ayaġumı R, T | ayaġı P1

5 Şir R, P1 | Meẟnevī T

6 Sağlıklı mizacı bozuldu, dünyayı aydınlatan ayı tutuldu. Servi boyu ölüm rüzgarının korkusundan 

dolayı sonbahar rüzgarlarında titreyen yaprak gibi oldu.
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Ḫılāl-i [P1 179a] iştiġālümde meşāġil-i ecnebiyyeden meşġale-i ḳażā 

taḫallül itmekle beni şuġlden şāġil ve ṣarf-ı iltifātdan ṣārif oldı. Zīrā emr-i 

ḳażā mūriẟ-i derd ü belā ve kār-ı ḳażā mūcib-i cevr ü cefādur. Bu maḳū-

le mevāni-i nevāzi-i istiḥṣāl u avā’ıḳ-ı nā-muvāfıḳ-ı istikmāl olmasa Seyyid 

Şerīf Cürcānī  [T 156a] gibi bende daḫi şey’iyyet-i uẓmā ve ḥayẟiyyet-i kübrā 

olup şān-ı aẓīm ṣāḥibi olmaḳ muḳarrer-idi.” diyü buyurdılar. Mevlānā Ḫˇā-

ce-zāde  ḥażretleri ol ḳıdve-i erbāb-ı te’līf, umde-i aṣḥāb-ı taṣnīf yanī Seyyid 

Şerīf  ḥażretlerinüñ muṣannefāt-ı ibdā-āyātını gördükden ṣoñra ekābir-i eslāf-

dan bir ferdüñ kitābına istifāde içün naẓar eylemek vāḳi olmadı. Fi’l-vāḳi ol 

seyyid-i eyyid-i ulemā ve şerīf-i eşref-i fużalānuñ ẕāt-ı ḥamīde-ṣıfātı üstād-ı 

ālemiyān u muallim-i ālimiyān olup ol imām-ı hümām ecell-i muallim-i 

evvel meẟābesindedür. Cümle-i cemīle-i eslāf-ı ulemānuñ muḳaddemi ve 

mecmū-ı maṭbū-ı eşrāf-ı fużalānuñ aḳdemidür.

Ḳıṭ�a:  ó×ĩĻŊ ěĥì رتĳĀ ĵĭđĨ įÖ
ĳĀ įÖرت ÏĭđĨ اĉĤאف õĺدان 

 ģąĘ ûכóכýĤ óĭİ ارïıŋø
ıäאن äאن ĐאĐ ħĤאä ħĤאن1 

Her bir kitāb-ı müsteṭābı kelimāt-ı cāmia ile ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳı cāmi bir 

mecmūa-i maṭbūadur ve ḫulāṣatü’l-ḫāṣṣa-i feżā’il-i evvelīn [P1 179b] ü āḫirīni 

ḥāvī bir nüsḫa-i maṣnūadur. Her saṭrında şuṭ[ū]r-ı melekāt-ı insāniyye ve her 

ḥarfinde ḥurūf-ı kemālāt-ı nefsāniyye bi’l-külliyye mevcūd u meşhūddur.

Beyt:2  ÛùÜ אلĩاو כ Ŀĉøو وا ģĝĐ Ûøا ïĝĐِ
 3ÛùÜ مŻاو כ ĿéÜאĘ و ħĥĐ Ûøا ïĝĐَ

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ pederi fāżıl-ı merḳūmdan naḳl eyledi ki “Ẕāt-ı şe-

ref-şiārum meslek-i aḳl u meẕheb-i cevāzdan ḫāric niçe umūr-ı nādireyi 

ḥāvī olduġı gibi iḳdām u iḥcām ki [R 123a] żıddeyn-i müteḫālifeyndür, 

ikisini daḫi cāmidür. Maḥall ü maḳāmına göre her birisiyle amel idüp 

mevkiinde īḳā iderin. Meẟelā bir maḳāmda ki tekrīr-i efkār-ı ṣaḥīḥa ve 

tekẟīr-i ārā-yı naḳīḥa idüp müṭālaa vü mülāḥaẓamı tekmīl eyleyem. Ferd-i 

1 Mana cihetinden peygamber ahlakının sureti, suret cihetinden ilâhî lütufların manasıdır. Hüner ve 

faziletin asker sevkeden komutanı, can âlemi, can âleminin âlimidir.

2 Beyt R, P1 | Ferd T

3 Akıl bir gerdanlıktır ki onun vasıtası senin kemâlindir. İlim bir akittir ki onun başlangıcı senin sözündür.



440 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

āferīde ile baḥẟden ḫavf itmezin ve eẟnā-yı mübāḥaẟede ṣavb-ı ṣavāba 

[T 156b] muḫālif gitmezin.

Beyt:1  ÷ęĬ آور óÖ įŝĬوآ ûĺïĬا óÖ
 2÷Ö ïĭĺĳŜ įכ īכ ÷Ö ûĻŊ وز آن

El-minnetü li’llāhi’t-teālā ve teḳaddese bu maḳūle zamānda ḳuvvet-i 

cevdet-i ṭab u şiddet-i ḥiddet-i ẕihn ile kimesneye maġlūb olmazın. Ve 

sürat-i intiḳālāt u temşiyet-i ḥarekāt-ı fikriyye ile meydān-ı fażīletde hīç bir 

çābük-süvārdan ḳalmazın. Fe-ammā müṭālaada istīfā vü mülāḥaẓada istik-

māl itmesem āḳıldan degül Bāḳıl ’dan daḫi ḫavf u ḫaşyet idüp [P1 180a] 
mübāḥaẟeye cür’et itmezin.” didi.

Ḳıṭ�a:3  ĳŝĨ ĳכĻĬ õä įÖ ĵĺĳŜ īíø óŜ
Ŋאĳì Ŀĺد را īĻĻّĥّĐ įÖ رøאن 

 ÷Ŋ אشÖ ûĨאì כĻĬ ĵĺĳŜ įĬور
راÙè اùĬźאن ċęè ĵĘ اùĥĤאن4 

Rāvī-i meẕkūr fāżıl-ı mezbūrdan naḳl eyledi ki “Ulūm üç ḳısmdur: 

Evvel, takrīri vü taḥrīri mümkin olandur ki cemāhīr-i meşāhīr-i muṣan-

nifīnüñ muṣannefāt u mü’ellefātında mektūb olup kilk-i taḥḳīḳ ile ẟebt ü 

imlā olınmışdur. 

Ḳısm-ı ẟānī, taḳrīre ḥā’iz olup taḥrīri cā’iz olmayandur. Meẟelā eẟnā-

yı mübāḥaẟede ḫaṣmeynüñ mīzāb-ı lisān-ı raṭbü’l-beyānında5 cārī olan 

muḳaddemāt-ı ilmiyye-i ābdār egerçi lisān-ı serīü’l-cereyān ile taḳrīr [ü] 

tabīr olınur fe-ammā maḥżā müşācere vü münāzaa ve muḫāṣama vü muā-

raża içün olmaġın ḫāme-i peygām-āver-ile taḥrīr ü tasṭīr olınmaz, zīrā bu 

maḳūle ḳıyl u ḳāl mücerred nizā u cidāl içün sevḳ olınup cümle-i muḳad-

demātı vehmiyyāt ile maḫlūṭ ve muġālaṭāt ile meşūf u meşūbdur. Bu se-

bebden mücerred ilzām-ı ḫāṣmdan ġayrı nesne ifāde eylemez. 

1 Beyt R, P1 | Ferd T

2 Önce düşün sonra konuş! Sana yeter demelerinden önce sen bitir. Sadî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, 
(Gülistân), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 35. 

3 Ḳıṭa R, P1 | -T

4 Eğer konuşursan iyilikten başka bir şey deme, kendi kıymetini yükseklere eriştir. Eğer iyi bir şey 

söylemeyeceksen sus çünkü insanın rahatı dilini tutması iledir.

5 raṭbü’l-beyānında R, P1 | raṭbü’l-beyānından T
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Ḳısm-ı ẟāliẟ, taḳrīr ü tabīre mecāl olmayup taḥrīr ü taṣvīre imkān olma-

yan daḳā’iḳ-ı rümūz-ı ledünniyyedür.” Rāvī-i meẕkūr taḳrīr ü taḥrīr olın-

maz ilm var idügine inkār idüp ḳısm-ı ẟāliẟe ḳā’il olmadı. [P1 180b] Mev-

lānā Ḫˇāce-zāde  cevāb virüp “Esrār-ı esmār-ı İlāhiyye-i ġaybiyye ve künūz-ı 

rümūz-ı mektūme-i lā-reybiyye ki kināyāt u mecāzāt ve mezāyā vü istiārāt 

[T 157a] gibi verā-yı ḫudūr-ı sütūr-ı elfāẓda mestūrdur, aṣḥāb-ı maḳāl u er-

bāb-ı ḳıyl u ḳāl ol sırr-ı mektūma müteallıḳ tekellüm itmege aḳlām-ı müş-

kīn-erḳām aña münāsib [R 123b] terennüm eylemege ḳādir degüllerdür.”

Mıṣra�:  Anuñ başḳa dili vardur anı lāl olmayan bilmez

Üstādān-ı süḫan-perverānuñ anuñ taḳrīrine dili varmayup ḫāme-i Ab-

bāsī -cāmenüñ anuñ taḥrīrinde eli yoḳdur. Zümre-i müte’elliheden ne enfās-ı 

Īseviyye’ye mālik olan Īsī-meşreb kimesneler anuñ ḥaḳḳ-ı tabīrinde dem 

urabilir ve ne yed-i beyżāya ḳādir olanlar anuñ taḥrīrine el ḳarabilür. An-

caḳ feyyāż-ı ālemüñ füyūżāt-ı fütūḥātı berekātında erbāb-ı irfān u aṣḥāb-ı

ẕevḳ u vicdān evrāḳ-ı eṭbāḳ-ı kitāb gibi ehline açılmaḳ isteyüp biri biriyle 

söz alup söz virmek istedüklerinde elfāẓ-ı ibārātla tabīr itmeyüp īmā vü 

işāretle söyleşdükleri muḳarrerdür. Bu tafṣīl ile def-i itirāż idüp ḳısm-ı ẟā-

liẟüñ vuḳū-ı ṣıḥḥatini taḳrīr ü taḥḳīḳ eyledi. 

Rāvī-i meẕkūr ḥikāyet eyledi ki bir gün Meḥmed Paşa ’nuñ meclisinde 

merḥūm [P1 181a] Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ ḫˇācesi Mevlānā 

Ḫayrüddīn  ile Mevlānā Ḫˇāce-zāde  cem olup her biri bir cānibde oturur-

ken Mevlānā Efḍal-zāde  gelüp Mevlānā Ḫayrüddīn  cānibine cülūs eyledi. 

Merḥūm Ḫˇāce-zāde  mevlānā-yı meẕkūruñ kendü cānibine gelmeyüp ṭa-

raf-ı ḫilāfa gitdüginden mütekeddir ü müteġayyir olup seng-i muḫālefetle 

aña ṭoḳınmaġa ṭururken ortada Seyyid Şerīf  ḥażretlerinüñ feżā’il ü maārifi 

ẕikr olındı. Mevlānā Ḫˇāce Ḫayrüddīn  ile Mevlānā Efḍal-zāde  ikisi bir cā-

nibe olup ittifāḳ eylediler ki Seyyid Şerīf  ḥażretlerinüñ sözine aṣla taarruża 

mecāl olmayup zebān-ı feṣāḥat-fercām u yerāa-i berāat-encāmından ṣādır 

olan maḳālāt-ı pür-kemālātı muāraża vü münāḳażadan arī vü berī ola. 

Fāżılān-ı merḳūmānla Ḫˇāce-zāde  [T 157b] muāraża idüp aṣḥāb-ı ārā-yı 

sāṭıadan daḫi 1“ĳ×ĭْĺَ  ïĜ -feḥvāsınca muḳteżā-yı beşeriyyet ü müb ”اāĤאرم 

teġā-yı insāniyyet üzre ḫaṭā ṣādır olmaḳ cāizdür.

1 Kılıç kesmeyebilir.
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Beyt:1  א×Ā إذا ïĻø אبđُĺ א إنĨ
وđُĺ źאب Āאرم إذا Ĭ×א2 

Nihāyet-i mertebe ḳarīḥa-i naḳḳādesi naḳīḥa olanlardan azdan az ṣā-

dır olup nādir vāḳi olur. Seyyid Şerīf  ḥażretlerinden daḫi [P1 181b] bu 

emr-i nādir ṣādır olup bażı mevāḳide ḫaṭā vü ḫalel bādir olmışdur.” didi. 

Fāżılān-ı merḳūmān bu müddeāya inkār idüp Seyyid Şerīf Cürcānī ’den 

muḫill maḥall-i ḫalel ṣudūr itmedi diyüp zellet sebebiyle3 ẕilletden tenzīh 

eyleyüp anuñ gibi kāmilden ḫaṭā gelmez didi. Mevlānā Ḫˇāce-zāde  kendü 

kelāmını te’yīd ü teşyīd içün bu maḥalli [R 124a] naḳl eylediler ki Allā-

me Taftāzānī ’nüñ ilm-i kelām manṭıḳa muḥtācdur didügi sözine Seyyid 

Şerīf  ḥażretleri Şerḥ-i Mevāḳıf ’da itirāż idüp muḳaddemāt-ı maḳūle ile anı 

taḫṭi’e itdüginüñ āḫirinde bu maḳūle kelāma fażalāt-ı felāsifeden teleẕẕüẕ 

eyleyen felsefī mütefelsife ictirā ider.” diyü ifrāṭla teşnī ider iken Şerḥ-i 
Muḫtaṣar ’a yazduġı ḥavāşīde ve elḥaḳ diyüp Allāme Taftāzānī ’nüñ kelā-

mını bi-aynihi min inde nefsihi īrād eyledi. Bu maḳūle kelimātda ḫaṭā-yı 

ṣarīḥ ü fesād-ı fażīḥ var idügini muḳarrerdür didükde Ḫˇāce Ḫayrüddīn  ile 

Efḍal-zāde  Şerḥ-i Mevāḳıf ’dan naḳl olınan kelāma itirāf idüp ḥavāşī Şerḥ-i 
Muḫtaṣar ’dan naḳl olınana inkār eylediler. Mevlānā Ḫˇāce-zāde  “bu söz be-

nüm kitābumuñ ṣaġ ṣaḥīfesinde dördinci saṭrında4 mesṭūrdur. Gözümüñ 

öñindedür. Ol nüsḫayı [P1 182a] getürdelüm.” didükde Meḥmed Paşa  

“Ol kitāb bizde vardur. Getürsünler.” diyüp fi’l-ḥāl iḥżār itdürdi. Mevlānā 

Ḫˇāce-zāde  nüsḫa-i meẕkūreyi eline alup maḥall-i mesfūrı bulıvirdükde 

fāżılān-ı meẕkūrān naẓar eyleyüp Ḫˇāce-zāde ’nüñ naḳl itdügi kelām maḥal-

linde muḥarrer olduġı muḳarrer olıcaḳ Mevlānā Ḫayrüddīn  sākit olup 

dürc-i dehānını ḫitām-ı ḫatm-ı sükūtla maḫtūm eyledi. [T 158a]

Şi�r:5  śĬóĥŜ ģđĤ ħĥّכÜ از ÛùÖ وóĘ
 6śĭÜ אن دارد دلø įåĭĔ ĵĭđĺ įכ

1 Beyt R, P1 | Şir T

2 Efendi cahillik ettiğinde ve kılıç kesmediğinde ayıplanmaz. Şair Ferezdak’tan nakleden; Seyyid Mahmûd 

Şükrî el-Alûsî, Bulûğu’l-Ereb fî Ma�rifeti Ahvâli’l-�Arab, C. I, Kâhire: Dârü’l-Kitâbi’l-Mısrî, ts., s. 20.

3 zellet sebebiyle R, P1 | zellete T

4 saṭrında R, P1 | saṭrda T

5 Şir R, P1 | Ferd T

6 Gül renkli la’l dudağını kapattı. Yani bir gonca gibi gönlü daraldı.
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Mevlānā Efḍal-zāde  cevāb virüp “Ḥāşiye-i Muḫtaṣar ’da olan nefs-i emri 

beyān ve Şerḥ-i Mevāḳıf ’da olan itirāżdur.” diyü kelāmeyn-i mütenāḳıżey-

ni telfīḳ u taṭbīḳ itmege taṣaddī eyledi. Mevlānā Ḫˇāce-zāde , Mevlānā 

Efḍal-zāde ’ye “Nefs-i emri beyāndur diyü buyurdıñuz. Nefs-i emrüñ 

manāsı nedür beyān eyleñüz.” diyicek Mevlānā Efḍal-zāde  “Nefs-i emrüñ 

manāsı ikidür.” didi.1 Mevlānā Ḫˇāce-zāde  bu sözi taḫṭi’e idüp “Senüñ 

kelāmuñ nefs-i emr degüldür. Zīrā nefs-i emrüñ manāsı birdür. Ammā 

mā-ṣadaḳı ikidür. Mefhūm-ı nefs-i emr-ile mā-ṣadaḳını farḳ itmedüñ. Bu 

ḥālle ikide bir davā-yı ilm ü iddiā-yı fażīlet idersin.” diyü Efḍal-zāde ’yi 

techīl eyledi. [P1 182b] Mevlānā Efḍal-zāde  bu kelimātdan mebhūt u lāl 

olup dendān-ı ḥayretle engüşt-i feżāḥati gezīde eyledi.

Şi�r:2  هïĻøر ûÝĨŻĨ įÖ óìآ
اąĘ ÛýŝĬאïĺõَŜ ûÝèه3 

Vezīr-i mezbūr Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’ye “Senüñ żamīründe illet-i kibr 

mużmerr olup zebān-ı āteş-feşān u zebāne-i nişānuñda āteş-i ḥiddet var. 

Ancaḳ [R 124b] bu ḥiddet-i kibri ḳalbüñden gider.” diyü itāb ile ḫiṭāb 

eyledi.

Şi�r:4  ĵøĳİ óø در őĻİ ارïĨ ó×از כ
 ĵùכ ÛøïĻøóĬ ĵĺאä įÖ ó×از כ įכ

 īאدت כĐ ĵŝÝùכü אنÝÖ ėĤن زĳŒ
 5ĵùęĬ óİ óÖ ار دلõİ ĵĭכ ïĻĀ אÜ

Mevlānā Ḫˇāce-zāde  “Neam, bende ḥiddet vardur. Ammā kelām-ı bāṭıl 

söyleyenedür. Muḥıḳḳ olan kimesneye degüldür.” didükde vezīr-i mūmā 

ileyh kelāmını tekrār mesāḳ-ı itirāż üzre sevḳ idüp “Eẟnā-yı dersde ṭalebe ile 

daḫi böyle mi muāmele idersin?” diyü ḫiṭāb eyledi. Fāżıl-ı merḳūm “Eger 

1 Mevlānā Efḍal-zāde  “Nefs-i emrüñ manāsı ikidür.” didi R, P1 | -T

2 Şir R, P1 | Ferd T

3 Nihayetinde kınanıp ayıplandı, rezillik parmağını ısırdı.

4 Şir R, P1 | Ḳıṭa T

5 Kibirden dolayı aklında hiçbir hevesi barındırma, çünkü kibir insanı hiçbir yere ulaştırmaz. Sevgililerin 

saçı gibi kırılganlığı kendine âdet edin ki her nefeste binlerce gönlü avlayabilesin. Ebû Saîd-i Ebû’l-

Hayr, Sohanân-ı Manzûm-ı Ebû Sa�îd-i Ebu’l-Hayr, haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâî, ts., s. 

94. 
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ṭalebeden birisi bu maḳūle bāṭıl u āṭıl kelām tekellüm eylese başına kitāb ile 

ḍarb iderdüm.” diyü güftār-ı şeker-bārına zehr-āb-ı ġażabı ḫalṭ idüp eskiden 

mābeynlerinde olan şeker-ābı taḥḳīḳ eyledi. Semm-i adāvet ve ḫışm u kīneyi 

yeñi başdan iẓhār eyledi. [T 158b] Meḥmed Paşa ’nuñ şīşe-i ḫāṭırı Mevlānā 

Ḫˇāce-zāde ’nüñ [P1 183a] zehr-āb-ı kelimātından şikest olup güftār-ı sī-

ne-güẕār cānına kār itmiş-iken yine aldurmayup zehr-ḫande eyledi.

Şi�r:1  ïĭì óİد از آن زóכ ůĨ įĺóŜ כĥĘ
 ïĭĜ بŻä ïĺد ĵĨ óİز óŊ įכ

 óĻčĬ ĵÖ دمóĨ آن ïü تïّè ز
 óĺóè ĳœĩİ ونóÖ אراì ĳœĩİ درون

اČ óŜאóİش ĳĩĬ ůĨدى ĳĩìش 
وÖ ĵĤאĳÖ ûĭĈد از آن در óìوش2 

Fāżıl-ı merḳūm bu maḥalde maḥallinden3 ḳıyām idüp ahālī-i meclise 

vedā eyledi. Rāvī-i mesfūr naḳl eyledi ki eṭrāf u eknāf-ı memālikde temşi-

yet-i madilet eyleyen selāṭīn-i adālet-āyīnden Sulṭān Ḥüseyn bin Bayḳara  

ḥażretleri diyār-ı Ḫorāsān ’dan merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretlerine 

tehniyet-i salṭanat içün hedāyā-yı celīle ve tuḥaf-ı ṭuref-i cezīle ile ādem 

gönderdükde anuñ yanınca Ḫorāsānī  bir fāżıl gönderüp ol fāżıluñ Ḫˇā-

ce-zāde ’den oḳumasına iẕn ü icāzet iltimās eyledi. Merḥūm Sulṭān Bāyezīd 

Ḫān  ḥażretleri daḫi Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’ye bażı nuḥub-i nüceb-i hedāyā 

ile fāżıl-ı meẕkūrı gönderüp birḳaç ders oḳusunlar diyü sipāriş eyledi. 

Mevlānā Ḫˇāce-zāde  fāżıl-ı Ḫorāsānī’yi żiyāfet idüp namā-yı bī-ḥisāb ile 

muġtenem eyledükden ṣoñra Seyyid Şerīf ’üñ4 Şerḥ-i Muḫtaṣar  ḥavāşīsini 

[P1 183b] tarīf-i ilmden oḳusun diyü emr eyledi. Rāvī-i meẕkūr naḳl ey-

ledi ki fāżıl-ı Ḫorāsānī  ile meclis-i derse ḥāżır olduġumuzda ḳırā’at emrini 

baña emr idüp ben daḫi ḳırā’at itdigümde5 şürekāmuzdan kimesne söyle-

meyüp ol gün ancak fāżıl-ı Ḫorāsānī  söyledi. İkinci dersde fāżıl-ı Ḫorāsānī  

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Felek o acı gülüşten dolayı ağlıyordu, çünkü şeker şerbetini zehirli görüyordu. O eşi benzeri olmayan 

kişinin içi, hiddetinden taş ve dışı ipek gibi oldu. Her ne kadar dış görünüşü sessiz sakin olsa da içinde 

fırtınalar kopuyordu.

3 maḥallinden R, P1 | maḥallinde T

4 Seyyid Şerīf ’üñ R, P1 | Seyyid Şerīf ḥażretlerinüñ T

5 itdigümde R, P1 | itdügümde T
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biri birinüñ ardınca iki itirāż idüp her birine [R 125a] cevāb virdigümde 

Mevlānā Ḫˇāce-zāde  iki cevābumı bile taṣvīb idüp ḳabūl eyledi. Mertebe-i 

ẟāliẟede fāżıl-ı Ḫorāsānī  bir itirāż daḫi idüp girü cevāb virdügümde Mev-

lānā Ḫˇāce-zāde  ruḫsāre-i kelāmumı pīrāye-i ḳabūl ile tezyīn [T 159a] ü 

taḥsīn itmeyüp redd eyledi. Eẟnā-yı dersde ḥāşiye-i meẕkūreden birḳaç saṭr 

aşaġa ḳırā’at olınduḳda Ḫˇāce-zāde  cevābumı iāde itdürüp müddeāmuñ 

ṣıḥḥatine ḥükm eyledükden ṣoñra “Seyyid Şerīf  ’üñ bu sözi senüñ sözüñe 

şāhiddür.” diyü sözimi tenfīẕ ü imżā eyledi.

Ḳıṭ�a:  óùÜóø ĳÜ لĳ×Ĝ ďĩø įÖ ïü هõĺآو
در īíø כį از ïĀف óÖ ïü ÕĥĜون 

 īĨ مŻب כĳì Ûåّè دىóכ ñĻęĭÜ
ïĜر و ıÖאى اïü ħĭíø īĺ از اõĘ īĺون1 

Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’nüñ peser-i nīk-manẓarı naḳl eyledi ki peder-i 

feżā’il-perverüm mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ pederinüñ ḥaḳḳında “Bugün müṭā-

laası [P1 184a] benüm müṭālaama muvāfıḳ olup ikimüzüñ mülāḥaẓası 

biri birine muṭābıḳ vāḳi oldı.” didi. Mevlānā Ḫˇāce-zāde  gibi fāżıldan bir 

fāżıluñ ḥaḳḳında bu maḳūle kelām-ı fāḫir ṣādır olsa ol fāżıla bu süḫan, 

sermāye-i mübāhāt u mādde-i müfāḫaret kāfī olup mübāhāt u mücāhā-

ta vāfīdür. Sevālif-i eyyāmda maḥrūsa-i Burūsa ’nuñ maḥkeme-i muḥke-

mesinde kātib ü nā’ib olan Meḥmed bin Eflāṭūn ’dan mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  
naḳl eyledi ki fāżıl-ı merḳūm Ḫˇāce-zāde  maḥrūsa-i Burūsa ’da müftī iken 

ahālī-i maḥrūsa-i meẕkūreden bir kimesnenüñ bir davāsını istimā içün 

emr-i şerīf-i vācibü’t-teşrīf vārid olup “Mażmūn-ı meymūnında şemşīr-i 

ḥaḳḳ ile ḳaṭ-ı nizā u faṣl-ı ḫuṣūmet eyleyesin.” diyü fermān olındı. İm-

tiẟālen li’l-emri’l-ālī ol maṣlaḥatı senen-i sünen-i Aḥmediyye vü şerīat-i 

muṭahhara-i Muḥammediyye üzre istimā idüp bir cānibe ḥükm eyle-

dükden ṣoñra mezbūr Meḥmed bin Eflāṭūn ’ı davet idüp ḥüccet yazmaḳ 

iltimās eyledi. Kātib-i mesfūr Eflāṭūn-zāde benüm gibi ḳalīlü’l-biżāa 

kimesne idi.2 Yerāa-i bā-berāa gibi yed-i ṭūlā ve bāa-i vesīa ṣāḥibi bir 

ser-firāz-ı bedīü’l-beyānı ve ḫāme gibi zebān-āver talīḳu’l-lisānı Mevlānā 

1 Senin kabul kulağına kalp sadefinden çıkan söz incisi baştan başa asıldı. Sen benim sözümün güzel 

hüccetini teyit ettiğin için sözümün kadr u kıymeti ziyadeleşti.

2 idi R | -T, -P1
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[P1 184b] Ḫˇāce-zāde  gibi kimesnenüñ ārā-yı ṣā’ibesine muvāfıḳ istiḫ-

dām [T 159b] eylemek kār-ı düşvārdur. Ben bu ḥücceti anuñ muḳteżā-

sınca yazabilem mi diyü perīşān-ḥāl oldı.

Şi�r:1  زار ěüאĐ و روز ÛíÖ אل وè ĳŒ
ýĺóŊאن و įĻø روز و ùĬĳŝĬאر2 

Lākin Ḫˇāce-zāde Efendi ’nüñ iḳdām u ibrāmıyla var ḳuvveti [R 125b] 
bāzūya getürüp ḳalem-i müşkīn-raḳam gibi kemer-i himmet-i ṣārimey-

le bu merāmuñ itmāmına bel baġladuḳda sāid-i ināyet-i Bārī müsāade 

vü yārī eyleyüp alā vefḳi’l-merām bir veẟīḳa-i enīḳa taḥrīr ü tasṭīr ey-

ledi. Bu kitāb-ı müsteṭābda tercemān-ı vāḳıāt olan ḫāme-i zebān-āver 

ü süḫan-güsterüñ ifāża itdügi le’ālī-i mebānī-i meẟānīyi silk-i taḥrīr ve 

rişte-i terḳīmde tanẓīm eyledükden ṣoñra ol ḫˇāce-i bāzār-ı feżā’ile arż ey-

ledi. Ol ḥüccet-i ẓāhiretü’l-maḥacceyi fāżıl-ı merḳūmuñ ḫıdmet-i şerīfine 

iletdükde fātiḥasından ḫātimesine degin naẓar idüp iki defa bi’t-tamām 

oḳuduḳdan ṣoñra devāt u ḳalem ṭaleb idüp bir sāat miḳdārı tefekkür 

eyledi. Meẕkūr Eflāṭūn-oġlı  ẓann eyledi ki Mevlānā Ḫˇāce-zāde 3 ḫāme-i 

itirāżla ser-tā-pā taḥrīf ü tezyīf idüp girībān-ı maṭla-ı kelāmdan dāmān-ı 

maḳṭaına degin şaḳḳ eyleye, olmazsa bārī mevāżi-i ġalaṭ u ḫaṭāsına rād-

de-i redd-ile alāmet vaż idüp [P1 185a] çihre-i arūs-ı ḥücceti ḳarala-

ya. Bu iki maḥẕūruñ hīç birisi ẓuhūr itmedüginden encām-ı kār neye 

müncerr ola diyü müteraṣṣıd-iken Ḫˇāce-zāde Efendi , Eflāṭūn-oġlı ’na 

ḫiṭāb eyledi ki “Bu ḥüccetüñ imlā vü inşāsında tamām ihtimām idüp 

ḫayli taḥsīn ü tezyīn eylemişsin. Ben daḫi bir sāatden berü aña münāsib 

bir unvān-ı laṭīf fikr eyledüm. Ḥüccete anı yazayın.” diyüp bu unvān-ı 

manẓūmı ḥüccete yazmaġa şürū eyledi.

Şi�r:  אبÝכĤا ĹĈ ĹĘ رĳĉùĩĤا ĳİ אĨ
ïĭĐ çĀي ìאĻĤא īĐ ارĻÜאب 

óّè ïĜ ėøĳĺ īÖ ĵęĉāĨره 
راĻäא īĨ رīùè įÖ اĳáĤاب 

1 Şir R, P1 | Ferd T

2 Ağlayıp duran aşığın vaziyeti ve talihi gibi perperişan, kara bahtlı ve tepetaklak.

3 Mevlānā Ḫˇāce-zāde  R, T | Ḫˇāce-zāde  P1
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اīĩĨ įĻĘ ĵĤĳĩĤ أóĨه 
ĬאñĘ واƩų أÖ ħĥĐאĳāĤاب1 

[T 160a] Kātib-i meẕkūrdan menḳūldür ki “Şeref-i İslāmla müşerref 

olduġumdan ṣoñra bu kelāma sevindügüm gibi bir nesne ile böyle şā-

dān2 olmadum.” didi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ vālidi naḳl eyledi ki Mevlānā 

Ḫaṭīb-zāde ’nüñ Ḥāşiye-i Tecrīd ’e yazduġı ḥavāşīsi cemāhīr-i ulemā vü 

naḥārīr-i fużalā ortasında meşhūr olduḳda Mevlānā Ḫˇāce-zāde  ol kitābı 

bize getürdüp müṭālaa eyledi. Lākin ṣaḥīfe-i ḳabūlde mesṭūr olmayup un-

vān-ı istiḥsān ile muanven olmadı.

Şi�r:3  ÛùĻĬ سóÝøرا د ĵùכ ĵĤĳ×ĝĨ įÖ
 ÛùĻĬ ÷כ Ûøر دïĬا óĈאì لĳ×Ĝ

[P1 185b] ģÐאĩü īĺóĻü و ÕĤ óכü אùÖ
 4ģÐאĨ ÛùĻĬ دمóĨ ď×Ĉ ûĺĳø įכ

Ammā Mevlānā Celālüddīn-i Devvānī ’nüñ ḥavāşīsi ḳavāfil-i revāḥil-i 

ḳabūl-i ḫalḳla diyār-ı Acem ’den būm-ı Rūm ’a gelüp erbāb-ı ṭıbā-ı selī-

me vü aṣḥāb-ı ḳarā’iḥ-i müstaḳīme arasında şāyi ü ẕāyi olduḳda keẕālik 

[R 126a] anı daḫi bize iḥżār itdürdüginde ayn-ı müṭālaa vü naẓar-ı 

mülāḥaẓa ile ser-tā-pā tetebbu eyledi. Ol mīr-i ṣadr-ı fażl u kemāl ve ġıyāẟ-ı 

aṣḥāb-ı cāh u celāl kitāb-ı merḳūmuñ ṣudūr-ı suṭūr ve sübūr-ı süfūrında 

mevżū vü maḥmūl olan ḥüsn-i ḫaṭṭını çeşm-i raġbetle temāşā idüp “Bu be-

dāyii5 ibdā eyleyen ḥibr-i fāḫirüñ taḥbīr-i tabīr ve luṭf-ı taḳrīr ü taḥrīrini 

icāb ve ḳabūl eyledi. Ol naṣīr-i aṣḥāb-ı ṭalebüñ pergār-ı enẓārıyla yazup 

1 “Bu kitabın içinde yazılanlar, benim nezdimde doğrudur ve şüphe barındırmaz. 

Mustafa bin Yûsuf Rabbinden güzel bir karşılık dileyerek onu yazdı. 

 Ona emir verenin yerine iş gördü. 

Doğrusunu da sadece Allah bilir.” Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şakâ’iku’n-Nu�mâniyye fî Ulemâi’d-
Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı Âlimleri, haz. Muhammet Hekimoğlu, ed. Derya Örs, Türkiye Yazma 

Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2019, s. 234.

2 şādān R, P1 | şād T

3 Şir R, P1 | Meẟnevī T

4 Makbuliyet üzerinde hiç kimsenin gücü ve tesiri yoktur. Gönlün beğeni ve onayı kimsenin elinde 

değildir. Nice bal dudaklı güzel yüzlüler vardır ki insanın tabiatı onlara bir meyl ve muhabbet hissetmez. 

Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Yûsuf u Züleyhâ), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn 

Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 143. 

5 bedāyii R, T | bedīi P1
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çizdügi kelimātı Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ’nüñ manṭıḳ u kelāmından tercīḥ 

idüp ṭabaḳāt ile anı taḳdīm ü tafḍīl eyledi.”

Şi�r:1  ĵìش כאźאÖ ĿéęĀ óİ دĳÖ
 ĵìאü رهïø ûĔאÖ ģíĬ از Ûùİ įכ

 ĵÝýıÖ ىóĉø óİ įéęĀ óİ وز آن
 ĵÝüóø ó×ĭĐ ĿĄرو īّĺõĨ

 ĵĤאĻì אزكĬ را ċęĤ óİ دĳÖ
 ĵĤאĩä ÕèאĀ ĿĄرو ïüאÖ įכ

[T 160b] ĵĭđĨ آن óכÖ אİ įĄدرون رو
 2ĵĥĐدوس اóĘ در ïĭĬراĳè ĳŒ

�iḳāt-ı3 rüvātdan menḳūldür ki Mevlānā Müeyyed-zāde  [P1 186a] 
aḳdām-ı seyāḥatle bilād-ı Acem ’e varup Allāme Devvānī ’nüñ ḫıdmet-i 

sāmī-rütbetine vāṣıl u nā’il olduḳda “Diyār-ı Rūm ’uñ tuḥaf u hedāyāsından 

bize ne maḳūle nesne getürdüñ?” diyü su’āl eyledi. Mevlānā Müeyyed-zā-

de  “Ulemā-yı Rūm ’dan Ḫˇāce-zāde  nām bir fāżıluñ Tehāfüt  nām bir kitā-

bını size armaġan getürdüm.” diyüp ol kitābını izz-i ḥużūrlarına taḳdīm 

eyledükde Allāme Devvānī  “Senün Ḫˇāce-zāde  didügüñ mebrūṣdur diyü 

meşhūr olan kimesne degül midür?” didi. Mevlānā Müeyyed-zāde  “Anlar 

mebrūṣ degüldür. Böyle itiḳād itmeñüz. Sizün bu itiḳāduñuz ḫilāf-ı vāḳi-

dür.” Mevlānā Celālüddīn  ḥażretleri “Bizüm bilādımuzda ol kişi anuñla 

meşhūr u marūfdur. Biz anı mebrūṣdur diyü istimā eyledük.” diyü cevāb 

buyurdı. Fāżıl-ı mūmā ileyh kitāb-ı Tehāfüt ’i maṭlaından maḳṭaına degin 

müṭālaa eyledükde ḳabūl-i tāmm ile ḳabūl idüp “Bu bābda bir kitāb yaz-

maḳ benüm daḫi melḥūẓum idi. Lākin bu kitāb-ı müsteṭābı görmedin yaz-

mış olsam feżāḥat-i aẓīme vāḳi olur-imiş. Ḥaḳḳ (celle ve alā) ḥażretleri bu 

kitābuñ muṣannifinden ve bu diyāra getürenden rāżī olsun.” diyüp Mevlānā 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Her yüce sayfası içinde dalları Sidre ağacından olan bahçeli bir saraydır. Ondan dolayı her sayfanın her 

bir satırı bir cennettir, harcı anberden yoğrulmuş süslü bir bahçedir. Her sözünde nazik bir hayal vardır 

çünkü (o kitap) güzel yüzlü bir bahçedir. O bahçelerin içinde bâkir manalar vardır, sanki (o anlamlar) 

yüce cennetteki huriler gibidir.

3 �iḳāt-ı R, P1 | Naḳḳād-ı T
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Ḫˇāce-zāde ’ye ve Mevlānā Müeyyed-zāde ’ye duālar eyledi. Fi’l-vāḳi uṣūl-i 

ilm-i kelāma müteferri ne deñlü meẕāhib-i muḫtelife var-ise Mevlānā Ḫˇā-

ce-zāde 1 ol kitābda ẕikr idüp cümlesini mevāḳıf-ı efkārdan [P1 186b] bīrūn 

maḳāṣıdıyla meknūn olan elfāẓ-ı feṣāḥat-meşḥūn ile īrād eyledi.

Ḳıṭ�a:2  įĘאùכĬا ïđÖ ħĥđĤر اïÖ ħÜ ïĝĤ
وأóüق óĕà اÖ ģąęĤאĩĥِđĨُ óý×Ĥא 

[R 126b]  אéĄوا ăĻÖأ ěéĤا įäو ç×Āوأ
وأóĻ×ِèَ ĵùĨ اģıåĤ أĳøد ĩĥčْĨُא3 

Her meẕhebüñ delā’il-i sāṭıa-i maḳṭūatü’d-delālātından vücūh u ḫudū-

dında [T 161a] kelāl u ḫalel olanları redd ü ṭard eyledükden ṣoñra ḳavāṭı-ı 

ṣārime gibi cevher-i ḥaḳḳ ile ḥālī olanları ḳabūl eyledi. Bu ṭarīḳle zümre-i 

mütefelsife-i müte’essifenüñ mesālik-i pür-mehālikini ibṭāl ve millet-i İslā-

miyye’nüñ meẕāhib-i müẕehhebe-i müheẕẕebesin teẕhīb ü tehẕīb eyledi. 

Aḳā’id-i İslāmiyye’yi maġānī-i maānī-i laṭīfe olan elfāẓ-ı ġavānī-elḥāẓ ile 

mevcūdāt-ı ḫāriciyye gibi iẓhār ve meẕheb-i ḥaḳḳ ve meslek-i ṣaḥīḥi ayān-ı 

ẟābite menzilesinde āşikār eyledi. Mevlānā Ḫˇāce-zāde  ḥażretleri maḥmiy-

ye-i Burūsa ’da müftī-i enām olup iki ayaġı ve ṣaġ eli muḫtell olduġı ḥālde 

merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Bāyezīd Ḫān  “Şerḥ-i Mevāḳıf ’a bir ḥā-

şiye tesvīd eylesün.” diyü emr eyledi. Fāżıl-ı merḳūm itiẕār yüzinden bu 

vechle keşf-i maḳāl eyledi ki “Sevābıḳ-ı eyyām u sevālif-i avāmda Şerḥ-i 
Mevāḳıf ’a yazduġum kelimātı Mevlānā Ḥasan Çelebi  aḫẕ u ġaṣb idüp kendü 

[P1 187a] ḥāşiyesine żamm eyledi. Ḥālā aña bir ḥāşiye daḫi yaz dimek 

teklīf-i mālāyuṭāḳdur. Ve lākin Ḥāşiye-i Telvīḥ ’e müsveddātum vardur. Pā-

dişāh-ı ālem-penāh emr iderse anı beyāż ideyin.” didi. Pādişāh ḥażretleri 

tekrār elbette Şerḥ-i Mevāḳıf ’a ḥāşiye yazsun diyüp incāz-ı merām-ı sābıḳ 

içün ibrām u iḳdām eyledükde imtiẟālen li’l-emri’l-ālī me’mūr-ı mesfūra 

şürū eyledi. Zamān-ı müṭālaada Şerḥ-i Mevāḳıf ’ı ve lāzım olan kütüb-i 

mütedāvileyi müteallıḳātıyla Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’nüñ öñinde bālīn üzere 

1 duālar eyledi. Fi’l-vāḳi uṣūl-i ilm-i kelāma müteferri ne deñlü meẕāhib-i muḫtelife var-ise Mevlānā 

Ḫˇāce-zāde R, T | -P1

2 Ḳıṭa R, P1 | Şir T

3 Tutulmadan sonra ilim ayı kemâle erdi. İnsanlıkta fazilet dişleri bir işaret olarak doğdu. Hakikatin yüzü 

aşikâr olarak bembeyaz oldu. Cehâlet bulutu karanlık ve simsiyah oldu.
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ḳoyıvirürler-idi. Lākin elinde fer ü ṭāḳat olmaduġından taḳlīb-i evrāḳ itme-

lü olsa ġayrı kimesnenüñ iānetine muḥtāc olur yürür-idi. Vücūd-ı şerīfinde 

bu maḳūle żaf-ı ḳavī olup ḥavāşī-i bedeni amel-māndeyken yine mebāḥiẟ-i 

vücūda degin ṣol eliyle ḥāşiye tesvīd idüp itmām-ı merāma āzim olmış-idi. 

Lākin maḥall-i merḳūm u mebḥaẟ-i mersūma varduḳda ḳalem-i nāsiḫde 

[T 161b] sehv gibi ḥarf-i vücūdı tīġ-i bī-dirīġ-i ecel ile maḥkūk olup ḥāşi-

ye-i meẕkūreyi itmām itmedin ömri nihāyet bulmış-idi.

Şi�r:1  شĳĬ از óÜ شĳì אنİא כאن دĕĺدر 
ĳÖد ĳœĩİن دİאن ì įœĭĔאĳĨش 

درĕĺא כÇن دو ħýŒ از Ĭאز ĨאïĬه 
ز دïĺن Ö ÷ŜóĬ ĳœĩİאز ĨאïĬه2 

[P1 187b] Ḥāşiye-i meẕkūre ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi tebyīż olunmayup müs-

veddede ḳalmaġın ṣanādīd-i telāmiẕesinden Mevlānā Bahāüddīn  maḥall-i 

merḳūme degin beyāż itdükde ol daḫi vefāt eyledi. İttifāḳāt-ı [R 127a] ġarī-

bedendür ki ḥāşiye-i meẕkūrenüñ āḫir kelimesi 3“بĳĥĉĩĤا ƫħÝِĺَ ź” vāḳi olup 

bu merām tamām olmayacaġına ġaybdan īmā olınmış-idi. Mevlānā Ḫˇā-

ce-zāde Efendi  sekiz yüz ṭoḳsan üç senesinde maḥmiyye-i Burūsa ’da müftī 

iken vefāt idüp ravżāt-ı merāḳıd-ı evliyāu’llāha fā’iż olan füyūżāt-ı İlāhiyye’yi 

fā’iz olduḳda Seyyid Buḫārī  ḥażretlerinüñ civārında defn olındı.

Şi�r:  ïĬدóÖ אكŊ אكì įÖ او را īÜ
 4ïĬدóŋø ěè אبĭä אÖ ûĬروا

ز رóÖ ĵıĬ óŜ ÛđĘ آĩøאن Ŋאى 
ĳÖد زóĺ زĐ ÛĭĻĨאä Û×Ĝאى5 

Mūmā ileyh fāżıluñ Tehāfüt  nām kitābı ve Şerḥ-i Mevāḳıf ’a ḥavāşīsi 

ve Hidāyetü’l-Ḥikme  nām kitāba Mollā-zāde ’nüñ yazduġı şerḥe ḥavāşīsi 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 O baldan daha tatlı olan ağız ne yazık ki goncanın ağzı gibi sustu. Ne yazık ki nazdan bitap düşmüş o 

iki göz görmekten nergis gibi mahrum kalmış.

3 Maksat gerçekleşmiyor.

4 Onun bedenini temiz toprağa götürdüler. Ruhunu Cenâb-ı Hakk’a ilettiler.

5 Yücelikten feleğin tepesine ayak bassan da nihayetinde senin yerin toprağın altındadır. Muslihüddîn 

Muhammed-i Lârî, Mir’âtu’l-Edvâr u Mirkâtu’l-Ahbâr, c. II, haz. Seyyid Celîl Sâgarvâniyân, Tahrân: 

Mîrâs-ı Mektûb, 1397, s. 817.
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vardur. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ pederinden naḳl olunur ki “Mevlānā Ḫˇā-

ce-zāde  benüm Şerḥ-i Hidāye ’ye yazduġum ḥavāşī ḳaṣda muḳārin olma-

yup Veliyüddīn-oġlı Aḥmed Paşa ’nuñ ḳarındaşı oġlı Ebū Bekr Çelebi ’nüñ 

ṣunıyla oldı. Maḫdūm-ı merḳūm kitāb-ı mersūmı benden ḳırā’at itdü-

ginde baña dersde lā’iḥ [P1 188a] ü sāniḥ olan vāridātı bir varaḳaya ya-

zup müşārün ileyh Ebū Bekr Çelebi ’ye virür idüm. Ol daḫi alduġı evrāḳı 

ale’t-tertīb terkīb idüp ol cevāhir-i zevāhire sübḥa gibi intiẓām virüp bir 

kitāb eyledi.” didi. Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’nüñ [T 162a] metn-i Ṭavāli� a 

şerḥi ve fenn-i uṣūlde Telvīḥ ’e ḥāşiyesi var-idi. Lākin müsveddede ḳalup 

beyāża çıḳmamışdur. Merḥūmuñ bülbül-i rūḥ-ı pür-fütūḥı bāġ-ı ālemden 

ravża-i rıḍvāne ṭayerān eyledükde rūzgār-ı zūrkār ol müsveddātı daḫi ev-

rāḳ-ı gül gibi perīşān idüp berbād eyledi.

Teẕyīl: Mūmā ileyhüñ iki oġlı var-idi. Büyük oġlınuñ adı Şeyḫ Meḥ-

med  idi. Babası ṣaġlıġında maḥrūsa-i Burūsa ’da Çendik Medresesi ’ne mü-

derris olduḳdan ġayrı Kite  nām ḳaṣabaya ḳāḍī daḫi oldı. Badehu tedrīs 

ü ḳażāyı terk idüp Zeynī Ḥācī Ḫalīfe ’nüñ ḫıdmetine ittiṣāl itmiş-iken 

diyār-ı Acem ’e rıḥlet idüp ṭoḳuz yüz iki tārīḫlerinde anda vefāt eyledi. 

Küçük oġlınuñ adı Abdullāh  idi. Ālem-i şebābda1 vefāt eyleyüp dār-ı 

āḫirete rıḥletde şitāb eyledi. İkisi daḫi ṣāḥib-i fażl u kemāl idi. Ammā 

kūçeki muammer olsa çoḳça āẟār-ı cemīle ẓuhūr ider-idi. Revvaḥa’llāhu 

ervāḥahum. [P1 188b]

Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed bin Mūsā Raḥimehu’llāh {Ḫayālī} 
[R 127b] Ḫayālī  dimekle meşhūr u marūfdur. Pederleri ḳāḍī iken bażı 

ulūmı anlardan taallüm ü telemmüẕ idüp istidād-ı kemāl ve kemāl-i isti-

dād-ile muttaṣıf olduḳda maḥmiyye-i Burūsa ’da Sulṭān  müderrisi Mevlānā 

Ḫıżr Beg Çelebi ’nüñ ḫıdmet-i vālā-rütbetinde muīdi oldı. Menāṣıb-ı āliye-

tü’l-merātibden bażı medārisde müderris olup gürisnegān-ı namā-yı feżā’il 

içün bisāṭ-ı basīṭ-i ifāde üzre beẕl-i ḫˇān-ı ifāża itdügi ṣadedde yevmī otuz 

aḳçe ile Filibe  müderrisi oldı. Ol aṣruñ vüzerāsından vezīr-i ārā-ārā Ḥaż-

ret-i Maḥmūd Paşa  maḥrūsa-i Burūsa  müderrislerinden Murādiyye Med-

resesi ’ni Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinden Gelibolı  ḳāḍīsı Mevlānā Ḥācī 

1 vefāt eyledi. … Ālem-i şebābda R, T | -P1
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Ḥasan-zāde ’ye alıvirdükde Ḫayālī Çelebi  vaż-ı mahūduñ ṣudūrına ḥased 

[T 162b] itdügi sebebden vezīr-i mezbūra mektūb irsāl eyleyüp kendünüñ 

bu iki beytini ol mektūbda īrād eyledi.

Şi�r:  אّمĺŶا óìآ ĹĘ ÙÖĳåĐُا
ĺï×ُÜכ óęĈ ÙéĀة اčĭĤאّم 

وùĘאد آراء éĤכıĬŶ ħĻא 
ĹĘ اŴن ùĨ ďĉĜאÙĘ اĳĐŶام1 

Maḥmūd Paşa  mektūb-ı mesfūrı oḳuyup mażmūnında mekmūn olan 

itirāża [P1 189a] muṭṭali olduḳda zimām-ı kelāmı cevāb semtine ṣarf 

idüp “Müşārün ileyh Ḥācī Ḥasan-zāde ’nüñ liyāḳat u istiḥḳāḳı ke’n-nec-

mi’z-zāhir ẓāhir belki āftāb-ı cihān-tāb gibi beyyin ü bāhirdür. Ve lākin 

Mevlānā Ḫayālī  anı Sühā  gibi gözine göstermeyüp ẕerrāt gibi bī-ḳadr u 

bī-nişān gümān eyledi. Aḥvāl-i şeref-āmāline adem-i ıṭṭılāından bu vażı 

ḥaẕf maḥallinde iẟbāt gibi vaż-ı nā-maḥall ẓann idüp Mevlānā Ḫayālī ’yi bu 

maḥalde yañlış ḫayāl eyledi.

Beyt:2  دóאل כáĨ ÛĤאĩä و īùè įÖ را ïĻüرĳì
ĥĘ óĻŊכ ز Ö ĳÜ óıÖאĻì ģĈאل כóد3 

Efāżıl-ı emāẟil arasında Ḫaṭīb-zāde Mevlānā Tācüddīn  ḥażretleri İznīḳ 

Medresesi ’nde vefāt idüp teng-nāy-ı fānī vü mażīḳ-ı serāce-i ẓulmānīden 

bedel sürādiḳāt-ı ceberūt u şürefāt-ı melekūta urūc eyledükde Maḥmūd 

Paşa  bu beliyye-i aẓīmeyi merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ pā-

ye-i serīr-i alālarına arż eyledi. Pādişāh ḥażretleri bu muṣībet-i cāngāhdan 

āgāh olıcaḳ kemāl-i mertebe ve mertebe-i4 kemālde te’essüf ve telehhüf idüp 

eşk-i çeşm-i biḥār-kirdār-ile efvāc u emvāc-ı deryā gibi mużṭaribü’l-ḥāl ü 

münḳalibü’l-bāl oldılar.

1 “Son günlerde ne tuhaf şeyler oluyor! 

 Sana Nazzâm’ın tafra teorisinin doğru 

 Filozofların görüşlerinin bozuk olduğunu gösteriyor. 

  Zira şu son zamanlarda yılların mesafesi bir anda alınıveriyor.” Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-
Şakâ’iku’n-Nu�mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı Âlimleri, haz. Muhammet Hekimoğlu, 

ed. Derya Örs, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2019, s. 238.

2 Beyt R, P1 | Ferd T

3 Yaşlı felek güneşi senin cemaline misal olarak göstermiş ve senin hakkında yanlış hayallere kapılmıştır.

4 ve mertebe-i R, T | -P1
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Şi�r:1  زĳø įĭĻø ĿāĜ īĺا ïĻĭýÖ ĳŒ
ïü از Ŀĥđü آه óĘ ĵÝĻŜوز 

 ÛùýĬ نĳì ه درïĺدل و د çüز ر
 2ÛùýĬ ونóĻÖ ó×Ā لõĭĨ óø ز

[P1 189b] Bu ıżṭırābuñ [R 128a] aḳabinde vezīr-i mezbūra pādişāh-ı 

maġfiret-ārāyiş sipāriş3 idüp Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ’nüñ vefātıyla çoḳ men-

faat fevt olup [T 163a] müsterbiḥān-ı bāzār-ı feżā’il-çün menāfi-i bisyār u 

fevā’id-i bī-şümār żāyi oldı. Anuñ maḳāmında bir şābb-ı fāżıl ve bir civān-ı 

kāmil gerekdür ki gümgeşte olan avāid-i mevā’id-i ilmiyyeyi maḥalline 

getürüp unfuvān-ı civānī unżuvān-ı zindegānī ḳuvvetiyle sālikān-ı ṭarīḳ-ı 

ilm ve nāhicān-ı vādī-i kemālāt-ı insāniyyeyi müntehā-yı menāzil-i ulyāya 

īṣālde beẕl-i mechūd eyleye.

Şi�r:4  כאر įÖ ïĺان آĳä ام ازïĜو ا ĵđø
ĵÝùø õä ÛùĻĬ ز óĻŊ روزŜאر 

اĳü īĺد درכאر ĳìد àאïĜ ÛÖم 
وآن ĳüد درכאر ĳìد Ûùø و دژم5 

Vezīr-i mezbūruñ ẕihni Mevlānā Ḫayālī ’ye tebādür idüp anı fikr itmiş-i-

ken ol maḥalde teẕekkür itmege müsāraat itmeyüp “Te’ḫīrde ḫayr muḳar-

rerdür.” diyü tevaḳḳuf eyledi.

Beyt:6  ģĻåđÜ õאى כĩĬ ģĨّÉÜ ûĺĳì כאر įÖ
زĺאن כĵĭ و כĵù را زĺאن ïĬارد ĳøد7 

1 Şir R, P1 | -T

2 Bu yürek yakan hikâyeyi duyunca ahının ateşinden dünya yandı. Gönül ve gözün sızıntısından kan 

içinde oturdu, sabır menzilinden (çıkıp) dışarıda oturdu. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i 
Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 518. 

3 sipāriş R, P1 | sifāriş T

4 Şir R, P1 | Meẟnevī T

5 Çalışma ve gayret gençten zuhur eder, kocamış adamda tembellikten başka bir şey yoktur. Genç kişi 

işinde berkarardır, yaşlı kişi işinde gevşek ve öfkelidir.

6 Beyt R, P1 | Ferd T

7 Kendi işinde acele etmeden tedbir ile hareket et. Zarara uğrarsın ve zararın da kimseye faydası yoktur. 

Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 527.
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Ol rūz-ı fīrūzuñ ertesi Mevlānā Ḫayālī ’nüñ meḥāmid-i memdūḥa vü me-

dā’iḥ-i maḥmūdesini ẕikr idüp “Medrese-i meẕkūre aña virilmek münāsib-

dür.” diyü arż eyledi. Pādişāh-ı maġfiret-unvān-ı sāmī-mekān yanī Sulṭān 

Meḥmed Ḫān  ḥażretleri “Senüñ arż itdügüñ [P1 190a] Şerḥ-i �Aḳā’id ’e 

ḥavāşī taḥrīr ü tasṭīr idüp dībāc-ı dībāce-i maḥmidet-şiārını senüñ ismüñe 

ilbās eyleyen kimesne degül midür?” diyicek vezīr-i cezīlü’n-niam “Neam 

ol kimesnedür.” diyüp taḥḳīḳ-ı merām-ı sābıḳ ve taṣdīḳ-ı kelām-ı fā’iḳ ey-

ledi. Pādişāh ḥażretleri “Vāḳıā ol fāżıl-ı fażīlet-şiār, avāṭıf-ı pādişāhāne-

me sezāvār bir ẕāt-ı büzürgvārdur. Ben ol medreseyi yevmī yüz aḳçe vaẓīfe 

ile aña ṣadaḳa eyledüm.1 Keyfe mā yeşā taṣarruf eylesün.” diyü buyurdı-

lar. Mevlānā Ḫayālī  bu ḫaber-i meserret-me’ẟūrı istimā idüp maḥrūsa-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’ye geldükde “Bundan aḳdem Ḥacc-ı şerīf içün tehyi’e-i es-

bāb-ı sefer idüp ṭururın. Ben ol medreseyi şimdi ḳabūl idemezin.” didi.

Şi�r:2  3אبÝĨ óÖ د روىĳì ده ایóم כõĐ از כאر

[T 163b] Maḥmūd Paşa  bu ḫuṣūṣda iḳdām idüp ḥuṣūl-i vuṣūl-i ḳa-

būliyçün ilḥāḥ u ibrām eyledükçe Mevlānā Ḫayālī  Çelebi ḳıble-nümā-yı 

ḫāṭır-ı āṭırını tevcīh itdügi semtden müteḥavvil olmayup ol nāfiẕü’l-azm 

ve cāzimü’l-ḥazm imtinā vādīsinde pāydār ve cādde-i azīmetde ẟābit-ḳa-

dem oldı. [R 128b]

Şi�r:4  Ûøا Ûĥāì īĺóÝıÖ مïĜ אت×à
 5ģĩĐ א اوÖ כאر įĩİ در īכÖ

Bu ḫuṣūṣda iki cānibden tenfīẕ-i merām içün nīk ü bed mükāleme 

olup ṭarafeynden telḫ ü şīrīn [P1 190b] ve cezl ü reẕl sözler söyleşildükde 

Mevlānā Ḫayālī  vezīr-i mesfūra “Eger ḫıdmetleriñüz olan vezāretiñüzi ve 

pādişāh ḥażretleri salṭanatlarını baña tefvīż ü taḳlīd itseñüz tecerru-ı temet-

tu-ı meẟūbāt-ı Ḥacc’dan ferāġat itmeyüp hīç bir ṭarīḳle Kabe-i maḳṣūddan 

dönmezin.” diyü buyurdılar.

1 eyledüm R, P1 | ḳıldum T

2 Şir R, P1 | Mıṣrā T

3 Karar verdiğin işten sakın vazgeçme.

4 Şir R, P1 | Ferd T

5 Kararlı olmak en güzel özelliktir, bütün işlerinde o haslet ile amel et.
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Maṭla�1:  Terk idüp sen şāhı yüz döndürsem ol dergāhdan

 Ḳıbleden dönsün yüzüm maḥrūm olam Allāh’dan

Maḥmūd Paşa  ḥażretleri Mevlānā Ḫayālī ’nüñ medreseyi adem-i ḳabū-

lini pādişāh ḥażretlerine arż idicek “Bu ḫuṣūṣda aña küllī iḳdām eylemek 

lāzım idi. İtdüñ mi?” diyü buyurdılar. Maḥmūd Paşa  “Ben bu ḫuṣūṣda muḥ-

kem ibrām eyledüm. Ammā imtinā u itirāż üzre muṣırr oldı. Ḥattā eger sen 

vezāretüñi virürseñ daḫi ben seferden rücū itmezin.” diyüp emr-i salṭanatı 

te’eddüben ẕikr eylemedi. Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri Mevlānā 

Ḫayālī ’nüñ medrese-i meẕkūreyi ḳabūl itmedügine maḥzūn u maḥnūn olup 

bir miḳdār münfail olmış-iken medresesini yine āḫara virmeyüp “Ḥacc-ı 

şerīfden rücū eyleyinceye degin muīdi ṭalebesine ders disün.” diyü emr eyle-

di. Fi’l-vāḳi bu emr-i celīlü’l-ḳadr-ile vech-i meşrūḥ üzre amel olındı. Mev-

lānā Ḫayālī  itmām-i menāsik-i Ḥacc eyledükden [P1 191a] ṣoñra medrese-i 

meẕkūrede basṭ u rabṭ-ı ifāde ve ḥaşr u neşr-i ifāża itmege meşġūl iken çoḳ 

zamān geçmedin vefāt idüp [T 164a] otuz üç yaşında maḥşer-i mele-i alāda 

maşer-i kerrūbiyān ile ḥaşr oldı. Ol hümā-yı Ḳāf -ı ḳanāat günde bir kerre 

ṭaām ekl idüp anda daḫi az nesne ile iktifā ider idi.

Şi�r:2  رĳŜ īĺאن در اĨóن כĳŒ ارĳì óŊ ĳýĨ
įÖ כĳì ħردن כĳŒ ïĭÖ óÖ óĩن ĳĨر 

óèام آÜ ėĥĐ ïĨאراج כóدن 
įÖ دارو ď×Ĉ را ÝéĨאج כóدن3 

Rivāyet olınur ki fāżıl-ı mezbūruñ cism-i nizārı ġāyetde żaīf u naḥīf 

olup ḳuvvet-i żaf ve żaf-ı ḳuvvetle ḫayāle ve her bir üstüḫˇānı hilāle 

dönmiş-idi. Degme mū-şikāf u diḳḳat-bīn anuñ beden-i żaīf-i mūy-kir-

dārını farḳ itmeyüp degme aṣḥāb-ı ḫayālāt-ı daḳīḳa-i raḳīḳa taḫayyül 

idemez-idi.

Şi�r:4  ىĳì כĥĨ آن ïü īÜ כĺאرÖ אنĭŒ
وĳäدش כ÷ Ĭכóدى óĘق از ĳĨى5 

1 Maṭla R, P1 | Ferd T

2 Şir R, P1 | Başlık noksan. -T

3 Bu mezardaki kurtlar gibi çok yiyen olma, karınca gibi az yemeye azmet. Otu yağmalamak ve mizacı 

ilaca muhtaç etmek haramdır. Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i Nizâmî-i Genceî, (Hüsrev ü Şîrîn), haz. Saîd 

Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 173. 

4 Şir R, P1 | Meẟnevī T

5 O melek huylu o kadar zayıfladı ki kimse onun bedenini kıldan tefrik edemezdi. 
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 ĵÝùýĬ ĵĺĳĨ Ŀĺאø در óŜا
 1ĵÝùåĬ אİ تïĨ ïĻüرĳì وóÖ

Kemāl-i neḥāfetinden sebbābesiyle [R 129a] ibhāmını ḥalḳa idüp bāzū-

sına varınca ḳolını aña idḫāl ider-idi. 

Mevlānā Ġıyāẟüddīn  ḥikāyet eyledi ki Mevlānā Ḫayālī , İznīḳ Medrese-

si ’nde müderris iken iki yıl miḳdārı andan oḳumaġa müdāvemet [P1 191b] 
ve mülāzemet eyledüm. Bir kerre daḫi kimseyle lāġ u laṭīfe idüp beyhūde 

ḫande itdügini görmedüm. Ġasaḳ-ı ẓalāmdan ġalaḳ-ı ṣubḥ-ı bāma degin 

dā’imā ṣamt u sükūt üzre olup bā-ibādet-i Rabb-i izzete meşġūl veyāḫūd 

ḥaḳā’iḳ-ı daḳā’iḳ-ı ulūmı mülāḥaẓaya mütevaġġıl idi. Bu iki ḥālden ġayrı 

ḥāle meşġūl olmayup mübāḥaẟe-i ilmiyye eyledügi zamāndan ġayrı2 zamān-

da mükāleme eylemez-idi. 3“ÛĩāĤل اĳĈ و ÛĩùَĤا īùè ģĜאđĤאت اĨŻĐ īĨ”

Şi�r:4  آور ûĻŊ אلè אل وĜ ر ازñŝÖ
Ĝאل ģĻĜ اÛø زود ازو ñŝÖر 

 ïĭĤאè ĿÝùÖ įכ ĵĬאùآن כ
 5ïĭĤאĜ אل و ازĜ ز įÝüñŜ óÖ

Bir gün Mevlānā Ḫˇāce-zāde  ile cāmide cem olup mübāḥaẟe-i ilmiyye 

eyledüklerinde ḳuvvet-i ḳudsiyyesi sebebiyle mīzān-ı baḥẟde anuñ cānibi 

ġalebe eyledi. [T 164b]

Beyt6: Seni māh-ile vezn itdüm terāzū-yı ḫayālümde

  O bir yanı göge aġdı ḳo malūm oldı miḳdārı7

Fāżıl-ı merḳūm saādet-ḫānesine geldükde aḥibbāsından birisi bugün 

Ḫˇāce-zāde ’ye “Aceb ġalebe itdiñüz, sizüñ fażl-ı bāhirüñüz gün gibi ẓāhir 

1 Eğer bir kılın gölgesine otursa idi uzunca bir müddet güneş onu bulamazdı. Emîn-i Ahmed-i Râzî, Heft 
İklîm, c. III, haz. Cevâd Fâzıl, Tahrân: Kitâbfürûşî-i Ali Ekber, ts., s. 228.

2 zamāndan ġayrı R, P1 | -T

3 Akıllı kişi heyet ve niyetinin güzelliği ile sükûtun uzunluğundan belli olur.

4 Şir R, P1 | -T

5 “Kâl”den vazgeç ve “hâl”i dikkate alıp önemse! “Kâl” dedikodudur, çabuk ondan vazgeç. “Hâl”e bağlı 

olanlar, kîl ü kâlden geçmişlerdir. Senâî, Hadîkatu’l-Hakîka ve Şerî�atu’t-Tarîka, haz. Müderris-i Razavî, 

Tahrân: Çâphâne-i Sipihr, 1329, s. 323.

6 Beyt R, P1 | Ferd T

7 Üsküblü İshak Çelebi. bkz. Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür 

ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2018, s. 138.
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oldı.” diyü tefrīḥ-i ḫāṭır-ı āṭır eyledüginde “Elḥamdüli’llāh ṭabanca-i fażīlet 

ile Ṣāliḥ-i Baḫīl ’üñ oġlınuñ başına başına urdum. Ve ḳuvvet-i sāid-i ġalebe 

ile pençe-i [P1 192a] fażīlet-i ilmiyyesini burdum.” diyüp kemāl-i sürūr 

u ḥubūrından ḫande eyledi. Rāvī-i mūmā ileyh “Mevlānā-yı mezbūruñ 

müddet-i merḳūmede bundan ġayrı zamānda güldügini görmedüm.” diyü 

ḥikāyet eyledi.1 Ekābir-i ulemādan bażı kimesne naḳl eyledi ki Mevlānā 

Ḫayālī Çelebi  vefāt itmedin Mevlānā Ḫˇāce-zāde  döşek döşenmeyüp anuñ 

vehminden ḥużūr üzre uyḫuya varmamış-idi. Çeşm-i teyaḳḳuẓ u intibāhı 

ġışāve-i ġafletle yummamış-idi.

Şi�r:2  دĳÖ هïĬه دار زïĬز Õü دل
ĜאïĭřĘ óø įÝęì ÕĤه ĳÖد 

 ïĭده כóùĘ نïÖ ن درĳì ابĳì
 ïĭده כóĨ śĬر įÖ אن راŜïĬز

 Ûøار اïĺóì ای įÝùä را įآن  כ
 3Ûøار اïĻÖ Ûøدو įכ ĵ×ùì įŒ ĳÜ

Mevlānā Ḫayālī  vefāt idüp ḫˇāb-ı ademe varduġında Mevlānā Ḫˇā-

ce-zāde  “Şimdengirü pister-i emān üzre istirāḥat iderin.” diyü buyurdı. 

Eslāf-ı meşāyiḫ-i iẓāmdan Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī  ḥażretlerinüñ ḫulefā-yı 

şürefāsından Şeyḫ Abdürraḥīm-i Merzifonī  ḥażretleri kelime-i ẕikr ü tevḥī-

di Ḫayālī Çelebi ’ye [R 129b] Edirne ’de Cāmi-i Cedīd ’de telḳīn eyledi. 

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  Mevlānā Ḫayālī ’nüñ ḫaṭṭıyla bir Telvīḥ  nüsḫasınuñ ẓah-

rında bu ḳıṣṣayı merḥūmuñ ḫaṭṭıyla yazılmış buldı. Üstād-ı merḳūm Şerḥ-i 
�Aḳā’id-i Nesefiyye ’ye bir ḥāşiye-i bedīa taṣnīf eyledi [P1 192b] ki debīr-i 

tedbīr-i İlāhī defātir-i şühūr u avām ve cerā’id-i leyālī vü eyyāmda āyāt-ı 

beyyināt-ı ṣınāyi-i bedāyii taḥrīr ü tasṭīr idüp eṭbāḳ-ı evrāḳ-ı āsumān ve 

ṣafaḥāt-ı levḥāt-ı zemīni şīrāze-i ṣun ile biri birine rabṭ idelden [T 165a] 
berü anuñ gibi bir kitāb-ı laṭīf te’līf olınmadı. Cevāhir-i zevāhir-i kelimātı 

1 Meger Ḫˇāce-zāde ’nüñ ceddi Baḫīl Ṣāliḥ  diyü mülaḳḳab imiş. Aña bināen böyle dimiş. M | -R, -T, -P1

2 Şir R, P1 | Meẟnevī T

3 Gece uyanık olanların gönlü diridir, uyumuş bir beden utanç içindedir. Uyku vücuttaki kanı dondurur, 

dirileri ölü haline koyar. Aradığına talip isen niye uyuyorsun, sevgili uyanık. Evhadüddîn-i Merâgî, 

Külliyât-ı Evhadî-i Isfahânî Ma‘rûf be-Merâgî, (Câm-ı Cem), haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: İntişârât-ı 

Emîr-i Kebîr, 1340, s. 609. 
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silk-i īcāz u rişte-i elfāẓ üzre tanẓīm olınmaġın eẕkiyā-yı ḫurde-bīnān-ı 

cevāhir-şināsān kendülerini anuñla imtiḥān idüp biri birinüñ cevher-i 

aḳl ve miyār-ı ṣaḥīḥü’l-ayārını anuñ meḥekk-i ḫayālāt-ı pür-kemālāt-ı 

daḳīḳa-i raḳīḳa ve telvīḥāt-ı pür-temlīḥāt-ı mermūzesinde tecribe iderler.
ĳُÖنَ﴾1 ƪóĝَĩُĤْهُ اïُıَýْĺَ  ٌۙمĳĜُóْĨَ ٌאبÝِכ﴿

Ḳıṭ�a:  īíø تŻąđĨ ėýدر כ ĳÜ כĥכ óĺóĀ
ĭŒאĬכĿĩĕĬ į داود را اداء زĳÖر 

 ÛĩĥĜ ïĐאø ز ïÝęĻÖ įى כóİاĳä
ïĬóÖ دįÖ Ûø دóÖ ûÝøاى óŜدن ĳèر2 

Kitāb-ı merḳūm raḳam-zede-i kilk-i tarīf ü nigāşte-i ḫāme-i tavṣīf olmaḳ-

dan müstaġnī olup iştihār-ı seyyār-ile meşhūr olması medḥden muġnādur.

Beyt:3  įęĀĳÖ ćĻéĺ źم وŻכĤا ĵĭęْĺَ
 4ïęَĭْĺَ ź אĩÖ ĵĭęْĺَ אĨ ćĻéĺ أ

Ve daḫi ilm-i kelāmdan Ḥāşiye-i Tecrīd ’üñ evā’iline ḥavāşī talīḳ eyledi. 

Ve Mevlānā Ḫıżr Beg  ḥażretlerinüñ aḳā’id manẓūmesini ġāyet-i leṭāfet üzre 

şerḥ eyledi. Bu kitābda daḫi [P1 193a] dürer-i ġurer-i nevādir-i ġazīre vü 

le’ālī-i mütelālī-i bedāyi-i nażīre īrād idüp ṣudūr-ı nuḥūr-ı aṣḥāb-ı aḳā’id-i 

İslāmiyye’yi nūr-ı yaḳīn ile şerḥ eyledi. Kitāb-ı Şaḳā’iḳ ’uñ mü’ellifi naḳl ey-

ledi ki; fāżıl-ı merḳūmuñ ḫaṭṭ-ı şerīf-i ābdārıyla bir Telvīḥ ’ini ve bir Tefsīr-i 
Ḳāḍī ’sini gördüm. Her birisinüñ ḥavāşīsinde niçe niçe kelimāt-ı pür-nikāt 

u netā’ic-i efkār-ı icāz-āyāt taḥrīr olınmış-idi ki medrek-i derk-i beşerden 

ḫāric ü bīrūn idi.

Teẕyīl: Mūmā ileyhüñ Ḥāşiye-i �Aḍud ’a ḥāşiyesi ve Şerḥ-i Maḳāṣıd ’a 

talīḳası ve Viḳāye ’ye şerḥi, Ṣadru’ş-Şerī�a ’ya ḥavāşīsi vardur ve daḫi vefātı 

1 “O yazılmış bir kitaptır. O kitabı, Allah’a yakın olanlar görür.” Mutaffifîn (83), 20-21.

2 Sözdeki müşkilleri çözmede senin kaleminin cızırtısı Hz. Dâvud’un Zebur’u okurken çıkardığı nağme 

gibidir. Senin kaleminin kolundan düşen mücevherleri hurilerin boyunlarına (takmak üzere) elden 

ele götürürler. Şerefüddîn Fazlullâh-ı Kazvînî, el-Mu�cem fî Âsâri Mülûki’l-�Acem, haz. Ahmed Futûhî-

neseb, Tahrân: Encümen-i Âsâr u Mefâhir-i Ferhengî, 1383, s. 16. 

3 Beyt R, P1 | Şir T

4 Söz biter ama onun vasıfları (anlatmakla) bitmez. Biten bir şey tükenmeyen bir şeyi ihata edebilir mi? 

Mütenebbî, Dîvânü’l-Mütenebbî, Beyrût: Dâru Beyrût, 1983, s. 50.
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İznīḳ ’de vāḳi olup anda defn olındı. Ve daḫi Sulṭān Murād Ḫān  ḥażretleri-

nüñ vefātına bu tārīḫi naẓm eyledi.

Tārīḫ:  Şeh-i Ġāzī Murād bin Meḥemmed 

 Ki cümle Rūm u Şām olmışdı rāmı

[T 165b] Güẕer ḳıldı cihāndan aña tārīḫ 

 Melek aṣḥābı cennetde maḳāmı

Lisān-ı Arabī ve zebān-ı Fārisī’de ve Türkī’de kelimāt-ı manẓūmesinüñ 

nihāyeti yoḳdur. Raḥmetu’llāhi aleyh. [R 130a]

Mevlānā Muṣliḥüddīn Ḳasṭallānī Raḥimehu’llāh1 
[Muṣliḥüddīn Muṣṭafā bin Muḥammed Kestelī] 

Būm-ı Rūm ’uñ ulemāsından taallüm ü telemmüẕ eyleyüp gūş u ger-

den-i aḥvāli ḥilye-i celiyye-i feżā’il ile ārāste vü pīrāste olduḳdan ṣoñra 

Mevlānā Ḫıżr Beg  ḥażretleri maḥmiyye-i Burūsa ’da Sulṭān Medresesi ’nde 

müderris iken aña dānişmend oldı. Mevlānā Ḫayālī Çelebi  [P1 193b] 
ve Mevlānā Ḫˇāce-zāde  anuñ muīdleriyken Mevlānā Kestelī  fāżılān-ı 

merḳūmānla ol medresede cem oldılar. Şīme-i müstedīme-i ulemā üzre 

mülāzemet-i fünūn-i āliyetü’ş-şü’ūn itmek ile ḥażīż-i istifādeden evc-i ifā-

deye ṣuūd idüp menāṣıb-ı tedrīsden Mudurnı  nām ḳaṣabada olan medre-

seye andan Dimetoḳa ’da Oruç Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. Merḥūm 

Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri ifşā-yı inşā-yı ḫayrāt-ı cezīle vü inbā-yı 

enbā-yı mebānī-i meẟūbāt-ı cemīle eyleyüp ṣanāyi-i bedāyi-i ġarībe ile 

maḥfūf olan Medāris-i �emān -ı heşt-behişt-unvānı2 binā eyledükde biri-

sini fāżıl-ı merḳūma iḥsān eyledi. Medāris-i meẕkūrede meşāġil-i ilmiy-

yeye bī-ġışş u ġıll müştaġil olup melekāt-ı āliyātı ikmālden ve kemālāt-ı 

sāmiyāta ittiṣālden munfaṣıl olmadı. Rūz u şeb ulūm-ı ṣıḥḥat-iştimāle 

iştiġāle bir vechle münādemet eyledi ki mülāzıme-i medārise-i fünūn aña 

araż-ı ġayr-ı mufārıḳ meẟābesinde olup ḫaṣā’iṣ-i feżā’il-i beşeriyye ḫāṣṣa-i 

lāzımesi mertebesinde idi. Ol fāżıl-ı fażīlet-intimā dā’imen davī idüp “Me-

dāris-i �emān ’uñ cümlesi baña ṣadaḳa olınsa her bir medresede günde üçer 

1 Mevlānā Muṣliḥüddīn Ḳasṭallānī  Raḥimehu’llāh R, P1 | Mevlānā Muṣliḥüddīn bin Muḥammed 

Ḳasṭallānī  Raḥimehu’llāh T

2 heşt-behişt-unvānı R, T | behişt-unvānı P1
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ders dimege ḳādir-idüm.” dirler-idi. Bu ṭarīḳla kendülerüñ bāa-i vesī-i 

[P1 194a] istiḥżārıyla şümūl ü iḥāṭasını beyān idüp reḥābet-i sāḥāt-ı ifā-

desini tibyān iderler-idi. Maḥrūsa-i Burūsa ’nuñ [T 166a] ve Edirne  ve 

Ḳosṭanṭiniyye ’nüñ her birisinde bir miḳdār zamān ḳāḍī olup Ḳāḍi’l-ḥā-

cāt’uñ emri üzre maḥkeme-i muḥkeme-i madiletde tenfīẕ-i aḥkām-ı 

şeriyye-i meriyye eyledükden ṣoñra Sulṭān Meḥmed Ḫān -ı merḥūmuñ 

evāḫir-i salṭanatında ḳāḍī-asker olup ṣadr-ı ṣadārete terfī olındı. Mervī-

dür ki Mevlānā Kestelī ’nüñ zamānına gelince ḳāḍī-asker bir olup çār-bā-

liş-i ṣadāretde dā’imā bir fāżıl-ı ferīd cülūs ider-idi. Lākin mevlānā-yı 

merḳūmuñ ṣadāreti evānında ḳāḍī-asker iki olup ṣadr-ı ṣadāretüñ ḳadri 

teżāüf ü terādüf bulmış-idi. Dīvān-ı hümāyūn [R 130b] bu tekerrürden 

kerr ü ferr ile ṭolmış-idi.

Şi�r:1  ÛĤو دو īĺر دïĀ ارئóכÜ ز
 ÛĥّĨ כ وĥĨ óّĝĨ ïÖאĺ فóü

 ÛĘאĺ óĘ و óّאن כü Ŀĺאø אن ازıä
 2ÛĘאÜ אنĩøآ óıĨ ĳŒ ħĤאĐ رخ

Ol fāżıl-ı feżā’il-āyāt kimseyle3 müdārāt u mücāhāt itmeyüp her ḫuṣūṣda 

kelām-ı ḥaḳḳı söylemekde mānend-i seyf-i ṣārim ḳāṭı u cāzim idi. Ṣubḥ-ı 

ṣādıḳ gibi rāst-kirdār olup mānend-i ḫūrşīd rūşen-dil idi. Lākin şiddet-i 

ḥiddetinden ṭab-ı mū-şikāfı ġāyetle tīz olup [P1 194b] cevher-i bāhir-se-

dād-ı ẓāhiriyle pīrāste olan şemşīr-i zebānı ucından ehl-i ḥaḳḳ olmayan ki-

mesneler mecrūḥ olurlar-idi.

Şi�r:4  אبĬ óİاز ز óŊ تïّè įÖ ûĬאİد
زÖאóĻýĩü ĳŒ ûĬ اóĘاĻøאب 

 ûÜïّè אوكĬ óŝä ïĘכאü
 5ûÜïّü از ûĻכïÖ įÝùì دĳü

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Din ve devlet reislerinin tekrarından (yani ikilenmesinden) dolayı devlet ve millet makamı şeref 

kazandı. Âlem onların gölgesi sayesinde görkem ve azamet sahibi oldu. Dünyanın yüzü gökteki güneş 

gibi parladı.

3 kimseyle R, P1 | kimesneyle T

4 Şir R, P1 | Meẟnevī T

5 Ağzı hiddetten saf zehirle doludur, dili ise Efrasiyab’ın kılıcı gibidir. Hiddetinin oku ciğerleri parçalar. 

Kötü kişi onun şiddetinden bitkin düşer.
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Bu dāiye ile Ḳaramanī Meḥmed Paşa  fāżıl-ı meẕkūruñ sehm-i kelā-

mından vehm idüp ḥużūr-ı pādişāhīde kendüyi tīġ-i ġamz u nifāḳla çala, 

daḫi pādişāhdan ḳaṭ eyleye diyü ḫavf ider-idi. ïَĭْĐِ ٍلïْĐَ ěè Ùُĩَĥَِאدِ כıَåِĤْا ģُąَĘْأ” 
1“óÖאä و   óٍÐِאäَ  ĉَĥْøُ mes’elesiyleאنٍ āmil olup kendü ḥaḳḳında bażı kelimāt-ı 

nā-sezā2 ide diyü ḳorḳar-idi. Vezīr-i mūmā ileyh bu maḥẕūruñ defiyçün 

pāye-i serīr-i alāya arż [T 166b] eyledi ki “maḳṣūre-i mamūre-i salṭanat 

u ḫilāfetüñ çār-erkānı menzilesinde olan vüzerā ḳulları dört olup erkān-ı 

dīvān-ı hümāyūn-ı saādet-şükūh müteaddid olmaġla anuñ zīb ü zīver ve 

revnaḳ u ferri tezāyüd buldı. Esās-ı dīn ü devlet mü’eyyed ü mü’ebbed ve 

pīşgāh-ı bārgāh-ı izz ü salṭanat mümehhed ü mü’ekked oldı. Her birimüz 

mimār-ı efkār-ı iṣābet-şiār u mühendis-i ārā-yı sedād-işār ile bānī-i me-

bānī-i cihān-bānī vü şehriyārī ve müşeyyid-i mesned-i fermān-revāyī vü 

baḫtiyārī olup sedd-i āhenīn-i [P1 195a] süyūf-ı ṣāiḳa-kirdārımuz-ile asā-

kir-i İslām Ye’cūc -i ẓulm u fitneden maṣūn ve me’mūn oldı.

Şi�r:3  ÛęĀ ėĀאل و آè شĳì انóĺوز
 ÛĤïđĨ و ÛęāĬ אنüכאر ïü įכ

 ïĬóÝùŜ روان ÛĤاïĐ אطùÖ
 ïĬورóŊ אنä įÖ ÛĻĐאن رùèز ا

 ïĭİאن دĨدا įÖ כאن زر ĳŒ را įŋø
 ïĭİאن دä אر راĩĻÖ אرĩĻÜ ز

Ĝ įÖאĳĬن دïĭİ آĭœĬאن øאز ĥĨכ 
כĬ įאóŜ ïĻİدد ħİ آواز ĥĨכ4 

Ḳāḍī-asker dāīleri daḫi bizüm gibi iki olup Mevlānā Kestelī , Rūmili ’ne 

ve Ḥācī Ḥasan-zāde  Anaṭolı ’ya ḳāḍī-asker naṣb olınsa Devlet-i Oẟmāniyye  

mü’ekked olmaḳ muḥaḳḳaḳdur. Bu iki refīü’ş-şānuñ biri birine inżimām 

1 “Cihadın en üstünü, zalim yöneticiye karşı adaleti dile getirmektir.” Hadis-i şerif. bkz. Muhyiddin en-

Nevevî, Riyâzü’s-Sâlihîn –Metin ve Çeviri–, çev. M. Emin Özafşar, Bünyamin Erul, c. I, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, s. 216.

2 kelimāt-ı nā-sezā R, T | kelimāt P1

3 Şir R, P1 | Meẟnevī T

4 İşi gücü adalet ve hakkâniyet olan Âsaf tabiatlı ve güzel hâlli vezirler derhâl adalet yaygısını serip 

yayarlar. Halkı ihsanlar ile perverde ederler. Askere bir maden gibi etek etek altın verirler. Hizmet ve 

bakım ile hastalara can verirler. Kanun ile devleti öyle bir nizama sokarlar ki Venüs yıldızı bile devlet ile 

ahengi yakalar.
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[R 131a] u iżāfeti ḳaṣr-ı bī-ḳuṣūr-ı şerüñ bünyān-ı merṣūṣınuñ istiḥkāmı-

na dāī olup şeref-i şüref-i şerīat-ı muṭahharanuñ devām-ı ḳıvām ve niẓām-ı 

ḳıyāmına dāī olmaḳ muṣaddaḳdur.

Şi�r:1  ïıĬ כĥĨ אسøا įýĭıü ēĻÜ įכĬאĭŒ
زÖאن ìאĿĨ دĳÝøر כאر دø īĺאزد 

 ïıĐ وóùì įכ ħĥĜ אم وùè ïĬأم اĳÜ دو
ÛýŊ įÖ כĵĨó اóİ īĺ دو óŜدن اóĘازد2 

Aṣḥāb-ı seyf şemşīr-i ḥazm u cezm-intimālarıyla3 ṣunūf-ı ḥurūf-ı fetḥ-

de pādişāhlaruñ ḳılıcını üstün idüp adā-yı dīn ü devletüñ rü’ūs-ı rü’esā-

sını ḥurūf-ı4 cāzime gibi [P1 195b] cezm ü ḳaṭ ider. Erbāb-ı ḳalemüñ 

daḫi maṣdūḳ-ı manṭūḳ-ı 5﴾َونóُُĉùْĺَ وĨََא   ħِĥَĝَĤْوَا  ۚ  olan devāt u nūnı nūn-ı ﴿نٓ 

te’kīd gibi te’kīd-i [T 167a] te’yīd-i eştāt-ı esbāb-ı dīn ü devlet ve yerāa-i 

bā-berāaları elif-i işbā gibi işāa-i biżāa-i merāsim-i salṭanat ider-idi.

Beyt:6  ïİאزه دÜ وغóĘ Ûĩכè įÖ כĥĨ رĳĨا
ïèود دđü Ûđĺóü īĺאر óĻŜ ĳĬد7 

Vüzerānuñ taaddüdinüñ cümle-i āhād-ı efrād-ı insāna menāfi-i bī-

şümār u fevā’id-i bī-ḥisābı olduġı gibi bunlaruñ teżāüf ü terādüfi ḫalḳ-ı 

āleme biri bir daḫi fā’ide itdügi muḳarrerdür.

Şi�r:  ħĨŶا ïüאد و ر×đĤح اŻĀ
 ħĔ ģכ īĨ Ùĺó×Ĥا īĨوأ

 ßĤאà אĩıĤ אĨ īĻÑĻýÖ
 8ħĥĝĤا ěÜאم ورùéĤق اóíÖ

1 Şir R, P1 | Ḳıṭa T

2 Nitekim padişahın kılıcı devletin temelini koyar, vezirin kaleminin dili din işlerini düzene koyar. Kalem 

ve kılıç iki kardeştir; padişahın devrinde onun cömert himayesinde yükselirler.

3 cezm-intimālarıyla R, P1 | cezm-intimālarına T

4 fetḥde pādişāhlaruñ ḳılıcını üstün idüp adā-yı dīn ü devletüñ rü’ūs-ı rü’esāsını ḥurūf-ı R, P1 | -T

5 “Nûn. Kaleme ve yazdıklarına andolsun …” Kalem (68), 1.

6 Beyt R, P1 | Ferd T

7 Devlet işleri hikmet ile yeni bir ışık verir, şeriatın sınırları yeni bir düstur edinir.

8 Ümmetlerin tekâmülü, kulların felahı ve insanların bütün sıkıntılardan masûn olması üçüncüsü olmayan 

iki şeyle mümkündür. Biri kılıçın yırtması diğeri kalemin onarması. Muhammed b. Ali ez-Zahîrî es-

Semerkandî, Sindbâdnâme, haz. Ahmed Ateş, İstanbul: Çâphâne-i Vezâret-i Ferheng, 1948, s. 4.
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Bu maḳūle ziḥāf u ḥaşvden sālim ṣudūr-ı ulemānuñ ḥurūf-ı revī gibi 

biri birine redīf olduġınun beyt-i salṭanat mamūr olmaḳ bābında çoḳ daḫ-

li vardur. Bunları ḳayd u irdāf eylemek lāzım ve bu iki yegāne-i ālem ve 

ferīd-i rūzgārı bir yire getürmek lāzibdür.1 Ṣadr-nişīnān-ı ṣadr-ı ṣadāretde 

böyle iki ḳavī kimesne bir yire cem olmaḳ biñde bir olmaz. Ve bunlaruñla 

bünyān-ı ḳaṣr-ı şer-i Muḥammedī artıḳ ḫalel bulmaz.

Beyt:2  īÝùכü אنøאر را آÜ כĺ انĳÜ
 3īÝùכü انĳÝĬ ĵĤو ïüאÖ ده ĳŒ 

[P1 196a] Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri vezīr-i mūmā ileyh 

Meḥmed Paşa ’nuñ re’y-i ṣā’ib ü fikr-i ẟāḳıbını taṣvīb idüp ikide bir ḳāḍī-as-

ker iki olsun didügini telaḳḳī bi’l-ḳabūl idüp Mevlānā Kestelī ’yi Rūmili ’ne 

ve İstanbul  ḳāḍīsı Mevlānā Ḥācī Ḥasan-zāde ’yi Anaṭolı ’ya ḳāḍī-asker eyledi. 

Mevlānā Kestelī  bu emr-i celīlü’l-ḳadrde müşāreketi ḳabūl itmeyüp müt-

tekā-yı vālā-yı istiḳlālden tenezzül eyledügine rāżī olmadı. Meydān-ı cāh u 

celālde kendüye hem-tā ve4 hem-inān olur kimesne yoḳdur ẓann iderken ol 

şehsüvār-ı mıżmār-ı feżā’ile bir fāris-i beydā-yı maārif daḫi ḳoşılup meżāmīr-i 

ḥall u aḳd [R 131b] ve endiye-i azl u naṣbda [T 167b] einne-i meṭālib-i 

aliyye vü ezimme-i me’ārib-i sāmiyenüñ bir cānibi ġayruñ ḳabża-i taṣarrufına 

teslīm olınduġına mehmūm u maġmūm oldı. Ol ferīd-i ālem ve yegāne-i 

rūzgār silsile-i ulemā içre bir dāne iken iki bir dimeyüp silk-i ṣadāretde bir 

dürr-ile daḫi naẓm olınduġına sīme-i güsiste-tār gibi perīşān-rūzgār oldı.

Beyt:5  ÷כ őĻİ ÛøادõĬ įĬאĨאدر زĨ از
 6ÛøïĨאĻĬ ħĔ دõĨאĬ óİز د ħİ ĳכ

Meḥmed Paşa ḥażretleri vesā’il ü vesā’iṭ ile Mevlānā Kestelī ’yi [P1 196b] 
tesliyet idüp dest-i maẕeretle arḳadan nevāziş eyledükçe fāżıl-ı müşārün 

ileyh yine rāżī olmayup imtinā eyledi.

1 lāzibdür R, P1 | lābüddür T

2 Beyt R, P1 | Ferd T

3 Bir teli kolayca kırmak mümkündür. Fakat on tane teli kırmak mümkün değildir. 

4 hem-tā ve R, T | -P1

5 Beyt R, P1 | Ferd T

6 Zamane annesinden hiç kimse doğmamıştır ki dünyada bir derde mübtela olmasın. Hâkânî-i Şirvânî, 

Dîvân-ı Hâkânî-i Şirvânî, haz. Cihângîr Mansûr, Tahrân: Neşr-i Gül-ârâ, 1379, s. 321. 
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Şi�r:1  دنĳÖ ïİاĳì אزĬ ĳÜ فóĈ א ازÜ
از äאĨ ÕĬא ĻĬאز ĳìاĳÖ ïİدن2 

Āḫirü’l-emr, ol vezīr-i saādet-maṣīr fāżıl-ı merḳūmı tebhīr ü tebşīr içün aḳ-

dām-ı elṭāfla bi’ẕ-ẕāt kendüzi gelmegi taḥḳīḳ idüp ḳadem-i kerem ile ziyāret it-

megi taṣmīm eyledi. Bu ḫaber-i ḫayr şāyi u ẕāyi olduḳda Mevlānā Kestelī ’nüñ 

aḥibbāsı naṣīḥat idüp “Ol vezīr-i sāmī-ṣıfāt bi’ẕ-ẕāt geldükde kelimāt-ı leyyine 

ve muḳaddemāt-ı heyyine ile sizi irżā idüp ḳalbüñüzi ısıcaḳ sözler-ile mūm 

gibi nerm eyledükden ṣoñra naḳş-ı ḫātem-i merāmını ḍarben size ḳabūl itdü-

rür. Ammā ḳadem-rence ḳılduġına incindüginden sizüñ cenāb-ı şerīfüñüze ża-

rar-ı şerer-eẟer ḳaṣd idüp ġā’ile-i hā’ile irişmekden emn üzre olmañuz lāzımdur. 

İmdi elbette elbette ol vezīr-i kāmrānī, mānend-i ḳazā-yı āsumānī saādet-ḫā-

neñüze nāzil olmaḳdan men idüp emr-i mahūda şimdiden rāżī olmaḳ evlā vü 

aḳvādur.” didiler. Bu ḫuṣūṣda basṭ olınan kelām-ı nuṣḥ-eẟer kārger olmayup 

Mevlānā Kestelī  müte’essir ve mütenaṣṣıḥ olmadı. [P1 197a]

Ḳıṭ�a:3  ĳŝÖ و ēĺכ÷ در őĻİ د ازĳì ïĭŊ ارïĨ
 óĻāĝÜ دĳÖ ďĩÝùĨ فóĈ از įŒóŜا

 ÛĘóŝĬ ه واĳאران ز כÖ ۀóĉĜ אبéø
 4óĻàÉÜ ïĭכ ůĩĬ אراì در دل įŒóŜا

Bi’l-āḫire Meḥmed Paşa  fāżıl-ı mezbūr ile mülāḳī olup vāḳi olan ġubārı 

[T 168a] nesīm-i talṭīf ile ref ve mir’āt-ı żamīr-i münīrinde olan jeng-i 

reng ü kederi def eyledi. Dīvān-ı Oẟmānī ’de ṣadr bir iken iki olduġına 

cevāb semtinde biñ dürlü muḳaddemāt tertīb idüp ol fāżıl-ı ferīdi ḳāḍī-as-

kerlük iki olmaġa irżā eyledi. Mervīdür ki Meḥmed Paşa  ḥażretleri Ḥācī 

Ḥasan-zāde Efendi ’nüñ ṣadr olmasına bu deñlü say-ı belīġ itdügi sebeb-

den Mevlānā Kestelī  pādişāhuñ ḥużūrında [R 132a] ol vezīr-içün nīk 

ü bed her ne söylerse Ḥācī Ḥasan-zāde  saña naḳl eyleyeyin diyü talāḳa 

1 Şir R, P1 | Ferd T

2 Senin tarafından naz oldukça benim cenahımdan niyaz olacaktır. Hilâlî-i Çağatayî, Dîvân-ı Hilâlî-i 
Çağatayî bâ Şâh u Dervîş u Sıfâtu’l-�Âşıkîn-i Û, haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1337, s. 

215.

3 Ḳıṭa R, P1 | Meẟnevī T

4 Her ne kadar kabahat dinleyende olsa da nasihatini hiç kimseden esirgeme ve söyle. Bulut, taş kalbine 

tesir etmese bile yağmur damlasını dağdan esirgemedi. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı Süheylî, Tahrân: 

Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 152. 
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yemīn eyledi. Fāżılān-ı merḳūmānuñ ṣadr-ı ṣadāretde cülūsından ṣoñra çoḳ 

zamān geçmeyüp sekiz yüz ṭoḳsan senesinde serīr-i salṭanat u erīke-i ḫilā-

fet merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretlerine intiḳāl u irtiḥāl eyledükde 

ẓuhūrāt-ı saṭevāt-ı salṭanat iḳtiżāsıyla fāżıl-ı merḳūmı azl eyleyüp yevmī 

yüz aḳçe vaẓīfe-i naẓīfe tayīn itdükden ṣoñra anuñ maḳāmına Mevlānā 

İbrāhīm [P1 197b] Paşa ibn Ḫalīl Paşa ’yı ḳāḍī-asker naṣb eyledi. Mü’el-

lif-i Şaḳā’iḳ ’uñ vālid-i azīzi, Mevlānā Ḳāḍī-zāde-i Rūmī ’den naḳl eyledi 

ki Mevlānā Muṣannifek  vefāt itdügi zamānda Mevlānā Kestelī  maḥrūsa-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’de ḳāḍī bulınup mesken ü me’vāsı merḥūm Sulṭān Selīm 

Ḫān-ı Evvel  (aleyhi raḥmetü’l-meliki’l-ecell) ḥażretlerinüñ cāmi-i şerīfi 

binā olınduġı maḥalde idi. Eālī-i ahālī vü mevālī-i ẕevi’l-maālī mevlānā-yı 

merḳūmuñ defnine ḥāżırūn olup ol ḫızāne-i bī-kerāne-i1 ulūmı medfen-i 

ḫāk-i pākde defn itmekden avdet eyledüklerinde Mevlānā Kestelī , Mevlānā 

Maġnisa-zāde ’ye ve Mevlānā Ḳāḍī-zāde ’ye “Bu gice muṣāḥabet-i şerīfeñüz-

le muġtenem olup yarın inşāa’llāhu teālā bundan ṭoġru mezāra varalum.” 

diyü saādet-ḫānesine davet eyledi.

Beyt:2  אبÝĘاى آ ďĩü ĳœĩİ īüאز روø ام را įĬאì
 3ûĺĳì אمü ïĭĻÖ هóĻÜ ĵא כÜ روزïÖ ěüאĐ

Fāżılān-ı merḳūmān daḫi “seman ve ṭāaten” diyüp davete icābet ey-

lediler. Mevlānā [T 168b] Ḳāḍī-zāde ’nüñ devlet-ḫānesi maḥall-i mevūda 

ḳarīb olmaġın “Eve varayın daḫi geleyin.” diyü istīẕān eyleyüp icāzetleriyle 

eve varup maḳām-ı mevūda geldükde ol [P1 198a] cem-i ẟüreyyā-intiẓām 

sübḥa-i ebrār gibi aḳd-i meclis eyleyüp ol şeb-i fīrūzda muṣāḥabet itme-

ge şürū eylediler. Bu eẟnāda Mevlānā Kestelī  ḥażretleri tefrīḥ-i ḫāṭır-içün 

ḥoḳḳa-i dehān-ı bütān gibi müferriḥ-i cān-baḫş bir ḥoḳḳa-i dil-keş4 getürüp 

içinde olan cevherī macūndan kendü bir miḳdār tenāvül eyledükden ṣoñ-

ra fāżılān-ı merḳūmāna daḫi teklīf eyledi. Mevlānā Ḳāḍī-zāde  cevāba mü-

teṣaddī olup “Benüm eve gitmekden murādum müferriḥ tenāvül itmek-i-

di. Evde yidüm geldüm.” diyü taammüd itmekle def eyledi. Mevlānā 

1 bī-kerāne-i R, T | -P1

2 Beyt R, P1 | Şir T

3 Ey güneş (gibi olan sevgili)! Evimi mum gibi aydınlat. Kara günlü aşık, ne zamana kadar akşamını 

karanlık görecek?

4 ḥoḳḳa-i dil-keş R, P1 | ḥoḳḳa T
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Maġnisa-zāde , Mevlānā Kestelī ’nün kelāmını redd itmeyüp riāyet-i ḫāṭır-i-

çün ol müferriḥ-i rūḥ ve mürevviḥ-i cāvidānīden bir miḳdār ekl iḫtiyār 

eyledi. Rāvī-i meẕkūr Ḳāḍī-zāde ’den ḥikāyet eyledi ki Mevlānā Kestelī  içün 

müferriḥ istimāl ider diyü isnād u töhmet olınur-idi. Bu ḫaberüñ ṣıdḳını ve 

bu1 isnāduñ vāḳıa muṭābaḳatını ol gice taṣdīḳ u taḥḳīḳ eyledüm. Ve daḫi 

Mevlānā Kestelī  (aleyhi raḥmetü’l-Meliki’l-Celiyy) germiyyet-i keyfiyyet-i 

macūn ile cevher-i ẕāt-ı ṣafā-ṣıfātında müteḥayyiz olan arāż-ı keyfiyyāt-ı 

ilmiyyesinüñ kemmiyāt u maḳādīrini ibdā vü iẓhār [R 132b] idüp2 beẟẟ-i 

maārif-i bī-ġāye vü neẟẟ-i feżā’il-i [P1 198b] mālā-nihāye eyledi.

Şi�r:3  אرفđĨ אÖ دشóŜ دóاز دُر כ óŊ
 ėÐאĉĤ از ûĨõÖ دóכ īّĺõĨ
ز درج ýŝÖ ïĭÖ ĳٔĤĳٔĤ ģđĤאد 
ز ĭŝĭÜ įÝùŊאى ýŝÖ ïĭĜאد4 

Gāh ulūm-ı ḥikemiyyeden gūşvāre-i gūş-ı hūş olmaduḳ daḳā’iḳ-ı ḥik-

met-āmīz ü ḥaḳā’iḳ-ı menāfi-engīz ibrāz eyledi ve gāh ulūm-ı şeriyyeden 

bedāyi-i laṭīfe ve nevādir-i şerīfe ibdā u ibdā eyleyüp kenz-i derūnından bī-

şümār muḫtār-ı aṣḥāb-ı iḫtiyār kelimāt ıṣdār eyledi. Ve gāh ilm-i tevārīḫe mü-

teallıḳ tāḳ u revāḳ-ı eṭbāḳ u evrāḳa ḥibr-ile belki tīr-ile taḥrīr itmege sezāvār 

ḥikāyāt-ı ġarībe-i ġarābet-şiār [T 169a] ıṣdār u işār idüp ḳar-ı ebvāb-ı esmā 

u āẕān itmedük āẟār u aḫbār inşā eyledi. Ve gāh ḳaṣā’id-i Arabiyye-i ġarībe-

den silsile-i naẓm u ibdāı eşrāf-ı eslāf-ı şuarāya müntemī eşār-ı berāat-işār 

ıṣdār idüp silk-i ẕikrde müselsel müselsel çoḳ nesne5 tanẓīm eyledi.

Ḳıṭ�a:6  ĳÜ īüراى رو įכ ĵĨĳĥĐ óıŋø אĺا
 ïĺאÖóÖ ىĳŜ وزهóĻĘ ï×ĭŜ אهü ز

óĐوس Ŝ įÖ Ûđ×Ĉ Ŀĥåèאه ĳĥäه óŜى 
 7ïĺאýŝÖ دهóŊ ĳŒ ïĺאÖóÖ ار دلõİ

1 isnād u töhmet olınur idi. Bu ḫaberüñ ṣıdḳını ve bu R, P1 | -T

2 idüp R, P1 | ider T

3 Şir R, P1 | Maṭla T
4 Çevresini marifet incileri ile doldurdu. Meclisini latifelerle süsledi. İnci mercan dolu hokkasının 

kapağını açtı ve o daracık fıstıktan şekerler saçtı. 

5 nesne R, T | -P1

6 Ḳıṭa R, P1 | Şir T

7 Ey ilimler feleği, senin parlak fikrin firuze renkli kubbenin şahı olan (güneşe) üstün gelir. Senin 

tabiatının gerdeğindeki gelin kendini gösterme vakti geldiğinde perde kalkınca binlerce gönlü çalar. 
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Ol ḥibr-i fāḫir ü baḥr-i zāḫirün ifāża itdügi dürer ü ġurer-i leṭā’if 

[P1 199a] ve cevāhir-i zevāhir-i maārifden āmme-i ulūmı muḥīṭ olup 

deryā-yı dīrīne-kenār gibi celā’il-i feżā’il-i insāniyyede tevaġġul u tevaġġur 

ve taammuḳ u tebaḥḥurını rāvī-i mūmā ileyh Ḳāḍī-zāde “Ol gice müşāha-

de eyledüm.” didi.

Şi�r:  شĳä زد óéÖ نĳŒ אك اوŊ درون
כĳŜ įÖ ïü ûĨŻش ĳŝĭĨ ģĝĐش 

İóıŜאى īíø اáĺאر כóده 
כĭאرش óŊ درّ ĳıüار כóده 

ĳÖد ûđ×Ĉ ز ĳäش آن õĥĜ įĘóĈم 
 1ħŜ ج اوĳĨ د درĳÖ אĺدر ïĀ įכ

Mevlānā Kestelī  “Teżāīf-i kelāmda basṭ-ı bisāṭ-ı maẕeret idüp ekl it-

dügümüz macūn nisyān īrāẟ itdüginden ġalebe-i keyfiyyeti ḳuvvet-i āḳı-

leyi maġlūb ve ṣuver-i maḥfūẓātumdan beni maḥcūb eyledi. Bu sebebden 

lisān-ı taḳrīr ve zebān-ı taḥḳīḳümde kelāl vāḳi olup rişte-i ẕikr ü beyānda2 

girih-i nisyān münaḳid oldı.” didi.

Şi�r:3  śĭÖ ن وĳĻĘد اĳÖ אنĻùĬ رثĳĨ
 4śĬان و دóĻè هïü ردشĳì ůĨ įכ óİ

Ḳāḍī-zāde Efendi  fāżıl-ı merḳūma ḫiṭāben “Sizüñ ḥālüñüz keyfiyyet 

zamānında böyle olıcaḳ ġayrı zamānda ne olsa gerekdür!” diyü vāḳi-i ḥāle 

muṭābıḳ laṭīfe-i laṭīfe eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  bir mutemed ü muavvel 

kimesne vāsıṭasıyla Toḳatī Mevlānā Laṭīf  ’den rivāyet eyledi ki Sinān Paşa  

(āmenehu’llāhu [T 169b] mimmā yaḫşā) [P1 199b] vezāreti zamānında 

[R 133a] leyālī-i taṭīlde ṣanādīd-i ulemāyı cem idüp her birini muḳteżā-yı 

maḳām üzre maḥallinde iclās eyledükden ṣoñra bī-nihāye eṭime-i henī’e 

1 Onun temiz derunu deniz gibi köpürüp kaynadı. Sözü aklın kulağına küpe oldu. Söz incileri saçıp 

çevresini padişahlara lâyık incilerle doldurdu. Tabiatı acayip bir deniz gibi kaynayıp bir dalgasında 

yüzlerce deniz kayboldu.

2 beyānda R, P1 | beyāndan T

3 Şir R, P1 | Ferd T

4 Afyon ve beng unutkanlığa sebep olur. Kim onları yerse hayran ve şaşkın hale gelir. 
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tehyi’e1 idüp ṭā’ife-i meẕkūreyi żiyāfet ider-idi. Bu şīme-i kerīme üzre Mev-

lānā Kestelī  ve Mevlānā Ḫˇāce-zāde  ve Mevlānā Ḫaṭīb-zāde  (raḥmetu’llāhi 

aleyhim ecmaīn) bir gice vezīr-i meẕkūruñ devlet-ḫānesinde cem olup 

taḳīd-i manevī vü tenāfür-i derūnīden ārī muṣāḥabete meşġūl olup uyūb 

u ziḥāfdan sālim kelimāt-ı muntaẓama söyleşmege şürū eylediler. Mev-

lānā Luṭfī , Sinān Paşa ’nuñ ṭalebesinden olmaġın ol meclisüñ bir gūşesinde 

oturup söylenen dürrehāt-ı sāmiyāta gül ü nergis gibi göz ḳulaġ olmış-idi. 

Eẟnā-yı ṣoḥbetde Mevlānā Luṭfī  hem-zānū olduġı kimesneyle sırren mükā-

leme idüp aḳd-i ıḳd-ı kelām ider-iken bażı avārıż-ı bedeniyye sebebiyle 

kendü bir zamānda ḫasta olup mesāmmātından araḳ yirine ḳan geldügini 

ve çeşm-i pür-ḫūn-ı āşıḳ-ı ḫūnīn-ciger gibi pīrāheni ḫūna müstaġraḳ ol-

duġını ḥikāyet eyledi. Şaḫṣ-ı mezbūr bu kelāmuñ ẓāhire muḫālif olduġın-

dan reng alup Mollā Luṭfī ’nüñ [P1 200a] ḳızılı çıḳdı ẓann itmegin naḳl 

olınan vaż-ı nādirü’l-vuḳūın ṣudūrına taaccüb idüp muḥkem ḫande ey-

ledi. Ahālī-i meclis cümle bu ḫandeden mütenebbih olup sebebinden su’āl 

eyledüklerinde ol kimesne Mevlānā Luṭfī ’nüñ vech-i meşrūḥ üzre kelā-

mını naḳl idüp ol kelāma ḫande itdügini ḥikāyet eyledi. Bu vaż-ı rengīn 

sā’ir-i ḥużżār-ı meclise daḫi kiẕb renginde görinmegin anlar daḫi cümlesi 

aaccüb-künān ḫandān oldılar.

Şi�r:2  ïĻđÖ ģĝĐ د زĳü ĳכ īíø óİ
 ħĻĥø ď×Ĉ لĳ×Ĝ شïĭĭכĬ

 Ûĭİد īíø īĺïÖ ĵĺאýŜ óŜ
 3ħĻĝø اردش دروغ وïĭŊ ěĥì

Mevlānā Kestelī  aṣḥāb-ı meclise “Neye gülersiz? Kütüb-i ḥikmetde bu 

maraża fülān maraż dirler. [T 170a] Bunı İbn Sīnā  Ḳānūn ’da fülān faṣlda 

yazmışdur.” diyüp evtār-ı kelāmını Ḳānūn ’a muṭābıḳ taḥrīk eyledi. Mev-

lānā Ḫˇāce-zāde  ḥażretleri mūmā ileyhüñ ḳānūn-ı ḥikmetden terennüm 

itdügini istimā idicek “Ḳānūn ’ı tamām müṭālaa itdüñüz mi ki andan dem 

urursız?” diyü su’āl eyledi. Mevlānā Kestelī  “Neam! İbn Sīnā ’nuñ cümle-i 

1 tehyi’e R, T | -P1

2 Şir R, P1 | Ḳıṭa T

3 Akla uzak gelen her söz, tab-ı selîm sahibi (kişilerce) reddedilir. Eğer bu söz ile ağız açarsan insanlar onu 

yalan ve sakat (bir düşünce) zannederler.
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muṣannefāt-ı bedāyi-āyātını ḫuṣūṣan Şifā  nām kitāb-ı berāat-ġāyātını te-

şeffī-i ṣadr ḥāṣıl olıncaya degin dīde-i baṣāret ve aynü’l-yaḳīn ile gözden 

geçürüp her birini maṭlaından maḳṭaına degin kemā yenbaġī [P1 200b] 
müṭālaa vü mülāḥaẓa eyledüm.” didi. [R 133b]

Şi�r:1  אİرĳĀ īĺïĭŒ م در درونïĺïÖ
ħýŒ įÖ دورīĻÖ כóدم İóčĬא  

  ėĥّכÜ ĵÖ ěÐאĝè óÖ مïĻøر
  ėĥّāÜ őĻİ دمóכĬ ûĬאĐدر اذ

כïĻýم ĳĀرت دĤכĈ īĺóÖ ûאق  
כĜ įאĳÖ ĵĬĳĬد از ýّĐ óıÖאق2  

Mevlānā Kestelī , Mevlānā Ḫˇāce-zāde Efendi ’ye “Siz daḫi Ḳānūn-ı 
Şifā ’yla dem-sāz olup aña tamām müṭālaa itdüñüz mi? Yoḫsa bu naḳş u 

amelden maḥrūm olup ḳaldıñuz mı?” diyicek Ḫˇāce-zāde Efendi  cevāb 

virüp “Fünūn-ı āliyetü’ş-şü’ūnı tetebbu itdügüm ṣadedde muḥtāc ol-

duġum mevāżi ü mevāḳie müṭālaa idüp mühimmātını görmekle iktifā 

eyledüm.” didi. Mevlānā Kestelī  “Kitāb-ı Şifā ’yı yedi kerre bi’t-tamām alā 

vechi’l-ihtimām müṭālaa eyledüm. Merre-i sābiada yeñi müderris öñinde 

yeñi şāgird telemmüẕ ider gibi gördüm.” didi. Ẕikr olınan meclis-i ālīde 

ḥāżır olan kimesneler Mevlānā Kestelī ’nüñ bāa-i müṭālaası āmme-i kü-

tüb-i mutebere-i mütedāvileyi şāmil ve yed-i ṭūlāsı her kitābuñ mebādī 

vü maḳāṭıında müdrec olan leṭā’if-i fā’iḳaya vāṣıl olduġını malūm idinüp 

baḥr-i muḥīṭ gibi kemāl-i şümūl ve nihāyet-i iḥāṭasını yaḳīnen bildiler. 

[P1 201a] Her biri zih-i taḥsīni kemān-ı taaccübe ṭaḳup aña āferīnler ey-

lediler. [T 170b]

Beyt:3  ÛęŝýÖ įœĭĔ نĳŒ כ از آنĺ óİ دل 
 4ÛęŜ īĺóĘوى آ óÖ אد وýŝÖ אنÖز

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 İçinde öyle suretler gördüm ki onlara uzakları gören göz ile baktım. Hiç yorulmadan hepsinin hakikatına 

ulaştım ve bunları anlamak hususunda şişinip övünmedim. Bu kemerin üzerine güzel suretleri âşıklar 

için bir kanun olması için çizdim.

3 Beyt R, P1 | Ferd T

4 Herbirinin gönlü gonca gibi onun sayesinde açıldı. Dil açıp âferinler dediler.
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Rivāyet olınur ki Mevlānā Ḫˇāce-zāde  muāṣır olduġı aḳrānından Mollā 

Kestelī ’yi ẕikr ider olsa mevlānā lafẓıyla yād idüp evṣāf-ı şerīfesini ẕikrde bu 

vech üzre tensīḳ-ı kelām ider-idi ki Mevlānā Kestelī ’nüñ ẕātında ḳuvvet-i 

müṭālaa kemālinde olup cümle-i ecell-i ulūma müteallıḳ uḳūd-ı işkālātı 

benān-ı beyān ile ḥall itmege ḳudret ġāyetde ve müddet-i yesīr ve zamān-ı 

ḳalīlde ulūm-ı keẟīre-i ġazīreyi iḥāṭa eylemege miknet nihāyetdedür. Velākin 

bir maḥalde muḳteżā-yı beşeriyyet ile ḫaṭā eylese rücū itmeyüp cādde-i ıṣrār-

da ẟābit-ḳadem olur. Bundan aḳdem Maḥmūd Paşa ’nuñ meclis-i sāmīsinde 

bir mes’elede ḫaṭā itmişdi. El-ān ḫaṭāsında muṣırr olup henüz rücū itmedi 

diyü işidürin. Ve benüm içün ‘Ḫˇāce-zāde  ol mes’elede ḫaṭā itmiş-idi. Ḥālā 

udūl u nükūl itmedi diyü istimā iderin dir-imiş’ diyü işidürin didi. Mervī-

dür ki Mevlānā Kestelī  dırāz-ḳāmet ve ezraḳ-çeşm ve naḥīfü’l-cism ve zerd-rīş 

ve aṣferü’l-levn olup çihresi ḥüsn ü leṭāfetden [P1 201b] bī-behre bir kimes-

neydi. Müddet-i ömrinde meşāġil-i ders ü ḳażāya keẟret-i iştiġālinden te’līf 

ü taṣnīfe çoḳluḳ tevaġġul itmeyüp Ömer Nesefī ’nüñ �Aḳā’id ’ine ve Mevlānā 

Sadüddīn  ḥażretlerinüñ yazduġı şerḥe ḥavāşī yazdı. [R 134a]

Ḳıṭ�a:1  אرĩü ůÖ ěÐאĝè ïü در وى įم כïĺای د įíùĬ
 ħÝĘאĺ אنøآ ħĥĐ تŻכýĨ عóĘ و ģĀا

 īĩø óÖ ģ×ĭø ر وĳĘכא óÖ כýĨ وى óÖ įÝøُر
 2ħÝĘאĺ אنýĘا ó×ĭĐ دشĳĐ אخü įĘĳכü در

Ve daḫi bir risāle taḥrīr ü tasṭīr idüp ol risālede Mevāḳıf ’a yedi işkāl īrād 

eyledi. Ve daḫi ṣadru’l-mevālī Mevlānā Ṣadruşşerīa  (ekremehu’llāhu teālā 

fi’d-derecāti’r-refīa) ḥażretlerinüñ ibdā u iḫtirā itdügi muḳaddemāt-ı er-

baaya ḥavāşī yazup kendüden muḳaddem ol muḳaddemāta ḥavāşī taḥşiye 

eyleyen Mevlānā Alī-i Arabī ’yi anda redd eyledi. Bu meḥāmid-i şerīfe-

sinden ġayrı maḥrūsa-i [T 171a] Ḳosṭanṭiniyye ’de Kemāl Paşa  merḥūm 

yatduġı Ḳurşunlu Türbe  yanında reġā’ib-i ġarā’ib-i3 meẟūbātı ve bedāyi-i 

revāyi-i müberrātı cāmi bir cāmi binā eyledi.

1 Ḳıṭa R, P1 | Meẟnevī T

2 Sayısız hakikatleri (ihtiva eden) bir eser gördüm. Onda ilmî müşkillerin asıl ve fer’lerini buldum. Onun 

yapraklarında yasemin üstünde sünbül ve kâfûr üstünde misk bitmişti. Udunun dallarında amber 

kokusu saçan çiçekler gördüm. 

3 ġarā’ib-i R, P1 | -T
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Şi�r:1  אدĻĭÖ ĵĺאĭÖ دóכ ůĨ įכ óİ
روح ĳìد را įÖ دĐא آرد ĺאد2 
Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz birinci senede mazūlen vefāt idüp 

pervāne-i ecel getürdügi [P1 202a] 3﴾ÙًƪĻĄِóْĨَ  ÙًĻَĄِرَا رÖَِّכِ   ĵĤِٰا  Ĺđٓäِْاِر﴿ emrine 

iṭāat gösterdükde Ḥażret-i Ebī Eyyūb Enṣārī ’nüñ civārında defn olındı.

Şi�r:4  Ûøا īĘ ادïĻÖ įŒ įכ īĻÖ خ راóŒ
 Ûøا īَאد כĻĭÖ įŒ įכ īĻÖ گ راóĨ
 īĻכ óø óÖ ĵĭĘ ادïĻÖ آن ز
 īĻכ óø óÖ ĵĭאد כĻĭÖ ز īĺو
ÛĥęĔ įÖ ĳÜ ز įĩİ آĳøده 
ره Ö įÖאزى و ĳİس ĳĩĻŊده5 

[Teẕyīl:] Mūmā ileyh Mevlānā Kestelī  vefāt itdügi senede mevālī-i 

eālī-i Rūm ’dan Mollā Alī-i Arabī  ve Mollā İẕārī  vefāt itmegin aṣḥāb-ı 

dilden biri bu tārīḫi didi.

Tārīḫ6:  Gitdi Kestelī  İẕārī  hem daḫi Mollā Arab 

 Cümlenüñ tārīḫi ẓāhirdür velī7 ẓāhir degül

Ve daḫi Mollā Kestelī ’nüñ Ḥāşiye-i �Aḍud ’a bir ḥāşiyesi ve cihet-i ḳıbleye 

müteallıḳ bir risālesi ve muḳaddemāt-ı erbaaya bir ḥāşiyesi daḫi vardur. 

Mervīdür ki rütbe-i istidāda varmaduḳ bir oġlı var-idi. Aña manṣıb alıvir-

mek-içün vezīre varuñ diyü ilḥāḥ u ibrām eylemegin bir gice yatsudan ṣoñ-

ra vezīre8 varup vezīr daḫi ḳapusına degin istiḳbāl idüp ol ṣadr-ı ulemāyı 

yirine iclās ve eṭime-i nefīse ile izāz u ikrām eyledükden ṣoñra tevdī içün 

ayaġ üzre ḳalḳup “Benüm bunda geldügüm oġluma [P1 202b] manṣıb 

1 Şir R, P1 | Ferd T

2 Kim bir bina inşa ederse ruhunu dua ile yadettirir. 

3 “Sen O’ndan hoşnut, O da senden hoşnut olarak Rabbine dön.” Fecr (89), 28.

4 Şir R, P1 | Meẟnevī T

5 Feleğe bak ki ne kadar çok zalimdir, ölüme bak ki nasıl bir yıkıcıdır. O zalim felekten ve yıkıcı ölümden 

akılda kin var. Sen (hâlâ) gafletle rahattasın, heves ve oyunlarla yürüyorsun. Molla Câmî, Mesnevî 
Heft Evreng Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve 

Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 

618. 

6 Tārīḫ R, P1 | Mıṣrā T

7 ẓāhirdür velī R, T | -P1

8 ṣoñra vezīre R, P1 | ṣoñra aḳribāsı vezīre T
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alıvirmek-içündür. Mercūdur ki aña medrese virmeyüp ḳāḍīlıḳ ināyet eyle-

yesiz ki baña ulemā incinmekden müteallıḳātum incinmek yegdür.” didi. 

Nevvera’llāhu teālā merḳadehu.

Mevlānā Muḥyiddīn Meḥmed bin Tācüddīn İbrāhīm 
Raḥimehu’llāh [Ḫaṭīb-zāde] 

[T 171b] Ḫaṭīb-zāde  dimekle meşhūr u meẕkūrdur. Reyeān-ı şebāb 

ve unfuvān-ı ṣabāda babası Mollā Tācüddīn ’üñ [R 134b] taḥt-ı ḥacr ve 

ḥavze-i terbiyetinde olup mebānī-i meġānī-i ulūmı taḥṣīl eyledi. Ṣaḥā’if-i 

rūzgārda mesṭūr olan ulūm-ı āliyeyi telemmüẕ bābında ṣarf-ı maḳdūr ve 

beẕl-i mechūd idüp zīb ü zīver-i feżā’il ile ārāste olmaġa cidd-i ḥaḳīḳ ve 

say-i enīḳ itdügi ṣadedde pederinden ġayrı Mevlānā Alī Ṭūsī ’den ve Mev-

lānā Ḫıżr Beg  ḥażretlerinden aḫẕ-ı ulūm eyledi. Kemālāt-ı insāniyyeden 

ḫāme-i taḳdīrle taḥrīr olınan naṣībe-i muḳadderesi ālem-i tafṣīlde ẓāhir 

olup fażl-ı bāhir ve nübl-i zāhir ile mertebe-i ifādeye vāṣıl u nā’il olduḳda 

maḥmiyye-i İznīḳ ’de olan Küçük Medrese ’ye müderris oldı.

Ḳıṭ�a:  ïüאÖ ĳÜ אن כאرıä دو īĻıÖ įכ ĵİاĳì
 ÷Ö ĵĭכ įŒóİ از īכאر כ ĵכĺ دو óİ īĺز

[P1 203a] ى راóŜد ĵĬدا ĳÜ įœĬه ده آïÐאĘ אĺ
ĺא ĘאïÐه óĻŜ آïĬ įœĬاĵĬ ز دóŜ כ÷1 

Ẕikr olınan İznīḳ Medresesi ’nde �emāniyye  nām medāris-i ferḳadān-senām-ı 

ẟüreyyā-niẓāma evvel binā olınduġında terfī olınmış-iken pādişāh-ı vālā-cāh ile 

mābeynlerinde keder vāḳi olmaġın azl olınup ol manṣıbdan ref olındı. Mev-

lānā Gūrānī  ḥażretleri bir gün pādişāh-ı cihān-penāhuñ cenāb-ı vālālarına nuṣḥ 

u pend idüp “Ulemā-yı maālī-intimā ki aḳlām-ı miskīn-erḳāmınuñ reşḥası 

ruḫsāre-i çihre-i devletüñ ḫāl-i ḫulūd ve pīrāye-i beḳāsıdur, her birisinüñ sevād-ı 

midādı naṣb-ı ayn-ı ayān-ı izzet ve kürre-i uyūn-ı erkān-ı millet ve midād-ı 

sürḫ-i ḫuṭūṭ-ı pür-ḥuẓūẓları gülgūne-i ārıż-ı arūs-ı salṭanat u cihān-bānī ve 

pīrāye-i şāhid-i ḫilāfet ü kāmrānīdür, ārā-yı ālem-ārāları maṭla-ı envār-ı baḫt-

yārī vü büzürgvārī olup anlaruñ aḳmār-ı efkārından çoḳ nesne ṭoġar ve dāiye-i 

1 Eğer bu dünyadaki en iyi iş senin yaptığın iş olsun istiyorsan her ne yaparsan yap bu ikisinden birini 

yapman yeter: ya bildiğinle başkalarına faydalı ol ya da bilmediğin için başkasından faydalan. Enverî, 

Dîvân-ı Enverî, haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: Müessese-i İntişârât-ı Sikke - Pîrûz, 1364, s. 406. 
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icābet-i ediyeleri menbit-i maḳāṣıd-ı dāreyn olup anlaruñ mezāri-i himmet-

lerinden çoḳ maṣlaḥat biter. [T 172a] Ol ṭā’ifenüñ taẓīm1 ü tefḫīmi bābında 

şerā’iṭ-i mübālaġāt ve sermāye-i maḳderet-i bī-maẕeret maṣrūf u maṭūf gerek-

dür.” diyüp manṣūb [P1 203b] olmasını ilzām eyledi.

Ḳıṭ�a:  ħĥĐ ģİا ïĬאاĻ×Ĭאن اàوار
 ÛøאĻĩĻאن כýĺم اŻĜا Ŀéüر

 īĻĝĺ ģİۀ اïĺאى دĻÜĳÜ
 2ÛøאĻ×Ĭאن اàאى وارŋאכì
Bu dāiyeyle Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ’nüñ 

zamān-ı sābıḳda mutaṣarrıf olduġı Ṣaḥn Medresesi ’ni girü kendüye tefvīż 

itmiş-iken gāh gāh muṣāḥabet-i ilmiyye itmek-içün anı kendüye ḫˇāce 

idindi. Fāżıl-ı mūmā ileyh naḫvet-i ilmiyyesi sebebiyle [R 135a] Mevlānā 

Ḫˇāce-zāde ’den fażīlet davāsın idüp anuñla mübāḥaẟe-i ilmiyye eylemege 

hücūm eyledi. Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri bu sözden mün-

fail olup āyīne-i ḫāṭır-ı ṣafā-me’āẟiri bu kederden mükedder olmaġın “Sen 

anuñla baḥẟ itmege ḳādir misin?” diyüp ṣūret-i tereddüdde adem-i iḳtidā-

rını īmā eyledi.

Ḳıṭ�a:3  دْهõِĘ אنĉĥø אكĬإذا أد
 ÕĜره وراñèאĘ ħčđÝĤا īĨ

ĩĘא اĉĥùĤאن إź اĩčĐ óé×Ĥא 
 4ÕĜاĳđĤور اñéĨ óé×Ĥب اóĜو

Mevlānā Ḫaṭīb-zāde  cevāba müteṣaddī olup “Neam benüm Ḫˇāce-zāde  

ile baḥẟe5 ḳudretüm muḳarrerdür. Ale’l-ḫuṣūṣ ki pādişāhuñ ḫˇācesi olup 

yanında rütbe-i bülend ve mertebe-i ercmendüm [P1 204a] vardur.” didi. 

Pādişāh-ı maġfiret-medār ol fāżıl-ı fażīlet-şiāruñ mübāḥaẟe-i ilmiyyede6 

1 taẓīm R, P1 | taẓīmi T

2 İlim ehli peygamberlerin vârisleridir. Onların kaleminin damlası kimyadır. Peygamber vârislerinin 

ayağının tozu, yakîn ehlinin gözüne sürmedir. 

3 Ḳıṭa R, P1 | Şir T

4 Padişaha yakın olunca ona olan hürmetini arttır, ondan çekin ve dikkatli ol. Padişah büyük bir denizden 

başka bir şey değildir ve denizin yakınında pek çok tehlike vardır. Ebû Mansûr Seâlibî, Tahsînü’l-Kabîh 
ve Takbîhü’l-Hasen, haz. Şâkir el-Âşûr, Bağdâd: Vezâretü’l-Evkâf ve’ş-Şu’ûnu’d-Dîniyye, 1981, s. 92. 

5 baḥẟe R, T | -P1

6 ilmiyyede R, P1 | ilmiyye degin T
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kendülerini ẕikr itdügine ġāyet bī-ḥużūr olduġıyçün anı rütbe-i iltifātdan 

ısḳāṭ ve naṭ-ı taḳarrübden ṭarḥ u ibād eyledi.

Şi�r:1  ïđُÖ אهŜ ب وóĜ אهŜ ïü אĨ כאر
 2īĻĭœĬآ ïüאÖ אقýّĐ ĿýĻŊ

Fāżıl-ı merḳūm niçe müddet medresede ders ü ifāde eyleyüp gencīne-i 

[T 172b] sīne-i pür-sekīnesinde maḫzūn olan ḫızāne-i bī-kerāne-i feżā’i-

li beẕl içün kilīd-i ġavāmıż-ı ulūm-ı mutebere-i me’ẟūreyi lisān-ı beyān-

la fetḥ eyledi. Mevlānā Ḫaṭīb-zāde  talīḳu’l-lisān u ceriyyü’l-cenān, ḳaviy-

yü’l-muḥāvere vü naḳiyyü’l-münāẓara olup ḥīn-i mübāḥaẟede şedīd ü ḥadīd 

ve eẟnā-yı baḥẟde cebbār u anīd idi. Germiyyet-i naḥvet-i feżā’il-i insāniyye 

sebebiyle mānend-i şem-i ser-efrāz3 zebān-dırāz olmaġın zebāne-i zebān-ile 

baḥẟ itdügi kimesnenüñ yüregini taġlayup āteş-i ilzām u nā’ire-i ifḥām ile 

başına odlar yaḳar idi. Eẟnā-yı muṣāḥabetde maḳām-ı ḫuṣūmetde olanlar 

ḥaḳḳında ḫāṭır-şikenlük idüp seng-i ḫuşūnetle ırżını yıḳar idi. Her birisi 

anuñla baḥẟ itmekden bıḳar-idi. [P1 204b]

Şi�r:4   شĳİõĻÜ ىóĭİóŊ ه ورىïĺد
כóŜ įĭĻى Ûíø ĵĤïŝĭø כĳش 

óŜم زÖאن در دم ßéÖ و ïäل 
 ģéĨ ĵÖ او ïĭכ ĵÝíø ى وïĭÜ

 ïĭÜ אכאر وęä و Ûøدرون ا Ûíø
 5ïĭכ Ûíø او ÛĩèóĨ م وóدر כ
Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  kendünüñ üstādı Mevlānā Muḥyiddīn Çelebi ’den rivā-

yet eyledi ki Mevlānā Ḫaṭīb-zāde  yevmī yüz aḳçe ile müteḳāid-iken Muḥ-

yiddīn Çelebi  birāderi Şāh Çelebi  ile ikisi müşārün ileyhden taallüm ü te-

lemmüẕ iderler-idi. Bu eyyāmda bir gün sulṭān-ı ıyd müstehillān-ı āleme 

arż-ı cemāl-i bā-kemāl idüp [R 135b] nimet-i dīdārıyla ālemi muġtenem 

eyledükde Mevlānā Ḫaṭīb-zāde  sünnet-i mutāde üzre Sulṭān Bāyezīd Hān  

1 Şir R, P1 | Ferd T

2 İşimiz bazen yakınlık bazen ıraklık oldu. Âşıkların işi böyledir. 

3 ser-efrāz R, P1 | ser-firāz T

4 Şir R, P1 | Meẟnevī T

5 İşinin ehli, pek hünerli, keskin zekâlı, kindar, taş kalpli, çok çalışan. Tartışmada pek hararetli konuşur, 

gereksiz yere sert ve kırıcı davranır. Acımasız, zâlim ve serttir. Cömertlik ve merhamette pek katıdır.
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ḥażretlerine tehniyet-i ıyd itmege gider olduḳda izz-i ḥużūr-ı pādişāhīde terbi-

yet itmek-içün bu iki birāderleri bile alup gitdi. Birāderān-ı merḳūmān Mevlānā 

Ḫaṭīb-zāde 1 ile pāye-i serīr-i alāya rū-māl olup şeref-i dest-būs-ı şerīfiyle müşerref 

olduḳlarında pādişāh-ı sāmī-mekān “Bunlar kimdür?” diyü su’āl idüp Mevlānā 

Ḫaṭīb-zāde  birāderān-ı merḳūmānuñ her birini ism ü resmiyle tarīf ü tavṣīf 

eyledi. Pādişāh ḥażretleri [T 173a] ol birāderlere [P1 205a] ḫiṭāben dürer-i 

kelimātı rişte-i kelāmda bu nesaḳ üzre tensīḳ eyledi ki;

Beyt:2  אıĥَÐאąĘ ģĩِכÝøوا ÷ęĭĤا ĵĥĐ ģ×ِĜَا
Ö ÛĬÉĘאÖ ź ÷ęĭĤאħùåĤ إùĬאن3 

“Ecdād-ı ecyādıñuz gibi siz daḫi istikmāl-i kemālāt-ı āliyāt u istiḥṣāl-i 

melekāt-ı sāmiyāt idüp feżā’il-i insāniyyeyi tekmīl itmek-içün say-i meşkūr 

u cidd-i mevfūr itmek gereksiñüz. Şöyle ki ḳısmet-i ezeliyyede sizüñ-içün 

farż u taḳdīr olınan mefrūżāt-ı maḳdūrātdan maḥcūb olmayup sihām-ı 

kemālāt-ı beşeriyyeden hiṣṣe-dār olasız. Ābā-yı kirāmum ulemā ḥaḳḳında 

icmā eyledükleri sünnet-i seniyye üzre benüm daḫi vācibāt-ı ināyāt-ı pā-

dişāhānemden behremend ü behre-vār olmañuz muḳarrerdür.” didi.

Şi�r:4  ĳÜ אÖ ħÝùÖ įכ ïıĐ īĺم اóَÖَ ÛĨאĻĜ įÖ
Üא ĵĺĳŝĬ כį درآن روز وĘאĳ×Ĭ Ûĺد5 

Mervīdür ki zümre-i ulemā tehānī-i ayādda el öpmelü olduḳlarında 

Mevlānā Ḫaṭīb-zāde  “Benüm ulūfem yüz aḳçedür.” diyü ol aṣrda ṭoḳsan 

aḳçe ile müftī olan Efḍal-zāde ’den taḳaddüm idegelmiş-idi. Aḳrānından girü 

ḳalmayup böyle ilerü gelince ṭarīḳ-ı ilmde çoḳ yilmiş-idi. Minvāl-i meşrūḥ 

üzre Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ’yle Efḍal[P1 205b]-zāde Efendi  ikisi temşiyet-i 

tehniyet-i ıyd içün dīvān-ı hümāyūn-ı meymenet-meknūna varduḳlarında 

Efḍal-zāde  sünnet-i ḥasene üzre vüzerā-yı ārā-ārāya selām virdiler.

1 Mevlānā Ḫaṭīb-zāde R, T | Ḫaṭīb-zāde P1

2 Beyt R, P1 | Ferd T

3 Ruhuna yönel ve faziletlerini ikmal et. Çünkü sen ruhunla insansın, bedeninle değil. Ebü’l-feth el-

Büstî, Dîvânu Ebi’l-feth el-Büstî, haz. Dürriyye el-Hatîb-Lütfî es-Sakkâl, Dımaşk: Matbûâti Mecmai’l-

Lügati’l-Arabiyye, 1989, s. 183.

4 Şir R, P1 | Ferd T

5 O gün geldiğinde senin ahde vefan yokmuş dememen için kıyamete kadar sana verdiğim sözü tutacağım. 

Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 383.
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Beyt:1  ïĻøدل ر įÖ ÛĨŻø م و ذوقŻø دىóכ
 2ïü مŻùّĤدار ا ĳÜ مŻø از įĬאì īĺا

Mevlānā Ḫaṭīb-zāde  fāżıl-ı merḳūmuñ gögsine el arḳasıyla urup “Niçün 

hetk-i ırż-ı ilm ü irfān ve fetk-i nāmūs-ı fażl u īḳān eyledüñ? Zīrā bu ṭā’ife 

zümre-i ulemānuñ ḫuddāmıdur. Maḫādīm-i kirām ḫuddāma iltifāt eylemek 

şüref-i şerefden suḳūṭ ve rütbe-i izzetden tenezzüldür. Ol ser-firāz-ı selāṭī-

nüñ [R 136a] izz-i ḥużūrına ṭoġru gider-iken senüñ cümleden vüzerā sem-

tine müteveccih olup inḥināyla selām virdügüñ cādde-i istiḳāmetden inḥirāf 

ve semt-i maḳūlden inṣırāfdur. Senüñ gibi ṣaḥīḥü’n-neseb, celīlü’l-ḥaseb 

[T 173b] kimesneden bu maḳūle sū-i edeb ṣudūr eylemek acebden acebdür.” 

diyü buyurdılar. Mevlānā Ḫaṭīb-zāde  ve Mevlānā Efḍal-zāde  ve birāderān-ı 

merḳūmān cümlesi pādişāh-ı madilet-şiāruñ meclis-i meymenet-āẟārına 

dāḫil olduḳlarında rütbe-i me’mūlden bīrūn ve mertebe-i mes’ūlden efzūn 

[P1 206a] iḳbāl idüp ol cem-i ṣaḥīḥa ġāyet3 riāyet eyledi. Mevlānā Ḫaṭīb-zā-

de  bu maḥalde selām virüp ādāb-ı muḳaddere-i muḳarrere üzre muṣāfaḥa 

eyleyicek pādişāh ḥażretleri lisān-ı şerīfiyle “Bāreka’llāh,

Mıṣra�:  Iyduñuz ide mübārek Allāh

diyüp tehniyet eyledi. Mevlānā Muḥyiddīn Çelebi  rivāyet eyledi ki merḥūm 

Ḫaṭīb-zāde ’yle tehniyet-i ıyd içün merḥūm Sulṭān Bāyezīd ’üñ ḥużūrı-

na varduġumuzda pādişāh-ı merḥūm ḳadem-i kerem ile yedi adım ḳar-

şu geldügini barmaġum-ıla4 ṣaymış-iken ol serfirāz-ı selāṭīn-i rifat-āyīne 

Ḫaṭīb-zāde  selām virdüginde münḥanī olmayup ulüvv-i şān u sümüvv-i 

mekānından baş egmedi. Bu maḳūle maḥallerde serkeşlük idegeldügi sebeb-

den muṣāfaḥa maḥallinde daḫi taḳbīl-i yed ü dest-būs eylemege rāżī olmayup 

duā-yı beḳā-yı devlete müteallıḳ bir söz söylemege ḳā’il olmadı.

Şi�r:5 Ol ṣanem uşşāḳ-ıla söyleşmege ḳā’il degül

 Ḳā’il olmaz bu maḳūle sözlere ḳābil degül

1 Beyt R, P1 | Mıṣrā T

2 Selam verdin ve selametin zevki gönle ulaştı. Bu ev senin selamından dolayı cennet oldu. Kâsım-ı Envâr, 

Külliyât-ı Kâsım-ı Envâr, haz. Saîd Nefîsî, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâî, 1337, s. 128.

3 ġāyet R, T | -P1

4 barmaġum-ıla R, P1 | barmaġ-ıla T

5 Şir R, P1 | Kıṭa T
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 Ser-fürū itmek degül virmez selām ol serv-ḳadd

 Baş egüp aşḳ ola yā hū dimege mā’il degül

Ol fużalā-yı feżā’il-şiār şehriyār-ı gerdūn-ḳarāruñ ḥużūr-ı şerīfinden av-

det eyledüklerinde1 [P1 206b] Muḥyiddīn Çelebi  ve Şāh Çelebi  Mevlānā 

Ḫaṭīb-zāde ’ye itirāż idüp “Bu maḳūle refīü’l-me’āb ve vaḳīu’l-cenāb pā-

dişāh-ı vālā-niṣābuñ riāyet-i şān-ı büzürgvārında taḳṣīr eyleyüp selāmda 

inḥinā ve muṣāfaḥada dest-būs eylememek sizüñ gibi ḫıyār-ı secāyāyla mü-

teḥallī, kerīmü’ş-şān kimesneye münāsib degül idi. Bu ḫuṣūṣda terk-i evlā 

ve sū-i edeb itdiñüz.” diyü fāżıl-ı merḳūmı teşnī eylediler.

Şi�r:2  ÛùĻŒ ك ادبóÜ įĩİ īĻכ ħĬاïĬ
 ÛùĻŒ Õ×ø ĵĬدا ůĩĬ د راĳì ïّè

[T 174a] אىŊ įĭĨ ونóĻÖ ïّè ز ĵİاĳì ادب
ز ä óİאÕĬ כĵÝùİ į در ĻĨאن آى3 

Fāżıl-ı merḳūm Ḫaṭīb-zāde  cevāb virüp “Benüm gibi vaḥīd ü ferīd bir 

fāżıl-ı nīk-nüvīd ve baña beñzer vālā-ḳadr u mümtāz bir kāmil-i ser-efrāz 

anuñ ayaġına varmaḳ eştāt-ı [R 136b] esbāb-ı mücāhātı şāmil ve eṣnāf-ı 

ālāf-ı mübāhātı müştemil riāyetdür. Bu mertebe rütbe, kāfī ve bu ḳadar 

ḳadr, vāfīdür. Bundan ziyāde tevḳīri tevfīr ü tekbīri tekẟīr keremde isrāf u 

tebẕīrdür. Bizüm şehriyār-ı mekremet-şiārımuz bu iclāl u iẓāma rāżīdur. 

Siz bilmezsiz.” didi.

Şi�r:4  Ûøا óÝùŜ مóכ ħĤאĐ אهýĭıü
 Ûøور اóŊ īĺو د Ûøاز اĳĬ Ûđĺóü

[P1 207a] įÝüاóĘدى اóĨ Ûĺرا įĩİ
 įÝüכא ĵĨدóĨ ĿĬدا įĩİ

 ïĭכ ĵĨاóÝèن اźد ÕèאĀ įÖ
 5ïĭכ ĵĨאĩÝİאن اüازõĐِا įÖ

1 eyledüklerinde R, P1 | eyledüklerinden T

2 Şir R, P1 | Başlık noksan. -T
3 Bütün bütün edebi terk etmen nedir, bilmiyorum. Haddini bilmemenin sebebi nedir? Edebi istiyorsan 

sakın haddini aşma! Her nerede olursan ol orta yol üzere ol. 

4 Şir R, P1 | Meẟnevī T

5 Cihan sultanı cömert ve keremkârdır. Şeriat ve dini tervic edip kuvvetlendirir. Daima mertlik sancağını 

yükseltmiş ve mürüvvet tohumunu ekmiştir. Ehl-i dillere hürmet eder ve onların taziminde kusur etmez.
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Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretleri fāżıl-ı merḳūmı Mevlānā 

Alāüddīn-i Arabī  ile ve sāyir-i ulemāyla cem eyleyüp ḥaḳā’iḳ u dakā’ik-i 

ulūm-ı mutebereye müteallıḳ mübāḥaẟe-i ilmiyye itdürdükde Mevlānā 

Ḫaṭīb-zāde  bu eẟnāda bir maḥalde muḫill-i merām-ı kelām söyleyüp 

ḫuṣemāsı aña raġbet itmedüklerinde kelām-ı fāsid ü merām-ı kāsidini ol 

naḳḳād-ı vaḳḳād üstādlaruñ maḥżarında tervīc ü terġīb idüp tenfīẕ itme-

ge beẕl-i maḳdūr itdi. Lākin sözi kesāda düşüp gitdükçe ḫaṭāsını artdur-

maḳ semtine gitdi.

Şi�r:1  دĳÖ ïĺאÖ ĵĩĬ ïÖ ĳÜ īíø ÛĜدر و
óĕĨور ĳì ģĝĐ įÖد Ö ĵĩĬאĳÖ ïĺد2 

Kemāl-i ucb u kibrinden merkez-i ḫilāfda noḳṭa gibi ẟābit-ḳadem olup 

cumhūra muḫālefet ḳuvvet-i ḫaṭāda olduġından ẕāhil bulınmaġın iddiā 

itdügi müddeāyı iẟbātda farṭ-ı inād-ile ḫarṭ-ı ḳatād eyledi. Sulṭān Meḥ-

med Ḫān  ḥażretleri ṭarafeynüñ nuḳūd-ı kelimātını miyār-ı ṣaḥīḥü’l-ayār 

ile vezn ü naḳd idüp terāzūsından inen dürrehāt-ı kāmilü’l-miḳdārı gūşvā-

re-i ḳabūl ve türrehāt-ı [T 174b] nāḳıṣayı redd eyledi. Fāżıl-ı merḳūmuñ 

[P1 207b] meḥekk-i baḥẟde ḳızılı çıḳmaġın müddeā-yı müzeyyef ü mü-

zaḥrefini pādişāh-ı kāmil-ayār manḳıra almayup füls-i aḥmer deñlü raġbet 

itmedi.

Ḳıṭ�a:3  אİאرÖ دمĳĨزÇכ ÷Ö īĺا ĳÜ الĳĜا ģĝĬ
آÖ įœĬאŊ ïüאك و ûĔ ĵÖ כóده ام آن را ĳ×Ĝل 

ìאك را اïĬاħÝì رĵĩĬ Û×Ĕ כóدم įÖ او 
آïü įœĬ در اéÝĨאن óĨدود اéĀאب ĳĝĐل4 

Bu ḫuṣūṣda ıṣrārı mücerred inād u mükābere olup taannüd ü taam-

müd itdügini fehm itmegin pādişāh ḥażretleri aña kemāl-i enkār-ile 

inkār idüp muānedesine tamām müteġayyir ü mütekeddir oldı. Mevlānā 

Ḫaṭīb-zāde  bu ḥāle mütefaṭṭın olup pādişāhuñ kendüye tekeddürini tefer-

rüs ü teḥaddüs eyleyicek baḥẟ-i rü’yet ü kelāmda bir risāle taṣnīf idüp eẟnā-yı 

1 Şir R, P1 | Ferd T

2 Konuştuğunda kötü olmamak gerek, kendi aklına mağrur olmamak gerek.

3 Ḳıṭa R, P1 | Şir T

4 Senin sözlerini defalarca tecrübe ettim, temiz ve katışıksız olanlarını kabul ettim. İmtihan esnasında akıl 

sahiplerinin reddettiği şeylere rağbet göstermeyip yere çaldım.
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kelāmda müddeāsını tevẟīḳ u taḥḳīḳ eyledi. Risāle-i meẕkūrenüñ dībāce-i 

bedīa-i ṣanīasında ism-i sāmī [R 137a] ve nām-ı nāmīsini ẕikr eyleyüp 

vezīr İbrāhīm Paşa ’nuñ eliyle ol risāleyi irsāl ü īṣāl eyledi. Pādişāh ḥażretleri 

risāle-i merḳūmeyi gördükde fetḥ-i bāb-ı kelām idüp “Sābıḳan aḳd olı-

nan meclis-i ilmde söyledügi taḥḳīḳāt-ı bī-manī ve tedḳīḳāt-ı mā-lāyanīyi 

[P1 208a] lisān-ile taḳrīr itdügi yitmez miydi? Ḥālā taḥḳīḳ-ı kelām ve 

tedḳīḳ-ı merām içün bir bölük kelimāt-ı bāṭıla-i āṭıla ve ibārāt-ı müzeyye-

fe-i müzaḫrefeyi evrāḳ u eṭbāḳa taḥrīr ü tasṭīr itmenüñ ne aṣlı ve bu maḳūle 

elfāẓ-ı mühmelenüñ ne manāsı vardur?”

Şi�r:1  çĻéĀ ĵĭđĨ įĬ و çĻāĘ ûčęĤ įĬ
 çĺóĀ ĵĺאĉì ĵĭđĨ و ċęĤ óİ įÖ

 ÛęŜ אرĻùÖ אىİ īíø אä óİ ز
 2ÛęŜ אرåĭİ ون زóĻÖ įĥĩä ĵĤو

“Tesvīd itdügi risāle ṣūretine beñzer hemān başına başına urasın.” diyü 

ġāyibāne serzeniş itdükden ṣoñra “Elbette elbette benüm ḥavme-i ḥükūmet 

ve ḥavze-i salṭanatumda olan memālikden çıḳsun, gitsün. Bunı aña tenbīh 

eyle!” diyü buyurdılar. [T 175a]

Naẓm:3  دõĻÝø óÝıĨ אÖ įכ óÝıآن כ óİ
ĭŒאن اïÝĘ כį دõĻíĬ óÖ óŝĺد4 

Vezīr İbrāhīm Paşa  bu redd-i merdūd ve ṭard-ı makūsdan müteḥayyir 

olup bu ḳazıyye-i cüz’iyye-i mühmelenüñ nefy-i beled ve selb ü ref īcāb 

itdüginden ġāyetle müteżaccir oldı. Lākin bu manāyı Ḫaṭīb-zāde’den ketm 

ü iḫfā idüp bu kelām-ı cerāḥat-āẟārı aña naḳl eylemedi. Fāżıl-ı merḳūm 

pādişāh ḥażretleri ṭarafından ol risāle muḳābelesinde cā’ize recā idüp ṣıla 

iḥtimāli żamīrinde mużmer-iken belki muḳarrer-iken zamān-ı [P1 208b] 
keẟīr tesvīf ü te’ḫīr olınduġından ġāyetle bī-ḥużūr oldı. Bu sebebden 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Ne lafzı fasîh ve ne manası doğrudur. Her lafzı ve manasında aşikâr bir yanlış vardır. Her cihetten 

pek çok sözler söyledi fakat dediklerinin tamamı saçma idi. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i 
Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 470-471. 

3 Naẓm R, P1 | Ferd T

4 Büyüğü ile mücadele eden her küçük öyle bir düşer ki bir daha ayağa kalkamaz. Fahreddîn Esad-ı 

Gürgânî, Vîs ü Râmîn, haz. Muhammed Rûşen, Tahrân: Sadâ-yı Muâsır, 1377, s. 26. 
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memālik-i Oẟmāniyye ’den ḫāric Mekke-i Müşerrefe ’de mücāvir olmaġı 

taṣmīm idüp “Elbette pādişāhdan baña icāzet alıvirüñ.” diyü İbrāhīm Pa-

şa ’ya ilḥāḥ u ibrām eyledi.

Beyt:1  Ûøا õĻĩÜ و ûĬدا įÖ įآن כ÷ כ
 2Ûøا õĺõĐ رود ĵĩİ įא כäóİ

Lākin pādişāh ḥażretleri fāżıl-ı merḳūm içün “Şehrden nefy olınsun!” 

diyü emr eyledüklerine ācilen imtiẟāl lāzım iken İbrāhīm Paşa  nesi’eye 

bozup te’ḫīr-ile ḫızāne-i ḫāṭırdan gitmesine bāiẟ oldı. Bu ḥāletden māa-

dā pādişāh adına on biñ aḳçe gönderüp ol nāḳıd-ı nāfiẕ-i baṣīreti anuñ-

la tesliyet eyledi. Ve lākin bu cā’izenüñ taḳdīr olınan zamāndan te’ḫīri-

ni ve genc-i ḫāne-i dilde taṣavvur olınan ḥisābdan az olmasını Mevlānā 

Ḫaṭīb-zāde  “İbrāhīm Paşa ’dan oldı.” diyü itiḳād idüp evde olan ḥisāb bāzār-

da rāst gelmez meẟelinden ġāfil olmaġın [R 137b] mābeynlerinde vaḥşet-i 

aẓīme vāḳi oldı. Bu maḳūle az nesneyi bir çoḳ eksüklük add itmegin ikisi 

ezberden biri biriyle artuḳ [P1 209a] eksük söyleşüp ortalarında ḥadden 

ziyāde keder ẓāhir oldı. Ayān-ı ulemā-yı zamāneden maẓhar-ı feyż-i Yez-

dānī Mevlānā Celālüddīn-i Devvānī  diyār-ı Acem ’den mülk-i Rūm ’da olan 

aṣdiḳāsından [T 175b] Mevlānā Münşī  ḥażretlerine mektūb-ı berāat-üslūb 

irsāl idüp ḥāşiye-i mektūbda Mevlānā Ḫaṭīb-zāde  ve Mevlānā Ḫˇāce-zāde  

ḥażretlerine selām u kelām3 yazdı. Mevlānā Ḫaṭīb-zāde  mektūb-ı merḳū-

mı getürdüp kendi gördükden ṣoñra “Diyār-ı Acem ’de Ḫˇāce-zāde ’den 

beni tafḍīl itdüklerine münşī-i kitābuñ bunda beni taḳdīm bi’ẕ-ẕikr itdügi 

delīl-i ẓāhir ve bürhān-ı bāhirdür. Onlar daḫi benüm meziyyet ü fażīletüme 

ḳā’il olup ḫilāfından rücū eylesünler.” diyü ol mektūb-ı merġūbı vezīr-i 

mezbūra irsāl u īṣāl eyledi. Vezīr-i mūmā ileyh ayn-ı iẕān-ile naẓar idüp 

“Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ’nüñ bu mektūbla bize itdügi su’ālde devr-i mużmerr 

olduġı müẓehher ve bu devr-i itirāżīnüñ medār-ı ṣıḥḥatden dūr olduġı 

muḳarrerdür. Taḳdīm bi’ẕ-ẕikr taḳaddüm-i ẕātīyi iḳtiżā eylemez. Var-ısa 

bu mes’eleden Ḫaṭīb-zāde  ġāfildür.” diyü ḫatm-i kelām eyledi. Mevlānā 

Ḫaṭīb-zāde , Seyyid Şerīf  ḥażretlerinüñ Ḥāşiye-i Tecrīd ’ine ḥavāşī talīḳ idüp 

maẓānn-ı su’āl [P1 209b] olan maḥalleri ale’l-ıṭlāḳ ḳuyūd-ı naḳż u in-

tiḳāż ve alā’iḳ-ı men ü itirāżdan tecrīd ü tefrīd eyledi. Bu kitāb-ı müsteṭāb 

1 Beyt R, P1 | Ferd T

2 İlmi ve iyiyi kötüden ayırt etme istidadı olan kişi her nereye giderse gitsin aziz ve muhterem (addedilir).

3 kelām R, P1 | kelāmı T
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erbāb-ı tedrīs1 ü ifāde ve aṣḥāb-ı ṭaleb ü istifāde ortasında maḳbūl u mute-

ber ve meşhūr u mütedāvil olup kemāl-i şöhretle meşhūr olmaġın nigāşte-i 

ḳalem-i tarīf olmaḳdan müstaġnī oldı.

Şi�r:2  ĵıĤرت اïĜ įÖ įכ ûכĥכ
 ĵİאĻø óÖ ÛüñŜ óąì نĳŒ

ĳìرد آب Ļèאت و óÖ óø آورد 
در Ĝאä ċęĤ ÕĤאن óÖ آورد 

 ûÖאÝآن כ ïü אنıä رĳıýĨ
 3ûÖاĳä Ûøا ģĄאĘل اĳ×ĝĨ

Seyyid Şerīf  ḥażretlerinüñ ilm-i maānīde Şerḥ-i Muḫtaṣar ’a yazduġı ḥā-

şiyenüñ evā’iline ve Mevāḳıf ’a yazduġı şerḥüñ evā’iline ve Keşşāf ’a yazduġı ḥā-

şiyenüñ evā’iline bu cümleye ḥāşiye yazmaġa bed’ eyledi. Ve lākin ömr vefā 

[T 176a] itmeyüp hīç birisinüñ itmāmı müyesser olmadı. Ve daḫi Muḳad-
demāt-ı Erba�a ’ya ḥavāşī taḥrīr eyledi. Ve feżā’il-i cihādda bir risāle tasṭīr ey-

ledi. Ve daḫi baḥẟ-i rü’yet ü kelāma müteallıḳ yazduġı risāle tafṣīl olındı. Ve 

daḫi merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ emr-i şerīfiyle 

Ṣadru’ş-Şerī�a ’nuñ [R 138a] metn-i Viḳāye ’ye yazduġı [P1 210a] şerḥüñ ḥāvī 

olduġı bedāyii keşf içün ḥavāşī talīḳ itmege şürū itmiş-iken bażı avā’ıḳ sebe-

biyle itmām eylemek müyesser olmadı. Rivāyet olınur ki mevlānā-yı meẕkū-

ruñ Ḥażret-i Ebī Eyyūb Enṣārī ’de müderris bir kāmil ü mükemmel oġlı var-idi. 

Bażı fużalā anı fażīlet cihetiyle pederlerinden tercīḥ ü tafḍīl eyleyüp teḳad-

düm-i ẕātī ile taḳdīm iderler-idi. Maḫdūm-ı merḳūm medrese-i meẕkūrede 

müderris iken ḫıdmetkārları anı şehīd idüp şehd-i şehādeti aña ṭatdurdılar.4

Ḳıṭ�a:  ĵĭƪĬÍĘ ûĻđĺَ أن ĳäóĺ כאن īْĨَ
أÛُé×Ā أرĳä أن أĳĨت ĝَÝَĐُْÉĘא 

ĹĘ اĳĩĤت أĳĤ ÙٍĥĻąĘ ėĤ أıƪĬא 
Ĥ ÛْĘَóِĐُכאن įُĥĻ×ø أنَ ĝýَđُْĺא5 

1 tedrīs R, P1 | tederrüs T

2 Şir R, P1 | Meẟnevī T

3 İlâhî bir kudretle kalemi Hızır gibi Zulümât ülkesini aştı, geçti. Âb-ı hayâtı içti ve yüceldi. Lafzın 

cismine can verdi. Kitabı dünyaca meşhur oldu. Buna karşılık fâzılların makbuliyetini kazandı.

4 ṭatdurdılar R, P1 | ṭatdurdı T

5 Her kim yaşamayı dilerse dilesin ben ölmeyi tercih ederim, bu yüzden beni azad edin. Ölümde binlerce 

fazilet vardır, bunlar bilinseydi kendisine aşık olunurdu. Ahmed b. Ebîbekr el-Kâtib nakleden Câhız, 
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Babası Ḫaṭīb-zāde  kendüye bu maḳūle muṣībet iṣābet itmekle sürḫ gibi 

ciger-ḫūn ve midād gibi ḳara maġbūn oldı. Bu sebebden zebān-ı ḫāmesi 

lāl olup ḥāşiye-i meẕkūre ebter ḳaldı. Fāżıl-ı mūmā ileyh Hicret-i Nebe-

viyye ’den ṭoḳuz yüz bir senesinde vefāt idüp ḥarf-i vücūdı ṣakk-ı ḥayātdan 

maḥkūk oldı. Nevvera’llāhu merḳadehu.

Şi�r:1  وزóęĤد īĩĻýĬ įĘóĈ īĺز
óĘدا رود آن כį آïĨ اóĨوز 

زıĬאر درīĺ دو روزه õĭĨل 
 ģĘאĔ אش×Ĩ انó×ì ůÖ نĳŒ

[P1 210b] õĻÜ رود ůĨ óĩĐ įÝęì ĳÜ
 2õĻì óÖ įכ ïøر ģäאه اŜאĬ

Ve daḫi cihet-i ḳıblede bir risāle taṣnīf eyledi. Ve enbiyā-yı iẓāma cebr 

isnād idenleri ikfārda bir risāle te’līf eyledi. [T 176b]

Mevlānā �Alāüddīn �Alī-i �Arabī  Raḥimehu’llāh

Aṣlı nevāhī-i Ḥaleb ’den idi. Evvelā ol diyār-ı celīlü’l-miḳdāruñ ulemā-

sından taallüm ü telemmüẕ eyledükden ṣoñra bilād-ı Rūm ’a gelüp Mevlānā 

Gūrānī  ḥażretleri maḥmiyye-i Burūsa ’da Yıldırım Medresesi ’nde müderris 

iken anuñ bevārıḳ-ı şevārıḳ-ı ifāde-i berḳ-iltimāından istifāde vü istiżā’e 

eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ vālid-i azīzi Mevlānā Alī-i Arabī ’den naḳl ey-

ledi ki bir gün Mevlānā Gūrānī  eẟnā-yı muṣāḥabet-i ilmiyyede baña ḫiṭā-

ben “Senüñ ẕāt-ı şerīfüñ benüm yanumda Mübārekşāh-ı Manṭıḳī  yanında 

Seyyid Şerīf  menzilesindedür. Senüñle bizüm ḳıṣṣamuz fāżılān-ı merḳūmā-

nuñ ḳıṣṣası gibidür” didi. Ben daḫi “Ol ḳıṣṣanuñ aṣlı nedür?” diyü su’āl 

eyledigümde şöyle naḳl eyledi ki Seyyid Şerīf Cürcānī  Şerḥ-i Meṭāli� i maṭ-

la-ı kelāmdan maḳṭa-ı merāma degin bi’d-defeāt ḳırā’at idüp seyyārāt-ı 

enẓār-ı ṣā’ibe-i ẟāḳıbesini on altı kerre terdīd [R 138b] ü tekrīr itmiş-iken 

el-Mehâsin ve’l-Ezdâd, Mü’essesetü Hindâvî, 2017, s. 284. 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Bu acayip ve insanı sevindiren evden bugün gelen yarın gider. Sakın hiçbir şeyden haberdar olmayanlar 

gibi bu iki günlük menzilin (mahiyetinden) gâfil olma. Sen uyumuşsun ve ömür hızlıca gidiyor. Ansızın 

ecel seni kaldırmak için gelir.
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[P1 211a] yine ẓalām-ı evhām ve sevād-ı şükūk mürtefi u mündefi olma-

yup kendü murādum üzre nūr-ı Ḥaḳḳ ve yaḳīn-i ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi müncelī 

olmadı. İmdi elbette elbette ben bu kitābı muṣannifinden oḳımaḳ lāzım-

dur.” diyü şehr-i Herāt ’a varup muṣannif-i kitāb Mevlānā Ḳuṭbuddīn Şīrāzī  

ḥażretlerinden oḳımaḳ iltimās eyleyüp istifādeye icāzet recā eyledi. Şāriḥ-i 

kitāb-ı meşrūḥ ol zamānda yüz yigirmi yaşına bāliġ olup ḥācibleri bir mer-

tebe uzamış idi ki ol merdüm-i nāḳıd-naẓar u kāmil-baṣaruñ dīdesine ḥācib 

olup naẓarına māni u ḥāciz olmış-idi. Mevlānā Ḳuṭbuddīn Şīrāzī  mübārek 

elleriyle ḳaşların ḳaldurup Seyyid Şerīf  ’e naẓar eyledükde “Sen bir civān-ı 

ḳaviyyü’l-cüẟmān ve şābb-ı ṣaḥīḥü’l-erkānsın. Senüñ gibi ḳuvā-yı ẓāhiresi 

ve ḳuvā-yı bāṭınesi ḳaviyye kimesneye benüm gibi pīr-i żaīfü’l-ḥāl ders di-

mege ḳādir olmaz. Zīrā āftāb-ı [T 177a] ömrüñ sermā-yı şeyb ü heremde 

olan tāb u ferr ve te’ẟīr ü pür-teẟmīri temmūz-ı şebāb ve tābistān-ı civānīde 

olan tāb u te’ẟīri gibi degüldür. Birḳaç derece münḥaṭṭ u nāzildür. Ḫūrşīd-i 

ṭabīat-i insāniyye ḫaṭṭ-ı istivā-yı istiḳāmetde [P1 211b] ve germiyyet-i tāb 

u ḳuvvetde eẟmār-ı eşcār-ı murādātı müẟmirre olur. Mīve-i maḳāṣıd anuñ 

sāyesinde kemālin bulur. Ammā ḫarīf-i inḥirāf ve faṣl-ı meşīb ü şeyḫūḫetde 

hīç nesneyi müfīd olmayup bir dāne maṣlaḥat bitürmez. Ve mezāri-i āmāl 

ve ḥubūbāt-ı emānīyi ilerü götürmez.

Ḳıṭ�a:  ëĻü ÛĬن وأĳכÜ أن ĳäóÜ أ
כĩא ïĜ כÛَĭ أĺאمُ اýĤ×אب 
ÝَÖכَ ùęĬכ ĳà ÷ĻĤب  ƪñכ ïĝĤ
ïĺïä כאïَĤرīĨ ÷Ű اĻáِĤאب1 

Ammā çünki Şerḥ-i Meṭāli� i kemā yenbaġī müṭālaa idüp benden is-

timā itmek murād idündüñ. İmdi maḥmiyye-i Mıṣr ’da benüm ḫavāṣṣ-ı 

telāmiẕemden Mübārekşāh-ı Manṭıḳī  nām bir mübārek kimesne vardur.2 

Ṣıġarı zamānından benüm taḥt-ı ḥacrümde ve ḥavze-i terbiyetümde mü-

rebbā olup ḥuẓūẓ-ı kemālātdan Cāḥıẓ  gibi muḥteẓī ve şevārıḳ-ı bevārıḳ-ı 

şümū-ı cümū-ı ulūm-ı sāmiyātumdan müstażī oldı. Benüm ḫızāne-i 

1 Yaşlı iken gençlik günlerinde olduğun gibi olmak ister misin? Fakat nefsin sana yalan söyledi, (çünkü) 

elbisenin eskisi yenisi gibi olmaz. Câhız, “Şirü’l-Câhız”, el-Mevrid, C. III, haz. Muhammed Cebbâr 

el-Muaybed, Bağdâd: Dârü’l-harbe li’t-Tıbâa, 1974, s. 209. 

2 vardur R, P1 | var-idi T
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ḥāfıẓamda maḥfūẓum olan ferā’id-i fevā’idi aña ifāża idüp olanca ıḳyān-ı 

irfān u feżā’ilümi anuñ dürc-i sīne-i pür-sekīnesinde derc idüp ṭururın. Ol1 

kimesne benüm nümūdār-ı feżā’il ve naḳd-i vaḳtümdür. Benüm nuḳūd-ı 

ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳumı isteyen kimesne anuñ şeref-i ifāżasından ṭaleb 

[P1 212a] eylesün, bulmaḳ muḳarrrerdür. Hemān benüm mektūbumla

[R 139a] aña varup ilm-i manṭıḳı andan aḫẕ eyleyesin.

Beyt:2  ïĭøر ûĺĳì כאم įÖ انïđÝùĨ
 3ïøאز رøכאر įÖ نĳŒ אİכאر 

Mevlānā Mübārekşāh  ifāża itdügi nuḫub-i nüceb-i maḳālāt-ı pür-kemālā-

tı üstāddan gördügi gibi bī-dirīġ ifāża idüp 4“אعāĤאÖ اāĤאع   ģĻכ -õä” meẟeاه 

li mūcebince kitāb-ı merḳūmuñ deḳā’iḳ-ı raḳā’iḳını īẟār u niẟār eylemek 

muḳarrerdür. [T 177b]

Ḳıṭ�a:5     ěÐאĝè ïĝĬ آن ïü دارمĳĩĬ
درÛùĻĬ ûĕĺ در Öאب اĘאده 

 ïّè ůÖ ăĻĘ انïĻęÝùĨ óÖ ïĭכ
óÖو از ûÜóąè כī اęÝøאده6 

Mevlānā Mübārekşāh  ol zamānda maḥmiyye-i Mıṣr ’da müderris olup mü-

teraḳḳıbān-ı merāḥil-i revāḥil-i terbiyet ü mütelaḳḳıyān-ı ḳavāfil-i nevāzil-i 

taḳviyet olanlara ifāde vü ifāża itmege iḳbāl ider-idi. Seyyid Şerīf Cürcānī  

ḥażretleri şāriḥ-i merḳūmuñ kitābıyla şehr-i Herāt ’dan Mıṣr ’a varup mev-

lānā-yı mūmā ileyh ile ittiṣāl eyledükde mektūb-ı feṣāḥat-maṣḥūbı aña īṣāl 

idüp şerḥ-i meşrūḥı oḳımaġa isticāze eyledi. Merḥūm Mübārekşāh  mażmūn-ı 

mektūb üzre me’mūl-i7 merḳūmuñ ḥuṣūlini hemān bu ṭarīḳle tecvīz8 eyledi ki 

muttaṣıl müstaḳıll ders oḳımayup ancaḳ ġayruñ dersine ḥāżır ola. Anda daḫi 

[P1 212b] ḳırā’at u tekellüm itmeyüp mücerred istimāla olan istifādeyle 

1 Ol R, P1 | O T

2 Beyt R, P1 | Ferd T

3 İşler ehline ulaşınca istidat sahipleri muradına erer. Enverî, Dîvân-ı Enverî, haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: 

Müessese-i İntişârât-ı Sikke - Pîrûz, 1364, s. 376. 

4 Ne ekersen onu biçersin.

5 Ḳıṭa R, P1 | Şir T

6 O hakikatler altını bana öyle göründü ki bir şeyleri takrir etme hususunda (hiçbir şeyi) esirgemez. 

Faydalanmak isteyenlere sayısız feyiz verir. Git de o hazretten istifade et.

7 me’mūl-i R, P1 | -T

8 hemān bu ṭarīḳle tecvīz R, P1 | tecvīz eyledükde tarīḳ-ı telemmüẕi bu üslūba ḥaṣr u ḳaṣr T
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ḳanāat eyleye. Zīrā1 ḳuvvet-i sāmia sulṭān-ı aḳluñ bevvāb u derbānı ve ol 

āsitānenüñ ḥāfıẓ u nigehbānıdur. Nüzhet-serāy-ı ferḥat-fezāy-ı derūn-ı insāna 

müteveccih olan mesmūāt-ı2 laṭīfe-i ilmiyye ebvāb-ı esmā u āẕāne uġrama-

dın içerü girmez ve ṣuffe-i ġurfe-i ḥāfıẓaya ġayrı ṭarīḳla eli irmez. Bu dāiyeyle 

ekābir-i Mıṣr ’dan birinüñ oġlı3 oḳımaġa başlayup Seyyid Şerīf Cürcānī  anuñ 

dersine ḥāżır olup mücerred istimā ile iktifā itmege rāżī oldı. Mervīdür ki 

Mübārekşāh  ḥażretlerinüñ mesken ü maḳarrı medresesine muttaṣıl olup orta-

da māni u ḥicāb olmamaġın gāh gāh aṣḥāb-ı ṭalebüñ aḥvālini tefaḥḥuṣ içün 

medresenüñ süṭūḥına çıḳup eṭrāfını geşt ü güẕār ider-idi. Bu şīme-i müstedī-

me üzre bir gice medrese-i meẕkūrenüñ ṣaḥnına çıḳup ḥücerātı gezer-iken Sey-

yid Şerīf  ’üñ ḥücresi öñine geldükde şöyle istimā eyledi ki ṣāḥib-i ḥücre şāriḥ-i 

kitāb [T 178a] Mevlānā Ḳuṭbuddīn Şīrāzī ’nüñ maḳālātını ve Mübārekşāh-ı 

Manṭıḳī ’nüñ kelimāt-ı bedāyi-āyātını kemā hüve ḥaḳḳuhu taḳrīr ü taḥḳīḳ 

idüp dürrehāt-ı muntaẓamelerini alā vechi’t-taḳdīm silk-i ẕikrde tanẓīm eyle-

dükden ṣoñra [R 139b] [P1 213a] kendünüñ lücce-i ḳarīḥa-i naḳīḥasından 

bażı nesne ıṣdār u iẓhār idüp ol iki üstād-ı naḳḳāduñ sözleriyle kendünüñ 

mübdeāt u muḫtereātını bile te’līf ü tarṣīf eyledi. Lākin gāh taḥḳīḳ-ı maḳām 

u tedḳīḳ-ı merām vādīsinde kelām-ı sābıḳ-ı şā’iḳı kendünüñ kelām-ı lāḥıḳ-ı 

fā’iḳıyla te’kīd ü tevẟīḳ idüp taḥḳīḳ-ı maḳām eyledi. Ve gāh münāḳaża vü 

muāraża semtinden su’āl ü cevāb īrād idüp tezyīf-i kelām semtine gitdi. Mev-

lānā Mübārekşāh  bu kelimāt-ı rūḥ-perver ü revḥ-güsterüñ istimāından ḥaẓẓ 

idüp bu naġme-i neşāṭ-engīzüñ simāından çarḫ gibi raḳṣ eyledi.

Beyt:4  مŻכ īĺز ĵĐאĩø אنýĘا Ûøאن و دÖĳא כŊ دهóכ
 5ïĻøر ïĜóĘ ذروۀ óÖ אęĀ óŊ אنä قóĘ

Ẕikr olınan şeb-i deycūruñ irtesi Seyyid Şerīf  ḥażretlerine eẟnā-yı mü-

dāresede tekellüm itmege ruḫṣat virüp rişte-i zebānında olan uḳde-i sükūtı 

ḥall eyledi.

1 olan istifādeyle ḳanāat eyleye. Zīrā R, P1 | istifāde müyesser belki muḳarrerdür T

2 mesmūāt-ı R, P1 | mesmūāt-ı maṭbūāt-ı T

3 ġayrı ṭarīḳla eli irmez. Bu dāiyeyle ekābir-i Mıṣr’dan birinüñ oġlı R, P1 | eli irmez. Nesaḳ-ı merḳūm 

üzre ekābir-i Mıṣr’uñ evlādından bir kimesne Şerḥ-i Meṭāli� i T
4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 Bu sözden dolayı ellerini açıp ayaklarını vurarak semâ çıkardı. Safalı canının başı kutup yıldızının zirvesine erişti.
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Ḳıṭ�a:1  אىĩĬ õåđĨ ĿĨאì óÖ īĺóĘآ
 ģĺõä ėĉĤ īĻĭŒ را ĵĭđĨ داد

 Ûøا įÝùÖ او دم ėĺóđÜ در ģĝĐ
 2ģĺïÖ ïÖאĺ ĵĩĬ ûĭùè در ď×Ĉ

Seyyid Şerīf  ḥażretleri daḫi anuñ berekāt-ı ders ü ṣoḥbetiyle Ḥāşiye-i 
Meṭāli� i taṣnīf idüp verā-yı [P1 213b] eflāk kitmān u iḫtifāda mütevārī olan 

ṭavāli-i ḥaḳā’iḳ-ı dürrī-i işrāḳı naẓm-ı ẟüreyyā gibi neẟr ü te’līf eyledi. Mev-

lānā Gūrānī  ḥażretleri ḳıṣṣa-i meẕkūreyi itmām eyledükde Mevlānā Alāüd-

dīn Alī-i Arabī ’ye ḫiṭāb idüp “Mübārekşāh-ı Manṭıḳī , Seyyid Şerīf Cürcānī  

ile iftiḫār idüp anuñ kelimātından şūr u şeġab ve şevḳ u ṭarab ḥāṣıl itdügi 

gibi ben daḫi senüñle mübāhāt iderin.” didi. Mevlānā Alāüddīn Alī-i Ara-

bī , [T 178b] Mevlānā Ḫıżr Beg ibn Celālüddīn ’üñ ḫıdmet-i vālā-rütbetine 

vāṣıl olup anuñ āẟār-ı ifāżası berekātında ulūm-ı keẟīre-i ġazīre taḥṣīl eyle-

dükden ṣoñra maḥrūsa-i Edirne ’de Dāru’l-Ḥadīẟ Medresesi ’nde Mevlānā 

Faḫrüddīn Acemī ’nüñ muīdi olup zümre-i ṭullāba rūz u şeb iāde-i esbāb-ı 

ifāde eyledi. Mūmā ileyh bāa-i nevāhiż-i himmet ü niṭāḳ-ı celā’il-i nehmet-

le itināḳ itdügi muḫadderāt-ı ḥisān-ı ḥaḳā’iḳ u muvaḳḳarāt-ı maṭbūa-i 

daḳā’iḳı minaṣṣa-i eṭbāḳ u evrāḳda ibdā vü iẓhār idüp medrese-i meẕkūrede 

Şerḥ-i �Aḳā’id-i Nesefī ’ye ḥavāşī tenmīḳ u tensīḳ eyledi.

Şi�r:3  دóכ óÜ įéęĀ روى ċęĤ ز آب
ħĥĜ را از Đ×אرت ýĻĬכó כóد 

[P1 214a]  ĵÝęø įכ óİĳŜ óİ įĨאì كĳĬ įÖ
 4ĵÝĘóŜ אنä رïĬا ûĉì כĺכאĺ

Maḥmiyye-i Burūsa ’da Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ binā itdügi Ḳap-

luca [R 140a] Medresesi ’nde müderris olup müdārese ṭarīḳıyla te’sīs-i 

ḳavāid-i fünūn-i esīse eyledi. Mervīdür ki bir gün ṭā’ife-i Ḫalvetiyye’nüñ 

1 Ḳıṭa R, P1 | Şir T

2 Mucizeler gösteren kaleme aferinler olsun. Manaya bunun gibi pek çok lütuflar ihsan etti. Akıl onun 

övgüsünde lâl olmuştur. Yaratılış onun güzelliğine bedel bulamaz.

3 Şir R, P1 | Meẟnevī T

4 Lafız suyu ile sayfayı ıslattı. Kalemi, yazdıkları ile şeker kamışı yaptı. Kaleminin ucu ile deldiği her inci 

bir bir onun yazısı ile canlanırdı.
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rü’esāsından Şeyḫ Alāüddīn -i ālī-menzilet Mevlānā Alī-i Arabī ’nüñ dev-

let-ḫānesi öñinden geçüp gider-iken ḳapusını daḳḳ idüp ṭaşra çıḳarduḳda 

ādāb-ı mutāde üzre merāsim-i levāzım-ı mülāḳāt iki cānibden īfā olınduḳ-

dan ṣoñra mevlānā-yı mezbūr şeyḫ ḥażretlerini müṭālaa-ḫānesine iletüp 
1“óَąَèَ אĨَ ِאمđَƪĉĤا óُĻْìَ” feḥvāsınca ḫuşk u ter ne bulındıysa2 iḥżār eyledi.

Mıṣra�:  3óąè אĨ אمđĉĤا óĻì ïü رĳıýĨ ģáĨ īĺا

Eẟnā-yı mükālemede ilm-i taṣavvufa müteallıḳ muṣāḥabet vāḳi olup 

ḥuẓūẓ-ı mevāhib-i ledünniyeden aña bir sehl lezzet vāṣıl olmaḳlıġla Mev-

lānā Alī-i Arabī  şeyḫ ḥażretlerinüñ cānib-i riyā-mücānibine münceẕib 

olup fevā’iḥ-i revā’iḥ-i maḥabbetle dimāġ-ı cānı ṭoldı. Şeyḫ ḥażretlerinüñ 

te’ẟīrāt-ı lemeḥāt-ı mübārekesi ve berekāt-ı füyūżāt-ı [T 179a] enfās-ı mü-

teberrikesi [P1 214b] sebebiyle mülāzemet ü münādemet-i şerīfelerini ted-

rīsden tercīḥ eyleyüp evḳātını muṣāḥabetlerine maḥṣūr u maḳṣūr eyledi. Bu 

ṭarīḳle ṭarīḳa-i ṣūfiyyeyi tekmīl eyleyüp müntehā-yı menāzil-i irşād u isāda 

vāṣıl oldı. Sālifü’ẕ-ẕikr Alāüddīn-i Ḫalvetī  maḥabbet-i İlāhiyyeye maẓhar4 

olup ceẕebāt-ı ḳuvvet-i cāẕibesi ile ḥadd ü ḥaṣrdan bīrūn nüfūs u eşhāṣı 

tesḫīr eyleyüp bu cem-i ṣaḥīḥ ü sālimüñ arasında kendüleri şem-i cem-i 

keẟret olmış-idi. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri 

ol ḳuṭb-ı aḳṭāb ve ferd-i kāmilüñ yanına bu deñlü efrāduñ cem olduġından 

ḫavf idüp şeyḫ ḥażretlerini şehrden nefy emr eyledi. Mevlānā Alāüddīn 

Arabī  ḫuṣūṣ-ı mezbūrda şeyḫüñ ḫuṣemāsınuñ müddeāsını naḳż u men it-

mege taṣaddī eyleyüp “Merḥūmuñ nefy ü reddini ve selb ü ṭardını īcāb ider 

ḥāli yoḳdur. Mücerred men ü muṭlaḳ caḥd ü inkārdur. Elbette elbette bu 

maḳūle maḥalde isnād olınan ḥālinüñ ḥükmi ẓāhir olmaġa sened ü iẟbāt-

dan lāzımdur.” diyü şeyḫ ḥażretlerini maḳāmında iḳāmet ve maḥallinde iẟ-

bāt eylemek istedi. [P1 215a] Lākin tarīf ü tavṣīf olınan maṭrūda ıṭṭırāden 

Mevlānā Alī-i Arabī ’yi daḫi ṭard u redd eyledüklerinde ikisi maan maḥ-

miyye-i Maġnisa ’ya varup anda temekkün ü tavaṭṭun eylediler. Ol zamānda 

1 Yemeğin en iyisi hazır olanıdır.

2 bulındıysa R, P1 | buldı ise T

3 Bu mesel meşhur oldu: Yemeğin iyisi hazır olanıdır.

4 maẓhar R, T | vāṣıl P1
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vilāyet-i Ṣaruḫān ’da vālī vü emīr olan şehzāde-i civān-baḫt ve şehriyār-ı fe-

lek-taḫt saīd ü şehīd Sulṭān Muṣṭafā bin Sulṭān Meḥmed Ḫān  anuñla1 

[R 140b] muṣāḥabet idüp ol melīhü’l-beyān ve raṭbu’l-lisānuñ meẕāḳ-ı 

şīrīn-i şekker-feşān u ṭab-ı nemekīn-i ḥalāvet-nişānında çāşnī-i melāḥat 

taḥaddüs2 ve ṣafā-yı aḳīdet teferrüs itmegin şīr ü şekker gibi imtizāc eyle-

yüp fāżıl-ı merḳūma ġāyet maḥabbet eyledi.

Şi�r:3  ÛùÜ ارïĺد ÛĤدو īĨ ÛéĀ
 4ÛùÜ אرÝęŜ تñّĤ īĨ ÛÖóü

[T 179b] Bu sebebden fāżıl-ı merḳūmuñ ḥaḳḳında şefāat idüp pā-

dişāh-ı gerdūn-ḫaşmetden Maġnisa ’da bir medrese alıvirdükde Mevlānā-yı 

Arabī  daḫi ulūm-ı ẓāhire-i kesbiyyeye ve fünūn-ı bāṭına-i vehbiyyeye iş-

tiġāl-i belīġ ile meşġūl olup riyāset-i ilmiyye ve ameliyye vü saādet-i suve-

riyye vü maneviyyeyi cem eyledi.

Ḳıṭ�a:5  حŻĀ و ïİز ďĩåĨ ģĩĐ و ħĥĐ ďĨאä
 ÛĘאĻÖ Ûĭĺر و زĳĺز įĩİ īĈאÖ و óİאČ

[P1 215b]  ěè رĳĬ Ŀđýđü Żì رĳĬ ĿđĩĤ
 6ÛĘאÝÖ رĳĬا įĨ نĳŒ ħĥĐ در رخ او زد

Mervīdür ki Bozṭaġ  nām kūh-ı felek-şükūhuñ bir gūşe-i7 naḍīr-i bī-

naẓīr ve bir cāy-ı ḫūb u dil-peẕīrinde Mevlānā Alī-i Arabī  eyyām-ı ṣay-

fda nişīmen-gīr olup istinşāḳ-ı revā’iḥ-i fevā’iḥ-i rūḥ-perver ve istinsām-ı 

nesemāt-ı nefeḥāt-ı revḥ-güster ider-idi. Bu şīme-i müstedīme üzre bir 

zamānda ol kūh-ı felek-nişānda sākin iken eṭrāf u eknāfda olan ḳaryelerden 

1 Anuñla R, T | ile P1

2 taḥaddüs R, P1 | -T

3 Şir R, P1 | Ferd T

4 Benim sıhhatim senin cemâlindeki devlettir. Benim içtiğim senin sözündeki lezzettir. Molla Câmî, 

Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Tuhfetu’l-Ahrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir 

Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 

1378, s. 493. 

5 Ḳıṭa R, P1 | Meẟnevī T

6 İlmi ve ameli (nefsinde) toplayan, zühd ü salâhın toplandığı (o kişinin) içi ve dışı süs ve zinet ile 

donanmıştır. Hak nurunun şa’şa’ası ile halvet nurunun parıltısı, onun cemâlinde âşikâr oldu ve parlak 

ay gibi parladı.

7 bir gūşe-i R, P1 | -T
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birinüñ imāmı ol fāżıl-ı hümāmı ziyārete gelüp meclis-i şerīfine ḥāżır ol-

duġında Mevlānā Alī-i Arabī  aña ḫiṭāb idüp “Ḥāşā sende rāyiḥa-i necā-

set ve şemme-i ḫabāẟet istişmām u istinşāḳ olınur. Kendüñi taṭhīr ü tanẓīf 

eyle!” didi. Mezbūr imām arḳasında olan libāsını yoḳlayup ẓāhir-i ḥālde 

kendüde nesne bulmayıcaḳ “Bende ol maḳūle nesne yoḳdur.” diyüp mec-

lis-i şerīfe oturmaġa ḳaṣd eyledi. Bu eẟnāda ol imāmuñ ḳoltuġından Şeyḫ 

Bedrüddīn bin Ḳāḍī-i Simavna ’nuñ Vāridāt  nām risālesi yire düşüp Mev-

lānā Alī-i Arabī  ol risāleye talīḳ-ı naẓar eyleyicek meẕheb-i müheẕẕeb-i1 

ehl-i sünnet ü cemāate muḫālif [P1 216a] ve muteḳadāt-ı müteyaḳḳanāt-ı 

ulemā-yı ümmete muḫıll bir maḥall bulmaġın “Sābıḳan ḳuvvet-i şāmme-i 

aḳl u hūşla istişmām itdügüm rāyiḥa-i reddiye bundan imiş. Bunı hemān 

iḥrāḳ bi’n-nār itmek gerekdür.” didi.

Şi�r:2  لĳøóĤאل اĜ و Ʃųאل اĜ įĬ įŒóİ
óِÖَ Ûùİ اĳąĘ ÛĥĻąĘ ģİل3 

Ẕikr olınan imām bu söze muḫālefet idüp ol risāleyi yaḳmaġa rāżī 

[T 180a] olmayıcaḳ mevlānā-yı merḳūm “Germiyyet-i [R 141a] ġayret-i 

ḥaḳḳ ile bu risāleyi elbette yaḳmaġa gereksin. Bundan saña ḫayr gelmez. Bu 

senüñ ḫānumānuñı ḫarāb ider.” diyü buyurdılar. Eẟnā-yı kelāmda nāgāh 

müşārün ileyh imāmuñ ḳaryesi ṭarafından āteş eẟeri ẓāhir olup evvel naẓar-

da ol āteş kendünüñ ḳaryesinden olduġını taḥḳīḳan tevẟīḳ itmiş-idi. Ammā 

kendünüñ evi olduġını teşḫīṣ idemeyüp ol iḥtimāl ḫāṭırından gitmiş-idi. 

Naẓra-i ẟāniyede kendünüñ evini yanar gördükde ḥarīḳ-ı āteş-i ḥayret olup 

risāle-i meẕkūreyi yaḳmaduġına yanup yaḳılup te’essüf-künān andan ṭarafa 

revān u devān oldı.

Ḳıṭ�a:4  אĻĤاو īíø óàĳٔĨ Ûùİ
 ěè دóĨ اى ĳýĨ ėĤאíĨ őĻİ

1 müheẕẕeb-i R, T | -P1

2 Şir R, P1 | Ferd T

3 Allah’ın ve O’nun Resûl’ünün demediği her şey fazilet ehlinin katında saçmalık ve pisliktir. Molla 

Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Tuhfetu’l-Ahrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, 

Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı 

Mektûb, 1378, s. 527. 

4 Ḳıṭa R, P1 | Şir T
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[P1 216b]  אر از اوĨĳĈ ĳŒ ĳÜ دانóŝĨ روى
Üא כįĻø į رو ĳýĬى ĳŒن ورق1 

Rivāyet olınur ki Mevlānā Alī-i Arabī ’nüñ evlād-ı emcādından bi-

rinüñ oġlancuġı ġāyetle ḫasta olup furṣat-ı ḥayāt fevt olmaḳ muḥaḳḳaḳ 

fehm olınduḳda marīż-i mezbūruñ babası mevlānā-yı mezbūra ḫalvet-i 

erbaīniyyede iken ıyādet ibrāmını eyledi. Mevlānā Alī-i Arabī  bu keẟ-

ret-i zamān-ı ḫalvetde benüm teveccühüme2 māni olup ebvāb-ı fütūḥāt-ı 

füyūżāt-ı İlāhiyye’nüñ meşdūd u mesdūd olmasına bāiẟ ü bādī olur diyü 

taallül-künān ıyādete rāżī olmadı. Lākin āmme-i ensāb-ı ẕevi’l-aḥsābı 
-feḥvāsınca ibrām-ı belīġ-i bī-dirīġ eyledükleri sebeb ”اóÖŸام ģāéĺ اóĩĤام“3

den ḫalvet-i selvet-efzāsından çıḳup ıyādet mūriẟ-i ibādetdür niyyetine 

ol ḫastayı ıyādet eyledi.

Beyt:4  رñŜ אرانĩĻÖ īĻĤאÖ óø óÖ
 5óý×Ĥا óĻì Ûّĭø īĺا Ûùİ įزآن כ

Mevlānā-yı mūmā ileyhüñ müdāvī-i naẓar-ı ṣā’ibi emārāt u alā’im muḳ-

teżāsınca anuñ ḥayātından me’yūs olup şem-i nīm-mürde gibi ömrden 

ancaḳ bir ramaḳ ḳalduġın müşāhede idicek aña duā itmege tereddüd eyle-

yüp rıżāu’llāha [T 180b] muḫālif olmaḳ vehminden evvel mertebede aña 

cür’et itmedi. Lākin ālem-i murāḳabede bir sāat miḳdārı sürūş-ı ġaybla 

[P1 217a] istişāre eyledükden ṣoñra cenāb-ı Rabbü’l-erbāba teveccüh idüp 

ol ḫastanuñ ṣıḥḥat u āfiyetiyçün duā eyledi. 6﴾ħُْכĤَ  ÕْåِÝَøَْأ  ĹٓĬِĳĐُُْاد﴿ vad-i 

kerīmine incāz u incāḥı muḳarrer bilüp,

Beyt:7  ïĬز ĵĨ مïĜ صŻìا įÖ įכ óİ
 8ïĬز ĵĨ دم įכ Ûøا ÛĜو ÏùĻĐ

1 Evliyanın sözü tesirlidir. Ey Allah adamı, (evliyaya) asla muhalif olma! Varakpare gibi karayüzlü 

olmamak için onlardan sen tomar gibi yüz çevirme. 

2 teveccühüme R, P1 | teveccühüm T

3 Israrlı olmak hedefe vâsıl eder. 

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 Hastaların başucuna bir uğrayıver. Çünkü bu insanların hayırlısı Hz. Muhammed’in (s.a.v.) sünnetidir. 

Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-nâme, haz. Ahmed Hoş-nüvîs, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 46. 

6 “… Bana dua edin, kabul edeyim …” Mü’min (40), 60.

7 Beyt R, P1 | Ferd T

8 İhlas ile yürüyen kişi, devrinin konuşan İsa’sıdır. 



491Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

mażmūnına vuḳūf-ı tāmmı olmaġın duāya el ḳaldırup kilīd-i ṣıdḳ u iḫlāṣla 

bāb-ı icābeti fetḥ eyledi. Mevlānā Alī-i Arabī ’nüñ enfās-ı Īseviyye’si be-

rekātıyla ṭabīb-i şāfī-i dārü’ş-şifā-yı ġaybdan aña şifā rūzī ḳılup ol Ḥayy-ı 

lā-yemūt ṭarafından ḥayāt-ı tāze müyesser [R 141b] oldı.

Şi�r:  ħĺóĨ çĻùĨ ûùęĬ óĉĐ
 ħĤאĐ įÝĘóŜ ش اوĳì ىĳÖ

ĉĐאّر ĥÖ įĬכį راÛè روح 
İ įĭĻø įĬِ ħİóĨאى óåĨوح1 

Fi’l-ḥāl ol ḫasta pister-i maraż ve bālīn-i żafdan baş ḳaldırup aṣla araż-ı 

maraż ārıż olmamış gibi Mevlānā Alī-i Arabī  ḥażretlerinüñ eli elinde ṭaşra 

çıḳdılar. Meẕkūruñ ḫastelikle ḥāli yatlu olup şedāyid-i emrāż ile başı yaṣ-

duḳda iken Mevlānā-yı Arabī  aña dest-gīr olup duāsı berekātında kemāl-i 

ṣıḥḥate irgürdi. Ol kimesne müddet-i medīd ṣaġ olup Mevlānā-yı Arabī  

vefāt eyledükden ṣoñra2 vefāt eyledi. Mevlānā-yı mūmā ileyh Maġnisa 

[P1 217b] Medresesi ’nden �emāniyye Medresesi ’ne terfī olınup sā’ir-i şeh-

süvārān-ı meżāmīr-i feżā’il ile ṣaḥn-ı ifāżada icāle ḳılındı.

Beyt:3  ïĬدóÖ ģąĘ īéĀ įÖ نźĳä óÖ
 4ïĬدóŋø א اوÖ אه راä אمĨز

Eyyām-ı cumada namāzdan ṣoñra cāmi-i şerīfde aḥibbāsıyla ẕikr itme-

gi şīme-i müstedīme idinüp bu manī üzre müstemirr [ü] müstaḳırr oldı. 

Eẟnā-yı ẕikr ü tevḥīdde ġalebāt-ı ceẕebāt-ı İlāhiyyeyle meslūbu’l-aḳl olup 

cenāb-ı Rabbü’l-erbāb’a bir vechle münceẕib olur-idi ki bu ḥāletden ifāḳat 

bulup ālem-i aḳla gelince zamān geçerdi. Bu sebebden [T 181a] rūz-ı sebtde 

derse ḳādir olmayup ol5 güni dü-şenbe günine tebdīl eylemiş-idi. Merḥūm 

Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri şiyem-i ecdād-ı ecvādı üzre ol ḫˇāce-i bāzār-ı 

feżā’ile evāḫir-i salṭanatında yevmī seksen aḳçe vaẓīfe tayīn eyledi. Merḥūm 

1 O ıtır nefesli, Hz. Meryem’in oğlu Hz. İsa’dır. Onun güzel kokusu bütün âlemi kaplamıştır. O attâr 

değil belki de ruhun rahatıdır, huzurudur. Yaralı sinelere merhem koyucudur.

2 vefāt eyledükden ṣoñra R, T | -P1

3 Beyt R, P1 | Ferd T

4 Dolaşmak üzere (onu) fazilet meydanına götürdüler. Makam, mevki dizginini ona teslim ettiler.

5 ol R, P1 | o T
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Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretleri erīke-i Oẟmānī ’ye cülūs eyledükde aḳd-i 

evveli uḳūd-ı büyū-ı fāside gibi fesḫ idüp fāżıl-ı merḳūmuñ kālā-yı vālā-

yı ẕāt-ı şerīfinüñ ḳıymetini bilmedüginden otuz aḳçesini ḥaṭṭ u naḳṣ idüp1 

ulūfesini elliye tenzīl eyledi. Bu vaż-ı nā-münāsib bażı vüzerānuñ taḥrīkiyle 

olmaġın Mevlānā-yı Arabī  anlaruñ zumına bu noḳṣānı ḳabūl itmemek sem-

tine gitmiş-idi. Belki cümle-i vaẓīfesini benden yaña tamām diyü almamaġı 

[P1 218a] taṣmīm itmiş-idi. Lākin ol Yūsuf-ı Mıṣr -ı feżā’ilüñ bażı aḥibbā vü 

elibbāsı aña nuṣḥ u pend idüp “Senüñ gibi dünyālar deger kāmilü’l-ayāruñ 

vaẓīfesinden birḳaç derāhim naḥs-ı naḳṣ olınmaġla ḳadr u bahāsına inḥiṭāṭ 

ve şān-ı vālāsına noḳṣān lāzım gelmez. Münāsib olan ol nā-tamāmān-ı āle-

müñ ḫilāf-ı murādı üzre ol vaẓīfe-i nāḳıṣayı eksik gedik ḳabūl eyleñüz.” diyü 

iḳdām itdükleri ecilden telaḳḳī bi’l-ḳabūl eyledi. [R 142a] Müddet-i yesīr-

den ṣoñra ol ḫˇāce-i bāzār-ı maārifüñ kerem-i bāzār-ı ḳabūlde revāc u itibārı 

ziyāde olup üslūb-ı sābıḳ üzre ulūfesi seksen aḳçe olduḳdan ṣoñra yevmī yüz 

aḳçe ile müftī naṣb olındı. 2“ĹĉíُÜ źو Ĺĉ×ُÜ ħĥđĤا ÙĤدو”

Şi�r:3  رïĜ אه وä را ĳÜ ïĺاõĘ ûĬز دا
ز đĬ ėĀאÛĤ رøאïĀ įÖ ïĬر4 

Hicret-i Nebeviyye ’nüñ ṭoḳuz yüz birinci senesinde müftī iken vefāt 

idüp füsḥat-ābād-ı lāhūt ve nüzhet-serāy-ı ceberūta revāne oldı.

Mıṣra�: 5ïĺد دĳāĝĨ ÛđĥĈ אÜ אنıä از ÛùÖ óÖ هïĺد

Ol fāżıl-ı feżā’il-perver ulūm-ı aḳliyyede vü şeriyyede ḫuṣūṣā fenn-i 

tefsīr ve uṣūl-i fıḳhda ekmel ü mükemmel ve üstād-ı ālem idi. [T 181b]

Şi�r:6   ĵĺĳÜ ĵāĝÝùĨ عóĘ ل وĳĀا īĻĬاĳĜ در
 7ĵĺĳÜ ĵęāÝùĨ אر وÝíĨ نŻĄאĘ אنĻĨ در

1 fāżıl-ı merḳūmuñ kālā-yı vālā-yı ẕāt-ı şerīfinüñ ḳıymetini bilmedüginden otuz aḳçesini ḥaṭṭ u naḳṣ idüp 

R, T | -P1

2 İlim devleti yavaşlar ama hata yapmaz.

3 Şir R, P1 | Ferd T

4 İlim ile senin kıymetin ve mevkin artar. Seni kapının eşiğinden meclisin başköşesine geçirir.

5 Maksûdun cemâlini görmek maksadıyla bu dünyaya gözlerini kapadı. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Ravzatu’ş-
Şühedâ, haz. Hasan-ı Zülfikârî, Ali Tesnîmî, Sabâ Vâsıfî, Tahrân: İntişârât-ı Muîn, 1390, s. 524. 

6 Şir R, P1 | Mıṣrā T

7 Fıkhın usûl ve fürû’ına dair kanunlarda nihayete ulaşan sensin. Fâzıllar arasında seçkin ve sâf olan 

sensin.
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[P1 218b] Telvīḥ  nām kitāb-ı müsteṭāb maṭlaından maḳṭaına degin 

maḥfūẓ u mażbūṭı olup ṣaḥīfe-i ḥāfıẓasında bi’l-külliyye merḳūm u mer-

sūm olmaġın eẟnā-yı ders ü ifādede ol kitābdan ikişer varaḳ ders virür-i-

di. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ pederleri telemmüẕ ṭarīḳıyla fenn-i uṣūlüñ uṣūl u 

bedāyiini tavżīḥ ü telvīḥ itdügi ṣadedde Telvīḥ ’i rükn-i evvelden āḫirine 

degin anlardan oḳuyup iki yılda tamām eyledi. Eẟnā-yı dersde erbāb-ı ṭaleb 

ü aṣḥāb-ı erebi bażı mevāżi-i müşkilede imtiḥān idüp cevāb-ı ṣavāb-āmī-

ze iṣābet idenlere sünnet-i ḥasene-i üstādān üzre bī-ḳıyās istiḥsān ider-idi. 

Mevlānā Alāüddīn  ālī-menzilet ḥażretleri uzun boylu, ṣaḳalı büyük, mizā-

cı ḳavī kimesne idi. Ḳuvvet-i mizācdan eyyām-ı şitāda ders didügi zamānda 

baş açuḳ oturmaġı ādet idinmiş-idi.

Beyt:1  Ser-firāz-idi kendü zümresinüñ

 Baş açuḳ yügrügiydi meydānuñ

Ādāb-ı aṣḥāb-ı ẕikr-i ḫafī üzre rūz u şeb ẕikr-i müdām ve fikr-i tamāma 

meşġūl olup 2“אلĝĩĤאن اùĤ īĨ ěĉĬאل أéĤאن اùĤ” maḳālesi üzre lisān-ı cenānları 

zebānlarından enṭaḳ olan bī-zebānānla [P1 219a] hem-zebān olmış-idi. 

Ẕākirān-ı ṣavāmi-i ceberūt u ākifān-ı cevāmi-i lāhūtla hem-ḥāl olup 

esrār-ı esmār-ı İlāhiyye’de Sürūş-ı Ġayb ’la dili ve Nāmūs-ı Ekber -ile eli 

var-idi.

Şi�r:3  آى ĵĬאÖز ĵÖ óدر دم ذכ
ĺאد כĬ īאم ěè و ýŝĨ ÕĤאى 

ñŝÖر از Ĝאل و ģĻĜ و ÛęŜ و ĳٔøال 
ذرّۀ ïĀق óÝıÖ اÛø از Ĝאل4 

Ol sālik-i ḥaḳīḳī [R 142b] bir mertebe ẕikr-i ḳalbīye mālik olmış-idi 

ki āvāze-i ẕikr-i ḳalbīsini ḥużżār-ı meclis ẕikr-i cehrī gibi ıraḳdan istimā 

ider-idi. Bażı evḳātda derse meşġūl iken ẕikr-i ḳalbīsi kendünüñ ṣavtına 

1 Beyt R, P1 | Ferd T

2 Hâl dili, kâl dilinden daha tesirlidir.

3 Şir R, P1 | Meẟnevī T

4 Zikir esnasında dilsiz ol. Allah’ın adını hatırla ve ağzını açma. Dedikodudan, sorudan cevaptan geç! 

(Çünkü) sıdkın bir zerresi konuşmaktan evlâdır.
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ġālib olup kelimātı istimā olınmaz olur-idi. Bu maḳūle zamānda bir sāat 

miḳdārı sākit [T 182a] olup ṣavt-ı ḳalbīyi def eyledükden ṣoñra lisān-ı 

ẓāhir-ile taḳrīr-i kelām u taḥḳīḳ-ı merāma meşġūl olur-idi. Ḳuvvet-i 

mizāc sebebiyle her gice cāriyeleriyle cimā idüp yaz u ḳış dimeyüp bī-te-

vaḳḳuf saādet-ḫānesinde ġusl eyledükden ṣoñra yüz rekat namāz ḳılup 

bir miḳdār ḥużūra varurlar-idi. 1﴾َכƪĤ  ÙًĥَĘِאĬَ  įِÖِ  ïْ ƪåıَÝَĘَ  ģِĻْƪĥĤا  īَĨَِو﴿ mażmūn-ı 

meymūnı üzre teheccüd zamānı olduḳda ḫˇābdan fāriġ olup ṣıbāḥ-ı te-

bāşīr-i ṣabāḥ cilve idinceye degin müṭālaa ider-idi. [P1 219b]

Şi�r:2   ÕùíĨ ģĘאĔ هóÐدا īĺدر ا ûĻÖ
 ÕùíĨ ģŜ و در ģŜ אى در آر ازŊ

 Ûùĺز ïĄ دĳ×Ĭ گ ارóĨ ĳŒ ابĳì
 3ÛùĻŒ تĳĩĤم اخ اĳĭĤا ĿÝכĬ

Ẕikr olınan evżā u eṭvārı şīme-i müstedīme idinüp elbette her gice 

bu üslūb üzre ḥareket ider-idi. Lākin her gün ḥammāma girmege istiḥyā 

itdüginden yaz u ḳış evde ġusl ider-idi. Müddet-i ömrinde hīç bir gice 

cimāı terk itmeyüp ıṣrār üzre olduġı bāiẟden ṣulb-i pākinden ṭoḳsan 

ṭoḳuz nefs-i nefīs ẓuhūra gelüp vefātından ṣoñra on beş miḳdārı aḫlāf-ı 

eşrāf taḫlīf eyledi.

Şi�r:  אكì ĿĭĻåĭŜ īĺاو در ا ÕĥĀ ز
óĘوزان Ŋ óİĳŜ īĺïĭŒ ÛýŜאك 

 ĵİאĨ هïĭìóĘ ĵכĺ óİ ÛđĥĈ įÖ
 4ĵİא×Ü õŜóİ ûכĺ ده ازĳ×Ĭ

Ol ferīd-i zamān ve vaḥīd-i aṣruñ maraż-ı mevtinde dört vezīr ıyādet 

ḳaṣdına gelüp yanlarınca bir ṭabīb-i erīb bile getürdiler. Ṭabīb-i mesfūr 

1 “Gecenin bir kısmında uyanarak, sana mahsus bir nafile olmak üzere namaz kıl. …” İsrâ (17), 79.

2 Şir R, P1 | Ferd T

3 Bu dâirede çok fazla gâfilce uyuma. Ayağını çamurdan çıkar ve çamurda uyuma. Uyku ölüm gibidir. 

Eğer öyle değilse (bile) yaşamın zıttıdır. “Uyku ölümün kardeşidir” cümlesindeki nükte nedir? Molla 

Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Tuhfetu’l-Ahrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, 

Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı 

Mektûb, 1378, s. 521. 

4 Bu dünya hazinesinde onun sulbünden bunca temiz mücevher parladı. Her birinin cemâli bir kutlu ay 

ve asla (onlardan) hiçbiri yok olmamıştır.
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eẟnā-yı sevḳ-ı ilācda istiḥmām ibrām idüp mevlānā-yı mezbūr “Benüm 

ḥammāma girmek ādetüm degüldür. Müddet-i ömrümde evde ġusl idüp 

ṭururın1.” diyü telaḳḳī bi’l-ḳabūl itmeyicek ol fāżılı bir serīrüñ üstine ceb-

ren iclās eyleyüp dört gūşesinden dört vezīr ol serīri götürüp mevlānā-yı 

[P1 220a] mezbūrı bu ṭarīḳla ḥammāma iletdiler. Mevlānā Alī-i Arabī  

zamān-ı ifāde ve āvān-ı ifāżasında aṣlā semt-i te’līf ü taṣnīfe tevaġġul it-

meyüp [T 182b] ancaḳ muḳaddemāt-ı erbaaya ḥavāşī tenmīḳ u tensīḳ 

eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ peder-i ḫuceste-siyerleri ol ḥavāşīyi fāżıl-ı 

merḳūmdan telemmüẕ eyledükde ḳırā’at itdügi nüsḫanuñ bażı mevāżii-

ni kendülerüñ re’y-i şerīf ü emr-i münīfleriyle taġyīr eyleyüp [R 143a] 
alāmet-i reddiyle muallem eylemişler-imiş. Ol nüsḫa bi-aynihā mü’el-

lif-i Şaḳā’iḳ ’uñ yanında olup kendülerüñ maḥfūẓı olduġını bu maḥalde 

ifāde eyledi. Ẕikr olınan muḳaddemāt-ı erbaaya ḥavāşī taḥrīr eyleyen 

zümre-i nāciyenüñ muḳaddemi fāżıl-ı merḳūmdı. Anuñ aḳabinde Mev-

lānā Kestelī  ḥavāşī terḳīm idüp fāżıl-ı mezbūrı bażı mevāżi u mevāḳide 

redd eyledi. Fāżılān-ı meẕkūrāndan ṣoñra Mevlānā Ḥasan Samsunī  ve 

Mevlānā Ḫaṭīb-zāde  ve Mevlānā Ḥācī Ḥasan-zāde  tertīb-i mesṭūr üzre 

taḥrīr ü tasṭīr eylediler.

Teẕyīl: Mesmūumdur2 ki Müftī Mollā Arab ’uñ yüz aded erkek oġlı 

olup her birine esmāu’llāhdan birini abd-ile muṣaddar tesmiye eyledi. 

Yüzinci oġlında esmā-yı ḥüsnā3 ḳalmamaġın Abdünnebī  [P1 220b] diyü 

ism vaż eyledi. Kendünüñ ṣulb-i pākinden ḳız gelmeyüp cümle-i evlādı 

erkek idi. Lākin evlād-ı emcādınuñ oġulları olmayup cümlesinüñ benāt-ı 

ṣulbiyyesi oldı. Bunuñ cümlesi vāḳıāt-ı ġarībedendür. Revvaḥa’llāhu er-

vāḥahum.

1 ṭururın R, P1 | dururın T

2 Mesmūumdur R, P1 | Mesmūdur T

3 oġlında esmā-yı ḥüsnā R, P1 | oġlına esmā-yı ḥüsnādan T
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�Ālim ü �Āmil, Fāżıl u Kāmil Mevlānā �Abdülkerīm  
Nevvera’llāhu Merḳadehu ve fī a�le’l-Cināni Erḳadehu1

Fāżıl-ı mūmā ileyh ve Mevlānā Ayas  ve Maḥmūd Paşa  üçi daḫi merḥūm 

Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ küberā-yı ümerāsından Meḥmed Aġa  nām 

bir emīr-i vālā-maḳāmuñ ḳullarındandur. Asākir-i İslām livā-yı vālā-yı fetḥ u 

nuṣreti bażı muẓamāt-ı vilāyāt-ı küffār-ı meksūru’l-bālde naṣb idüp ol vilāye-

ti memālik-i merfūa-i Oẟmāniyye ’ye mużāf u mażmūm eyledükde meẕkūr 

Meḥmed Aġa  ol üç kişiyi [T 183a] ṣıġarları ḥālinde lücce-i bilād-ı küfrden 

sāḥil-i diyār-ı İslām’a iḫrāc eyledi. Ṣadef-i dehānlarında cevāhir-i zevāhir-i ke-

lime-i tevḥīd nümāyān olup 2﴾ïِÝَıْĩُĤْا ĳَıُĘَ ُ Ʃųا ïِıْĺَ īْĨََو﴿ āyeti feḥvāsınca ṣandūḳ-ı 

derūn-ı pāki cevher-i şeref-i İslām u īmānla ṭolmış-idi.

Beyt:3  اïì Ûĺاïİ دóاو כ įÖ įכ óİ
در ره اŻøم כïĭ اïÝİا4 

Rivāyet olınur ki bilād-ı küfr-ābāddan diyār-ı İslām’a [P1 221a] naḳl 

u taḥvīl-içün taḥmīl olınduḳlarında Mevlānā Abdülkerīm  ile Maḥmūd 

Paşa  ikisi bārgīrüñ5 bir cānibine ve Mevlānā Ayas  başḳa bir cānibine yük-

lenüp mūmā ileyh büyük olmaġ-ıla meẕkūrānuñ ikisine adīl ḳılınmış-idi. 

Zamān-ı mevleviyyetde Mevlānā Ayas  anlara laṭīfe idüp “Ḥālet-i ṣıġarda 

maḥāfe ile geldigümüzde ikiñüz ile berāber olduġum gibi feżā’il ü maārifde 

daḫi sizüñ ikiñüz-ile muādil olduġum muḳarrerdür.” diyü buyururlar-idi. 

[R 143b] Sālifü’ẕ-ẕikr Meḥmed Aġa  ẕikr olınan ġılmāna talīm içün bir 

ḫˇāce naṣb idüp her birini bir miḳdār oḳutduḳdan ṣoñra Maḥmūd Paşa ’yı 

pādişāh-ı vālā-şān Sulṭān Murād Ḫān  ḥażretlerine irsāl eyledi. Merḥūm 

Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī  daḫi evlād-ı kirām-ı ẕevi’l-iḥtirāmından şehzā-

de-i āzāde-i sāmī-mekāna yanī Sulṭān Meḥmed Ḫān ’a baġışlayup ser-rişte-i 

taṣarrufını anuñ yed-i istiḥḳāḳına tefvīż eyledi. Merḥūm Sulṭān Meḥmed 

1 Ālim ü Āmil, Fāżıl u Kāmil Mevlānā Abdülkerīm Nevvera’llāhu Merḳadehu ve fī ale’l-Cināni 

Erḳadehu R, P1 | Mevlānā Abdülkerīm Nevvera’llāhu Merḳadehu T

2 “Allah kime hidayet verirse, işte doğru yolu bulan odur …” İsrâ (17), 97.

3 Beyt R, P1 | Ferd T

4 Allah’ın hidayet verdiği kişi, İslam yolunda ihtida eder.

5 bārgīrüñ R, P1 | bārgīrlerüñ T
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Ḫān ’la Maḥmūd Paşa ’nuñ ḳırān u iḳtirānı zamān-ı ṣıġardan olup ikisi bir 

yirde büyümegin nevbet-i salṭanat-ı Oẟmāniyye  merḥūm Sulṭān Meḥ-

med Ḫān  ḥażretlerine degüp āvāze-i kūs-ı eyāleti ercā u enḥā-yı meşārıḳ 

[P1 221b] u meġāribde ġulġule-endāz olduḳda Maḥmūd Paşa ’yı vezīr 

eyledi.

Şi�r:1  Ûüóø خóĘ אنĉĥø ارïĬאıä
 ÛýıÖ אغÖ ĳŒ ĵÝĻŜ ÛøאراĻÖ

 Ûøאد دýŝÖ כĥĨ óÖ įכ īĻÝùíĬ
 2Ûù×Ö ħĤאĐ ěĥì óÖ įĭÝĘ ِدر

 óĻĩĄ אردĉĐ óĻýĨ د آنóכÖ
 3óĺوز įĬאĨحِ زŻĀ óِıÖ ز

[T 183b] Mevlānā Abdülkerīm  zamān-ı taḥṣīlinde Mevlānā Ṭūsī ’den 

ve Mevlānā Acem Sinān ’dan oḳuyup riyāż-ı aḥvāli şükūfe-i ulūm-ı 

berāat-rüsūm-ıla ḥālī ve ḥıyāż-ı āmāli reşeḥāt-ı fünūn-ı ġarā’ib-nümūnla 

mālī olduḳdan ṣoñra bażı medārisde müderris olup şehd-i ifāżayla raṭ-

bu’l-lisān u aẕbu’l-beyān idi. Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  yetīme-i 

temīme-i aḳṭār-ı arż olan maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’yi tīġ-i bī-dirīġ ve 

ḥüsām-i ḫūn-āşām ile fetḥ idüp sevād-ı ṣaḥn-ı dil-güşāsı nāsiḫ-i nüsḫa-i 

heşt-behişt4 olan medāris-i āliye-i maālī-ibtināyı binā eyledükde birisini 

fāżıl-ı merḳūma iḥsān eyledi.

Şi�r:5  ûĺïĬا Ûĩèق راى رïĀ īĩُĺ įÖ
 ûĻÖ دïĐ د ازóכ įøرïĨ אىĭÖ

įÖ داûĬ داد روěĬ دار دīĺ را 
ħĥĐ įÖ آراÛø اوراق زīĻĨ را6 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Şerefüddîn Fazlullâh-ı Kazvînî, el-Mu�cem fî Âsâri Mülûki’l-�Acem, haz. Ahmed Futûhî-neseb, Tahrân: 

Encümen-i Âsâr u Mefâhir-i Ferhengî, 1383, s. 116. 

3 Uğurlu bir yaratılışta olan cihan sahibi padişah, dünyayı bir cennet bahçesi gibi süsledi. (O padişah), 

memlekete cömertliğini gösterince fitne kapısı cihan halkının yüzüne kapandı. O Utârit gibi olan 

danışmanı devrin felâhı için vezir yaptı.

4 heşt-behişt R, T | heşt P1

5 Şir R, P1 | Meẟnevī T

6 Merhametli efkârının doğruluğundaki bereketle pek çok medrese inşa etti. İlim ile din binasını 

canlandırdı, yerdeki yaprakları ilim ile bezedi.



498 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

Ol şecere-i ẟemere-i ifāde ḫūşe-çīnān-ı būstān-ı istifādeye medrese-i 

merḳūmede ifāża ider-iken [P1 222a] Ḫˇāce-zāde ’nüñ yirine ḳāḍī-asker 

olup Muṣṭafā -yı müstaṣfā-yı ālemeynüñ şerāyi-i ẕerāyiini uṣūl-i mendūbe 

üzre icrā eyler-iken azl olınup maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Mevlānā Faḫrüd-

dīn-i Acemī ’den ṣoñra sekiz yüz yetmiş senesinde müftī naṣb olındı. Merḥūm 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ zamān-ı salṭanatında vefāt eyleyüp teng-nāy-ı 

zevāyā-yı fenādan füsḥat-fezāy-ı nüzhet-serāy-ı beḳāya rıḥlet eyledi.

Şi�r:1  אغÖ īıכ īĺز įŜאĬ ÛĘروى رñÜ
ıäאن را כóد ýĨכĳŒ īĻن óŊ زاغ 

[R 144a] įĨאĩĐ īĻכýĨ اõĐ از ěĥì įĩİ
 2įĨאì كĳĬ ĵİאĻø õאن כø انïÖ

Müddet-i ömrinde te’līf ü taṣnīf ile çendān muḳayyed olmayup hemān 

evā’il-i Telvīḥ ’e ḥavāşī yazmışdur. Ġayrı nesne tersīm ü terḳīm3 itmemişdür. 

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  Mevlānā Abdülkerīm ’üñ meclis-i saādet-celīsine ḥāżır 

olanlaruñ bażısından naḳl eyledi ki Mevlānā Vildān  ḥażretleri Maḥmūd Pa-

şa ’ya bir gün eẟnā-yı muṣāḥabetde [T 184a] bu kemīne cenāb-ı izzet-mekīne 

maḥabbet üzreyken “Mevlānā Abdülkerīm ’i benden artuḳ seversin. Bunun 

sebebi nedür?” diyü su’āl eyledükde Maḥmūd Paşa , Mevlānā Vildān ’ı taṣdīḳ 

idüp “Girçek, aña maḥabbetüm sizden ziyādedür.” [P1 222b] diyü kelām-ı 

sābıḳı tevẟīḳ u taḥḳīḳ eyledi. Mevlānā Vildān  iāde-i itirāż eyleyüp “Mevlānā 

Abdülkerīm  seni4 elüñden alup cennete mi idḫāl ider ki aña bizden ziyā-

de taalluḳ u dil-bestegī iẓhār idersin?” diyicek paşa-yı kām-yāb-ı maḥmū-

du’l-cenāb cevāb virüp “Vāḳıā bu manāyı irticā vü müddeāyı istidā iderin.” 

didiler. Daḫi bu ḳıṣṣayı naḳl eylediler ki merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥaż-

retlerinüñ āsitāne-i saādet-āşiyānesinde ḳapucıbaşı iken şarāba mübtelā olup 

bir dā’irede idmān u ıṣrār ider-idük ki ḫum-ı mey gibi bir an bādeden ḫālī 

olmayup cām-ı bādeyi bir laḥẓa elden düşürmez idük.

Şi�r:5  دĳÖ אدهĨام آïĨ اóĨ įכ ħİاĳì
äאم ĵĨ و üאïİى כį آزاده ĳÖد 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Bu eski bahçeden ansızın bir sülün geçti. Karganın kanadı gibi bütün cihanı simsiyah kıldı. (Onun) 

mateminden dolayı bütün herkes siyah sarık taktı. Öyle ki siyahlıktan kalemin ucu gibiydiler.

3 tersīm ü terḳīm R, P1 | terḳīm ü tersīm T

4 seni R, P1 | sini T

5 Şir R, P1 | Meẟnevī T
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ïĭŒان ĳíÖرم Öאده כÜ įא ìאك ĳüم 
اīĺ כאĳĭİ óø Ŀøز Ö óŊאده ĳÖد1 

Bir gice gülgūne-i şafaḳ mey-i ḥamrā gibi ruḫsāre-i pīr-i felegi gülgūn 

itdükde ādet-i müstedīmemüz üzre yine şürb-i ḫamr idüp meclis gibi işimüz 

tamām olduḳdan ṣoñra sebū-yı ḫālī ve bülbüle-i tehī gibi başımuz ḳaldur-

maġa mecālimüz olmayup cām-ı şikeste gibi bir gūşede ufanuḳ yatur-ıduḳ.

Şi�r:2  ردهĳì ĵĨ و Ûøد įÝùü دóì از
وز óøش رĳİ įÝĘش و ĵĜ כóده 

[P1 223a] ĵĨ ĿýĻü ىĳĥŜ نĳŒ ûĭİد
Ļýİ ģĝĐאر رįÝĘ از óø وى 

 ûĭĻüĳĬ ابóü دĳì ده ازóÖ
 3ûĭĻüĳĬ ابĳì دهóان כóŜóø

Bu ḥāletde ṣabāḥ olup cām-ı cihān-nümā mihr-i raḫşān dıraḫşān olduḳ-

da Mevlānā Abdülkerīm Efendi  geldi diyü ḫaber virdiler. Fāżıl-ı merḳūmuñ 

hizzet-i izzet ve ṣalābet-i dīniyyesinden ḫavf itdügüm sebebden işret-gāhı 

ālāt-ı [T 184b] bezm ve esbāb-ı eştāt-ı meclisden4 taṭhīr idüp revā’iḥ-i bāde 

istişmām olınmasun diyü bażı sipend-i ḫoş-būyla tebḫīr ü taṭīr itdürdük-

den ṣoñra muḳteżā-yı ādāb-ı muḳarrere üzre fāżıl-ı merḳūm ile [R 144b] 
bir sāat miḳdārı muṣāḥabet eyledük. Mevlānā Abdülkerīm Efendi  āḫir-i 

meclisde ḳalḳup evine gider olduġında5 ādāt-ı sādāt üzre tevdī içün anuñ-

la ḳapuya varduġumda bu bābdan fetḥ-i kelām eyledi ki “Elḥamdüli’llāh 

manẓūr-ı enẓār-ı aliyye-i İlāhiyye olup aḳrān u emẟālüñ arasında bir ālim-i 

hüner-ver ve bir fāżıl-ı dāniş-güster ü maārif-perver kimesnesin. Ṣafaḥāt-ı 

levḥāt-ı derūnuñda ḥurūf-ı ẓurūf-ı mefāḫir müstaḳırr olup cevher-i ḳal-

büñde arāż-ı feżā’il mütemekkin6 ü ẟābit iken keyfiyyāt-ı ḫamr-ile tekeyyüf 

[P1 223b] saña sezā vü revā degüldür. Arā’is-i muḫaddere-i aḳl-ı kāmil ve 

1 Daima hazır bir şarap kadehi ve helâlzâde bir güzele sahip olmayı istiyorum. Toprak oluncaya kadar bu 

kafatası şarap ile dolu olduğu halde öylece şarap içeyim. Selmân-ı Sâvecî, Dîvân-ı Selmân-ı Sâvecî, haz. 

Ebu’l-kâsım Hâlet – Ahmed Keremî, Silsile-i Neşriyyât-ı Mâ, 1371, s. 600. 

2 Şir R, P1 | Meẟnevī T

3 Şarap içmiş ve aklı terk etmiştir. Aklı başından gitmiş ve kusmuştur. Ağzı şarap şişesinin boğazı gibidir. Uyanık 

aklı başından gitmiştir. Lezzetli şarap onu kendinden geçirmiştir. Tatlı uyku onu sarhoş hale getirmiştir.

4 meclisden R, P1 | meclisde T

5 olduġında R, P1 | olduġından T

6 mütemekkin R, T | mütemekkin iken P1
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ḥads-i şāmil ile ümmü’l-ḫabā’iẟ olan duḫter-i rez minaṣṣa-i derūnuñda cem 

olmaḳ cem-i uḫteyn gibi şeran nā-münāsib ve nā-sezādur.”

Ḳıṭ�a:1  او įداده ام زآن رو כ ĵĜŻĈرز ا óÝìد
 Ûøĳä śĭä و ĳì ïĭÜ א وĻè ĵÖ و ûĻĐ ëĥÜ

 ĳåĨ ĵÝęä او įÖ ىĳıø אر ازıĬز óùŊ اى
 2Ûøى اوĳì دنóכ Ûęä óŝĺد įÖ را ûÝęä įزآن כ

Ve daḫi pādişāh-ı ālem-penāh ḥażretlerinüñ yanında senüñ ḳadrüñ ālī 

ve mertebet ü menziletüñ sāmīdür. An ḳarīb ḥüsn-i himmet ve yümn-i 

ināyetleriyle vezīr olmaḳ me’mūl iken nüzhet-serāy-ı derūn-ı ṭāhiriñi şarāb 

gibi düşmen-i bed-maāşa maḳarr eylemek ḥaẕf maḥallinde iẟbāt gibi ẓā-

hir-i ḥāle muḫālif ü muġāyirdür. Elbette elbette bu maḳūle şürūr-ı umūr-

dan ittiḳā idüp bunuñ gibi müntehā-yı menāhī olan maḥẕūr u maḫṭūrdan 

teḥāşī eylemek lāzımdur.3

Beyt:4  ėכ įÖ آورد ïİاĳì ģđĤ ĵĨ ĳآن  כ
Üאراج ŋøאه ģĝĐ و دĳì īĺاïİ כóد5 

Mevlānā Abdülkerīm ’üñ kelām-ı şerīfini istimā itdigümde baña bir mer-

tebe şerm-i germ ve ḫacālet ü āzerm ḥāṣıl oldı ki germiyyet-i mihr-i ḥayādan 

ser-tā-pā ġark-ı [P1 224a] araḳ olup ol gün havā bārid iken yine reşeḥāt-ı 

araḳ libāsumdan tereşşuḥ eyledi. [T 185a] Bu ḥāletde mevlānā-yı mūmā 

ileyhüñ kelām-ı şerīfi baña te’ẟīr idüp anuñ nuṣḥ u pendiyle sūdmend ve şe-

ref-i tevbe ile ercmend oldum. Benüm bu maḳūle saādetle müstesid olmama 

sebeb olan kimesneyi sevmek baña lāzım degül midür?” didi.

Şi�r:6  אرĐ ÛĩĥČ įÖ īÜ אن وä īÝùü
ĳÝĬان įÖ õä آب اęĕÝøאر 

 Ûøאن اä ĿĨאä نĳÖאĀ įÖĳÜ
 Ûøאن اĩĺاغ اóŒ Ûĺز įÖĳÜ

1 Ḳıṭa R, P1 | Şir T

2 Üzümün kızını geçimsiz, edepsiz, sert mizaçlı ve kavgacı olduğu için boşadım. Ey evlat! Sakın yanlışlıkla 

onun ile eş olmaya çalışma. Çünkü eşini bir başkası ile eşleştirmek onun huyudur.

3 lāzımdur R, P1 | lābüddür T

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 Her kim lal renkli şarabı eline almak isterse akıl ve din ordusunu tarumar edecektir.

6 Şir R, P1 | Meẟnevī T
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از ĳŒ įĭŜن óŜ įÖĳÜ įÖدى دور 
Čאóİ و ÖאóĻŝÖ ÛĭĈد ĳĬر1 

Mevlānā Vildān  “Vāḳıā ẕimmet-i himmetüñüze anı ṣamīm-i ḳalbden 

sevmek vācib mertebesine varup anuñ ḥaḳḳında elṭāf-ı mā-lā-nihāyeñüz 

ẓuhūra gelmek lāzım olmış imiş.” diyü buyurdılar. 

Teẕyīl: Menḳūldur ki Mevlānā Abdülkerīm ’üñ Telvīḥ ’e olan [R 145a] 
ḥāşiyesinden ġayrı Ḥāşiye-i Meṭāli� e ḥāşiyesi ve Seyyid Şerīf  ’üñ Keşşāf ’a di-

dügi ḥāşiyesine ḥāşiyesi vardur. Ḳabr-i şerīfi maḥrūsa-i Edirne ’de Sulṭān Cā-

mii  ḳurbında kendüzi binā itdügi mektebḫānede vāḳi oldı. Merḥūm Sulṭān 

Bāyezīd Ḫān  zamānında bir mes’elede istişkāl [P1 224b] olınup ol aṣruñ 

müftīsi cevāba ḳādir olmayıcaḳ pādişāh ḥażretleri “Mevlānā Abdülkerīm ’den 

ṣorılsun.” diyü emr eyledi. Fī’l-vāḳi Mevlānā Abdülkerīm  ol mes’ele-i müşki-

leye cevāb virüp fī’l-ḥāl niḳāb-ı işkāli ref eyledi. Revvaḥallahu rūḥahu.

Mevlānā Ḥasan bin �Abduṣṣamed-i Samsunī  Raḥimehullah2

Fāżıl u kāmil, müteverri ü müteberri, müttaḳī vü müteşerri, ḳaviy-

yü’l-İslām, ḥalīmü’ṭ-ṭab, selīmü’n-nefs kimesneydi. Bāḥa-i ẓāhiri zīver-i 

ulūm-ı ẓāhire-i zāhire ile müteḥallī olduġı gibi sāḥa-i bāṭını daḫi maḥab-

betu’llāhla pīrāste olup meşāyiḫ-i mutaṣavvıfeye mā’il bir kāmil ve kāffe-i 

fuḳarā vü mesākīne ḳā’il bir fāżıl idi. [T 185b]

Ḳıṭ�a:3  ħĥĐ رĳĺو ز Õĺز ÛĘאĺ شóİאČ
ÖאĳÖ ûĭĈد óŊ ز ïì óıĨا 

 Ʃųا ģİوه اóŜ אÖ او ģĻĨ
óıĨ او įÖ ħİ اóĝĘ ģİ و ĭĘא4 

1 Cân ve beden hayasızlık karanlığında yalnızca istiğfar suyu ile yıkanabilir. Tevbe can elbisesinin 

sabunudur, tevbe iman kandilinin yağıdır. Tevbe ile günahlardan uzaklaşınca içini ve dışını nur kaplar. 

Evhadüddîn-i Merâgî, Külliyât-ı Evhadî-i Isfahânî Ma‘rûf be-Merâgî, (Câm-ı Cem), haz. Saîd-i Nefîsî, 

Tahrân: İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1340, s. 595-596.

2 Raḥimehullah R, P1 | Raḥimehullahu Aleyh T

3 Ḳıṭa R, P1 | Meẟnevī T

4 Dışı ilim ile zinetlenmiş, içi Allah aşkı ile dopdoludur. Onun meyli evliyâullâhadır, onun muhabbeti 

fukarâ ve dervişleredir.



502 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

Evā’il-i aḥvālinde būm-ı Rūm ’uñ ulemāsından taallüm ü telemmüẕ 

idüp istidād-ı kemāl ve kemāl-i istidād iktisāb eyledükden ṣoñra Mevlānā 

Ḫüsrev  ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerine vāṣıl olup ulūm-ı aḳliyye vü naḳliyyeyi 

bi-cümletihā [P1 225a] ve fünūn-ı şeriyye-yi feriyyeyi bi-rümmetihā taḥṣīl 

ü tekmīl eyledi. Şīme-i kerīme-i ulemā üzre bażı medārisde müderris naṣb 

olınup ṭaleb-kārān-ı kemālāt-ı insāniyyeye ifādeye meşġūl iken reşk-i ṣaḥn-ı 

cinān olan Ṣaḥn Medresesi ’ne terfī olındı. Badehu merḥūm Sulṭān Meḥ-

med Ḫān  ḥażretleri kendülerine ḫˇāce idinüp müktesebāt-ı naẓariyyeyi an-

dan aḫẕ eyledükden ṣoñra ḥall ü aḳd-ı menāṣıb-ı mebrūre ve retḳ u fetḳ-ı 

umūr-ı cumhūr-ı asākir-i manṣūreyi aña tefvīż ü teslīm idüp ol ser-firāz-ı 

ulemāyı ṣadr-ı ṣadārete iclās eyledi. Ẕikr olınan manṣıb-ı aẓīmü’l-ḫaṭardan 

ẟāniyen Ṣaḥn Medresesi ’ne iāde olınup müderris naṣb olınduḳda şekl-i ev-

vel üzre tertīb-i muḳaddemāt-ı kemālāt eyleyen ṭāliblere intāc-ı netā’ic-i 

meṭālib ü me’ārib eyledi. Ol fāżıl-ı fażīlet-şiār tekrār yine ḳāḍīlıḳ semtine 

sevḳ olınup maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye ḳāḍī naṣb olınduḳda cādde-i sīret-i 

marżiyye vü ṭarīḳa-i maḥmūde-i meriyyeye [R 145b] sālik olup ḥüccet-i 

madileti tenfīẕ ü imżā eyledi. [P1 225b]

Beyt:1  ïüאÖ אĭüل آïĐ אÖ įآن  כ
 2ïüאÖ اïì Ûĩèر Ŀĺאø

Fāżıl-ı mūmā ileyh ḥüsn-i ḫaṭṭa mālik olup bażı me’āẟir-i zāhire-i bāhi-

rede eli olduġı gibi ol fenn-i muteberde daḫi yed-i beyżāsı var-idi. Gürūh-ı 

ulemā ortasında mütedāvil olan kütüb-i mutebere-i mutevereden mā-

nend-i ḫaṭṭ-ı maḥbūb merġūb ḫaṭṭ ile çoḳ kitāb yazmış-idi.

Beyt:3  انó×Ĥد ėĤز óø ĳŒ ûĥùĥùĨ ćì
در Ŋאى įĥùĥø ģĝĐ از ýĨכ Ĭאب כóد4 

Rivāyet olınur ki merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥaż-

retlerinüñ cenāb-ı vālālarıyçün Ṣıḥaḥu’l-Luġa  yazıvirüp ṣaḥīfe-i rūzgārda bī-

miẟāl ü bī-mānend [T 186a] bir nüsḫa-i ercmend imlā vü inşā eyledi. Fāżıl-ı 

1 Beyt R, P1 | Mıṣrā T

2 Adâleti bilen kişi, Allah’ın rahmet gölgesidir. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i 

İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 276. 

3 Beyt R, P1 | Mıṣrā T

4 Onun el yazısı güzellerin saçı gibidir. O, aklın ayağına saf miskten zincir takmıştır.
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merḳūm muḳaddemāt-ı erbaaya ḥavāşī tenmīḳ idüp kendüden muḳaddem 

yazanlara ẟāliẟ vāḳi oldı. Ve daḫi maẓhar-ı luṭf-ı Rabbānī Seyyid Şerīf Cür-

cānī  ḥażretlerinüñ Ḥāşiye-i Muḫtaṣar’ ına ḥavāşī tensīḳ eyledi. 

Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz ṭoḳsan bir senesinde vefāt idüp serāçe-i 

fānīden nüzhet-gāh-ı beḳāya rıḥlet eyledi. [P1 226a]

Şi�r:1  ïÖאĺ אلĩآن כ įכ õĻŒ óİ
 ïÖאĺ ى زوالóŝĬ א درÜ

 ïĭĺĳŜ אتĻè īíø אä óİ
 2ïĭĺĳŜ אتĩĨ اش įĻĘאĜ در

Raḥimehu’llāhu teālā.3

[Derkenār:]4 Mevlānā, Üveys-i Ḳarenī  neslinden-idi. Babası Mevlānā 

Abduṣṣamed  diyār-ı Acem ’den gelüp Samsun ’da ḳarār eyledi. Ḫaṣā’il-i 

ḥamīde-i adīde ile müteḫallıḳ olup ṣalāḥ-ı zühd ü taḳvā ile pīrāsteydi. Ken-

dünüñ üstādı Mevlānā Ḫüsrev ’üñ Dürer ü Ġurer  nām kitābınuñ ẓahrına bu 

ebyātı yazmış-idi.

 ėüכא ÙđŰóýĤار اóøŶ אبÝכ
 óİאÖ ÙĤر (؟) اĳĬ ůĥĐ رĳĬو

 įűĬאĕĨ ďűĘر įűĬאđĨ ěűĜد
 5óìزا óé×Ĥا ĳİ įűĥĩŰ א أنĩכ

Ve daḫi vefātı sene-i merḳūmenüñ cemādiyenüñ āḫirinüñ yigirmi beşin-

ci güninde yevm-i erbaada ḍuḥā vaḳtinde vāḳi olup Ebī Eyyūb Enṣārī ’de 

defn olındı. Ve daḫi Şerḥ-i Mevāḳıf ’uñ ilāhiyyātına ḥāşiye tesvīd eyledi.

1 Şir R, P1 | Ferd T

2 Kemâle eren her şeyin sonunda yok olduğunu görürsün. Hayat kelimesini zikrettikleri her yerde kafiye 

olarak memat (ölüm) derler. 

3 Raḥimehu’llāhu teālā R, P1 | Raḥmetu’llāhi teālā aleyh T

4 [Derkenār:] R | -T, -P1

5 Şeriatın sırlarını keşfeden bir kitap. Nur üstüne nur olduğu aşikar bir vesile. Manaları yüce, kasırları 

yüksek. O adeta coşkun bir deniz gibi.
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Mevlānā Meḥmed bin Muṣṭafā bin Ḥācī Ḥasan 
Raḥimehu’llāh {Vaḥīdī} 

Ḳaraṣi  vilāyetinden Balıkesri  nām ḳaṣabadandur. Dedesi Ḥācī Ḥa-

san ’uñ Berġama ’da bir cāmii vardur. Ruḫsāre-i muḫaddare-i aḥvāl ü āmā-

li pīrāye-i melekāt-ı insāniyyeyle pīrāste olup zīver-i ḥüsn-i ḥāl ve kemāl-i 

aḳl ü ḫıred-ile ārāste olduḳdan ṣoñra zamānesi ulemāsından mebānī-i 

ulūmı aḫẕ eyledi.

Şi�r:1  آى óÖ تõّĐ اجóđĨ įÖ ûĬز دا
óŒ óø óÖ įĭÖخ óŜدïĬه Ŋאی 

 ĵŝĺאĨ ĵÖ ز įÜĳכ Ûøא دùÖ
 2ĵŝĺאŊ כĥĘ ûĬدارد ز دا įכ

Bu ṣadedde Mevlānā Yegān  ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerine ittiṣāl idüp tek-

mīl-i melekāt-ı aliyye vü taḥṣīl-i kemālāt-ı celiyye eyledükden ṣoñra şīve-i 

ḳadīm-i ulemā üzre Dimetoḳa Medresesi ’ne ve Mıġalḳara (Malkara) Med-

resesi ’ne rātiben müderris oldı. 3“Ùًĭَøَ  īَĻِÝّøِ Đَِ×אدَةِ   īْĨِ  óٌĻْìَ  ÙٍĐَאøَ  ïْĐَ” feḥvāsıncaلُ 

sinīn-i keẟīrede ibādetden aḥrā olan ḳażā-yı adālet-iḳtiżā sebebiyle meẟūbāt-ı 

uẓmā ve ümniyyāt-ı kübrāya ḥā’iz ü fā’iz olmaḳ ümmīdine inān-ı [P1 226b] 
iḫtiyārını semt-i ḳażāya ṣarf idüp Gelibolı  ḳāḍīsi oldı. [R 146a]

Beyt:4  ïĭכÖ ÛĤاïĐ א داد وąĜ אلè در įآن  כ
  5ïĭכÖ ÛĘو رأ Ûĩèاو ر įÖ ěĥì ěĤאì

Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ ḥużūr-ı ālīlerinde 

Maḥmūd Paşa , [T 186b] fāżıl-ı merḳūmuñ ekārim-i mekārim-i cemīle-i 

cezīlesini ẕikr idüp maḥmiyye-i Burūsa ’da Murādiyye Medresesi ’ni alıvir-

di. Fāżıl-ı mūmā ileyh ol medrese-i felek-miẟālde eyyām u leyālde iştiġālde 

1 Şir R, P1 | -T

2 İlim ile izzet miracına yüksel. Ayağını dönen feleğin başına koy. Nice liyâkatsiz, hasis kimseler ilim 

sayesinde feleklere yükseldiler. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), 
haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i 

Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 457. 

3 “Bir saat adaletle hükmetmek altmış senelik ibadetten daha hayırlıdır.” Bkz. İsmâil b. Muhammed el-

Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. 3, Beka Yayınları, İstanbul, 2019, s. 116.

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 Her kim kadılık yaparken adaletli olursa, her şeyi yaratan Allah ona rahmeti ile muamele eder.
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olduḳdan ṣoñra maḥrūsa-i meẕkūreye ḳāḍī oldı. Manṣıb-ı ḳażādan el çeküp 

Medāris-i �emān -ı cinān-nişāna geldükden ṣoñra yine taġyīr-i üslūb idüp 

maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye ḳāḍī oldı. Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  vefāt 

eyledügi sekiz yüz seksen altı senesinde henüz vefāt itmedin fāżıl-ı merḳūmı 

Anaṭolı  ḳāḍī-askeri eyledi. Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretleri serīr-i 

salṭanata ve erīke-i ḫilāfete cülūs eyledükde

Şi�r:1  ïĻýכ óÖ ħĥَĐ ÛĤاïĐ כĥĨ įÖ
 ïĻýכ óÖ ħĥĜ ÛĤŻĄ فóè įÖ

[P1 227a]   אب دادÜ אنĭĐ ĵĬאÝøرĳýכ įÖ
ز כĳýرÝøאĬאن ĭøאن آب داد2 

Fāżıl-ı merḳūmı maḳarrında muḳarrer ḳılup bir miḳdār müddet ol 

semtde istiḫdām eyledükden ṣoñra sekiz yüz ṭoḳsan üç senesinde Rūmili  

semtine ḳāḍī-asker eyledi. Mevlānā Ḥācī Ḥasan-zāde  ṣadr-ı ṣadārete cülūs 

eyledügi seneden vefāt itdügi ṭoḳuz yüz on bir senesine degin mābeyn-

de yigirmi yıldan ziyāde azl olınmayup ḥabl-i metīn-i ḥall u aḳd anuñ 

ḳabża-i taṣarrufından alınmadı. Eālī-i şevāmiḫ-i āliye gibi vaḳār u temkīn 

ile maḳāmında ẟābit-ḳadem olup merkez-miẟāl maḥallinden ayrılmadı. Ol 

fāżıl-ı fażl-güster muammer olup baġ-ı vücūdı āb-ı ḥayāt ile āmir ü mamūr 

olmaġın sinn-i şerīfi vefāt eyledüginde ṭoḳsandan tecāvüz itmiş-idi.

Beyt:3  Ûøاïì ėĉĤ و ħđĬ از óĩĐ لĳĈ
 4ÛøאĭĘ ĳÜ אتĻè אمåĬا įŒóŜ

Mūmā ileyh bālā-ḳāmet ü aẓīmü’l-liḥye ve ṭalīḳu’l-vech, mütevāżı u 

müteḫaşşī kimesne idi. Derūn-ı necābet-meknūnında maḥabbet-i İlāhiyye 

mekmūn olup meşāyiḫ-i iẓām ve evliyā-yı kirāma kemāl-i maḥabbet üzre 

olduġı gibi ẕāt-ı ilme taalluḳ-ı tāmm ile [T 187a] müteallıḳ olup aṣḥāb u er-

bābına meveddeti nihāyetde idi. [P1 227b] Āmme-i ulūm-ı feżā’il-rüsūmda 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Adâlet mülkünde sancak kaldırınca dalâlet sözünün üstüne bir kalem çekti. Ülkeler fethetmeye 

yöneldi, ülkeler fetheden (askerleri) ile silahlarını suladı. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i 
Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 474. 

3 Beyt R, P1 | Ferd T

4 Her ne kadar hayatının sonu yokluk olsa da uzun ömür, Allah’ın bir nimeti ve lutfudur.
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fī’l-meẟel baḥr-i zeḫḫār ve ulūm-ı aḳliyyede vü şeriyyede deryā-yı dīrī-

ne-kenār idi. Lücce-i ummān-ı ġaybdan dürer-i ġurer-i nefīse iḫrāc idüp Al-

lāme Beyżāvī ’nüñ yazduġı Tefsīr-i Şerīf  ’den Sūre-i En�ām ’a yazduġı maḥalle 

ḥāşiye yazdı. Ve daḫi Tavżīḥ  nām kitāb-ı müsteṭābda muḳaddemāt-ı erbaa-

ya ḥavāşī taḥrīr eyledi. Ve Allāme Devvānī ’yle Mīr Ṣadr ’uñ mā-beynlerinde 

muḥākemeyi [R 146b] müştemil bir ḥāşiye ve daḫi ilm-i ṣarfda Mīzān-ı 
Taṣrīf  nām bir kitāb-ı müsteṭāb taṣdīr ü taṣvīr eyledi.

Beyt:1  ÛْĜَóُÖَ ħכęĻĭāÜ īĨ ħĥđĤا ďĨاĳĤ
Ʃų درّك īĨ ذي اħĥđĤ واåĤאه2 
Teẕyīl:3 Maḫlası Vaḥīdī ’dür. Fażl u kemāl semtinüñ ferīdi ve şir ü ġa-

zel vādīsinüñ vaḥīdidür. Tācī-zāde Cafer Çelebi  merḥūm Heves-nāme ’sinde 

medḥ itdügi dört kimesnenüñ birisidür. Bu iki maṭla anuñdur:

Maṭla�:4 Bir seḥer şevḳ-ıla azm-i kūy-ı yār itsem gerek

 Mihrüm ol nā-mihribāna āşikār itsem gerek5

 Rāh-ı ġamuñda olalı göñlüm revān saña

 Terk eyledi alāḳasını gitdi cān saña6

Teẕkiretü’ş-Şu�arā ’da bażı laṭīfesi [P1 228a] meẕkūr u mesṭūrdur. Maḥal-

line mürācaat olına! Mesmūumdur7 ki pādişāh-ı gerdūn-penāhuñ emriyle 

ġarā’ib-i lügātı cāmi bir kitāb-ı nāfi cem itmege şürū eyledi. Lākin ömri 

müsāade itmeyüp nā-tamām ḳalmışdur.8

Mevlāna �Alāüddīn �Alī bin Muḥammed Ḳuşcı  Raḥimehullah

Merḥūm u merḳūmuñ peder-i ḫuceste-siyeri Mollā Muḥammed  selāṭīn-i 

māżiye-i Māverāünnehr ’den Uluġ Beg  nām pādişāh-ı nīk-fercāmuñ ḫuddā-

mından bāz-dārıydı. Bu sebebden nesebleri Ḳuşcı  unvānıyla muanven oldı. Ol 

1 Beyt R, P1 | Şir T

2 Kitaplarınızdan (doğan) ilim ışıkları parladı. Maşallah böyle ilmin ve makamın sahibine!

3 Teẕyīl R, P1 | -T

4 Maṭla R, P1 | Meẟnevī T

5 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu�arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, haz. Rıdvan Canım, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

Yayınları, Ankara, 2000, s. 569.

6 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu�arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, s. 569.

7 Mesmūumdur R, P1 | Mesmūdur T

8 ḳalmışdur R, P1 | ḳalmış-idi P1
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fāżıl-ı ercmend diyār-ı Semerḳand ’uñ ulemāsından telemmüẕ eyleyüp taḥṣīl-i 

ulūm-ı āliye ve tekmīl-i fünūn-ı sāmiye eyledügi ṣadedde Mevlānā Ḳāḍī-zāde-i 

Rūmī ’den [T 187b] ve Emīr Uluġ Beg  ḥażretlerinden telemmüẕ eyledi.

Şi�r:1  اىóø تĳĜ ز ïü ت وىźאĩכ
õĭĨ óıÖل ýŜ ģĩéĨ ģđĘאى 

ıĬאûĤ در اÖ īĺאغ כĳن و ùĘאد 
üכóÖ įĘĳ آورد و õĻĬ óْÖَ داد 

ïü از óŜدش óŒخ دīĺóĺ اøאس 
ĝèאóĺñŊ ěÐ و دĜאĭü ěÐאس2 

Ẕikr olınan eşcār-ı eẟmār-ı ifādenüñ yanī Emīr Uluġ Beg  ile Ḳāḍī-zā-

de ’nüñ her birinüñ eẟmār-ı eşcār-ı ifāżasından ḫūşe-çīnān-ı riyāż-ı ulūm-ı 

riyāżiyye ictinā u iḳtiṭāf eyledügi gibi ol teẕerv-i bāġ-ı fażīlet daḫi ulūm-ı 

riyāżiyyeyi3 fāżılān-ı merḳūmāndan aḫẕ eyledi. [P1 228b]

Şi�r:4  įÝøدى כאóíÖאĬ ِفóè ز دل
 įÝøآرا ïü ĵđĻ×Ĉ ħĥĐ įÖ

כïĻý از ĩäאل Ĉ×אĝĬ ďĺאب 
ز اùäאم و اóĐاض óıÖ ïüه ĺאب 

 ÛĘóŜ ĵİאŜ ģıä ِره ÷Ŋ وز آن
 5ÛĘóŜ ĵıĤم اĳĥĐ وغ ازóĘ

Ḫuṣūṣ-ı telemmüẕde bir vechle teşemmür-i ihtimām eyledi ki dām-ı enẓār 

u dāne-i efkār ile ṣayd eyledügi feżā’ilüñ hevā-yı feżā-yı iḥāṭasında murġ-ı 

aḳl-ı serīü’ṭ-ṭayerān cevelān idüp taḥrīk-i cenāḥ eylemege mecāl muḥāl idi.

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T
2 Onun kemâlâtı kuvve sarayından çıkıp fiil menzilinde konakladı. Bu varoluş ve yokoluş bahçesinde 

onun fidanı hem çiçek açtı hem meyve verdi. Bu kadim temelli feleğin dönüşünden hakikatler öğrendi 
ve inceliklere vâkıf oldu. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. 
A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı 
Mektûb, 1378, s. 438. 

3 riyāż-ı ulūm-ı riyāżiyye … ulūm-ı riyāżiyyeyi R, T | -P1

4 Şir R, P1 | Meẟnevī T
5 Gönülden cehâlet lâfını çıkarmış, tabiî ilimlerle süslenmişti. Tabiatların yüzünden peçeyi çekti. 

Arazlardan ve cisimlerden nasibini aldı. Cehâlet yolunu bir süre tuttuktan sonra ilâhî ilimlerden nurlar 
kesbetti. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân 
Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 
1378, s. 438. 
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Şi�r:1  ģĝĐ دور از روش ĳÜ تźאĩان כïĻĨ
 2Ûøون اóÖ و از ادراك Ûøون اõĘ ħıĘ از

[R ??]3

Meẕkūr Uluġ Beg  ulūm-ı riyāżiyyeye ġāyet mā’il olup muṣāḥabetleri 

aña maḳṣūr u maḥṣūr olduġından Mevlānā Alī Ḳuşcı  kendünüñ fünūn-ı 

aliyyetü’ş-şu’ūndan ḥırmānını muḳarrer fehm eylemegin dehān-ı yār-āsā 

iḫtifā eyleyüp eşk-i dīde-i ġam-dīdegān gibi gözden nihān ve dil-i remīde-i 

ḥasret-keşīdegān gibi ġurbet-i vilāyetde pinhān olmaġı taṣmīm idüp diyār-ı 

Kirmān ’e revāne oldı.

Ferd:  دىĳÖ فóü óŜا ĵĥĀل اõĭĨ įÖ نĳכø
 4Ûøر اñŜ אب راÝĘا ģĩè جóÖ ا زóŒ

Ol diyāruñ ulemāsıyla niçe yıllar muṣāḥabet-i ulūm idüp tekmīl-i 

kemālāt [T 188a] eyledükden ṣoñra te’līf ü taṣnīf semtine sālik olup ken-

dünüñ Şerḥ-i Tecrīd ’ini anda tesvīd eyledi. Bu mābeynde Emīr Uluġ Beg  

Mevlānā Alī Ḳuşcı ’nuñ ḳande gitdügini bilmeyüp niçe uṣūr u dühūr 

mürūr u ubūr eyledükden ṣoñra Mevlānā Alī Ḳuşcı  yine Semerḳand  

vilāyetine avdet eyleyüp istikmāl-i kemālāt içün bunca müddet ġaybet it-

düginden itiẕār eyledi. Emīr Uluġ Beg  seferüñ erbāḥ u fevā’idine rāżī ol-

maġın buyurdılar ki “Senüñ bu ḫuṣūṣda öẕrüñ ḳabūl eyledüm. Zīrā sefer 

ṭarīḳıyla ser-menzil-i maḳāṣıd-ı merāṣıd-ı nā’iye vü müntehā-yı menāzil-i 

merāḥil-i ḳāṣiyeye vāṣıl olmışsın. Ve lākin tuḥaf-ı ṭuref-i feżā’il-i insā-

niyyeden baña ne maḳūle hediyye getürdüñ?” diyü su’āl eyledi. Fāżıl-ı 

merḳūm Alī Ḳuşcı  cevāb virüp “Sevālif-i ulemā-yı müteḳaddimīn ü 

mevāżi-i fużalā-yı mütebaḥḥirīn fetḥ u ḥall itmesinde müteḥayyir ü mü-

teżaccir olup şibāk-i ḥayretde pā-beste olduḳları eşkāl-i ḳameri ḥall idüp 

aña müteallıḳ ḥaḳā’iḳ u deḳā’iḳı bir risāle eyledüm.” diyicek Emīr Uluġ 

Beg  “Ol risāleyi getür. Kaç yirde ġalat eyleyüp ne maḳūle mevāżide ḫaṭā 

1 Şir R, P1 | Ferd T

2 Senin kemâlât meydanın aklın gidebileceği (mesafeden) uzak, anlayış için ise fazla ve idrâkin dışındadır.

3 R ve P1 nüshaları bu varaktan itibaren üç varak kadar noksandır. Eksik olan kısımlar T nüshasından 

metne ilave edilmiştir.

4 Eğer asıl menzilinde kalmakta şeref varsa, neden güneş Koç burcundan geçmektedir?
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itdüñ göreyin.” diyü mülāṭafe yüzinden mümāzaḥa vü müdāabe eyledi. 

Mevlānā Alī Ḳuşcı  ol risālesini Emīr Uluġ Beg ’e īṣāl idüp kālā-yı vālā-

sını aña arż eyledükde mīr-i müşārün ileyh risāle-i merḳūmeyi eline al-

duġı gibi ayaġ üzre ḳalḳup aña talīḳ-ı naẓar eyledi. Risāle-i merḳūmede 

ḫuyūṭ-ı ḫuṭūṭ-ı enẓār-ı daḳīḳa ile mesāḥa-i sāḥa-i maḳām idüp Mevlānā 

Alī Ḳuşcı ’nuñ ser-rişte-i ḥall-i işkāli ele getürdügini gördükde ṣamīm-i 

ḳalbden icāb u ḳabūl idüp taḥsīn-i belīġ eyledi.

Mıṣrā�: 1دóאن כùéÝøو ا ģĄאĘ آن óÖ دóכ īĺóĘآ

Müşārün ileyh Emīr Uluġ Beg  ḥażretleri suṭurlāb-küşāyān-ı cedāvil-keşān 

olan efāżıl-ı ātiye, derecāt-ı saādet-nişān ile evcāt-ı nuḫūset-unvānı [T 188b] 
biri birinden farḳ eylesün diyü kendüden ṣoñra aḥkām u āẟārı bāḳī kalsun 

diyü bir zīc ibdā u iḫtirā eyledi. Evżā-ı seb-i semāvāt u hey’et-i ecrām-ı 

ulviyyātı ṭabaḳan an ṭabaḳin bilmege rāṣıd u ḳāṣıd olup ḥarekāt u sekenāt, 

ẟābitāt u seyyārāt[ı] taḥḳīḳ u tedḳīḳ itmege nigerān olmaġın bī-nihāye māl ü 

menāl ṣarf idüp Semerḳand ’da bir raṣad-gāh iḥdāẟ eyledi.

Meẟnevī:  אنıä Õĺز ïü įכ ÛùÖ ىïĀر
آĩøאįÖ ĵĬ زø īĻĨאĻĐ Ûìאن 

 ïĨאه آŒ وى از óéÖ óıŜ نĳŒ
 ïĨאه آŜف آïĀ įُĬ īĺא از اÜ

 óĄאè Õاכĳאر כÝĘاز ر ïü
 óČאĬ ÕĐŻĨ خóŒ óÖ ÛýŜ

Üא ıäאن اÛø و ä įÖא Ûùİ اĺאّم 
ïĭùĺĳĬ ĵĨ ز èכûĩ اèכאم 

 Ûøا ħĥĐ אتäاز در įĩİ īĺا
 2Ûøا ħĥĐ אتĻè ز ûĨאĬ هïĬز

1 O fâzılı takdir edip beğendi.

2 Dünyaya süs olan bir rasathane inşa etti. Yeryüzünde aşikâr bir gökyüzü meydana getirdi. Onun 

denizinin incisi kuyudan çıkınca bu dokuz sadefe kadar (herkes) haberdar oldu. Yıldızların hareketlerine 

vâkıf, felekteki oyunlara daima bakmakta idi. Bu dünya ve günler var oldukça onun fikrinden hükümler 

çıkaracaklar. Bunların hepsi ilmin derecelerindendir. İlim hayatı sayesinde onun ismi diridir.
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Ẕikr olınan raṣad-gāhuñ ḫuyūṭ-ı ḫuṭūṭ-ı şuā-ı naẓarıyla ḳar u ġavrına 

vuṣūl müyesser olmayup daḳā’iḳ-şināsān-ı ṭāḳ-ı muḳarnes-revāḳ aña aḳl 

irgürmek muḥāl-idi. Ḥavāss-ı ḫamse-i bāṭına anuñ umḳını taḳdīr eylemek 

bāṭıl ḫayāl-idi. Bu cümle nücūm ḫamse-i müteḥayyire gibi çāh-ı ḥayretde 

ḳalmış-idi. Her biri lücce-i acz u ḳuṣūra ṭalup kendüyi girdāb-ı pür-żucrete 

ṣalmış-idi. Fenn-i meẕkūruñ mehere-i bereresinden Mevlānā Ġıyāẟüddīn 

Cemşīd  evvelā tevellā idüp marṣad-ı merḳūme şürū eyledükde çoḳ zamān 

geçmedin āftāb-ı ḥayātı ḫāne-i zevāle varup müteḥayyire-i enẓār u efkārı 

derece-i itmāmdan rāci ü münḥaṭṭ oldı.

Ferd:  įÝęıĬ اش įĬאì از ïü אت اوĻè óıĨ
 1ûĨאĝĨ از ïü ďäرا ĵĬאŜïĬز ïĻüرĳì

�āniyen Ḳāḍī-zāde-i Rūmī  şürū idüp tekmīl-i maḳāṣıd u ikmāl-i merāṣıd 

itmege müteraṣṣıd-iken rāṣıd-ı rūḥ-ı pür-fütūḥı çāh-ı raṣad-gāh-ı fenādan 

evc-i [T 189a] beḳāya urūc idüp vefāt eyledi. Bu dāiyeyle itmām-ı merām 

aña daḫi müyesser olmadı. Fāżılān-ı merḳūmānuñ aḳabinde Alī Mevlānā 

Ḳuşcı  bed’ eyleyüp usṭurlāb-ı efkār-ı ṣā’ibe-i ẟāḳıbe ki ḫuyūṭ-ı ḫuṭūṭ-ı enẓār 

anuñ muḳanṭarāt-ı irtifāı meẟābesindedür, anuñ ile kevākib-i ẟevāḳıbuñ 

devrinüñ ġavrına vāḳıf u ārif olup neyyirāt-ı ālem-ārānuñ ḥarekāt u se-

kenātınuñ ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳına vuṣūl bulup ṭāḳ-ı ṭāḳat-ı beşeriyyeyle mā-

nend-i mınṭıḳa-i felek sā’ir-i aḳṭār-ı eflāki muḥīṭ ü dā’ir oldı.

Meẟnevī:  فĳùאت כĺכאè Ûøا įÝüĳĬ įŜ
Ŝאه įÝęŜ اÛø ز اوĄאع ĳùìف 

 įÝęŜ Õاכĳכ óĺوïÜ ز įŜ
 2įÝęøُ ÛÖاĳà الĳèدُر ز ا

Ḳuvvet-i ḥareket-i fikriyyesi ve sürat-i intiḳālāt-ı ḥadsiyyesiyle felekü’l-ef-

lākuñ cünbiş ü seyrini daḳīḳa daḳīḳa ve derece derece żabṭ idüp teḳāvīm-i 

semavātuñ aḥkām u āẟārını ṣafā’iḥ-i avālimde yazmaḳda daḳīḳa fevt itmeyüp 

maḳdūr-ı beşer olduġı ḳadar aḥsen-i taḳvīm ile tersīm eyledi. Ḥālā Zīc-i Uluġ 
Beg  diyü meşhūr olup beyne’n-nās ol nāmla meẕkūrdur. Vāḳıā bu zīc ġayrı 

1 Onun hayat güneşi evinde gizlendi. Yaşam güneşi makamından geri döndü.

2 Bazen güneş tutulmalarının hikâyelerini yazmıştır. Bazen de ay tutulmasının hâllerinden bahsetmiştir. 

Yıldızların rotalarından bahsetmiş, sâbitelerin hallerinin incisini delmiştir.
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zīclerden aṭyeb ve ṣıḥḥat u sedāda aḳrebdür. Mīr-i müşārün ileyh marṣad-ı 

fenādan mevḳıf-ı beḳāya rıḥlet idüp bażı evlād-ı ḫasāset-nihādı anuñ yiri-

ne tasalṭun eyledükde celālet-i şü’ūn-ı ulemāyı bilmeyüp zümre-i meẕkūreyi 

ḥasbe’l-meḳāḍīr tevḳīr itmedüginden Mevlānā Alī Ḳuşcı ’nuñ ḫāṭır-ı āṭırı ol 

semtden münḥarif olup Kabe-i Şerīfe  semtine munṣarif oldı.

Mıṣrā�:  1אنęĤאíĨ אىęä ز ħĭכ īĈك وóÜ

“Fāżıl-ı mūmā ileyh bu ḫuṣūṣ içün istīẕān eyleyüp iḳdām-ı aḳdāmla ṭayy-ı 

menāzil ü merāḥil eyleyürek Iraḳ-ı Acem ’den şehr-i Tebrīz ’e vāṣıl olduḳda ol 

diyāruñ pādişāhı Sulṭān Uzun Ḥasan  aña ikrām-ı belīġ ile ikrām eyledükden 

ṣoñra [T 189b] Sulṭān Meḥmed Ḫān  ile mābeynlerini taṣḥīḥ ü ıṣlāḥ içün 

risālet teklīf eyledi. Ol fāżıl-ı maḳbūl bu me’mūl u mes’ūli ḳabūl idüp Sulṭān 

Meḥmed Ḫān  ḥażretlerine risālet ṭarīḳıyla geldükde Sulṭān Ḥasan ’uñ itdügi 

taẓīmden ziyāde taẓīm ü tekrīm idüp Sulṭān Meḥmed Ḫān  kendünüñ ẓıll-ı 

adālet ü sāye-i madiletinden ol fāżıluñ ḳalmalarını iltimās eyledi.

Ferd:  ħİاĳì ĵĨ ÛÝĤدو ģíĬ Ŀĺאø از
íĩİאĿĬ آĩøאن ĳüد ìאĨ ĿĬא2 

Mevlānā Alī Ḳuşcı  “Edā-yı ḫıdmet-i risālet idüp uhdemde olan emāne-

ti īfā itdigümden ṣoñra Rūm  ṣavbına avdet eyleyeyin.” diyü pādişāh-ı ma-

dilet-penāh ile vad-i ekīd ü ahd-i sedīd tesdīd eyledi. Fi’l-vāḳi maṣlaḥat-ı 

risāleti itmām eyledükden ṣoñra īcāz-ı vad u incāz-ı ahd itmek-içün girü 

būm-ı Rūm ’a teveccüh eyleyüp vad-i mahūda vefā eyledi. Sulṭān Meḥ-

med Ḫān  nīk-fercām-ı ḫuddām-ı sidre-maḳāmdan bażı ḳullarını istiḳbāl 

içün irsāl idüp Mevlānā Alī Ḳuşcı  kendü ḳalemrevine dāḫil olduġı günden 

maḳarr-ı aṣīl-i cezīl-i salṭanat u müstaḳarr-ı ḳadīm-i ḳavīm-i ḫilāfete gelin-

ceye degin “Her ḳonaḳda biñ aḳçe ṣarf olınsun!” diyü fermān olındı.

Ferd:  ام įĬאì ħýŒ ĳÜ ĿĬאì و ĵĭĨ ħýŒ
ěè اïĝĤوم óıŜ ĳÜ داįĬ داįĬ ام3 

1 Düşmanların zulmünden dolayı vatanı terk ediyorum.

2 İstiyorum ki senin devlet ağacının gölgesi sayesinde evimiz gökyüzü ile komşu olsun.

3 Benim gözümsün ve senin evin benim gözümün yuvasıdır. Senin gelişinin hakkı (saçtığım) inci 

tanelerimdir. Molla Câmî, Dîvân-ı Câmî Cild-i Evvel Fâtihatu’ş-Şebâb, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Tahrân: 

Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 591. 
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Ẕikr olınan fermūde-i cihān-muṭāı tenfīẕ eyleyüp ḥaşmet-i vāfire vü 

izzet-i mütekāẟire ile fāżıl-ı müşārün ileyhi maḥmiyye-i İstanbul’a īṣāl ey-

ledükde taẓīm ü tekrīmini bir meblaġa teblīġ eylediler ki ferd-i āferīdeye 

böyle tekrīm olmamışdur. Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri ol bül-

bül-i riyāż-ı riyāżiyātı dām-ı ikrām u iẓām ve dāne-i izāz u iḥtirāmla ṣayd 

idüp bend-i riāyetle ḳayd eyledi. Fāżıl-ı merḳūm pādişāh-ı merḥūm ile 

mülāḳī olduḳda ilm-i ḥisābda Muḥammediyye  ismiyle müsemmā risālesini 

itḥāf u ihdā eyledi. [T 190a] Risāle-i merḳūmenüñ ṣaḥā’if-i pür-leṭā’ifin-

de adād-ı erbaa-i mütenāsibe gibi muntaẓama ve mülte’ime olan nuḳūd-ı 

fevā’id-i ferā’idi cümle-i erbāb-ı ḥisāb ortalarında ḥisāb u kitāb itmek-i-

çün tefrīḳ u taḳsīm eyleseler öşr-i aşīrini belki biñde birini ḥisāb eylemek 

mümkin olmaduġı muḳarrerdür.

Ferd:  אبÝכ ĵÖ אب وùè ĵÖ ûčęĤ ėĉĤ
īùè او از ïّĐ و اāĝÝøא óÖون1 

Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri Sulṭān Uzun Ḥasan  ile muḥā-

rebeye gitdükde mevlānā-yı merḳūm bile gidüp eẟnā-yı seferde pādişāh-ı 

merḳūmuñ nām-ı nāmīlerine ilm-i hey’etde bir risāle-i laṭīfe te’līf idüp bu 

te’līf Iraḳ  u Acem  fetḥine müṣādif olmaġın Fetḥiyye  diyü tesmiye eyledi. 

Bu sefer-i ẓafer-eẟerden avdet olınup maḥmiyye-i İstanbul’a geldüginde 

fāżıl-ı merḳūma yevmī ikiyüz aḳçe ile Ayaṣofya Medresesi  ve evlād u em-

cādına alā ḳadri’l-merātib menāṣıb tevcīh olınup diyār-ı Acem ’den anuñla 

bile gelen iki yüz nefer miḳdārı kimesnenüñ her birine alā ḳadri’l-istiḥḳāḳ 

riāyet olındı. 

Mervīdür ki Mevlānā Alī Ḳuşcı  maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye evvel geldü-

ginde zümre-i erbāb-ı cāh u celāl ve cümle-i aṣḥāb-ı fażl u kemāl istiḳbāl idüp 

bunca biḥār-ı zeḫḫār bir sefīne-i hilāl-miẟāl ile deryāyı ubūr eylediler.

Meẟnevī:  óĻŝĺאä ïü هóĨآن ز ĳŒ ĵÝýכ įÖ
 óĻęĬ אĺאن درä آورد از óÖ

 ĵĤא دĺدر ïĭŒ ïü ĵÝýכ įÖ
 ĵĥèאø ĵÖ تźאĩאر כéÖ

1 Onun lafzındaki letâfet hesaba ve kitaba (sığmaz). Onun güzelliği sayılamaz ve idrak edilemez.
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ĳŒ دïĺ اÛø آن đü óİĳŜ ďĩäאر 
از آن ÛĘóŝÖ óéÖ راه כĭאر1 

Bu eẟnāda maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye  ḳāḍīsı bulınan Mevlānā Ḫˇāce-zāde  

fāżıl-ı müşārün ileyh ile muṭāraḥa-i kelām idüp ṭarafeynden neẟr ü naẓm 

olınan dürer-i ġurer-i kelimātı gūşvāre idindiler. Ol baḥr-i müteḥabbir ü 

ḥabr-i mütebaḥḥir deryā münāsebetiyle Baḥr-i Hürmüz ’de gördügi cezr ü 

meddi ẕikr idüp baḥr-i kelāmı gāh cezr ü gāh medd [T 190b] eyleyicek 

Mevlānā Ḫˇāce-zāde  cezr ü meddüñ sebebini beyān idüp lücce-i ummān 

gibi cūş u ḫurūş idüp [R 147a]

Ḳıṭ�a:  ĳø óİ ïĬאýĬ óİĳŜ ěÐאĝè ĿåّĤ از
 ģĨכא óéÖ ģąĘ وز درóĨا Ûùİ įכ ûđ×Ĉ

 įĬאü כĥز כ ïÖאĺ شóכĘ óכÖ ėĤن زĳŒ
 2ģĨאĬا īìאĬ دارد از ûĻŊ įĭĻĺآ

Mevlānā Alī Ḳuşcı  ol meclisde Seyyid Şerīf Cürcānī  ile Allāme 

Taftāzānī ’nüñ Mīr Timur -ı menfūruñ meclisinde eyledükleri mübāḥaẟe-

yi ẕikr idüp Allāme Taftāzānī  cānibini tercīḥ eyledi. Mevlānā Ḫˇāce-zā-

de  ṭaraf-ı ḫilāfa ẕāhib olup “Mebḥaẟ-ı meẕkūrı ben daḫi sizüñ gibi nehc-i 

muḳarrer üzre muḳarrer mülāḥaẓa ider-idüm. Lākin mīzān-ı aḳl-ı selīm 

ü miyār-ı ṭab-ı müstaḳīm ile ṭarafeynüñ nuḳūd-ı taḥḳīḳātını sencīde it-

digümde [P1 229a] Seyyid Şerīf  ḥażretleri ṭarafından ġalebe vü rücḥān 

nümāyān oldı. Ḥattā bu maḥalli ḥāşiye-i kitābda ḥall itdigümde anuñ cā-

nibini tercīḥ eyledüm.” diyüp kelāmını tevkīd ü te’yīd içün ḫıdmetkārıyla 

kitābını getürdüp maḥall-i merḳūmı bulıvirdi. Mevlānā Alī Ḳuşcı  ḥażret-

leri sefīneden çıḳduḳdan ṣoñra

Beyt:3  ėĀ īĻĺآ įÖ óİĳŜ אكŊ آن ĳŒ
ز כóÖ ĵÝýون ĳŒ ïü دُرّ از ïĀف4 

1 O zümre gemiye yerleşince, deniz cân u dilden bir feryat kopardı. Uçsuz bucaksız kemâlât denizleri 

(gibi olan) o derya gönüllü birkaç kişi gemiyle gitti. Deniz, o mücevher tabiatlı topluluğu görünce 

kenara çekildi.

2 Bugün fazilette bir bahr-i kâmil olan tabiatı, hakikatler denizinden her tarafa inciler oturttu. Fikrinin 

bâkir saçı kalem ile taranınca parmaklarındaki tırnaktan bir ayna takdim eder.

3 Beyt R, P1 | Ferd T

4 O tertemiz inci (tabiatlı) bir dizi ve saf halinde, sadeften çıkan inci gibi gemiden indi.
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maḥall-i merḳūma ayn-ı iẕān u çeşm-i imān ile müṭālaa idüp kuḥl-ı cilā-yı 

füyūżāt-ı tevfīḳāt-ı celiyye berekātıyla meclā-yı mücellā-yı dīde-i baṣāret-dī-

desinde cemāl-i hakk-ı baḥt ṣūret-peẕīr olmaġın Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’nüñ 

taḥḳīḳını icāb u ḳabūl eyledi. Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri Mev-

lānā Alī Ḳuşcı ’dan Ḫˇāce-zāde ’nüñ aḥvālini su’āl idüp “Feżā’il-i ilmiyyesinüñ 

ḳadrini mīzān-ı vicdānuñuzda ne miḳdār buldıñuz?” diyicek “Būm-ı Rūm  ve 

mülk-i Acem ’de naẓīri yoḳ bī-miẟl ü mānend bir fāżıl-ı ercmenddür. Mir’āt-i 

ḫayālümde aks-peẕīr olan ṣūretden ġayrı şebīh ü adīli mefḳūddur.” didükde 

pādişāh ḥażretleri kelām-ı sābıḳdan münfehim olan nev-i iḫtiṣāṣı def-içün 

[T 191a] “Arab’da daḫi naẓīri yoḳdur.” [P1 229b] diyü buyurdılar.

Beyt:1  ħİ دĳāĝĨ ĵĺĳÜ אĨ ادóĨ אنÖĳì از įاى כ
 2ħİ دĳÖ ïİاĳíĬ و Ûøدĳ×Ĭ õŜóİ ĵĺĳÜ نĳŒ

Ḥikāyet olınur ki Mevlānā Ṭūsī  bilād-ı Acem ’e varup Mevlānā Alī 

Ḳuşcı  ile mülāḳī olduḳda “Bilād-ı şeref-ābād-ı Rūm ’a azīmete niyyet it-

diñüz diyü istimā olındı. Vāḳi ise ol diyāruñ fużalāsından Mevlānā Ḫˇā-

ce-zāde  diyü yād olınan kūsec ile müdārāt itmeñüz lāzımdur. Zīrā ḥaḳā’iḳ-ı 

ulūm u daḳā’iḳ-ı fünūn anuñ nüsḫa-i ḫāṭır-ı āṭırında bir vechle muḳarrer 

ü muḥarrerdür ki anuñ ile muḳābele eyleyen kişinüñ malūmı anuñ yanın-

da mechūl meẟābesinde görinmek muḳarrerdür.” diyü kelimāt eyledi.

Ḳıṭ�a:  אهüאدŊ از وى óÝıÖ را īíø ħĻĥĜا ÛùĻĬ
در ıäאن ĥĨכ īíø راïĬن ïü ħĥّùĨ ورا 

[R 147b] سïĝĤارواح ا ïü را ĵĬאđĨ óכÖ ħĺóĨ
ĐאħĤ ذכđĨ óאĵĤ را وی اĨóĘ Ûøאن روا3 

Mevlānā Alī Ḳuşcı  Rūm ’a geldükde ol vaṣiyyet ile amel idüp duḫter-i 

nīk-aḫterini Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’nüñ oġlına tezvīc eyledi. Mevlānā Ḫˇāce-zā-

de  daḫi kendünüñ ḳızını Alī Ḳuşcı ’nuñ ḳızınuñ oġlı Mevlānā Ḳuṭbuddīn ’e 

1 Beyt R, P1 | Ferd T

2 Bizim güzellerden maksudumuz da muradımız da sensin. Çünkü senin gibisi asla olmamıştır, 

olmayacaktır da. Hilâlî-i Çağatayî, Dîvân-ı Hilâlî-i Çağatayî bâ Şâh u Dervîş u Sıfâtu’l-�Âşıkîn-i Û, haz. 

Saîd-i Nefîsî, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1337, s. 129. 

3 Söz iklimine ondan daha iyi bir padişah yoktur. Bu dünyada söz söyleme ülkesi ona teslim edilmiştir. 

O, manaların bâkire Meryem’ine Hz. Cebrail oldu. O, yüceliklerin mezkûr olduğu âleme hükümdârdır. 

Hâkânî-i Şirvânî, Dîvân-ı Hâkânî-i Şirvânî, haz. Cihângîr Mansûr, Tahrân: Neşr-i Gül-ârâ, 1379, s. 14. 



515Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

tezvīc eyledi. Ol bāz-ı riyāż-ı1 riyāżiyātuñ nesr-i ṭā’ir-i ḫāṭır-ı ḥaḳā’iḳ

[P1 230a]-şikārı ve şāhbāz-ı efkār-ı iṣābet-şiārı mıḫlāb-ı tefekkür ve 

minḳār-ı tedebbür ile ṣayd itdügi ḥamāmāt-ı mülhemāt-ı ġaybiyyeden birisi 

metn-i Tecrīd ’e tesvīd itdügi şerḥ-i laṭīfdür ki eslāf-ı eşrāfuñ kütüb-i kelāmiy-

yede derc eyledükleri ferā’id-i fevā’idi intiḫāb eyledükden ṣoñra ol nuḥub-i 

nüceb-i ābdāra kendünüñ netā’ic-i efkār-ı ṣā’ibe-i ẟāḳıbesinden reṣānet-i ke-

limāt ve rezānet-i ibārāta mübtenī niçe müsteẟnā leṭā’if-i ranā mużāf eyledi.

Ḳıṭ�a:  ïĺאراĻĬ ĵùכ ĵÖĳì و ÛĘאĉĤ īĺïÖ
İ ģّè įÖאى Đ×אرت óĐوس ĵĭđĨ را 

 ĵùכ óİن دŻĄאĘ از óĭİ Ŀĥåè įÖ
ó×Ĭده دóĐ ĳĬ īĻĭŒ Ûøوس رĭĐא را2 

[T 191b] Ve daḫi Allāme Taftāzānī ’nüñ Keşşāf ’a yazduġı şerḥüñ evā’iline 

ḥāşiye talīḳ eyledi ve Muḥammediyye  ve Fetḥiyye  nām iki risāle-i ġarrā vü 

maḳāle-i zībā daḫi tensīḳ eyledi ve daḫi mebāḥiẟ-i ḥamde müteallıḳ bir risāle 

tesvīd idüp Seyyid Şerīf  ’üñ Ḥavāşī-i Şerḥ-i Meṭāli� de mebāḥiẟ-i meẕkūreye 

müteallıḳ īrād itdügi kelimātı taḥḳīḳ eyledi. Ve daḫi ilm-i ṣarfdan �Unḳū-
du’z-Zevāhir  nām kitāb-ı leṭā’if-ilti’ām ol fāżıluñ te’līfidür diyü istimā olınur. 

Mevlānā Alī Ḳuşcı  yigirmi fenden bir cildde yigirmi [P1 230b] metn-i metīn 

cem idüp aña Maḥbūbu’l-Ḥamā’il  diyü tesmiye eyledi. Ol mecmūa-i maṭ-

būa ki kelime-i cāmia-i ulūm-ı nāfia vü ümmü’l-kitāb-ı fünūn-ı lāmia-i 

sāṭıadur, anı bażı ġılmānı mānend-i ḥamā’il ḥāmil olup yanından ayırmaz-i-

di. Ẕikr olınan fünūna her laḥẓada tecdīd-i naẓar idüp bir sāat gözi öñinden 

ayırmaz-idi. Mebānī-i maānī olan elfāẓı ekẟer-i evḳātda manẓūrı olup eṭbāḳ-ı 

evrāḳ-ı ṣafaḥāt-ı perde-i çeşminde ẟābit ü merkūz olduġı gibi levḥ-i maḥfūẓ-ı 

ḫāṭırında daḫi ke’n-naḳşi fi’l-ḥacer mesṭūr u muḥarrer idi. Ḳuvvet-i ḥāfıẓa 

ḳuvvetiyle ḫızāne-i bī-kerāne-i derūnında dürer-i elfāẓ ve cevāhir-i maānīyi 

le’ālī-i girān-māye gibi ḥıfẓ eyledi.

1 riyāż-ı R, T | -P1

2 Kimse bu güzellik ve letafetle mana gelinini ibarelerin hulleleri ile  süsleyemez. Dünyadaki fâzıllardan 

hiç kimse hünerin gerdek odasında böyle güzel ve taze bir geline el uzatmamıştır.
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Beyt:1  مĳĥĐ įĥĩä ïü ûĝĬ او óĈאì īĻŝĬ در
در ĻĨאن ĘאĬ ûĬŻĄאم او ïü ذوĳĭĘن2 

Sinīn-i hicriyyeden sekiz yüz yetmiş ṭoḳuz senesinde şāhbāz-ı rūḥ-ı 

ḳudsī-pervāzı nişīmen-i ẓulmānī-i [R 148a] cismānīyi terk idüp āşiyāne-i 

nūrānī-i rūḥānīye pervāz eyledükde Ebī Eyyūb Enṣārī 3 ḥażretlerinüñ türbe-

sinüñ ḥarem-i muḥtereminde defn olındı. [P1 231a]

Beyt:4   īĘïĨ įÝýŜ دل را ģİا ûĩĺóè
 5īĩĻýĬ א راİ אنä غóĨ ûÝìدر

Teẕyīl: Mūmā ileyhüñ vefātı sene-i merḳūmenüñ şabānınuñ sekizinci 

güni şenbe güninde vāḳi oldı. Mīrim Efendi  ḥażretleri anuñ tārīḫini beyān 

içün bu iki beyti naẓm eyledi. [T 192a]

Şi�r:6  ĵĥĐ אĬźĳĨ ħĥĐ אىĩĭİر
 ÛĘóÖ انĳĄر ĿĄى روĳø įÖ نĳŒ

 įĬ אد وÝęİ و ïāÝýİ تóåİ ز ïÖ
 7ÛĘóÖ אن×đü ħÝýİ į×ĭü روز

[Derkenār]8 Mervīdür ki Mevlānā Alī Ḳuşcı ’nuñ evā’il-i Telvīḥ ’e ḥāşiyesi 

ve Risāle-i Vaż�iyye ’si ve ilm-i hey’etde Meserretü’l-Ḳulūb fī Def�i’l-Kürūb  ismiyle 

müsemmā bir risālesi ve Şāfiye ’ye ve Kāfiye ’ye Fārisī şerḥi vardur. Ve Ḳur’ān -ı 

aẓīmden zehrāveyne de tefsīr taḥrīr eyledi. Ve daḫi Sulṭān Meḥmed  merḥū-

muñ nāmına Ayaṣofya  nām maḳāmuñ aḥvālini beyānda bir risālesi vardur.9

1 Beyt R, P1 | Beyt T

2 Onun hâtırının yüzüğünde bütün ilimler nakşolundu. Fazilet sahibi kimseler arasında onun adı “zû-

fünûn” oldu.

3 Ebī Eyyūb Enṣārī  R, T | Eyyūb Enṣārī  P1

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 Onun harîmi gönül ehline bir mezar ve ağacı can kuşlarına yuva olmuştur.

6 Şir R, P1 | Ḳıṭa T

7 İlim rehberi Mevlana Ali, Rıdvân’ın bahçesi cenahına gidince hicretten sekiz yüz yetmiş dokuz idi. 

Şabanın sekizinci günü cumartesi günü gitti.

8 [Derkenār] R | -T, -P1 

9 [Derkenār] Rāvī eydür ki Mevlānā Alī Ḳuşcı  İran ’da iken Ḳāḍī-zāde-i Rūmī ’nüñ oġlı Şemsüddīn 

Muḥammed ’i damad idinüp anuñla kendü ḳızından Ḳutbuddīn Muḥammed  vücūda geldi. Mevlānā 

Ḫˇāce-zāde Efendi  ḳızını Ḳutbuddīn Muḥammed ’e tezvīc idüp anı damad idindi. M | -R, -T, -P1
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Mevlānā �Alāüddīn �Alī bin Mecdüddīn Muḥammed bin 
Muḥammed bin Mes�ūd bin Maḥmūd bin Muḥammed bin 

Muḥammed bin �Ömer Şāhrūdī-i Bisṭāmī-i Herevī-i Rāzī-i �Ömerī-i 
Bekrī Raḥimehumu’llāhu �Aleyhim Ecma�īn1 [Muṣannifek] 

Fāżıl-ı merḳūm unfuvān-ı civānīde te’līf ü taṣnīfe bed’ idüp āvān-ı2 ṣıġar-

dan aña meşġūl olmaġın zebān-ı Fārisī’de edāt-ı taṣġīr olan ḥarf-i kāfla muan-

ven olup “Muṣannifek ” diyü meşhūr oldı. Vilāyet-i Ḫorāsān ’da maḳarr-ı

salṭanat olan Herāt  nām şehre ve anuñ tevābiinden Bisṭām  nām ḳaṣabaya 

ve anuñ mużāfātından Şāhrūd  nām ḳaryeye ecdād-ı iẓāmınuñ birer ṭarīḳle 

alāḳaları olmaġın üçine bile nisbet olınup Herevī  ve Bisṭāmī  ve Şāhrūdī  diyü 

ẕikr [P1 231b] olındı. Mevlānā Muṣannifek  ṣanādīd-i ulemā-yı māżiyenüñ 

mümtāzı ve ekābir-i sālife-i sāmiyenüñ ser-efrāzı yanī İmām Faḫrüddīn-i 

Rāzī  (raḥmetu’llāhi aleyh) ḥażretlerinüñ evlād-ı kirām ve aḥfād-ı iẓāmın-

dandur. Ol sebebden “Rāzī ” diyü şöhret bulmışdur. Yanī teṣānīfinde neseb-i 

şerīfinüñ ol imām-ı hümāma ittiṣālini beyān itdügi maḥalde tār u pūd-ı kelā-

mı ol süḫan-senc bu minvāl üzre nesc eyledi ki “Ceddüm Faḫr-i Rāzī ’nüñ 

Muḥammed  nām bir peser-i ḫuceste-siyeri var-idi kim aña kemāl-i taalluḳ 

ile müteallıḳ olup rişte-i dil-i pür-tābı aña merbūṭ idi. Ekẟer muṣannefātını 

anuñ içün taṣnīf idüp ism-i sāmīsini bażı kitābında taṣrīḥ eyledi.3

Beyt:4  ïüאÖ ûĬאÖز óø óÖ ĳÜ óذכ ħİ
 5ïüאÖ ûĬאä אنĻĨ در ĳÜ óıĨ ħİ

Ẕikr olınan peser-i ḫuceste-siyer reyeān-ı şebāb-ı bā-şitābda vefāt idüp 

rūḥ-ı pür-fütūḥı meşmūl-i sürādiḳāt-ı ġufrān u maḥmūl-i ecniḥa-i melā’i-

ke-i kerrūbiyān [T 192b] olduḳdan ṣoñra bir oġlancuġı ẓuhūra gelüp pe-

deri gibi anuñ daḫi nām-ı nāmīsini Muḥammed  ḳomışlar-idi. Mevlānā 

Muḥammed-i �ānī  feżā’il-i ilmiyyede pederleri mertebesine [R 148b] bāliġ 

1 Mevlānā Alāüddīn Alī bin Mecdüddīn Muḥammed bin Muḥammed bin Mesūd bin Maḥmūd 

bin Muḥammed bin Muḥammed bin Ömer Şāhrūdī-i Bisṭāmī-i Herevī-i Rāzī-i Ömerī-i Bekrī  

Raḥimehumu’llāhu Aleyhim Ecmaīn R, P1 | Mevlānā Alāüddīn Alī bin Mecdüddīn Muḥammed bin 

Muḥammed Mesūd bin Maḥmūd ibn Muḥammed bin Muḥammed bin Ömer Şāhrūdī-i Bisṭāmī-i 

Herevī-i Rāzī-i Ömerī-i Bekrī Raḥimehumu’llāhu Aleyhim T

2 āvān-ı R, P1 | evvel T

3 eyledi R, P1 | eylemişdür T

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 Hem senin zikrin onun dilinin ucunda hem senin muhabbetin onun canının ortasındadır.
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olduḳda [P1 232a] ol daḫi vefāt idüp Maḥmūd  nām bir peser-i nīk-fercām 

taḫlīf eyledi. Ẕikr-i olınan Maḥmūd -ı mesūdu’l-ḫaṣā’il, maḥmūdu’ş-şemā’il 

mertebe-i kemāle nā’il olıcaḳ sefer-i saādet-ẓafer-i Ḥicāz niyyetine şehr-i 

Herāt ’dan Bisṭām  nām ḳaṣabaya geldükde ol diyāruñ ahālīsinüñ umūmen 

zümre-i ulemāya maḥabbetleri ḫuṣūṣan İmām Faḫr-i Rāzī ’nüñ evlād-ı em-

cādına meveddetleri olmaġın fāżıl-ı merḳūma eṣnāf-ı ālāf-ı ikrām ile ikrām 

eyleyüp taḳdīm-i ḫıdemāt-ı şāyeste ve tetmīm-i veẓā’if-i bāyeste eylediler.

Beyt:1  ارمñŝÖ ĳÜ ÛĨïì در įĬ įى כóĩĐ
اõĺد داïĬ כį آن óĩĐ įĬ اŝĬאرم2 

Ol maḥmūd-ı ḫalḳ ḳaṣaba-i meẕkūrede iḥtirām-ı vāfir ü iḥtişām-ı 

mütevāfir ile iḳāmet idüp müddet-i medīd mütemekkin olmış-iken finā-

yı fenādan dār-ı beḳāya irtiḥāl u intiḳāl eyleyüp Mesūd  adlu bir veled-i 

büzürgvār taḳīb ü taḫlīf eyledi. Ẕikr olınan Mesūd-ı maḥmūdu’s-ṣıfāt 

taḥṣīl-i kemālāt itmege egerçi say-i belīġ ve cidd-i bī-dirīġ itmiş-idi, lākin
3“ģĈאÖ  ïّåِĤאĘ  ïåĩĤا ęُĺכ   ħĤ -feḥvāsınca ḫadd-i baḫt u cedd aña iḳbāl it ”اذا 

medügi sebebden ābā vü ecdādınuñ rütbe-i vālāsına vāṣıl olmayup feżā’il-i 

celiyyeyle [P1 232b] anlaruñ mertebe-i ulyālarına nā’il olmadı.

Beyt:4  ïüאÖ دóì ïĀ دو ÛĺĳĨ óø óİ įÖ óŜا
 5ïüאÖ ïÖ ÛíÖ ĳŒ ïĺאĻĬ כאر įÖ دóì

Vaṭan-ı aṣlīsinden hicret itmeyüp fevā’id-i keẟīre-i ġazīre vü menāfi-i 

celiyye-i aliyyeyi müştemil olan sefer-i fevz-eẟer meslegine sālik olmaduġı 

sebebden maḳāmāt-ı āliyāta vuṣūlden mehcūr ve menāzil-i sāmiyātda seyr 

ü sülūk eylemekden maḥcūr olup ṭarīḳa-i vaẓ ile iktifā eyledi. [T 193a]

Şi�r:6  ارىóĜ כאن داردĨ رïĬا ģđĤ ĳŒ
ĻĬאïĺ آب روى اÝĐ×אرى 

1 Beyt R, P1 | Ferd T

2 Senin hizmetinde geçirmediğim bir hayatı, Allah biliyor ya; hayattan addetmem.

3 İtibar sana vefa göstermeyince gayret bir işe yaramaz.

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 Bahtın kötü olduktan sonra her bir saç telinin ucunda iki yüz akıl olsa o akıllar bir işe yaramaz. Sadî-i 

Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, (Gülistân), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 113. 

6 Şir R, P1 | Meẟnevī T
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 īĻכùÜ و īĻכĩÜ אد راÖ دĳ×Ĭ ĳŒ
 1īĻכĩÜ ģİا ûĻŊ رïĜ اردïĬ

Sālifü’ẕ-ẕikr Mesūd Edīb Muḥammed  nām bir peser-i necīb taḳīb idüp 

kendünüñ maḳāmına taḫlīf eyledi. Ol Muḥammed -i ḥamīde-siyer ahālī-i 

bilād iḳtidā eyleyicek deñlü taḥṣīl-i kemālāt eyledükden ṣoñra çoḳ zamān 

geçmedin vefāt idüp mütenezzihān-ı besātīn-i cināna mütelāḥıḳ u mü-

telāṣıḳ olduḳda Mecdüddīn Muḥammed  adlu bir oġulcuġı ḳaldı.

Beyt:2  Ûĥāì ĳכĬ دĳÖ ĳכ óùŊ ûÜאدđø
ïÖان ïŊ Õ×øر او ĳüد ĻĬ įÖכĺ ĳאد3 

Ẕikr olınan Mecdüddīn Muḥammed  Mevlānā Muṣannifek  ḥażretle-

rinüñ [P1 233a] pederleridür. İmām Faḫr-i Rāzī  ḥażretleri muṣannefāt-ı 

feżā’il-āyātında kendülerini Ömer bin Ḫaṭṭāb  ḥażretlerinüñ evlādındandur 

diyü taṣrīḥ u taḥḳīḳ [R 149a] eyledi. Ve lākin aṣḥāb-ı tevārīḫ Ebī Bekr-i 

Ṣıddīḳ  ḥażretlerinüñ evlādındandur diyü tayīn eyledi. 

Mevlānā Muṣannifek  sekiz yüz üç senesinde ẓuhūra gelüp nevāṣī-i aḥvāl-i 

şeref-āmālinde envār-ı āẟār-ı ḳābiliyyet lemeān-ı bāriḳa-i āftāb gibi raḫşen-

de vü dıraḫşende olıcaḳ sekiz yüz on iki senesinde taḥṣīl içün ḳarındaşıyla 

Herāt ’a rıḥlet eyledi. Sekiz yüz yigirmi üç senesinde İrşād  nām kitābı şerḥ 

eyledi. Sekiz yüz yigirmi beş senesinde ilm-i naḥvde Miṣbāḥ  nām kitābı 

şerḥ eyledi. Sekiz yüz yigirmi altıncı senesinde Resūl-i Ekrem  (ṣalla’llāhu 

aleyhi ve sellem) ḥażretlerinüñ cenāb-ı risālet-niṣābından işāret-i pür-beşā-

ret ile ādāb-ı baḥẟi şerḥ eyledi. Sekiz yüz yigirmi sekiz senesinde Lübāb  nām 

kitābı şerḥ eyledi. Sekiz yüz otuz iki senesinde Şerḥ-i Muṭavvel  Ḥāşiyesi ’ni4 

ve sekiz yüz otuz dört senesinde Allāme Taftāzānī ’nüñ Şerḥ-i Miftāḥ ’ına 

ḥāşiyesini ve sekiz yüz [P1 233b] otuz beş senesinde Telvīḥ ’e ḥāşiyesini ve 

Ḳaṣīde-i Bürde  [T 193b] şerḥini ve Ebū Alī bin Sīnā ’nuñ Ḳaṣīde-i Rūḥiy-
ye ’sinüñ şerḥini te’līf ü taṣnīf eyledi. 

1 Lal taşı bir yerde mukîm olduğunda itibar şerefini elde edemez. Rüzgârın sâbit-kadem olmayışı onu 

ehl-i temkîn yanında kıymetsiz yapar.

2 Beyt R, P1 | Ferd T

3 Onun saâdeti, iyi ve güzel ahlaklı bir evlattır. (Çünkü) bu sayede babası hayırla yâd olunur.

4 Şerḥ-i Muṭavvel  Ḥāşiyesi’ni R, T | Muṭavvel Ḥāşiyesi’ni P1
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Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz otuz ṭoḳuz senesinde şehr-i Herāt ’a 

rıḥlet idüp metn-i Viḳāye ’yi ve metn-i Hidāye ’yi şerḥ eyledükden ṣoñra Ḥa-
dā’iḳu’l-Īmān  adlu mü’ellefini sene-i meẕkūrede te’līf eyledi. Sekiz yüz ḳırḳ 

sekiz senesinde diyār-ı Rūm ’a irtiḥāl idüp sekiz yüz elli senesinde ol diyārda 

İmām Beġavī  ḥażretlerinüñ Meṣābīḥ  nām kitābını Ḥażret-i Muḥammed 

Muṣṭafā  (aleyhi ṣalavātu’llāhi’l-meliki’l-alā) cānibinden işāretle şerḥ eyle-

di. Ve daḫi Seyyid Şerīf  ḥażretlerinüñ Şerḥ-i Miftāḥ ’ına ḥāşiyeyi ve Şerḥ-i 
Meṭāli� e ḥāşiyeyi ve Faḫrü’l-İslām İmām Pezdevī ’nüñ Uṣūl ’inden bażısı-

na yazduġı şerḥi sene-i meẕkūrede tasṭīr ü taṣdīr eyledi. Ve daḫi sekiz yüz 

elli altıncı senede İmām Zemaḫşerī ’nüñ Keşşāf ’ını şerḥ eyledi. Ve zebān-ı 

Arab’dan ġayrı lisān-ı Fārisī’de daḫi Envāru’l-Aḥdāḳ  ve Ḥadā’iḳu’l-Īmān  
[P1 234a] ve Tuhfetü’s-Selāṭīn  esāmīsiyle müsemmā kitāblarını taṣnīf eyle-

di. Ve daḫi ol aṣruñ vüzerāsından Maḥmūd Paşa  (cāvezehu’llāhu teālā am-

mā yaḫşā) ḥażretlerinüñ nām-ı şerīfine neṣā’iḥi müştemil Tuḥfe-i Maḥmū-
diyye  nām kitābını sekiz yüz altmış bir senesinde te’līf eyledi. Ẕikr olınan 

aḥvāl-i şeref-āmālini ol kitābda mufaṣṣal u meşrūḥ, tersīm ü terḳīm idüp 

kendünüñ muṣannefātını onda tadād eyledükden ṣoñra öẕr beyān idüp 

“Ḥālā elli sekiz yaşına vāṣıl olup şeyb ü herem mertebelerine bāliġ oldum.

[R 149b] Şimden ṣoñra hīç bir lisānda ḫuṣūṣan zebān-ı Fārisī’de kitāb te’līf 

ü taṣnīf itmeyeyin.” diyü ahd ü vad eyledi. Ve lākin fāżıl-ı merḳūmuñ 

bażı teṣānīfi daḫi vardur ki tafṣīl-i sābıḳda dāḫil degüldür. Muḥtemeldür 

ki vad-i meẕkūr u ahd-i mesṭūrdan ṣoñra naḳż-ı azīmet idüp taṣnīf ü te’līf 

eyledi. Evvelā veyāḫūd muḳaddemā taṣnīf ü te’līf [T 194a] idüp maḥall-i 

tafṣīlde derc itmedi ola ve daḫi Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ emr-i 

şerīfleriyle aḥsen-i terākīb ü elṭāf-ı esālīb üzre lisān-ı Fārisī’de bir tefsīr-i 

[P1 234b] şerīf te’līf eyleyüp 1“ورñđĨ -mes’elesiyle lisān-ı meẕkūr ”اĳĨÉĩĤر 

da didügine itiẕār eyledi. Mervīdür ki Mevlānā Muṣannifek  ẕikr olınan 

tefsīr-i şerīfi maḥrūsa-i Edirne ’de sekiz yüz altmış üç senesinde taḥrīr idüp 

ẓuhūr u bürūza getirdi. Ve daḫi Meẟnevī ’nüñ bażı ebyātını Fārisī lisān üzre 

şerḥ eyledi.2 Ve daḫi Ṣadru’ş-Şerī�a  nām Şerḥ-i Viḳāye ’ye ḥāşiye ve Allāme 

Taftāzānī ’nüñ Şerḥ-i �Aḳā’id ’ine ḥāşiye tasṭīr eyledi. Ve metn-i Şemsiyye ’ye 

1 Görevli kişi mazurdur.

2 Mervīdür ki Mevlānā Muṣannifek … lisān üzre şerḥ eyledi. R, T | -P1
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Fārisī şerḥ taḥrīr ü taṣdīr eyledi.1 Ulūm-ı edebiyyeyi Allāme Taftāzānī ’nüñ 

telāmiẕesinden Mevlānā Celālüddīn Yūsuf Evbehī ’den ve meẕkūr Celālüd-

dīn ’üñ telāmiẕesinden ḳuṭbu’l-milleti ve’d-dīn Aḥmed bin Muḥammed bin 

Maḥmūd İmāmī  ve Herevī ’den oḳudı. Fıḳh-ı Şāfiī ’yi imām-ı hümām Ab-

dülazīz bin Aḥmed bin Abdülazīz Ebherī 2 ḥażretlerinden ve fıḳh-ı Ebī 

Ḥanīfe ’yi İmām Faṣīḥüddīn Muḥammed bin Muḥammed Allāvī  ḫıdmet-

lerinden aḫẕ eyledi. Minvāl-i meşrūḥ üzere ḥilye-i celiyye-i ecnās-ı ulūm-ı 

mütenevvia-i müteferriayla pīrāste vü ārāste olduḳdan ṣoñra terk-i diyār 

idüp şeref-i ḳudūmıyla būm-ı Rūm ’ı teşrīf eyledi. Ẕikr olınan diyārdan 

maḥmiyye-i Ḳonya ’da müderris olup Fuṣūṣ -ı ḫarā’id-ḥisānı Nuṣūṣ -ı cerā’id-

beyān ile tibyān iderken maḳāṭı-ı amāl ve ḫavātīm-i aḥvālinde ṣamem 

ārıż [P1 235a] oldı. Kār-ḫāne-i aḳl ve nüzhet-serāy-ı dimāġuñ medāḫil 

ü meḫārici meẟābesinde olan ebvāb-ı esmā mesdūd olup arā’is-i nefā’is-i 

süḫanuñ gelüp gitmesi münḳaṭı oldı. Vüzerā-yı Oẟmāniyye ’den Maḥmūd 

Paşa ’nuñ vezāreti zamānında fāżıl-ı mūmā ileyh maḥmiyye-i Ḳonya ’dan 

maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye gelüp Sulṭān Meḥmed Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü 

ve’l-ġufrān) ḥażretlerinüñ pāye-i serīr-i alālarına arż olınduḳda yevmī sek-

sen aḳçe vaẓīfe tayīn olındı.

Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz yetmiş beş senesinde vefāt idüp Ḥaż-

ret-i Ebī Eyyūb Enṣārī  ḥażretlerinüñ mezārı civārında defn olındı.

Mıṣra�: 3ĵĥĐدوس اóĘ ïĭش כó×Ĝ اïì

Cenāb-ı nime’l-me’āblarından mervīdür ki bilād-ı Acem ’de meşāyiḫ-i 

kirāmdan bir kimesneyle ortamuzda mübāḥaẟe-i aẓīme cārī olup eẟnā-yı 

kelāmda benden ḳavl-i ṣavl-āmīz ü hevl-engīz ṣādır oldı. Encām-ı kelāmda 

ve itmām-ı merāmda müşārün ileyh şeyḫ-i edīb [T 194b] baña ḫiṭāben 

“Eẟnā-yı mübāḥaẟede senden sū-i edeb ṣādır oldı. Anuñ muḳābelesinde 

ṣamem ile mücāzāt ve senüñ aḳabüñde ḫayr-ı ḫalef ḳalmamaġla4 [R 150a] 
mükāfāt olmasını recā iderin.” diyü bed-duā eyledi. [P1 235b] Vāḳıā ol 

1 Mervīdür ki Mevlānā Muṣannifek  … şerḥ taḥrīr ü tasdīr eyledi. R, P1 | -T

2 Abdülazīz bin Aḥmed bin Abdülazīz Ebherī  R, P1 | Abdülazīz Ebherī  T

3 Allah, kabrini yüce Firdevs cenneti eylesin.

4 ḳalmamaġla R, P1 | ḳalmamaġa T



522 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

duā mūcebince baña ṣamem ārıż olup ol azīzüñ murādlarınuñ biri ẓuhūr 

eyledi. Ammā biri ẓuhūr eylemedi. Zīrā benüm bi’l-fil iki duḫterüm var-

dur meger ki nisā ṭā’ifesinden olan aḳāba ḫayr-ı ḫalef ıṭlāḳ olınmaz ola 

didi. Mevlānā Muṣannifek  meslek-i taṣavvufa sālik olup Zeynüddīn-i Ḥāfī  

ḥażretlerinüñ ḫulefā-yı süedāsından bir kimesneden irşāda icāzet aldı. Ol 

sebebden riyāset-i ilmiyye vü ameliyye ve saādet-i ṣuveriyye vü maneviy-

yeyi cāmi bir nāfi kimesne olup devlet-i dāreyne vāṣıl oldı. Sīmā-yı ne-

cābet-īmāsında şeybet-i aẓīme ẓāhir olup envār-ı āẟār-ı meşīḫat nümāyān 

idi. Ṭā’ife-i nāciye-i ṣūfiyye ṭarīḳası üzre başına tāc ve arḳasına abā geyüp 

libās-ı faḳr-ile fuḳarāya iltibās ider-idi.

Şi�r:1  تóìاز آ ÕĻāĬ ĵİاĳì ĵĩİ óŜ
رو óÖون כä īאİ įĨאى Ęאóìت 

Ü ĵÖכÖ ėĥّאش و آراĳåĨ ûĺى 
óÜك راóĻŜ Ûè و آøאĳåĨ ûĺى2 

Ḥikāyet olınur ki merḥūm Maḥmūd Paşa  ḥażretlerinüñ meclis-i sāmī-

sinde Mevlānā Muṣannifek  otururken Fenārī Ḥasan Çelebi  çıḳagelüp muḳ-

teżā-yı [P1 236a] maḳām üzre muṣāḥabete şürū eylediler. Fenārī Ḥasan 

Çelebi  Mevlānā Muṣannifek ’i ol meclise gelinceye degin görmedüginden 

eẟnā-yı muṣāḥabetde anı bī-pervā ẕemm idüp muṣannefātını ḳadḥ eyledi. 

Bu ṣadedde avāṭıf-ı kelāmı bu cānibe aṭf eyledi ki “Mevāżi-i keẟīrede ben 

anuñ sözlerini edyān-ı sālife gibi nesḫ idüp ḫāme-tırāşī-i rüdūd-ı sāṭıa-i 

ḳāṭıayla ṣakk-ı maḳbūliyyetden ḥakk itmiş-iken yine ḫilāf-ı ẓāhir üzre anı 

benden tafḍīl ü taḳdīm itdiñüz.” diyü itirāż eyledi.

Beyt:3  Ûøאن دو دıä īĺا ÛøازوóÜ نĳŒ
 4ÛùŊ ģĨو כא ïĭĥÖ از وى ÿĜאĬ

[T 195a] Maḥmūd Paşa  ḥażretleri Ḥasan Çelebi ’ye su’āl idüp “Mevlānā 

Muṣannifek ’i bu zamāna degin gördiñüz miydi? Şaḫṣını bilür misüñüz?” 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Eğer âhiretten nasibin olsun istiyor isen, git de süslü ve pahalı elbiselerini çıkar! Tekellüften uzak dur ve 

süs peşinde olma. Rahatı terk et ve huzuru arama. Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-nâme, haz. Ahmed Hoş-nüvîs, 

Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 10. 

3 Beyt R, P1 | Ferd T

4 Bu dünya iki elli bir terazi gibidir. Onda eksik olan yücelir, kâmil olan alçalır.



523Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

didükde Ḥasan Çelebi  “Ḫayır, anı görmek olmadı, bilmezin.” diyü cevāb 

viricek vezīr-i müşārün ileyh “Mevlānā Muṣannifek  bunlardur.” diyü irā’et 

ü işāret eyledi. Fāżıl-ı merḳūm Ḥasan Çelebi  mevlānā-yı meẕkūruñ muvā-

cehesinde bu maḳūle kelimāt itdügine nādim olduġından reng-peẕīr olup 

ruḫsāre-i pākinde gülgūne-i ḫaclet bedīd oldı. [P1 236b]

Mıṣra�: 1ارïĺïŊ دóכ ûìُر įÖ Ûĥåì ĿĬĳŝĥŜ

Vezīr-i mesfūr, Ḥasan Çelebi ’nüñ ḫacletini def içün “Mevlānā Muṣan-

nifek ’de ṣamem vardur. Sizüñ kelimātuñuzı istimā eylemedi.” diyü tesliyet 

eyledi. Merḥūm Mevlānā Muṣannifek  kemāl-i mertebe ve mertebe-i kemāl-

de [R 150b] serīü’l-kitābet-idi. Ablaḳ-ı ḫāmesi beydā-yı ṣaḥā’ifde rehvār-ı 

tīz-reftār-ı endīşeyle hem-pā olup ḥarekāt-ı fikriyyeden bir ḳadem girü ḳal-

mamaġın az zamānda çoḳ yazı yazup teṣānīf-i bedīasından ve ġayrıdan her 

gün bir kürrāse tesvīd ü terḳīm ider-idi.

Beyt:2  ćì כýĨ ار وñĐ īĻכýĨ م دروïĺان دïİאü
 3ħÝĘאĺ انóĻè įĥĝĩĤا īÖا ħýŒ ćì ر آنïĬכא

Şiddet-i ḥiddet-i ṣamṣām-ı ṣamem ile emr-i mücāvebe ve kār-ı 

muḫāṭaba münḳaṭı olmaġın ṭullāb-ı kemāl-iktisāba ifāde vü ifāżayı 

kitābet ile ider-idi.

Şi�r:4  ĵĤŴ īĺïĭŒ ħĥĜ از ïĬאýĘ
 ĵĤאĨ اوراق óıŜ از ïüאÖ įכ

دراåĬא ìאįĨ اïíÝøام óŜدد 
óĨام ĳìد įÖ او اĩÜאم óŜدد5 

[Derkenār:]6 Mervīdür ki Mevlānā Muṣannifek  ḥażretleri mālik ol-

duġı kitāblarını Ṣaḥn Medreseleri ne vaḳf idüp müṭālaasını tanṣīṣ ü taḥṣīṣ 

eyledi.

1 Utanç allığını yüzünde görünür kıldı.

2 Beyt R, P1 | Ferd T

3 Onda yanağında beni olan ve misk kokulu ayva tüyleri (çıkmış) güzeller gördüm. O yazı karşısında İbn 

Mukle’nin gözünü şaşırmış olarak gördüm.

4 Şir R, P1 | Meẟnevī T

5 Kaleminden öyle çok inciler saçar ki yapraklar inciler ile dolar. O makamda kalem kullanılır, meramını 

onunla tamamına erdirir.

6 [Derkenār:] R | -T, -P1 
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Ṭalebesinden her kişi iştibāh itdügi mevāżi-i işkāl ü mevāḳi-i iḍāli bir 

varaḳa üzre taḥrīr idüp [P1 237a] mevlānā-yı merḳūma arż eyledükde 

anlar daḫi ol maḥalli ḥall idüp varaḳasını ṣāḥibine redd ider-idi. Nevve-

ra’llāhu merḳadehu.

Mevlānā Sirācüddīn Muḥammed bin �Ömer Ḥalebī  
Raḥmetu’llāhi �Aleyh1

Nevāhī-i Ḥaleb ’den idi. Mīr Timur -ı menfūr seylāb-ı ẓulm u tīr-bārān-ı 

ḍaym ile [T 195b] aḳṭār-ı ālemi yayḳayup tīġ-i mīġ-i rengle eṭrāf u eknāfı 

ġark-ı dimā eyledükde2 sükkān-ı ḫıṭṭa-i Ḥaleb ’den ṭume-i şemşīr olma-

yan baḳıyye-i naḳiyyenüñ ser-efrāzı3 yanī ol fāżıl-ı mümtāzı kendüyle Mā-

verāünnehr ’e aldı, gitdi.

Şi�r:4 ÛĘد و رóאن כä در įĭìر ïĀ دل و īĻŝĭø آن ïĨآ
 5ÛĘد و رóان כóĺه وõĩĔ אهŋø אن را ازä כĥĨ

ģĝĐ و دīĺ را óÖد Öא ĳìد äאن و دل Üאراج כóد 
 6ÛĘد و رóאن כýĺóŊ א راĨ ÛĩĔ درد و óכýĤ

Fāżıl-ı mūmā ileyh7 Māverāünnehr ’üñ nehr-i sā’il itmeyen aẕbü’l-beyān 

nehr-i sā’illerinden taallüm ü telemmüẕ idüp kemālāt-ı kesbiyyeyle tek-

mīl-i ẕāt-ı ṣafā-ṣıfāt eyledükden ṣoñra8 bilād-ı Rūm ’a avdet ve Sulṭān Murād 

Ḫān  ḥażretlerinüñ zamān-ı şerīfinde bu diyāra [P1 237b] dāḫil oldılar. Pā-

dişāh-ı maġfiret-fercām ol fāżıla izāz u iḥtirām ve şehzāde Sulṭān Meḥmed 

Ḫān  ḥażretlerine ḫˇāce naṣb eyledükden ṣoñra maḥmiyye-i Edirne ’de binā 

eyledügi9 medrese ki aña intisābla şöhret bulup Ḥalebī Medresesi  diyü meş-

1 Raḥmetu’llāhi Aleyh R, P1 | Raḥimehu’llāhu Teālā T

2 eyledükde R, P1 | -T

3 ser-efrāzı R, P1 | ser-firāzı T

4 Şir R, P1 | Ḳıṭa T
5 O taş yürekli geldi ve canda yüzlerce gedik açtı ve gitti. Can mülkünü yan bakışının ordusu ile harap 

etti ve gitti. Hilâlî-i Çağatayî, Dîvân-ı Hilâlî-i Çağatayî bâ Şâh u Dervîş u Sıfâtu’l-�Âşıkîn-i Û, haz. Saîd-i 
Nefîsî, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1337, s. 35. 

6 Kendisi ile aklı ve dini alıp götürdü. Canı ve gönlü yağmaladı. Senin derdinin askeri bizi perişan etti ve gitti.

7 mūmā ileyh R, P1 | merḳūm T

8 eyledükden ṣoñra R, P1 | -T

9 eyledügi R, P1 | itdügi T
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hūr olmışdur,1 ol medresede müderris vaż eyledi. Meẕkūr-ı mebrūr daḫi 

erbāb-ı arā’ik-i selīme vü aṣḥāb-ı ḳarā’iḥ-i kerīmeden maḳbūl-ı erbāb-ı 

uḳūl dānişmendlere ifāde vü ifāża eyleyüp ḫızāne-i bī-kerāne-i sīne-i bī-kī-

nesinde maḥzūn olan ıḳyān-ı irfānı ahālī-i ṭalebe beẕl ü ṣarf eyledi.

Ḳıṭ�a:  ÛĭĨ ĵÖ אدýŜ دل را ãĭŜ
כóد ñÖل ĳĝĬد ģąĘ و כĩאل 

[R 151a] ÷כ įĩİ از او ïĭÝĘאĺ هóıÖ
ĈאĤ×אóّĘ ïĬïü ûĬخ Ęאل2 

Sulṭān Meḥmed Ḫān  merḥūmuñ evā’il-i salṭanatında medrese-i meẕkū-

rede müderris iken vefāt eyleyüp ol gencīne-i irfān-ı pāk meġāk-i ḫākde 

defn olındı. Eẟnā-yı iştiġālinde naḥvden Kāfiye  nām metn-i metīnüñ Muta-
vassıṭ  nām şerḥine ḥavāşī ve Mevlānā Seyyid İbrī ’nüñ Ṭavāli�e yazduġı şerḥe 

ḥavāşī te’līf ü taṣnīf eyledi. [P1 238a] Sürat-i kitābetde yed-i beyżā ṣāḥibi 

olup kümeyt-i aḳlām-ı tīz-gāmı [T 196a] meyādīn-i ṣaḥā’if-i berāat-āyīnde 

tek ü pūy eyledükde ḳayrevān-ı devātdan bilādu’ẟ-ẟelc-i ḳırṭāsa bir ḫaṭve 

idüp ṭarfetü’l-aynda mābeynde çoḳ yazu ṭayy ider-idi.

Beyt:3  او ćì Ûøا ůŰĳכĬ אتĺآ óÝĘد óø
 4Ûøאن آب روان اĺóä در ûĩĥĜ و Ûøد

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  Mevlānā Ḥalebī ’nüñ bażı aḥfādından naḳl eyledi ki 

“Bizüm aḳrabāmuzuñ istimāl itdügi kütüb-i nefīsenüñ ekẟeri ceddimüz 

Mevlānā Ḥalebī ’nüñ ḫaṭṭ-ı şerīfiyledür.” didi. Revvaḥa’llāhu rūḥahu.5

1 olmışdur R, P1 | oldı T

2 Gönül hazinesini minnetsizce açtı. Fazilet ve kemal nakdini saçtı. Herkes ondan nasibini aldı. 

Öğrencilerin falı uğurlu oldu.

3 Beyt R, P1 | Ferd T

4 Onun yazısı, iyilik ayetleri defterinde başta gelir. Eli ve kalemi akışta akarsu (gibi)dir.
5 [Derkenār] Mervīdür ki Mevlānā Sirācüddīn ’üñ maḳām-ı tevḥīdde risālesi vardur. Arabī ebyātı 

vardur. Ol kişi naẓma ḳādirdür. Ammā rütbe-i maḳbūliyetden ẟāḳıtdur ve ekābirden birinüñ ḥaḳḳında 
dimişdür:

وÛűĤ اÙŰïĬ اóűíĤات و اĤכóم
ħűýĤو ا ěĥíĤا óűìو ěĥì óűì אŰ

Ʃų درك ĳåÖ īĨده واóíÝĘت
ħåĐ īĨب وóĐ īĨ ÷ĬŸو ا īåĤا

 (Sana cömertlik ve hayır yapma özelliği verildi. Ey yaratılmışların en hayırlısı, ahlaklısı ve güzeli! Ne 
kadar mükemmelsin ki senin cömertliğin ile övündü. Hem Arap’ın hem de Acem’in ins ü cini.)

 Bu ebyāt ṭoḳuz adeddür. M | -R, -T, -P1
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Mevlānā Muḥyiddīn Dervīş Meḥmed bin Ḫıżr Şāh 
 Raḥmetu’llāhi �Aleyh

Maḥmiyye-i Burūsa’da Sulṭān Medresesi ’nde müderris iken mü’ellif-i 

Şaḳā’iḳ ’uñ pederi aña dānişmend olup çoḳ zamān ḫıdmetinde oldı. Bu 

taḳrīble anuñ ḥadd-i tavṣīfden1 ḫāric zühd ü taḳvāsına ve resm-i tarīfden 

bīrūn feżā’il ü kemālātına şehādet eyledi. Ve gürūh-ı müte’ellihe gibi der-

vīşāne şemle2 ṣarınup abā geydügini ve mesken-i menzilinden3 medreseye 

yayan varup geldügini [P1 238b] ḥikāyet eyledi.

Şi�r:4  אشÖ هïĭÖ ا راïì رñŝÖ اĳİ از
زÖ ĵĨ ĵŜïĬאïĺت در ژïĬه Öאش 

 īرا در دوش כ įĭĻĩýŊ ĿĜóì
 5īش כĳĬ ادىóĨאĬ از ĵÝÖóü

Müşārün ileyh rāvī-i fażīlet-ḥāvī naḳl eyledi ki merḥūm Sulṭān 

Meḥmed Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü ve’r-rıḍvān) ḥażretleri Sulṭān Uzun 

Ḥasan  ile muḥārebeye giderken maḥrūsa-i Burūsa ’ya uġrayup şeh-

rüñ umūmen ḫalḳı gürūh gürūh, fevc fevc ḳarşu çıḳup aṣāġir ü 

ekābir istiḳbāl ṭarīḳi üzre ṣaff-ı taẓīmde ve mevḳıf-ı tekrīmde ṭur-

duḳlarında Mevlānā Dervīş Meḥmed Efendi  daḫi itmām-ı merā-

sim-i istiḳbāl içün bir ḥımāra binüp memerr-i sulṭānī vü güẕergāh-ı 

ḫāḳānīnüñ bir gūşesinde mütevaḳḳıf ḳarār eyledi. Pādişāh-ı saā-

det-destgāh ḥażretleri ol fāżıl-ı vālā-gevherüñ devlet ü saādetle öñine 

uġrayup iki ṭarafdan ādāb-ı selām itmām ve āyīn-i iclāl ikmāl olınduḳ-

dan ṣoñra mevlānā-yı merḳūm [T 196b] şehr semtine rücū eyledi. 

[R 151b] Pādişāh-ı Nerīmān-heybet ol fāżıl-ı vālā-rütbet ḥażretlerinüñ 

gitdügini [P1 239a] gördükde Maḥmūd Paşa ’ya ḫiṭāben bülend-āvāz-i-

le “Bu giden kimesne Dervīş Meḥmed  degül midür?” diyüp Maḥmūd 

Paşa  “Neam, anlardur.” didükde vezīr-i meẕkūrı anuñ ardından irsāl 

1 tavṣīfden R, P1 | tavṣīfinde T

2 şemle R, T | -P1

3 menzilinden R, P1 | menzilinde T

4 Şir R, P1 | Meẟnevī T

5 Heva ve hevesinden vazgeç, Allah’a kul ol. Eğer sana hayat gerekiyorsa, yamalı hırka içinde ol. Yün 

hırkayı omuzuna at, muratsızlık şerbetinden iç. Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-nâme, haz. Ahmed Hoşnüvîs, 

Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 10. 
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idüp “Mevlānā-yı mezbūr maẓānn-ı icābet olan evḳāt-ı mübārekede 

bize duā eylesün. Var yüri bunı sipāriş eyle.” didi. Ol ḥażret-i mele-

kiyü’l-kemālātdan ṣudūr eyleyen ediye eviye-i icābet olup ģ×Ĝأ  ĹĬĳĐاد” 
1“ħכĻĥĐ feḥvāsınca duāya dāī vü bādī olanlaruñ müstedāları ḳabūle 

ḳarīn olduġı muḳarrer olmaġın devletlü pādişāh anuñ enfās-ı müteber-

rikesinden teberrük eyledi.

Beyt:2  هïü ÛÖאäאى اĐو ûĺאĐد
دïĩİ ûĨم اåÝøאïü ÛÖه3 

Ol serdār-ı büzürgvār-ı ṣudūr-ı evliyā daḳā’iḳ-ı zühd ü vera ü taḳvā-

da ser-i mū deñlü daḳīḳa fevt itmeyüp temvīhāt-ı nefsāniyyenüñ anuñ 

yanında ḳıl ḳadar ḳadri olmamaġın yılda bir kerre yevm-i āşurāda tırāş 

olup ġayrı zamānda ol maḳūle ḳayd-ile taḳayyüd itmez-idi. Bu şīme-i 

müstedīme üzre rūz-ı mahūdda ḥalḳ-ı re’s eyledüginde ḫalḳ-ı ālem ma-

rażīlerine müdāvāt içün [P1 239b] mübārek şarından almaġa müsābaḳa 

iderler-idi.

Beyt:4  دراز óĩĐ ïü ĳÜ ėĤز óø ىĳĨ óø כĺ
زآن óİ ïü įÝýŜóø Õ×øכ÷ įÖ او از äאن و دل5 

Aṣḥāb-ı marażī eẟnā-yı dersde mübārek şarından iltimās eyleyüp ḥuṣūl-i 

merām içün ibrām eyledüklerinde fāżıl-ı merḳūm “Ale’r-re’s” diyüp mül-

temeslerine müṭāvaat ider-idi. Rāvī-i meẕkūr naḳl eyledi ki Mevlānā 

Dervīş Meḥmed ’üñ medresesinde bir ṭālibüñ kitābı sirḳat olınup fāżıl-ı 

merḳūm “Cümle-i ṭalebe ve kāffe-i müte’eddibīn cem olsun.” diyü emr 

idüp mecmū-i sükkān-i medreseyi iḥżār itdürdüginde her birinüñ yüzine 

baḳup imān-ı naẓar eyledi. Zümre-i müte’eddibīnüñ içlerinden bir şaḫṣa 

“Bu kitāb sendedür, elbette getür.” diyü alā vechi’l-ibrām taḥḳīḳ-ı kelām 

[T 197a] u tevẟīḳ-ı merām eyleyicek şaḫṣ-ı mezbūr “Benüm bu ḫuṣūṣdan 

ḫaberüm yoḳdur. Ben itmedüm.” diyü muḥkem inkār eyledükden māadā 

1 Bana dua edin, (duanızı) kabul ederim.

2 Beyt R, P1 | Ferd T

3 Müstecâbü’d-da’ve bir zat, nefesi Allah’ın kabul ve icabetine arkadaş olmuş.

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 Senin başındaki saçın tek bir teli uzun ömre (vesile) oldu. O yüzden herkes ona can u gönülden şaşırıp 

kaldı.
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ḥużżār-ı meclis daḫi ol kimesneye ṣalāḥ-ı ḥālle itiḳād itmegin cümlesi bu 

emr-i baīdi istibād eyledi. Fāżıl-ı merḳūm şaḫṣ-ı mezbūruñ ḥücresini arat-

durup sirḳat olınan kitābı anuñ ḥücresinde bulduḳda ol kimesneye tevbe 

virüp ṣamīm-i ḳalbden [P1 240a] inābet ü rücū itmesine bāiẟ oldı. Mev-

lānā Dervīş Meḥmed  ẟaḳīlü’l-lisān olup tecvīd-i Ḳur’ān  itmege ḳādir ol-

mamaġın namāzda imāmet itmez-idi. Mevlānā-yı refīü’l-me’ābuñ kevkeb-i 

ḥayātı şihāb-ı ẟāḳıb gibi suḳūṭ u hübūṭ [R 152a] itdügi zamān geldükde 

ḫaṭāyla1 saṭḥ-ı bāmdan düşüp rütbe-i ḥayātdan sāḳıṭ oldı.

Şi�r:2  אهŜرñŜ īĺاز ا įĩİ ïĭÝĘر
Ĩא õĻĬ روħĺ آه و ïĀ آه 

 Ûøا ûĻŊ راه įכ īĻýĭĨ ģĘאĔ
 3Ûøا ûĻŊ אهŜارóĜ įر כñŝÖ

Teẕyīl: Mevlānā Dervīş Meḥmed ’üñ ḳabr-i şerīfi maḥrūsa-i Burūsa ’da 

zāviye-i Zeyniyye ’de merḥūm Fenārī Ḥasan Çelebi ’nüñ ḳabri yanında vāḳi 

olmışdur. Raḥimehu’llāh.

Mevlānā Ayas  Raḥimehu’llāhu Te�ālā4 

Mevlānā Ayaẟuluġī ’den taallüm ü telemmüẕ idüp āyāt-ı muḥkemāt-ı 

feżā’ili tekmīl itdüginde Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’yle şerīk oldı. Mevlānā Ḫıżr 

Beg  maḥmiyye-i Burūsa’da Sulṭān Medresesi ’nde müderris iken Mevlānā 

Ayas  anuñ ḫıdmetinde feżā’il-i maḥmūdeyi itmām u ikmāl eyledi. Dūd-

mān-ı Oẟmāniyān ’dan merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerine şehzāde-

ligi ḥālinde ḫˇāce [P1 240b] olup gencīne-i mütefekkiresinde olan cevāhir-i 

zevāhir-i maārif-i ulyāyı aña ibdā iderken ceẕbe-i İlāhiyyeye müṣādif olup 

ṭarīḳa-i ṣūfiyyeye sālik5 ve tevātür-i fütūḥāt-ı Rabbāniyye-i Yezdāniyyeyle 

bī-nihāye füyūżāt-ı Raḥmāniyyeye mālik oldı. Levḥ-i dil-i pākinden rüsūm-ı 

ulūm-ı āliyāt münderis ve nuḳūş-ı [T 197b] ḥurūf-ı malūmāt münṭamis 

olup anlaruñ maḳarrında maārif-i ledünniyye ḳarār buldı.

1 zamān geldükde ḫaṭāyla R, P1 | zamānda ḫaṭā-ile T

2 Şir R, P1 | Meẟnevī T

3 Herkes bu güzergâhtan gitti. Biz dahi gideriz. Âh, yüzlerce kez âh. Gâfilce oturma çünkü yol yanındadır. 

Geç çünkü (gerçek) oturma mekânı karşısıdır. 

4 Raḥimehu’llāhu Teālā R, P1 | Raḥimehu’llāhu Aleyh T

5 Sālik R, P1 | -T



529Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

Şi�r:1  ïĬاóĬ ģĝĐ įÖ ÷כ ěýĐ īøĳÜ
 ïĬاĳíĬ ģĝĬ įÖ ÷ب כóĜ ĿĨאĬ

 Ûøا ůĤאè īĤ و ź א وĨ ě×ø
 Ûøا ůĤאì īĨ א وĨ ت زïèכ وĥĨ

ĳĤح دل Ŋאك כī ز įĥĩä رĳøم 
Üא ĳüد ĳøóĨ ěè ěýĐ ûĝĬم2 

Şeyḫ Abdüllaṭīf-i Ḳudsī ’nüñ ḫulefā-yı şürefāsından ārif bi’llāh Şeyḫ Tā-

cüddīn ’üñ ḫıdmetinde tehẕīb-i ṣıfāt-ı rediyye vü tekmīl-i aḫlāḳ-ı seniyye-i 

semiyye eyleyüp irşāda icāzet alduḳdan ṣoñra maḥmiyye-i Burūsa ’da sākin 

olup raḥmet-i Raḥmān’a vāṣıl olıncaya degin alā’iḳ-ı ḫalāyıḳdan inḳıṭā ve 

avā’iḳ-ı ḫālıḳdan imtinā üzre evḳāt-ı şeref-āyātını ilm ü ibādete ṣarf eyle-

di. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  eşrāf-ı sādātdan Seyyid Velāyet [P1 241a] bin Seyyid 

Aḥmed  nām kimesneden naḳl eyledi ki “Benüm mürşid-i ṭarīḳatum olan 

Şeyḫ Aḥmed  ile Ḥacc-ı şerīf itmege ḥacc u ḳaṣd idüp iḳdām-ı aḳdām-ı 

ṣafā-ilmām ile Kabe-i Şerīfe ’ye azīmet eyledük. [R 152b]

Şi�r:3  Ûùä óÖ د وóכ į×đم ره כõĐ
 ÛùÖ مóè آن ħĺóè امóèا 

ĺĳŊאن ĺĳŊאن įÖ כį×đ رو כóد 
ĳĈف در دوÛø آرزو כóد4 

Bu5 taḳrīble Arafāt ’a varduġumuzda Şeyḫ Aḥmed  ḥażretleri baña 

‘Ḳuṭb-ı zamāne mevḳıf-ı Arafāt ’da imāmuñ ṣaġ yanında vāḳıf olur. Maḥall-i 

merḳūma varduḳda imān-ı naẓar idüp imāmuñ ṣaġ cānibinde ne maḳūle 

kimesne vāḳıfdur aña vāḳıf olmaḳ gereksin.’ diyü sipāriş eyledi. Bināen alā 

ẕālik maḳām-ı maḥmūd-ı mahūda naẓar itdügümde maḥmiyye-i Burūsa ’da 

ḳoyup gitdügümüz Mevlānā Ayas ’ı vāḳıf görüp bud-ı mekān ḥasebiyle ġāyet 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T
2 Aşkın serkeş atını kimse akıl ile sür(e)medi. Yakınlık kitabını kimse nakil ile oku(ya)madı. “Mâ”, “lâ” 

ve “len” dersi hâle dairdir. Vahdet ülkesi kibirden berîdir. Gönül levhasını her şeyden ârî eyle, böylece 
Allah aşkının akşı (gönül levhasına) yazılır. 

3 Şir R, P1 | Meẟnevī T

4 Ka’be yoluna azmetti ve atıldı. Harem-i Şerîf ’e dâhil olmaya niyetlendi. Koşa koşa Ka’be’ye yöneldi. 

Dostun kapısını tavaf etmeyi arzu etti.

5 Bu R, P1 | -T
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istibād itdügümden Seyyid Aḥmed ’e ilām idüp bu emr-i baīd ve sırr-ı a-

cībden anı daḫi āgāh eyledüm. Ol daḫi naẓar idüp Vāḳıā mevḳıf-ı meẕkūr-

da vāḳıf, Mevlānā Ayas  ancaḳ.’ [T 198a] diyü benüm sözümi taḥḳīḳ eyle-

di. Bu merām tamām olup Kabe-i Şerīfe ’den ḳufūl u rücū itdügümüzde 

[P1 241b] maḥmiyye-i Burūsa ’ya gelüp ḫalḳ bizi istiḳbāl eyledükde dost-

larımuzdan biri Mevḳıf-ı Arafāt ’da ḳuṭbı gördüñ mi ve anuñ kim idügi-

ni bildüñ mi?’ diyü1 su’āl eyleyicek: Gördüm. Mevlānā Ayas  ḥażretleriydi, 

diyü cevāb virdüm. İttifāḳ ol gice ġāyet ḫasta olup şeref-i mevte müşrif 

olmış-iken ināyet-i Bārī yārī idüp baña ṣıḥḥat u ifāḳat müyesser oldı. Ol 

şeb-i fīrūzuñ ertesi Şeyḫ Aḥmed  ile Mevlānā Ayas ’ı ziyāret içün evine va-

rup ādāb-ı mülāḳātı riāyetden ṣoñra Mevlānā Ayas  baña ġażab ile naẓar 

idüp Bu kimdür?’ diyü su’āl eyledükde Şeyḫ Aḥmed Bu benüm oġlum-

dur.’ diyü buyurdılar.2 Mevlānā Ayas  ḥażretleri Bu kimesne benüm sırru-

mı fāş idüp verā-yı perde-i kitmānda mektūm olan aḥvāl-i şeref-āmālümi 

işāa eyledi. Ol sebebden bu gice cenāb-ı Rabbü’l-erbāba üç kerre tażarru 

idüp vefātını istidā eyledüm. Lākin rūḥ-i Resūl-i Ekrem  (ṣalla’llāhu aley-

hi ve sellem) şefāat idüp iṣābet-i tīr-i duāyla helāk olmaḳdan ḫalāṣ eyledi. 

[P1 242a] Ben bunuñ ṣaḥīḥü’n-neseb olup sādāt u eşrāfdan olduġını taḥḳīḳ 

eyledüm.’ diyü buyurduḳdan ṣoñra baña nuṣḥ u pend idüp Ḫafiyyü’l-elṭā-

fuñ aṭāf-ı celiyyesine maẓhar olan ibādu’llāhuñ esrārını ifşā eylemek ḫaṭar-ı 

aẓīmdür. Bu maḳūle umūrdan perhīz eylemek lāzımdur.’ didi.

Şi�r:3  ىĳýÖ ىïĻøر įŒ óİ ÛęĀ آب
آø įĭĺאن ïĺïÖ įŒóİى ĳŝĨى4 

Mevlānā Ayas  beyne’l-ahālī mütedāvil olan muḫtaṣarāt u muṭavvelātdan 

dest-res bulduġı kitābuñ mebānī-i maānī olan elfāẓını taṣḥīḥ ü tenḳīḥ idüp 

sedād u ṣıḥḥata5 mebnī olan icāmını [R 153a] irāb u ilān eyledükden 

ṣoñra muḳteżā-yı maḳām üzre ḥavāşīsinde ferā’id-i fevā’id-i celiyye taḥşiye 

1 diyü R, P1 | -T

2 [Derkenar] “Bu benüm oġlumdur.” ibārātı yuḳaruda Ḥacc maa şeyḫihi ibāretine muḫālifdür. M | -R, 

-T, -P1

3 Şir R, P1 | Ferd T

4 Su gibi her nereye varsan, yıka. Ayna gibi her ne görürsen söyleme. Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i Nizâmî-i 
Genceî, (Mahzenü’l-Esrâr), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 75. 

5 ṣıḥḥata R, T | ṣıḥḥatine P1
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ider-idi. Bir kitābı fātiḥasından ḫātimesine degin vech-i meşrūḥ üzre taṣḥīḥ 

ü taḥşiye [T 198b] idüp itmām-ı merām eyleyicek bir kitāba daḫi bed’ 

ider-idi. Bażı zamānda taḥşiye itdügi kitābdan ġayrı kitāba dest-res bul-

maduġından ol taḥşiye itdügi kitābuñ bir nüsḫasını daḫi taḥşiye ider-idi. 

Ḥattā bir kitābuñ üç nüsḫasını1 taḥşiye vü taḥliye eylemek vāḳi olmışdur. 

Bu maḳūle kendünüñ elinden geçmiş ve ḳaleminden çıḳmış kitābları bu-

lınmışdur. Bu ḫuṣūṣda ihtimām-ı [P1 242b] tām u teşemmür-i tamām 

itdüginden iştihār-ı seyyārla meşhūr olup ṭanṭana-i fażīlet ü meziyyeti ṭās-ı 

ālemi memlū vü meşḥūn eyledi.

Mıṣra�:2 3אنıä אسĈ óŊ ĳÜ ģąĘ ĿĭĉĭĈ از

Mevlānā Ḫˇāce Ḫayrüddīn  Raḥimehu’llāh 

Mebādī-i aḥvālinde ol aṣruñ ulemāsından oḳuyup kemālāt-ı insāniyye-

yi taḥṣīl ü tekmīl eẟnāsındayken Mevlānā Ḫıżr Beg ibn Celālüddīn  ḥażret-

lerinüñ ḫıdmetlerine vāṣıl oldı. Fāżıl-ı merḳūmuñ āẟār-ı ḥüsn-i terbiyet ü 

berekāt-ı yümn-i taḳviyetiyle ulūm-ı āliyede ġāyet-i baġiyye vü ḳuṣārā-yı 

ümniyyesine vāṣıl olmaġın bażı medārisde müderris olduḳdan ṣoñra Sulṭān 

Meḥmed Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü ve’r-rıḍvān) ḥażretlerine ḫˇāce oldı. Āẟār-ı 

ḥasene vü ḫayrāt-ı müstaḥsene ḳısmından maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de bir 

cāmi-i şerīf ve medrese-i vālā binā eyleyüp buḳa-i ālemde āẟār-ı ḥamī-

de ṭarḥ eyledi. Ḥālā ol medrese Unḳapanı Medresesi  dimekle meşhūrdur. 

Mūmā ileyh ulūm-ı mekẟūre-i me’sūreyi ḥāvī vü şāmil ve fünūn-ı mutebe-

re-i mutevereyi muḥīṭ ü müştemil bir fāżıl-ı nīgū-şemā’il idi.4 [P1 243a] 
Meẕāḳ-ı pākinde çāşnī-i leṭāfet merkūz olup muṣāḥabeti leẕīẕ, ẓarīfü’ṭ-ṭab, 

laṭīfü’ẕ-ẕihn, süḫan-āferīn, nādire-gūy bir kimesne idi.

Şi�r:5  Ḥamīde-ḫaṣlet ü pākīze-ṭab u ḫūb-siyer

 Leẕīẕ-ṣoḥbet ü ḫoş-meşreb ü nigū-maḥżar

1 taḥşiye itdügi kitābuñ … üç nüsḫasını R, T | -P1

2 Mıṣra R, P1 | -T

3 Senin faziletinin tantanasından cihanın tası doludur.

4 [Derkenar] Kab bin Züheyr ’üñ Bānet Su�ād  ḳaṣīdesine ki aṣlda Bürde  dimekle marūfdur. Aña mūcez 

ve laṭīf şerḥi vardur. Ġāyetde maḳbūldur. Vefālu Aḥmed Çelebi ’den menḳūldur. M | -R, -T, -P1

5 Şir R, P1 | Ferd T
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Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ pederi Mevlānā Muṣliḥüddīn  ḥikāyet eyledi ki 

Mevlānā [T 199a] Ḫayrüddīn  pederüm Mevlānā Ḫalīl ’den taallüm ü te-

lemmüẕ idüp Şerḥ-i Mevāḳıf  oḳudugı zamānda kendü ḫaṭṭ-ı bī-miẟāliy-

le pederüm içün bir Şerḥ-i Mevāḳıf [’a] başlayup nıṣfına varduḳda ömri 

tamām olmaġın ol kitāb-ı feṣāḥat-fercām nā-tamām ḳaldı. Bāḳī ḳalan nıṣf-ı 

āḫiri pederüm kendü [R 153b] ḫaṭṭ-ı maṭbūıyla itmām eyleyüp ḳuṣūrını 

tekmīl eyledi. Nüsḫa-i meẕkūre iki dürlü ḫaṭṭla1 mektūb iken yine kitāb-

larımuz arasında ḳarīn-i rāy-ı itibār olduġı fāżılān-ı merḳūmān gibi iki 

nāḳıd-ı nāfiẕü’l-kelāmuñ ḫaṭṭıyla olduġındandur. Kemāl-i ṣıḥḥat ve ġāyet-i 

istiḳāmetle itinā bulduġındandur.

Şi�r:2  Ûøאن اä و ģĝĐ įŝÝİõĬ įכ įíùĬ īĺا
 Ûøان اóĻè دóì ħýŒ او ÏÖĳì از

 óŊ אنéĺو ر ģŜ از Ûøا ůĭĩŒ مóّì
 3Ûøאن اéĺط او رĳĉì و ģŜ اوراق

[P1 243b] Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri-

nüñ evāḫir-i salṭanatında vefāt idüp medār-ı kevn ü fesād olan dār-ı fenā-

dan nüzhet-serāy-ı ceberūta azm ü ḥazm eyledi. Raḥimehu’llāh.4 

Mevlānā Ḥamīdüddīn bin Efḍalüddīn Ḥüseynī 5

Ol fāżıl-ı ḥamīdü’d-dīnüñ peder-i ḫuceste-siyeri daḫi kendü gibi6 

kemāl-i fażl u kemāl ve nihāyet-i ḥilm ü vera u taḳvāyı şāmil bir kā-

mil ve şedā’id ü ālāma ṣabūr bir fāżıl-ı feżā’il-mevfūr-idi. Her birisi 

namā-yı İlāhiyye’nüñ ḳalīl ü keẟīrine ḳāni u şekūr bir fāżıl-ı mebrūr idi.
7“óĕĤا įÐאÖÇÖ يïÝĝĺ óéĤا ïĤĳĤا”

1 ḫaṭṭla R, T | ḫaṭṭ P1

2 Şir R, P1 | Ḳıṭa T

3 Akıl ve canın mesiresi olan bu nüshanın güzelliğinden akıl gözü hayrandır. Gül ve reyhan (çiçekleri) ile 

dopdolu kutlu bir bahçedir. Onun evrakları gül ve yazısı reyhandır. Molla Câmî, Dîvân-ı Câmî Cild-i 
Dovvom Vâsıtatu’l-�Ikd – Hâtimetü’l-Hayât, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-

Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 418. 

4 Raḥimehu’llāh R | Raḥmetu’llāhi aleyh T, -P1

5 Mevlānā Ḥamīdüddīn bin Efḍalüddīn Ḥüseynī  R, P1 | Mevlānā Ḥamīdüddīn bin Efḍalüddīn Ḥüseynī  

Raḥimehu’llāh T

6 kendü gibi R, P1 | kendünüñ T

7 Hür olan evlat, alnı açık yüzü ak olan atalarının yolunu izler.
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Ferd:1  ěè ق ازïĀ ĳŒ ردñŝĬ אنýÜóĉĘ ز óĭİ
óüف ز üóİĳŜאن ĳĬ ĳŒ ïĥùŝĬر از Ĭאر2 

Meşāġil-i ilmiyyeye kemāl-i iştiġāli zamānında kendü pederlerinden 

ve ol aṣruñ ulemā-yı ferḫunde-manẓarlarından taallüm ü telemmüẕ idüp 

cebhe-i behcet-efzā-yı aḥvāl-i şeref-āmālinde āẟār-ı fażl u kemāl teferrüs ü 

taḥaddüs olınduḳda Mevlānā Yegān  ki yegāne-i ferzāne-i zamāndur, anuñ 

ḫıdmet-i sāmī-rütbetine vāṣıl u nā’il olup tekmīl-i kemālāt eyledi. Şīme-i 

lāzıme-i ulemā üzre [T 199b] [P1 244a] istiḥḳāḳ-ı ẕātīsiyle menāṣıb-ı ā-

liyeden maḥmiyye-i Burūsa ’da Ḳapluca Medresesi ’ne müderris olup ifāde 

üzreyken merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ evā’il-i salṭanatında 

medreseden azl olup maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye geldi. 

Rivāyet olınur ki pādişāh ḥażretleri bir gün birḳaç muḳarreb ḳullarıy-

la ādet-i şerīfeleri üzre maḥrūsa-i meẕkūrede3 yayan gezer-iken4 Mevlānā 

Efḍal-zāde  ḥażretlerine rāst gelüp naẓar-ı ālīleriyle manẓūr olduḳda mev-

lānā-yı ḥamīde-ḫıṣāl fi’l-ḥāl atından inüp mevḳıf-ı selāmda vāḳıf oldı.5 Bu 

maḥalde merāsim-i selām tamām olup levāzım-ı iclāl ü iẓām itmām olın-

duḳda pādişāh ḥażretleri fāżıl-ı mezbūrı bilüp “Sen Efḍal-zāde  degül misin? 

Yarın inşāa’llāhu teālā dīvān-ı felek-unvāna gelesin.” diyü sipāriş buyur-

duḳları sebebden [R 154a] fāżıl-ı mezbūr irtesi dīvān-i hümāyūna ḥāżır 

oldılar. Vüzerā-yı ārā-ārā ol günde maraż-i arża varduḳlarında pādişāh 

ḥażretleri “Mevlānā Efḍal-zāde  gelmiş. Aña pederüm Sulṭān Murād Ḫān-ı 

Ġāzī  ḥażretlerinüñ medresesini yevmī elli aḳçe ulūfeyle ve imāret-i āmi-

reden [P1 244b] kifāyet miḳdārı ṭaām ile iṭā eyledüm. Bu ḫaber-i ḫayr-ı 

meserret-baḫşı aña ilām eyleñüz.” diyü sipāriş eyledi. Fāzıl-ı müşārün ileyh 

bu iḥsān muḳābelesinde pādişāh ḥażretlerinüñ şeref-i dest-būsıyla müşerref 

olduġında pādişāh ḥażretleri “Ben seni yāddan yād itmeyüp ṣafḥa-i ḫāṭır-

dan ḥakk itmezin. Sen hemān istikmāl-i kemālāt itmege beẕl-i mechūd u 

ṣarf-ı maḳdūr eyle.” diyü temşiyet-i tavsiyet6 eyledi.

1 Ferd T | -R, -P1

2 Hüner, Allah’tan (gelen) sıdk gibi fıtratlarından gitmez. Şeref, ateşin nuru gibi cevherlerinden ayrılmaz.

3 maḥrūsa-i meẕkūrede R, T | -P1

4 meẕkūrede yayan gezer-iken R, P1 | meẕkūre gezerken yayan T

5 vāḳıf oldı. R, T | -P1

6 temşiyet-i tavsiyet R, P1 | temşiyet ü tavsiyet T
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Ḳıṭ�a:  شĳכÖ ïĭĥÖ ÕāĭĨ تïĺאÖ
 1ïĬĳĻŊ ĵĭכ óĭİ و ģąĘ įÖ אÜ

ïıä כÜ īא ĻÖאģąĘ ĵÖ و כĩאل 
 2ïĭĥÖ ħĥĐ įÖ دĳü دمóĨ رïĜ

Mevlānā Efḍal-zāde  medrese-i meẕkūrede tekẟīr-i iştiālāt-ı şem-i iş-

tiġālātla ṣafrāsı bulanup dīg-i mevādd-ı fāside bir mertebe ġaleyān eyledi ki 

bażı emrāż-ı [T 200a] ḥārre istīlā idüp anuñ sūz u güdāzıyla ḥilye-i insā-

niyye olan liḥyesi dökildi. Ḥattā bażı udāt-ı kifātı ġayrı nesne gümān idüp 

araż-ı maraż-ı hā’il ile töhmet eylediler.3

Beyt:4  ÛùĻĬ روى īĨاóĻŊ įכ īøאéĨ
 5ÛùĻĬ ىĳü אن زن وĻĨ אوتęÜ

Ol mū-şikāf ve ḥallāl-ı müşkilāt kendünüñ mūy-ı rūyı [P1 245a] dökil-

dügine ser-i mū deñlü maḥzūn u ġam-nāk olmayup yine üslūb-ı sābıḳ üzre 

daḳā’iḳ-ı raḳā’iḳ-ı fünūna iştiġālde oldı. Eẟnā-yı iştiġālinde şāriḥ-i Hidāye  
Şeyḫ Ekmelüddīn  ḥażretlerinüñ itirāżātına cevāb-ı dil-peẕīr taḥrīr ü tasṭīr 

idüp Ḫallāḳ-ı ālemüñ şeref-i tevfīḳıyla ol ḫulāṣa-i şürrāḥuñ īrād itdügi 

devḥa-i esvilenüñ uṣūl u fürūını ḳal u istīṣāl eyledi. Ẕikr olınan fāżıl-ı vālā-

mekān u sāmī-unvān merḥūm Sulṭān Murād Ḫān Medresesi ’nden Ṣaḥn -ı 

ferḳadān-mekān-ı heşt-behişt-nişāna terfī olınup ulüvv-i menāṣıb-ı aliy-

yeyle tevḳī olındı. Medrese-i merḳūmede müderris iken merḥūm Sulṭān 

Meḥmed Ḫān  ḥażretleri rāyāt-ı fetḥ-āyāt-ı azā’im-i aẓā’imi efrāşte idüp 

ġazā-yı ẓafer-sezāya revāne olduḳda maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de ṭāūn-ı 

aẓīm olup nā’ire-i ġażab-ı İlāhī cümle-i nāsa şāmil ü sāṭı olıcaḳ fāżıl-ı 

müşārün ileyh ḳarārı firāra tebdīl idüp evlād-ı emcādıyla sākin olmaḳ içün 

bir ḳaryeye irtiḥāl eyledi. [R 154b] [P1 245b]

1 Eğer sana yüksek makam ve mevki lâzım ise çalış! Bu suretle fazilet ve hünere ulaşabilirsin. Molla Câmî, 

Bahâristân, haz. İsmâîl Hâkimî, Tahrân: İntişârât-ı Ittılâât, 1371, s. 43.

2 Fazilet ve kemâl elde etmek maksadı ile gayret et. İnsanın kıymeti ilim ile yücelir.

3 [Derkenār] Hazret-i Eyyūb Enṣārī  ḥarem-i muḥteremine defn olınmışdur. M | -R, -T, -P1

 [Derkenār] “אĩĥđĤאت اĨ ïĝĤو” (Âlimler öldü.) 903. Ġālibā Efḍal-zāde ’ye tārīḫdür. Edirneḳapusı ’nuñ yolı 

üstinde Üçbaş Mescidi ’nüñ ve Keskin Zāviyesi ’nüñ ḳurbında Mevlānā Efḍal-zāde ’nüñ mescidi vardur. 

M | -R, -T, -P1

 [Derkenār] Mevlānā Efḍal-zāde  ġālibā Mevlānā Müftī Alī-i Arabī ’nüñ yirine olmışdur. M | -R, -T, -P1

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 Sakal ve bıyık yüz çevresinde olmayınca karı ile koca arasında fark yoktur.
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Şi�r:1  سóÝÖ دانõĺ ïĜאĬ ÕąĔ از
دور ĳü از כé×ø ĿĭĻאن óÝÖس 

از ćíø و ïì ħýìا כñè īر 
 2óàא اåĬدر آ ĳÜ אÖ ïøóĬ אÜ

Ḳarye-i mesfūreyle medresenüñ ortasında mesāfe-i baīde var-iken yine 

eyyām-ı mutādede dersi taṭīl itmeyüp haftada dört gün medrese-i meẕkū-

reye geldükden māadā her günde ādet-i ḳadīme-i müstedīmesi üzre biñ 

dürlü ihtimāmla dört dersüñ edāsına müdāvemet ü mülāzemet eyledi. Ol 

ḫudāvendigār-ı büzürgvār u şehriyār-ı maġfiret-medār kendünüñ [T 200b] 
ruḫsāre-i ṣademāt-ı azemātı meşşāṭa-i meşiyyet-i Rabbāniyyeyle zīb ü zīver 

bulup 3﴾ُאءýَĺَ  īْĨَ óِāْĭَÖِهِ   ïُِّĺËَُĺ  ُ Ʃųوَا﴿ feḥvāsınca gülgūne-i nuṣretle müzeyyen ü 

rengīn olup devletle seferden avdet eyledükde Mevlānā Efḍal-zāde  istiḳbāl 

idüp mülāḳī olduḳlarında yanına çaġırup “Senüñ ol ḳaryeden haftada dört 

gün derse gelüp gitdügüñ ve bu ḫuṣūṣda maḳdūr-ı beşerden ḫāric ihtimām 

itdügüñ benüm mesmū u malūmum olmışdur. Saña lāzım olanı sen ey-

ledüñ. İnşāa’llāhu taālā ben daḫi baña düşerin iderin.” diyüp [P1 246a] 
tevẟīḳ-ı ahd-i veẟīḳ u te’kīd-i vad-i ekīd eylediler. Ẕikr olınan nimet-i fetḥi 
ثْ﴾4 ّïِéَĘَ َِّכÖَر ÙِĩَđْĭِÖِ א ƪĨَوَا﴿ muḳteżāsınca ulemā-yı alāma ilām u taḥdīẟ içün ve 

bu ġanīmet ü nimet muḳābelesinde kendünüñ şükr ü ẟenā itdügini5 tevrīẟ 

içün her birisine riḳāb-ı aḥvālinde kemend-i rıḳḳ u üsār olan6 üserādan 

birer esīr ihdā eyledi. Lākin fāżıl-ı merḳūma tażīf-i tekrīm ü te’kīd-i taẓīm 

içün iki esīr inhā eyledi.

Şi�r:7  دىõĺا ÛĩđĬ ĿĜóĔ אĺا
ÝĘóŜאر כóęان ز ĬאóíÖدى 

ÛĩđĬ īĻ×Ö و üכĳŝÖ ÛĩđĬ óى 
īĻ×Ö ذÛّĤ و دل ز ñّĤت ĳýÖى 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Allah’ın iyi ile kötüyü ayıran gazabından kork. Sübhan olan Allah’ın intikamından uzak dur, kork. 

Allah’ın öfke ve hışmından çekin, ta ki ondan sana bir zarar gelmesin.

3 “… Allah dilediğini yardımı ile destekler …” Âl-i İmrân (3), 13.

4 “Ve Rabbinin nimetini minnet ve şükranla an.” Duhâ (93), 11.

5 itdügini R, T | itdügi P1

6 kemend-i rıḳḳ u üsār olan R, T | -P1

7 Şir R, P1 | Meẟnevī T
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 óĺñŊ ûĺاõĘ ÛĩđĬ Ûøا óכü ز
 óĻŜ óכüُ ره ĵİد راóĨ óŜا

Ĩ×אدا رود Ŋאى ÛĩđĬ ز äאى 
óĘو ïĭÖش از رü ĿÝüכŊ óאى1 

Bu riāyetüñ aḳabinde eglenmeyüp maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’nüñ ḳāḍī-

lıġını2 tefvīż ü taḳlīd eyleyüp dār-ı ḫilāfetüñ imżā-yı ḳażā-yı ḳażāyāsını aña 

tefvīż ü taḳlīd eyledi. Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ zamān-ı 

salṭanat u evān-ı saādetinde müftī olup iftā-yı mes’āil-i [P1 246b] mes’ūle 

ider-iken ṭoḳuz yüz üçünci senede vefāt idüp teng-nāy-ı kevn ü fesāddan 

ercā-yı fesīḥü’l-enḥā-yı ālem-i bālāya urūc eyledi. [T 201a]

Beyt:3   گóĨ įÖ ħĺïü ونóÖ و óĩĐ įÖ ħĺïĨدر آ
  4óĩĨ گóĨ ěĺóĈ õä اóĨ őĻİ دĳ×Ĭ

Mevlānā Efḍal-zāde  aḫlāḳ-ı ḥasene-i ḥamīdeye mālik olup bir merte-

be tehẕīb-i şemā’il itmiş-idi ki meżā’iḳ u şedā’idde [R 155a] ġonçe gibi 

dil-teng olmayup bi-vechin mine’l-vücūh ṭarılmaz-idi. Ferd-i āferīdenüñ 

seng-i ṭanesinden mükedder olmayup siat-i ṣudūr ve füsḥat-i dil-i der-

yā-bārıyla müteġayyir olmaz-idi.

Ḳıṭ�a:  ÛęŜ ĳÜ ïÖ īĩüد įل כĳĥĨ ĳýĨ ĵĬאĨ
 Ûøه ز دïĨ د راĳì ĵכĻĬ و īĻ×Ĩ ïÖ ĳÜ

 Ûøز را ĵùכ ïåĬر įŒóıÖ ÛęŜ Ûøرا óŜ
 5Ûùİ įא כÜ Ûøرو įĻø ÛęŜ د دروغĳì ور

1 Ey Allah’ın verdiği nimetlere gark (olduğu halde) akılsızlıktan küfrân-ı (nimete) giriftar olmuş olan. 

Nimeti gör ve nimetin şükrünü eda et. Zilleti gör de gönlünü lezzetten yıka (lezzeti terket.). Nimet 

şükür ile artmaktadır. Eğer yol eri isen şükür yolunu tut. Aman ha! Nimet ayağı (bir gün) yerinden gider. 

Ayağını şükür ipi ile bağla. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), 
haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i 

Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 469. 

2 ḳāḍīlıġını R, P1 | ḳāḍīlıġı T

3 Beyt R, P1 | Ferd T

4 Ömürle içeri girdik, ölümle dışarı çıktık. Benim için ölüm yolundan başka geçiş yeri yoktu.

5 Düşman senin kötü tarafını söyleyince melûl olma, (aksi takdirde) geride kalırsın. Sen kötüyü görme, 

kendi iyiliğini kaybetme. Eğer doğru dedi ise, kişi neden doğrudan incinir? Eğer yalan söyledi ise var 

olduğu müddetçe yüzü karadır.
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Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ pederi naḳl eyledi ki fāżıl-ı merḳūmuñ meclis-i 

ḳażāsında bir avretle bir er ḥāżırān olup ol fāżıl-ı fāṣıl-ı ḥaḳḳ u bāṭıla mürā-

caat eyledüklerinde muḳteżā-yı şerīat-ı Nebeviyye üzre istimā idüp ol [P1 
247a] kimesneye ḥükm eyledi. Ẕikr olınan avret noḳṣān-aḳl iḳtiżāsınca ve 

ḫasāset-i arīket ve denā’et-i seciyyet muḳteżāsınca kelimāt-ı avrā faḍīḥa-i 

avcā tekellüm eyleyüp germiyyet-i āteş-i ḥiddet ile zebān-ı ziyān-nişānını 

iṭāle eyledükde fāżıl-ı merḳūm āb-ı nāb-ı ṣabr u taḥammül ile iṭfā-yı nār-ı 

ġażab idüp mażārr-ı zehr-āb-ı kelimāt-ı telḫ-kāmını tiryāk-i adem-i ıṣġāyla 

def eyledi.

Beyt:1 دóĨ ÛĩĻĜ ر وïĜ Ûøی اĳĐد įÖ įĬ
óĨ Ûùİد آن  כó×Ā į داïĬ כóد2 

Bu eẟnāda ol avrete ḫiṭāb idüp “Senüñ tāziyāne-i ruūnetle tevsen-i nef-

süñi temşiyet idüp kendüñi yoḳ yire itāb itdügüñden maḳṣūduñ eger beni 

ḥükmümden udūl u nükūl eylesün dimek ise aḥkām-ı şeriyye-i İlāhiyye 

ḳābil-i udūl olmaz ve eger teheyyüc-i3 āteş-i iġżāb idüp beni şerer-i şerr ü 

şūra ilḳā eylemek ise bu me’mūlüñ daḫi ḥuṣūle vuṣūl bulmaz.” diyüp bun-

dan ziyāde söz söylemeyüp bu miḳdār-ile iktifā eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  
kendünüñ üstādı Fenārī Muḥyiddīn Çelebi ’den naḳl eyledi ki “Mevlānā 

Efḍal-zāde ’nüñ [P1 247b] mecālis ü meḥāfil-i ifādesine ḥāżır olup taallüm 

ü telemmüẕ itdügüm eyyāmda [T 201b] mesā’il-i şeriyye vü aḳliyyeden 

bir mes’elede hīç bir defada ġāfil bulınmaḳ vāḳi olmadı. Cümle-i fünūn-i 

mutebere-i mutevereden her ne maḳūle müşkilāt ẕikr oldıysa meşrūḥ u 

mufaṣṣal maḥfūẓ u mażbūṭı bulındı. Kütüb-i mütedāvile-i meşhūre ṣaḥā’if-i 

ālemden żāyi olsa fāżıl-ı merḳūmuñ ṣaḥā’if-i pür-leṭā’if-i ḫāṭır-ı āṭırından 

bi-ibāretihā istinsāḫ olınup nüsaḫ-i mensūḫa-i żāyiaya bi-aynihā ẓafer 

müyesser olmaḳ muḳarrer-idi.”

Beyt:4  óٍَכĭÝùĩÖ Ʃųا īĨ ÷ĻĤ
 5ïèوا ħĤאđĤا ďĩåĺ أن

1 Beyt R, P1 | Ferd T

2 İnsanın kadr ü kıymeti iddia ile olmaz. Sabr etmeyi bilen merttir, adamdır.

3 teheyyüc-i R, P1 | tehyīc-i T

4 Beyt R, P1 | Şir T

5 Allah’ın bütün cihanı bir kişide toplaması şaşılacak bir şey değildir. Ebû Nüvâs, Dîvânu Ebî Nüvâs, haz. 

Ahmed Abdülmecîd el-Gazâlî, Kâhire: Matbaatu Mısr, 1953, s. 454.
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Ulemā-yı māżiyeden Mevlānā Iṣfahānī ’nüñ metn-i Ṭavāli� e yazduġı 

şerḥe ve Seyyid Şerīf  ḥażretlerinüñ Ḥāşiye-i Şerḥ-i Muḫtaṣar ’ına ḥavāşī 

tasṭīr eyledi. Ḥālā fī zamāninā [R 155b] iki kitābı daḫi emāẟil-i efāżıl u 

efāżıl-ı emāẟil ortasında maḳbūl u muteberdür.

Mıṣra�: 1īĺóĜ تó×Đ óŜد īĺو ا ěĥì لĳ×ĝĨ óŜآن د

Teẕyīl: Maḥrūsa-i Edirne ’de ekābir-i vüzerādan Ḳāsım Paşa  merḥūmuñ 

binā itdügi cāmiinüñ vaḳf-nāmesinüñ unvānında [P1 248a] Mevlānā 

Ḥamīdüddīn  kendü ḫaṭṭ-ı şerīfiyle ṣıḥḥat u lüzūme ḥükmi ḥāvī imżāsı var-i-

di. Āḫir-i imżāda ĹĄאĝĤا ĹĭĻùéĤا īĺïĤا ģąĘأ īÖ īĺïĤاïĻĩè ĹĭĕĤا Ʃųا ĵĤإ óĻĝęĤא اĬوأ” 
2“ÙĭÝęĤوا ÙĻĥ×Ĥا īĐ ĵĤאđÜ Ʃųאاİ אĩè įĬدرÉÖ kelimātı bi-ibāretihā muḥarrer ü mesṭūr-i-

di. Bu kelāmdan fehm olınur ki mevlānā-yı mūmā ileyh Edirne  ḳāḍīsı olmış 

ola. Bu manā Şaḳā’iḳ ’da yazılmamışdur. Nevvera’llāhu merḳadehu.3

Mevlānā Sinānüddīn Yūsuf bin Mevlānā Ḫıżr Beg bin 
Celālüddīn Raḥimehu’llāh [Sinān Paşa, Ḫˇāce Paşa] 

Fāżıl-ı merḳūm ulūm-ı aḳliyyede ve ulūm-ı şeriyyede keẟīrü’l-ıṭṭılā 

bir kimesne idi. Envār-ı āẟār-ı ẕekā vü fıṭnatla ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi nūr-

efzāy-ı muḍilāt ve ẓulmet-zidāy-ı şeb-i müşkilāt idi. Ḥarekāt-ı fikriyyesi 

müsri-i felek-i serīü’s-seyr gibi ġāyet-i sürat üzre olmaġın fārisān-ı mey-

dān-ı feżā’il geçenlerden [T 202a] ḳaṣab-ı sebaḳı ḳapmış-idi. Deā’im-i 

ḳavā’im-i istiḳāmet-i ṭab ile beyt-i alemi Ḳaṣr-ı Şeddādī  gibi yapmış-idi. 

Mir’āt-i ḫıred-i ḫurde-bīn [P1 248b] ü āyīne-i re’y-i iṣābet-āgīni mec-

lā-yı mücellā-yı ṣuver-i muḫadderāt-ı ġaybiyyeydi. Ve lākin zeng-i reng-i 

şükūk ü ẓünūndan mücellā olmayup meclā-yı4 taḥḳīḳ u mıṣḳal-ı tedḳīḳ 

ile muṣaffā olmamış-idi. Ol nıḥrīr-i mütebaḥḥir-i müteḥabbir mānend-i 

biḥār-ı zeḫḫār ḥarekāt-ı fikriyyesi sebebiyle ḫīzān u inḳılābdan ve temev-

vüc ü ıżṭırābdan sükūn bulmamış-idi. Murġ-ı ḫāṭır-ı āṭır-ı ḥaḳā’iḳ-nişānı 

dām-ı taḫayyülāt-ı fāside vü şebeke-i tevehhümāt-ı kāsideye giriftār olup 

1 Biri halkın kabulünü kazanmış, öbürü ibret verici.

2 Ganî olan Allah’ın fakir kulu olan ben Efdalüddîn oğlu Hamîdüddîn el-Hüseynî , Edirne  Kadısı (Allah 

Edirne’yi bütün fitne ve belalardan muhafaza buyursun).

3 Nevvera’llāhu merḳadehu R, T | -P1

4 meclā-yı R, T | -P1



539Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

zamān-ı mübāḥaẟede īrād-ı şükūk u şübehāt ve idād-ı itirāżāt u uġlūṭāt1 

ider-idi. Maden-i ġayb ve kān-ı imkāndan iḫrāc itdügi cevāhir-i nefīseyi 

pūte-i taḥḳīḳ ve2 pūteḳa-i tedḳīḳde ḳāl itmedin bādī-i naẓarda görinen 

ārāyiş-i bī-manī ve efkār-ı müzaḫrafa-i mālā-yanīye firīfte olur-idi. Bu se-

bebden pederleri Sinān Paşa ’ya “Temvīhāt-ı vehmiyyāt ve tesvīlāt-ı evhām 

u ḫayālāta mā’ilsin.” diyü dā’imā levm idüp seng-i taḳrī ü teşnī ile ḫāṭırı-

na ṭoḳınur-idi. Mervīdür ki Mevlānā Sinān Paşa  bir gün pederiyle ṭaām 

yir-iken ortalarında kendünüñ [P1 249a] şükūk u şübehāta [R 156a] ib-

tilāsına müteallıḳ baḥẟ olup pederi aña levm idüp “Sen bir ṭabaḳaya vāṣıl 

olduñ ki ortada ṭuran baḳır ṭabaḳda şekk ü şübhe idersin.” diyicek fāżıl-ı 

merḳūm “Girçek buyurdıñuz. Aġlāṭ-ı ḥavāssdan olmaḳ iḥtimāliyle vāḳıā 

şekk ü şübhe itmege mesāġ u mecāl vardur.” didi. Bu sözden pederinüñ 

kāse-i derūn-i pākinde olan ḫˇān-ı ġayret-i aṣliyye-i cibilliyye ġaleyān idüp 

dīg-i ġażabı bir ṭabaḳa cūşa geldi ki ol ṭabaḳı başına urdı.

Şi�r:3  ēĻÜ ÛìاóĘا óÖ تóĻĔ ز ĳכ ĵùכ
 4ēĻĨ ز ïĬراñŝÖ را ēĻÜ óø

Mūmā ileyhüñ pederi vefāt eyledükde kendünüñ sinn-i şerīfi yigirmi 

yaşına ḳarīb [T 202b] bulındı. Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretle-

ri fāżılı maḥrūsa-i Edirne  medreselerinden bir medresede ve Dāru’l-Ḥadīẟ 

Medresesi ’nde müderris naṣb itmiş-iken kendüye ḫˇāce idinüp şeref-i ḫıd-

metine bir mertebe meyl eyledi ki rūḥla cismüñ taalluḳı gibi taalluḳ idüp 

biri biriyle kemāl-i āmiziş ü ittiḥādından müfāraḳata mecāl muḥāl5 idi.6 

[P1 249b]

Şi�r:7   ģĀאè ïü ÛĘóđĨ אلĩכ įآن را כ
ä ÷ĬĳĨ ħİאن Öאïü و ħİóĨ ħİ دل8 

1 u uġlūṭāt R, T | -P1

2 pūte-i taḥḳīḳ ve R, T | -P1

3 Şir R, P1 | Ferd T

4 Gayret ile kılıcı kaldıran kişi, kılıcın ucunu bulutun (içinden) geçirir. 

5 muḥāl R, T | -P1

6 idi R, P1 | eyledi T

7 Şir R, P1 | Ferd T

8 Olgunluk ve irfan elden eden kişi can dostu ve gönül merhemi olur. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı 
Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 403. 
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Ḥikāyet olınur ki şāhbāz-ı riyāż-ı riyāżī Mevlānā Alī Ḳuşcı  būm-ı Rūm ’a 

geldükde Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri Mevlānā Sinān Paşa ’yı ulūm-ı 

riyāżiyye aḫẕ itmege taḥrīṣ ü taḥrīż idüp “İrtiyāż-ı riyāż-ı fünūn-ı nāżıra 

eyle!” diyü ıṭmā eyledi. Fāżıl-ı merḳūm kendünüñ telāmiẕesinden Mevlānā 

Luṭfī ’yi Mevlānā Alī Ḳuşcı ’dan oḳumaġ-içün tayīn idüp fünūn-i riyāżiyye-

yi anuñ vesāṭetiyle aḫẕ itmege şürū eyledi. Mevlānā Luṭfī  ol dürretü’t-tāc-ı 

fużalādan gūş-ı hūşla istimā idüp ḥıfẓ itdügi ferā’id-i fevā’idi rişte-i taḳrīr-

de tanẓīm idüp Mevlānā Sinān Paşa ’nuñ ṣanādıḳ-ı esmā u āẕānına ilḳā 

eyledi. Mevlānā Sinān Paşa  bu ṭarīḳle ulūm-ı riyāżiyyeyi itmām u ikmāl 

eyleyüp ġāyet-i gāyāt-ı mübteġıyyāt-ı nā’iyesine nā’il ü vāṣıl olduḳdan ṣoñ-

ra merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān ’uñ emriyle Ḳāḍī-zāde-i Rūmī ’nüñ Çaġ-

minī ’ye [P1 250a] yazduġı şerḥe ḥavāşī taḥrīr ü tasṭīr eyledi. Pādişāh ḥaż-

retleri Sinān Paşa ’yı sekiz yüz yetmiş beş senesinde vezīr idinüp cumhūr-ı 

umūr-ı salṭanatda anuñla istişāre eyledi. Merḥūm-ı merḳūm Sinān Paşa  

[R 156b] aḳl-ı kāmil ü ḥads-i şāmile mālik olup re’y-i ṣā’ib ṣāḥibi olmaġın 

pādişāh-ı sāmī-rütbetle ġāyetle taḳarrub eyledi. Bir gün pādişāh-ı vālā-cāh-ı 

saādet-destgāh “Ḫızāne-i bī-kerāne-i kütüb-i maḥzūneyi żabṭ itmek-içün 

ādem lāzımdur. Ulemādan bir emīn kimesne tedārük eyleñüz.” didükde 

Sinān Paşa , [T 203a] Mevlānā Luṭfī  (raḥimehu’llāhu’l-Ḫafī)1 ḥażretlerinüñ 

ḥaḳḳında “Elif gibi emānet ü istiḳāmet üzre olup ayn-ı ranā-yı itibār u 

rāy-i ġarrā-yı iḫtiyārla ser-tāc-ı ümenādur.” diyü şehādet itmegin Mevlānā 

Luṭfī  kitāb ḫazīnesine emīn naṣb olındı. Bu vāsıṭayla Mevlānā Luṭfī  kütüb-i 

mutebere-i mutevereden nefā’is-i nefīseye dest-res bulup ġarā’ib-i ulūm-ı 

ġarībe-i acībeye ẓāfir oldı. Sekiz yüz seksen bir senesinde pādişāh ḥażretle-

rinüñ Sinān Paşa ’yla mābeynlerinde azl īcāb ider bir ḳıṣṣa-i vāhiye-i dāhiye 

vāḳi olmaġın vezāretden azl idüp ḥabs eyledi. [P1 250b]

Şi�r:2  ÛøאĨ óĻÖïÜ įÖ įĬ ÛĤدو įÖ כאر
 Ûøرا įروزى כ ÛĤאن دوıä įÖ אÜ

óĨد ز ĵÖ دوĵÝĤ اì įÖ ïÝĘאك 
دوĻÝĤאن را ıä įÖאن در Ö įŒאك3 

1 raḥimehu’llāhu’l-Ḫafī R, P1 | raḥmetu’llāhi’l-Ḫafī T

2 Şir R, P1 | Meẟnevī T

3 İkbali olan iş bizim tedbirimiz ile olmaz. Dünyada durdukça ikbal ve baht açıklığı kimin nasibidir? 

İnsan bahtsızlıktan toprağa düşer. Ehl-i saâdete bu dünyada korkulacak ne var? Nizâmî-i Gencevî, 

Hamse-i Nizâmî-i Genceî, (Mahzenü’l-Esrâr), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 69. 
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Maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de olan cümle-i ecille-i ulemā dīvān-ı ālīde 

müctemi olup “Ol serdār-ı ceyş-i fużalā elbette ḥabsden ıṭlāḳ olınmaḳ ge-

rekdür. Yoḫsa kitāblarımuzı ale’l-ıṭlāḳ iḥrāḳ idüp memālik-i Oẟmāniyye ’yi 

terk eylerüz.” didiler. Bu dāiyeyle Sulṭān Meḥmed  merḥūm Sinān Paşa ’yı 

ḥabsden iḫrāc idüp ulemāya teslīm eyledi. Fırḳa-i nāciye-i ulemānuñ hü-

cūm-i hümūm-iḥtivāları sākin olduḳda Seferiḥiṣār ’uñ ḳāḍīlıġını ve medre-

sesini aña virüp riyāset-i ḥükm ü ḥükūmet ü ḳażāyı ve siyādet-i ders ü ifāde 

vü ifāżayı ol cāmi-i fünūn-i mütenevvia vü mecma-ı ulūm-ı müteferriaya 

tevcīh eyledi. Vaż-ı mesfūr ṣudūr bulduġı rūz-ı pīrūzda ol mihr-i sipihr-i

feżā’ili aḫşama degin ṭurġutmayup çār-bāliş-i salṭanat ve evc-i burc-ı ḫilā-

fetden yanī maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye -i sāmī-menziletden iḫrāc eyledi. 

İmtiẟālen li’l-emri’l-ālī Sinān Paşa  Seferiḥiṣār ’a giderken pādişāh-ı cihān-

penāh ardından bir1 [P1 251a] ṭabīb gönderüp “Ol āḳıl-ı bāliġ-ḫıred ve 

kāmil-naẓarda illet-i cünūn vardur. [T 203b] Mecānīne münāsib tedbīrāt-ı 

nā-vācib eyleyesin.” diyü sipāriş eyledi. Mūmā ileyh Sinān Paşa , İznīḳ ’e 

varduḳda ol ṭabīb-i nā-erīb emr-i pādişāhī üzre ardından yitişüp “Senüñ 

dimāġuñ muḫtell olup dīvāne olmışsın. Saña bend ü zencīr [R 157a] ge-

rekdür.” diyü şerbet baġlayup ayaġına her gün elli degnek urdı. Bu cefā-

dan ġayrı muḫālif şerbetler içürdi. Mevlānā İbn Ḥüsāmüddīn  bu ḳıṣṣa-i 

pür-ġuṣṣayı işitdükde pādişāh ḥażretlerine mektūb gönderüp “Sen maḳūle 

maṣdar-ı ḫaṣā’il-i ḥaseneden efāl-i nāḳıṣa ṣudūr eylemek münāsib degül-

dür. Bu maḳūle nehy olınmış emrden ictināb u iḥtirāz emr-i lāzımdur.”

Şi�r:2  Ûüכאر ز óİ د را زĳì دار įŝĬ
 3Ûüóø ĳכĻĬ א زİ یïÖ ïĺאĬ įכ
 ĵŜכ×אرĺ įÖ را ħÝø īא כİر
 4ĵŜכאرĩÝø ى آردóĩĐ ħכ įכ
 ïĭכ ïÖ ن راى اوĳŒ אهýĭıü
 5ïĭد כĳì ěè در ïÖ įدان כ īĻĝĺ

1 bir R, T | -P1

2 Şir R, P1 | Meẟnevī T
3 Her türlü kötü işten kendini muhafaza et. Çünkü iyi tabiatlı (kişiden) kötülükler gelmez. Molla Câmî, 

Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed 
Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 467. 

4 Derhal zulmü terket. Çünkü zâlim olmak ömrü kısaltır. Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i Nizâmî-i Genceî, 
(İkbâl-nâme), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 935. 

5 Padişah eğer kötü fikirlere kapılırsa iyi bil ki kendine kötülük eder. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı 
Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 322. 
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İmdi ol meksūru’l-bāl u maḥfūżu’l-ḥālden bu ẓulmı ref eylemek gerek-

siñüz. Yoḫsa memleketde sākin olmayup terk-i diyār eylemek muḳarrerdür.” 

didükde pādişāh ḥażretleri bu sevdādan ferāġat eyledi. [P1 251b] Mevlānā 

Sinān Paşa  daḫi envā-ı ġumūm u hümūm ile Seferiḥiṣār ’a varup anda iḳā-

met eyledi. Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  erīke-i salṭanatı teşrīf eyle-

dükde Sinān Paşa ’ya maḥrūsa-i Edirne ’de Dāru’l-Ḥadīẟ Medresesi ’ni yevmī 

yüz aḳçe ile ṣadaḳa eyledi. Medrese-i meẕkūrede Şerḥ-i Mevāḳıf ’dan me-

bāḥiẟ-i cevāhire ḥavāşī taḥrīr idüp Seyyid Şerīf  ḥażretlerine esvile-i keẟīre vü 

itirāżāt-ı ġazīre īrād eyledi. Ḥattā bir saṭrda iki üç su’āl idüp tekẟīr-i sevād 

eyledi. Aḥibbāsından bażı kimesne naṣīḥat idüp “Aṣḥāb-ı taṣnīf ü te’līf or-

tasında Seyyid Şerīf  ḥażretleri aẓīmü’ş-şān ve celīlü’l-unvān kimesnedür. 

Aña olan su’ālleriñüzi intiḥāb itmek gereksiñüz.” didüklerinde ṭalebesine1 

[T 204a] icāzet virüp vech-i maḳūl üzre cevāb virdükleri esvile vü rüdūdı 

ṣakk-ı vürūddan ḥakk u ısḳāṭ eyledi.2

Şi�r:3  ارñŜ ĵĘאĀ دهĳıĻÖ را ز īíø
כóŜ įدد ĩäאل óìد آüכאر 

Ü ĳŝĨא ïøóŋĬ ز Ĭ ĳÜכĳä įÝى 
ģĨّÉÜ ïøóŊ ĳŒ כī آĳŝÖ įŝĬى 

[P1 252a] ابĳĀ ïÝĘا ħכ ģĨّÉÜ ĵÖ īíø
زÖאن را ĭĐאن از ĉìא Öאز Üאب4 

Fāżıl-ı merḳūm münācāt semtinde Türkī Tażarru�-nāme  nām kitāb-ı 

manẓūm ve menāḳıb-ı evliyāda bir kitāb-ı menẟūr te’līf eyledi. Ẕikr olı-

nan münācāt-nāmede bir vechle basṭ-ı merām eyledi ki āferīnende-i zemīn 

ü zamān ṣavbına kendünüñ inciẕāb u iştiyāḳını ve tilḳā-yı liḳā-yı Allāh’a 

şevḳını ve ġarāmını münşe’ātında eẟnā-yı münācātında iḫbār u inşā eyledi. 

Bāzār-ı ibdā u iḫtirāuñ ṣarrāf-ı arrāf-ı5 cevher-fürūşları gerden ü gūş-ı nev-

1 ṭalebesine R, P1 | ṭalebesinden T

2 ḥakk u ısḳāṭ eyledi R, P1 | -T

3 Şir R, P1 | Meẟnevī T
4 Sözü boş şeylerden arındır. Böylece aklın cemâli ortaya çıkar. Ehl-i nükte senden (bir şey) sormadıkça, 

söyleme! Sorunca da iyice düşün, ondan sonra söyle. Düşünülmeden (söylenen) söz nadiren doğru olur, 
dilin dizginini hatadan çevir. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), 
haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i 
Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 453. 

5 arrāf-ı R, T | -P1
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arūsān-ı kelimāt-ı berāat-āyātında āvīḫte olan cevāhir-i fürūzān-ı leṭā’if ü 

ẓerā’ifini [R 157b] ser-ḳılāde-i silk-i ḳabūl ve āvīze-i gūş-ı rıżā eyledi. Fāżıl-ı 

mūmā ileyh ḥāl-i ḥayātında mā’il-i nā’il ü1 aṭā olup beẕl ü seḫāda ifrāṭla 

ḥadd-i isrāf u itlāfa nā’il olmaġın sekiz yüz ṭoḳsan bir senesinde maḥrūsa-i 

Edirne ’de vefāt idüp şeref-i ġuref-i lāhūta urūc eyledükde ġasl itmek-içün 

ṣuyını ıṣıtmaġa evinde odun bulınmadı. [P1 252b]

Şi�r:2  óıŜ ĵĤאĐ دمóĨ óÖ Ûùİ
 óÜ هïĺïĭùŊ افóøز ا ģíÖ

 Ûøا ûכĤא دä įĩİ א درĉĐ įŒóŜ
 3Ûøش اĳì د آنĳÖ אرåĭİ įÖ įŒóİ

Mevlānā Sinān Paşa  ḥażretleri meşāyiḫ-i velāyet-iḥtivāya ḫuṣūṣan Şeyḫ 

ibn Vefā’ya maḥabbet idüp rūz u şeb ol ṭā’ife-i ḫā’ifeye mülāzemet ü münā-

demet eyledi. �iḳāt-ı aṣḥāb-ı rivāyetden ḥikāyet olınur ki Şeyḫ ibn Vefā 

ḥażretleri Ḥanefī-meẕheb iken namāzda besmeleyi cehr-ile oḳur-idi. Ol 

aṣrda müftī olan Mevlānā Gürānī şeyḫüñ bu emr-i pür-ıżrārda ıṣrārını 

istimā eyledükde āmme-i alām-ı ulemāyla ve kāffe-i ṣanādīd-i fużalāyla 

[T 204b] cāmi-i şerīfde cemiyyet idüp aḳd-i ıḳd-ı vifāḳ u rabṭ-ı ḳılāde-i 

ittifāḳ eylediler ki Şeyḫ ibn Vefā’yı iḥżār itdürüp kendünüñ meẕheb-i mü-

heẕẕebine muḫālif amelden men eyleyeler.

Beyt:4  اïì óĨا įÖ Ûøف اŻì įכ óİ
Ö ďĭĨכī כóدن آن Ĭא õøا5 

Bu cem-i ṣaḥīḥ ü sālim ol ferīde-i āferīde-i rūzgāruñ yanī Sinān Pa-

şa ’nuñ ḳudūmına muntaẓırlar-iken mūmā ileyh çıḳagelüp “Bu icmā ü 

ictimāuñ aṣlı vü feri6 nedür?” diyü alā ṭarīḳi’t-tecāhül [P1 253a] su’āl 

eyleyicek Mevlānā Gūrānī vaż-ı merḳūmuñ sebebini beyān-ı bedīle 

ilām idüp bu ittifāḳa dāī n’olduġını ifhām eyledi. Mevlānā Sinān Paşa  

1 nā’il ü R, P1 | nā’il-i T

2 Şir R, P1 | Meẟnevī T

3 Yüksek cevherli kimseler katında cimrilik, israftan daha makbuldür. Her ne kadar eli açık olmak her 

yerde makbul ise de usûlü dairesinde olan her şey güzeldir. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı Süheylî, 
Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 72. 

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 Allah’ın emrine muhalif olan kişiyi, yakışıksız işi yapmaktan menet.

6 aṣlı vü feri R, T | uṣūli vü fürūı P1
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buyurdılar ki “Şeyḫ ibn Vefā  ḥāżır olup uṣāt-ı ālemüñ şāfii ve mülk-i 

şefāatüñ māliki olan imām-ı hümām enbiyā-yı mürselīnüñ1 şerīa-

ti üzre binā olınan meẕāhib-i erbaadan bu meẕhebe ẕāhib olan imām 

gibi delā’il-i icāz-āyāt-ı manṣūṣātu’l-istidlālātdan ve ḥücec-i bī-avec-i 

maḳṭūatü’d-delālātdan istiḫrāc u ictihādum besmeleyi cehr eylemek üzre 

oldı diyüp müddeāsını taḥḳīḳ itmekde muṣırr olursa biz ne cevāb vire-

lüm?” diyicek Mevlānā Gūrānī  “Şeyḫ ibn Vefā  müctehid midür ki anuñ 

bu maḳūle mücmel ve müteşābih sözleriyle amel olına?” didi. Sinān Paşa  

ḥażretleri şeyḫ ḥażretleriyçün “Kitāb-ı müsteṭāb-ı icāz-niṣābuñ آنóĝĤل اõĬأ” 
Ùđ×ø ĵĥĐ feḥvāsınca buṭūn-ı seb أóèف“2asına vāḳıf-ı ārifdür. Ve eḥādīẟ-i 

şerīfe-i Nebeviyye-i Muṣṭafāviyye’den ananesi vü silsilesi ṣaḥīḥa vü ṣarīḥa 

olan ṣıḥāḥ-ı sünneyi ḥıfẓ u żabṭ eylemiş bir kāmil-i [P1 253b] fāżıldur. 

Bu iki rükn-i rekīnüñ uṣūl ü fürūını ḥāvī ve şerā’iṭ-i [R 158a] żevābıṭ-ı 

ictihād u istinbāṭı cāmi bir nāfi kimesnedür” didi.

Ḳıṭ�a:  īĻĻ×Ü įÖ įĬ אجÝéĨ ûĥąĘ ďĺïÖ אنü
 Ûøאن اĻĐ دĳì ن او زĳŒ Ûøאن اĻÖ Ûäאè įŒ

 Ûäאè įŒ אب راĭĈا ûĥąĘ ģāĘ אب وÖ در
 3Ûøאن اĻÖ ÛĺאĔ در ûĬאĻÖ ÛĺאĔ نĳŒ

Mevlānā Gūrānī  ḥażretleri “Şeyḫüñ ḥaḳḳında sen bu maḳūle şehādet 

idüp aña [T 205a] müzekkī olıcaḳ mūmā ileyh ile müdāfaa olınup davā-

sını naḳż u tezyīf itmege mecāl olmaz. Ḳalḳuñ gidelüm!” diyü ḥużżār-ı 

meclisi tefrīḳ eyledi.

Teẕyīl: Mevlānā Sinān Paşa  Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ ḫˇāce-

si iken vezīr olduġı sebebden “Ḫˇāce Paşa ” unvānıyla muanven oldı. Ve 

daḫi Şeyḫ ibn Vefā  ḥażretlerinden irşād u imdāda isticāze idüp bażı ezmān-

da minberde vaẓ u naṣīḥat eyledi. Ve Münācāt-nāme  nām kitābından bu 

birḳaç beyt īrād olındı.

1 mürselīnüñ R, P1 | -T

2 Kuran yedi harf üzere indirildi.

3 Faziletinin eşsiz şanı açıklamaya muhtaç değildir. Kendisi ortada iken izaha lüzum var mı? Onun fazileti 

hakkında bâb ve fasıl açıp sözü uzatmaya gerek var mı? Çünkü onu anlatmanın nihayeti sözün bittiği 

yerdir.
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Şi�r:1  Meskenet kim bulınmaya evvel 

 Senden olmaz ḳabūl hīç amel

 Her ki ḫalḳ andan olmaya ḫoşnūd

 Dergeh-i Ḥaḳ’dan ol-durur [P1 254a] merdūd

 Ḳalb-i mü’min ki Arş-i Raḥmān’dur 

 Anı yıḳmaḳ ziyāde ṭuġyāndur

Mūmā ileyhüñ bażı aḥfādından menḳūldür ki sekiz yüz yetmiş beş se-

nesinde Sinān Paşa ’yı vezīr idinmiş-iken yetmiş ṭoḳuz senesinde Maḳtūl 

Maḥmūd Paşa ’nuñ yirine vezīr-i aẓam eyledi. Sekiz yüz seksen yedi sene-

sinde götüri menāṣıbdan ferāġat idüp yevmī yüz aḳçe ile teḳāüd eyledi. 

Seksen sekiz senesinde2 Gelibolı  begligi virilüp ṭoḳsan bir senesinde safer 

ayınuñ yigirmi dördinci güninde aḫşamdan ṣoñra maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniy-

ye ’de vefāt idüp Ebī Eyyūb Enṣārī  civārında defn olındı. Vilādeti sekiz yüz 

ḳırḳ dört [m. 1440] senesinde olup vefātında sinni ḳırḳ yediye yitmiş idi. 

Raḥimehu’llāh3.4

Mevlānā Ya�ḳūb Paşa ibn Ḫıżr Beg ibn Celālüddīn  
Raḥimehumu’llāh5

Mūmā ileyh müteşerri ü mütedeyyin ve ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳa mütefaṭṭın 

aḫlāḳ-ı ḥamīde ṣāḥibi bir kimesneydi. Ādāt-ı saādāt-āyāt-ı eslāf-ı eşrāf üzre 

menāṣıb-ı [P1 254b] āliyeden maḥmiyye-i Burūsa ’da Sulṭān Medresesi ’n-

de ve �emāniyye Medreseleri ’nüñ birisinde müderris olup erbāb-ı istifādeye 

ifāde ider-iken maḥrūsa-i Burūsa ’da ḳāḍī naṣb olındı.

Hicret-i Nebeviyye ’den [T 205b] sekiz yüz ṭoḳsan bir senesinde Ḳāḍi’l-ḥā-

cāt’uñ emri üzre ḳāḍīlıġı zamānda sicill-i ömri maṭvī oldı. Yaḳūb Paşa  ḥażretleri 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 götüri menāṣıbdan ferāġat … Seksen sekiz senesinde R, T | -P1

3 Raḥimehu’llāh R, P1 | Raḥmetu’llāhi aleyh T

4 [Derkenār] Mervīdür ki merḥūmuñ ferāġati seksen yedi senesinüñ ramażān-i şerīfinde olmışdur. Sene-i 

merḳūmesinüñ ẕi’l-ḳadesinde bir miḳdār tīmār tayīn olındı. Müşārün ileyhüñ vefātına müteallıḳ 

teẕyīlde taḥrīr olınan Şaḳā’iḳ ’da aṣlda taḥrīr olınana muḫālifdür. Aṣlda “Edirne ’de vefāt eyledi” diyü 

yazılmışdur. M | -R, -T, -P1

5 [Derkenār] Mervīdür ki sene-i merḳūmenüñ şehr-i ẕi’l-ḳadesinüñ on ikinci ḫamīs güninde öyleden 

evvelce vefāt eyledi. Ḳabr-i şerīfi Şeyḫ ibn Vefā Zāviyesi ’nden aşaġada merḥûm Necātī  mezārınuñ 

muḳābelesindedür. M | -R, -T, -P1
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Mevlānā Ṣadruşşerīa ’nuñ Viḳāye ’ye yazduġı şerḥe ḥavāşī tenmīḳ idüp elfāẓ-ı 

īcāz-nümā ve ibārāt-ı [R 158b] icāz-intimā ile ḥaḳā’iḳ-ı ṣanīa vü daḳā’iḳ-ı be-

dīa tensīḳ eyledükden ġayrı su’āl vādīsinde bażı itirāżāt-ı maṭbūa-i maṭmūa 

īrād eyledi. Ol kitāb-ı icāz-ṭırāzuñ muḫadderāt-ı elfāẓ-ı ḥūr-elḥāẓında ve işve-i 

mehrūyān gibi mużmerr olan nikāt u mezāyānuñ vücūh-ı vicāhından ref-i ḥu-

cub-i işkālāt u def-i berāḳı-ı iḍālāt itmekde fuḥūl-i eẕkiyā biri birini imtiḥān 

iderler. Bu sebebden ol kitāb-ı müsteṭāb erbāb-ı elbāb ortasında maḳbūl olup 

[P1 255a] aḫlāḳ-ı ḥasene-i ekābir-i ulemā gibi pesendīde oldı.

Ḳıṭ�a:  Ûüאر داàאن آä ز ĳכ ûĤאáĨ ĵÖ אبÝآن כ
 Ûüאر داĺ ćì אرàان آó×Ĥد ėĤز ĳœĩİ

ä ċęĤאن ûýíÖ دُر Ŋאك و ĳĝĐد ħčĬ او 
 1Ûüار داĳıü ىËĤËĤ و īĻĩà در ÛĩĻĜ

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  naḳl eyledi ki fāżıl-ı müşārün ileyhüñ müṭālaa itdügi 

Şerḥ-i Mevāḳıf ’a ẓafer bulup gözden geçürdügi nüsḫaya dest-res buldum. 

Ol nüsḫanuñ ḥavāşīsinde kendünün zāde-i ṭabı bażı kelimāt-ı pür-nikāt u 

itirāżāt-ı vāridāt gördüm ki ayān-ı ulemā anuñ kemāl-i müşāhadesinden 

kelīl idi. Mevlānā Ḥasan Çelebi  bu kelimāt-ı berāat-āyāta vāṣıl olmaġın ol 

dürc-i cevāhir-i zevāhirde münderic olan dürrehāt-ı mübtedeayı kendü-

den ṣatmışdur. Şerḥ-i Mevāḳıf ’a yazduġı ḥāşiyesinde ol azīzüñ dürrehātını 

kendünüñ dürrehātına ḳatmışdur. Kitāb-ı mesṭūr ve raḳḳ-ı menşūrda men-

şūr kelimāt-ı feżā’il-āyāt ol ḫˇāce-i bāzār-ı feżā’ilüñ kitābından me’ḫūẕdur. 

Nevvera’llāhu merḳadehu. [P1 255b]

Mevlānā Müftī Aḥmed Paşa  Raḥimehu’llāhu Te�ālā2

Ol fāżıl-ı kāmil, ḥalīmü’ṭ-ṭab, selīmü’n-nefs, mütevāżı u mütehaşşi 

kimesneydi. [T 206a] Zümre-i fuḳarā ve fırḳa-i mesākīne maḥabbet üzre 

olup ulemā-yı saādet-güzīn ve ubbād-ı ibādet-āyīne meskenet üzreydi.

1 Candan eserler taşıyan onun emsâlsiz kitabı, sevgililerin saçı gibi yârin ayva tüylerinden nişânelere 

sahiptir. Onun can bağışlayan lafzı temiz bir incidir. Nazmının gerdanlıkları padişahlara lâyık ve çok 

kıymetli incilerin değerine sahiptir.

2 [Derkenār] Mevlānā Sinān Paşa  ve Yaḳūb Paşa  ve Müftī Aḥmed Paşa  üçi bir ḳarındaşlardur.

 [Derkenār] Mevlānā Aḥmed Paşa ’nuñ maḥrūsa-i Burūsa ’da Cāmi-i Kebīr  ḳurbında Müftī Medresesi  

dimekle meşhūr medresesi vardur ve kendünüñ kitāblarını aña vaḳf eyledi. Ḳabr-i şerīfi maḥmiyye-i 

Burūsa ’da Emīr Sulṭān  ḥażretlerinüñ merḳadi yanında Mollā Gürānī-zāde ’den menḳūldür. M | -R, -T, -P1
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Şi�r:1  Ûøر اĳýĬدا įآن را כ īכ ďĄاĳÜ
 Ûøا óÜóÖ ر اوïĜ ĳÜ ز ûĬدا įÖ

 ïĭĥÖ īĻĨآب و ز ûĬد داĳÖ
 ïĭĨ هóıÖ دĳü ħز آب روان כ

כĵ اįÖ ïÝĘ כóĨ ėد را دُرّ Ĭאب 
ĳì óِøد ó×Ĭده óĘو زóĺ آب2 

Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Meḥmed Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü ve’l-

ġufrān) muādil-i ẕerā-yı heft-āsumān u mümāẟil-i ravża-i rıḍvān olan Me-

dāris-i �emāniyye ’yi binā eyledükde ol şem-i cem-i fużalānuñ kevākib-i 

ẟevāḳıb-ı celā’il-i feżā’ili mānend-i mihr-i dıraḫşende raḫşende olmaġın 

medāris-i meẕkūrenüñ birisini fāżıl-ı merḳūma henüz yigirmi yaşına bāliġ 

olmadın yevmī ḳırḳ aḳçe ile ṣadaḳa eyledi. [R 159a] [P1 256a]

Meẟnevī:  אدıĬ ĳכĻĬ و ď×Ĉ شĳì د وĳÖ انĳä
ģąĘ įÖ و óĭİ رĻĬ ħøכıĬ ĳאد 

دĵĤ داïĻÖ Ûüار و راى ĳĀاب 
כĳœĩİ ĵę درĺא و ĳŒ ĵđ×Ĉ آب3 

Mevlānā Müftī Aḥmed Paşa ’nuñ ḳarındaşı Sinān Paşa  sinān-ı ġażab-ı 

pādişāhī vü ḥüsām-ı ḥiddet-i şehinşāhīyle mazūl olduḳda ol daḫi medre-

se-i meẕkūreden azl olınup Üsküb Medresesi  ve ḳāḍīlıġı ikisi ṣadaḳa olın-

dı. Sulṭān Bāyezīd Ḫān -ı maġfiret-penāh serīr-i saādet-destgāhda cülūs 

eyledükde maḥmiyye-i Edirne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ birisini 

badehu �emāniyye ’nüñ birisini ṣadaḳa eyledükden ṣoñra rütbe-i fetvāya 

terfī idüp yevmī yüz aḳçeyle maḥmiyye-i Burūsa ’da müftī naṣb eyledi. 

Avāṭıf-ı ḫüsrevānī vü şerā’if-i pādişāhīden anuñ vaẓīfesine maḥmiyye-i 

Burūsa ’nuñ tevābi ve mużāfātından bir ḳarye żamm eyledi. Merāsim-i 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Âlim olan kişiye tevazu göster. (Çünkü) ilmi ile onun kıymeti senden üstündür. İlim sudur ve yüksek 

yer akarsudan daha az istifade eder. İnsan suyun altına başını sokmadan nasıl olur da değerli bir inciyi 

eline geçirir? Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân 

Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 

1378, s. 429. 

3 Tabiatı hoş ve iyi karakterli bir gençti. Fazilet ve hünerde iyi bir gelenek tesis etti. Uyanık bir kalbi ve 

isabetli düşüncesi vardı. Deniz gibi (cömert) bir eli ve su gibi (temiz) bir yaratılışa sahipti.
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levāzım-ı fetvāyı iḳāmetde yanī şer-i şerīfe ḫıdmetde fāżıl-ı merḳūmuñ 

sinn-i şerīfi ṭoḳsandan mütecāviz olup ṭoḳuz yüz yigirmi yedi senesine 

bāliġ olduḳda vefāt idüp 1﴾Ĺٓđِäِْاِر﴿ nidāsına lebbeyk[P1 256b]-gūyān 

revān oldı.

[T 206b] Teẕyīl: Mūmā ileyhüñ Ḫıżr Beg Çelebi  dimekle meşhūr bir 

oġlı var-idi. Ol fāżıl-ı Ḫıżr -ḥażret Ḫıżrī  taḫalluṣ idüp ḥaḳīḳat ü mecāzı cā-

mi eşār ıṣdār ider-idi. Bu ebyāt anuñdur.

Şi�r:2 Ger ḥicāb olur-ise ḥażret-i cānāne tenüm

 Bir avuç ḫāk nedür kim ḳala gözümde benüm

 Dil yanar şem gibi sīne ṭolu naḳş u3 nigār

 Ṣanki fānūs-ı ḫayāl örtüsidür pīrehenüm4

Sulṭān Selīm Ḫān -ı merḥūmuñ zamān-ı salṭanatında maḥrūsa-i Burū-

sa’da Ḳapluca Medresesi ’nde müderris iken ceẕbe-i İlāhiyye istīlā idüp Emīr 

Buḫārī  ḥażretlerine irādet getürdi. Raḥmetu’llāhi teālā aleyh.

Mevlānā Ṣalāḥüddīn  Raḥmetu’llāhi Rabbü’l-�Ālemīn

Ol fāżıl-ı fażīlet-āyāt iżāa-i biżāa-i evḳāt itmemekle tīz-bāzār-ı ilm-i 

ẓāhirde nuḳūd-ı maārif ü avārife dest-res bulup ifāża vü ifādeye ṣālih ol-

duḳdan ġayrı ḥüsn-i ḥāl ve ṣalāḥ-ı aḥvāle mālik olup aḫlāḳ-ı kerīme ṣāḥibi 

bir nīk-nefs [P1 257a] ve mübārek-nefes kimesneydi.

Şi�r:5  انóĻŊ ěĻĝéÜ ĿĭĻåĭŜ ûĨد
ûĭĻ×ä آÝĘאب õĻì ç×Āان 

ĥĘ ĵĘóè óıÖכ را כóŊ įĭĻداز 
óıÖ כאرى ąĜא را óéĨم راز6 

1 “… Rabbine dön.” Fecr (89), 28.

2 Şir R, P1 | Ḳıṭa T

3 naḳş u R, P1 | naḳş-ı T

4 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu�arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, haz. Rıdvan Canım, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

Yayınları, Ankara, 2000, s. 211.

5 Şir R, P1 | Meẟnevī T

6 Nefesi pirlerin tahkik hazinesi, alnı sabah vakti ibadete kalkanların güneşidir. Her bir sözü feleği 

kinlendirir, her bir işinde kaza ve kaderin sır arkadaşıdır.
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Te’kīd ü te’yīd-i bünyān-ı ilm ve temhīd ü teşyīd-i esās-ı fażl içün 

[R 159b] binā olınan medāris-i mü’essesenüñ bażısında müderris olduḳdan 

ṣoñra merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri şehzāde-i civān-baḫt u sezā-

vār-ı mülk ü tāc u taḫt yanī Sulṭān Bāyezīd 1 ḥażretlerine ḫˇāce naṣb eyledi. 

Şehzāde ḥażretleri daḫi Mevlānā Ṣalāḥüddīn ’den şerḥ-i aḳā’idi ve fenn-i ḥik-

metde Mollā-zāde ’yi ḳırā’at eyledi. Bu taḳrīble fāżıl-ı merḳūm ikisine daḫi 

ḥavāşī tesvīd ü terḳīm idüp ṣudūr-ı müşkilāt-ı şāḳḳayı nūr-ı taḥḳīḳle şerḥ 

eyledi. Bu iki kitāb-ı feṣāḥat-ḫiṭāb fuḥūl-i ulemā beyninde maḳbūl olup ṭul-

lāb-ı kemāl-iktisāb [T 207a] ortasında mutever ü muteber oldı.

Mıṣra�: 2óİאن دĩĤאĐ įĩİ אنĻĨ ïü لĳ×ĝĨ

Evāḫir-i amārında maḥmiyye-i Burūsa ’da Sulṭān Medresesi ’nde müder-

ris olup erbāb-ı iktisāba ifāde ider-iken vefāt eyleyüp [P1 257b] unvān-ı 

dīvān-ı amārı 3﴾ِتĳْĩَĤْכُ اĥَĨَ ħُْאכƪĘĳَÝَĺَ ģْĜُ﴿ āyetiyle muanven oldı. Revvaḥa’llāhu 

teālā rūḥahu ve nevvere ḍarīḥahu.

Mevlānā �Abdülḳādir  Raḥimehu’llāh4

Neş’e-i evveliyesi Ḥamīd  vilāyetinden Isparta  nām ḳaṣabadan idi.5 

Zamānesinde olan ulemādan taallüm ü telemmüẕ idüp ehliyyet-i kemāl 

ve kemāl-i ehliyyet ile muttaṣıf olduḳda Mevlānā Ṭūsī ’nüñ ḫıdmetine vāṣıl 

olup Mevlānā Ḫayālī Çelebi ’yle şerīk oldı. Envār-ı āẟār-ı maārif-i celiyyey-

le iżā’et-i muḳtesibān-ı encümen-i ṭaleb içün bażı menāṣıba vāṣıl olduḳ-

dan ṣoñra merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerine ḫˇāce olup kemāl-i 

teḳarrüb ile muḳarreb-i ḥażret6 oldı. Mevlānā Abdülḳādir ’üñ teḳarrübine 

Maḥmūd Paşa  ḥased idüp bisāṭ-ı ḳurb-ı şāh ve naṭ-ı tekarrüb-i ḥażretden 

ol ferzāne-i ferruḫ-ruḫ ve şehsüvār-ı esb-i fażīleti bir manṣūbe ile ibād u 

ṭarḥ itmek-içün tabiye eyledi.

Ḳıṭ�a:  ای įĬ ħāì ėĺóè تĳĜ įÖ نĳŒ
įĥĻè و Ĩכó را ز دïĨ Ûøه 

1 Sulṭān Bāyezīd  R | Sulṭān Bāyezīd Ḫān  T, P1

2 Dünyadaki bütün âlimler arasında kabul gördü.

3 “De ki: ölüm meleği canınızı alacak …” Secde (32), 11.

4 Raḥimehu’llāh | Raḥmetu’llāhi’l-Cābir T

5 [Derkenār] Ḥınnālu-zāde Alī Çelebi  ile muṣāhere ṭarîḳıyla ittiṣālleri vardur. M | -R, -T, -P1

6 muḳarreb-i ḥażret R, T | muḳarreb P1
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כÛĥĻè įÖ į כĩאن ĳّĜت را 
ĳÜ ĵĨاĵĬ כĵĬŻùŝÖ į زه1 

İttifāḳen bir gün pādişāh ḥażretleri [P1 258a] Mevlānā Abdülḳādir ’i 

muṣāḥabete davet idüp maḳarr-ı vālāsına ādem gönderdükde ol gün mizā-

cında nevan fütūr olmaġın taallül idüp meclis-i şerīf-i pādişāhīden munṣarif 

oldı. Bu rūz-ı fīrūzda ol nihāl-i bāġ-ı fażīleti bażı aṣḥāb-ı ṣoḥbeti taḥrīk idüp 

“Bugün fülān bāġçede ẓürefā zümresinden çoḳ kimesne cem olmış tefrīḥ-i 

ḫāṭır-içün ol bāġçeye varalum.” diyü ilḥāḥ u ibrām eylemegin fāżıl-ı mūmā 

ileyh ol cānibe meyl idüp anlaruñ ḳuṭb-ı murādı üzre ḥareket eyledi. Ri-

vāyet [T 207b] olınur ki [R 160a] ol muḥarriklerüñ vech-i meşrūḥ üzre 

taḥrīkleri ṣadr-ı vüzerā-yı madilet-ārānuñ yanī Maḥmūd Paşa ’nuñ başı al-

tından olup anuñ re’y-i meksūr ve fikr-i maḫfūżınuñ inżimām u iżāfetiyle 

oldı. Bu maḥalde Maḥmūd Paşa , Mevlānā Abdülḳādir ’i pādişāh ḥażretleri-

ne ġamz u nifāḳ idüp esās-ı kelāmı böyle te’sīs eyledi ki “Mevlānā-yı mūmā 

ileyh sizüñ meclis-i saādet-celīsiñüze gelmekde taallül itmiş-iken ẓürefādan 

cem-i keẟīr-ile tenezzüh ü teferrüc içün fülān bāġçeye gitdi. Ve muḳteżā-yı 

[P1 258b] maḳāma muḫālif iş işleyüp kendü muḳteżā-yı ṭabıyla amel itdi.”

Ḳıṭ�a:2 Ûøا óÜرو ãاو כ įכ óİ īĺزóĘ ĳŒ دوران īĺرïĬا
ĵ×āĭĨ دارد ïĭĥÖ و äאى او ĳĥıŊى üאه 

وآن כĳŒ įن رخ راÛø رو ĳÖدÛø و ĳìاĳÖ õĻĬ ïİد 
داĩÐא در כóéĨ Ŀüĳوم و دور از روى üאه3 

Pādişāh-ı sāmī-rütbet bu ḫuṣūṣı tefaḥḥuṣ idüp isnād olınan ḫaberi 

taḥḳīḳ eyleyicek ḫˇāceliḳden azl idüp izz-i ḥużūr-ı mevfūru’l-ḥubūrından 

mehcūr u maḥcūr eyledi.

Ḳıṭ�a:  ïüאÖ אنĭœĬآ īÝùä אĘאه وüאدŊ ز
 ĵıø وóø אخü ن زïĻ×ĥĈ אİ هĳĻĨ įכ

1 Düşmanın olan rakibin ile aynı kuvvete sahip değilsen, hile ve oyunu elden bırakma. Çünkü hile ile 
kuvvet yayının ipini koparabilirsin. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı 
Emîr-i Kebîr, 1336, s. 296. 

2 Ḳıṭa R, P1 | -T

3 Bu devranda satrançtaki vezir gibi yamuk ve yan gidişli olan yüksek bir makama sahiptir ve onun yeri 

padişahın yanıdır. Satrançtaki “ruh” isimli taş gibi dosdoğru yürüyen kişi daima bir köşede mahrum ve 

padişahın cemâlinden uzakta kalacaktır.
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ıĬאل ĳÜ ïĻÖ را ýĻĬכĳíĬ óاïİ داد 
 1ĵİآب د ïĥì ىĳä از óŜا ĵŊ ارõİ

Mevlānā Abdülḳādir  mehmūm u maġmūm vaṭan-ı aṣlīsine varduḳda 

derūn-ı necābet-meknūnına ġamm u ġussa istīlā idüp mesārī-i mecārī-i urūḳ 

u şerāyinine rūḥ-ı revānından bedel sümūm-i cān-gāh-ı hümūm hücūm it-

megin zamān-ı yesīrde cevher-i vücūdına araż-ı maraż ārıż olup helāk oldı.

Ḳıṭ�a:  ģÐאĩü و ģכü آن ėĉĤ אĕĺدر
 ÛùĻĬ אنÝøĳÖ ش درïĜ نĳŒ وىóø įכ

[P1 259a] ÛÖאıĨ و ħıø įĩİ א آنĕĺدر
 2ÛùĻĬ انĳÜ را īĺאزوى دÖ او ĵÖ įכ

Mervīdür ki ol şehsüvār-ı meydān-ı kārzār, tāziyāne-i himmet-i ṣādıḳāne 

ile raḫş-ı azīmete süvār olup Uzun Ḥasan  ile ceng içün Āzerbāycān  vilāyetine 

ṭoġru ḥizām-ı ḥazm u azme tāb virdüginde fāżıl-ı merḳūmı bile alup gitdi. 

[T 208a] Bu ṭarīḳle maḥmiyye-i Ḳonya ’ya uġraduḳlarında ol diyāruñ ulemā-

sı kerr ü ferr ü ḥaşmet ile kemāl-i iclāl ü iḳbāl ü saṭvet ile istiḳbāl eylediler.

Beyt:3  אدهÝø د و زن در رهóĨ ĵĬאıä
óŜوïĐ ĵÖ ĵİد در ÝĘ ĵŊאده4 

Pādişāh-ı salṭanat-āyāt Mevlānā Abdülḳādir ’e ḫiṭāb idüp “Senüñ cenā-

buñ metāib-i meşāḳḳ-ı esfārdan żaīfü’l-ḥāl u zerd-rūy u bī-mecāl olup 

[R 160b] żaf-ı ḳuvvet ve ḳuvvet-i żafla nāl-i ḫāme-kirdār zār u nizār ol-

mışsındur.5”

Beyt:6 اóĨ ĵøאĭýĬ įכ ħĔ از ėĻđĄ ħÝýŜ אنĭœĬآ
 7ÛĬאى روزİ אن ذرّهĻĨ در ħĺدر آ óŜ

1 Padişahtan vefa beklemek servi ağacının dalından meyve istemeye benzer. Söğüt fidanı bin defa cennet 

suyu ile sulasan bile sana şeker kamışı vermeyecektir.

2 Bahçede onun gibi servi boylunun olmadığı o güzel suretliye yazık oldu. Yazık oldu o heybet ve haşmet 

(sahibine). Çünkü onsuz, dinin kolu kuvvetsiz kaldı. Muhammed b. Ali b. Süleymân-ı Râvendî, 

Râhatu’s-Sudûr u Âyetü’s-Sürûr, haz. Muhammed İkbâl, Tahrân: İntişârât-ı Esâtîr, 1385, s. 373. 

3 Beyt R, P1 | Ferd T

4 Bir dünya dolusu kadın ve erkek yolda durmuş. Sayısız bir cemiyet ise takattan düşmüş.

5 olmışsındur R, P1 | olmış idi T

6 Beyt R, P1 | Ferd T

7 Pencerenin ufak deliklerinden içeri girsem dertten dolayı o kadar zayıf düşmüşümdür ki beni 

tanıyamazsın.
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Ammā bu diyāruñ ulemāsınuñ ruḫsāre-i rengīnleri gül-i āteşīn gibi 

ḥamrā olup āẟār-ı ṣıḥḥat u leṭāfet sīmā-yı necābet-īmālarında ke’n-necmi’z

[P1 259b]-zāhir ẓāhirdür.” diyüp bu yüzden temezzüḥ eyleyicek Mevlānā 

Abdülḳādir  cevāba müteṣaddī olup bu Fārisī şir-ile cevāb buyurdılar:

Ḳıṭ�a:  אĬدا óĔź įى כïĻĭü آن
 įÖóĘ įĥÖا įÖ روزى ÛęŜ

اÜ Õøאزى اĳÖ ėĻđĄ óŜد 
 1įÖِ óì ĿĥĺĳĈ אن ازĭœĩİ

Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü ve’r-rıḍvān) bu cevāba 

istiḥsān eyledi.

Mesnevī:  אىýŜ ÛĄאĺد راه رĳì īÜ óÖ
از ĳì īÜد כħ כī و در äאن õĘاى 
øאĤכ ره ýìכ ïÖن ĳÖ įÖِد 
Üכ ïĬõĬ اÕø כĳÖ įÖِóĘ įد2 

Rivāyet olınur ki Mevlānā Abdülḳādir  pādişāh ḥażretlerinüñ ḥużūr-ı 

ālīlerinde bir gün tefaḍḍul u temeddüḥ idüp “Allāme Taftāzānī  ve Sey-

yid Şerīf Cürcānī  benüm zamānumda ṣaġ olsalar ol şehsüvārān-ı meyādīn-i 

fażīletüñ her birisi öñümce ġāşiyemi götürürlerdi.” didi.

Şi�r:3 Ûøا īĨ אنĻÖ و óĈאì ûכ įĉĺóì دóì
 Ûøا īĨ אنĭÖ و įĨאì óِÖ į×űĭä īíø
Öכóد כאر כį دور زĨאن ïĺïŊ آورد 
 4Ûøا īĨ אنĨאن زĨو ز Ûøا īĨ دور دور įכ

1 Şunu duydun mu; bir gün âlim bir zayıf, şişman bir aptala dedi ki: Arap atı zayıf olsa da ahırdaki eşekten 

iyidir. Sadî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, (Gülistân), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 

1372, s. 39.
2 Kendi bedenine riyazet yolunu aç, cismini azalt da canını artır! Yol erinin bedeni zayıf olmalı. Şişman 

at (hızlı) koşamaz. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Tuhfetu’l-Ahrâr), haz. Câbulkâ Dâd 
Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-
Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 536. 

3 Şir R, P1 | Ḳıṭa T

4 Akıl, benim beyanımın ve gönlümün çuval taşıyan hamalıdır. Söz, parmaklarımın ve kalemimin yedeğinde 

binek hayvanı çekendir. Felek öyle bir iş yaptı ve ortaya çıktı ki devir benim devrimdir, zaman benim 

zamanımdır. Süleyman Fehîm, Sefînetü’ş-Şu�arâ, İstanbul: Tab-hâne-i Âmire, 1259, s. 37. 
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Pādişāh-ı merḥūmuñ ḫāṭır-ı ātırı bu ḳavl-i ābīden muġberr olup mir’āt-i 

[P1 260a] semā-simāt-ı ḳalb-i şerīfi zeng-i reng-i keder-ile mükedder 

oldı. Derūn-ı pāki [T 208b] ġayẓ u kīne ile ṭoldı. Bu muḳābelede fāżıl-ı 

merḳūmı techīl idüp faḥm-i ifḥām u ilzām ile anı teẕlīl itmek-içün “Mev-

lānā Ḫˇāce-zāde ’yle baḥẟ eylesün!” diyü emr eyledi. Fāżılān-ı merḳūmāna 

meclis-i saādet-celīslerinde1 mübāḥaẟe-i ilmiyye itdürdükde Ḫˇāce-zāde  

ġalebe eyleyüp ol re’īs-i ulemā-yı ẕevi’l-me’āẟiri yanī Mevlānā Abdülḳā-

dir ’i mühān u muḥaḳḳar eyledi.

Şi�r:2  אنĘóĐ و ÛĥĻąĘ ÛĻĩُن כĳŒ
ĵĨ دواïĻĬ آن رıĨ ÷ĻÐאن 

כóد íĨ óıĜאęĤאن ĵĘ اéĤאل 
óĝّéĨ ûĩāì įĩİ اÛø و ıĨُאن3 

Raḥmetu’llāhi teālā aleyh.4

Mevlānā �Alāüddīn �Alī bin Yūsuf bin Mevlānā 
Şemsüddīn Fenārī 5

Mūmā ileyh6 muḥaḳḳıḳ u müdaḳḳıḳ, müteammıḳ u mütebaḥḥir ve 

mütefennin ü mütemehhir, müstekmil-i kemālāt-ı insāniyye ve müstaḥṣil-i 

melekāt-ı Yezdāniyye idi. [R 161a]

Beyt:7  Ûøכאر اوĘا ûÖאÜ وغóĘ رïĬا ÕåÝéĨ
üאóıĨ ïİوى ز ŝĬאرى ĝĬאب آÝĘאب8 

Rūz u şeb meṭāriḥ-i enẓār u mesāriḥ-i efkārı tekmīl-i ẕāt olup [P1 
260b] ulūm u fünūnı istikmāle iştiġāle bir mertebe ḥarīṣ idi ki rūz u şeb 

sevād-ı ḫuṭūṭ-ı eṭbāḳ-ı evrāḳ-ı kütüb-i fāḫire-mānend ḫuṭūṭ-ı eşia-i bāṣıra 

1 saādet-celīslerinde R, P1 | saādet-celīslerinden T

2 Şir R, P1 | Ḳıṭa T

3 O büyük (ulemânın) reisi, fazilet ve irfan atını koşturunca düşmanlarını derhal kahretti, yendi. Bütün 

hasımları hakir ve zelil oldu.

4 Raḥmetu’llāhi teālā aleyh R, P1 | Raḥmetu’llāhi aleyh T

5 Mevlānā Alāüddīn Alī bin Yūsuf bin Mevlānā Şemsüddīn Fenārī  R, P1 | Mevlānā Alāüddīn Alī bin 

Yūsuf bin Mevlānā Şemsüddīn Fenārī  Raḥimehu’llāh T

6 [Derkenar] Semerḳand ’da Şāhruḫ Mīrzā ’nuñ medresesinde taḥṣīl-i ulūm eyledi. M | -R, -T, -P1

7 Beyt R, P1 | Ferd T

8 Onun fikirlerinin parlak ışıkları içinde güneş peçesi ile resmolunmuş ay yüzlü bir güzel gizlenmektedir.
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naẓarından dūr olmayup bir naẓar kitāba baḳmaḳdan ḫālī olmaz-idi. Ṣafaḥāt-ı 

levḥāt-ı dilde naḳḳāş-ı müteḫayyile-i mütefekkiresi ṣuver-i arā’is-i nefā’is-i 

maānī-i bedīü’t-tibyānı resm ü taḥrīr itmekden fāriġ olmaz-idi. Unfuvān-ı 

şebābda bilād-ı Acem ’e rıḥlet idüp taḫt-gāh-ı vilāyet-i Ḫorāsān  olan Herāt  

nām şehrüñ meşāhīr-i cemāhīr-i ulemāsından ve Semerḳand  u Buḫārā ’nuñ 

ecille-i fużalāsından oḳuyup 1﴾َنĳĩُĥَđْÜَ źَ אĨَ ħُĥَĐَْأ ĹِّĬِإ﴿ kelāmını gūyā olanlar gibi 

cümle-i ulūmda emāẟil ü aḳrānından bāri u fā’iḳ olmaġın ol diyārda mü-

derris olup ṣadr-ı miḥrāb-ı ifādede cülūs eyledi. Ve lākin fāżıl-ı merḳūma 

velā-yı vaṭan istīlā itmegin diyār-ı bā-itibār-ı Rūm’a teveccüh idüp Sulṭān 

Meḥmed ’üñ evā’il-i salṭanatında mavṭın-ı ḳadīmine vāṣıl oldı. [T 209a]

Şi�r:   ĵÝęĤا įęĤÉĺ رضźا ĹĘ لõĭĨ īĨ ħوכ
وįĭĻĭè أïÖا Ŷول õĭĨل2 

[P1 261a] Mervīdür ki Mevlānā Alāüddīn Fenārī ’nüñ ḳudūm-ı şe-

ref-rüsūmından muḳaddem Mevlānā Gūrānī  ḥażretleri pādişāh-ı maġ-

firet-penāha nebīre-i dūdmān-ı Fenārī ’nüñ eḥāsin-i meḥāsin-i cemīle vü 

ekārim-i mekārim-i celīlerini ẕikr idüp “Ol urūme-i kerīmenüñ efnān-ı mü-

teşebbiasınuñ ḍurūb-ı celā’il-i feżā’il-i ḥamīde vü3 ṣunūf-ı şerā’if-i leṭā’if-i 

ḫıṣāl-i pesendīde ile ittiṣāflarını ilām eylemiş-idi. Ḥavme-i ḥükūmet ve 

ḥamā-yı ḥimāñuzda āsūde-ḥāl olan ulemā içinde ol ṭā’ife-i nāciyeden ādem 

olmamaḳ muḥassināt-ı araż-ı salṭanatınuñ itmām u ikmālinde taḳṣīrüñüze 

maḥmūl olmaduġı muḳarrerdür. Bu ḫuṣūṣda ihmāl ü imhāl ādāb-ı erbāb-ı 

salṭanata muḫālif ve şü’ūn-ı şehriyārān-ı aṣḥāb-ı ḫilāfete nā-muvāfıḳdur” 

dimiş-idi.

Şi�r:4  ïĬدار ĵıĤا ăĻĘ אنĩĤאĐ
 ïĬدار ĵİאĭÝĨאĬ ÛĤدو

 ïĭĬאýĻכïÖ ۀïĭĺאĩĬ ره
 ïĭĬאýĺى اĳ×Ĭ אنàوار

1 “… Sizin bilemiyeceğinizi herhalde ben bilirim. …” Bakara (2), 30.

2 Genç kişi yeryüzünde nice evlere ünsiyet peyda eder de muhabbeti daimi olarak ilk evedir. Ebû 

Temmâm, Dîvânu Ebî Temmâm bi-Şerhi el-Hatîb et-Tebrîzî, c. IV, haz. Muhammed Abduh Azzâm, 

Dârü’l-maârif, 2009, s. 253.

3 ḍurūb-ı celā’il-i feżā’il-i ḥamīde vü R, T | ḍurūb u P1

4 Şir R, P1 | Meẟnevī T
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 ïĬك روŻĘا óÖ אهŜ īíø از
 ïĬĳĭü אéĻùĨ אسęĬى اĳÖ

 ĵÖآدا ħĥĐ ز ïĭùĺĳĬ įŜ
 1ĵÖאÖ Ûĩכè ز ïĭĺاóø įŜ

Mevlānā Alāüddīn Fenārī  diyār-ı Rūm ’a geldükde [R 161b] Mevlānā 

Gūrānī  anı pāye-i serīr-i alāya arż idüp [P1 261b] “Ol şem-i cem-i dūd-

mān-ı Fenārī ’yi çerāġ idinüp nā’ire-i iltifātla anı uyarmaḳ ẕimmet-i him-

metüñe lāzımdur.” dimegin pādişāh ḥażretleri ol fāżıl-ı aliyyü’ş-şāna alt-

mış aḳçeyle maḥmiyye-i Burūsa ’da Manastır Medresesi ’ni iṭā eyledükden 

ṣoñra maḥrūsa-i meẕkūrede ḳāḍī naṣb eyledi. Ẕikr olınan fāżıl-ı muḥıḳḳ-ı 

nīk-şemā’il maḥḳ-ı zūr u bāṭıl idüp imżā-yı aḥkām-ı şer-i mübīn ü infāẕ-ı 

merāsim-i levāzım-ı dīn-i metīn ider-iken ḳāḍī-asker olup ṣadr-ı ṣadāretde 

on yıl miḳdārı cülūs eyledi.

Şi�r:2 Ûøب اوñĐ אظęĤا ĿĨאì كĳĬ įرى כïĀ
 3ĵĤرا و ģĝĐ ħİ و ĵّÖóĨ روح را ħİ

[T 209b] Zamān-ı ṣadāretinde alām-ı ulūm u feżā’ili maālim-i avā-

limde mānend-i şevāmiḫ-i alām ilā vü ilām eyleyüp aḥvāl-i şeref-āmāl-i 

ulemāyı ḳadr u ulüvv ü izz ü sümüvv ile müntehā-yı ẕerā-yı evcāt ve 

derecāt-ı āliyāta terfī eyledi. 4﴾َنĳĩُĥَđْĺَ  źَ  īَĺñِƪĤوَا ĳĩُĥَđْĺَنَ   īَĺñِƪĤا ĳِÝَùْĺَي   ģْİَ  ģْĜُ﴿ 

feḥvāsınca muaddele-i taḥarrīyle kümmel-i ulemā-yı girān-māyeyi 

cühhāl-i bed-kirdār-ı nāḳıṣatu’l-maḳāḍīrle vezn idüp terāzūdan aġan kāmil 

vücūdları vüfūr-ı ḥimāyet ü mezīd-i ināyet [P1 262a] ile riāyet eyledi. 

Azl u naṣb ve ḥall u aḳdde īfā-yı ḥuḳūḳ-ı erbāb-ı istiḥḳāḳ5 idüp ṭabaḳāt-ı 

sāmiyāt-ı ulemāyı riāyet itmegin eyyām-ı ṣadāreti tevārīḫ-i eyyām olup 

maḍrib-i emẟāl oldı. Āẟār-ı cemīlesiyle ẕikr-i cezīl-i müsteṭāb iktisāb idüp 

şeref-i nām-ı nīgūyla şeref buldı.

1 Âlimler ilâhî bir feyze sahiptirler. Sonsuz bir ikbâli hâizdirler. Kötü dinlilere yol göstericidirler. 

Peygamberlerin vârisleri onlardır. Söz ile bazen feleklere giderler. Hz. İsa’nın nefesinin kokusunu 

duyarlar. Bazen âdâb ilminden yazarlar, bazen de ilm-i hikmetten bâb açarlar.

2 Şir R, P1 | Ferd T

3 (Öyle bir) vezir ki onun tatlı lafızlarının kaleminin ucu ruha bir mürebbi ve akla bir velidir.

4 “… De ki: Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu? …” Zümer (39), 9.

5 erbāb-ı istiḥḳāḳ R, T | -P1
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Şi�r:1  وزهóĻŊ כאخ óĺدر ز Ûùİ
آدĩıĻĨ ĵĨאن ده روزه 

ĻĬכ ÛíÖ آن כĵù כį در اåĬאم 
زïĬۀ äאوداĬ įÖ ÛýŜ įĬאم2 

Bu müddet-i muayyene-i mübeyyene miḳdārı ṣadāret eyledükden ṣoñra 

azl olınup kendüye elli aḳçe yevmiyye ve on biñ aḳçe seneviyye ve büyük 

oġlına elli aḳçe ve küçük oġlına ḳırḳ aḳçe tayīn olınduḳdan māadā oġulla-

rınuñ vaẓīfelerine İnegöl  ḳāḍīlıġı żamīme ḳılındı. Merḥūm Sulṭān Bāyezīd 

Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü ve’r-rıḍvān)3 ḥażretleri taḫt-ı salṭanat ve evreng-i 

saādete cülūs idüp menşūr-ı menẟūr-ı devletinde 4“כĥĩĤا  taḥrīr ü ”وآĭĻÜאه 

tasṭīr olınduḳda mevlānā-yı müşārün ileyhi Rūmili  ḳāḍī-askeri eyledi. 

Mevlānā Alāüddīn Fenārī  ol ṣadr-ı vālā-ḳadrde sekiz yıl iḥkām-ı aḥkām-ı 

şeriyye-i meriyye eyledükden [P1 262b] ṣoñra azl olınup yevmī yetmiş 

aḳçe ve senevī on biñ aḳçe tayīn [R 162a] olındı. Eyyām-ı usbūda rūz-ı 

cuma ve rūz-ı ẟüleẟādan ġayrı beş güni ders ü ifādeye taḥṣīṣ ü tanṣīṣ idüp 

istikmāl-i ulūma iştiġālde teşemmür-i tāmm u ihtimām-ı [T 210a] tamām 

eyledi. Mervīdür ki maḥmiyye-i Burūsa ’nuñ civārında merābii merāti-i 

cedī ve ḥamel olan kūh-ı felek-şükūhdan bir cāy-ı leṭāfet-şiār iḫtiyār idüp 

süknāyiçün kendülere bir gūşe-i behişt-āyīn tayīn itmiş-idi. Her senenüñ 

fuṣūl-i ẟülüẟesini biri birine vaṣl idüp şerā’if-i evḳātını anda iştiġāle ḳaṣr 

u ḥaṣr ider-idi. Ancaḳ faṣl-ı şitāda şehre gider-idi. Bażı zamānda ḳażā-yı 

āsumānī gibi birḳaç kerre berf nāzil olup germiyyet-i sermāyla ḳış ḳıyāmet 

olur-idi. Kürre-i arżda bürūdet nihāyet5 bulur-idi.

Şi�r:6  دوش įÖ ħĜאĜ هïü אĨóø ه زĳכ
ĳİ įÝýŜا از دåĭø įĨאب ĳŊش 
óĘ ïĭĜوüאįĩİ įĬ כאĭÐאت 
ĺא üכóÖ óف و ĳŒ ëĺن Ĭ×אت 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 İnsanoğlu şu firuze renkli sarayın altında on günlük bir misafirdir. Nihayetinde namıyla ebedî hayatı 

kazanan kişi bahtiyardır.

3 ve’r-rıḍvān R, T | ve’l-ġufrān P1

4 Ona mülkü verdik.

5 nihāyet R, P1 | -T

6 Şir R, P1 | Meẟnevī T
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اóĩè و اĀ ĵĨ óęĀאف از ĳİا 
ĺ įÝýŜכģđĤ ĵ و ĺכĵ כÖóıא 
 ïĺïŊ אĬ īĻĨف زóÖ įÖ įÝýŜ
 ïĻęø óøاóø įÝýŜ ÛęĀ įąĻÖ

[P1 263a] אكì çĉø īĺóÖ כّאكè ĳŒ خóŒ
رõĺۀ ĳĥÖر óĘو رŊ Ûíĺאك1 

Bu maḳūle eyyāmda daḫi maḥşer-i maşer-i ṭavā’if olan şehrde ḥaşerāt-ı 

ḫalḳla ḥaşr olmadan ḳaçduġından şehre tenezzül itmeyüp “Birḳaç gün dit-

remege ṭurmışuz.” diyü mekānından ḳalḳup gitmez-idi. Rūzgāruñ vaż-ı 

bāridiyle ol cāy-ı laṭīfi terk itmeyüp ṣoġutmaz-idi. Meşāġil-i ilmiyyeye iş-

tiġālde bir vechle temaḫḫuż u tevaġġul itmiş-idi ki hīç bir zamānda pister-i 

rāḥatda istirāḥat itmeyüp müddet-i ömrinde döşekde yatmamış-idi. Ve 

daḫi bīdārluḳ nimetine zehr-āb-ı ḫˇāb-ı nūşīni ḳatmamış-idi.

Naẓm:2  شĳİ داده óéø ابĳì óכü įÖ اى
õĻì כì óÖ įאÛø ز ĔóĨאن óìوش 

óĨغ óéø زïĬه و óĨ ĳÜده ای 
روز ĳÜ اכóم و ĳÜ اóùĘده ای 

Õü óİ از اóŊ īĺدۀ زŝĬאرĳŜن 
اÛ×đُĤ įĩİ īĺ כóø į آرد óÖون 

ĵŊ Ûùİ آن اכĳü įد آüכאر 
óčĬ óÖت ïĜرت ŝĬ Û×đُĤאر 

[T 210b] روز įÖ אÜ ĵĭכ įאد آن כÖ ĳÜ مóü
راه óčĬ را ŕĨ įÖه ìאر دوز3 

1 Dağ soğuktan dolayı omuzuna kakım (kürkü) atmış (bembeyaz kesilmiş), hava fırtına ve kardan sincab 

(kürkü) giymiştir (yani gece olmuştur). Bütün kâinât şeker satıcısı (olmuş) ya kar şekeri ya da nöbet 

şekeri gibi buz (satmaktadır). Havadan kırmızı ve sarı saf bir şarap (yağmada), biri lal taşı gibi diğeri 

kehribar gibi olmuş. Kar ile yeryüzü görünmez olmuş, yumurta gibi baştan başa bembeyaz olmuştur. 

Felek hakkâk gibi yeryüzü sathı üzerine iyiden iyiye billur kırıntılar dökmüştür.

2 Naẓm R, P1 | Meẟnevī T

3 Ey aklını seher uykusunun şekerine vermiş olan, kalk çünkü kuşlar ötüşmeye başladı. Seher kuşu diri ve 

sen ölüsün. Senin günün kıymetli ama sen donuksun. Her gece bu paslı perdeden bunca kukla zuhûr 

eder. Bunun amacı senin gözlerine bu kuklaları yaratanın gücünü izhâr etmektir. Sana yazıklar olsun 

ki bugüne kadar bakış yoluna kirpiklerinle diken dikiyorsun. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i 
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Ve daḫi meṭāli-i leyle-i leylādan ṭulū-i fecre degin müṭālaaya meşġūl 

olup ṭavāmīr-i deyācīr-i [P1 263b] müsveddāt-ı şeb maṭvī olıncaya de-

gin bir naẓar mülāḥaẓadan ḫālī olmaz-idi. Ḫuṭūṭ-ı envār-ı āftāb u suṭūr-ı 

eşia-i mihr-i ālem-tāb ṣafaḥāt-ı levḥāt-ı meşārıḳ u meġāribde mesṭūr u 

muḥarrer olıncaya degin her gice evrāḳ-ı eṭbāḳ-ı dīdesinde āyāt-ı ḫˇābı tes-

vīd itmez-idi. Ancaḳ eẟnā-yı müṭālaada uyḫu ġalebe eylese kitābları öñinde 

açuḳ ṭururken kendüzi dīvāra ittikā idüp [R 162b] bir sehl zamān ḫˇā-

ba varduḳdan ṣoñra yine uyanup müṭālaaya iştiġāl ider-idi. Bu maḳūle 

vüfūr-i iştiġāl u ferīd-i istikmāl ile ulūm-ı āliyenüñ ḥaḳā’iḳına ve fünūn-ı 

füsūn-nümūnuñ daḳā’iḳ u raḳā’iḳına vāṣıl u nā’il iken yine çoḳ nesne taṣnīf 

itmeyüp ancaḳ ilm-i naḥvden Kāfiye ’yi ve ilm-i ḥisābdan ḳısm-ı tecnīsi 

şerḥ eyledi. Ulūm-ı riyāżiyyenüñ aḳsām u eṣnāfında ve ilm-i kelām ve 

ilm-i uṣūl ü fürū ve ilm-i belāġatde māhir bir ḫabr-i fāḫir-idi. Edeb ü 

vaḳār ṣāḥibi bir baḥr-i zāḫir idi.

Ḳıṭ�a:  مĳĥĐ įÖ ħĥĐَ ĳÜ אمĬ رى ÕèאĀ ĳŒ אĺا
اĺא ì ĳŒאĵĈ ħÜ ذכĩøَ įÖ óĩø ĳÜ óאح 

ز כĳنِ اوÛø زĳŒ īĻĨن óĘاóŜ įÝìدون 
ز راى اوıä Ûøאن óĘ óÖوāĨ įÝì×אح 

[P1 264a] ĵĤאĐ او ģąĘ Ûøا īŰóÖ אنĩøآ ĳŒ
ĳŒ آÝĘאب óĻĭĨ اûÝđĥĈ Ûø وĄّאح1 

Ulūm-ı ẓāhire-i ṭāhireyi tekmīl idüp ġāyet-i ġāyāt-ı ḳāṣiyeye nā’il 

olduḳdan ṣoñra ilm-i taṣavvufa meyl idüp meşāyiḫ-i iẓāmdan züb-

de-i aṣḥāb-ı kerā’im-i aḫlāḳ-ı laṭīfe2 Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe  ḥażretlerine it-

tiṣāl eyledi. Ḫalvet-i selvet-efzāsından istişmām-ı şemā’im-i füyūżāt-ı 

ḳudsiyye vü istinsām-ı nesā’im-i te’yīdāt-ı ünsiyye itmekle zevḳ-ı 

cemīl ü ḥaẓẓ-ı cezīl taḥṣīl eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ3 pederi naḳl ey-

ledi ki Mevlānā Alāüddīn  [T 211a] zamān-ı azlinde bir gün eẟnā-yı 

Evvel, (Tuhfetu’l-Ahrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed 

Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 521. 

1 Senin adın ilimler içinde rey sahibi olarak meşhurdur. Senin şanın cömertlikte Hâtem-i Tayy gibi efsanedir. 

Yeryüzünü yükseltilmiş felek gibi (kılan) onun varlığıdır. Dünya onun fikri ile yakılmış bir kandildir. 

Yüksek gökyüzü gibi onun fazileti (pek) yücedir. Onun yüzü nurlu güneş gibi apaçık ortadadır.

2 aṣḥāb-ı kerā’im-i aḫlāḳ-ı laṭīfe R, T | -P1

3 Şaḳā’iḳ ’uñ R, P1 | Şaḳā’iḳ  T
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muṣāḥabetde ḳıllet-i māldan şikāyet ṭarīḳıyla “Māl ü menālüm meb-

laġ-ı tevaḳḳudan ve menāl-i teṭallubdan azdur.” diyü ḥikāyet eyleyicek 

ḥużżār-ı meclisden biri “Müddet-i medīd bu deñlü menāṣıb-ı celīle-

ye vāṣıl olmış-iken aḳçeñüz olmamaġa sebeb nedür?” diyü su’āl eyledi. 

Fāżıl-ı merḳūm cevāb virüp “Cām-ı zehr-fām-ı devlet-i dünyāyla mes-

lūbu’l-aḳl olup keẟret-i sekret-i bāde-i ġurūr-ile lā-yaḳıl olmaġın ken-

dümüzi bilmeyüp tedārük olınmadı1 ve ḫadem ü ḫaşemden daḫi māl 

[P1 264b] ü menālimüzi ḥıfẓ u żabṭ ider kimesne bulınmadı.” diyü buyur-

dılar.

Beyt:2  ïĬאĨ نĳŝĥŜ ĵĨ אمä įÖ אهä Ûĭĺز
כĺ įÖ įכïم ĳüد از כĳùت Đ ĵÖĳìאرى3 

Sā’il-i meẕkūr iāde-i kelām idüp “Şimdiki ḥālde girü ol manṣıb-ı celī-

lü’l-ḳadr cenāb-ı vālā-nihāda iāde olınsa tedārük olınur mıydı ola?” diyü 

su’āl eyleyicek Mevlānā Alī Fenārī  cevāb virüp “Neş’e-i cām-ı manṣıb-ı dev-

let mūcib-i keyfiyyet-i ġurūr u naḫvet ve müstevcib-i ḫumār-ı ceberūt u 

saṭvetdür. İstīfā-yı meṭāmi-i ḥaşiyy-i mūriẟ-i ġaflet ve bāiẟ-i kelāl-i baṣar-ı 

baṣīretdür. Bu sebebden yine tedārük ü telāfī müyesser olmaduġı muḳarrer 

[R 163a] ü müẟebbetdür.” didi.

Şi�r:4  įĬאĻĨ را در ĵ×āĭĨ אŊ įĭĨ
 įĬאýĬ را û×āĬ ل وõĐ دىóŜ įכ

 õĻİóŋÖ ÛĤאè دن در آنĳøز آ
 õĻì óÖ įכ ÛÝøى دóŝĺد دóĻŜ įכ

 įĬِ ĵ×āĭĨ ĵÖ روى در ÕāĭĨ ز
 5įÖِ ĵ×āĭĨ ĵÖ ĵ×āĭĨ óİ از įכ

1 olınmadı R, T | olmadı P1

2 Beyt R, P1 | Ferd T

3 Makam süsü, bir anda güzel elbisesinden soyunan gül renkli şarap kadehinde kaldı.

4 Şir R, P1 | -T

5 Âşikâr olarak azli ve atanmayı gösteren makama hiç ayak basma! Huzurunu korumak için başkasının 

senin elinden tutup kalk diyeceği halden sakın! Makam ve mevki yerine makamsızlığa yönel, çünkü 

herhangi bir makamda olmamak bütün makamlardan daha iyidir. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng 
Cild-i Dovvom, (Yûsuf u Züleyhâ), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 204. 
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Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ ḫāli Mevlānā Abdurraḥmān bin Seyyid Yūsuf bin 

Ḥüseyn Ḥüseynī  ḥikāyet eyledi ki on yıl miḳdārı ders oḳuyup müddet-i 

medīd ḫıdmetinde oldum. Ekẟer-i evḳātda [P1 265a] anı ṣāmit ü sākit 

buldum. Degme bir dāiyeyle ḳufl-ı dehānını miftāḥ-ı süḫan-ı dil-güşāyla 

açmaz-idi. Lākin selāṭīn-i iẓāmla sebḳat eyleyen muṣāḥabet teẕekkür olın-

sa [T 211b] ḥikāyāt-ı acībe vü leṭā’if-i ġarībe naḳl idüp aña müteallıḳ 

çoḳ çoḳ söylemekden ḳaçmaz-idi. Eẟnā-yı ḫıdmetinde bir gün mevlānā-yı 

mūmā ileyhden su’āl eyledüm ki “Selāṭīn-i felek-temkīn ile vāḳi olan muā-

melātuñ eleẕẕi ve ol maḳūle ḥuẓūẓ u leẕẕātuñ eazzı nedür?” diyüp tafṣīl-i 

ḥāl iltimās eyledüm. Fāżıl-ı müşārün ileyh cevāb virüp “Bu emr-i ġarīb 

ü sırr-ı acībdür. Bunı benden şimdiye degin ferd-i āferīde su’āl eyleme-

di. Ammā çünki sen bu kār-ı behcet-āmīzi istilām eyledüñ, ben daḫi saña 

taḳrīr ideyin.” diyü şöyle ḥikāyet eyledi ki “Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  

ḥażretleri eyyām-ı şitāda yirinden ḳalḳup bir ṭarīḳle sefere giderken her 

gün menzile geldükde otaġ-ı gerdūn-şiār iḥżār olıncaya degin seccāde üzre 

cülūs ider-idi. Bu maḳūle zamānda ġılmān-ı ḥūrā-nişāndan birisi pādişā-

huñ [P1 265b] ḳoltuġına girüp birisi ayaġından çizmesini çeker-idi. Bir 

gün ittifāḳen bu ḫıdmetle me’mūr olan oġlan ḥāżır bulınmayup pādişāh 

çizmesini iḫrāc itdürür-iken baña ṭayanup istinād u itimād eyledi. Müd-

det-i ömrümde ḥuẓūẓ-ı ṣoḥbet-i selāṭīn ve leẕā’iẕ-i ḳurbet-i ḥavāḳīnde 

bundan ṣafā-baḥş u rūḥ-güster bir vaż-ı leẕīẕ vāḳi olmadı. Ferd-i āferīde 

bunuñ gibi leẕẕet bulmadı.”

Beyt:1  Ûøا óÜ و ÷ĻęĬ įüאدŊ ÛÖóĜ
 2Ûøا óÝùĻęĬ אİõĻŒ įĩİ ز

Sālifü’ẕ-ẕikr Mevlānā Abdurraḥmān  ḥikāyet eyledi ki zamān-ı iştiġālümde 

Mevlānā Alī Fenārī ’den Muṭavvel  oḳumaġa bed’ idüp istifāde vü istifāżeye şürū 

eyledügümde altı aya degin her dersde bir saṭr yāḫūd iki saṭr oḳudum. Bu nesaḳ 

üzre müdāreseye ḍaḥve-i nehārda bed’ eylesek ol baḥr-i zāḫir lücce-i ummān-ı 

ġaybdan maḥalle muvāfıḳ iḫrāc itdügi ferā’id-i fevā’idi rişte-i beyāna bi’t-tamām 

1 Beyt R, P1 | Ferd T

2 Padişahın yakınlığı çok kıymetli ve latiftir. O, her şeyden daha değerlidir.
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intiẓām virince aḫşam olur-idi. Bir saṭr iki saṭr1 yirüñ taḥḳīḳında zamān-ı ifāde 

mümtedd olup gücle aḫşama degin [P1 266a] nihāyet bulur-idi. [R 163b] Mev-

lānā-yı [T 212a] mezbūr müddet-i merḳūmeden ṣoñra “Şimdiye degin olan 

ḳırā’ata ḳırā’at-i kitāb dirler-idi. Bu deñlü zamān öyle oḳınduġı kāfīdür. Şimden 

ṣoñra ḳırā’at fennine2 başlayalum.” diyüp günde ikişer kāġıd oḳuyup3 altı aya de-

gin baḳıyye-i naḳıyye-i kitābı itmām itdürdi. Ẕikr olınan kitābuñ mebāḥiẟinden 

fenn-i bedīe varduġumda her bir ṣanatda niçe Fārisī ebyāt oḳuyup müteaddid 

emẟile īrād ider-idi. Bir gün fāżıl-ı merḳūma su’āl idüp “Fārisī ebyāt u eşārdan 

aceb çoḳ yād-dāşt idinmişsiz ve mecmūa-i maṭbūa-i ḫāṭır ve sebbūr-ı süfūr-ı 

derūnuñuzda bu deñlü ebyāt imlā vü iẟbāt eylemişsiz. Bunuñ sebebi nedür?” di-

dükde cevāb virüp “Diyār-ı Acem ’de ṭalebe zümresinüñ ādetleri budur ki ikin-

düden ṣoñra bir yire müctemi olup müẕākere ve müşāare iderler. Ḥālā benüm 

oḳudugum ebyāt ol meclisüñ āẟār-ı berekātıdur. Ḥattā bilād-ı Acem ’den gelür-

ken maḥfūẓum olan ġazeliyyātı on biñ ġazele degin add eyledüm. Müfredāt-ı 

mażbūṭātumı aded-i merḳūme degin ḥisāb eyledüm.” diyü buyurdılar. Mevlānā 

Alāüddīn Alī Fenārī ’nüñ cibillet-i bī-ḥīlet ü ṭīnet-i bā-ṭībetinde merkūz olan 

[P1 266b] inṣāfuñ müteferriātındandur ki Mevlānā Abdurraḥmān Ḥüseynī  ol 

fāżıl-ı aliyyü’ş-şāndan Telvīḥ  oḳur-iken bir maḥalde Mevlānā Alāüddīn  ṣāḥib-i 

Telvīḥ ’e bir itirāż idüp tenfīẕ-i kelām ve taḥḳīḳ-ı merām itmek üzre olduḳda 

Mevlānā Abdurraḥmān  “Bu itirāżuñ aṣlı yoḳdur. Ben bu itirāżı ve anuñ cevā-

bını eẟnā-yı müṭālaamda mülāḥaẓa eyledüm. Bu maḥalde ṣāḥib-i kitāba su’āl 

vārid olmaz.” didi. Ol ser-firāz-ı ālem bu sözi istimā idicek sīmā-yı necābet-īmā 

vü cebhe-i saādet-intimāsında ḫaṭṭ-ı ġażab ve çīn-i ḥiddet irā’et idüp āḫir-i der-

se degin artuḳ daḫi söylemedi.

Beyt:4  īíø אلåĨ دشĳ×Ĭ تïّè ز
 5ïü įÝùÖ وóĘ įÝùŊ ĳŒ ûĬאİد

[T 212b] Encām-ı ders ve temāmī-i ifādede telāmiẕesi ḳalḳup gider ol-

duḳlarında Mevlānā Abdurraḥmān ’a “Otur!” diyü işāret eyledi. Ol daḫi 

emr-i şerīfleri üzre yirinde oturup şürekāsından kimesne ḳalmaduḳda “Ben 

1 iki saṭr R, T | -P1

2 ḳırā’at-i kitāb dirler-idi. … ḳırā’at fennine R, T | -P1

3 oḳuyup R, T | oḳıdup P1

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 Öfkesinden söz söylemeye mecali kalmadı. Ağzı fıstık gibi kapandı kaldı.



562 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

senüñ üstāduñ degül miyin? Baña niçün böyle ṣavl-āmīz ıṣdār eyledüñ? Bir 

daḫi böyle eyleme.” diyü talīm-i ādāb eyledi. [P1 267a]

Meẟnevī:  ش و راىĳİ אÖ ûĻÖ رïŊ م ازïü
ħĻčđÜ įÖ اÝøאد כĩĬ ûüĳאى 

כį از اīÝęŜ óıÖ īĺ زÖאن ور ïüم 
وز آن در īíø כאن ïü óİĳŜم 

ازŊ īĺא ýŜאدم ز ïĐ ïĻĜم 
وز آن رو ıĬאدم ĥĨ įÖכ ïَĜِم 

ز ĳıüت ïü اĺ īĺכ زĨאن כאم ĺאب 
īĨ ħíÜ ĵŊ رĺ Ûíĺכ óĉĜه آب 

[R 164a]  כאر óéø אİ אلø آن ïü تóכĘ ز
כį در ħĥĐ و èכïü Ûĩم ĬאïĨار1 

Mevlānā Abdurraḥmān  daḫi lisān-ı şerm ve zebān-ı ḫacletle temşiyet-i 

maẕeret idüp;

Beyt:2 رñŝÖ وز آن īכ ĵŜرõÖ ïĨده ای آóì óŜ אĨ ز
כį آن óÝıÖ כÝùĨ óÖ įאن ýí×ÖאĻýİ ïĭĺאران3 

diyü istifā eyledükden ṣoñra “Bizüm bu vaż-ı nā-şāyestemüzüñ muḳ-

teżāsı yā ḫıdmetüñüzden ġayrı bir müderrisüñ ḫıdmetine ittiṣāl eylemek-

dür veyāḫūd eẟnā-yı dersde min bad devāt u ḳalem gibi dil aġız virmeyüp 

söylememekdür. Bu ikisinden birini iḫtiyār itmekde emriñüz nedür?” di-

dükde Mevlānā Alī Fenārī  buyurdılar ki “Benden ṣudūr eyleyen evżā 

u eṭvār iḳtiżā-yı ḥiddetle ẓuhūr eylemiş degüldür. Muḳteżā-yı ġayret ve 

1 Babamdan daha fazla akıllı ve bilgili oldum. Hocanın hürmetinde gayretli ol. Bu konuşma sayesinde 

fasih dilli oldum. Ondan dolayı söz bahsinde bir cevher madeni oldum. Bundan dolayı yokluk 

bağından ayağımı kurtardım. Onun sayesinde “kıdem” ülkesine yöneldim. Bir vakit şehvetle muradına 

erdi. Benim tohumum için bir damla su serpti. İlim ve hikmette meşhur olayım diye o yıllarca fikirle 

sihirbaz oldu. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân 

Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 

1378, s. 478. 

2 Beyt R, P1 | Ferd T

3 Eğer bizden bir kusur zuhur etti ise büyüklük yap ve kusurumuzu affet. Çünkü ayık ve akıllı olanların 

sarhoşları bağışlaması daha iyidir. Hâcû-yı Kirmânî, Dîvân-ı Kâmil-i Hâcû-yı Kirmânî, haz. Saîd 

Kâniî, Tahrân: İntişârât-ı Behzâd, 1374, s. 308. 
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mübteġā-yı ḥamiyyetdür. Şimden ṣoñra ḫāṭır-ı āṭırıña lā’iḥ olan leṭā’ifi 

[P1 267b] zamān-ı müdāresede arż idüp cümle-i şükūk u şübehātuñı ve 

kāffe-i esvile ve itirāżātunı bī-tereddüd ve bī-tevaḳḳuf taḳrīr eyle, belki 

lāzım gelürse sebb ü şetm eyle. Aṣlā ve ḳatā benüm ḫāṭırıma ġubār u 

keder gelmez.” diyü yemīn eyledi.

Mıṣra�: Deryā-dilüz ki gözler irişmez ḳaramuza

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ [T 213a] pederi fāżıl-ı meẕkūruñ leṭā’ifinden bu 

laṭīfeyi naḳl eyledi ki faṣl-ı tābistān ve germiyyet-i germāda ki küre-i ḫāk 

küre-i āhengerān gibi tāfte ve pūlād u āhen mūm gibi nerm ü güdāḫte olup 

semender-i āteşīn-ṭabīat tāb-ı āftāba muḳāvemet eyleyemez-idi.

Meẟnevī:  ÛìوóĘ óÖ رĳì ûÜز آĳĩّÜ ģāĘ
 Ûìĳø įĤź دل ĳœĩİ īĩŒ īéĀ

óéÖ ز ĺ ÷ÖאÖ÷ و èאر آïĨه 
در ïĀف داĬ ĿĬאر آïĨه 

ĳĨج زĬאن ĳİ įÝýŜا از đüאع 
óĨغ ĳİا כóده ز äאن اĉĝĬאع 

 śĬאى درŊ įĬ واز وóŊ óŊ įĬ
 śĬïì óĻÜ ĳŒ אزÖ īİده دóכ

ĥĘ įÖ ïüכ óŜم íÖאر éÖאر 
ĳĭÜ ĳœĩİرى כóÖ į آرد óüار 

Ĩאĵİ درĺא ز دل آóýĘ ûÜد 
رüכ ĩø óÖ ĵùÖכ ÜאóÖ įÖد 

Ĩ īÜ óÖאĵİ درم اìכïü óه 
ĳì īÜ ĳœĩİاïü óýéĨ įÖ įäه1 

1 Temmuz mevsimi bahçenin, lâlenin gönlünü yaktığı gibi güneşin ateşini yaktı. Deniz o kadar çok ısınıp 

kurumuş ki sadefin içinde ateş tanesi meydana gelmiş. Hava ışıklardan dalga dalga dalgalanmakta, 

havadaki kuş canından ümidi kesmiş. Ne uçmaya kanat ne de durmaya ayak var. Okun ağzı gibi ağzını 

açmış. Kıvılcımlar çıkartan bir fırın gibi felekte denizlerin buharı ısınmış. Denizdeki balık gönlünden 

ateşler saçtı. Tavada (yanan) balığa çok haset etti. Balığın üstündeki pullar kor olmuş, mahşere giden 

tüccarın bedeni gibi.
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[P1 268a] Bu eyyāmda ramażān-ı şerīf olup her rūz-ı pīrūzı imtidād-ile 

firḳat eyyāmı gibi dūr u dırāz ve ḥarāretle dil-i āşıḳ gibi pür-sūz u güdāz 

idi. Derūn-ı ḳala-i Ḳosṭanṭiniyye  tef ü tāb-i semūm-i sümūm-āmīzden 

tenūr-i āteş gibi ḳızmış-idi. Ve anuñ içinde olan ṣaḫre-i ṣammā revġan-ı 

güdāḫte-miẟāl ṣızmış-idi.

Beyt:1 زĳĩّÜ אبÜ و ėÜ ل ازĳ×ĬאÝø در īאכø دóĨ
 2ÛìاïŜ ĵĨ ûÜم ز آĳĨ نĳŒ و įÜĳŊ زر در ĳœĩİ

Bu sebebden merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri teneffüs içün 

fāżıl-ı merḳūmla şevāmiḫ-i alām ve şevāhıḳ-ı cibāle çıḳmışlar-idi. Bir gün 

Mevlāna Alī-i Fenārī  pādişāh ḥażretleriyle ikindü namāzını [R 164b] edā 

idüp zamān-ı ifṭāra müteraḳḳıb u müteraṣṣıd ṭururlar-iken eẟnā-yı iḳtırāb-ı 

iġtırābda fāżıl-ı merḳūm muṭāyebe ḳaṣd idüp “Mihr-i ālem-efrūz daḫi żaf-ı 

rūze ve şiddet-i ḥiddet-i ḥarāretle süratle [T 213b] ḥarekete ḳādir olmayup 

bizüm gibi ġāyetle buṭū’ üzre cünbiş ider.” diyüp ġurūbuñ eglendüginden 

kināyet eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ [P1 268b] ḫāli Mevlānā Abdurraḥmān , 

Mevlānā Alī-i Fenārī  ḥażretlerinden bu laṭīfeyi naḳl eyledi ki zamān-ı azlde 

Keşiş Ṭaġı ’nda bir cāy-ı laṭīf iḫtiyār idüp eyyām-ı ṣayfda istinşāḳ-ı hevā içün 

bir gūşe-i dil-keşi yaylaḳ idinmiş-idi. Hengām-ı germāda mevżi-i mahūd 

u maṣīf-i maḥmūda varan aṣḥāb-ı ṭalebe talīm ādet ḳılınmış-idi. Bu min-

vāl üzere ittifāḳen3 bir gün maḳām-ı mahūda varup ol fāżıluñ kendünüñ ve 

kitāblarınuñ üstine ḳar yaġmış bulduḳ. Bu ḥāletle derse şürū itdigümüzde 

ol kitāblardan bir kitāba mürācaat lāzım olup eline alduġında ol müberrid-i 

ẟānī mülāṭefe idüp “Bu kitāb ebyażu’l-levn ve leyyinü’l-cānib bir ḥūba ve ter-

mizāc ve ṭabı bārid bir maḥbūba beñzer.” didi. 

Mūmā ileyh Mevlānā Abdurraḥmān  ḥikāyet eyledi ki Mevlānā Alī-i 

Fenārī  bir gün ders ortasında avāṭıf-ı kelām ve tevābi-i maḳālı bu cāni-

be aṭf u ṣarf eyledi ki “Ḥażret-i Müyessirü’l-ḥācāt u Vāhibü’l-aṭiyyāt
4“įِĩِْכéُĤِ لَ  ِïّ×َĨُ  źََو  įِÐِאąَĝَĤِ  ƪرَاد  źَ” [P1 269a] eştāt-ı esbāb-ı murādātumı ḥāṣıl 

idüp aẓā’im-i azā’imümi şimdiye degin ḫāṭıra ḫuṭūr itdügi gibi te’ḫīr ü 

1 Beyt R, P1 | Ferd T

2 İstanbul’da oturan kişi temmuzun sıcak ve hararetinden potadaki altın ve ateşteki mum gibi erirdi.

3 ittifāḳen R, P1 | ittifāḳ T

4 Onun kazâsını red edecek ve hükmünü değiştirecek yoktur.
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tesvīf itmedin ẓuhūra getürdi. Ḥālā cenāb-ı vālā-me’āb ve aẓamet-niṣā-

bında üç murādum ḳaldı. Müteżarridür ki bu murādātumı daḫi mü-

yesser ü muḳadder eyleye. Biri budur ki evimde olan nüfūsdan benden 

muḳaddem kimesne vefāt itmeyüp iḳlīm-i āḫirete revāne olmaḳda kimse 

benden teḳaddüm itmeyeler. İkinci budur ki maraż-ı mevtüm müştedd ü 

mümtedd olmayup Ḫallāḳ-ı ālem sekerāt-ı mevtümi talṭīf ü telyīn eyleye. 

Üçünci maḳṣūdum budur ki ḥüsn-i ḫātimet1 ve yümn-i āfiyet āḳıbet mü-

yesser idüp saādet-i [T 214a] cāvidānī erzānī eyleye.” Fi’l-vāḳi bu kelāmı 

ilhām-ilmām u icābet-encām vārid olduḳdan ṣoñra devlet-ḫānesinde fāżıl-ı 

merḳūmdan muḳaddem kimesne vefāt itmedi. Kendü daḫi ṭoḳuz yüz 

üçünci senede bir gün öyle namāzına ābdest alup namāza teheyyü’ eyledük-

de mizāc-ı şerīfinde iḫtilāl ḥādiẟ olup ikindü eẕānı oḳınur-iken teslīm-i rūḥ 

eyledi. Fāżıl-ı merḳūmuñ bu iki merāmı ale’l-vechi’l-mükemmel muḥaṣṣal 

olup [R 165a] bu iki mes’ūl [P1 269b] ale’l-vechi’l-me’mūl maḥṣūl oldı. 

Mütevaḳḳidür ki aḥsen-i ümniyyāt-ı kübrā ve eşref-i mühimmāt-ı mülim-

māt-ı uẓmā olan ẟāliẟ-i maḳāṣıd-ı seniyyā daḫi ḳarīn-i ḥuṣūl ü rehīn-i vuṣūl 

ola. Āmīn.

Şi�r:2  אنıä įÝùÖوا ĳÜ אهŜدر įÖ اى
Ŋאدüאه Ŋ Ŀĩİאدıüאن 

óİ כĵù را įÖ رĳø Ûİز و ïŜاز 
óÖ در ÛĻَŜِïĭÖ روى ĻĬאز 

از įĩİ روى įÖ درŜאه ĳÜ ام 
כÕù درĳĺزه ز آŜאه ĳÜام 

óąè õä ÛùĻĬت ĳ×đĨ ĳÜدم 
øאز èאĳāĝĨ Ŀĩİ ģĀدم3 

1 ālem sekerāt-ı mevtümi … ḥüsn-i ḫātimet R, T | -P1

2 Şir R, P1 | Başlık noksan. -T

3 Ey bütün cihanın dergâhına bağlı olduğu ve bütün padişahların padişahı olan Rabbim. Herkesin yanıp 

yakılması senin yolunadır. İhtiyaç yüzü senin kulluk kapına (dönüktür). Her yönden senin dergâhına 

(yöneldim). Dilencilik ederek senin âriflerindenim. Senin hazretinden başka tapındığım yoktur. Benim 

bütün arzularımı hâsıl eyle.
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Mevlānā Fenārī Ḥasan Çelebi ibn Meḥmed Şāh Fenārī  
Raḥimehu’llāh1 

Ol ḥasenü’l-ḫulḳ ve aḥsenü’l-ḫalḳ eḥāsin-i meḥāsin-i aliyyeyle pīrāste 

ve muḥassināt-ı feżā’il-i celiyyeyle ārāste idi. Biżāa-i amārını iżāa itmeyüp 

ṣufāve-i nuḳāve-i evḳātını ilm ü ibādete taḳsīm eyledi. Sāḥa-i bāḥa-i cibil-

letinde devḥa-i saādet merkūz olup bi’ṭ-ṭab zühd ü ṣalāḥa nā’il olmaġın 

meşāyiḫ-i mutaṣavvıfeye ve fuḳarā vü mesākīne ġāyet maḥabbet idüp an-

laruñla2 muāşeret eyledi. [P1 270a] Bu mülābeseyle müddet-i ömrinde 

elbise-i fāḫire giymeyüp ẟiyāb-ı ḫaşene-i ġayr-ı ḥasene geyer-idi.

Şi�r:3  شĳכ ħĥĐ ĵِŊ ز ĵĬاĳÝÖ אÜ
ĵÝđĥì از óĨدĵĨ و ĳŊ ħĥèش 

 Ûøا ó×İاز ر ĵĭÜ אنĺóĐ įÖ ħĥĐ
 Ûøا óÝıÖ دĳÖ ÛøĳŊ ĵÖ ĳŒ هĳĻĨ

 ûĻÖ īùè ïĭه כõĻאכŊ ïİאü
 4ûĺĳì īĻĩĻø īÜ ïĺאĩĭÖ نĳŒ

[T 214b] Şiār u diẟār ve ṣūret ü sīreti hemvāre-i dervīşāne olsun diyü 

elbise-i ḫaşene ile iktifā ve iḥtimal-i ucb u kibr ü riyādan ittiḳā eyledi. Ẕāt-ı 

şerīfi tevāżu üzre mecbūl olup alçaḳ göñülli olmaġın ömrinde ata binme-

di. Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  zamānında Mevlānā Ḥasan Çelebi  Edir-

ne ’de Ḥalebī Medresesi ’nde müderris olup ammī-zādesi Mevlānā Alī-i 

Fenārī  ḳāḍī-asker iken bir gün Ḥasan Çelebi  aña varup “Diyār-ı Mıṣr ’uñ 

ulemāsından Muġni’l-Lebīb  nām kitābuñ ḫazā’in-i elfāẓında maḫzūn olan 

genc-i deḳā’iḳ-ı raḳā’iḳ-ı müẕehhebesine vāḳıf bir ārif ve ol ṭılısmuñ dilini 

bilür bir maġribī kimesne var-imiş. Ol ḫˇāce-i bāzār u feżā’ilden oḳumaġ-i-

çün [P1 270b] diyār-ı meẕkūreye gitmek isterin. Baña icāzet alıvirüñ.” diyü 

1 [Derkenār] Mevlānā Ḥasan Çelebi  Mevlānā Ṭūsī ’nüñ telāmiẕesindendür. M | -R, -T, -P1

 [Derkenār] Sekiz yüz altmış senesinde fevt eyledi. Mezār-ı şerīfi Zeynī Zāviyesi ’nde Dervīş Meḥmed 

bin Ḫıżr Şāh  merḳadinüñ yanındadur. Mervīdür ki Ṣadru’ş-Şerī�a  nām kitāb olarak rü’yet ü kelāma 

müteallıḳ Fārisī risālesi vardur ve Meṭālib-i �Āliye  diyü tesmiye eyledi. Ol Fārisī risāledür. M | -R, -T, -P1

2 anlaruñla R, P1 | anlara ki T

3 Şir R, P1 | Meẟnevī T

4 Yapabildiğin müddetçe ilim için çalış ve gayret et. Mürüvvet ve halimlikten hil’at giyin. İlim çıplak 

tenliliğe rehberdir. Meyve kabuksuz olunca daha iyidir. Kusursuz güzel, kendi gümüş gibi olan bedenini 

gösterince güzelliğini artırır.
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pādişāhdan istīẕān eylemek iltimās eyledi. Mevlānā Alī-i Fenārī  bu ḫuṣūṣı 

pāye-i serīr-i alāya arż eyledükde pādişāh-ı ẟüreyyā-rütbet icāzet buyurdular. 

[R 165b] Velākin Telvīḥ  nām kitāb-ı müsteṭāba yazduġı ḥāşiyenüñ fātiḥa-i1 

fā’iḥatü’l-maānīsini pādişāh ḥażretlerinüñ nām-ı nāmīsiyle muṣaddar itme-

yüp şehzāde-i āzāde-i sāmī-unvān yanī Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretlerinüñ 

ism-i şerīfiyle muanven itmegin Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri żamīr-i 

münīrinde ıżmār-ı adāvet itmiş-idi. Eẟnā-yı isticāzede iẓhār-ı mużmer idüp 

“Ulūm-ı şāfiye-i vāfiyeyi ḥāvī olan Muḫtaṣarāt-ı Kāfiye  var-iken Muġni’l-Le-
bīb ’i telemmüẕ içün meşāḳḳ u metāib-i esfār iḫtiyār eylemek ṭavr-ı aḳldan 

ḫāricdür. Bu maḳūle illet, illet-i ṣırf olmaz. Var-ısa ol mürāyīnüñ dimāġı 

muḫtell olmışdur.” diyü ḳadḥ u daḫle rāci kelimāt eyledi. [P1 271a]

Şi�r:2  دوز óÖ هïĺدان دóĨ כĻĬ ÕĻĐ ز
óĭİ دïĺن ĻĨ ïÖ ħýŒ įÖאĳĨز3 

Fāżıl-ı merḳūm bu maṭlab u merūma vāṣıl olup diyār-ı Mıṣr’da Muġ-
ni’l-Lebīb ’i kendü ḫaṭṭıyla yazduḳdan ṣoñra ol fāżıl-ı Maġribī ’den īḳān u 

[T 215a] itḳān ve taḥḳīḳ u tedḳīḳ üzre ḳırā’at eyleyüp kendü yazduġı kitābuñ 

ẓahrına fāżıl-ı mūmā ileyhe icāzet-nāme yazdurdı. Ve daḫi faḫrü’l-muḥad-

diẟīn Mevlānā İbn Ḥacer ’üñ bażı telāmiẕesinden Ṣaḥīḥ-i Buḫārī ’yi oḳu-

yup rivāyet-i ḥadīẟde daḫi ol kimesnelerden icāzet alduḳdan ṣoñra şeref-i 

ziyāret-i Kabe  ile müşerref olup mavṭın-ı aṣīl-i cezīle avdet eyledi. Mev-

lānā Ḥasan Çelebi  yazduġı Muġni’l-Lebīb ’i şeref-i talīḳ-ı naẓarıyla teşerrüf 

içün pādişāh ḥażretlerine gönderüp izz-i ḥużūr-ı müstevcibü’l-ḥużūrları-

na arż eyledi. Pādişāh ḥażretleri daḫi eẟerden mü’eẟẟire istidlāl mes’elesi 

üzre Mevlānā Ḥasan Çelebi ’nüñ aṣdaḳ-ı rāviyān āẟār-ı icāz-āẟār olan ḫā-

me-i berāat-me’āẟiriyle yek-dil ü yek-zebān olduġından ve ol müfessir-i 

sırr-ı İlāhī ve muabbir-i birr-i semāvīnüñ eliyle Muġni’l-Lebīb  nām kitābuñ 

[P1 271b] delā’il-i icāz olan esrār-ı belāġatini istīāb itdüginden mevlānā-yı 

merḳūmuñ ulūm-ı āliyeden ḥaẓẓ-ı vāfiri olduġına istidlāl eyledi.

1 fātiḥa-i R, T | -P1

2 Şir R, P1 | Ferd T

3 Kusurları yerine insanların iyi (taraflarına) göz dik! Kötü göze hüner görmeyi öğret. Nizâmî-i Gencevî, 

Hamse-i Nizâmî-i Genceî, (Hüsrev ü Şîrîn), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 178.
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Şi�r:1  ĵĬاïĭíø ïİאü ûĭíø ďĈاĳø
ĳĤاďĨ כĩĥאĳّĝĨ ûÜى óĭİش2 

Mevlānā Ḥasan Çelebi ’nüñ bu kitābla bu mertebe taḳayyüdinden ġāyet 

ḥaẓẓ idüp eskiden mübārek ḫāṭır-ı āṭırında olan ġubārı ref ve kederi def 

idüp İznīḳ Medresesi ’ni badehu �emāniyye Medreseleri ’nün birisini iḥsān 

eyledi. Mevlānā Ḥasan Çelebi  kendüye tefvīż olınan medresenüñ [R 166a] 
ḥücresinde sākin olup egninde abā ve başında şemle vü tāc ile evḳāt-ı

ḫamsda cāmi-i şerīfde cemāate mülāzemet eyledi. Mervīdür ki ṣaḥn-ı feżā’i-

lüñ fāris-i ḥārislerinden Ḳāḍī-zāde  Mevlānā Ḳāsım  ve Mevlānā Ḥasan Çelebi  

itmām-ı merām-ı ders eyledüklerinden ṣoñra günde bir kerre mülāḳāt idüp 

münāvebe ṭarīḳıyla biri birini ziyāret itmegi ādet idindiler. Mābeynlerinde 

tār u pūd-ı [T 215b] mihr ü maḥabbetleri bir vechle mensūc idi ki mıḳrāż-ı 

inḳıṭā ile münḳarıż ve münḳaṭı olmayup müddet-i ömrinde ikisi biri 

[P1 272a] birinden kesilmedi. Her biri cümle-i umūrında āḫarı bīgāne 

bilmedi. Bu iki yār-ı şīrīn-kelām ve ṣāḥib-meẕāḳuñ ṭume-i āmīzişlerinde 

çāşnī-i adāvet olmayup müddet-i medīd imtizāclarında şekker-āb vāḳi ol-

madı. Ṭatlu ballu iḫtilāṭlarında kimse zehr-āb-ı kelāl bulmadı.

Şi�r:3  Ûøא دوÖ ĳü įĬאŝĺ رو ĵÝøدو
 ÛøĳŊ כĺ در õĕĨ ن دوĳŒ אęĀ ز

دوóÖ óŜ ĵÝøاى دĳ×Ĭ īĺد 
دل در آن دوĵÝø اĳ×Ĭ īĻĨد4 

Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretlerinüñ zamān-ı salṭanatın-

da yevmī seksen aḳçe ulūfeyle maḥmiyye-i Burūsa ’da tavaṭṭun idüp vefāt 

idinceye degin anda sākin oldı. Fāżıl-ı müşārün ileyh Muṭavvel  nām kitāb-ı 

müsteṭāba ḥavāşī ve Şerḥ-i Mevāḳıf ’a ve Telvīḥ ’e ḥavāşī tenmīḳ u tensīḳ 

idüp gūşvāre-i rūzgāre birḳaç dürre-i girān-māye aṣmışdur ki ḫˇāce-i dünyā 

1 Şir R, P1 | Ferd T

2 Onun sözündeki yüksek şeyler, sözden anlayan (birisi olduğuna) şahittir. Onun kelimelerindeki 

parıltılar, hünerini takviye etmektedir.

3 Şir R, P1 | Meẟnevī T

4 Dostluğa yönel ve safâ ile bir kabukta iki öz (iç) gibi dostla bir ol. Eğer dostluk din için değil ise, gönül 

o dostlukta emin değildir. Evhadüddîn-i Merâgî, Külliyât-ı Evhadî-i Isfahânî Ma‘rûf be-Merâgî, (Câm-ı 
Cem), haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1340, s. 561. 
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bir daḫi anuñ gibi le’ālī-i ġāliye-i āliyeye mālik olmamışdur. El-ḥaḳ cüm-

le-i muṣannefātı esāṭīn-i selāṭīn-i ulemā ortasında maḳbūl u mamūl ve 

muteber ü mutever olup her bir kitābı meḥekk-i erbāb-ı ṭab ve miyār-ı 

[P1 272b] aṣḥāb-ı ayār oldı.

Şi�r:1  אرĺ ïّĜ نĳŒ اõĘا Ûèرش راĳĉø
óèوýĨ ûĘכ øא ĳŒن ćّì دïĤار 

 ûĤĳĀو ا ÕĻכóÜ ħùä אن وä ĳŒ
 ûĤوõĬ ħİ د وĳđĀ ħİ אنø כĥĨ

 ĵĭđĨ رĳĬ ćì ÛِĩĥČ ِאنĻĨ
ĭŒאن Čאóİ כį در óä Õüم óđْüِى2 

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ üstād-ı melek-nicādı Mevlānā Muḥyiddīn  ki Ḳuş-

çı Seydī  dimekle marūfdur, şöyle ḥikāyet eyledi ki Mevlānā Ḥasan Çele-

bi ’nüñ muīdiyken bir seḥer beni çaġırdup “Muaccelen gelsün!” dimegin 

aceleyle saādet-ḫānelerinde ḥücreleri ḳapusına varduġumda gördüm ki 

fāżıl-ı merḳūm içerüden enīn ü ḥanīn ile bükā-yı şedīd ider. Bu ḥālde ḫāṭı-

ra bu ḫāṭıre oldı ki bunlara ne maḳūle muṣībet [R 166b] iṣābet idüp ne 

maḳūle vāḳıa vāḳi oldı ki böyle bükā iderler. Aceb [T 216a] bunuñ aṣlı 

nedür diyü ḥücreye dāḫil olup selām virdigümde “Otur!” diyü emr eyle-

di. İmtiẟālen li’l-emr cülūs idüp “Bu giryenüñ sebebi nedür?” didügümde 

cevāb virüp [P1 273a] “�ülüẟ-i aḫīr-i leylden berü baña bir nesne ḫāṭıra 

oldı. Anuñ ucından aġların.” didi. Ben daḫi tekrār istifsār idüp “Ol ḫāṭıra 

ne maḳūle nesnedür ki böyle aġlarsız. Anı beyān buyuruñ.” didügümde 

“Üç dört aydan berü baña ziyān irişmeyüp dünyevī bir żarar müteraḳḳıb 

olmadı. Bunca zamāndur şīşe-i ḳalbüm seng-i belāyla şikest bulmadı. Ḳa-

bā-yı zībā-yı meṭālib-i dünyeviyye ḳāmet-i āmāl u emānīye bī-kem ü kāst 

dürüst ü rāst gelüp dest-i teṭāvül-i muṣībet ve yed-i keşākeş-i ḫüsrān u 

ḫaybet girībān-ı aḥvāl ü dāmān-ı āmālüme dünyāda taalluḳ itmedi.3 Ve 

ḫırmen-i maḳāṣıd-ı dünyeviyye berbād olup gitmedi. Dār-ı dünyāda baña 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Onun satırları sevgilinin boyu gibi huzur ve rahatı artırır. Harfleri sevgilinin ayva tüyleri gibi miske 

benzer. Onun terkip ve usulü cisim ile can gibidir. Melek gibi hem yükselir hem iner. Hattının karanlığı 

ortasında mananın nuru, gecedeki yıldız gibi âşikârdır.

3 u ḫaybet … dünyāda taalluḳ itmedi R | -T, -P1



570 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

böyle żarar terettüb itmedüginden āḫiretüme żarar irişe diyü ḫavf eyledüm. 

Bu dāiyeyle bükāmı def ve giryemi ref itmege ḳādir olmadum. Ekābir-i 

nāsdan mesmūumdur ki ḳaçan bir kişinüñ āḫiretine żarar teveccüh eylese 

ol kişinüñ emvāl ü emlāk ü esbābına żarar yitişmez. Ḥavze-i taṣarrufında 

olan bir nesnesine mażarrat irişmez. Meṭālib-i dünyeviyye me’ārib-i uḫ-

reviyyeyle cem olmayup semm ü tiryāḳ gibi bir yirde alışmaduġı muḳar-

rerdür. Erbāb-ı [P1 273b] aḳl u hūş ve aṣḥāb-ı ḥads u tecribe yanında bu 

manā muḥaḳḳaḳdur.” diyü buyurdılar.

Şi�r:1  īĺداى دĳø א وĻĬאّى دĭĩÜ
 īĺóĜ ددóŝĬ ħİ אÖ įĭĻø כĺ įÖ

ĳŒ دÖ īĺאïĺت رخ ز دĻĬא ÝÖאب 
כõ آÖאدى اĳü īĺد آن óìاب2 

Bu mükāleme henüz itmām olmayup merām iḫtitām bulmadın mūmā 

ileyhüñ ḳullarından biri maḥzūn u maġmūm içerü girüp َنĳĨُóِåْĩُĤْا  ﴿óَđُْĺفُ 
3﴾ħْİُאĩَĻùِÖِ feḥvāsınca mir’āt-i āmālinde ṣafā olmaduġı müşāhede olıcaḳ key-

fiyyet-i ḥāl ve sebeb-i ḥüzn ü melāl su’āl olındı. [T 216b]

Şi�r:4   ûĭĻ×ä از ÛĤŻĨ אرàآ
 ûĭĺõè دل ó×ì داده

 Ûøאر اĺ ěýĐ אنýĬ įآن را כ
 5Ûøכאر اüوى آ ĿĻĀאĬ óÖ

Mūmā ileyh cevāb virüp “Fermān-ı şerīfiñüz ile fülān ḳaṭıra binüp 

fülān maṣlaḥata gider-iken altumda ḳaṭır düşüp helāk oldı. Aña maḥzūn 

u maḥnūn oldum.” didi. Mevlānā Ḥasan Çelebi  bu kelāmı istimā idi-

cek ḥamd-i firāvān ve şükr-i bī-pāyān idüp “Baña dünyevī żarar ḥāṣıl 

1 Şir R, P1 | Meẟnevī T

2 Dünya arzusu ve din sevdası ikisi birlikte bir sinede arkadaş olmaz. Çünkü sana din gerekiyor ise 

dünyadan yüz çevir! Nitekim birinin mamur oluşundan diğeri harap olur. Molla Câmî, Mesnevî Heft 
Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, 

Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 471. 

3 “Suçlular, simalarından tanınır, …” Rahmân (55), 41.

4 Şir R, P1 | Meẟnevī T

5 Alnındaki keder nişâneleri, gamlı gönlünden haber vermiş. Sevgilinin aşk alâmetini taşıyan kişi 

yüzünden belli olur.
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olduġını tebşīr idüp [R 167a] beni ḳuyūd-ı ġumūmdan1 āzād eyledüñ. 

Ben daḫi [P1 274a] seni bu nimetüñ şükriyçün āzād eyledüm.” diyüp 

raḳabesinden rıbḳa-i rıḳḳıyyeti ḳaṭ eyledi. Bażı ẟiḳāt-ı ruvātdan mūmā 

ileyhüñ cibillī inṣāfına müteallıḳ menḳūldur ki “Mevlānā Ḫˇāce-zāde  

ḥażretleri benden fāżıldur. Anuñ fażīlet ü meziyyeti muḳarrerdür. Lākin 

mevlānā-yı mūmā ileyhden taḥḳīḳ-ı maḳām u itḳān-ı merām itmekde 

baṭī üzre olup bir mebḥaẟdan bir mebḥaẟa intiḳālde süratleri yoḳdur. 

Ammā bu faḳīr muḳaddemāt-ı mebḥaẟı żabṭ u ḥıfẓ idüp mebādī-i kelā-

mı malūm idindigümde netāyic-i efkāra andan muḳaddem vāṣıl u nā’il 

olurın. Anuñ tevsen-i ṭab-ı tünd-gāmından benüm ablaḳ-ı aḳl ve ḫing-i 

ẕihnüm ḫuṭuvāt-ı ḥarekāt-ı fikriyyeyle serīü’s-seyrdür didüklerinden ṣoñ-

ra mevlānā-yı mezbūr alā eyyi ḥālin benden yegdür.” diyü ḫatm-i kelām 

eyledi. Raḥimehu’llāh.2

Mevlānā Muṣliḥuddīn bin Mevlānā Ḥüsāmüddīn  
Raḥimehu’llāh

Bedāyi-i revāyi-i ulūm-ı edebiyyede ve uṣūl u fürū-ı ulūm-ı şeriy-

yede kāmil bir fāżıl ve eḥādīẟ ü tefāsīrüñ ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳına [P1 274b] 
vāḳıf bir ārif idi. Celā’il-i feżā’il-i ulūm-ı ẓāhire-i zāhireyle ḥālī olduġın-

dan ġayrı semt-i zühd ü ṣalāḥa mā’il olup ṭā’ife-i ṣūfiyyeye kemāl-i maḥab-

bet üzreydi. Ol gürūh-ı necābet-şükūh ile ḫalvet-i selvet-efzāya dāḫil olup 

arā’is-i nefā’is-i tecelliyāt-ı İlāhiyye tecliye eylesün diyü bu nüzhet-serāy-ı 

derūnını cārūb-ı [T 217a] mücāhedātla taḫliye eyledi. Menḳūldür ki 

ṭā’ife-i ṣūfiyyeden ṣudūr eyleyen aḥvāl-i laṭīfe vü vāḳıāt-ı şerīfe bundan 

daḫi ẓuhūr idüp evliyā-yı kerāmāt olan evliyā gibi kerāmāt-ı aliyyesi ve 

ḥavārıḳ-ı ādāt-ı celiyyesi şem gibi zühūr eyledi. Evā’il-i aḥvāl ve mebādī-i 

şürūında ol aṣruñ ulemāsından aḫẕ-ı ulūm idüp kemālāt-ı ilmiyyeyle 

mertebe-i ifādeye varduḳda bażı medārisde müderris olup rübū-ı dirā-

set münderisetü’l-aṭlāl iken ḥüsn-i ihtimāmla termīm eyledi. Cümleden 

maḥrūsa-i Burūsa maḥsūd-ı bāġ-ı İrem olan Sulṭān Medresesi ’nde bażı 

ercmend dānişmendlere ifāża vü ifāde eyledükden [P1 275a] ṣoñra ol 

1 ġumūmdan R, P1 | ġamdan T

2 Raḥimehu’llāh R, P1 | Raḥmetu’llāhi aleyh T
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diyārda1 müftī olup iftā-yı mesā’il-i şeriyye-i semiyye üzreyken vefāt 

eyledi. [R 167b] Aḳlām-ı müşkīn-erḳāmını meydān-ı eṭbāḳ u evrāḳda 

icāle eyledügi ṣadedde Telvīḥ  nām kitāb-ı berāat-niṣāba ve daḫi Ṣad-
ru’ş-Şerī�a ’ya ḥavāşī tenmīḳ u tensīḳ eyledi.

Şi�r:2  ÛĩĥĜ ïĐאø ز ïÝęĻÖ įى כóİاĳä
ïĬóÖ دįÖ Ûø دÛø از óÖاى óŜدنِ ĳèر3 

İlm-i inşāda yed-i beyżā gösterüp aḥibbā ve aṣdiḳāsına irsāl itdügi 

mükātebāt ve resā’il müstaḳıll bir kitāb oldı. Ol resā’il-i feṣāḥat-şiār ve 

belāġat-diẟāruñ4 şāmil ü münderic olduġı eşār, kemāl-i uẕūbet ü selāse-

ti müştemil olmaġın ḫayli şöhret buldı. Şāhidān-ı ranāyān kelimāt-ı sā-

de-i dil-keş ve arā’is-i nefā’is-i maḳālāt-ı behcet-baḫşları minaṣṣa-i ḳabūlde 

sā’ir-i ṣadr-nişīnān-ı maānī-i laṭīfeden taṣaddur itdügi muḳarrerdür.

Şi�r:  ÙٌđĉĜ כđ×Ĉ כאرÖأ īĐ ĹĤ تïَÖَ
 5÷ęĬأ Ĺİ ģÖ رïĤا ÷ĻęĬ Ĺİאąُĺ

Mūmā ileyh uzun boylu, aẓīmü’l-liḥye, bisyār-gūy ve keẟīrü’l-mizāḥ 

ve kerīmü’l-arāḳ idi. Ṭīnet-i aṣliyyesinde aḫlāḳ-ı [P1 275b] ḥasene vü 

şemā’il-i müstaḥsene merkūz olup müteḫaşşi u mütevāżi ve mütedeyyin ü 

müteverri kimesne idi.

Teẕyīl: [T 217b] Ẕikr olınan risāleye Risāle-i Şevḳiyye  diyü tesmiye idüp 

ol unvānla muanven ḳıldı. Bu kemīne ol risāle-i bī-miẟāle ẓafer bulup şe-

ref-i mülāḥaẓasıyla müşerref oldum. Ekẟer-i mekātīb ü resā’ilini Arabī bul-

dum. Lisān-ı Fārisī’de risālesi azdur. Zebān-ı Türkī’de azdan azdur. Ammā 

cümlesi biri birinden mümtāzdur.

Mıṣra�: 6Ûøا óÝıÖ و ėĻĉĤ óŝĺاز د įĥĩä زآن ĵכĺ óİ

1 diyārda R, T | diyāra P1

2 Şir R, P1 | Ferd T

3 Kaleminin kolundan düşen mücevherleri, hurilerin boynuna (takmak) için elden ele uzatırlar. 

Şerefüddîn Fazlullâh-ı Kazvînî, el-Mu�cem fî Âsâri Mülûki’l-�Acem, haz. Ahmed Futûhî-neseb, Tahrân: 

Encümen-i Âsâr u Mefâhir-i Ferhengî, 1383, s. 16. 

4 resā’il-i feṣāḥat-şiār ve belāġat-diẟāruñ R, P1 | resā’il-i feṣāḥat-elfāẓ ve belāġat-maānīyi T

5 Senin tabiatının bâkir (manaları)ndan bir parça bana göründü. Onlar değerli bir inciye hatta belki de 

en değerlisine benziyordu.

6 Herbiri bir diğerinden daha iyi ve hoştur.
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Mevlānā Muḥyiddīn bin Muḥammed eş-şehīr bi-Aḫaveyn 
Raḥmetu’llāhi �Aleyh1 [Aḫaveyn] 

Elsine-i enām-ı eyyāmda “Aḫaveyn ” dimekle meẕkūrdur.2 Būm-ı 

Rūm ’uñ bażı ulemāsından taallüm idüp taḥṣīl-i ulūm eyledükden ṣoñ-

ra bażı medārisde müderris oldı. Nihāyet-i menāṣıb u ḳuṣārā-yı merātibi 

Medāris-i �emān -ı heşt-behişt-unvān olup ser-menzil-i maḳāṣıd-ı maḥṣū-

lesi Ṣaḥn Medresesi  oldı. Medāric-i meāric-i menāṣıb-ı āliyeye ṭabaḳan 

an ṭabaḳin urūc idüp evcāt-ı derecāt-ı sāmiyeye pāye pāye ṣuūd itdükde 

müntehā-yı [P1 276a] derecāt-ı ṭabaḳātı ol evc-i sāmī vü bürc-i ālī vāḳi 

oldı. Sādāt-ı sālife-i ulemādan Seyyid Şerīf  ḥażretlerinüñ Şerḥ-i Tecrīd ’ine 

ḥavāşī te’līf eyledi. Aḥkām-ı zındīḳaya müteallıḳ bir risāle ve rub-ı mücey-

yeb şerḥinde bir maḳāle taṣnīf eyledi. 

Hicret-i Nebeviyye ’den mi’e tāsianuñ evāḫirinde vefāt idüp ṣaḥn-ı ā-

lemden teng-nāy-ı āḫirete irtiḥāl eyledi. [R 168a]

Mevlānā Ḳāsım ki Ḳāḍī-zāde  Dimekle Ma�rūfdur 
Raḥimehu’llāh3

Fāżıl-ı meẕkūruñ pederi Ḳasṭamonı ’da ḳāḍī olup zümre-i ḳuḍātuñ 

meşāhīrinden olmaġın kendüsi Ḳāḍī-zādelük ile meşhūr oldı. Mebādī-i 

amārında zamānesi ulemāsından taallüm ü telemmüẕ idüp istidād-ı 

kemāl ve kemāl-i istidādla marūf u mevṣūf olduḳda Mevlānā Ḫıżr 

Beg ibn Celālüddīn ’üñ ḫıdmetine vāṣıl olup ulūm-ı keẟīre vü fünūn-i 

ġazīre [T 218a] aḫẕ eyledükden ṣoñra Tire Medresesi ’ne müderris oldı. 

Merḥūm ve maġfūrun leh Sulṭān Meḥmed Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü 

ve’r-rıḍvān) ḥażretleri binā itdügi ebniye-i ḫayrātdan bedāyi-i revāyi-i 

[P1 276b] ḥüsn ü leṭāfetle maḥfūf olup müsāvī-i farḳ-ı farḳadān ve 

1 Mevlānā Muḥyiddīn bin Muḥammed  eş-şehīr bi-Aḫaveyn  raḥmetu’llāhi aleyh R | Mevlānā Muḥyiddīn 

Muḥammed bin Ḳāsım  eş-şehīr bi-Aḫaveyn  raḥmetu’llāhi aleyh T; Mevlānā Muḥyiddīn bin 

Muḥammed  raḥmetu’llāhi aleyh P1

2 [Derkenar:] Mūmā ileyh Aḫaveyn  dimekle marūf olan Mollā Ḳāsım  maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de bir 

mescidi bir mektebi ve bir minberi vardur. Mezār-ı şerīfi Zihniyye Zāviyesi ’ndedür. Evini vaḳf itmişdür. 

M | -R, -T, -P1

3 Mevlānā Ḳāsım  ki Ḳāḍī-zāde  Dimekle Marūfdur Raḥimehu’llāh R, P1 | Mevlānā Ḳāsım  el-Müştehir 

bi-Ḳāḍī-zāde  Raḥimehu’llāhu Aleyh T
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müḥāẕī-i merz-i merzbān olan1 Medāris-i �emāniyye ’yi binā eyledükde 

birisini Mevlānā Ḳāḍī-zāde ’ye iḥsān eyledi.

Şi�r:2  ģđĤ ěęü śĬر ûűĥđĤ ÷כĐ ز
 ģđĭĤا ěÖאĈ دونóŜ אقĈ ûĜאĈ įÖ

 ÷ĻäóÖ خóŒ óÖ ûĥכýĨ ûĝĬ ز
 ÷ĻøÉÜ כאلüا óÖ įÝęŜ ģÐźد

 įĬאŝĺ א آنÖ įü را داد ûכĺ
 3įĬאıÖ ĵÖ א اوÖ ïĻýíÖ فóü

Mūmā ileyh selīmü’n-nefs, ḥadīdü’ẕ-ẕihn, ceyyidü’l-aḳl ve ẕekī vü munṣıf 

ve ṣaḥīḥü’l-aḳīde bir kimesneydi. Fıṭrat-ı aṣliyyesi tevāżu u teḫaşşu üzre olup 

fuḳarā vü ṣuleḥāya muḥibb ü mā’il bir kāmil ve aḫlāḳ-ı ḥasene ile müteḫallıḳ bir 

fāżıl idi. Cümle-i fünūn-ı meşhūrede müşāreket-i āmmesi olduġı gibi ulūm-ı 

riyāżiyyede daḫi vüfūr-ı vuḳūf ve mezīd-i ıṭṭılāla marifet-i tāmmesi var-idi.

Şi�r:4  ĵĨאĨرا ا óĭİ ارىïĨ د راóì
 ĵĬכאĨ א راíø ĵĨאĝĨ م راóכ

įÖ כįÖ ĵìóŒ ĳŒ ûüĳ داóéÖ ĳŒ ûĬى 
 5ĵĬכא ĳŒ ûýíÖ įÖ ĵùĩü ĳŒ ûÖאÜ įÖ

Maṭla-ı felaḳdan maḳṭa-ı şafaḳa degin ilm ü ibādete meşġūl olup 

ḫulāṣa-i evḳātını [P1 277a] tekmīl-i melekāt u taḥṣīl-i kemālāt itmege ṣarf 

eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ pederi Şerḥ-i Mevāḳıf ’ı ḳısm-ı arāż-ı evvelin-

den ḳısm-ı cevāhir-i āḫirine degin müşārün ileyhden ḳırā’at eyledi. Ol fā-

ris-i ṣaḥn-ı fażīlet maḥmiyye-i Burūsa ’da ḳāḍī olup basṭ u rabṭ-ı ḳavānīn-i 

adālet ve feyż ü ḳabż-ı eḳānīm-i madilet idüp bu ṭarīḳla nām u nişān-çün 

nām-ı nāmīsini ṣukūk-ı eyyāmda ẟebt idüp [R 168b] ol ḳāsım-ı enṣıbā 

adālet-i eyyām-ı madelet-intizāmını maḍrib-i emẟāl eyledi.

1 merzbān olan R, P1 | merzbāndan T

2 Şir R, P1 | Meẟnevī T

3 Onun dudağının yansımasından şafağın rengi la’l taşı (gibi kıpkırmızı)dır. Feleğin revağı ile onun revağı 

birbirinin aynısıdır. Jüpiter feleğindeki zor nakıştan oluşumun şekillerine dair deliler dile getirmiştir. 

Padişah birini o, devrinin yegânesine verdi. Ona bahanesiz bir şeref bahşetti.

4 Şir R, P1 | -T

5 O, akla bir yörünge, hünere bir imam, âlicenaplığa bir makam ve cömertliğe bir mekândır. Çalışmada 

felek gibi, ilimde deniz gibi, parlaklıkta güneş gibi ve cömertlikte maden gibidir.
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Mıṣrā�: 1ïü אلáĨب اóąĨ ûĺאąĜ وزóĻĘ روز

Bu minvāl üzre emed-i medīd ḳāḍī [T 218b] olduḳdan ṣoñra azl olınup 

yine Ṣaḥn Medresesi  ṣadaḳa olındı. Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  

ḥażretleri serīr-i saādetde nişīmen-gīr olup nām-ı nāmīsi menābirde elsi-

ne-i ḫuṭebā-yı ẕevi’l-me’āẟirde meẕkūr olduḳda ṣafā’iḥ-i derāhim ü denānīr 

ism-i sāmīsiyle şeref bulduḳda;

Şi�r-i �Arabī:2  ïĺ įĤ īĨ įĤ óāĬ īĨ ģُíْĺَ ħĥĘ
   ħĘ įĤ īĨ įĤ óכü īĨ ģُíĺ ħĤو

ó×ĭĨ دĳĐ įĨאđĬإ īĨ ģُíĺ ħĤو
3ħİدر ģُíĺ ħĤאر وĭĺد ģُíĺ ħĤو

Ḳażā-yı meẕkūrı yine iṭā eyledi. [P1 277b] Lākin fāżıl-ı merḳūm ḥüsn-i 

rıżāyla ḳabūl itmeyüp nefret irā’et itmiş-iken pādişāh ḥażretleri “Elbette 

elbette ḳabūl itmek gerekdür.” diyü ilḥāḥ eylemegin ḳażāya rıżā gösterdi-

ler. Sīret-i sālifesi üzre iḥkām-ı aḥkām-ı şer-i mübīn ü ilām-ı alām-ı dīn-i 

metīn eylemege meşġūl olup infāẕ-ı veẟā’iḳ-ı4 madilet ider-iken sekiz yüz 

ṭoḳsan ṭoḳuz senesinüñ ramażān-ı şerīfinüñ üçünci güninde vefāt eyledi. 

Raḥimehu’llāhu teālā.5

Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed Raḥmetu’llāhi �Aleyh6 
[Maġnisa-zāde] 

Maġnisa-zāde  unvānıyla muanven olup ḫalḳ arasında anuñla meşhūr 

u meẕkūrdur. Muāṣır olduġı ulemādan mebānī-i ulūmı telemmüẕ idüp 

taḥṣīl-i feżā’il-i celīle vü tekmīl-i maārif-i cezīle eyledükde Mevlānā Ḫüsrev  

ḥażretleri Ayaṣofya Medresesi ’ne müderris iken anuñ ḫıdmet-i sāmī-rütbeti-

ne ittiṣāl eyledi. Fāżıl-ı merḳūmuñ ḥücresi medrese-i meẕkūrenüñ ṭabaḳa-i 

1 Onun kadılık (yaptığı) kutlu gün darb-ı mesel oldu.

2 Şir-i Arabī R, P1 | Şir T

3 Eli olan ona yardım etmekten geri durmaz, ağzı olan da ona teşekkür etmekten geri kalmaz. Onun 

lütfuna minberlerin ağaçları dahi muhatap olur, aynı şekilde dinarlar ve dirhemler bile. Mütenebbî, 

Dîvânü’l-Mütenebbî, Beyrût: Dâru Beyrût, 1983, s. 302.

4 infāẕ-ı veẟā’iḳ-ı R, P1 | infāẕ u te’līf T

5 Raḥimehu’llāhu teālā R, P1 | Raḥmetu’llāhi teālā T

6 Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed Raḥmetu’llāhi Aleyh R, P1 | Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed eş-

Şehīr bi-ibn Maġnisa Raḥimehu’llāh T
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ulyāsında sarāy-ı hümāyūn cānibinde olmaġın her gice ṣabāḥa degin çerāġ-ı 

iştiġāl iştiāl bulduġını pādişāh-ı ālī-naẓar sarāy-ı āmireden görür-idi. 

[P1 278a] Ve lākin ol ḥücrenüñ ṣāḥibini bilmeyüp “Acabā kim ola?” diyü 

ıżṭırāb ider yürür-idi. Bu sebebden bir gün Mollā Ḫüsrev  ḥażretlerine su’āl 

idüp “Ḫıdmetünde olan emāẟil-i efāżıl-ı ṭalebenüñ emẟel1 ü eşbehi kimdür? 

Anuñ ism ü resmini baña tarīf eyleñüz.” diyicek Mollā Ḫüsrev ; [T 219a]

Şi�r:2   אدÖ ĳÜ مŻĔ ىóÝýĨ داورا
ĿĩýŒ آÝĘאب äאم Ö ĳÜאد 

 óęČ وسóĐ ĳĬ ėĤز Ŀĺאø
Đכ÷ ýĨ ďĻĜĳÜכęאم Ö ĳÜאد3 

diyü duā eyledükden ṣoñra [R 169a] Maġnisa-zāde ’yi ẕikr idüp “Cümle-i 

ṭalebemüzüñ ser-efrāz u mümtāzı ol fāżıl-ı vālā-cenābdur.” diyü ḫayli medḥ 

eyledi. Pādişāh-ı saādet-şiār tekrār istifsār idüp “Maġnisa-zāde ’den ṣoñra 

maḳbūlüñüz kimdür. Anı baña ilām eyleñüz!” diyicek Mevlānā Ḫüsrev yine 

“Maġnisa-zāde ’dür.” diyüp tekrār anı ẕikr eyledi. Pādişāh ḥażretleri “Maġni-

sa-zāde  iki midür ki benüm iki defa su’ālüme anuñla cevāb virdiñüz?” didük-

de Mevlānā Ḫüsrev  “Pādişāhum Maġnisa-zāde  iki degüldür, birdür. Ammā 

biñ maḳāmına ḳā’imdür. Bu ḳaṣr-ı müseddesüñ zevāyā-yı erbaasında ol 

[P1 278b] ferīd-i zamāne gibi fāżıl-ı keẟīrü’l-me’āẟir biñde bir olmaz.

Meẟnevī:4  ĵĭĺد ĳŒ هïĺõŜ ĵĥĝĐ ĳŒ دهĳÝø
 ĵĬאä ĳŒ įĬאŝĺ ĵÝíÖ ĳŒ įÝùåì

 įĬاوا ïĻèو įĬאĨز ïĺóĘ
 5ĵĬאđĨ ħĥĐ و ģąĘ در Ûøا įĬאŝĺ

Lākin tekrār teẕkār itdigümüz anuñ celālet-i şān ve ulüvv-i rütbetini 

te’kīd ü te’yīddür.” didi. Pādişāh ḥażretleri “Meẕkūruñ ḥücresi yoḫsa fülān 

ḥücre midür? Anda her gice mūm görürin.” diyüp ḥücreyi tayīn eyleyicek 

1 emẟel R, T | emẟeli P1

2 Şir R, P1 | Başlık noksan. -T

3 Ey âdil hükümdar! Müşteri yıldızı senin kölen olsun. Güneş çeşmesi senin kadehin olsun. Zafer 

gelininin saçının gölgesi senin misk renkli tuğranın aksi (yansıması) olsun.

4 Meẟnevī R, P1 | -T

5 Akıl gibi övülmüş, din gibi seçkin; baht gibi uğurlu, can gibi biricik. Devrinin yegânesi, zamanın bir 

tanesi. Maânî ilminde ve fazilette eşi benzeri yoktur.
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Mevlānā Ḫüsrev , pādişāh-ı madilet-destgāhı taṣdīḳ idüp “Vāḳıā ol ḥücre 

meẕkūruñ ḥücresidür.” didi. Vüzerā-yı saādet-ārādan Maḥmūd Paşa  ḥaż-

retleri maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de “el-medresetü’l-ulyā” tārīḫiyle müverreḫ 

binā itdügi medrese-i şerīfe-i cinān-nişānı itmām u ikmāl eyleyüp efāżıl-ı 

zamāneden birine tevcīh itmegi taṣmīm eyledi.

Meẟnevī:  א اوجÜ ħĥĐ از óéÖ ĳŒ ĳĥĩĨ هïü 
óÖ آن درĺא ز כóŝĭه İאى او ĳĨج 

 ïĭ×Ĥع و دĳ×ĉĨ ûĻَĤאĐ رواق
 1ïĭĨدóì ď×Ĉ نĳŒ Ûøا ėĉĤ از óŊ

Bu ḫuṣūṣı pādişāh ḥażretleriyle müşāvere eyledükde anlaruñ emriyle 

[P1 279a] ol [T 219b] medreseyi Mevlānā Maġnisa-zāde ’ye ṣadaḳa idüp 

seccāde-i ifādeye anı iclās eyledi. Ol fāżıl-ı feżā’il-iştimālüñ evvel dersinde 

kendünüñ üstādı Mevlānā Ḫüsrev  ve Mevlānā Ḫaṭīb-zāde  ve sā’ir-i ecil-

le-i ulemā bi-esrihim ḥāżırūn olup āḫirine degin dersini istimā eylediler. 

Mevlānā Ḫüsrev  encām-ı dersde “Diyār-ı Rūm ’da iki ders gördüm. Birisi 

Fenārī Meḥmed Şāh Efendi ’nüñ Sulṭān Medresesi ’nde evvel dersiydi. Biri 

daḫi bugün ḥāżır oldıġumuz dersdür.” didi. Mevlānā Ḫaṭīb-zāde  “Bu dersle 

ol dersi nisbet itmenüñ aṣlı yoḳdur. Anuñ müderrisi Fenārī Meḥmed Şāh 

Efendi  ve ḳārī-i dersi Mevlānā Faḫrüddīn-i Acemī ’ydi. Bu dersüñ müderri-

si Maġnisa-zāde  ve ḳırā’at eyleyen fülān kimesnedür.” didi.

Beyt:2  אر راĭŒ و وóø ĳÜ ïĻّĝÜ īכĨ Û×ùĬ
õİ īĺïĭŒار ĳÖد ęÜאوت ĻĨאýĬאن3 

[R 169b] Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri kendü medāris-i 

şerīfe-i şeref-bünyānından birini Maġnisa-zāde ’ye iṭā eyleyüp miḥrāb-ı 

ifādesinde iclās eyledükden ṣoñra [P1 279b] az müddetde anı maḥrūsa-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’ye ḳāḍī badehu ḳāḍī-asker eyledi. 

1 Tepesine kadar ilimle dolmuş olan bir deniz gibidir. O deniz üzerinde en yüksek yerlerinden dalgalar 

(vurur). Onun yüksek revakları akıllı bir adamın tabiatı gibi lütuf ile dolu (olduğu için) güzel ve gönül 

çekicidir.

2 Beyt R, P1 | Ferd T

3 Servi ağacı ile çınar ağacı arasında bir münasebet kurma! Aralarında binlerce fark vardır.
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Mervīdür ki pādişāh-ı vālā-mekān ittifāḳen Rūmili  cāniblerine se-

fer idüp elviye-i nuṣret-şiārında mektūb olan 1﴾אĭًĻ×ِĨُ éًÝْĘَא  Ĥَכَ  ĭَéْÝَĘَא  -āye ﴿إƪĬِא 

tinüñ mefhūmı ẓāhir 2﴾ Ʃųا  ïِĭْĐِ  īْĨِ  ƪźِإ  óُāْƪĭĤا kelām-ı mu ﴿وĨََא ciz-peyāmınuñ 

mażmūn-ı meymūnı bāhir olduḳdan ṣoñra taḫt-gāh-ı saādet-destgāhları-

na avdet eyledükde yolda gelürken bir gün mevlānā-yı mezbūra Arabī bir 

beytüñ manāsından su’āl eyledi. Mevlānā Maġnisa-zāde  icāleten cevābında 

acz iẓhār idüp “Ḳonaġa varduḳda tefekkür eyleyeyin daḫi cevābını vireyin.” 

didi. Pādişāh ḥażretleri “Sen bu ḳadar mezīd-i fażl u kemāl ve vüfūr-ı cāh u 

celāl ile bir beytüñ manāsını bilmekde tereddüd eylemeñ arūż-ı maḳūlden 

ḫāric ve mīzān-ı ādāba muḫālifdür.” diyü naẓm-ı kelām idüp esās-ı beyt-i 

maḳālı mebānī-i taḳrī u teşnī üzre te’sīs ü tarṣīṣ [T 220a] eyledi. Pādişāh-ı 

melek-ḫıṣāl fi’l-ḥāl nişāncısı Mevlānā Sirācüddīn ’i getürdüp ol [P1 280a] 
beytüñ ḥaḳā’iḳına müteallıḳ istinṭāḳ eyledükde Mevlānā Sirācüddīn  ẕikr 

olınan beyt-i mamūruñ mebānīsini ve manāsını kemā-yenbaġī tebyīn idüp 

ol dürr-i girān-māyenüñ ḳanġı baḥrden olduġını ve ḳā’ilini ve nāẓımını 

tayīn eyledükden ġayrı sibāḳ u siyāḳında olan ebyātı maṭlaından maḳṭaına 

degin bi’t-tamām oḳuyup muḳteżā-yı maḳām üzre taḥḳīḳ-ı merām eyledi. 

Bu tedḳīḳ u taḥḳīḳüñ aḳabinde pādişāh ḥażretleri Maġnisa-zāde ’ye ḫiṭāben 

“Ecille-i ulemā vü eizze-i fużalā ecnās u eṣnāf-ı ulūm ve envā u aḳsām-ı 

fünūnı tetebbu eyledükden ġayrı ḳaṣā’id-i Arabiyye’yi daḫi muḥkem te-

tebbu idüp deryā-yı dīrīne-kenār gibi iḥāṭa-i tāmmeyle le’ālī-i3 eşārı muḥīṭ 

olmaḳ lāzımdur. Mevlānā Sirācüddīn  gibi ḫˇāce-i bāzār-ı fażīlet olanlar ṣar-

rāfān-ı arrāfān-ı kerem-i bāzār-ı feżā’il ortasında mecālis ü meḥāfilde cev-

her-fürūşluḳ idüp cevāhir-i manẓūmeyi alup ṣatmaḳ lāzib u vācibdür.

Ḳıṭ�a:4  ÕĈد رĳđĤو ا ĵÝĘ אĺ ħĥđÜ
 ģÖאĜ ď×ĉĤوا īĻĥĤכ اĭĻĈ و

ùéĘ×כ ĹĘ اĳĤرى Ęóüא وóíĘا 
 5ģÐאĜ ÛĬوأ īĺóĄאéĤت اĳכø

1 “Biz sana doğrusu apaçık bir fetih ihsan ettik.” Fetih (48), 1.

2 “… Zafer, yalnızca mutlak güç ve hikmet sahibi Allah katındandır.” Âl-i İmrân (3), 126; Enfâl (8), 10.

3 le’ālī-i R, T | -P1

4 Ḳıṭa R, P1 | Başlık noksan. -T

5 Ağaç yaş, çamur yumuşak ve tabiatın müsait iken öğren! İnsanlar içinde herkes susuyorken senin 

konuşuyor olman sana şeref ve övünç olarak yeter.
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[P1 280b] 1﴾َنĳĩُĥَđْĺَ źَ īَĺñِƪĤنَ وَاĳĩُĥَđْĺَ īَĺñِƪĤي اĳِÝَùْĺَ ģْİَ ģْĜُ﴿ feḥvāsınca feżā’il-i 

celiyyeyle ḥālī olan fużalāya nisbet derārī-i menẟūreden ḫālī olan efāżı-

luñ ḥāli [R 170a] meh-i nev-kāste gibi noḳṣān üzre olduġı muḳarrerdür. 

Mamūre-i mamṭūre-i derūn-ı nüzhet-meknūn-ı ulemāda ve ḳuṣūr-ı beyt-i 

dil-i nezāhet-mekmūn-ı fużalāda şāhid-i kelām-i mevzūn u arūs-ı eşār-ı 

icāz-nümūn olmamaḳ ḳuṣūrdur.

Şi�r:2  ÛùĻĬ زونĳĨ مŻن כĳŒ ىïİאü
 ÛùĻĬ نĳĭכĨ ّدر őĻİ īíø نĳŒ

óÖ כïĻýن ز وزن داóÐه ای 
 3ÛùĻĬ ونóĻÖ ėĉĤ óéÖ از őĻİ

Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  minvāl-i meşrūḥ üzre sevḳ itdügi 

kelimātla Maġnisa-zāde ’ye tarīż idüp seng-i ṭanla ḫayli tevbīḫ eyledi. 

[T 220b] Ẕikr olınan rūz-ı pīrūzda menzil-i maḳṣūda vāṣıl olduḳları 

gibi Mevlānā Maġnisa-zāde ’yi ḳāḍī-askerlikden mazūl idüp “Birḳaç gün 

şü’ūn-ı ulemāya lāzım olan menāhīc-i mebāhīc-i insāniyye ve mefāḫir-i 

fevāḫir-i nefsāniyyeyi künc-i medresede müdārese ṭarīḳıyla [P1 281a] te-

tebbu eylesün.” diyü �emāniyye Medreseleri ’nüñ birisini aña iṭā eyledi. 

Bu üslūb üzre çoḳ zamān güẕerān idüp şühūr u dühūr, mürūr u ubūr 

eyledükde vezīr idinüp umūr-ı salṭanatuñ müşāveresinde anı idḫāl eyle-

miş-iken cāh-ı vezāretden azl eyleyüp yevmī iki yüz aḳçe vaẓīfe-i naẓī-

fe tayīn eyledi. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretleri 

maḳarr-ı salṭanata cülūs eyledükde Maġnisa-zāde ’yi ḳāḍī-asker idinüp 

cumhūr-ı umūr-ı asākir-i manṣūreyi aña tefvīż ü taḳlīd eyledi. Bu ḥāl-

de ol fāżıl-ı fażīlet-āyāt vefāt idüp ḳāḍī-asker iken ḫˇāb-ı ademe vardı. 

Envār-ı āẟār-ı feyż-i aḳdesden şem-i cānını uyardı. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ 

ammisi Mevlānā Ḳāsım  ḥikāyet eyledi ki Mevlānā Maġnisa-zāde ’nüñ 

ikinci ḳāḍī-askerligi zamānda oḳımaġa varup geldigimüz āvānda leyālī-i 

ramażāndan bir gice anuñ ṭaāmına ḥāżır olduḳ. Mūmā ileyh ol gice 

1 “… De ki: Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu? …” Zümer (39), 9.

2 Şir R, P1 | Ḳıṭa T

3 Mevzun söz gibi güzel yoktur. Söz gibi dizilmiş inci hiç yoktur. Vezinden bir daireyi çıkarmak hiç lutuf 

bahrinin dışında değildir.
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“Benüm mizācumda fütūr var ancaḳ ben bir miḳdār yatayın [P1 281b] 
siz ifṭār eyleñ.” diyü kendüleri serīrinüñ1 üstinde ḥużūra vardılar. Biz 

daḫi ḥużżār-ı meclis ile iftāra bed’ eyleyüp ṭaāma meşġūl olduġumuzda 

ḫuddāmından birisi fāżıl-ı merḳūmuñ çihre-i necābet-īmāsında esbāb u 

alāmāt-ı mevti teferrüs eylemegin “Efendinüñ ḥāli yatlu ancaḳ bu cānibe 

naẓar eyleñüz.” diyü bize tenbīh eyledi. [R 170b] Cümlemüz ol cānibe 

teveccüh idüp vāḳıā fāżıl-ı merḳūmı ḥālet-i nezde bulup çihre-i mübā-

rekinde āftāb-ı münḫasif gibi levāmi-i sevāṭı-ı ḥayāt ber-ṭaraf olduġını 

[T 221a] taḥaddüs itdigümüzde sūre-i Yāsīn oḳımaġa bed’ eyledük. İt-

tifāḳen sūre-i meẕkūreyi itmām u ḫatm itdügümüzde fāżıl-ı merḳūmuñ 

ömri daḫi tamām olup ḫatm-i sūreyle maan ḫatm oldılar. Cenāb-ı Rab-

bü’l-erbābdan mütevaḳḳıdur ki ẓāhir-i ḥālde Ḳur’ān ’la ḫatm olduḳla-

rı gibi ālem-i bāṭında daḫi īmānla ḫatm olmış olalar. Āmīn. Mevlānā 

Maġnisa-zāde  merḥūmuñ azā’im-i aẓā’im-i riyāset-i dünyeviyye cānibine 

maṣrūf [P1 282a] olup ārā vü efkārı iṣābet-i menāṣıb-ı fānīyeye maḳṣūr 

ve iḥāṭet-i merātib-i deniyye-i dünyeviyyeye maḥṣūr-idi.

Şi�r:2  אنıä אب×øا óÖ įÝùÖ دل او
כĵÝý اïĭřĘه óŜ įÖداب ıäאن 

در óøش ĭĨ ÕèאĳÖ ÕĀده 
در دóĨ óıĨ ûĤاĳÖ ÕÜده3 

Meşāġil-i cāh u celāl te’līf ü taṣnīfe iştiġālden şāġil olduġı muḳarrer 

olmaġın mü’ellefātından eẟer bulınmadı. Belki bu maḳūle nesne te’līf 

itdi diyü istimā olınmadı. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  “Mevlānā Maġnisa-zāde ’nüñ 

ulūm-ı aḳliyyeye müteallıḳ bir risāle-i ṣaġīresine ẓafer buldum. Ol risā-

le anuñ ẕekā vü fıṭnatına ve diḳḳat-i ṭab ve selāmet-i fıṭratına şāhid-i 

ḳavīdür.” didi. “Ve pederüm mevlānā-yı mūmā ileyhden oḳuyup anuñ 

ḥaḳḳında ‘fāżıldur’ diyü ḥüsn-i şehādet eyledi” didi. Raḥimehu’llāhu 

teālā.4

1 serīrinüñ R, P1 | serīrlerinüñ T

2 Şir R, P1 | Meẟnevī T

3 Onun gönlü dünya malına bağlanmış, o dünya girdabına atılmış bir gemidir. Başında makam-mevki 

sevdası, gönlünde yükselme arzusu varmış.

4 Raḥimehu’llāhu teālā R, P1 | Raḥmetu’llāhi teālā T
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Mevlānā Ḥüsāmüddīn Ḥüseyn bin Ḥasan bin Ḥāmid-i Tebrīzī1 
[Mevlānā Ümmü Veled Efendi] 

Mevlānā Faḫrüddīn-i Acemī ’nüñ ümmü veledini tezevvüc itmegin 

ol künyet ile mükennā oldı. Müddet-i ömrinde cümle-i şerā’if-i evḳāt u 

leṭā’if-i ānātını ilm ü ibādete ṣarf [P1 282b] idüp saādet-i ṣūriyye ve siyā-

det-i ilmiyye ve ameliyyeyi iḥrāz eyledi.

Şi�r:2  ÛĺوزïĬا Ûĩכè אÖ אلè īĺóÖ
 Ûĺد روزĳü óŜ ģĩĐ كĳĥø

óÖى ĳŜى دوÛĤ ز ŝýĻŋĩİאن 
ĳüى óøور èכÛĩ اŝýĺïĬאن3 

Kütüb-i mutebere-i mütedāvilenüñ ekẟerine talīḳ-ı naẓar idüp müṭā-

laası [T 221b] sebḳat itmegin mezbūr Mevlānā Ümmü Veled Efendi  

ulūm-ı āliyenüñ anası atası4 olmış-idi. Her bir kitābı fātiḥasından ḫātime-

sine degin taṣḥīḥ ü tenḳīḥ idüp maḥalle mülā’im ferā’id-i fevā’idle ḥavāşī-i 

ṣaḥā’if-i pür-leṭā’ifi taḥşiye ider-idi. Meşşāṭa-i ḫāme-i bedāyi-nigārı şāhid-i 

kitāb-ı müşkīn-külāle-i aẕrā-iẕāruñ boyınca bir heykel-i anberīn [R 171a] 
ü müşk-bār iḥżār idüp kej-naẓardan ve yavuz dilden ṣaḳınmaġ-içün ol hey-

keli nuḥūr-ı suṭūra5 talīḳ ider-idi. Ve bāzū-yı süfūra āvīze itmek-içün bir 

nüsḫa-i dil-keş yazar-idi.

Meẟnevī:6  אبĬ óİĳŜ īĺïĭŒ įÝüاد در رõĬ
כį آب و رóÖ śĬد از óĻø ģđĤاب 

[P1 283a]   بĳì ĿÝכĬ īĺïĭŒ ĳÜ ċęĤ óıÖ
õĘون در Ĭאزכĵ از ĳ×éĨ ď×Ĉب 

1 Mevlānā Ḥüsāmüddīn Ḥüseyn bin Ḥasan bin Ḥāmid-i Tebrīzī  R, P1 | Mevlānā Ḥüsāmüddīn Ḥüseyn 

bin Ḥasan bin Ḥāmid et-Tebrīzī  Raḥimehu’llāh T

2 Şir R, P1 | Meẟnevī T

3 Bu hâl üzere hikmet biriktirmen ve çalışman sana nasip olursa; akranlarına galip gelirsin ve hikmet 

ehlinin önde geleni olursun. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), 
haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâlaât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i 

Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 458. 

4 atası R, T | -P1

5 suṭūra R, P1 | suṭūrda T

6 Meẟnevī R, P1 | -T
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 ĵĬאđĨ ăĻĘ אنĻĐ ادش راĳø
 1ĵĬאŜïĬآب ز ĳœĩİ אنıĭŊ įĬ

Bizāa-i istiṭāasını iżāa vü itlāf itmeyüp ecnās-ı bī-ḳıyās-ı mesāī-i meş-

kūreyle ḫızāne-i bī-kerāne-i maārif ü feżā’ile ẓafer bulduḳda menāṣıb-ı sā-

miyetü’l-merātibden bażı medārise vāṣıl olup aṣḥāb-ı ṭaleb ile müdārese 

eyledi. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri tevfīr-i 

tevḳīr-i şü’ūn-ı ulemāyiçün binā itdügi Medāris-i �emān -ı behişt-āyīn 

ve vesīü’l-bünyānuñ birisine terfī eyledi. Mūmā ileyh ābid ü ẓāhid, taḳī 

[vü] naḳī, evra u erva ve eazz u eġarr, münḳaṭı ani’l-ḫalḳ, mütebettil 

ila’llāh idi. Pādişāh-ı maġfiret-şiār anuñ ṣalāḥ-ı nefs ve selāmet-i fıṭratına 

ve kemāl-i ẕekā ve nihāyet-i fıṭnatına itinā vü itiḳād itmegin aña ġāyet 

maḥabbet itmiş-idi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  fāżıl-ı merḳūmuñ bażı evlād-ı em-

cādından naḳl eyledi ki pādişāh-ı gerdūn-besṭat u şehriyār-ı āsumān-saṭvet 

ḥażretleri gāh gāh Ebī Eyyūb Enṣārī  (aleyhi raḥmetü’l-Bārī)nüñ ziyāretine 

gider-iken [P1 283b] fāżıl-ı mūmā ileyhüñ evi öñinden geçer-idi. Fāżıl-ı 

merḳūm kendünüñ ḳapusı öninde mevḳıf-ı selāmda vāḳıf olup pādişāh 

ḥażretleri uġraduḳda taḳdīm-i ādāb-ı taẓīm eyledükden ṣoñra [T 222a] 
aña şerbet teklīf ider-idi. Ol ḫüsrev-i şīrīn-süḫan “Bu şerbeti ġayruñ elin-

den içmezin. Senüñ elüñden içerin.” diyü ṭatlu ballu mükālemeyle fāżıl-ı 

müşārün ileyhüñ yedinden tenāvül eyledükden ṣoñra pādişāh-ı kerem-fer-

cām tamām inām idüp şerbet-i bahā bī-pāyān iḥsān ider-idi. Rivāyet olınur 

ki pādişāh-ı sāmī-rütbet ġazā niyyetine ṭabl u alem ve ḫadem ü ḫaşem ile 

maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’den ḫurūc idüp tekāver-i azm-i ṣādıḳ u yekrān-ı 

ḥazm-i fā’iḳ ile yola çıḳduḳlarında ṣaġında ve ṣolında kāffe-i mevākib-i 

kevākib-şükūh gürūh gürūh2 gönderi çıḳduġından ġayrı bu cem-i keẟīrüñ 

arasında zümre-i ulemādan cemm-i ġafīr bile çıḳmışlar-idi.

Şi�r:3  אرĻùÖ ďĩä رو ħĥĜ افóĈز ا
óŜ ĵĩİدŊ ïĬאى از ħĥĜ óø وار 

1 Parlak la’l taşından tarâvetini almış olan böyle saf bir inci (daha önce) ipte zuhur etmedi. Senin her 

lafzında nezâkette sevgilinin tabiatına gâlip gelir böyle güzel nükteler vardır. Yazdıklarında manaların 

feyzi âşikârdır, âb-ı hayat gibi gizli değildir.

2 gürūh gürūh R, T | gürūh P1

3 Şir R, P1 | Meẟnevī T
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[P1 284a] óכýĤ اجĳĘاز ا óıü אىąĘ
 óýéĨ اىóéĀ از ïü دارىĳĩĬ

[R 171b]  אىø īĻĨز ĵĬאýĻŊ دهóכ ģĄאĘا
ùŰ óÖ įÝĘóŜאر و ä īĻĩĺ óÖאى 

 óĻýĩü אبéĀاز ا óŝĺد ĵİوóŜ
 óĺĳāÜ ģİا ħýŒ هóĻì אنýĺوز ا

ĵęĀ دóŝĺ ز اÕāĭĨ ģİ و äאه 
ĳŒ دور İאóŜِ įĤدِ óĨכĨ õאه1 

Bu maḥalde bażı ulemā Ḳur’ān -ı azīmden ِ ƩųאÖِ آĳُĭĨِا  آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤا أıَƫĺَא   ﴿ĺَא 
2﴾įِĤِĳøَُوَر āyet-i kerīmesinüñ tefsīrine müteallıḳ muṣāḥabet idüp “Züm-

re-i mü’minīne īmān ile emr itmenüñ manāsı nedür?” diyü istişkāl itme-

gin pādişāh-ı vālā-cenāb ol fāżıl-ı Acemī’ye ḫiṭāb idüp “Bu maḥalli ḥall 

eyle!” diyü emr eyledi. Mevlānā Ümmü Veled  cevāb virüp “Āvāze-i raḥīl-i 

kūs, gūş-ı hūşa bu su’ālüñ cevābını ismā3 ider-iken bu gūne istişkālüñ ne 

aṣlı vardur?” diyü basṭ-ı kelām-ı ilġāz-ṭırāz eyledi. Pādişāh-ı gerdūn-un-

vān taaccüb-künān bu cevābla ḳāni olmayup tekrār istişkāf-ı maḳām 

ve istīżāḥ-ı merām eyleyüp “Ol muammā-güşā-yı dānā-yı mermūzātuñ 

elġāz u tamiye ṭarīḳıyla telmīḥ itdügi kelāmdan maḳṣūdına intiḳāl [P1 
284b] itmemegin tanṣīṣ ü taṣrīḥ eyleñüz.” diyü buyurdılar. Mevlānā 

Ümmü Veled  [T 222b] “Ḥużżār-ı meclisüñ ṭās-ı dimāġlarına ṭanṭana-en-

dāz olup ṭabl u kūs-ı ḫāḳānīnüñ lisān-ı ḥālle “düm düm” diyü terennüm 

itdügi devām emrini müẕekkir belki ṣarīḥan nāṭıḳ u müfessirdür. İbāret-i 

kerīme-i 4“אنĩĺŸا  ĵĥĐ دوĳĨا   dimekdür” didi. Pādişāh ḥażretleri bu ”آĳĭĨا 

kelām-ı nikāt-āyātı icāb u ḳabūl idüp fāżıl-ı merḳūma ḥadd-i ḳıyāsdan 

bīrūn istiḥsān eyledi.

1 Ülkenin dört bir tarafından kalabalık bir topluluk kalem gibi baş üzere yürüyorlar. Şehrin alanı asker 

topluluklarından dolayı mahşer sahasını andırıyordu. Fazıllar hürmet üzere hareket edip sağ ve sol 

cenahlarda yer tutmuşlardır. Kılıç ehlinden ise bir grup vardır ki nakkaşlar onlardan dolayı şaşkın bir 

haldedirler. Makam ve mevki sahiplerinden bir diğer topluluk ise ayın çevresinde hale gibidirler.

2 “Ey iman edenler! Allah’a, Peygamberine, Peygamberine indirdiği Kitab’a ve daha önce indirdiği kitaba 

iman ediniz. …” Nisâ (4), 136.

3 ismā R, P1 | istimā T

4 İman edenler, iman üzere devam ediniz.
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Beyt:1  אسĭü دمóĨ و ûĬدا óŊ įü آن
כóد Öא او آĻĝĻÖ īĺóĘאس2 

Mevlānā Ümmü Veled ’üñ ḳuvvet-i bāṣıra-i baṣīreti ḳuvvetde olup 

daḳā’iḳ-ı raḳā’iḳ-ı ulūmı tedḳīḳde kemāl-i teyaḳḳuẓ u intibāh üzreyken 

ẓevāhir-i umūrda sīne-i ġaflet u amā-yı uṭletden ḫālī olmayup aġleb-i 

evḳātda maġlūb-ı ġaflet idi. Bu sebebden derse gitdügi zamānda Medāris-i 

�emān -ı āsumān-unvāndan müvellā olduġı medresesine kendü kendüden 

mühtedī olımayup elbette elbette bir delīl ile gider-idi. Ol imām-ı hümām-ı 

cem-i ulemā ol delīle iḳtidā vü iḳtifā ider-idi. [P1 285a] 3“ģĻ×ùĤا ħà ģĻĤïĤا” 

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ pederi ḥikāyet eyledi ki Medāris-i �emāniyye  müder-

rislerinden Mevlānā Alāüddīn-i Arabī ’nüñ dersḫānesinde bir gün aḳrān 

u emẟālimüzden ḳarīnimüz olan bażı erbāb-ı ṭaleb ile müdārese ider-iken 

ḳarşumuzda Mevlānā Alāüddīn-i Arabī  seccādesinde bī-taḳrīb ḳıyām idüp 

yine yirine oturdılar. Zümre-i ṭalebe cümlemüz “Bu vażuñ sebebi nedür?” 

diyü eṭrāfımuza naẓar itdigümüzde gördük ki Mevlānā Ümmü Veled  ḥaż-

retleri bizüm dersḫānemüzi kendünüñ [R 172a] dersḫānesi ṣanup içerü 

gelmiş girmiş imiş. Mevlānā Alāüddīn  ḥażretleri anuñ geldügini görüp 

taẓīm içün ayaġ üzre ṭurmış imiş. Mevlānā Ümmü Veled  ġafletle kendü-

den ṣudūr eyleyen emr-i makūsdan āgāh olup 4“يóĝıĝĤا  ďäر” feḥvāsınca 

girüsine döndüginde müderrisimüz Mevlānā Alāüddīn  bu vaż-ı nā-sezāya 

ḫande idüp [T 223a] “Fāżıl-ı merḳūmuñ delīli yanında bulınmaduġından 

medresesini yañıldı. Bunda geldi.” diyü buyurdılar. 

Mervīdür ki Mevlānā Ümmü Veled  pādişāh-ı merḥūm ile mülāḳī olup 

[P1 285b] şeref-i dest-būslarıyla müşerref olmaḳ lāzım olduḳda ellerini öp-

meyüp ādāt-ı sādāta muḫālif ol ser-firāz-ı deryā-dilün keff-i deryā-ifāżasını 

taḳbīl ü telẟīm eyledi. Sulṭān Meḥmed Ḫān -ı maḥmidet-nişān ol ḥabr-i 

müşārün ileyhi bi’l-benānı kendünüñ keffin öpdüginden keff ü men it-

meyüp “Bu vażdan maḳṣūdıñuz nedür?” diyü istikşāf-i ḥāl eyledi. Fāżıl-ı 

1 Beyt R | Ferd T; Şir P1

2 İnsan sarrafı ve çok bilgili olan padişah, ona sınırsız aferinler etti.

3 Önce rehber, sonra yol.

4 Geri gitti.
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mūmā ileyh “Bu remzden maḳṣūdımuz Ayaṣofya Medresesi ’ne īmā vü işā-

retdür. Zīrā keffüñ manāsı Türkī’de ayadur ki luġat-i Yunaniyye üzre ol 

cāmie ism vaż olınan Ayaṣofya  Türkī’nüñ cüz’-i evvelidür. Bu ḳadar alāḳa 

kāfīdür.” didi. Pādişāh ḥażretleri bu laṭīfe-i laṭīfeye istiḥsān idüp medrese-i 

meẕkūreyi fāżıl-ı mezbūra iḥsān eyledi. Mevlānā Ümmü Veled  ḥavā’ic-i mü-

himme vü meṣārif-i lāzımesinden bākī ḳalan meblaġı isrāf u itlāf itmeyüp 

anuñla kütüb-i girān-bahā iştirā eyledi. Bu sebebden bī-ḥadd kitāba mālik 

olup cümle-i evḳātını müṭālaaya ve mülāḥaẓaya ṣarf eyledi. [P1 286a]

Beyt:1  אدىıĭĬ ħĥĐ ÏĬא×Ĩ ďĄو įÜ او óŜ
ýĬאن ÛĔŻÖ ãıĬ כį در ıäאن دادى2 

Raḥimehu’llāh.

Mevlānā Mu�arrif-zāde  Raḥmetu’llāhi �Aleyh3

Balıkesri  semtlerindendür. Zamānesi ulemāsından telemmüẕ idüp 

Mevlānā Ḫıżr Beg ibn Celālüddīn  ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerinde tekmīl-i 

kemālāt eyledi. Mevlānā Muarrif-zāde  meḥāfil ü mecāmide resm-i tarīf 

ü ḥadd-i tavṣīfden ḫāric celā’il-i feżā’il ile meẕkūr olup ḥudūd-ı beyān u 

tibyāndan bīrūn maārif ü avārifle meşhūr oldı.

Beyt:4  ىóĩَøَ ĵĺĳכĻĬ įÖ įĬאĨز óíĘ ċęĤ ĳŒ
 5ĵĥáَĨَ ىóèאø įÖ įĬאŝĺ رïĀ כĥכ ĳŒ

[T 223b] Bu dāiyeyle bażı medārisde müderris naṣb olınduḳdan ṣoñ-

ra merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretlerine ḫˇāce olup anuñ ka-

beteyn-i [R 172b] dil ü cānında kendünüñ resm-i maḥabbet ve nakş-ı 

müvālātını mersūm u mevsūm eyledi. Sulṭān Bāyezīd Ḫān -ı merḥūmdan 

menḳūldür ki “Mevlānā Muarrif-zāde ’yle ḥüsn-i muṣāḥabet [P1 286b] 
müyesser olmasa cā’iz-idi ki nebāt-ı aḳīdeme çūb-ı fesād u buṭlān ḳarı-

şup nefs-i nefīsüm çāşnī-i ḥüsn-i itiḳāddan maḥrūm olaydı ve reh-zenān-ı 

1 Beyt R, P1 | Ferd T

2 O, ilmin esaslarını vazetmese idi, dünyada belâgat yolunu kim gösterirdi?

3 Raḥmetu’llāhi Aleyh R, P1 | Raḥimehu’llāhi Aleyh T

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 Devrinin “Fahr”ının ismi gibi iyilikte bir efsane, biricik “Sadr”ın kalemi gibi sihir göstermekte bir 

meseldir.
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vesāvis-i nefsāniyye aḳlımı uġrulayup ḫazā’in-i defā’in-i muteḳadāt-ı dī-

niyyeye yol bulaydı. Dest-i aḳā’id-i fāside-i kāside dīn ü diyānetüme el 

ḳarup müteṭarrıḳān-ı itiḳādāt-ı muḫille-i muḍille beni yoldan çıḳaraydı.” 

didi.

Ḳıṭ�a:  אنĭŒ دار Ûøאد درĝÝĐا
 Ûùø ïüא×Ĭ آن óÖ אدىĩÝĐا

ïĭÖه را ü ĵÖכ از ñĐاب ïìاى 
 1Ûøאد درĝÝĐا õä ïĬאİóĬ

Evāḫir-i ömrinde dīde-i cihān-bīni şeref-i bīniş ü baṣardan maḥcūb 

olup perdegiyān-ı nūr-ı çeşmi verā-yı ḥicāb-ı kitmānda muḫtefī olmış-i-

ken yine pādişāh-ı kāmil-ḫıred anı naẓardan dūr itmeyüp riāyetde iġmāż u 

teġāfül eylemedi.

Beyt:2  ام įĺóŜ ز ïåĬóĬ őĻİ هïĺر دĳĬ آن
 3ēĺدر īĨ را ز óčĬ īùè دهóכĬ õŜóİ

Mevlānā Yaraluca Muḥyiddīn Raḥimehu’llāh [Yaraluca] 

Unfuvān-ı şebābda bażı aḳrān u emẟāliyle [P1 287a] muḥārebe idüp 

cerāḥat iṣābet itmegin Yaraluca  dimekle mülaḳḳab oldı. Ol aṣruñ ulemā-

sından taallüm idüp tekmīl-i eştāt-ı esbāb-ı taḥṣīl eyledükden ṣoñra bażı 

medārisde müderris olmış-iken meslek-i ḳażāya müteṭarrıḳ olup ḳadīmī 

dārü’s-selām olan maḥrūsa-i Edirne ’ye ḳāḍī oldı. Umūr-ı ḳażāda sīret-i ḥa-

sene üzre olmamaġın cāh-ı ḳażādan azl olınup merḥūm Sulṭān Bāyezīd 

Ḫān  ḥażretlerine ḫˇāce naṣb olınduḳdan ṣoñra bu iki ḫidīv-i rūzgāruñ mā-

beynlerinde bir [T 224a] dāhiye-i vāhiye vāḳi olup infiṣāl iḳtiżā ider vaż-ı 

mūḥiş bādī vü sāniḥ olmaġın Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretleri ḫˇācelıḳdan 

azl idüp yine maḥrūsa-i Edirne  ḳāḍīlıġını iṭā eyledi.4

1 Öyle bir itikat sahibi ol ki ona olan itimadın hiç sarsılmasın. Şüphesiz ki kulu Allah’ın azabından sağlam 

itikattan başkası kurtaramaz. Enverî, Dîvân-ı Enverî, haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: Müessese-i İntişârât-ı 

Sikke - Pîrûz, 1364, s. 337.

2 Beyt R, P1 | Ferd T

3 O gözümün nuru, gözyaşımdan hiç incinmez. Asla güzel bakışını benden esirgememiştir.

4 eyledi R, P1 | ḳıldı T
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Beyt:1 ģّè אهŜ و ïĝĐ אهŜ و ÕāĬ אهŜ ل وõĐ אهŜ
 2īĻĭŒ ïü אŰ īĻĭœĩİ ħĤאĐ ěĥì אرÖ כאر و

Defa-i ẟāniyede cāh-ı ḳażādan mazūl olup vefāt idinceye degin yevmī 

iki yüz aḳçeyle teḳāüd eyledi. Allāme Taftāzānī ’nüñ Şerḥ-i �Aḳā’id  nām 

[P1 287b] kitābına ḥavāşī ibdā eyleyüp ruḫsāre-i ṣaḥā’if-i pür-leṭā’ifi 

ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳ ile taḥliye eyledi.

Beyt:3  óĺñŋĤاوراق د ėÐאéĀ אرۀùìر
 4óĻčĬ ĵÖ ěĻĝéÜ įÖ دóאل כì و ćì óŊ

[R 173a]

Mevlānā Bahāüddīn bin Şeyḫ Luṭfullāh 5

Fāżıl-ı merḳūmuñ pederi Şeyḫ Luṭfullāh Efendi  ḳuṭbu’l-ārifīn, mür-

şidü’s-sālikīn, bereketu’llāhi beyne’l-insān bi’l-īḳān ve’l-itḳān Şeyḫ Ḥācī 

Bayrām Sulṭān  (aleyhi raḥmetü ve’r-rıḍvān) ḥażretlerinüñ ḫulefā-yı suedā-

sındandur. Mevlānā Bahāüddīn  kendüleri daḫi Bayrāmī  ṭarīḳına taṭarruḳ 

eyleyen ser-firāzlaruñ nuḳabā ve nücebāsındandur. Ol6 dürretü’t-tāc-ı ṣudūr-ı 

ulemā zamān-ı ṣıġar ve ālem-i ṣıbādan Ḥācī Bayrām Sulṭān  ḥażretlerinüñ 

tāc-ı bā-ibtihācını geyüp āḫir-i ömrine degin ol tācı terk itmedi. Müddet-i 

ömrinde aña baş üzre yir eylemekden ḫālī olmadı. Mūmā ileyh şedīdü’ẕ-ẕekā, 

sedīdü’t-tab, eazz u eġarr, erva u evra, cāmi-i ulūm-ı nāfiaydı.

Şi�r:7  او Ûøا ůĥåÜ ĿÝìĳø
óąè ĿÝęĻüت ůĤĳĨ اÛø او 

[P1 288a] ģŜ آب و óÖ įÝíĺא رĭĘ دóŜِ
äאم ĝÖא رä óÖ įÝíĺאن و دل 

1 Beyt R, P1 | Ferd T. Başlık yazılmasına rağmen beyit istinsah edilmemiştir. T

2 Bazen azil bazen atama ve bazen anlaşma bazen ayrılma... Dünyada insanın işi gücü ya öyledir ya böyle.

3 Beyt R, P1 | -T

4 Makbul yapraklardaki sayfaların yanağını eşi benzeri olmayan incelemeler vasıtası ile ayva tüyü ve 

benlerle doldurdu.

5 Mevlānā Bahāüddīn bin Şeyḫ Luṭfullāh  R, P1 | Mevlānā Bahāüddīn bin Şeyḫ Luṭfullāh  raḥimehu’llāh T

6 Ol R, T | -P1

7 Şir R, P1 | -T
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 įÝĘאÜ ģŜ رۀĳĩĉĨ روى ز
 1įÝĘאĺ رۀ دلĳĩđĨ įÖ راه
Cümle-i evḳāt-ı celīlesini ilm ü ibādet-içün taḳsīm ü tevzī idüp ānā-yı 

ṣabāḥ ve eṭrāf-ı revāḥda himmet-i vālā-nehmetini ikisine maḳṣūr u maḥṣūr 

ḳılmış-idi. [T 224b] Evā’il-i aḥvālinde zamānesi ulemāsından aḫẕ-ı ulūm 

itmege meşġūl olduġı ṣadedde Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’nüñ ḫıdmet-i şerīfine it-

tiṣāl idüp muīdi oldı. Üslūb-ı eslāf-ı eşrāf üzre rāyet-i dirāyet ve alem-i ilm 

ü fażīleti maālim-i avālimde efrāşte idüp iktisāb-ı esbāb-ı istifāże eyleyen ṭā-

liblere ifāde vü ifāża eylemek mertebesine nā’il olduḳda Balıkesri  Medresesi’ne 

ve maḥmiyye-i Burūsa ’da Yıldırım Bāyezīd Ḫān Medresesi ’ne müderris oldı. 

Badehu2 fātiḥ-i Ḳosṭanṭiniyye 3 Sulṭān Meḥmed Ḫān  kendünüñ medāris-i 

maālī-ibtināsınuñ birisine iletmiş-iken yine medrese-i meẕkūreye yanī Yıldı-

rım Medresesi ’ne naḳl eyleyüp yerini4 ḳāḍī-askerlikden mazūl olan Mevlānā 

Maġnisa-zāde ’ye iṭā eyledi. Mevlānā [P1 288b] Bahāüddīn5 manṣıb-ı tedrīsi 

terk idüp meşġale-i ilāhiyyesine şāġil ü māni olmasun diyü avā’ıḳ-ı Ḫālıḳ olan 

alā’ıḳ-ı ḫalā’ıḳdan itizāl eyleyüp Balıkesri ’de temekkün eyledi.

Şi�r:6  هïĬא راĭĘ óÝĘاز د ě×ø
درس در ĨכĝÖ ÕÝא ĳìاïĬه 

 ģŜ ĿĬאĻüون ز آóĻÖ įÝĘر
כóده õĭĨل óÖ آÝøאن دل7 
Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri maḥmiyye-i Edirne’de 

olan medrese-i āliye-i aliyyeyi ġarā’ib-i reġā’ib-i acībe vü bedāyi-i ṣanāyi-i 

ġarībeyle binā eyledükde fāżıl-ı merḳūma tevcīh idüp miḥrāb-ı ifādesinde8 

evvelā anı iclās eyledi. 

1 O (Allah’ın) tecellilerinden yanıp yakılmıştır. O, Hazret-i Allah’ın âşığıdır. Hânesine “fenâ” tozunu 

dökmüş, canına ve gönlüne “bekâ” kadehini dökmüş. Bu çamur zindanından yüz çevirmiş, gönül 

mamuresine yol bulmuştur.

2 müderris oldı. Badehu R, P1 | ve T

3 Badehu fātiḥ-i Ḳosṭanṭiniyye  R, T | Fātiḥ-i Ḳosṭanṭiniyye  P1

4 Sulṭān Meḥmed Ḫān … naḳl eyleyüp yerini R, P1 | Sulṭān Meḥmed Ḫān’uñ medāris-i maālī-ibtināsına 

terfī eyledi. Badehu yine medrese-i meẕkūreye naḳl eyleyüp birini T

5 Mevlānā Bahāüddīn R, P1 | Bahāüddīn P1

6 Şir R, P1 | Başlık noksan. -T

7 Dersini “fenâ” defterinden çıkarmış, “bekâ” mektebinde ders okumuş. Bu çamur yuvasından çıkıp 

gönül katında ev kurmuş.

8 ifādesinde R, T | ifādesinden P1
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Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz ṭoḳsan beş senesinde [R 173b] medrese-i 

meẕkūrede müderris iken vefāt eyledi. Bażı eālī-i ahālī aña tārīḫ dimişlerdür:

Beyt:1  هóāĐ ģĄאĘ īĺïĤאء اıÖ אĬïĝĘ
 2ĹÖر įĤ ħْ ƪèóَÜَ ëĺאرÝĤא اĭĥĝĘ

Rivāyet olınur ki Mevlānā Bahāüddīn  ḥażretlerine Edirne’de bir gün bir 

mecẕūb kimesne rāst gelüp “Vakt-i raḥīl ve zamān-ı rıḥlet ḳarīb olmışdur. 

Şimden-girü umūr-ı āḫireti tedārük eyle!” diyü ḫiṭāb eyledi. [P1 289a] 
Fāżıl-ı merḳūm eve geldüginde vaṣiyyet idüp yedi gün ḫasta olduḳdan ṣoñ-

ra murġ-ı rūḥı tengnā-yı [T 225a] nāsūtdan nüzhetgāh-ı lāhūta revāne oldı.

Beyt:3  Ûøاو ĿĬאĻüك آŻĘوراى ذروۀ ا
 4Ûøاو ĿĬآب و دا ÷ĺادóĘ ارõĔóĨ ز

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ pederi ol fāżıl-ı feżā’il-āyātdan taallüm ü telem-

müẕ idüp feżā’il-i insāniyye vü maārif-i nefsāniyyeyi andan istifāże itdügi 

taḳrīble selāmet-i aḳl ve istiḳāmet-i ṭab ve cevdet-i ḳarīḥasına şehādet ey-

ledi. Şiddet-i ḥiddet-i ẕekā vü fıṭnatdan5 bir sehl zamānda çoḳ nesne taḥṣīl 

ider diyüp6 iẟbāt-ı fażīlet eyledi. Raḥimehu’llāhu teālā.7

Mevlānā Sirācüddīn  Raḥmetu’llāhi Te�ālā8

Zamānesi ulemāsından taallüm itdügi eẟnāda Mevlānā Ḫˇāce-zā-

de ’nüñ ve Mevlānā Kestelī ’nüñ ḫıdmetlerine ittiṣāl idüp ḥüsn-i terbiyet 

ve yümn-i taḳviyetleriyle ulūm-ı mütedāvileyi żabṭ u rabṭ eyledi. Āyīn-i 

ulemā üzre medārise müderris olduḳdan ṣoñra merḥūm Sulṭān Meḥmed 

Ḫān  ḥażretleri Medāris-i �emān -ı cennet[P1 289b]-nişānuñ birisini ol 

ferīd-i rūzgāra iḥsān eyledi. Bu eẟnāda ittifāḳen ol fāżıluñ telemmüẕ it-

dügi üstādlarından

1 Beyt R, P1 | Tārīḫ T

2 Devrinin fâzılı Bahâeddin’i kaybettik. Tarihine “Rabbim ona merhamet etsin” dedik.

3 Beyt R, P1 | Ferd T

4 Onun yuvası, feleklerin zirvesinin ötesindedir. Onun rızkı, Firdevs cennetlerinin bahçelerindendir.

5 fıṭnatdan R, P1 | fıṭnatından T

6 ider diyüp R, P1 | idüp T

7 Raḥimehu’llāhu teālā. T | -R, -P1

8 Raḥmetu’llāhi Teālā R, P1 | Raḥimehu’llāh T
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Beyt:1  ĵĥä ïĬاوïì ėĉĤ óıčĨ
 2ĵĥÝùאن כıä ěĥì ģąĘا

daḫi Ṣaḥn  müderrisi olup bu iki ferīd-i ālem �emāniyye ’de cem oldılar. 

Leclāc-ı rūzgāruñ lubet-i bā-kürbetiyle ol şāh-ı yegāne bu üstād-ı ferzāneyle 

manṣıb-ḫānesinde cem olup üstād u şāgird bir naṭda ḳarīn oldılar. Mervī-

dür ki fāżılān-ı merḳūmānuñ zamān-i müdāreseleri biri birine müṣādif ol-

duḳda Mevlānā Sirācüddīn  ṭaşrada ādem ḳoyup Mollā Kestelī ’nüñ dersden 

gitmelü olduġını ḫaber alduḳda üstādlıḳ ḥaḳḳını riāyet içün anuñ medresesi 

ḳapusına varup atına bindüginde rikābına yapışur-idi. Mevlānā Kestelī  daḫi 

Mevlānā Sirācüddīn  bu vażdan men idüp rikābına yapışmaġa el virmeyüp 

[T 225b] luṭfla ayrılışduḳlarından ṣoñra Mevlānā Sirācüddīn 3 dersḫānesine 

varup dersini itmām ider-idi. Mevlānā Kestelī  bu medreseden naḳl olıncaya 

degin Mollā Sirācüddīn  üstādlıḳ ḥaḳḳını riāyet içün bu muāmeleyi ḳaṭ ey-

lemedi. [P1 290a] [R 174a]

Beyt:4   אن و آب دادĬ رتïŊ óŜد اóì ĵÖ اى
اÝøאد در ıĬאد ħĥĐ ĳÜ و ادب ıĬאد5 

Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’den menḳūldür ki Mevlānā Sirācüddīn ’üñ6 ḳuv-

vet-i ḥāfıẓası ġāyetde ḳuvvetde olup eẟnā-yı iştiġālde müdārese ve müṭālaa 

ṭarīḳıyla talīḳ-ı naẓar itdügi mesā’il-i ulūm aña malūm idi. Bu iki ṭarīḳla 

manẓūrı olanlar ṣaḥīfe-i dilde mersūm u merḳūm idi. Maḥfūẓāt u maż-

būṭātınuñ istiḥżārı bir mertebedeydi ki gözden geçürdügi kütüb-i mute-

berenüñ sevād-ı midādı sevād-ı dīdesi gibi naṣb-ı aynı olup gūyiyā evrāḳ-ı 

eṭbāḳ-ı dīdesinde intiāş bulmış-idi. Ḳırṭās-ı perde-i çeşm-i dūrbīninde 

müntaḳış olmış-idi. Ḥattā ulūm-ı ġarībe-i vaḥşiyyenüñ ġazālāt-ı ḥaḳā’iḳ u 

şevārid-i daḳā’iḳını fitrāk-ı żabṭ u rabṭla ṣayd u ḳayd idüp ḳaṣā’id-i Arabiy-

ye’den dürc-i ḥāfıẓasında nevādir-i keẟīre derc itmiş-idi.

Şi�r:7  نĳĭęĤا ć×Ą ĹĘ ċęéĤכ اĻĥĐ
 ģÐאùĩĤا ďĩä ĹĘ ć×ąĤכ اĻĥĐ

1 Beyt R, P1 | Ferd T

2 Âşikâr olan Allah’ın lütfunun mazharı, cihan halkının en faziletlisi Kestelî.

3 bu vażdan men idüp … ṣoñra Mevlānā Sirācüddīn R, T | -P1

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 Ey akılsız! Eğer baban sana ekmek ve su verdi ise, üstadın senin tabiatına ilim ve edep koydu.

6 Mevlānā Sirācüddīn’üñ R, T | Sirācüddīn’üñ P1

7 Şir R, P1 | Ḳıṭa T
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[P1 290b]   ïüאÖ ċęè ÛĺĳĤĳĨ ارïĨ
 1ģĄאĘŶع اĳĩåĨ لĳĜ اñİ و

Mevlānā İbn Maġnisa ’ya keẟret-i malūmātla ġalebe idüp anuñ ḳāḍī-as-

kerlikden mazūl olmasına dāī olduġı tafṣīl ü taḳdīm olındı. Mevlānā-yı 

mūmā ileyh Arabī naẓma ḳādir olup ibdā-ı kelimāt-ı manẓūmātda ve in-

şā-yı mükātebāt u mürāselātda yed-i ṭūlāsı var-idi. Bu taḳrīble merḥūm 

Sulṭān Meḥmed Ḫān  anı nişāncı naṣb idüp ol cāh-ı vālāya ref eyledi. Cüm-

le-i manẓūmāt-ı bedīa-i ṣanīasından Mevlānā Ḫˇāce-zāde  ḥaḳḳında didügi 

naẓm-ı ẟüreyyā-intiẓām ve neẟre-ilti’ām silk-i ẕikrde tanẓīm olınup bundan 

muḳaddem taḥrīr olındı. Ol şem-i cem-i ulemā żav’-ı miṣbāḥ-ı ifādeyle 

ifāża ider-iken sirāc-ı ömri unfuvān-ı şebābda [T 226a] ṣarṣar-ı ecel ile 

munṭafī oldı. Bu sebebden zümre-i ulemā muṣībet-zede olup şām-ı ḥayāt-

ları tīre oldı.

Şi�r:2  אرŜאزøאĬ و Ûøאن اĨا ĵÖ אنıä
įĩİ כאر او زÛü و Ĭא Ŋאïĺار 

ì ïýĬאįĬ ای در Ŋ įÖ ûĩĺóèאى 
כĳè ģĻø įادث Ĭכïĭش ز äאی 

ĳüد آóìכאر او ĳĨت و óĨگ 
ïÖن را כä ïĭאÛĬ اóÜ įÝ×Ĥك3 

[P1 291a] Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ pederi [R 174b] Mevlānā Ḫˇāce-zā-

de’den naḳl eyledi ki bir gice vāḳıamda elimi kesilmiş görüp irtesi eṭrāf 

u civārında olan mütealliḳātumdan birinüñ şemşīr-i ecel ile4 ḥayātdan 

inḳıṭāıyla tabīr eyledüm. Fi’l-vāḳi çoḳ zamān geçmedin Mevlānā Sirā-

cüddīn ’üñ vefātı istimā olınup rü’yā-yı meẕkūrenüñ tabīri bī-taġyīr ẓuhūr 

eyledi. Raḥimehu’llāhu teālā.5

1 Fenleri kayıt altına almak için ezberlemen gerek. Meseleleri toplaman için zabt etmen gerek. Hocalığa 

vesile olan ezberdir. Bu bütün fâzılların ortak sözüdür.

2 Şir R, P1 | Meẟnevī T

3 Dünya tehlikeli ve geçimsizdir. Bütün işleri çirkin ve kısa ömürlüdür. Dünyada hadiseler selinin 

yerinden etmediği bir ev yoktur. Onun âkıbeti ölümdür. Elbette canın bedeni terk eder.

4 ile R, P1 | birle T

5 Raḥimehu’llāhu teālā R, P1 | Raḥmetu’llāhi teālā T
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[Derkenār:]1 Merḥūm Mevlānā Sirāc ’uñ maḥrūsa-i Edirne ’de Şāh Me-

lek Beg nām Medresesi ’nün sekiz yüz otuz beş senesi tārīḫiyle müverreḫ 

vaḳfiyyesinüñ unvānında “ve ene’l-faḳīr Sirāc bin Sadüddīn  el-ḳāḍī bi-dā-

ri’s-salṭanatihi Edirne ” diyü mektūb u muḥarrer bulındı. Şaḳā’iḳ-ı Nu�mā-
niyye ’de anuñ Edirne  ḳāḍīsı olduġı yazılmamışdur. Ve daḫi menḳūldur ki 

Mevlānā Alāüddīn Alī-i Rūmī ’nüñ su’āllerine ecvibe-i laṭīfe yazup Mev-

lānā Ḫüsrev  daḫi anuñ ecvibesine cevāb yazmışdur.2

Mevlānā Küpelüoġlı Muḥyiddīn  
Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Mu�īn3

Küpelüoġlı Mevlānā Muḥyiddīn Meḥmed  dimekle meşhūrdur. Ol aṣ-

ruñ ulemāsından taallüm idüp fażl u kemālle meşhūr-ı āfāḳ olduḳda bażı 

menāṣıba müvellā oldı. Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü 

ve’r-rıḍvān) ḥażretleri ol fāżıl-ı refīü’ş-şānı ḳāḍī-asker naṣb itmiş-iken sekiz 

yüz yetmiş iki senesinde bilād-ı Ḳaramān fetḥinden döndüginde azl eyledi. 

Fāżıl-ı merḳūmuñ azli Maḥmūd Paşa ’nuñ azline müṣādif olup ikisinüñ 

azli bir zamānda vāḳi oldı. Mevlānā-yı mūmā ileyhüñ iki [P1 291b] ḳız 

ḳarındaşınuñ birini Sinān Paşa  tezevvüc idüp birisini maẓhar-ı mażmūn-ı 
وَزĺَِאدَةٌ﴾4  ĵٰĭَùْéُĤْا أĳُĭùَèَْا   īَĺñِƪĥĤِ﴿ yanī Süleymān Çelebi ibn Kemāl Paşa-zāde  

tezevvüc eyledi.

Mıṣrā�: 5ïĬאن دادĩĻĥø įÖ אن راĨز ÷ĻĝĥÖ

Sālifü’ẕ-ẕikr Sinān Paşa ’nuñ Meḥmed Çelebi  nām bir ferīd-i enām u 

vaḥīd-i eyyām oġlı ve Süleymān Çelebi ’nüñ Kemāl Paşa-zāde  dimekle meş-

hūr Aḥmed Çelebi  nām bir nīk-fercām oġlı ẓuhūr eyledi. [T 226b]

Mıṣrā�: 6óùŊ īĻĭŒ ïüאÖ įכ ĳÜ ÛĤدو Ûøآن ا

Raḥimehumu’llāhu teālā. 

1 [Derkenār:] R | -T, -P1

2 Derkenâr R nüshasında 175a’da yer almaktadır.

3 Mevlānā Küpelüoġlı Muḥyiddīn  Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Muīn R, P1 | Küpelüoġlı Mevlānā 

Muḥyiddīn  Raḥimehu’llāhu Aleyh T

4 “Güzel davrananlara daha güzel karşılık, bir de fazlası vardır. …” Yûnus (10), 26.

5 Zamanenin Belkıs’ını Süleyman’a verdiler.

6 Böyle oğlun olması senin için bir devlettir.
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Mevlānā Meḥmed Çelebi ibn Sinān Paşa  Raḥimehumu’llāh

Mūmā ileyh Meḥmed Çelebi ibn Sinān Paşa , Maḥmūd Paşa merḥūmuñ 

maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de binā itdügi medresesinde müderris olup müs-

tekmilān-ı kemālāt olan aṣḥāb-ı ṭalebe ifāde ider-iken ḳażā semtine sālik 

olup bażı bilāda ḳāḍī olduḳdan ṣoñra teḳāüd eyleyüp henüz ālem-i şebāb-

dayken vefāt eyledi.

Teẕyīl: Sinān Paşa-zāde Aḥmed Çelebi ’nüñ ḫaṭṭından menḳūldür ki 

Mevlānā Meḥmed Çelebi  bażı yirlere ḳāḍī olduḳdan [P1 292a] ṣoñra 

ṭoḳuz yüz üç senesinüñ şevvālinde [R 175a] otuz aḳçeyle Ḳalenderḫāne 

Medresesi ’ne ve ṭoḳuz yüz yedi senesinüñ rebīü’l-āḫirinde ḳırḳ aḳçeyle 

Maḥmūd Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. Ṭoḳuz yüz on beş senesinüñ 

recebinde ḳırḳ aḳçe ile teḳāüd eyledi. Merḥūm Sulṭān Selīm  taḫta cülūs 

eyledükde yigirmi aḳçeyle Silivri  ḳażāsını żamīme eyledi. Bu ḥāletde vefāt 

idüp Şeyḫ ibn Vefā ’nuñ mescidine ḳarīb yirde defn olındı. Raḥimehu’llāh.1

Mevlānā Meḥmed bin Beglik Raḥimehu’llāhu Te�ālā
[Mevlānā Vildān] 

Fāżıl-ı mūmā ileyh beyne’l-ekābir ve’l-ayān Mevlānā Vildān  dimekle 

marūf u meẕkūrdur. Kendünüñ aṣrında olan zümre-i ulemādan taallüm 

idüp sipihr-i feżā’ilde hilāl-i zā’idü’n-nūr-miẟāl enẓār-ı şümūs-ı fażl u kemāl 

ile rūz-be-rūz teraḳḳī vü bürūz eyledükde menāṣıb-ı āliyeden Gelibolı  

ḳāḍīlıġı ṣadaḳa olındı. Ol aṣruñ vüzerāsından Maḥmūd Paşa  (ṣānehu’llāhu 

te‘ālā ammā yaḫşā) Mevlānā Vildān ’uñ āyīne-i ṭabında ṣuver-i luṭf-ı cibil-

let ve ḥüsn ü yümn-i fıṭrat ve mir’āt-i [P1 292b] aḥvālinde nuḳūş-ı necābet 

ü saādet müşāhede itmegin pādişāh ḥażretlerine medḥ idüp Gelibolı ’dan 

maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye getürdüp emāneten ḳāḍī-[T 227a]‘asker ey-

lediler. Ol ‘aṣrda ṣadr olan kimesne maraż-ı müzmin2 ile marīż olup emr-i 

ṣadāret muaṭṭal ḳalduḳda mizāc-ı aḥvāl-i ulemā muḫtell olup ṣudūr-ı āle-

miyāna mevādd-ı fāside munṣabb olmasun diyü anuñ yirine muṣliḥ-i meṣā-

liḥ-i ādemiyānı ḳā’im-maḳām naṣb eyledi. Fāżıl-ı müşārün ileyh müdāvī-i 

1 Raḥimehu’llāh R, P1 | Raḥmetu’llāhi ‘Aleyh T

2 maraż-ı müzmin R, T | maraż P1
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aḳl-ı kāmil ü ḥads-i şāmil ile ve naẓar-ı ṣaḥīḥ ve ḫıred-i bāliġ ü naḳīḥ ile 

taṣḥīḥ-i āmāl-i aṣḥāb-ı cāh u celāl idüp bu ḫuṣūṣda nabż-ı ālem üzre ḥare-

ket eyledi. Ḫıdmet-i merḳūmenüñ kemā hüve ḥaḳḳuhu uhdesinden gelüp 

ol ser-firāz-ı ālem emr-i ṣadāreti başa çıḳardı. Ḥużūr-ı pādişāhīde Mollā 

Vildān ’uñ ırż-ı arż ve ādāb-ı meclis-i vālā-rütbeti riāyeti ẓāhir olup şid-

det-i ẕekā vü fıṭnat1 ve ḳuvvet-i baṣīreti şehādet-i müşāhedeyle ẟābit ü bāhir 

olmaġın fāżıl-ı merḳūmuñ cümle-i eṭvār u evṭārı pādişāh [P1 293a] ḥażret-

lerinüñ yanında pesendīde olup pederi Sulṭān Murād’uñ medresesini aña 

iṭā eyledi. Pādişāh ḥażretleri Mollā Vildān ’uñ merāsim-i levāzım-ı ḳażāda 

sīret-i ḥasene-i marżiyye ve ṭarīḳa-i maḥmūde-i meriyye üzre olup baṣīret-i 

naḳḳāde ve fikret-i vaḳḳādesiyle ḥaḳḳ u bāṭılı biri birinden farḳ itdügini 

teferrüs eylemegin cādde-i ḳażāya sevḳ idüp [R 175b] maḥrūsa-i Burūsa ’ya 

ḳāḍī eyledi. Badehu ḳāḍī-asker idinüp ṣoñra mazūl eyledi. Merḥūm ve 

maġfūrun leh Sulṭān Bāyezīd -i saīd nişīmen-i salṭanatda cülūs idicek girü 

Anaṭolı  ḳāḍī-askeri olup ilā-yı alām-ı madilet ve imzā-yı aḥkām-ı adālet 

itmek üzreyken encümen-i maġfiret-şü’ūn 2﴾َونïُƪĥíَĨُ ٌانïَĤِْو ħْıِĻْĥَĐَ ُفĳُĉĺَ﴿ züm-

resine dāḫil oldılar.

Ḳıṭ‘a: شĳì אىä ĵÝùİ כĥĩĤز دار ا ħÝĘون رóÖ نĳŒ
ħÝĘאĺ אåĬآ īĨ ïüאÖ ونóÖ אä õא כåכ óİ

ĈאóÐان óŊ õűÜواز دل و روح روان
3ħÝĘאŰ ŻّđĨ óāĜ įĬ یźאÖ אنűüآ

Rivāyet olınur ki sevālif-i vüzerā-yı [P1 293b] maġfiret-ārādan Dāvūd 

Paşa  merḥūm evā’il-i aḥvālinde [T 227b] henüz menāṣıb-ı āliyeye vāṣıl ol-

madın maḥmiyye-i Edirne ’de sākin idi. Naḫvet-i saṭvet-i şebāb-ı bī-şitābla 

şeb-i nā’ire-i fesād idüp maḥrūsa-i meẕkūrenüñ maḥkemesine şikāyetçisi 

gelmegin ol aṣrda nā’ib olan kimesne ādem gönderüp anı men eyledi. Sā-

lifü’ẕ-ẕikr Dāvūd Paşa  ol varan ādemüñ meniyle memnū olmayup itdü-

gi fesādda muṣırr olıcaḳ nā’ib-i müşārün ileyh bi-nefsihi ġażab u ḥiddetle 

1 fıṭnat R, T | fażīlet P1

2 “Çevrelerinde, (hizmet için) ölümsüz gençler dolaşır” Vâkı‘â (56), 17; İnsân (76), 19.

3 Varlığın başkentinden dışarı çıkınca dışarıda olan her yer gibi güzel yeri orada buldum. Gönül ve ruhun 

hızlı uçan kuşlarının yuvasını yüce olan dokuz köşkün tepesinde buldum.



595Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

üzerine varup men eylemek istedükde yine memnū olmaduġından1 ġayrı 

nā’ib-i meẕkūra ḍarb-ı şedīd-ile ḍarb eyledi. Bu ḫuṣūṣ Mevlānā Vildān ’uñ 

ḳāḍī-askerligi zamānında olup Sulṭān Meḥmed Ḫān -ı firdevs-āşiyānuñ 

sem-i şerīfine vāṣıl olduḳda “Taḥḳīr-i ḫādim-i şer eyledi. Bunuñ ḳatli lā-

zımdur.” diyü ḳatline emr eyledi. Cümle-i vüzerā istifā idüp bu ḫuṣūṣda 

şefāat eyledüklerinde şefāatleri maḳbūl olmayup pādişāh ḥażretleri bī-te-

vaḳḳuf [P1 294a] “Uḳūbet-i ācile olınsun!” diyü fermān eyledi.

Şi‘r:2 اهĳì رñĐ įĭŜ د ازĳü مóåĨ ĳŒ
įĭŜ دان ĕÜאģĘ ز ñĐر ĭŜאه

óÝÖس از ĝĐِאب ïĺïü اĝđĤאب
Ĩכī در óŜ ÛÖĳĝĐاÝü ĵĺאب

ĳÜان زŜïĬאن را ïĭřĘن ز Ŋאى
وĵĤ כõĻíĬ õŜóİ įÝýد ز äאى3

Cümle-i ecille-i erkān-ı devlet Mevlānā Vildān ’dan bu fesādı ıṣlāḥ idüp 

afv ḫuṣūṣında infāẕ-ı merām itmek iltimās eylediler. Mevlānā Vildān  daḫi 

pādişāh ḥażretlerinden istifā idüp ol ġulām-ı sidre-maḳāmuñ bu günāhı 

afv olınmasını recā eyledükde pādişāh-ı luṭf-perver u merḥamet-güster 

muvāfaḳat itmeyüp azīmet-i sālife üzre ḥazmda cezm eyledi. Mevlānā-yı 

mūmā ileyh kelām-ı mervārīd-niẓāmına bu nesaḳ [R 176a] üzre intiẓām 

virdi ki “Ẕikr olınan nā’ib-i ḫā’ib, meclis-i ḳażā ve maḥkeme-i ḥükmden 

ḳalḳup seccāde-i şerīat-i Nebeviyye’yi terk itmekle rütbe-i ḳażādan sāḳıṭ 

oldı. Ol şaḫṣuñ anı dögmesi zamān-ı ḳażā ve meclis-i ḥükme müṣādif 

[P1 294b] olmayup maḥallinde vāḳi olmadı ki taḥḳīr-i şer itmiş olup 

şeran ḳatli ḥelāl [T 228a] ola.” didi. Pādişāh-ı dīn-perver bu mertebede sā-

kit olup afvı tecvīz işrāb eyledi. Ġulām-ı sālifü’ẕ-ẕikr maḥrūsa-i Ḳosṭanṭi-

niyye ’ye gelüp vüzerā-yı Āṣaf-menzilet bi-esrihim şükrāne-i afv içün eyādī-i 

şerīfesini taḳbīl ü telẟīm eylesün diyü pādişāhuñ maḥżarına iḥżār eyledükde 

1 olmaduġından R, P1 | olduġından P1

2 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

3 Suçlu hatasından dolayı özür dileyince onun özrünü kabul etmemeyi günah say! Azabı şiddetli olan 

Allah’ın azabından kork. Ceza verme hususunda aceleci olma. Dirileri öldürmek mümkündür ama 

ölüler yerinden kalkmazlar. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), 
haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i 

Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 479. 
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pādişāh ḥażretleri maġrūr-ı maḳḥūrı bir büyük degnek ile bi-nefsihi kendü-

leri şöyle dögdiler ki dört ay miḳdārı ḫasta olup ṣāḥib-firāş oldı. Muālecāt-ı 

ġarībeyle müddet-i meẕkūrede gücle ṣıḥḥat buldı. Merḥūm u maġfūrun leh 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ1 eyyām-ı salṭanatında ol kişi ṣadr-ı vezārete 

vāṣıl olduḳda “Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān 2 ḥażretleri beni dögüp ḍarbī 

ıṣlāḥ eyledi.” diyü aña her zamānda duālar ider-idi.

Teẕyīl: Heşt Bihişt  nām kitābda ve muḫtaṣar Tevārīḫ-i �Oẟmāniyān ’da 

sekiz yüz ṭoḳsan bir senesinde Mevlānā İbrāhīm vezīr  olduḳda anuñ yirine 

Rūmili ’ne Mollā Vildān  ḳāḍī-asker oldı diyü sekiz yüz ṭoḳsan [P1 295a] 
üç senesinüñ şehr-i rebīü’l-evvelinde vefāt eyledi diyü mesṭūr u muḳayyed-

dür. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ kelāmına muḫālifdür ve daḫi sekiz yüz seksen 

beş senesi tārīḫiyle müverreḫ bir ḥücceti imżā vü tenfīẕ idüp unvānında
وïĤان“3 ĬźĳĩÖא   óűıýĤا Öכĥِכ   īÖ  ïĩéĨ  óűĝęĤا  óّè” diyü yazmışdur. Şeyḫ ibnره 

Vefā ’nuñ muḳābelesinde Mevlānā Gūrānī ’ye mensūb olan mescidiyle 

medresenüñ yanında meḳābir-i müslimīn arasında medfūndur.

Revvaḥa’llāhu rūḥahu ve nevvere ḍarīḥahu.

Mevlānā Veliyüddīn bin İlyās Ḥüseynī  Raḥimehu’llāh

Şāir Aḥmed Paşa’nuñ babasıdur. Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ zamān-ı 

salṭanatında ḳāḍī-asker-idi. Merḥūm-ı merḳūmuñ maḥrūsa-i Edirne ’de 

binā itdügi Murādiyye nām Cāmi üñ ve imāretüñ sekiz yüz otuz ṭoḳuz 

tārīḫiyle müverreḫ vaḳf-nāmesi ol fāżıluñ kilk-i berāat-şiārından ṣudūr 

eyledi.4 Unvān-ı [T 228b] vaḳfiyyede ĹĄאĝĤا إűĤאس   īÖ  īŰïĤا  ĹĤو  óűĝęĤا  ”óّèره 
5“óכùđĤאÖ kelāmını [R 176b] şāmil imżāsını bu ḥaḳīr, Mevlānā [P1 295b] 
Veliyüddīn ’ün ḫaṭṭıyla görmek müyesser oldı. Ve Bursalu Ṣafī  nām6 şāirüñ 

Mevlānā Veliyüddīn ’üñ vaṣfında ve ḳāḍī-askerligini tavṣīfde alā ḳaṣīde-

leri vardur. Anı daḫi tetebbu müyesser oldı. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ġālibā bu 

aḥvāle adem-i tefaṭṭunından anı bu kitābda derc eylemedi. Mevlānā-yı 

1 Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ R, T | Sulṭān Bāyezīd Ḫān  P1

2 eyyām-ı salṭanatında … “Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān R, T | -P1

3 Bunu, Mevlana Vildan olarak tanınan Beğlik oğlu Mehmed yazdı.

4 vaḳf-nāmesi ol fāżıluñ kilk-i berāat-şiārından ṣudūr eyledi R, P1 | vaḳf-nāmesinüñ inşāsı vü imlāsı 

anuñ kilk-i berāat-şiārınuñdur T

5 Kazasker İlyas oğlu Veliyyüddin  fakir bunu yazdı.

6 Bursalu Ṣafī  nām R, P1 | Bursalu Ṣafā  nām T
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merḳūmuñ aḥvālinden bu deñlü aḥvāline ıṭṭılā müyesser olmaġın bu miḳ-

dār-ile iktifā olındı. Raḥimehu’llāhu ‘aleyh.1

Mevlānā Aḥmed Paşa bin Mevlānā Veliyüddīn Ḥüseynī2 {Aḥmed} 

Zamānesinde olan ulemādan ḳırā’at u dirāset idüp tevātür-i füyūżāt-ı 

İlāhiyye vü tekāẟür-i fütūḥāt-ı ġayr-ı mütenāhiyye sebebiyle alem-i ilm ü 

fażīleti müntehā-yı ẕerā-yı evcāt-ı derecāt-ı āliyāta naṣb eyledi. Bu dāiyeyle 

maḥmiyye-i Burūsa’da merḥūm Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretlerinün 

medresesinde müderris olup teṭallub-ı mezīd-i eştāt-ı esbāb-ı fażl u kemāl 

eyleyenlere ḥuẓūẓ-ı bī-nihāye ifāże eyledi. Medrese-i meẕkūreden maḥmiy-

ye-i Edirne ’ye ḳāḍī olup sā’ir-i erā’ik-nişīnān-ı [P1 296a] ḳażā gibi mıḳrāż-ı 

ḳażāyla kesüp biçmekde iken merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri ol 

fāżılı ḳāḍī-asker eyleyüp ṣadr-ı ṣadāretde iclās eyledi.

Şi‘r:3 ïĭùĨ ۀóıŒ دهóŋø óìאęÜ ģĺذ įÖ ĵİز
ïĨóø ÛĤاز دوóĈ اïĻŊ ĳÜ īĻÝøآ óÖ

ó×ĩĻŊ عóü رïĀ ĳÜ ذات įÖ Ûøا īّŰõĨ
4ïĩèا Ûđĺóü ĳÜ אل×Ĝا įÖ Ûøا ïّĺĳٔĨ

Ẕāt-ı şerīf-i şeref-āyātı ḥilye-i celiyye-i ekārim-i mekārim-i ḥamīdeyle 

pīrāste vü ārāste olmaġın Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri anı kendüye ḫˇāce 

idindi. Ol süḫan-āferīn ü zebān-āver ve bedīhe-gūy u ẓerāfet-güster ḫˇān-ı ke-

limātına nemekdān-ı melāḥatden çāşnī virüp muṣāḥabet eẟnāsında nevādir-i 

melīḥa ibdā u iḫtirā eylemegin pādişāhuñ göñline girüp kendüye maḥab-

bet itdürmiş-idi. [T 229a] Muṣāḥabet-i rūḥ-baḫşında ẕevk-ı aẓīm ü ḥaẓẓ-ı 

cesīm olup ṣoḥbeti ḥayāt-efzāy ve kelimātı rūḥ-baḫşāy olmaġın pādişāh ḥaż-

retleri anuñ ṣoḥbet-i şīrīn ve muṣāḥabet-i nemekīnine firīfte olmış-idi. İki 

tarafdan [P1 296b] bile kāse-i derūnları biri birinüñ ḫˇān-ı maḥabbetleri ile 

ṭolmış-idi. Ol süḫan-şināsuñ lisānından ṭarā’if-i ẓerā’if ve leṭā’if-i nādire ṣādır 

1 Raḥimehu’llāhu ‘aleyh. T | -R, -P1

2 Mevlānā Aḥmed Paşa bin Mevlānā Veliyüddīn Ḥüseynī  R, P1 | Mevlānā Aḥmed Paşa ibn Mevlānā 

Veliyüddīn Ḥüseynī  raḥimehu’llāh T

3 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T

4 Maşallah, makamın yüzü övünç eteğine teslim edilmiştir. Senin elbisenin yeninde ebedi devletin 

süsü görünmektedir. Peygamber şeriatinin başı senin zatın ile süslenmiştir. Senin ikbalin ile Hz. 

Muhammed’in (s.a.v) şeriati doğrulanmıştır.
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olmaġın pādişāh-ı ālem-penāh ḥażretleri ḥarem-i ḫurrem-i irem-maḥremle-

rine idḫāl idüp bir an ve bir laḥẓa muṣāḥabetinden dūr u mehcūr itmez-idi. 

Vezīr-i mezbūr sāye gibi ol ser-firāzuñ yanından gitmez-idi. Ḫuṭūṭ-ı şuā-ı 

baṣarı merdüm-i dīde-i [R 177a] beşerīyle muttaṣıl olduġı gibi ol nūr-ı dīde-i 

ayān-ı rūzgār bi’l-‘aşiyyi ve’l-ibkār müşāhede-i dīdār itmekden ḫālī olmaz-i-

di. Lisān-ı Türkī’de bī-şümār eşār-ı icāz-şiār1 ıṣdār idüp ṣaḥā’if-i devāvīn-i 

avālim ve deffetey-i meşārıḳ u meġāribde mübdeāt-ı mütenevvia imlā ey-

ledi. Bu maḳūle āẟār-ı berāat-īẟār u levā’iḥ-i sevāniḥ-i şirā-şiār-ile żamīr-i 

münīr-kirdārları maḫzen-i esrār u tuḥfe-i aḥrār-idi. Her sözi mānend-i dürr-i 

yegāne gūş-ı şāhāna gūşvāre-i bī-behāne olsa sezā-vār-idi.

Mıṣra‘: 2ادĳø ïĭכ ûĩýŒ įÖ įĥĝĨُ īÖا įכ ïĺאü

[P1 297a] Ol fāżıl-ı fażīlet-pīrāy vüfūr-i re’y-i nīk-nümāy ile mevṣūf 

u marūf olup ol serv-i ser-firāzda istiḳāmet-i ṭab olmaġın elif-miẟāl ser-i 

aṣḥāb-ı iclāl ü iḳbāl ve dürretü’t-tāc-ı erbāb-ı cāh u celāl eyledi. Ol ser-

firāz-ı lāzımu’t-tevḳīri pādişāh-ı saādet-maṣīr vezīr idinüp ḥall u aḳd-i 

umūr-ı cumhūr-ı salṭanatı aña tefvīż ü taḳlīd eylemiş-iken mābeynlerinde 

bir ḫuṣūṣ vāḳi olup anuñ ucından ser-rişte-i alāḳa-i maḥabbet elden çıḳ-

maġın ḥabl-i metīn-i vezāret ḳaṭ olınup azl olındı. Bu vāḳıanuñ aḳabinde 

eḳallün mine’l-ḳalīl vaẓīfe ile Orḫān  ve Murādiyye tevliyeti  virilüp bażı 

menāṣıb-ı nā-hemvār taḳlīd olınduḳdan ṣoñra3 [T 229b] Tire ve Engüri  ve 

Bursa  sancaġı tefvīż olınup livā-yı vālā-yı meṣāliḥ-i ālemiyān dūş-ı ẕimme-

tinde mevżū u maḥmūl oldı. 

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz iki senesinde Sulṭān Bāyezīd  merḥū-

muñ zamān-ı devletinde maḥmiyye-i Burūsa ’da mīr-livā iken vefāt idüp 

rāyet-i ḥayāt ve alem-i ömri ser-nigūn oldı. Maḥrūsa-i meẕkūrede binā 

itdügi [P1 297b] medresenüñ ḳurbında defn olınup anuñ ḳabri üzre bir 

ḳubbe-i felek-esās ve gerdūn-mesās te’sīs ü tarṣīṣ olındı. Maḥkeme-i Bur-

sa ’da nā’ib ü kātib olan Eflaṭun-oġlı Meḥmed  nām kimesne aña tārīḫ diyüp 

ol ḳubbenün kitābe-i bāb-ı felek-āyātında ẟebt eyledi.

Tārīḫ: īĩĤ ارĳĬة أĳכýĨ هñİ
įèوïĩĨ īĨ īĩèóĤه اïّĐ

1 eşār-ı icāz-şiār R, T | eşār P1

2 Belki de İbn Mukle gözü ile yazar. 

3 olınduḳdan ṣoñra R, P1 | olınduḳda T
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īĨ óّĘ أدĬאس ĥÜכ اïĤار إذ
įèĳ×ø ĵĤא إĜאÝýĨ כאن

įíĺאرÜ ĹĘ سïĝĤאل روح اĜ
1įèوى روÉĨ אتĭåĤا ĹĘ إن

Mūmā ileyh şerīfü’n-neseb, laṭīfü’l-ḥaseb, refīü’l-ḳadr, kerīmü’ṭ-ṭab, 

ālī-himmet, sāmī-rütbet, saḫī vü vefī kimesneydi. Nihād-i pākinde nihā-

de olan melekāt-ı melekiyyesi ġālib olup nefs-i nefīsi saṭevāt-ı şehevāt-ı 

[R 177b] nefsāniyyeye maġlūb olmamaġın tezevvüc itmeyüp soñında ev-

lād taḳīb itmedi. Ḳuyūd-ı uḳūd-ı muḫtelife-i nā-mü’telife-i mütealliḳāt 

ve ribāḳ-ı bī-vifāḳ-ı mekārih-i zenān-ı mekkāreden mücerred olup evlād u 

ıyālden iler ṭutar nesnesi yoġ-idi.

Şi‘r:2 אدıĬ دóّåÜ ĵùĻĐ ĳŒ א اىĻÖ
óÜا زóّåÜ īĺد óّĩÜد Ĩ×אد

[P1 298a]  ÛĘאÝĬ دóّåÜ אن ازĭĐ ĵùĻĐ ĳŒ 
ÛĘאÝü دóّåÜ אن ازĩøى آĳø

Ûøا īÝùÖ אŊ و Ûøزن د įÖ ěĥّđÜ
Ûøا īÝøوا ر ïĭÖ د از آنóّåÜ

כĵù را כïĭÖ į اÛø در دÛø و Ŋאى
įŒ اĨכאن כį آøאن ï×ĭåÖ ز äאى

ÛùĻĬ įĬاĳĺد دóĨ óŜت اĳıü ز
ÛùĻĬ įĬאŝĻÖ ģĝĐ و ره ħøز ر

ïĭıĭ ķĨ אŊ و Ûøد óÖ ïĭÖ اóŒ
3ïĭıĭ ķĨ اĳİ אدÖ įÖ īĺدل و د

1 “Bu, Rahmân’ın övülecek saydığı kişinin ışık saçan bir kandilidir 
Teşbih ettiği yüce zata hasret çekerken, bu dünyanın pisliklerinden kurtuldu 

 Cebrail onun gidiş tarihi için 
 ‘Cennetlerde ruhunun sığınağı vardır’ dedi.” Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye 

fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı Âlimleri, haz. Muhammet Hekimoğlu, ed. Derya Örs, 
Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2019, s. 332.

2 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

3 Ey Hz. İsa gibi tecerrüd tabiatlı olan gel! Sakın bu inzivadan vazgeçme. Hz. İsa tecerrütten vazgeçmediği 

için uryan olarak göklere doğru koştu. Kadınlar ile münasebet kurmak el ve ayağa bend vurmak 

demektir. Tecerrüd ise o bentten kurtulmaktır. Elinde ve ayağında bent olan kişi nasıl olur da yerinden 

kolayca hareket eder? Eğer şehvetten delirmiş bir adam değilse ve aklın yoluna yabancılaşmamış ise 

insan niçin eline ve ayağına zincirler vurur da gönlünü ve dinini boşa harcar? Molla Câmî, Mesnevî 
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[T 230a] El-ḥaḳ, ol ṭā’ife-i ġayr-ı ḫā’ifenün kārı mekr ü ḥiyel ve deġā 

vü daġal olup 1“אنĉĻýĤا  ģÐא×è feḥvāsınca şeyṭānla ta ”اùĭĤאء alluḳ ve irtibāṭı 

muḳarrerdür. Żaf-ı uḳūl u ḳuvvet-i ġufūl ve televvün-i aḫlāḳ ve sürat-i fil ü 

infiālleri muṣaddaḳdur. Sivār u ḫalḫālı pāy-bend-i merdān-ı meydān-ı mer-

dānegī ve ḳayd u bend-i ser-firāzān-ı arṣa-i ferzānegīdür. Sevād-ı ḫāl-i ruḫsā-

resi yüz ḳaresi ve siyāhī-i zülf-i perīşānī bāiẟ-i perīşānīdür. Rişte-i zülfi aḳd-i 

lisān olup micer ü niḳābı ḥicāb-ı müşāhede-i dīdār-ı şāhidān-ı emānīdür. 

Bażı kimesneler merḥūm Aḥmed Paşa -y-çün dilbere meyl töhmet idüp “Ol 

ḫuṣūṣda mütemaḥḥıżdur.” diyü isnād iderler-idi. Lākin mü’ellif-i [P1 298b] 
Şaḳā’iḳ ’uñ pederi Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’den naḳl eyledi ki merḥūm Aḥmed 

Paşa ’yla bir gün maḥrūsa-i Edirne ’de ata binüp şehrüñ eṭrāf u eknāfını geşt ü 

güẕār ider-iken eẟnā-yı muṣāḥabetde cimāuñ leẕẕetinden su’āl idüp “Ḫalḳ-ı 

ālemden niçe ādemden ṣordum. Hīç bir kimesne bunı baña tarīf ü tefhīm 

itmege ḳādir olmadı. Ammā sen bir fāżıl u kāmil kimesnesin. Senüñ bunı ta-

bīrinde ḳudretün muḳarrerdür. Baña bunı tarīf eyleñüz.” didükde Mevlānā 

Ḫˇāce-zāde Efendi  “Bu ḫuṣūṣ ẕevḳiyyātdandur. Bu lisānla tabīr olınmaz. 

Keyfiyyātdandur ben bunı nice tabīr eyleyeyin?” didi. Aḥmed Paşa  ḥażretleri 

bu kelāma inkār idüp cimāuñ ẕevḳı lisānla tabīr olınmaġa ḳābil olmaduġını 

redd eyledi. Mevlānā Ḫˇāce-zāde  merḥūm Aḥmed Paşa ’ya ‘aseliñ leẕẕetinden 

su’āl idüp “Siz anuñ ẕevḳını nice bilürsiz ve nice edā vü tabīr idersiz? Buyu-

ruñ.” diyicek Aḥmed Paşa  anı ẕevḳe ḥavāle idüp [R 178a]

Mısra�:  Bunuñ keyfiyyeti tabīr olınmaz ẕevḳe dā’irdür

didükde Ḫˇāce-zāde  ḥażretleri “Bu daḫi anuñ gibidür. Bunuñ leẕẕeti daḫi 

ẕevḳe menūṭ [P1 299a] u merbūṭdur.” didi. [T 230b] Mevlānā Ḫˇāce-zā-

de Efendi  bu ḳıṣṣayı mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ pederine naḳl eyledükden ṣoñ-

ra “Merḥūm Aḥmed Paşa ’nuñ leẕā’iẕ-i nefsāniyyenüñ eleẕẕi olan cimāuñ 

leẕẕetini bilmedüginden kendüde illet yanī unnet olmaḳ muḳarrerdür. 

Fehm olınur.” diyü buyurdılar. Merḥūm-ı merḳūm Mevlānā Ḫıżr Beg  ḥaż-

retlerinün ḳaṣīde-i aṣīdesine naẓīre-i bī-naẓīr taṣdīr ü tasṭīr eyledi.

Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, 

Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 480-481. 

1 “Kadınlar, şeytanın tuzak ipleridir.” Bkz. İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. 4, Beka 

Yayınları, İstanbul, 2019, s. 208.
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Ḳaṣīde:1 אتčéĥĤאم اıùÖ Ĺ×ĥĜ ĵَĨא راĺ
ĹÜאåĬ אتıĻİ

ĹÜאĻè و Ĺèכ روĤ ًاءïĘ ÛُĤאزĨ
ĹÜאĩĨ ģ×Ĝ īĨ

ĹĭĻĐ ةóّĜ אĺ כÖאÖ ĵĤا ÛُĝĩّĬ
ÖאďĨïĤ כÝאÖא

ĹÜادي و دواïĨ įäĳĤا ĵĥĐ ُتïıüا
ĹÜاó×Đ īĨ ģْøَ

ĥä×אبُ دäُא ĔïĀُכ ñĨ أùĨ ç×Āכא
Ĺĩĺóè Ĺ×Č אĺ

ïĜ أóèَق ĵĘ اĳĥĜ īĻāĤب اű×čĤאت
Ĭאر اóùéĤات

כóéُÜ ħق أýèאي وĻĘ ĹĘכ زźل
įĭĨ אربýĤو ا

ĹÜאĻè ُאءĨ ردُهĳĨ ًاóąِì Ĺכéĺَ
ĹĘ ź اĩĥčĤאت

īĨ اÙĥĻĤ ĵĘ ïَĩè اïĀاغ ŻĨِح
Ûèź כĩĥאت

ıÝِĩùَĬَ īĨא Ęאح ùĩÖכ اĳĐïĤات
ÕُĻäَ اïĕَĤوات2

1 Ḳaṣīde R, P1 | Şi‘r T

2   “Nazar oklarıyla kalbimi vuran 

 Kurtuluşum imkânsız 

  Canım ve hayatım her dâim sana fedadır 

 Ölümümden önce 

 Gözümün nuru, kapını süsledim 

 Yaşlarla kitap gibi 

 Divitimi ve mürekkebimi aşkıma şahit tuttum 

 Gözyaşlarıma sor 

 Miske döndüğünden beri yanağın karanlığın örtüsüdür 

 Ey, Harem ceylânı! 

 Çin’de yaktı ceylânların kalplerini 

 Hasret ateşleri 
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Fāżıl-ı mūmā ileyh bażı mükātebāt u mürāselātuñ unvānında kendü-

nüñ şeref-i nesebine bu beytde işāret eyledi:

Beyt:1 אĝĈאĬ Ûĭאس إذا כęĬÉم כŻø
 ïĩÖح رĳøل اïä Ʃųي و ïĻøي2

[P1 299b]

Beyt:3 ةóĻø Ùĺó×Ĥار اóÖأ óĻì ůĥĐ
ĹĝęýĨ ħĻĩè ěĺïĀ و ïĺĳٔĨي4

Teẕyīl: Ol Ḫüsrev-i Rūm -ı Ḫāḳānī -unvān5 mükemmel dīvān tertīb 

idüp ḥurūf-ı teheccī üzre niẓāmı mükemmel ġazeller inşād eyledi. Elmās-ı 

fikret-i pür-ibretle süfte itdügi dürer-i maānīyi niẓām-ı fikret-i ẟāḳıb u 

ṣarrāf-ı re’y-i ṣā’ibi silk-i elfāẓ-ı muntaẓama üzre mülte’ime ve simṭ-i i-

bārāt-ı mülte’ime üzre [T 231a] muntaẓama idüp ḳılāde-i gerden-i erbāb-ı 

berāat u anberīne-i sīne-i aṣḥāb-ı feṣāḥat eyledi. Ve ṣaḥā’if-i ālemde birḳaç 

ḳaṣā’id-i bī-naẓīr taṣdīr idüp bī-miẟl ü bī-bedel ġazeller taḥrīr eyledi.

Ḳıṭ‘a: دïĨ ďĤאĈ ىïđø ا درóĨ دادى óŜا ÷ĩü
óĻıČ אÖ مïĻýĬ ď×Ĉ زدى ĵĬאĜאì فź

óÝýĨى داïĬ כį در Öאزار داóŊ ûĬورى
6óĻđü כĺ زدóĻĬ ىóđü وى óđü אرđü אÖ

 Ne çok yakarsın içimi, ağzında ise cennet suyu 

 Ondan içen 

 Kaynağı hayat suyumdur diye Hızır’a bahseder 

 Karanlıklarda değil 

 Ahmed’in karanlık gecede şakaklarından 

 Kelimeler süzüldü 

 Melteminden davet miskiyle eser 

 Seher müjdeleri.” Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-
Osmâniyye - Osmanlı Âlimleri, haz. Muhammet Hekimoğlu, ed. Derya Örs, Türkiye Yazma Eserler 

Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2019, s. 334. 

1 Beyt R, P1 | Ḳıṭ‘a T

2 “Nefesim gibi huzurdur, 

 Dedem ve efendim olan Allah’ın Elçisi’ni övmek için söylediğim sözler.” Taşköprülüzâde Ahmed 

Efendi, eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı Âlimleri, haz. Muhammet 

Hekimoğlu, ed. Derya Örs, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2019, s. 336.

3 Beyt R, P1 | -T

4 İnsanların en hayırlısının (Hz. Muhammed s.a.v.) izinden giden samimi bir dost bana şefkat gösterip 

destek olur. 

5 Ḫüsrev-i Rūm-ı Ḫāḳānī-unvān R, P1 | Ḫüsrev-i Rūm u Ḫāḳānī-unvān T

6 Eğer güneş bana ikbal ve baht açıklığı ile yardım etse idi, şairlik tabiatım Zahîr-i Faryâbî ve Hâkânî 
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Bu birḳaç meṭāli-i icāz anuñ eşārındandur:

Maṭla�:  Çīn-i zülfüñ miske benzetdüm ḫaṭāsın bilmedüm

 Key perīşān söyledüm bu yüz ḳarasın bilmedüm1

Maṭla�:2  Cāna kalmaz būse-i la‘l-i leb-i yār isteyen

 Cān virür bu yolda bir zülf-i siyeh-kār isteyen3

[R 178b]

Maṭla�:4 Şöyle ‘ālem-tāb olur ruḫsār-ı cānān [P1 300a] her gice

 Kim ḥayādan gizlenir ḫūrşīd-i raḫşān her gice5

Lākin ḳaṣīdelerinde terceme töhmet olınur. “Şuarā-yı Acem ’ün dīvā-

nını tetebbu eylemişdür.” diyü isnād olınur. Eslāf-ı eşrāfı tetebbu eyleyen6 

kimesneler bu söze ḳā’il ve bu kelāma rāżīdür. 

Mervīdür ki merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri kendünüñ 

ḫavāṣṣ-ı ġulāmān-ı ġılmān-nihādından birisine vezīr-i mesfūruñ alāḳasını 

tecribe idüp anuñ evżāıyla taḳayyüdini muḳarrer bildükde ol Yūsuf-cemā-

li zindān-ı zecr ü ḳahre idḫāl idüp ḳayd u bend-ile ḥabs eyleyicek vezīr-i 

müşārün ileyh maḥalle muvāfıḳ bu rubāīyi fi’l-ḥāl inşā eyledi.

Rübā�ī:  Cihān yansun ki ol şem-i şeker-ḫand

 Yatur giryān ayaġında demür bend

 Lebi Şīrāzī  ḥelvādur ṣatarsa

 Deger Mıṣr  u Buḫārā  vü Semerḳand 7

Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Meḥmed  ḥażretleri nāzük-ṭab u ter-

mizāc olup dil-i deryā-bārı bulutdan nem ḳapar ḳısmı olmaġın ol şir-i ren-

gīninden reng ü āyīne-i derūnı bu vaż-ı ābīden jeng alup incindüginden 

ile laf yarıştırırdı. Müşteri (yıldızı) bilir ki ilimperverlik pazarında onun şiiri karşısında Şirâ yıldızı bir 

arpa etmez. Hâcû-yı Kirmânî, Dîvân-ı Kâmil-i Hâcû-yı Kirmânî, haz. Sa‘îd Kâni‘î, Tahrân: İntişârât-ı 

Behzâd, 1374, s. 62-63. 

1 Ali Nihat Tarlan, Ahmet Paşa Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara, 1992, s. 211.

2 Maṭla R, P1 | Dīger T

3 Tarlan, Ahmet Paşa Divanı, s. 227.

4 Maṭla R, P1 | Dīger T

5 Tarlan, Ahmet Paşa Divanı, s. 242.

6 eyleyen R, P1 | eylemeyen T

7 Tarlan, Ahmet Paşa Divanı, s. 301.
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Aḥmed Paşa ’yı daḫi ḥabs eyledi.1 Aḥmed Paşa  [P1 300b] merḥūm çāh-ı azlde

maḥbūs iken Kerem Ḳaṣīdesi ’ni diyüp anuñ mażmūn-ı belāġat-meşḥūnın-

dan kendünüñ [T 231b] günāh u cürmini istifā eyledükde merām-ı dil-i 

müstehāmı merī vü maḳbūl olup ḥabsden ıṭlāḳ eyledi.

Beyt:2  Ḳul günāh itse n’ola afv-ı şehinşāh ḳanı

 Ṭutalum iki elüm ḳanda imiş ḳanı kerem3

Merḥūm Āşıḳ Çelebi ,4 merḳūm Aḥmed Paşa ’nuñ ammi-zādesi Edirne-

li Nāẓır Çelebi  nām kimesneden naḳl eyledi ki merḥūm u maġfūrun leh 

Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri kendülerinüñ sarāy-ı cennet-miẟāllerinde 

terbiyet olınup verā-yı perde-i iṣmetde nüzhet-serāy-ı iffetde mestūre olan 

muḫadderātdan Ṭūṭī Ḳadın  adlu bir cāriyesini Aḥmed Paşa ’ya tezvīc eyle-

diler. Merḥūm-ı merḳūmuñ ol cāriyeden bir ḳızı ẓuhūr eyleyüp ol ḳız sekiz 

yaşında vefāt eyledi. 

[Raḥmetullāhi ‘aleyhi] raḥmeten vāsi‘aten.5

Mevlānā İbrāhīm Paşa bin Ḫalīl Paşa bin İbrāhīm Paşa bin Ḫalīl 
Paşa  Raḥimehumu’llāhu Te�ālā6

Merḥūm-ı merḳūmuñ cedd-i alāsı Ḫalīl Paşa  ki [P1 301a] Devlet-i 

‘Oẟmāniyye  ’de ḳāḍī-asker olan gürūh-ı saādet-şükūhuñ aḳdemi ve cüm-

lesinün muḳaddemidür, anuñ aḥvāl-i şeref-āmāli muḳaddemā mufaṣṣal u 

meşrūḥ ẕikr olındı. Fe-ammā pederi olan Ḫalīl Paşa  merḥūm Sulṭān Murād 

Ḫān  ḥażretlerinüñ zamān-ı salṭanatında sekiz yüz [R 179a] otuz iki senesin-

de vezīr oldı. Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü ve’r-rıḍvān) 

1 Aḥmed Paşa ’yı daḫi ḥabs eyledi R, T | -P1

2 Beyt R, P1 | Ferd T

3 Tarlan, Ahmet Paşa Divanı, s. 69.

4 Āşıḳ Çelebi  R, P1 | Āşıḳī Çelebi  T

5 Raḥmeten vāsi‘aten. T | -R, -P1

6 Mevlānā İbrāhīm Paşa bin Ḫalīl Paşa bin İbrāhīm Paşa bin Ḫalīl Paşa  Raḥimehumu’llāhu Teālā R, P1 

| Mevlānā İbrāhīm ibn Ḫalīl Paşa ibn İbrāhīm Paşa ibn Ḫalīl Paşa  Raḥimehumu’llāhu Teālā T

 [Derkenār] Merḥūm Ḫalīl Paşa ’nuñ evvelki oġlu İbrāhīm Paşa  Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri 

zamānında vefāt itdi. Sekiz yüz ḳırḳ yedi senesinde Sulṭān Meḥmed Ḫān-ı Evvel  velīahd olduḳda anuñ 

oġlu ikinci Ḫalīl Paşa ’dur. Mollā Ḫüsrev  ḳāḍī-asker olup ṣoñra Meḥmed Ḫān  aṣāleten pādişāh olduḳda 

anuñ elinde sekiz yüz elli yedide helāk olup, işte İbrāhīm Paşa ’nuñ oġludur. Ẕikr olınan İbrāhīm Paşa bin 

Ḫalīl Paşa  sekiz yüz elli beş senesinden sekiz yüz yetmiş bir senesine degin bu mābeynde olan on altı yıl 

miḳdārı maḥrūsa-i Edirne ’de ḳāḍī olmışdur. Beyne’n-nās temessükini muḳayyed olan efendiler böyle aḫẕ 

itmişlerdür. M | -R, -T, -P1
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ḥażretleri mesned-i müşeyyed-i salṭanatda cülūs eyleyüp maḥrūsa-i Ḳosṭanṭi-

niyye ’yi fetḥ eyledükden ṣoñra1 bażı müstevcibāt-ı mūḥişe vü müstevḥişāt-ı 

mūcibe sebebiyle cümle-i māl ü menālini aḫẕ idüp ol maḥrem-i esrār-ı pā-

dişāhīyi mücrimdür diyü ḥabs idüp sekiz yüz elli yedi senesinde ḳatl eyledi.

Ḳıṭ‘a:  ĵĥĜאĐ óŜאن اĉĥø بóĜ ĳåĨ 
כČ ĳÜ ħĻĥø ÷ęĬ įאĳü ħĤد

óéĨ ĳŒم ïüى از وى اĨ īĩĺ×אش
כóéĨ įم ĺ įÖכ óåĨ įĉĝĬم ĳüد2

Bu eẟnāda oġlı İbrāhīm Paşa  maḥmiyye-i Edirne  ḳāḍīsı bulınup ıṭṭırā-
den anı daḫi mazūl eyledi. Ol pādişāh-ı felek-temkīn ü madilet-āyīn 
İbrāhīm [T 232a] Paşa ’ya vaẓīfe tayīn itmeyüp maāş u kifāfına kifāyet ider 
nesne fermān [P1 301b] itmemegin ol kişi emr-i maāşda ḥayrān u deng 
ve bu müżāyaḳayla feżā-yı fesīḥ-i ālem başına semm-i ḫıyāṭdan teng oldı. 
Faḳr u fāḳa ve teng ü süstlükden çenār-vār bī-berg ü bār olup bād-ı ḫazān-ı 
aḥzān-ile şükūfe-i āmāli ṣoldı.

Ḳıṭ‘a:  ĵĬان دïאכì īĺאن در اĬدو ĳŒ 
 ز óıÖ دو Ĭאن از óĉąĨ įŒب

Ûøاïì هïĭİروزى د įכ ĵĬدا ĳŒ 
3ÕĥĝĭĨ را ÕĥĜ ďĩĈ ار ازïĨ

Ö įŒאïü ïĺن óĻĨ ûĻŊ و ĥĨכ
4ÕùÝéĨ و ĵĄאĜ از ĳÜ ĵİاĳì įŒ

6﴾َ Ʃųا ěِƪÝĺَ īْĨََ5 ﴿و﴾ÕُùِÝَéْĺَ źَ ßُĻْèَ īْĨِ įُĜُْزóْĺََو﴿ ol ser-firāz-ı şehriyārān-ı ālemüñ 

şeref-i şüref-i iltifātından sāye gibi sākıṭ olmaġ-ıla ḫāk-i meẕelletde pā-māl 

ve siyeh-rūzgār olup ol tīre-baḫt u bī-sitārenüñ gözine ālem ḳarañu oldı.

1 ṣoñra R, P1 | -T

2 Eğer akıllı isen sultana yakın olma! Çünkü senin selîm nefsin zalim olur. Sultana mahrem olunca 

ondan emin olma, nitekim mahrem “مóéĨ” bir nokta ile mücrim  óåĨ” olur. Mevlevî Muhammedم“ 

Muzaffer Hüseyn Sabâ, Tezkire-i Rûz-ı Rûşen, haz. Muhammed Hüseyn Rükn-zâde Âdemiyyet, Tahrân: 

Kitâbhâne-i Râzî, 1343, s. 383. 

3 Bu aşağılık dünyadaki aşağılık insanlardan iki parça ekmek için muztarip olmak niye? Mademki rızkı 

verenin Allah olduğunu bilirsin, açgözlülükten dolayı kalbini bozma! İbn Yemîn-i Tuğrâî, Dîvân-ı 
Eş‘âr-ı İbn Yemîn-i Feryûmedî, haz. Hüseyn Ali Bâstânîrâd, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâî, 1344, s. 321. 

4 Emir ve melikin huzurunda olmaya lüzum var mı? Kadı ve muhtesipten ne istiyorsun?

5 “Ve ona beklemediği yerden rızık verir. …” Talâk (65), 3.

6 “… Kim Allah’tan korkarsa …” Talâk (65), 5.
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Meẟnevī:  õĻÜ ûÜאن آĉĥø بóĜ دĳÖ
õĺóŝÖ אن دودø įÖ ûÜاز آن آ

ĵĬאĨ כĺدõĬ نĳŒ įכ ħøóÜ از آن 
1ĵĬאĨ כĺאرÜ ĵŜïĬر زĳĬ ز

Cümle-i aṣāġir ü ekābir ve edānī vü eālī ol ṣadef-i dürr-i kām-kārī vü 

dürre-i ṣadef-i baḫt-yārīnüñ ḫāṭır-ı deryā-maḳāṭırında küllī keder olduġın 

bilüp tevātür-i nevā’ir-i ġażabdan pādişāhuñ aña sū-i naẓar üzre [P1 302a] 
olduġın gördükleri ecilden 2“ħıכĳĥĨ īĺد ĵĥĐ אسĭĤا” feḥvāsınca ḥaḳāretle naẓar 

idüp ayān-ı ālemiyān ol merdüm-i dūr-bīne taḥḳīr ü teẕlīl iderler-idi. 

Ḥattā bażı ulemānuñ ḫıdmetine ittiṣāl itmege rāżī olup ölmeyicek deñ-

lü geçinmek içün ṭalebesi zümresine ḳatılmaġı iḥtiyār itmiş-iken pādişāh-ı 

ḫışm-nākden ḫavf itdükleri sebebden zümre-i merḳūmeden bir ferd anı 

dānişmend idinmege rāżī olmadı. İḫtilāfāt-ı3 eṭvār-ı edvār [R 179b] [T 
232b] u taḥavvülāt-ı aḥvāl-i rūzgār-ile müddet-i medīdden sonra maḥ-

miyye-i Burūsa ’da Yıldırım Bāyezīd Ḫān evḳāfı na mütevellī olup edā-yı 

ḫıdemāt-ı tevliyete meşġūl oldı. Mevlānā Kirmāstī  (raḥmetu’llāhi aleyh) 

maḥrūsa-i Burūsa  ḳāḍīsı iken mūmā ileyhi müteveccihāt-ı müteşettitāt ve 

iḫrācāt-ı müteferriḳātda teftīş idüp māl-i vaḳfa müteallıḳ ḥisāb u kitābda 

ziyāde4 münāḳaşa itmekle Mevlānā İbrāhīm Paşa  müteżaccir olup Mevlānā 

Kirmāstī ’ye ḳavl-i ṣavl-āmīz ıṣdār eyledi. Bu sebebden Mevlānā Kirmāstī  

pādişāh ḥażretlerine arż idüp anı tevliyetden azl itdürdi. Mevlānā [P1 
302b] İbrāhīm Paşa  vefret-i żucret-i faḳr u fāḳa ucından aḥḳar-ı menāṣıb-ı 

vārūn-ı merātib olan iḥtisābı iḫtiyār idüp ol fāżıl-ı ḥasīb-i sāmī-ḥaseb ve 

nesīb-i nāmī-neseb ḫalḳ-ı āleme aṭā-yı ḥisāb ve iḥsān-ı bī-ḥisāb iderken bu 

maḳūle sū-i ḥisbān-ile ḥisbān-ı aẓīme uġraduġı ecilden maḥrūsa-i Burū-

sa ’da muḥtesib oldı. Nā-tamāmān-ı ehl-i sūḳuñ eksügini ṭutmaġa yol buldı. 

Rü’esā-yı ālemiyān ol ṣadr-ı vālā-ḳadre baş üzre yir idüp ser-firāzān-ı ḫalḳ 

1 Padişaha yakın olmak keskin ateş gibidir. O ateşten duman gibi kaç. Şundan korkarım ki eğer yakınında 

kalırsan, hayat ışığından mahrum kalırsın. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Yûsuf u 
Züleyhâ), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i 

Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 203.

2 İnsanlar padişahlarının dini üzerinedirler.

3 İḫtilāfāt-ı R, T | İḫtilāf-ı P1

4 ziyāde R, T | -P1
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anı el üzre ṭutar-iken ol şehsüvār-ı arṣa-i feżā’il atını kendü egerler oldı. 

Einne-i rekā’ib-i meṭālib ü ezimme-i cenā’ib-i me’āribi yed-i ḳudret ve 

ḳabża-i taṣarrufında olup senām-ı mehāmm u merām aña tābi u rām iken 

ḫınk-ı çarḫuñ ṣadmesiyle pāmāl olup rikāb-āsā ayaḳlarda ḳaldı. Şedā’id-i 

rūzgār anı eşk-i āşıḳ gibi yirden yire çaldı.

Beyt:1 زور įÖ ÛĤدو īĨدا ÛĘóŜ ïĬاĳÝĬ ÷כ
כĘ ĵÖ ûüĳאïÐه اÛø وóÖ įĩø اóÖوى כĳر2

Bu vāḳıa-i fāḳıanuñ vuḳūına ġāyet maḥzūn u maḥnūn olup kemāl-i 

mertebe ve mertebe-i kemālde [P1 303a] mehmūm u maġmūm olduġın-

dan ārif bi’llāh Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe ’nün ḫıdmetine varup meslek-i sülūka 

sālik oldı. Ol ḳuṭb-ı şerīat-şiāruñ fuḳarāsıyla hem-reng ü hem-libās olup 

cümle-i umūrda ol [T 233a] ṭā’ifenün semt-i saādet-simetlerine göre ḥa-

reket itmege iẟr-i siyādet-eẟerlerine gitmege aẓīmet eyledi. Bu ḥāletde bażı 

adāsı Sulṭān Meḥmed 3 ḥażretlerine ol āḳıl-ı kāmil-ḫıred içün mecnūn 

olup bīmāristānda kendüye ilāc itdürmekdedür4 diyü ilām eylediler. 

Beyt:5  õŜóİ ïĺĳŝĬ Ûøرا īíø اïĐا
6õŜóİ ïĺĳŋĬ ĵÝøاو در ره را

Mervīdür ki bir gün Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe Efendi  maḥrūsa-i Burūsa ’da 

mürīdleriyle müctemi olup nüzhet-gāh-ı ḫavāṭır olan Keşiş Ṭaġı  nām kūh-ı 

felek-şükūha varduḳlarında ḫuddāmından birine emr eyledi ki “Mīşe-zār 

içre boynında ceres ile otlamaḳda [R 180a] gezen bārgīrimi İbrāhīm ’e ile-

tüp bu bārgīrüñ boynından ceresi almadın binüp baña gelsün şeyḫ efendi 

böyle sipāriş eyledi diyesin.” didükde ol kimesne bu ḫıdmeti itmām idüp 

ṭavr-ı mahūd üzre [P1 303b] bārgīri İbrāhīm ’e īṣāl eyledi. Mevlānā İbrāhīm  

şeyḫün fermānı üzre ol bārgīre binüp dervīşāne libās-ile şeyḫ ḥażretleri-

ne ṭoġru gelürken mīşe arasından görindükde şeyḫ “Yā İbrāhīm  benüm 

1 Beyt R, P1 | Ferd T

2 Kimse ikbal eteğini zorla ele geçiremez. Boş bir uğraştır bu; körün kaşına rastık çekmek gibi... Sa‘dî-i 

Şîrâzî, Külliyât-ı Sa‘dî, (Gülistân), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 113. 

3 Sulṭān Meḥmed R | Sulṭān Meḥmed Ḫān T, P1

4 itdürmekdedür R, P1 | itdürmekde T

5 Beyt R, P1 | Ferd T

6 Düşmanlar asla doğruyu söylemezler ve asla doğruluk yolunda yürümezler.
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yanumda inmek gereksin.” diyü ḫiṭāb eyledi. Mevlānā İbrāhīm  şeyḫüñ 

emr-i celīli mūcebince buyurduḳları menzilde nüzūl eyledükde şeyḫ ḥaż-

retleri ol maḥalde kendünüñ yanında bir1 post döşeyüp “Bunuñ üstine 

otur!” diyü emr eyledi. Mevlānā İbrāhīm  ol postuñ üzerine cülūs idüp şeyḫ 

ḥażretlerine ḫiṭāben “Bu bendeñüze iḥsān buyurduġuñuz ceresüñ āvāzı 

aḳṭā-ı erbā-ı rub-ı meskūna vāṣıl olmaḳ ve ḥaẕāfīr-i meżāmīr-i meşārıḳ 

u meġārib an ḳarībin anuñla ṭolmaḳ var mıdur? Bu recāyı eyleyelüm mi?” 

diyü su’āl eyledi. Şeyḫ Ḥācī Efendi  aña cevāb virüp “Bu āvāze Iṣfahān  ve 

Ḥicāz ’a vāṣıl olup bu ṣadā-yı ālem-gīre ‘uşşāḳ muḥayyer olmak muḥaḳḳaḳ-

dur.” didi. Bu ṭarīḳle Mevlānā İbrāhīm ’ün ṣıyt-ı kerāmet ü velāyeti eṭrāf-ı 

vilāyetde [T 233b] şāyi vü ẕāyi olmasınuñ taḥḳīḳını taḥḳīḳ eyledi. Ẕikr 

olınan [P1 304a] kelām tamām olduḳdan ṣoñra şeyḫ ḥażretleri Mevlānā 

İbrāhīm ’e “İnşāa’llāhu teālā yarın maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye var git. 

Ammā ḥālā Amāsiyye  sancaġı begi Şehzāde Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’a2 naẓar-

dan ḫālī ve ġāfil olma!” diyü sipāriş eyledi. Mevlānā İbrāhīm  fi’l-ḥāl bī-im-

hāl u ihmāl şeyḫüñ elini öpüp “Sizi Ḫudā’ya ıṣmarladuḳ.” diyü vedā eyle-

yicek şeyḫ ḥażretleri daḫi duā idüp cenāb-ı Rabbü’l-erbābdan anuñ-içün 

istidā-yı ḫayr u bereket eyledi.

3ėĻĉĤ و ĵّè ïİد ÛכóÖ و óĻì

Bu ḥadīẟüñ rāvīsi merḥūm İbrāhīm Paşa ’dan naḳl eyledi ki maḥmiyye-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’ye4 varduġumda ittifāḳen bir gün merḥūm Sulṭān Meḥmed 

Ḫān  ādet-i elīfesi üzre dört oġlanla yayan gezerken rāst gelüp merāsim-i 

levāzım-ı ādābı riāyet-içün fi’l-ḥāl atumdan inüp yoluñ bir cānibinde 

mevḳıf-ı taẓīmde dest-der-sīne ṭurduġumda baña su’āl idüp “Sen Ḫalīl 

Paşa ’nuñ oġlı degül misin? Elḥamdüli’llāhi5 teālā senüñ cünūnuñ zā’il olup 
رïَüُْهُ﴾6  ħَĻİِاóَÖِْإ آĭَĻْÜَא   ïْĝَĤََو﴿ feḥvāsınca mertebe-i rüşd ü felāḥa vāṣıl olmışsın 

ancak.” diyicek ben daḫi “Neam pādişāhum.” [P1 304b] diyüp kelām-ı 

şerīflerini taṣdīḳ itdügümde “Yarın inşāa’llāhu teālā [R 180b] dīvān-ı 

1 bir R, T | -P1

2 Ḫān’a R, P1 | Ḫān ḥażretine T

3 “Hayy ve Latîf olan Allah, hayır ve saadet versin.” T | -R, -P1

4 [Derkenār] Bażı tevārīḫde Sulṭān Aḥmed ’e lala olup sonra ḳāḍī-asker ṣoñra vezīr-i aẓam olup İnebaḫtı 

fetḥinde ṭoḳuz yüz yetmiş beş senesi vefāt eyledi diyü mesṭūrdur. M | -R, -T, -P1

5 Elḥamdüli’llāhi R, T | Biḥamdi’llāhi P1

6 “Andolsun biz İbrahim’e daha önce rüşdünü vermiştik. …” Enbiyâ (21), 51.
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hümāyūnuma gelesin.” diyü fermān eylediler. Ol rūz-ı pīrūzun ertesi vüzerā 

dāīleri pāye-i serīr-i alāda arṣa-i arża varduḳlarında Sulṭān Meḥmed 

Ḫān  ḥażretleri “Ḫalīl Paşa ’nuñ oġlı Mevlānā İbrāhīm  gelmiş, bunda 

dīvānda ḥāżır mıdur?” diyücek “Neam ḥāżırdur, iḥsānuñuza nāẓırdur.” 

didüklerinde “Görüñ ne maḳūle manṣıb isterse virilsün.” diyü buyurdılar. 

Vüzerā-yı saādet-ārā aña “ne maḳūle manṣıb istersin” diyü istifsār idüp is-

tikşāf-ı ḥāl eyledüklerinde şeyḫ ḥażretlerinün vaṣiyyetlerini temşiyet içün 

Amāsiyye  ḳāḍīlıġını recā idüp anı tayīn eyledüm. Pādişāh ḥażretleri benüm 

bu maḳūle ḥaḳīr ü nāçīz manṣıba [T 234a] raġbet itdügüme incinüp 

“Tekrār istisfār olınsun.” diyicek evvel virdügüm cevābı iāde idüp yine 

manṣıb-ı mahūdı tayīn eyledüm.1 Meẕkūrlar benüm bu ḥālümi pādişāh-ı 

gerdūn-penāha arż eyledüklerinde “Şimdi bildüm, anuñ dimāġında henüz 

iḫtilāl var-imiş. Bu zamānda benden her ne maḳūle manṣıb-ı ālī recā eylese 

müṭāvaat muḥaḳḳaḳ idi. Ammā çünki ḳażā-yı mezbūra rāzī olup anı ṭaleb 

eylemiş, ben daḫi iḥsān eyledüm.” diyü buyurdılar.

Ferd:2  ïĺĳŊ įכ óİ لõĭĨ įÖ כü ĵÖ ïøر
3ïĺĳä įכ óİ ïÖאĻÖ دĳì ادóĨ

[P1 305a] Mevlānā İbrāhīm Paşa  ḥikāyet eyledi ki maḥrūse-i Amāsiy-

ye ’ye varduġumda ālem-i vāḳıada şehzāde-i büzürgvārı bir fīle süvār olup 

beni ardına almış gördüm. Bu vāḳıayı anuñla benüm devlet-i dünyāda 

terādüf ü iştirākümüz-ile yordum. Şehzāde-i āzādeyle mülāḳī olduġumda 

“Siz bu manṣıbı bizüm içün ḳabūl itdüñüz. Bu manā bizüm malūmu-

muzdur. Şöyle ki müyessirü’l-āmāl ve vāhibü’l-aṭāyā devlet-i salṭanatını 

baña müyesser iderse senüñ riāyetüñde müstebidd olup menāṣıb-ı āli-

yeyle seni berūmend ü behremend eylemek muḳarrerdür.” diyü tevẟīḳ-ı 

uḳūd u teşyīd-i uhūd eylediler. Bu mevāid-i laṭīfeden ṣoñra merḥūm 

Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri terk-i raḫt u baḫt idüp tīġ-i bī-dirīġ-i ecel ü 

sinān-ı cān-sitān-ı ḥimām ile terk-i mülk-i ḥayāt eyledükde şehzāde Sulṭān 

Bāyezīd -i saīd, serīr-i felek-mesīre cülūs eyledi.

1 Pādişāh ḥażretleri … manṣıb-ı mahūdı tayīn eyledüm. R, T | -P1

2 Ferd T | -R, -P1

3 Şüphesiz ki yürüyen kişi menziline ulaşır, arayan kişi muradına kavuşur.



610 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

Mıṣra‘: 1ÛùýĭÖ אشäóÖ óùŊ و ÛĘر رïŊ

Bu merām-ı meserret-baḫşuñ ḥuṣūlinden ṣoñra emr-i şerīf-i berāat-iştimāl 

ve miẟāl-i2 münīf-i lāzımu’l-imtiẟāl irsāl idüp [P1 305b] Mevlānā İbrāhīm ’i 

Amāsiyye ’den maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye getürtdiler. Hicret-i Nebeviyye ’den 

sekiz yüz ṭoḳsan senesinde Mevlānā Kestelī ’yi [R 181a] Rūmili  ḳāḍī-as-

kerliginden merfū u mazūl idüp mevlānā-yı mesfūrı anuñ yirine manṣūb 

eyledi. Bundan aḳdem Mevlānā İbrāhīm ’üñ Yıldırım [T 234b] mütevellī-

ligi nden azl olınmasına sebeb olan Mevlānā Kirmastī  ol zamānda maḥrū-

sa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de bulınup adāvet-i sābıḳanuñ ḥükmince kendüyi taḥḳīr 

ü tehbīn eylemek iḥtimālin virdüginden bu ġā’ile-i hā’ileyi def itmek-içün 

tehniyet-i ṣadāret eyledi. Mevlānā İbrāhīm  ḥażretleri, Mollā Kirmastī ’ye bir 

mertebe taẓīm ü tekrīm eyledi ki mūmā ileyh itdügi işden istiḥyā idüp ḫavfı 

ḥayāya mütebeddil ü müteḥavvil oldı. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Bā-

yezīd Ḫān  ḥażretleri Mevlānā İbrāhīm ’i sekiz yüz ṭoḳsan bir senesinde vezīr-i 

aẓam idinüp miftāḥ-ı ebvāb-ı dīn ü devleti keff-i kefālet ü iyāletine teslīm ve 

maḳālīd-i aḥvāl-i kihān ü mihān-ı mülk-i milleti ḳabża-i ḳudretine taḳdīm 

eyledi. [P1 306a] Zamān-ı ḳażāsında ve āvān-ı vezāretinde daḫi sīret-i ḥase-

ne ve ṭarīḳat-i maḥmūde üzre ḥareket idüp intihāc-ı minhāc-ı naṣfet ü re’fet 

ve iḥḳāḳ-ı ḥuḳūḳ-ı adālet ü madilet eyledükde ser-firāzān-ı alem-efrāzān-ı3 

meyādīn-i dīn aña ser-fürū idüp ṣudūr-ı serverān-ı gerden-keşān-ı gītī anuñ 

ribḳa-i fermānını raḳabe-i āmāllerinde bend eyledi.

Beyt:4 ï×Đא أĺاó×Ĥرض دارك واŶאĘ
5óāĐŶف اŻÝìك اóĨأوا ĵĥĐو

Ḳıṭ‘a:  ėĉĤ įÖ įدرت כ ÛĨïì ĵŊ از
ÛüداóÖ אنĭä ĿĄرو ÛęĀ

ÛùÖ óÖ óĩد כĳì ėđĄ אÖ رĳĨ
6Ûüدا óÖ אنĭø دĳì õåĐ אÖ įýّŊ

1 Baba gitti ve oğlu makamına oturdu.

2 miẟāl-i R, P1 | -T

3 alem-efrāzān-ı R, P1 | alem-efrāz-ı T

4 Beyt R, P1 | Şi‘r T

5 Yeryüzü evin, insanlar kulun; devrandaki inkılaplar senin buyruğun.

6 Senin kapına lütuf ile hizmet etmek için cennet bahçesi şekline büründü. Karınca zayıflığına rağmen 

savaşa hazırlandı, sivrisinek aczine bakmadan mızrak kaldırdı.
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Re’y-i rezīn-i madilet-güzīni menāṭ-ı menāẓım-ı merāsim-i adl ü dād 

olup keff-i dür-feşān-ı aṭā-güster ve dest-i ẕeḫā’ir-baḫş-ı menāfi-perveri 

imṭār-ı emṭār-ı mekārim itmekde seḥāb-ı māṭır ve cūd u seḫā ve birr ü 

nevālī berekātında ol ḥażret-i mekẟūru’l-me’āẟir ebr-i hāmir idi.

Beyt:1 ïıĬ ÛĻĀאì כĺ ĳÜ Ûøد õכ óÖدر ا
دóÖ ĵıÜ Ûøون õŜóİ ïĨïĬ از ĭŒאر2

Bu sebebden āsitāne-i ulyāsı maḳsem-i erzāḳ-ı [P1 306b] ḥācetmendān u 

menbet-i enṣıbā-yı [T 235a] derdmendān olup fuḳarā-yı Ḳosṭanṭiniyye ’den 

her gün altı yüz faḳīrü’l-ḥāl ve keẟīrü’l-ıyāl kimesneler anuñ maṭbaḫ-ı ‘āmi-

rinden ṭa‘ām alurlar-idi. Ḫalḳ-ı ‘ālem anuñ keẟret-i nimetine ḥayrān ḳalurlar 

idi. Bu maḳūle keẟret-i beẕl ü seḫāsı ucından vefāt itdügi zamānda ḫızānesin-

de sekiz biñ aḳçesi bulınmışdur. Mūmā ileyhüñ bu maḳūle eḥāsin-i meḥāsin 

ü ekārim-i mekārimi bādī-i ẕikr-i müsteṭāb ve dāī-i duā-yı müstecāb olup 

ẟenā-yı cemīl ü ecr-i ceẕīl ṣāḥibi olmaġa sebeb oldı. [R 181b]

Maṭla‘:3  אĩø و īĻĨز ĳÜ دĳä از įاى כ
ĵıÜ از آز ÛýŜ و óŊ ز دĐא4

Mevlānā Muṣliḥüddīn Muṣṭafā bin Evḥadüddīn Yarḥiṣārī  
Raḥmetu’llāhi �Aleyh5

Ālim-i āmil, fāżıl-ı kāmil, laṭīfü’n-neseb ve şerīfü’l-ḥaseb, aẓīmü’l-iḫ-

tiyār ve cesīmü’l-itibār bir ẕāt-ı büzürgvār-idi. Zamānesinde olan aṣḥāb-ı 

ulūm u erbāb-ı fühūmuñ mecālis-i me’āẟir-eẟerlerinde istiḥṣāl-i ulūm u 

ḥacā eyledükde Mevlānā Ḫˇāce-zāde  ḥażretleri Ṣaḥn  müderrisi iken anuñ 

āẟār-ı terbiyet [P1 307a] ü taḳviyetiyle beyne’l-ḫalā’iḳ fā’iḳ ve beyne’l-küm-

mel mükemmel oldı.

1 Beyt R, P1 | Ferd T

2 Eğer buluta senin elinden bir özellik konulsa, çınar ağacından bile boş bir el çıkmazdı. Enverî, Dîvân-ı 
Enverî, haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: Müessese-i İntişârât-ı Sikke - Pîrûz, 1364, s. 132.

3 Maṭla‘ R, P1 | Ferd T

4 Senin cömertliğin ile yer ve gök hırstan boşaldı ve dua ile doldu.

5 Mevlānā Muṣliḥüddīn Muṣṭafā bin Evḥadüddīn Yarḥiṣārī  Raḥmetu’llāhi Aleyh R, P1 | Mevlānā 

Muṣliḥüddīn Muṣṭafā bin Evḥadüddīn  Raḥimehu’llāh T
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Beyt:1 ÿĜאĬ óāÖ ĵÖ ħýŒ ĳŒ אم اوĩÝİا ĵÖ óĭİ
2óÝÖروان ا ĵÖ ħùä ĳŒ אر اوĻÝìا ĵÖ دóì

Şīme-i ḳadīme-i ḳavīme-i eslāf-ı eşrāf üzre bażı medārise müderris ol-

duḳdan ṣoñra maḥrūsa-i Edirne ’de Eski Cāmi Medresesi ’nde badehu Me-

dāris-i �emān ’uñ birisine müderris oldı. Badehu merḥūm Sulṭān Bāyezīd 

Ḫān-ı Ġāzī  zamānında maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye ḳāḍī olup on yıl miḳdā-

rı ref-i menār-ı şerīat-i Muḥammediyye ve ḳam-ı meşār-ı bidat-i rediyye 

eyledükden ṣoñra henüz daḫi ḳāḍī iken vefāt eyledi.

Rivāyet olınur ki nāẓımān-ı menāẓım-ı umūr-ı ālemiyān yanī vüzerā-yı 

sāmī-mekān Mevlānā Yarḥiṣarī-zāde ’ye Ḳosṭanṭiniyye  ḳāḍīlıġını tevcīh idüp 

“Manṣıb-ı ḳażāyı kabūl eyleñüz.” diyü aña ilḥāḥ u ibrām eyledüklerinde 

[T 235b] imtinā idüp telaḳḳī bi’l-ḳabūl itmeyicek pādişāh-ı saādet-dest-

gāha vāḳi ḥāli arż eylediler. Sulṭān Bāyezīd Ḫān  kendü eliyle bir mektūb 

yazup ol mektūb-ı saādet-maṣḥūbda bu mażmūnı [P1 307b] derc eyledi 

ki “Manṣıb-ı ḳażā-yı ḳażā-ḳader bir cāh-ı celīlü’l-ḫaṭardur. Sen ṭururken 

anı ġayra sevk eylemek aẓīm ḫaṭardur. Bu maḳūle vaż-ı nā-şāyeste vażu 

şey’in fī ġayri maḥallihi gibi nā-maḳbūl ve nā-muteberdür. Ol ḳılāde-i 

āmāl u emānīyi ṣudūr-ı rü’esā-yı aṣḥāb-ı istiḥḳāḳa taḳlīd eylemek ẕimmet-i 

himmet-i pādişāhāneme lāzım u lāzib ve cāh u nebāh-ı erbāb-ı izz ü cāha 

tevcīh eylemek benüm uhdeme mütteḥem ü vācib menzilesindedür.” Bu 

mektūb-ı belāġat-şāmil ol fāżıl yedine vāṣıl olduḳda leb-i3 taẓīm ile telẟīm 

idüp 4“ادهĳùĤ ادهĳø و įĄאĻ×Ĥ įĄאĻ×Ę” mażmūnınca beyāż u siyāhını nūr-ı çeşm 

ve sevād-ı dīde ittiḫāẕ idüp,

Beyt:5 او را ïĬïĬאýĬ ħĻčđÜ ÛĺאĔ از
6ħÜאì و īĻŝĬ نĳŒ ħýŒ Ŀĝĥè óÖ

1 Beyt R, P1 | Ferd T

2 Onun gayretinden mahrum kalan hüner, görmeyen göz gibi eksiktir. Onun ihtiyarını taşımayan akıl, 

ruhsuz ceset gibi yararsızdır.

3 leb-i R, P1 | -T

4 Beyazı onun beyazı için ve siyahı onun siyahı için.

5 Beyt R, P1 | Ferd T

6 Onu aşırı ihtiramdan dolayı göz üstünde yüzüğün taşı gibi ortaya oturttular. Molla Câmî, Nâme-hâ 
vü Münşe’ât-ı Câmî, haz. İsâmüddîn Orunbayef-Esrâr Rahmânof, Tahrân: Merkez-i Neşr-i Mîrâs-ı 

Mektûb, 1378, s. 102. 
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mażmūnı üzre yüzine gözine sürdükden ṣoñra fermān-ı pādişāhīye im-

tiẟālen cāh-ı ḳażā-yı Ḳosṭanṭiniyye ’yi ḳabūl eyledi. Fāżıl-ı merḳūmuñ 

āmme-i ulūmda [R 182a] fażīlet-i tāmmesi olup kemālāt-ı insāniyyenüñ 

ġāyet-i ġāyātına ẓāfir bir māhir-iken taṣnīf ü te’līf semtine meşġūl olmayup 

[P1 308a] āẟār-ı ḥamīde taḳīb eylemedi. Ancaḳ vebādan firār itmenüñ 

cevāzına müteallıḳ bir risāle taṣnīf eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ol risāle-i bī-

miẟāle mütālaa idüp mūmā ileyhüñ fażīlet ü meziyyetine anı şāhid getürdi. 

Zamān-ı ḳażāsında sīret-i ḥasene vü ṭarīḳa-i müstaḥsene üzre olup kemā 

yenbaġī ilām-ı alām-ı taḳviyet-i dīn-i mübīn ü ilā-yı meşāir-i şeā’ir-i şer-i 

metīn eylemegin ulemā-yı zamāne anuñ fażl u diyānetine itirāf eylediler. 

Erbāb-ı ẓulm ü bidati fuḳarā üzre taġallüb ü istīlādan men ü def itmekde1 

teşemmür-i tāmm itdügi [T 236a] sebebden ẓaleme andan ġāyetle ḫavf 

idüp tīr-i zecr ü ḳahr ve ḫadeng-i men ü definden ġāyet mecrūḥlar idi.

Şi‘r:2 نĳì ĳİאف آĬ در ïü כýì او Û×Ļİ از óŝĨ
óĘاذ ó×ĭĐ ىĳÖ ÛýŜ óÜ ى اوĳÖ از óŝĨ

 اĳì ėÜ  ĵÖ įĬ óŜرïĻü و Ö ħĬ ĵÖ įĬóŜאران
3ó×ĭĐ در Ûøی اóÜ اóŒ כ وýĨ در Ûøا ůכýì اóŒ

Hicret-i Nebeviyye ’den4 ṭoḳuz yüz on bir senesinde5 maḥrūsa-i Ḳosṭanṭi-

niyye ’de ḳāḍī iken vefāt idüp kendünüñ binā itdügi mescid-i şerīfde defn 

olındı.

Teẕyīl: [P1 308b] Mūmā ileyhüñ adı Meḥmed  maḫlaṣı Me’ālī  bir6 oġlı 

var-idi. Bażı bilāda ḳāḍī olduḳdan ṣoñra Gelibolı  ḳāḍīsı iken vefāt idüp 

Yazıcı-zāde  mezārınuñ yanında defn olındı. Sā’ir aḥvāli Teẕkiretü’ş-Şu‘arā ’da 

mesṭūr u muḳayyeddür. Maḥalline mürācaat olına. Raḥimehu’llāhu teālā.7 

1 itmekde R, T | itmege P1

2 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T

3 Acaba ahunun göbeğindeki kan, onun heybetinden mi kurudu kaldı? Yoksa onun kokusundan mı güzel 

kokulu anberin kokusu tazelendi? Eğer güneşin sıcaklığından ve yağmurun neminden değilse; misteki 

bu kuruluk ne ve anber neden hâlâ ter ü tâze?

4 Nebeviyye’den R, P1 | Nebeviyye’nüñ T

5 bir senesinde R, P1 | birinde T

6 bir R, P1 | -T

7 Raḥimehu’llāhu teālā R, P1 | Raḥmetu’llāhi teālā T
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Mevlānā Yūsuf bin Hüseyn Kirmastī  Rahimehu’llāh1

Ol asruñ ulemāsınuñ eẟmār-ı eşcār-ı feżā’ilinden ictinā vü iḳtināf it-

dügi ṣadedde menba-ı yenābī-i ifāde Mevlānā Ḫˇāce-zāde  ḥażretlerinün 

ḫıdmetlerinde2 sīrāb u şādāb oldı. Ulūm-ı Arabiyye ve fünūn-ı şeriyyede 

aḳrān u emẟālinden bāri ü fā’iḳ olup cümleden ulüvv-i şān buldı.

Mıṣrā‘: 3ûĺĳì انóĜا įĩİ óÖ ĵĬوõĘ دارد óĭİ در 

Semt-i tedrīs-i sedād-esīse sālik olup bażı medārisde müderris olduḳdan 

ṣoñra Ṣaḥn Medresesi ’nde müderris oldı. Badehu ṭarīḳa-i ḳażāya teṭarruḳ 

idüp maḥmiyye-i Burūsa ’da ve maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de ḳāḍī oldı. 

[R 182b] Rüsūm-ı lāzıme-i ḳażāda sünnet-i ḥasene [P1 309a] üzre iḥkām-ı 

aḥkām-ı İslāmiyye idüp ḳaṭ-ı münāzaāt u faṣl-ı muḫāṣamātda seyf-i ṣārim 

gibi cāzim idi. Eẟnā-yı faṣlda vaṣl itdügi kelām-ı sāṭı, mānend-i naṣṣ-ı ḳāṭı 

maḳṭūatu’d-delāle olup söyledügi sözde levme-i lā’imden ḫavf u bīm it-

mez-idi. [T 236b]

Şi‘r:4  óÝùŜ قïĀ مŻאی כąĨدر ا
ïøóÝĬ او ز óĘد آïĺóĘه

ħĥّכÜ ħÐدا īíø ěè ïĭכ
دûĤ از כ÷ õŜóİ ïýĬ رïĻĨه5

Mervīdür ki Mevlānā Kirmastī  bir gün imāme-i ṣaġīreyle mescide varup 

namāz ḳılduḳdan ṣoñra İbrāhīm Paşa  nām vezīr-i ṣadāret-maḳām cānibin-

den bażı meṣāliḥ-i mühimme-i mülimme içün davet olındı. Ol serdār-ı 

ṣudūr-ı ulemā imāmesini taġyīr itmeyüp Ḥaḳḳ (celle ve alā) ḥażretlerinün 

cenāb-ı ālīlerinden vezīr cānibini taẓīm itmegi işār ider vaż-ı nā-hemvār-

dan iḥtirāz eyledi.

Şi‘r:6 īכĨ א×ĺز ĿĨאä īĺا įÖ óíĘ
īכĨ א راĨ ÏĭÜ אنĺóĐ įÖ ÕĻĐ 

1 Mevlānā Yūsuf bin Hüseyn Kirmastī  Rahimehu’llāh R, P1 | Mevlānā Yūsuf Hüseyn Kirmastī  

Rahimehu’llāhu ‘Aleyh T

2 ḫıdmetlerinde R, P1 | ḫıdmetlerine T

3 Hüner açısından bütün akranlarına üstün gelmiştir.

4 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

5 Doğru sözü onaylarken hiçbir yaratılmıştan korkmaz. Daima hak sözü söyler de gönlünde kimseden 

dolayı bir korku meydana gelmez.

6 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T
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ĵĨدóĨ ïĭכĬ įÖِ زر ĿĨאä
ĵĨد آدĳÖ ģąĘ از ĵĨآد

כü ĵכïĭ روěĬ آĵÖ زźل
כĳزه اóŜ زر ĳÖدش Űא ęøאل

Żä אك ازŊ و įĭĻĺآ ïĩĬ در
١ŻĈ ه درونóĻÜ دĳÖ įכ įÖ

[P1 309b] Fāżıl-ı mezbūr, vezīr-i mesfūra taġyīr-i üslūb itmedin ol serv-

şeklle varduḳda vezīr-i vālā-rütbet ḫilāf-ı ādet-i hey’et göricek aṣlından su’āl ve 

ḥikmetinden istifsār eyledi. Mevlānā Kirmastī  cevāb virüp “Mālik-i memālik-i 

āferīnişüñ ve sulṭān-ı mülk ü melekūt olan pādişāh-ı bī-vezīr ü müşīrüñ ḫıd-

metine bu hey’et ile varmış-iken dünyā pādişāhınuñ vezīrine geldükde taġyīr-i 

cāme ve tebdīl-i imāme eylemege aḳlen ruḫṣat fehm itmedüm. Anuñ-içün 

böyle geldüm.” didi. Bu kelām-ı ḥaḳḳ ve maḳāl-ı ṣaḥīḥ vezīr-i müşārün iley-

hüñ yanında ġāyetle maḳbūl olup vaż-ı mahūd ve mevżi-i rıżāda ve mevḳi-i 

irtiżāda vāḳi olmaġın merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretlerine ḥikāyet eyledi. 

Ẕikr olınan sulṭān ale’s-sulṭān veliyyü’l-unvān daḫi ol fāżıl-ı fażīlet-nişān ḥaż-

retlerine bu muḳābelede cā’izeler irsāl idüp ḥadd ü adden bīrūn iḥsānlar eyledi. 

Fāżıl-ı merḳūmuñ Şerḥ-i Muṭavvel  ḥāşiyesi ve ilm-i fıḳhdan Viḳāye ’ye şerḥi 

[T 237a] ve ilm-i uṣūlde [P1 310a] Vecīz  nām bir metni ve ilm-i maānīde bir 

kitābı daḫi vardur. Bu dört pāre kitābı ol fāżıl-ı feżā’il-elīf [R 183a] te’līf idüp 

leṭā’if-i evḳātını aña ṣarf eyledi.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ḥudūdı tārīḫlerinde vefāt idüp Sulṭān 

Meḥmed  ḥażretlerinün cāmi-i şerīfi civārında kendüleri binā itdigi mek-

tebde defn olındı.

1 Bu güzel kıyafet ile övünme, çıplaklığımıza bakıp da bizi ayıplama! Altın (işlemeli) elbise ile insanlık 

olmaz, insanlık fazilet sahibi olmaktan ibarettir. Testi kiremitten yahut altından olsa bile temiz ve parlak 

suyun özelliğine halel verebilir mi? Keçe içinde cila ile temizlenmiş ayna, altının içinde kime karanlık 

gelir?
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Mevlānā Eşref-zāde Muḥyiddīn Muḥammed  Raḥimehu’llāh1

Ol fāżıl-ı şerīf istiḥṣāl-i ulūm itdigi ṣadedde Mevlānā Ḫˇāce-zāde  ḥaż-

retlerinden dirāset ü ḳırā’at idüp anuñ ḫıdmetinde tekmīl-i kemālāt eyle-

dükden ṣoñra Mevlānā Ṭūsī ’den daḫi aḫẕ-ı ulūm idüp muīdi oldı. Mev-

lānā Ḫˇāce-zāde  fāżıl-ı mūmā ileyhüñ ḥaḳḳında ḥüsn-i şehādet idüp ḫayli 

tavṣīf ü tarīf ider-idi. Ol fāżıl-ı nāmdār ve şöhre-i rūzgārun āvāze-i fażīleti 

ḳar-ı ebvāb-ı esmā u āẕān idüp ṣıyt u ṣadāsı aṣāġir ü ekābirüñ semine 

vuṣūl buldı. Mervīdür ki Mevlānā Ṭūsī ’nün meclis-i şerīflerinde istifāże ey-

leyen ṭālibler bir mebḥaẟda Mevlānā Ṭūsī ’ye mürācaat idüp zülāl-i maḳāl-i 

[P1 310b] cān-baḫşından teşeffī-i ṣudūr ḥāṣıl eylemedükleri sebebden 

müşārün ileyh Eşref-zāde ’ye mürācaat eylediler. Mevlānā-yı merḳūm ol 

kelāmda ol maḳāmda ḥall-i ıḳd-ı işkāl idüp fikr-i mū-şikāf ve ṭab-ı diḳḳat-

güẕār-ile girih-i iḍāli münḥall eyledi.

Şi‘r:2 ĵĬאèאه روŜאüאĩÜ ÛĺĳåĤد óĺóĝÜ ĵİز
3ĵĬאùĬاى روح اõĘ ÛİõĬ ÛĻĘאü אنĻÖ

Mevlānā Eşref-zāde ’nün kilīd-i benān-ı beyānı yanında maḳālīd-i ġavā-

mıż-ı müşkile-i ulūm-ı me’ẟūre meftūḥ u güşāde ve nāḫun-ı enāmil-i 

taḥḳīḳ u tedḳīḳine nisbet uḳūd-ı müşkilāt-ı mu‘ḍile-i fünūn-ı meşhūre 

[T 237b] mekşūf u āmāde idi.

Şi‘r:4 īĨ אنĻÖ لŻè óéø įכ ħĭĨ ÷آن כ
5ïĭĭכ īĺóĜ و ÕĺóĜ ûĺóĨאø óéø אÖ

Żّèل ýĨכħÜŻ و ÝّĘאح ŻąِđĨُت
6ïĭĭכ īĻĩĺ ħĥąĘ و ûĬدا įÖ אنıä ěĥì

1 Mevlānā Eşref-zāde Muḥyiddīn Muḥammed  Raḥimehu’llāh R, P1 | Mevlānā Eşref-zāde  

Raḥimehu’llāh T

2 Şi‘r R, P1 | Ferd T

3 Ne güzeldir rûhânî bir manzara sunan teselli edici hitabın, (nitekim) deva veren konuşman insan 

ruhuna ferahlık verir.

4 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T

5 Ben sihr-i helâl sahibi birisi olduğum için Sâmirî’nin sihri ile benimkini mukayese ederler. Mecd-i 

Hemger, Dîvân-ı Mecd-i Hemger, haz. Ahmed Keremî, Tahrân: İntişârât-ı Mâ, 1375, s. 545. 

6 Bütün müşkilleri çözen ve kapalı meseleleri açan benim. Cihan halkı benim ilmim ve faziletim üzerine 

yemin ederler.
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Belki ol ḥallāl-i müşkilātuñ yanında müşkil mes’ele ve muḍil meşġale 

yoġdı. Bu maḳūle nevādir-i ḥālāt-ı icāz-āyātla nādire-i zamāne ve ucūbe-i 

āvāne olup bī-miẟl ü bī-naẓīr bir fāżıl-ı müstevḥibü’t-tevḳīr-idi. [P1 311a] 
Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ peder-i feyż-eẟeri, Mevlānā Eşref-zāde ’den naḳl eyledi 

ki baña pederüm evā’il-i istiḥṣāl ve mebādī-i istikmālde fünūn-ı meşhū-

rede olan [R 183b] mütūn-ı me’ẟūreden her fende bir metni ezberledüp 

maānīsiyle oḳutmaḳdan muḳaddem elfāẓ-ı ġarrāsıyla ḥıfẓ u żabṭ itdürür 

idi. Fi’l-vāḳi pederimüñ emri üzre ḳanġı metnüñ elfāẓını ḥıfẓ u żabṭ it-

düm ise ṣoñra ol metni maānīsiyle oḳuyup ḥaḳā’iḳ u raḳā’iḳını istiḫrāc 

mertebesine varduḳda aña müteallıḳ celā’il-i mesā’il-i cezīleyi bir uġurdan 

mir’āt-ı istiḥżārumda ḥāżır görüp cümlesini defaten vāḥideten malūmum 

görür-idüm. Bu manāyı her zamānda kendümde müşāhede ider görür-i-

düm. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  kendü vālidinden naḳl eyledi ki Mevlānā Eşref-zāde  

istikmāl-i kemālāt u istiḥṣāl-i ulūmda müdāvim olup āḫir-i ömrine degin 

bu meşġaleye iştiġāl eylese eslāf-ı eşrāfuñ nām u nişānını defātir-i ḫavāṭır-

dan nesyen mensiyyen maḥkūk ve metrūk ider-idi. Lākin ṣavārif-i ṣurūf-ı 

ḥurūf-ı zamāne bu vażdan sādd u ṣādd olup rūzgār-ı zūrkārun [P1 311b] 
hedemāt-ı ṣademāt-ı1 evṭār-ı müşettetü’l-eṭvārı bu merām-ı bā-iḥtirāmı 

ḥuṣūle vuṣūlden iḫtirām eyledi.

Şi‘r:2 دارد ĵĔدا įכ ïĺد ĵĤد įא כäóİ
ïĀ داغ دóø óÖ óŜ آن داغ ıĬאد3

Eẟnā-yı iştiġālde ṭarīḳa-i taṣavvufa mā’il olup zümre-i ṣūfiyye ile iḫtilāṭ 

[T 238a] itmegin ol ṭā’ifenün taḥrīki ile ḳıble-nümā-yı ḫāṭırı bir yirde ḳarār 

itmeyüp seyāḥat vādīsine düşüp beyhūde tek ü pūda oldı. Ṭavā’if-i Ḳalen-

deriyye den ẓāhir ü bāṭınları şiār u diẟār-ı ilm ü irfāndan uryān bir bölük 

nādān ol fāżıl-ı fażīlet-nişānuñ cebren ve ḳahren yanına düşüp ẕeyl-i pākini 

elden ḳomadılar. Bu sebebden ol ṭā’ifeden ayrılmayup vefāt idince[ye] degin 

eṭrāf u eknāf-ı avālimde seyāḥat eyledi. Raḥimehu’llāhu teālā.4

1 ṣademāt-ı R, T | -P1

2 Şi‘r R, P1 | Ferd T

3 Her nerede gamlı bir gönül gördü ise o gamın üzerine yüz kat keder ve üzüntü koydu.

4 Raḥimehu’llāhu teālā R, P1 | Raḥmetu’llāhi teālā T
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Mevlānā Amāsiyyelü �Abdullāh Efendi 1

Ol asruñ bażı ulemāsınuñ levāmi-i sāṭıa-i terbiyeti berekātında bedr-i 

kāmil gibi tekmīl-i ẕāt idüp envār-ı sevāṭı-ı ulūm-ı āliyeyle mükemmel 

olduḳda menāṣıb-ı sāmiyetü’l-merātibde seyr-i menāzil ü maḳāmāt eyledi. 

Evvelā [P1 312a] Amāsiyye Medresesi ’nde ve Merzifon Medresesi ’nde ve 

merḥūm Sulṭān Bāyezīd ’üñ maḥrūsa-i meẕkūre-i seniyyede yanī Amāsiy-

ye ’de inşā itdügi medresede müderris oldı. Medrese-i meẕkūrede erbāb-ı 

ṭaleb [R 184a] ve aṣḥāb-ı erebe ifāde idüp eżārīb-i esālīb-i ifāżeye meşġūl 

iken vefāt eyledi. Mūmā ileyh ābid ü zāhid, ṣālih ü muṣlih, müẓhir-i be-

rekāt u maẓhar-ı füyūżāt idi. Cümle-i ecille-i evḳātını ilm ü ibādete ṣarf 

idüp aḥvāl-i dünyāya aṣlā iltifāt itmedi. Şāhid-i dünyānuñ kirişmesine firīf-

te olmayup şīve-i bīve-i zeḫārif-i dünyeviyyeye şīfte olmadı. Ulūm-ı ede-

biyyede ve uṣūl u fürū ve ḥadīẟ ü tefsīrde māhir bir ḥibr-i fāḫir-idi. Tefāṣīl-i 

ḥaḳā’iḳ-ı ilm-i belāġat naṣb-ı aynı olup Miftāḥ-ı �Ulūm  nām kitāb-ı be-

dīü’l-beyānı şürūḥa naẓar itmedin talīm ü tefhīm ider-idi. Enfās-ı müte-

berrikesinden çok kimesne müntefi olup ifāde bābında ḥüsn-i ihtimāmla 

nüfūs-ı keẟīre müstefīż ü müstefīd oldılar.

Şi‘r:2 אدهĘا ģİاز اóĘا óø اى ĳÜ ز
ĳęĬس כóĻáه Öכóد اęÝøאده

[T 238b] [P1 312b]  ïÖאĺ Ûøد ĳÜ ħĻĥđÜ įÖ ĳכ ĵùכ
3ïÖאÜ ïĻüرĳì ĳŒ ûĨĳĥĐ اغóŒ

Raḥimehu’llāhu teālā.4

Mevlānā Ḥācī Baba-i Ṭūsī  Raḥimehu’llāh
Ulūm-ı edebiyyede5 ve ulūm-ı şeriyyede6 ve bī-miẟl ü bī-mānend bir 

fāżıl-ı ercmend idi. Ol menba-ı yenābī-i ulūmuñ zülāl-i ifḍāl u ifādesiyle 

müteaṭṭışān-ı bevādī-i istifāże istifāde idüp menāhil-i ders ü talīminden 

bī-ḥadd ü pāyān nāhil ü aṭşān, nāhil ü reyyān oldı. İlm-i naḥvden Kāfiye ’yi 

ve Miṣbāḥ ’ı irāb eyleyüp �Avāmil ’i ve Ḳavā�id-i İ�rāb ’ı şerḥ eyledi. Bu dört 

1 Mevlānā Amāsiyyelü Abdullāh Efendi  R, P1 | Amāsiyyelü Mevlānā Abdullāh Efendi  Raḥimehu’llāh T

2 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

3 İfade ehlinin güzidesi olan senden nice kimseler istifade etti. Senden talim görme imkânını elde eden, 

ilim meşalesini güneş gibi parlattı.

4 Raḥimehu’llāhu teālā R, P1 | Raḥmetu’llāhi teālā T

5 edebiyyede R, P1 | edebiyyeden T

6 şeriyyede R, P1 | şeriyyeden T
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kitāb-ı müsteṭābı müfīd ü nāfi olmaġın ṭalebemüz ortasında şāyi ü ẕāyi 

olup ḳarīn-i ḳabūl-i fuḥūl oldı.

Şi‘r:1 ĵĬاĳä אرŜن روزĳŒ بĳìش وĳì
2ĵĬאđĨ ارانõİ در وى ĳÜ ذات ĳŒ 

Raḥimehu’llāhu teālā.3

Mevlānā Veliyyüddīn Ḳaramanī  Raḥimehu’llāh
Ol veliyy-i celā’il-i feżā’il, aliyy-i efāżıl-ı emāẟil Niẓāmī  nām bir şāir-i fāżı-

luñ pederidür. Merāḳıd-ı evliyā-yı evliyā-yı kerāmāt u meşāhid-i meşāyiḫ-i 

celālet-āyāt ile memlū olan Ḳonya  nām [P1 313a] şehr-i irem-fercāmdandur.

Şi‘r:4  אنıĭŊ دĳÖ ûęĉĤ כüارم از ر
 ÛĘóÖ از óĨ ħýŒدم روى óŜدان

 ĳøاد óıü او ĳ×ĝĨل و ĳ×ĉĨع
ز اĳĬاع ïÖاĳÖ ďĺد ĳĭāĨع

[R 184b]  ىĳåĤد óĘ אل وĩäا įÖ وسóĐ
 ز اıĬאرش כïĻýه ģĻĬ در روى

ģĻĥاכ įı×ä óÖ خ راóŒ ûאכì ز
5ģĻĬ در óāĨ ûÖכ آüه از رïü

Kendünün bilād-ı şeref-nihādında dirāset ü ḳırā’at idüp ulūm-ı nāfia-

dan ḥaẓẓ-ı evfer ü sehm-i ezher ṣāḥibi oldı. Bażı eyyāmda mecālis-i şe-

ref-encāmda vaẓ u ẕikr ve tevḥīd ü tefrīde meşġūl olup beẕl-i mevā’id-i 

fevā’id eyledükde cümle-i enām ve ḫavāṣṣ u avāmm müntefi ü mütemetti 

olurlar-idi. Eẟnā-yı vaẓda aḥyānen ġalebāt-ı ceẕebāt-ı İlāhiyye ve ḫalecāt-ı 

[T 239a] füyūżāt-ı Sübḥāniyyeyle maġlūb u meslūbu’l-aḳl olup ol fāżıl-ı 

refīü’ş-şān minberden sāḳıṭ olur-idi.

1 Şi‘r R, P1 | Ferd T

2 Gençlik dönemi gibi hoş ve güzel, senin zatın gibi onda binlerce mana (var).

3 Raḥimehu’llāhu teālā R, P1 | Raḥmetu’llāhi teālā T

4 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T
5 İrem bahçeleri onun lutfunu kıskanıp gizlendi. Yüz çevirip insanların gözünden gitti. O şehir hoş ve 

makbuldür. Nice olağanüstü güzellikler ile inşa edilmiştir. Güzel bir gelin (gibidir) ve Nil o şehirdeki 
nehirlerden yüzüne beğenilen bir parıltı çizmiştir. Toprağından ise feleğin başına bir taç olmuş ve Mısır 
onun suyunu kıskandığından Nil’e meyletmiştir.



620 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

Şi‘r:1 ÕÐاĳü از ĵĤאì ěýĐ ïüאÖ ĳŒ
2ÕÐאåĐ تźאè אرıČا ïĭכ

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  kendünüñ üstādı Yetīm  dimekle meşhūr Mevlānā 

Alāüddīn ’den naḳl eyledi ki sālifü’ẕ-ẕikr Veliyyüddīn, ḥāl-i ḥayātında ken-

dünüñ selīl-i celīli [P1 313b] Mevlānā Niẓāmī ’nün vefāt itdügine ġāyet 

perīşān-ḥāl ve müşettetü’l-bāl olduġından eẟnā-yı vaẓda münāsebetle muḳ-

teżā-yı maḳām üzre merḥūmuñ bażı ebyāt-ı berāat-āyātını inşād idüp gir-

ye ider-idi. Ḫużżār-ı meclis anuñ giryesinden müteeẟẟir olup anlar daḫi 

giryān olurlar-idi.

Şi‘r:3 ïĭÝíĺن رĳŝĥŜ כüا ûĺĳì ۀóıŒ óÖ 
4ïĭÝíĺون رóĻÖ هïĺاز دو د óŝä نĳì

Revvaḥa’llāhu rūḥahu.

Mevlānā Niẓāmī ibn Veliyyüddīn Ḳaramanī Raḥimehu’llāh 
{Niẓāmī} 

Merḥūm-ı merḳūm Mevlānā Niẓāmī  muḳaṭṭaāt-ı muṣannaāt-ı amā-

rını arūż-ı āmāli üzre taḳṭī idüp ẕāt-ı bī-çūn-ı muntaẓımu’l-aḥvāli ezāḥīf-i 

memātdan sālim ve ṣanāyi-i bedāyi-i ṣıḥḥatle ḥālīyken eşār-ı bedāyi-işārı 

aḳṭā-ı erbā-ı ālemde müştehir ü münteşir olup ṣafā’iḥ-i levā’iḥ-i devāvīni 

ḳulūb-ı aṣḥāb-ı feṣāḥatde mesṭūr u muḥarrer oldı. 

Şi�r:5  Münteşirdür şir-i ġarrāsı Niẓāmī ’nüñ bugün

 Her sözi aḳṭā-ı ālemde anuñ meşhūrdur

 Dillerinden düşmedi esmā-yı ḥüsnā gibi hīç

 Sübḥa-āsā elsün-i ebrārda meẕkūrdur

Bu minvāl [P1 314a] üzre dürer-i ġurer-i eşārı merḥūm Sulṭān Meḥ-

med Ḫān  ḥażretlerinün āvīze-i gūş-ı ḳabūlleri olmaġın maḥrūsa-i Ḳosṭanṭi-

niyye ’ye davet eyledi. [R 185a] Mevlānā Niẓāmī  merḥūm Sulṭān Meḥmed 

1 Şi‘r R, P1 | Ferd T

2 Aşk, şüphe ve kusurlardan ârî olursa çok acayip haller gösterir.

3 Şi‘r R, P1 | Ferd T

4 Yüzüne gül renkli gözyaşları döktüler ve ciğer kanını iki gözden akıttılar.

5 Şir R, P1 | Ḳıṭ‘a T
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Ḫān  ḥażretlerinüñ emr-i şerīf-i celīlü’l-ḳadr-i ḳażā-cereyān u ḳader-tüvā-

nına iṭāat idüp būm-ı Rūm ’a ṭoġru gelürken yolda düzd-i ecel yolını alup 

menzil-i maḳṣūda vāṣıl olmaġa māni oldı. [T 239b]

Ḳıṭ‘a:  įĬאì ĿÖאÝכ óÖ را įäاĳì
ïĭÝüĳĭ ķĨی כĈ įאل ĝÖאه

ĳŜ óø óÖر او ñŜر اóĨوز
Üא Ĉ įÝüĳĬ ůĭű×Öאب óàاه1

Teẕyīl: Ol asruñ küberā-yı vüzerāsından Maḥmūd Paşa  ḥużūr-ı pā-

dişāhīde Mevlānā Niẓāmī  içün “Aḥmed Paşa ’dan yegdür.” diyü terbiyet 

idüp Mevlānā Niẓāmī  cānibini tercīḥ ider-idi. El-ḥaḳ ikisi daḫi fenn-i şirde 

māhir ü kāmil, ḥüsn-i naẓma ḳādir idi. İkisinüñ daḫi ablaḳ-ı ṭab-ı çālāki 

ḥarekāt-ı fikriyye vü intiḳālāt-ı şiriyyeyle meydān-ı naẓmda biri birinden 

ḳalmaz-idi. Ammā Mevlānā Niẓāmī  seriḳāt-ı şiriyye vādīsine uġramayup 

kimesnenüñ manāsını almaz-idi. Bu birḳaç meṭāli [P1 314b] u ebyāt ol 

fāżıl-ı feżā’il-āyātuñdur.2

Meṭāli�:3   Ḳılmadın seyl-i fenā ömr diyārını harāb

  4“ñì אبāĬ óĩđĤا īĨ א و×ĻāĬ ûĻđĤا īĨ”

  Ḫaṭṭuñ ol pīrūzedür kim lal-i nāb üstindedür5

  Leblerüñ ol lal kim dürr-i ḫoşāb üstindedür

  Ḳāmetüm ol dāle dönmişdür ki derd altındadur6

  Gözlerüm ol ayna beñzer kim aẕāb üstindedür7

  Gül ārıżuña olsa muarıż aceb olmaz8

  Kim yüzi açılmışda ḥayā vü edeb olmaz9

1 Efendinin evindeki kitabeye “Ömrü uzun olsun!” diye yazmışlardı. Bugün onun mezarına bir uğra da 

“Toprağı pâk olsun!” diye yazıldığını gör.

2 feżā’il-āyātuñdur R, P1 | feżā’ilüñdür T

3 Meṭāli R, P1 | Maṭla‘ T

4 Yaşamaktan nasibini ve ömürden nisabını al. bkz. Fuat Turpcu, “Karamanlı Nizâmî Divanı’nın Yeni Bir 

Nüshası (Metin-Nesre Çeviri-Tıpkıbasım)”, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Arel Üniversitesi, İstanbul, 

2016, s. 68.

5 | Başlık. Dīger T

6 | Başlık. Dīger T

7 Turpcu, “Karamanlı Nizâmî Divanı’nın Yeni Bir Nüshası (Metin-Nesre Çeviri-Tıpkıbasım)”, s. 114.

8 | Başlık. Dīger T

9 Turpcu, “Karamanlı Nizâmî Divanı’nın Yeni Bir Nüshası (Metin-Nesre Çeviri-Tıpkıbasım)”, s. 158.
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Mevlānā Niẓāmī ’nün lisān-ı Türkīde eşārı olduġından māadā Fārisī 

vü ‘Arabī ebyātı daḫi vardur. Fārisān-ı mülk-i Fāris’üñ devāvīn-i bedīası-

nı tetebbu idüp anlaruñ kelimātından temettu itmiş-idi. Ḫˇāce Ḥāfıẓ-ı 

Şīrāzī ’nüñ bażı ġazellerini taḫmīs idüp bir nesaḳ üzre tensīḳ itmişdür 

ki ṣarrāf-ı arrāf-ı aḳl u ḫıred-i ḫurdedān hemvāre ol1 le’ālī-i mütelālī-i 

muntaẓamayı ḥüsn-i irtibāṭ u intiẓāmından biri birinden farḳ itmez-i-

di. Bu böyledür dimege güci yitmez-idi. Kālā-yı vālā-yı elfāẓı ve maānī-i 

bī-meẟānīsi burcından olup ol urūż-ı ‘āliye-i ġāliye arūż u veznde berāber 

olduġı gibi [P1 315a] ḥüsn ü bahā ve ḳadr ü miḳdārda daḫi hemvār-idi. Ol 

şāir-i mübdi ü süḫan-güẕār-ı muhteriüñ sinn-i pāki on sekiz yaşına bāliġ 

olup henüz ṣafḥa-i [T 240a] ārıżı erḳām-ı ḫaṭdan sāde iken vefāt eyledi. 

Zamān-ı şebābda beyt-i ömrinüñ niẓāmı bozılup naẓm-ı ḥayātı maḳṭaa 

vāṣıl ve nihāyetine nā’il oldı.

Mıṣra‘:  2ïĻøر ďĉĝĨ įÖ ûÜאĻè אمčĬ
[R 185b]

Mevlānā �Alāüddīn �Alī Fenārī  �Aleyhi Raḥmetü’l-Bārī3

Mūmā ileyh evlād-ı emcād-ı Fenārī ’den degüldür. Ancaḳ şeref-i intisāb-

larıyla muanvendür. Evā’il-i taḥṣīl ve eẟnā-yı ṭalebde müteraṣṣıd-ı tekmīl-i 

ẕāt-ı ṣafā-ṣıfāt iken Mevlānā Ṭūsī ’den ḳırā’at idüp ṭābi-i ṭab-ı maṭbūın-

da rüsūm-ı ulūm mersūm oldı. Merāḳī-i menāṣıb-ı rāḳiyede pāye pāye il-

tiḳā-yı irtiḳā idüp günden güne evcāt-ı derecāt-ı āliyāta urūc eyledükde 

Medāris-i �emān -ı āsumān-unvān ki rifatde ṭabaḳāt-ı semavāt ile hem-ser 

belki bālā-terdür, anuñ birisine vuṣūl eyledi. Semt-i tedrīsden semt-i ḳażāya 

ẕāhib olup maḥrūsa-i Burūsa’da ḳāḍī olduḳdan ṣoñra Anaṭolı  ḳāḍī-askeri 

olup senen-i sünen-i müsteḥabbe [P1 315b] üzre ḥükm ü ḥükūmet itdük-

den4 ṣoñra azl olup yevmī seksen aḳçeyle teḳāüd itmiş-iken Sulṭān Bāyezīd 

Ḫān-ı Ġāzī  zamānında vefāt eyledi.

1 ol R, P1 | o T

2 Hayatının nizamı sona erdi.

3 Aleyhi Raḥmetü’l-Bārī R, P1 | Raḥimehu’llāhu Te‘ālā T

4 itdükden R, P1 | itdüginden T
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Beyt:1 אدùĘ ن وĳاى כóø رïĬم اïĜ ïıĭ ķĨ įכ
כÖ įאز روى įÖ راه ïĐم Ç ķĩĬرد2

İlm-i fıḳh u uṣūlde kāmil olup ulūm-ı ‘Arabiyyede bāri ü fā’iḳ olmaġın 

seyyid-i eyyid-i ulemā-yı Rabbānī Mevlānā Seyyid Şerīf Cürcānī ’nün 

Miftāḥu’l-‘Ulūm  nām kitāba yazduġı şerḥe ḥāşiye ıṣdār eyledi. Ol fāżıl-ı 

āzāde ‘Arabī inşāda ḳādir olup sāid-i tevfīḳ-ı İlāhī’nüñ müsāadesiyle bu 

fenn-i bedīde yed-i beyżā peydā eyledi.

Şi‘r:3 فóĈ نĳĻĐ از óŊ ħĤאĐ ĳÜ ģąĘ א زĺا 
ėéÜ نĳĭĘ از óŊ ĵÝĻŜ ĳÜ ħĥĐ א زĺا 

ÛĩĥĜ ãĺאÝĬ אن ازıä Ûøا çüّĳĨ
įÖ دُرı äאی ĵĤŴ و دُرı äאی óَُĈف4

Mevlānā Sinānüddīn Yūsuf ki Ḳara Sinān  Dimekle Meşhūrdur
[T 240b] Zamānesi ulemāsınuñ mecālis-i feżā’il-mücālislerinde dirāset 

ü ḳırā’at idüp erbāb-ı5 nuhye-i behiyyenün ortasında mümtāz u ser-firāz 

olduḳdan ṣoñra bażı medārisde müderris olup aṣḥāb-ı istimdāda ifāde ey-

ledi. ‘Ulūm-ı ‘Arabiyyede [P1 316a] ve fünūn-ı edebiyyede ḳudret-i tām-

mesi olup taṣnīf ü te’līfe ḳādir olmaġın fenn-i ṣarfda Merāḥu’l-Ervāḥ  nām 

kitāba ve Şāfiye  adlu kitāb-ı müsteṭāba ve ilm-i hey’etden Çaġminī ’nün 

Mülaḫḫaṣ ’ına ve Mevlānā Ṣadrüşşerīa ’nuñ Viḳāye  nām metn-i metīnine 

yazduġı şerḥe bir şerḥ-i bedī-i icāz-güster ibdā vü iḫtirā eyleyüp ṣadr-ı 

ilm-i fıḳhı şerḥ eyledi.

Meẟnevī:6 Ûùİ ĳÜ óĻčĬ ĵÖ حóü و ĳÜ אیı ÖאÝכ 
ėÝĬ אی ز ıĭĻęø م وĳĥĐ אی ز ıęĻéĀ

[R 186a]

1 Beyt R, P1 | Ferd T

2 Kim bu âlem sarayına ayak basıp da yeniden yokluk tarafına yönelmez? Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Ravzatu’ş-
Şühedâ, haz. Hasan-ı Zülfikârî, Ali Tesnîmî, Sabâ Vâsıfî, Tahrân: İntişârât-ı Mu‘în, 1390, s. 241. 

3 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T

4 Ey faziletinden bütün cihanın yeni şeylerle dolu olduğu kişi ve ey ilminden bütün dünyanın tuhaf 

ilimlerle dolduğu kişi. Cihan senin kaleminden çıkanlarla süslenmiştir. Sandıklarca mücevher ve 

sandıklarca eşsiz şeyler...

5 erbāb-ı R, P1 | -T

6 Meẟnevī R, P1 | Ḳıṭ‘a T
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در اīĺ زĨאıĬ אت از ĳìاïĬن و ïĻĭüن آن
دİאن õìاÛøïü óİĳŜ ĿĬ و ĳŜش ïĀف1

Mevlānā Muṣṭafā bin Zekeriyyā bin Ayṭoġmış-ı Ḳaramanī  
Raḥimehu’llāh2

Ol asruñ ulemāsınuñ meclis-i ifāża-ḳarīnlerinde taḥṣīl-i ulūm eyle-

dükden ṣoñra Ḳāhire ’ye irtiḥāl idüp ol diyār-ı ḳuds-āẟāruñ ulemā-yı celī-

lü’l-miḳdārından telemmüẕ idüp girü bilād-ı şeref-ābād-ı Rūm’a avdet ey-

ledi. İlm-i naḥvden Misbāḥ  nām metn-i metīnüñ Żav’  nām şerḥ-i rezīnine 

ḥavāşī taṣnīf idüp ażvā-yı ḥaḳā’iḳ u envā-yı daḳā’iḳ ile ercā-yı meşārıḳ u 

enhā-yı meġāribi ṭoldurdı. Levāmi-i sevāṭı-ı3 ifāżaya neyyir-i aẓam gibi 

[P1 316b] kemālini buldurdı. Mevlānā Ebü’l-leyẟ ’üñ kitāb-ı ṣalāta müteal-

lıḳ Muḳaddime  nām kitābına şerḥ te’līf idüp Tavżīḥ  diyü tesmiye eyledi. El-

ḥaḳ anuñ bu kitāb-ı bī-mānendi ferā’id-i keẟīreyi müştemil olup beyne’l-u-

lemā mamūl ve beyne’l-fuḥūl maḳbūl oldı. Raḥmetu’llāhi ‘aleyh.4

Mevlānā Muṣliḥüddīn Muṣṭafā  Raḥimehu’llāh
Mevlānā ‘Abdülkerīm Efendi ’nüñ zevcesinüñ ḳarındaşıdur. Būm-ı 

Rūm ’uñ [T 241a] ulemāsınuñ alām-ı feżā’il-ilāmından ḳırā’at idüp ṣıyt 

u ṣadā-yı fażīlet ü meziyyeti mesāmi-i mecāmi-i sükkān-ı kevn ü mekāna 

vāṣıl olup aḳṭār-ı emṣārda mānend-i miẟl-i sā’ir dā’ir oldı.

Beyt:5 ïü óÐאø ģáĨَ ĳŒ وى óĭİ و ģąĘ ÛĻĀ
6ïü óÐاو دا ûĬدا ó×ì įĬאĨدر ز

Medāris-i meşhūreden bażısı aña tefvīż ü taḳlīd olınduḳdan ṣoñra 

maḥmiyye-i Burūsa’da Murādiyye Medresesi ’nde müderris olup iktisāb-ı 

intisāb-ı ulūm itmege müstaidd olanlara ifāde vü ifāża iderken vefāt eyledi.

Şi‘r:7 Ûøب اóĈ אمĝĨ įĬ ħĤאĐ אغÖ
Ûøا ÕåĐ אدىü هïכĩĔ īĻĭŒ در

1 Senin kitapların ve eşi benzeri olmayan şerhin ilimle dolu sayfalar ve içinde her şeyden birazını ihtiva 

eden mecmualardır. Bu devirde senden bir şey okumak ve dinlemek mücevher hazinesinin ağzı, sadefin 

kulağı gibidir.

2 Raḥimehu’llāh R, P1 | Raḥimehumu’llāh T

3 sevāṭı-ı R, T | -P1

4 Raḥmetu’llāhi ‘aleyh. T | -R, -P1

5 Beyt R, P1 | Ferd T

6 Onun fazilet ve hünerinin şöhreti adeta atasözü gibi oldu. Devrimizde onun ilminin şöhreti deveran etmede...

7 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T
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óĩĐ ģíĬ اÛø اü óŜכÖ óאر
ĐאĳĻĨ Û×Ĝۀ óĨگ آرد Öאر1

[P1 317a]

Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed Raḥimehu’llāh2 [Ḳaraca Aḥmed] 

Ḳaraca Aḥmed  dimekle meşhūr-idi. Menāṣıb-ı sāmiyetü’l-merātibden 

bażı medārisde müderris olduḳdan ṣoñra maḥmiyye-i Burūsa’da Yıldırım 

Medresesi ’nde müderris oldı. Sekiz yüz elli dört senesinüñ evāsıṭ-ı şabānın-

da medrese-i meẕkūrede vefāt eyledi.

Şi‘r: אمĝĨ įĬĳŜ īĺدر ا įآن כ÷ כ ģĜאĐ
ïÖ įÖ و ĻĬכ óĻŝĬد آرام

[R 186b]

Ûøا ĵĬïĬאĨ אä ůÖ įĥĩä īĺا įزآن כ
3Ûøا ĵĬïĬم راïĐ ىĳø įĥèرا 

Cümle-i evḳāt-ı şeref-āyātı istiḥṣāl-i ulūm itmege maṣrūf olup rūz u 

şeb kār u bārı ẕāt-ı şeref-āyātını tekmīl idi. Lākin ẟakīlü’l-fehm ve kelīlü’ṭ-

ṭab olmaġın ḳalīlü’t-taḥṣīl idi. El-ḥaḳ iştidād-ı ictihādı sebebiyle kemālāt-ı 

insāniyyenüñ merātib-i āliyesine vuṣūlle mütevaḳḳıf oldı. Kūşiş ü verzişüñ 

āẟār-ı cemīlesi nihāyetin buldı. Vāḳıā sāid-i azm-i dürüst ü nā-süst imdād 

itmedin inān-ı maḳṣūd ve zimām-ı rām-ı4 yed-i iḳtidāra musaḫḫar olmaz. 

Eblaḳ-ı say-ı belīġ-i bī-dirīġ tek ü pūy eylemedin şehsüvār-ı mıżmār-ı ṭaleb 

ser-menzil-i [T 241b] ḳāṣī ve merūm-ı nā’īye [P1 317b] vuṣūl bulmaz.

Beyt:5 ģĨכא ĵđø و Ûøم درõĐ ĵÖ
6ģĀאè ادóĨ دĳýĬ כ÷ را

1 Bu âlem bahçesi neşe ve sevinme yeri değildir. Böyle bir matemhanede, sevinmek şaşılacak iştir. Ömür 

ağacı eğer şeker saçsa bile sonunda ölüm meyvesini bitirir.

2 Raḥimehu’llāh R, P1 | Raḥimehu’llāhu Te‘ālā T

3 Akıllı kişi böyle bir yerde iyi ve kötüye bakıp da yerleşmeye kalkmaz. Çünkü burası kalınacak bir yer 

değildir. Bineği yokluk diyarına sürmek gerek.

4 rām-ı R | -T, -P1

5 Beyt R, P1 | Ferd T

6 Dürüst ve tam bir çalışma ve gayret göstermeden kimsenin muradı hâsıl olmaz.
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Ser-rişte-i neyl-i āmāl u emānī1 ḥabl-i ḥazm-i ṣaḥīḥa merbūṭ ve urve-i 

cidd ü cehd-ile meşdūddur. Her ḳanġı bī-cidd ü tīre-baḫt eştāt-ı esbāb-ı 

cidde teşebbüẟ eylese netāyic-i cedd ü saādete vāṣıl olmak muḳarrer ve 

ḥadd-i ḫadd-i baḫtiyārī vü kāmkārī ile temettu eylemek muḥaḳḳaḳdur.

Şi‘r:2 ïĭدان כóŜ ï×ĭŜ īĺا įĬ כאر
ïĭدان כóĨ Ûĩّİ ïĭכ įŒóİ

ïäو ïä و ïåĤا ÕĥĈ īĨ
3ãĤو ãĤ אب و×Ĥع اóĜ īĨ

Muḫtaṣarāt-ı muteberātdan bażısına ḥavāşī taṣnīf idüp ṭalebe zümre-

sinüñ mezīd-i taḥṣīl ü vüfūr-ı tekmīline bāiẟ ü bādī ve mebānī-i ulūmuñ 

esāsınuñ mānend-i Beyt-i Mamūr  memṭūr olmasına sebeb ü hādī oldı. 

Fenn-i mīzāndan Risāle-i Aşīriyye ’nün şürūḥından Ḥüsāmüddīn Kāti-

bī ’nüñ şerḥine ve Seyyid Şerīf  ’ün Ḥāşiye-i Şerḥ-i Şemsiyye ’sine ve Sadüd-

dīn-i Taftāzānī ’nüñ Şerḥ-i Şemsiyye ’sine ve mevlānā-yı müşārün ileyhüñ 

Şerḥ-i ‘Aḳā’id ’ine ḥavāşī taṣṭīr ü taṣdīr eyledi.

Naẓm:4 ĵŜïĬد زóÖ او دل õכ ĵÖאÝכ 
כÝאĵÖ כõ او äאن ĳüد üאŝĺאن

[P1 318a]  ĵıÝĭĨאĬ ĳÜ ģąĘ ĳŒ ĵÖאÝכ
כÝאĳŒ ĵÖ اđĬאم ĵÖ ĳÜ כóان5

Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed Raḥimehu’llāh [Diñḳoz] 

Diñḳoz  dimekle meẕkūr u6 meşhūrdur. Bilād-ı Rūmiyye ’de te’sīs-i esās-ı 

rüsūm-ı ulūm içün binā olınan medārisüñ bażısında müderris olduḳdan 

ṣoñra maḥmiyye-i Burūsa ’da Yıldırım Medresesi ’nde müderris oldı. Ol 

1 u emānī R, T | -P1

2 Beyt R, P1 | Ferd T

3 Olanlar bu dönen kubbenin işi değil, erenlerin himmetidir. Kim ki rızık istedi ve çalıştı ise onu buldu, 

kim ki kapıyı çaldı ve ısrar etti ise içeri girdi.

4 Naẓm R, P1 | Ḳıṭ‘a T

5 Gönlün kendisinden hayat kazandığı bir kitap, canın kendisinden hazineler bulduğu bir kitap! Senin 

faziletin gibi nihayetsiz bir kitap, senin ihsanın gibi sonsuz bir kitap!

6 meẕkūr u R, T | -P1
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menba-ı yenābī-i feżā’il olan fāżıl medrese-i meẕkūrede müteaṭṭışān-ı 

bevādī-i ṭaleb ü teşnegān-ı berārī-i ereb içün ṭavd-ı şāhiḳ gibi ifāża-i uyūn-ı 

ulūm eylemek üzreyken vefāt idüp mevrid-i ḥayātdan nehr olındı. [T 242a] 
[R 187a]

Maṭla‘:1  Ûùכü وóĘ ĵĤאđĨ אنÝøĳÖ وى زóø
2ÛýŜ ابóì ĵĬאđĨ אنĩøز آ ĵäóُÖ

Ḫuṣūṣ-ı ders ü ifādede ve bāb-ı taṣnīf ü te’līfde ḳuṣārā-yı maḳāṣıd-ı ul-

yāya vāṣıl olup fenn-i ṣarfdan Maḳṣūd  ve Merāḥ  nām mütūnı şerḥ eyledi. 

Her bir kitābı taḥḳīḳāt-ı laṭīfe ve tedḳīḳāt-ı şerīfeyi şāmil olmaġla3 ġāyet-i 

ifāde ile müfīd ve nihāyet-i menāfile nāfi oldı. Ve daḫi ādāb-ı baḥẟde 

Mesūd-ı Rūmī ’nüñ kitābına ḥavāşī taṣdīr eyledi. Ammā aḥsen-i taḳvīm 

üzre taṣvīr eyledi. [P1 318b]

Naẓm:4 ěĥì įÖ ďĘאĬ و Ûøا ïĻęĨ ûÖאÝכ
در او ĩü ůÖאر اďęĬ Ûø اĬאم

óĈاوت óĺñŊد و از او ĈאĤ×אن
روان ĺאïÖ از وى ì įĩİאص وĐאم٥

Mevlānā Ṭaşġun Ḫalīfe  Raḥimehu’llāh

Zamānesinde olan eālī-i ahālī-i ẕevi’l-maālīden telemmüẕ idüp Mev-

lānā Ḫüsrev ḥażretlerinüñ meclis-i fevā’id-güster ve maḥfel-i menāfi-per-

verinde ulūm-ı nāfiayı itmām u ikmāl eyledi. Ṭarīḳ-ı ẓāhirde eḳāṣī-i 

menāzil-i aliyyeye vāṣıl olduḳdan ṣoñra şāri-i taṣavvufa şürū ve meslek-i 

mutaṣavvıfeye6 sülūk idüp maḥmiyye-i Burūsa ’da tavaṭṭun eyledi. Maḥrū-

sa-i meẕkūrenüñ maḥallātından aña intisābla şöhret iktisāb eyleyüp Ṭaşġun 

Ṣūfī Maḥallesi  dimekle meşhūr olan maḥallede temekkün eyledi. Ṭarīḳa-i 

erbāb-ı ṭarīḳat üzre vaẓ u teẕkīre meşġūl olup her gün ifāża-i tāmme ile 

1 Maṭla‘ R, P1 | Ferd T

2 Yücelikler bahçesinde bir servi ağacı yıkıldı gitti. Manalar semasında bir burç harap oldu gitti.

3 olmaġla R, T | olmaġa P1

4 Naẓm R, P1 | Ḳıṭ‘a T

5 Onun kitabı içinde halk için sayısız faydalar mevcuttur. İsteyenler ondan tazelik ve canlılık bulur. Her 

kesimden insan ondan hayat ve can bulur.

6 mutaṣavvıfeye R, P1 | mutaṣavvıfa T
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ifāża eylemegin aṣḥāb-ı istimdāddan cem-i keẟīr ü cemm-i ġafīr anuñ en-

fās-ı müteberrikesinden müntefi vü mütemetti1 oldı.

Mıṣra‘: 2رóّĝĨ Ûøا ůùĻĐ دم ëĺאýĨ אسęĬا

Ol diyār-ı bā-itibāruñ ḫalḳı aña ġāyet maḥabbet idüp ecsād u eb-

dānuñ ervāḥa [P1 319a] alāḳası gibi taalluḳ eylediler. 3﴾įُĬَĳƫ×éُِĺَو  ħْıُ ƫ×éُِĺ﴿ 

āyeti feḥvāsınca mir’āt-i derūn-ı ṣafā-ṣıfātında cilve-ger olan envār-ı āẟār-ı 

mihr-i Ḫudā merā’ī-i [T 242b] ḳulūb-ı nāsa münakis olup mūmā ileyhüñ 

maḥbūb-ı Ḥaḳḳ olduġı bu ṣūretden āşikār oldı.

Beyt:4 ĵĺاïì ěýĐ در Ûøا ůĤאè ÕåĐ
 ÕéĨ را űĨ כïĭ اĳ×éĨ įÝّ×Ĥب5

Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Bāyezīd Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü ve’r-

rıḍvān)uñ eyyām-ı salṭanat ve hengām-ı saādetinde bu ḥālet üzre vefāt ey-

ledi.

Maṭla‘:6 دóان כĳÜ įŒ óّĝĨ Ûøאك اì را در دل įĩİ
įĩİ را óÖ ره óĨگ اñŜ Ûøر ĳÜ įŒان כóد7

Mevlānā Muṣlihüddīn Muṣṭafā Raḥimehu’llāh [Ḳızıl Ḳaṭır] 
Fārisān-ı endiyye-i fażīlet ü çābük-süvārān-ı meżāmīr-i meziyyet içre 

Ḳızıl Ḳaṭır  dimekle marūf idi. [R 187b] Cümle-i ulūmuñ mesā’il-i ci-

billiyesini ḥıfẓ u żabṭ idüp ṣafā’iḥ-i bā-levā’iḥ ḫāṭır-ı ṣafā-peẕīrinde levḥ-i 

maḥfūẓ-āsā ẟebt ü imlā eyledi. Kāffe-i fünūn-i mütedāvilenüñ ḥaḳā’iḳ u 

daḳā’iḳından āyīne-i fikret ü mir’āt-i reviyyetde bādī vü sāniḥ olan sevā-

niḥ-i fevā’iḥ ve endīşe-i bārīk-bīne müsāmiḥ olan levā’iḥ-i ṣarāyiḥ meclā-yı 

mücellā-yı derūn-ı ṣafā-meknūnında [P1 319b] bir vechle müntaḳış u 

mürtesim olmış-idi ki ḳanġı zamānda ayn-ı itibār-ile aña nāẓır olsa cümle-

si bir naẓarda ḥāżır görilür-idi. Fünūn-ı edebiyye vü aḳliyyeden ve ulūm-ı 

1 vü mütemetti R, T | -P1

2 Kuşkusuz şeyhlerin sohbeti, Hz. İsa’nın nefesi gibidir.

3 “… Allah, sevdiği ve kendisini seven …” Mâide (5), 54.

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 İlâhî aşkta öyle bir hal vardır ki elbette seveni, sevilen yapar.

6 Maṭla‘ R, P1 | -T

7 Herkese toprak içinde bir yer vardır, ne yapılabilir ki? Herkes ölüme giden yoldadır, (buna karşı) ne 

yapılabilir?
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şeriyye-i feriyye vü aṣliyyeden bir mes’ele ẕikr olınsa ibārāt-ı mü’telifesiyle 

belki nüsaḫ-ı muḫtelifesiyle maḥfūẓ u mażbūṭı bulınur-idi.

Şi‘r:1 دĳÖ óĄאè نĳĭĘ درون او ãĭŜ در
از آĿĭĻĺ دıä ûĤאن ČאĳÖ óİد

 ĳęéĨظ وی اĿĥĩä Ûø اĳĬاع ĳĥĐم
ĳĤ óÖح óŝĬ כį دï×Ĩم ĬאĳÖ óČد2

Ẕāt-ı ilme ġāyet maḥabbet üzre olduġından cümle-i ecille-i evḳātını 

ders ü ifāde naḥvine ṣarf idüp zümre-i ṭalebenüñ menāẓım-ı merām-iştiġāl-

lerinüñ intiẓāmında ihtimām-ı tām ve teşemmür-i tamām ider-idi.

Naẓm:3 دĳĩĻŊ انĳÝ ķĩĬ س رهĳİ آرزو و įÖ
ÛìداóŊ انĳÝ ķĩĬ ه כאرىïÖóĐ ف وź įÖ

[T 243a] امïĜد اóכĬ دĳì دĳāĝĨ įÖ įכ ĵùآن כ óİ
4ÛìاĳĭĬ כאم دل įÖ او را ïĀאĝĨ כĥĘ

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ ammisi ḥikāyet eyledi ki zamān-ı iştiġālümde 

fāżıl-ı merḳūmdan telemmüẕ idüp ḫıdmet-i şerīfinde iki yıl miḳdārı istik-

māl-i kemāl5 itmege meşġūl oldum idi. [P1 320a] Şiddet-i ḥiddet-i ihtimā-

mı ucından bir gün ders fevt itmege ḳādir olmayup ciddi ḥadd-i maḳdūr-

dan bīrūn olmaġın mutādımuz olan mertebeyi ḫavfımuzdan terk eylemek 

vāḳi olmadı. Ve daḫi ḥikāyet eyledi ki fāżıl-ı merḳūm her günde on aded 

kitābdan ifāde idüp her birinde oḳınan6 maḥalleri müteallaḳātıyla ve elfāẓ 

u ibārātıyla ṣaḥīfe-i ḫāṭırdan ezberden naḳl ider-idi.

Maṭla‘:7 Ûøر اĳĉùĨ نĳĭĘ شóĈאì ĿíùĬ در
8Ûøر اĳÖõĨ ûĤد įÖ ģÐאùĨ اعĳĬا

1 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T

2 Onun derûnundaki hazinede nice fenler vardır. Gönül aynasından dünyalar görünür. Çeşit çeşit ilimler 

onun tarafından hıfzedilmiştir. Levh-i mahfûza bak çünkü o daima oraya bakıyor.

3 Naẓm R, P1 | Ḳıṭ‘a T

4 Arzu ve heves ile yol katedilmez. Lafla sözle işler bitirilemez. Kendi amacı için çalışıp çabalamayan 

kişiye felek muradınca muamele edip kâm-yâb etmez.

5 istikmāl-i kemāl R, T | istikmāl P1

6 oḳınan R, P1 | olan T

7 Maṭla‘ R, P1 | Ferd T

8 Onun gönül sayfasında nice ilimler yazılıdır. Gönlünde çeşitli meseleler zikredilmiştir.
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Eẟnā-yı dersde bir gün bażı ṭalebesi bir mes’elede muḫālefet idüp “Be-

nüm sözüm fülān kitābda fülān bābda mesṭūr u muḥarrerdür.” diyü muṣırr 

olıcaḳ mūmā ileyh ġażaba gelüp “Maḳṣūd ’dan Zemaḫşerī ’nün Keşşāf ’ına va-

rıncaya degin olan kitāblaruñ mesā’il-i celīlesi ṣaḥīfe-i ḫāṭırumda merkūz u 

muḳarrerdür. Senüñ bu didügüñ mes’ele hīç bir kitābda mektūb degüldür.” 

diyü buyurdılar. Ol fāżıl-ı celīlü’l-efāżıl maḥmiyye-i Burūsa ’da Manastır 

[R 188a] Medresesi ’nde müderris iken merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥaż-

retleri maḥmiyye-i Edirne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nde [P1 320b] ken-

düleri iḥdāẟ itdügi Medrese-i Cedīde ’yi aña iḥsān eyledi. İttifāḳ ol günlerde 

�emāniyye Medreseleri ’nüñ birisi münḥall olup vüzerā ḥażretleri pāye-i 

serīr-i alāya arż eyledüklerinde “Mevlānā Muṣliḥüddīn ’den eḥaḳḳ kimesne 

yoḳdur. Ben onı fāżıl-ı mūmā ileyhe virdüm” diyü fermān-ı şerīf ṣudūr 

eyledi. Vezīr-i saādet-şiār tekrār arż idüp “Mevlānā-yı [T 243b] mezbūra 

maḥmiyye-i Edirne ’de bir medrese ṣadaḳa olınmış iken bu gün biri daḫi 

virilmek münāsib degüldür.” didükde pādişāh-ı şerīat-niṣāb cevāb virüp 

“Ol fāżıl-ı semiyyü’l-feżā’ilüñ envā-i izāz u iẓāma istiḥḳāḳı gün gibi ẓāhir 

ü bāhir-iken aña tevḳīr olınmamaḳ terk-i vācibdür. Elbette elbette taḳdīmi 

lāzım olan taḳdīm olınmaḳ gerekdür.” didi.

Ḳıṭ‘a: مóכ Ûøد įÖ هïÖ אنýĺا ěè
óİ כį دارد ÕāĭĨ įÖ اĝéÝøאق

īכ ÛĺאĐאن رĩĤאĐ ۀóĨز 
واÕä اÛø اĵĥĐ įĩİ īĺ اŻĈźق1

Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretlerinün te’yīd-i Īzed 

ile ṣubḥ-ı āmāli maşrıḳ-ı iḳbālden demīde olup rāyāt-ı 2﴾ُאءýَĬَ īْĨَ ٍאتäََدَر ďُĘَóْĬَ﴿ 

meşāir-i meşārıḳ [P1 321a] u meġāribde manṣūb u merfū ve āvāz-ı kūs-ı 

ṭanṭana-endāz-ı 3﴾ُאءýَÜَ īْĨَ َכĥْĩُĤْا ĹÜِËُْÜ﴿ āẕān-ı sükkān-ı rub-ı meskūnda mesmū 

olduḳda āmme-i reāyāyı ḫuṣūṣan zümre-i ulemāyı riāyet ü ḥimāyet itdügi 

ṣadedde ol fāżıl-ı me’āẟir-eẟere girü Manastır Medresesi ’ni badehu maḥmiyye-i 

Edirne ’de Medrese-i Cedīde ’yi iṭā eyledi. Mūmā ileyh ol medrese-i felek-āsāda 

1 Onların hakkını cömertlik eli ile ver. Herkese hakettiği makamı verdiğin (gibi). Âlimler topluluğuna 

riayet et çünkü bu kesinlikle herkese vâciptir.

2 “… Biz dilediğimiz kimselerin derecelerini yükseltiriz. …” Enâm (6), 83; Yûsuf (12), 76.

3 “…Sen mülkü dilediğine verirsin …” Âl-i İmrân (3), 26.
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ifāde üzre iken vefāt idüp nidā-yı 1﴾Ĺٓđِäِْاِر﴿ ile ālem-i bālāya urūc eyledi.

Mıṣra‘: 2روان ïü اïì اىóø انóęĔ įÖ

Mūmā ileyh ḫafīfü’l-liḥye, aḥmerü’l-levn, aẓīmü’l-cüẟẟe bir kimesne idi. 

Kebīr-i cism ü aẓīm-i ciẟmānī ucından anı3 degme at götürmege ṭāḳat ge-

türmeyüp ol bār-ı girāna taḥammül itmezdi. Kūh-peyker ve bār-keş olma-

yan bārgīr anı bir yirden bir yire götürüp gitmez-idi.

Beyt:4 راه دان ïüאÖ įכ ïĺאÖ وى Õøا ûĬرا óĺز 
5īĻĨن زĳœĩİ ûאرכÖ و óıŋø نĳœĩİ روõĻÜ

Ṭalebesinden birisi bir gün derse ḥāżır olmasa dersden ṣoñra ḥücresi-

ne varup ḫasta bulursa ıyādet ider-idi. Ve eger öẕr-i şerīsi yoġ-ise seng-i 

zecr-ile ḫāṭırına ṭoḳınup ḫāne-i [T 244a] ḳalbini yıḳar-idi. Mü’ellif-i 

[P1 321b] Şaḳā’iḳ ’uñ ammīsi Mevlānā Ḳāsım Çelebi  [R 188b] ḥikāyet 

eyledi ki maḥrūsa-i Edirne ’de Mevlānā Muṣliḥüddīn ’den telemmüẕ iderken 

dā’im Mevlānā Muḥammed Niksarī  Ḳasṭamonı ’dan Edirne ’ye gelüp anı 

żiyāfet-içün eyyām-ı dersden bir günde derse ḥāżır olmayup “Bugün mā-

nimüz vardur. Bir bāġçeye gitsek gerekdür” diyü istīẕān itdigümde benüm 

sözümden ġażaba gelüp “emr-i6 ders żiyāfete māni iken ḳażiyyeyi aks idüp 

żiyāfeti derse māni eylemek ādāb-ı aṣḥāb-ı manṭıḳa muḫālif ve ḳānūn-ı 

mīzān-ı aḳla münāḳıżdur. Eger senüñ ṭayuñdan istiḥyā itmesem seni redd 

eylemek muḳarrer-idi.” diyü buyurdılar. Raḥimehu’llāh.7

Mevlānā Şemsüddīn Raḥimehu’llāh {Naḥīfī} 

Aṣl[ı] vilāyet-i Aydın ’dan-idi. Evvelā ulemā-yı būm-ı Rūm ’dan dirāset ü 

ḳırā’at idüp ṣoñra bilād-ı ‘Acem ’e gitdi. Diyār-ı meẕkūrenüñ daḫi ulemā-

sından taallüm ü telemmüẕ idüp āmme-i ulūmda ḫuṣūṣā ilm-i maānīde 

ve ilm-i beyānda üstād-ı māhir oldı. İlm-i naġamātda āleme āvāze ṣalup 

1 “… Rabbine dön.” Fecr (89), 28.

2 Allah’ın mağfiret sarayına gitti.

3 ucından anı R, P1 | -T

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 Onun altındaki at yol, iz bilmeli. Felek gibi hızlı gidip yeryüzü gibi yük taşıyıcı olmalı.

6 emr-i R, T | -P1

7 Raḥimehu’llāh R, P1 | Raḥmetu’llāhi ‘aleyh T
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ṣıyt u ṣadā-yı ḥüsn ü edāsı rāst-ı ırāḳa ve ıṣfahāna vāṣıl oldı. Ol fennüñ 

üstādlarından muāṣır olduġı kūçek ü büzürg [P1 322a] aña muḥayyer 

olup mülk-i Ḥicāz  anuñ ṭanṭana-i nām u nişānıyla ṭoldı.

Maṭla‘:1 īĨ بĳüآóıü אهü אن آنıä ت درóıü ÛĘאĺ 
2īĨ بĳ×éĨ ïü رĳıýĨ אنıęĀاق و اóĐ در 

Vech-i meşrūḥ üzre kemālāt-ı insāniyyeyle tekmīl-i ẕāt eyledükde diyār-ı 

Rūm ’a irtiḥāl idüp ilm-i naġamāt vāsıṭasıyla merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  

ḥażretlerinüñ ḥavme-i ḥarīm-i ṣoḥbetine dāḫil oldı. Bu alāḳa ile bir merte-

be teḳarrüb eyledi ki ḫāṣṣa-i lāzıme gibi mülāzemet-i şāhīden ḫālī olmayup 

pādişāh-ı ẓıllu’llāhdan sāye gibi dūr olmaz-idi. [T 244b]

Beyt:3 دóכ ħĬاĳÝ ķĩĬ رĳّāÜ ĳÜ از ĵĺاïä
4ïüאÖ اïä اóŒ ĵĨاóאن כä ز ĵùכ

Lākin fāżıl-ı merḳūmdan bir gün sū’-i edeb ṣādır olup bażı güstāḫlıḳ 

ẓuhūr eylemegin rütbe-i ḳurbetden ibād olınup meclis-i saādet-celīsden 

ṭarḥ u ṭard olındı. Bu taḳrīble maḥrūsa-i Burūsa ’da tavaṭṭun eyleyüp ḫalḳ-

dan itizāl u inḳıṭā içün kendünüñ ġam-ḫānesinde iḫtifā ider-idi.

Şi‘r:5 ûĺĳì ارĳĬر اĳì ĳœĩİ هïĨ هĳĥä
ûĺĳì ارĳĺد ÷Ŋ įĺאø ĳŒ אشÖ

óÖ כ÷ و Ĭאכ÷ ĳĩìُ ħĺóè įÖل
ģęĜ כī اĳÖاب óìوج و دĳìل

دÖ īĻýĬ óĺאش ĵùĻĐ ĳŒ دĨَאن
ìאóŋÖ įĬداز ز ĬאĨóéĨאن6

1 Maṭla‘ R, P1 | Ferd T

2 O, şehri karıştıran şahımın şöhreti cihana yayıldı. Irak ve Isfahan’da benim sevgilim meşhur oldu.

3 Beyt R, P1 | Ferd T

4 Senden ayrılmayı tasavvur bile edemiyorum. İnsan aziz canından nasıl ayrı kalabilir?

5 Şi‘r R, P1 | -T

6 Güneş gibi kendi ışıklarını gösterme, gölge gibi ol da kendi duvarının arkasında (kal)! Âşina ve 

bigâneye karşı kendi isimsizlik evinde giriş ve çıkış kapılarını kilitle. Îsevîler gibi kendini uzlete sok ve 

evi yabancılardan boşalt! Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Tuhfetu’l-Ahrâr), haz. Câbulkâ 

Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı 

Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 516.
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[P1 322b] Gāh gāh żarūret-i nafaḳa teḳāżāsıyla ve sū-i maāş iḳtiżāsıyla 

ġam-ḫānesinden çıḳup bir gūşede ol fennüñ ṭāliblerine talīm idüp onlar-

dan birḳaç aḳçe cerr ider-idi. Ol cerr [R 189a] itdügi aḳçeyi eşk-i āşıḳ gibi 

tamām ḫarc idince evinde gizlenür-idi.

Şi‘r:1 ħĺآور Ûøد įÖ įĩĝĤ ĵùÖ įŒóŜ
ħĺرĳì ĵد כĳì از روزئ óÝýĻÖ 

ÛøאĨ روزئ įĬ įœĬآ ůŊ ز ÷Ŋ
ÛøاóŒ نïĻýכ ûĺĳýÜ įĩİ īĺا

ĳü ïĭĨوóÖ و óűŜ אĄراه ر 
2ĳü ïĭøóì و įĬ ĳø כŰ įÖ صóè

Eḳārib ü ecānibden ferd-i āferīde ile iḫtilāṭ itmeyüp ṣoḥbet ü muṣāḥabe-

tini Yetīme  nām ṣulbiyye duḫterine ḥaṣr u ḳaṣr itmiş-idi. Pādişāh ḥażretleri-

nüñ meclis-i ālīlerinden mehcūr u maḥcūr olduġına mehmūm u maġmūm 

olduġı sebebden evāḫir-i ömrinde dimāġı muḫtell oldı. Ḳuvvet-i derrākesi 

tamām iḫtilāl buldı. Bażı kimesnelerden me’kūlāt ḳısmından hediyye gelse 

mesmūmdur diyü tevehhüm idüp yimez-idi.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz senesinün ḥudūdında vefāt idüp se-

ne-i mevt-ile ḫˇāb-ı ademe vardı.

Naẓm:3 انóŝĬ و آن īĺا įÖ ĵüאÖ ïĭŒ
óĻŜ ïĭŊ از īÝüñŜ دóŜان

[T 245a] [P1 323a] ÷Ö אنĭĻýĭĩİ گóĨ ÛčĐوا
4÷Ö אنýĺاق اóĘ אدتÝøاو

Ol fāżıl-ı semiyyü’l-mefāḫir, ekābir-i ẕevi’l-me’āẟir içün ‘Arabī vü Fārisī 

vü Türkī ḳaṣīdeler naẓm eyleyüp Burūsa’dan cenāb-ı vālālarına irsāl ider-idi. 

1 Şi‘r R, P1 | Naẓm T

2 Her ne kadar pek çok lokma elde etsek de nasip olandan fazlasını nasıl yeriz? O halde nasibimiz 

olmayanın peşinde bu kadar perişanlık çekmek neden? Rıza yolunu tut ve berhudar ol. Hırsı bir tarafa 

bırak ve rıza göster.

3 Naẓm R, P1 | Ferd T

4 Daha ne kadar şunun bunun için kaygılanacaksın? Başkalarının gitmesinden ibret al. Senin nasihatçin 

olarak dostlarının ölümü yeter. Üstat olarak onların ayrılığı sana yeter. Evhadüddîn-i Merâgî, Külliyât-ı 
Evhadî-i Isfahânî Ma‘rûf be-Merâgî, (Câm-ı Cem), haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 

1340, s. 580. 



634 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

Lākin gönderdügi ḳaṣā’id evvelinden āḫirine degin taṣḥīf olınsa hicv ḥāṣıl 

olur-idi. ‘İlm-i edvārda bażı taṣnīfātı vardur ki ahālīsi ortasında mānend-i 

meẟel-i sā’ir dā’irdür.

Teẕyīl: Mevlānā-yı mezbūruñ maḫlaṣı Naḥīfī ’ydi. Merḥūm Sulṭān 

Meḥmed Ḫān  ‘Acem ’den gelen ‘Abdülḳādir -ile anı baḥẟ itdürmişdür.

Revvaḥa’llāhu rūḥahu ve nevvere ḍarīḥahu.

Mevlānā Melīḥī Raḥmetu’llāhi �Aleyh1 {Melīḥī} 
Anaṭolı  vilāyetindendür. Ol aṣruñ fużalāsından oḳuyup fünūn-ı āli-

yetü’ş-şü’ūnı aḫẕ itdügi eẟnāda 2﴾אĩًĥْĐِ  ĹĬِْزِد diyü tażarru ﴿رَبِّ  itmegin 

mezīd-i füyūżāt-ı Rabbāniyyeye maẓhar olup enẓār u eşbāhı ortasında bāri 

ü fā’iḳ oldı. Ṭabīat-i insānīde irtifā-ı merātib ve itilā-yı me’ārib merkūz 

u muḳarrer olmaġın Mevlānā Melīḥī  daḫi rāḳī-i merāḳī-i feżā’il olmaḳ 

ārzūsına bilād-ı ‘Acem ’e varup ol diyāruñ ulemāsından dirāset ü ḳırā’et [P1 
323b] eyledi. Bu eẟnāda mest-i cām-ı raḥīḳ-ı ḥaḳīḳī olan Mevlānā Cāmī  

ile şerīk olup anuñ şeref-i şirketi berekātında cām-ı feżā’ili nūş eyledükden 

ṣoñra mavṭın-ı aṣīl-i cezīline avdet idüp maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de evā’il-i 

fetḥde [R 189b] tavaṭṭun eyledi. Cām-ı irfāndan bir ṭolu nūş eyledi ki 

anuñ bir kemter cürasından mütecerriān-ı kāse-i füyūżāt-ı İlāhiyye mest ü 

bī-hūş ve deng ü medhūş olurlar-idi. Tecerru itdügi bādenüñ bir ḳaṭresin-

den ḫalḳ-ı ālem tamām-ı keyfiyyet bulurlar-idi.

Beyt:  Cür ‘amuz düşse cihāna tākler peydā olur

 Dāne-i engūrımuzdan mest olur eşyā bizüm

[T 245b] Bu maḳūle cām-ı bī-dürdüñ keyfiyyetiyle mütekeyyif iken 

āḫir-i ömrine degin mey-perest ü bāde-nūş olup ḫum-ı mey gibi bādeden 

ḫālī olmadı. Müddet-i ḥayātında rāḥ-ı reyḥānī ve cām-ı rümmānīden ġayrı 

nesne ile gül ü nergis gibi göñli gözi açılmazdı. Mest-i lā-yaḳıl olmayınca 

kendüyi bilmez-idi. Lāle-i dil-i ṣanevberīsi ancaḳ cām-ı gül-fām3 ve bāde-i 

lāle-renkle açılur-idi. Ve ġonçe-i ḫāṭır-ı pejmürdesi şarābla sīrāb olup gül-i 

jāle-bār-kirdār yüregine anuñla ṣu ṣaçılur-idi. [P1 324a]

1 Raḥmetu’llāhi Aleyh R, P1 | Raḥimehu’llāh T

2 “… ve ‘Rabbim, benim ilmimi artır’ de.” Tâhâ (20), 114.

3 ṣanevberīsi ancaḳ cām-ı gül-fām R, P1 | ṣanevberī T
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Şi‘r:1 ģĨُ ورóŊ אنä ÏĘאĀ ز آب
ģŜ نĳŒ ÛęŝýÖ ïĜوóø رخ آن

ĵĨ ÏĨóŜ و ďĩü אبÜ از ÛùýĬ 
 ñĐارش ĳŒن ز įĤź ħĭ×ü در ĳìى2

Elsine-i ẓürefāda rūḥ-ı ẟānī diyü tabīr olınan bāde-i cān-baḫş-ı rūḥ-efzā-

nuñ keyfiyyet-i ḥarāreti mānend-i rūḥ-ı revān derūnına ḥulūl ü cereyān ve 

dem-i ḥayvānī gibi urūḳına duḫūl ve sereyān u cereyān3 itmeyince eli ayaġı 

ṭutmaz idi. Birḳaç ḳadeḥ mey içmedin bir loḳma yutmaz-idi.

Naẓm:4 Ûøا īĺا ĵĬאوداä óĩĐ įش כĳĬ ĵĨ
Ûøا īĺا ĵĬاĳä از روز ÛĥĀאè دĳì

ÛùĨóø אرانĺ אده وÖ و ģŜ אمŝĭİ
5Ûøا īĺا ĵĬאŜïĬز įכ ĵĨאش دÖ شĳì

Ve bi’l-cümle bādenüñ ölümlüsi ve şarābuñ dirisi ve rūz u şeb mey-i 

gül-fāmla geçinenlerüñ birisidür.

Maṭla�:6  Sāḳī piyāle iki gözümüñ birisidür

 Bir rūḥdur ki bezmimüz anuñ dirisidür

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  pederinden naḳl eyledi ki ilm-i luġatdan Ṣıḥāḥ-ı Cev-
herī  ol ṣarrāf-ı arrāf-ı bāzār-ı feżā’ilüñ rişte-i ḫāṭırında mānend-i cevāhir 

muntaẓam u mülte’em olup dürc-i ḥāfıẓasında maḥfūẓ idi. Luġāt-ı ‘Arabiy-

yeden birisi istişkāl ü istikşāf olınsa kitāb-ı [P1 324b] merḳūmda ol luġata 

müteallıḳ mersūm olan terākīb ü ibārātını kem ü kāst ezberden oḳurdı. 

�iḳāt-ı ṣuleḥādan bir kimesne ḥikāyet eyledi ki bilād-ı ‘Acem ’den di-

yār-ı Rūm ’a gelür olduġumda [T 246a] ‘Abdurraḥmān Cāmī  ḥażretlerini 

ziyāret idüp “Ḥālā diyār-ı Rūm ’a teveccüh eyledüm. Ol cānibde ḫıdmet 

var mıdur?” [R 190a] didügümde “Şerīklerümden Melīḥī  nām bir şerīküm 

1 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

2 Şarabın cana can katan saf suyundan o servi boylu güzelin yanağı gül gibi açıldı. Şarabın hararetinden 

ve mumun sıcaklığından sevgilinin yanağına lâledeki çiğ gibi ter oturdu.

3 sereyān u cereyān R, P1 | seylān T

4 Naẓm R, P1 | Ḳıṭ‘a T

5 Şarap iç, çünkü sonsuz hayat budur. Gençlik devrinden sana kalacak şey budur. Mest arkadaşlar, şarap 

ve gül vaktinde bir anlık olsun mutlu ol ki hayat dediğin şey budur. Ömer Hayyâm, Rubâ‘iyyât-ı Hakîm 
Hayyâm-ı Nîşâbûrî, haz. Muhammed Ali Fürûğî - Kâsım-ı Ganî, Tahrân: İntişârât-ı ‘Ârif, 1372, s. 82. 

6 Maṭla R, P1 | Beyt T
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var-idi. Ḥālā ol kimesneyi maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de sākindür diyü 

istimā iderin. Bu risāle ol fāżıl-ı feżā’il-iştimāle benüm armaġanumdur. 

Īṣāl eyleyesiz.” didi. Bir miḳdār müddetden ṣoñra maḥmiyye-i Ḳosṭanṭi-

niyye ’ye geldigümde Mevlānā Melīḥī ’yi Mollā Cāmī  ile muṣāḥabet itdügin-

den ulemānuñ ṣuleḥāsından gümān idüp anı ol zümreden bażı kimesne-

lerden istifsār eyledüm. Ol cem-i sālimden biri “Mevlānā Melīḥī  ṣalāḥ u 

felāḥa ṣāliḥ olan ulemā zümresinden degüldür. Cām-ı nekbet-encām gibi 

şarāb-ālūde ve ḫum-ı bāde gibi ḫāne-i ḫammārda sākindür. Var anda bu-

lursın.” diyü ḫaber virdüginde müşārün ileyhi tecessüs eyleyürek bir mey-

ḫānede aña mülāḳī olup Mevlānā Cāmī ’nüñ selām1 u kelāmını ve risāle-i 

berāat[P1 325a]-fercāmını īṣāl eyledüm. Mūmā ileyh benüm bu peyām u 

peyġāmumdan bükā-yı şedīd-ile bükā idüp “Sā’iḳ-ı ḳażā-yı İlāhī ve muḳad-

der-i ḳadr-i Rabbānī beni fısḳ u fücūr semtine ve mevlānā-yı mesfūrı ṣalāḥ 

u felāḥ vādīsine sevḳ eyledi. 2﴾ورًاïُĝْĨَ رًاïَĜَ ِ Ʃųا óُĨَْوَכَאنَ أ﴿ didi.

Şi‘r:3 ïĭřĘאم اÖ óÖ ç×Ā ïĭĩכ ïĻüرĳì 
ïĭřĘאم اä óÖ هóıĨ و روزóùíĻכ

 ĳì ĵĨر כĳٔĨ įذّن õĻì ĵèĳ×Āان
4ïĭřĘאّم اĺا در اĳÖóَüِآوازۀ ا 

Ol ḥibr-i ḫayyir-i ulemā-yı cebrden ḫaber virüp kendünüñ seyyi’ü’l-ḥāl 

olduġını ḳażā vü ḳadere ḥavāle eyledükden ṣoñra “Benüm gibi esve’ü’l-ḥāl 

bu risāle-i bī-miẟāle naẓar eylemek lāyıḳ degüldür.” diyü risāle-i merḳūme-

yi baña teslīm idüp kendüsi yine maḳarr-ı muḳarrerinde ḳarār ve meşra-ı 

nā-meşrūına şürū eyledi. Kendünüñ efāl-i nāḳıṣa-i māżiyesine te’essüf 

idüp bu ḥüsn-i temyīz-ile nevāhī-i İlāhīye muḫālefet itdüginden baña ā-

fiyet-i āḳıbet ve ḥüsn-i ḫātimet [T 246b] müyesser olmaz diyü kāse-i çeş-

mini eşk-i nedāmet ile mālāmāl eyleyüp ṣafaḥāt-ı vecenātından ḳaṭarāt-ı 

aberātını revān u devān eyledi.

Şi‘r:5 Ûøכ اüא اıÖ انóŜ ÷Ö óİĳŜ
Ûøכ اüא اĨ وىóÖآ Õ×ø 

1 selām R, P1 | selāmını T

2 “… Allah’ın emri mutlaka yerine gelecek, yazılmış bir kaderdir.” Ahzâb (33), 38.

3 Şi‘r P1 | -R, -T

4 Güneş sabah kemendini dama fırlattı. Padişah gün boncuğunu kadehe attı. Şarap iç çünkü sabahları kaldıran 

müezzin “İçiniz!” avazesini cihana yaydı. Ömer Hayyâm, Rubâ‘iyyât-ı Hakîm ‘Ömer Hayyâm (bâ-Terceme 
be-Şi‘r-i İncilizî ez-Edward Fitzgerald), haz. Yûsuf Cemşîdîpûr, Tahrân: Kitâbfürûşî-i Fürûgî, 1343, s. 22. 

5 Şi‘r R, P1 | Naẓm T
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[P1 325b]  ĵÖאĺ óĩà آن õכ īכ űĨ įĺóŜ
ĵÖאĺ óıŜ ĵĭى כõĺכ رüا

ïĭכĬ īĩŒ óÖ įĺóŜ אÜ óÖا
1ïĭכĬ īĩø óÖ هïĭì ħİ įœĭĔ

”øאįéĨ اđÜ ƩųאÖ ĹĤאóęĕĤان واĳĄóĤان“2

Mervīdür ki merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri “Mevlānā Melīḥī  

bezzāsitānda şarāb içüp cüra-i nā-pākini müselmānlaruñ üstine ṣaçdı.” diyü 

istimā eyledi. Bu vaż-ı ābīden pādişāh ḥażretleri ter düşmegin mey-fürūş 

olanlara “Mevlānā Melīḥī ’ye bāde virmesünler!” diyü yasaġ idüp ırāḳa-i 

dem ü ḳatl ile tehdīd ü taḫvīf ve uḳūbāt-ı ācileyle tesvīf [R 190b] eyle-

di. Mevlānā Melīḥī  bu taḳrīble żarūrī cām-ı şarābdan el çeküp meyḫāneye 

ayaḳ baṣmaz olduḳda iḫrācāt-ı vācibesiyçün yevmī on beş aḳçe ulūfe tayīn 

olınup birḳaç gün zühd ü ṣalāḥ ve iffet ü felāḥ üzre taayyüş eyledi.

Mıṣra‘: 3אèŻĀ ĹĭĜزóĺ Ʃųا ģّđĤ

Bu ḫuṣūṣda Mevlānā Melīḥī  her zamānda laṭīfe idüp “Benüm elime gi-

ren cām-ı şarāb-ı nābı el üzre ṭutup ol cevher-i4 girān-māyenüñ her bir ḳaṭ-

resini Cem  ḫazīnesine virmez-iken benüm-çün ḫalḳuñ üstine şarāb dökdi 

[P1 326a] didüklerine pādişāh ḥażretleri nice inandı.” didi.

Fāżıl-ı merḳūmı bir gün bażı aṣḥāb-ı buġż u udvān sekrān görüp pā-

dişāh ḥażretlerine Mevlānā Melīḥī ’nün eskiden görür gözi ve ṭutar eli olan 

cām-ı billūrīn ile yine nihānī eli ve ġulġul-i ṣürāḥī ve ġulġule-i bülbüleyle 

gizlü dili vardur. Bundan aḳdem pādişāh-ı nīk-manẓaruñ5 maḥżarında ahd 

itmiş iken ḥālā peymāne ucından peymān-şikestlük6 idüp pīr-i muġānı pīr 

ve aṣā-yı pīrānī dest-gīr idindi ancaḳ diyü ġamz itdiler. [T 247a]

1 En değerli mücevher gözyaşıdır. Bizim yüzümüzün akı gözyaşıdır. Ağla çünkü bununla neticeye 

ulaşırsın. Gözyaşı dökersen mücevherler bulursun. Bulut çemende ağlamadıkça gonca yasemine 

gülümsemez.

2 Allahu te’âlâ ona mağfireti ve cenneti ile muamele edip affetsin.

3 Belki Allah beni hayır ve yarar ile rızıklandırır.

4 cevher-i R, P1 | gevher-i T

5 pādişāh-ı nīk-manẓaruñ R, P1 | pādişāh ḥażretlerinüñ T

6 peymān-şikestlük R, T | peymān-şikenlük P1
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Ḳıṭ�a:1  ‘Aceb şaḫṣ idi Mevlānā Melīḥī 

 Anuñ pīr-i muġān olmışdı pīrī

 İki ayaġı ṭutmazken anuñ hīç

 Piyāle oldı şimdi dest-gīri

Pādişāh ḥażretleri fi’l-ḥāl getürdüp istişmām itdirüp2 rāyiḥa-i ḫamr bu-

lınmayıcaḳ keyfiyyet-i ḥāl su’āl olınup “Bu keyfiyetüñ aṣlı nedür ṭoġrı söy-

le!” diyü ibrām u ilzām eylediler.

Beyt:3 ĵĺرو ïĻüرĳì تïĺאÖ ĵÝĻŜ įÖ 
4ĵĺĳŜ Ûøאدق راĀ ç×Ā نĳŒ īכÖ

Mevlānā Melīḥī  vāḳi ḥāli beyān idüp “Taahhüd itdügüm kāse-i ahd ü 

mīẟāḳum henüz dürüstdür. Seng-i naḳṣ ile anı şikest ü kesr itmeyüp ṭuru-

rın. Ancaḳ [P1 326b] bu ben ḫaste-i derd-i ḥırmān derde dermān olsun 

içün ol ḳūt-ı cān u āb-ı ḥayvān ile iḥtiḳān eyledüm. Bu keyfiyyet baña 

andan ḥāsıl oldı.” didükde Sulṭān Meḥmed (‘aleyhi’r-raḥme)5 ḥażretleri bu 

sözden ḥaẓẓ itdüginden ḳulḳul-i ṣürāḥī gibi vāfir ḫande idüp mūmā iley-

hüñ günāhını afv eyledi.

Beyt:6 Ûøاïì אىĄر ÕäĳĨ ĵÝøرا
7Ûøاز ره را ïü ħŜ مïĺïĬ ÷כ 

Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü ve’r-rıḍvān) ḥażretle-

rinüñ peymāne-i ömri pür olup kāse-i ḥayātı şikest olduḳdan ṣoñra Mev-

lānā Melīḥī  evvel itdüginden ziyāde tenāvül idüp vefāt idinceye degin şürb - i

ḫamre artuḳ tevaġġul eyledi. Ḥabāb-āsā dā’im şarāb hevāsında olup bir ḳa-

deḥ bāde görse bī-tekellüf köp düşer-idi. Ve8 bir kāse şarāb olduġı yirde 

ṣadr-nişīn olup eski ḥaṣīr döşer-idi. [R 191a]

1 Ḳıṭa R, P1 | -T

2 itdirüp R, P1 | idüp T

3 Beyt R, P1 | Ferd T

4 Bu dünyada sana bir güneş yüzlü gerek. Subh-ı sâdık gibi doğru sözlü ol.

5 ‘aleyhi’r-raḥme R, P1 | ‘aleyhi’r-raḥmeti ve’l-ġufrān T

6 Beyt R, P1 | Ferd T

7 Doğruluk, Allah rızasını kazanmak için şarttır. Doğru yolda gidip de kaybolan kimseyi görmedim. 

Sa‘dî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa‘dî, (Gülistân), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 

51.

8 Ve R, P1 | -T
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Şi‘r:1  دó×Ö ÛĥّĜِ ت وóáכ ħĔ įر כĳì ĵĨ
و اÝęİ ĿýĺïĬאد دو ó×Ö ÛĥّĨد

 Ĩ õĻİóŊכī ز כĻĩĻאĵĺ כį از او
ĺכ ĳì įĐóäرى õİار ó×Ö ÛĥّĐد2

Ḫudā-yı vasīü’r-raḥmet ve refīü’l-cenābdan mültemesdür ki sāḳī-i ecel 

yedinden [T 247b] şarāb-ı ḥimāmı [P1 327a] tamām nūş eyledükde anı 

āb-ı kevẟer ile sīrāb idüp 3﴾َنĳُÖ ƪóĝَĩُĤْא اıَÖِ ُبóَýْĺَ אĭًĻْĐَ﴿ maṣdūḳı4 olan nehr-i maġ-

firet ile ol alīl-i ġalīl-i günāha ḥayāt-ı tāze vü ṭarāvet-i bī-endāze müyesser 

eyleye. Āmīn.

Beyt: ïüאÖ ûĝĻĘאر و رĺ اïì ěĻĘĳÜ
5ïüאÖ ûĝĺóĈ ó×İر ĳÜ انóęĔ

Teẕyīl: Mūmā ileyh ḥüsn-i naẓma ḳādir bir şāir-i māhir-idi. Eşār-ı ne-

mekīninde melāḥat ve āẟār-ı şīrīninde ḥalāvet var-idi. Bu maṭla anuñ eşār-ı 

dürer-bārındandur.

Maṭla�:  Micmer görüben sūz-ı derūnum oda yandı

 Şem aġladuġum gördi yaşı ḳana boyandı6

Ve ḥasb-i ḥālini beyānda bu ḳıṭa kendünüñdür.

Ḳıṭ�a:  Bu Melīḥī  iki aṣā götürür

 Biri cismānī biri rūḥānī

 Ol ki cismānīdür aġaçdandur

 Ol ki rūḥānī lal-i rümmānī7

1 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T

2 Azlık ve çokluk derdinden kurtulmak için şarap iç. O şarap ki yetmiş iki milletin derdinden seni kurtarır. 

O kimyadan sakın uzak durma çünkü tek damlası bin hastalığa şifadır. Ömer Hayyâm, Rubâ‘iyyât-ı Hakîm 
Hayyâm-ı Nîşâbûrî, haz. Muhammed Ali Fürûğî - Kâsım-ı Ganî, Tahrân: İntişârât-ı ‘Ârif, 1372, s. 93. 

3 “(O Tesnîm, Allah’a) Yakın olanların içecekleri bir kaynaktır.” Mutaffifîn (83), 28.

4 maṣdūḳı R, P1 | maṣrūf T

5 Allah’ın tevfiki, onun dostu ve arkadaşı olsun. Allah’ım senin mağfiretin onun yoluna rehber olsun.

6 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, haz. Rıdvan Canım, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

Yayınları, Ankara, 2000, s. 495.

7  Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, s. 494.
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Mevlānā Sirāc Ḫaṭīb  Raḥimehu’llāh

Maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri-

nüñ cāmi-i şerīfinde ḫaṭīb idi. Ol sirāc-ı kāşāne-i irfān vilāyet-i ‘Acem ’de 

bażı ümerānuñ maḳbūli olup pīşgāh-ı ḳurbet-i bī-kürbetde muazzez 

ü mükerrem iken taġallübāt-ı taḳallübāt-ı rūzgār-ı zūrkār ve taṣarrufāt-ı 

[P1 327b] taṣallufāt-ı eṭvār-ı edvār iḳtiżāsıyla olan keẟret-i fitenden tebdīl-i 

ṣūret idüp Etrāk şekli üzre diyār-ı Rūm ’a firār idüp maḥmiyye-i Burūsa ’ya 

vāṣıl oldı.

Beyt:1 امóì אرمĺ ïĭب ار כĳüآ įÖ ħĤאĐ دĳü óŊ
 Ŋ óÖ įĭÝĘא ĳý űĨد آن óøور óŜ óŜدد ĻĜאم2

Mevlānā ‘Alāüddīn ‘Alī Fenārī  (aleyhi raḥmetü’l-Bārī) ol eyyāmda 

maḥrūsa-i Burūsa ’da ḳāḍī olmaġın Mevlānā Sirāc  anuñ maḥkeme-i muḥ-

keme-i3 şerīfesine dāḫil olup ādāb-ı mülāḳātı riāyet eyledi. Diyār-ı leṭā-

fet-diẟār-ı ‘Acem ’den mābeynlerinde teārüf ü i’tilāf olmaġın ol fāżıl-ı aliy-

yü’l-cenāb anı gördügi gibi bilüp4 ḥuḳūḳ-ı sābıḳayı riāyet içün ġāyet ile 

izāz ü izām ve iclāl ü [T 248a] ikrām eyledi. Ol meclis-i saādet-celīsde 

ḥāżır olanlar bu maḳūle şiār u libāsı muḥaḳḳar faḳīr ü aḥḳar kimesneye 

ḳāḍī efendi böyle riāyet itdügine taaccüb idüp ḫalḳ-ı ālem vaż-ı mahūda 

müteḥayyir ü müteżaccir oldılar. Ḳāḍī-i mezbūr fāżıl-ı meẕkūruñ hoş-āvāz 

[u] nīk-elḥān olup merāsim-i levāzım-ı ḫiṭābeti cāmi olduġını der-i devlete 

ilām ve ḥüsn-i belāġat ve fażl-ı zāhirini [R 191b] āsitāne-i saādet-āşiyāne 

kendüyle arż eyledi. İttifāḳ [P1 328a] ol fāżıluñ ḳudūm-ı meymenet-rüsū-

mı Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ cāmi-i şerīfinüñ itmām ü ikmāline 

müṣādif olup bir ḫaṭīb-i ḫoş-āvāz aradıḳları zamāna rāst geldi. Merḥūm 

pādişāh-ı maġfiret-mevsūm Mevlānā Sirāc ’uñ ḫuṭbesini istimā idüp ḥüsn-i 

edāsı ve āvāzı maḳbūlleri olmaġın yevmī elli aḳçe ile ḫaṭīb naṣb eyledi.

Şi‘r:5 و آواز īéĤ ى درóÜ انĳì شĳì از آن
ïĺïĬ اÛýŊ śĭŒ īĺ و ارĳĭĔن øאز6

1 Beyt R, P1 | Ferd T

2 Eğer yârim salınarak yürüse cihan karmaşa içine düşer. Eğer o güzel ayağa kalkarsa fitne kopar.

3 anuñ maḥkeme-i muḥkeme-i R, T | maḥkemenüñ P1

4 bilüp R, T | -P1

5 Şi‘r R, P1 | Ferd T

6 Musiki ve tegannide ondan daha iyisini ne kambur çeng ne de erganun görmüştür. Nizâmî-i Gencevî, 

Hamse-i Nizâmî-i Genceî, (Hüsrev ü Şîrîn), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 258. 
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Ẕikr olınan cāmi-i bedāyi-i revāyi-i meẟūbāt olan cāmi-i şerīfde evvel 

ḫaṭīb ol fāżıl-ı edīb-i erīb vāḳi oldı. Rivāyet olınur ki Mevlānā Sirāc ’uñ ṣadr-ı 

ḫuṭbesi 1“ Ʃų ïĩéĤا įÐאĩđĬ ĵĥĐ ïĨאè ĹĬإ ïĨאéĩĤאÖ īĺïĨאéĤا ėĀي وñĤا Ʃų ïĩéĤا” idi. 

Ol ‘aṣruñ a‘lām-ı ulemāsından Mevlānā Ḫaṭīb-zāde  ṣadr-ı ḫuṭbeye itirāz 

idüp bu maḥall ḥażret-i Bārī maḥmūd-ı ālem olduġını ilām maḥallidür. 

Ḥaḳḳ-ı kelām ve muḳteżā-yı maḳām “ïĨאéĩĤאÖ ونïĨאéĤا įęĀي وñĤا Ʃųا ïĩéĤا” 

dimek idi. Lākin mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ pederi Ḫaṭīb-zāde ’nüñ kelāmından 

ol ḫaṭībüñ kelāmını tercīḥ idüp böyle taṣḥīḥ-i kelām [P1 328b] ve tavżīḥ-i 

merām eyledi ki “ïĨאè ĹĬإ” cümlesi cümle-i istīnāfiyyedür. Taḳdīr-i kelām 

Ḥaḳḳ (celle ve alā) ḥażretleri kendüye ḥamd idenleri meḥāmid-ile vaṣf ider. 

Sen de ḥamd ider misin dimekdür. Ḳā’il-i kelām daḫi “įÐאĩđĬ ĵĥĐ ïĨאè ĹĬإ” 

[T 248b] diyüp2 kendünüñ zümre-i ḥāmidīnden olduġını ḫaber virüp 

su’āl-i muḳaddere cevāb virür.3 Muteriż-i mesfūruñ iḫtiyār itdügi terkīb-i 

bedīü’t-tertīb bu nükteden ḫālīdür didiler.

Mevlānā Sirācüddīn  edīb-i erīb, belīġ-i faṣīḥ ve ṣāḥib-beyān ü feṣāḥat idi. 

İlm-i belāġatda bāri ü fā’iḳ olup edāsı ḫūb ve ṣadāsı maḥbūb kimesne idi. 

Eyyām-ı cem ü ayādda sükūn ü vaḳār ile ḫiṭābet idüp rūḥ-efzā naġamāt ve 

dil-güşā terennümāt ider-idi. Kūçek ü büzürg anuñ dil-peẕīr edālarına ve 

bī-naẓīr ṣadālarına ḥayrān u müteḥayyir olup ahālī-i Iṣfahān  u Ḥicāz  āvāz-ı 

dil-nüvāzından uşşāk-āyīn enīn iderler-idi. Aḫlāf-ı eşrāfdan kimesne anuñ 

pāyesine varmayup ferd-i āferīde anuñ rütbe-i mirācına urūc itmedi.

Şi‘r:4 õĺوźد ĿĬاóÜ įÖ دىóכ 
õĻÜ را ûĻĐ אطýĬ אزارÖ

[P1 329a]  دىóאز כø ĳŒ ĳĬ آوازۀ
ĬאïĻİ دو ĳŜش Öאز כóدى5

1 Şükredenleri övgülerle vasıflandıran Allah’a şükürler olsun ki ben onun verdiği nimetlere şükrediyorum. 

Elhamdulillah.

2 diyüp R, P1 | diyü T

3 virür R, T | virüp P1

4 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

5 Gönle hoş gelen bir nağme ile hayat pazarını kızıştırdı. Sen yeni bir şarkıya başlayınca Nâhîd yıldızı iki 

kulağını açardı.
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Ol sirāc-ı vehhācuñ çerāġ-ı rūḥ-ı revānı küşte vü mürde olduġı sene 

mażbūṭ u malūm olmamaġın tayīn olınmadı. Revvaḥa’llāhu rūḥahu.

Mevlānā Ḥekīm Ḳuṭbuddīn ‘Acemī  Raḥimehu’llāh
[R 192a] Mülūk-i ‘Acem ’den bażısınuñ vezīri idi. Mütevaṭṭın olduġı 

diyārda fetret peydā olmaġın terk-i diyār idüp būm-ı Rūm ’un ḳurūmından 

merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerine ittiṣāl eyledi. 

Pādişāh-ı mūmā ileyh kemāl-i1 mertebede ikrām u izām ve iclāl ü iḥtirām 

eyleyüp ḫıla-i āliye-i ġāliye ve ināmāt-ı keẟīre-i ġazīre beẕl eyledükden 

ġayrı yevmiyye ṭarīḳıyla beş yüz aḳçe ve müşāhere ṭarīḳıyla yigirmi biñ 

aḳçe2 tayīn eyledi. Pādişāh-ı mekremet-nişān-ı merḥamet-unvānuñ ḥamā-

yı ḥimāyet ve ḥavme-i ḥavze-i ināyetinde ıyş-ı erġad u ṭıyb-ı aẕeb ile taay-

yüş eyledi. [T 249a] Reşeḥāt-ı aynü’l-ḥayāt-ı iltifātla şecere-i ẟemere-i ıyş 

u maāşı muḫaḍḍara vü müzehhere olup tenessüm-i nesīm-i elṭāf-ı pādişāhī 

ile şükūfe-i āmāl ü emānīsi şükūfte ve mīve-i maḳāṣıdı sīrāb [P1 329b] u 

şādāb oldı. Ol şecere-i ẟemere-i bāġ-ı salṭanatuñ sāye-i saādetinde me’ākil 

ü melābisde vüsat ü siat irā’et idüp cevārī-i cemīle ve ġulāmān-ı celīlede 

tecemmül ider-idi.

Şi‘r:3 Ûøد را درم اóĨ ÕĥĜ تĳّĜ
ïĨد آóĨ ÕĥĜ īĻĐ درم ģÖ 

ħýì و ģĻì כ÷ ز ħĻø زر و ĵÖ
4ïĨאراĻĬ درت óÖ ÷ęĬ כĺ

Ṭabīb-i merḳūmuñ ilm-i ṭıbda marifet-i tāmmesi olmaġın muḳarreb-i 

ḥażret olup nüzhet-gāh-ı taḳarrüb-i pādişāhīde mütenezzih ü mütereffih oldı. 

Her māddede meşreb-i şerīf ü mizāc-ı laṭīfine muvāfıḳ şerbet baġlayup meyl-

leri ne semte ise aña gider-idi. Cümle-i aḥvāl ü āmālinde muḳaddemā pā-

dişāhuñ nabżın ṭutup aña göre ḥareket ider-idi. Ḥüsn-i zindegānī ile dimā-yı 

ṣaḥīḥa gibi urūḳ-ı pākine ḥulūl idüp rūḥ-ı revān gibi derūnına bir mertebe 

duḫūl itmiş-idi ki pādişāh anı cānı gibi sevüp müfāraḳata dermān yoġdı.

1 kemāl-i R, P1 | -T

2 ve müşāhere ṭarīḳıyla yigirmi biñ aḳçe R, T | -P1

3 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T

4 İnsana kalp kuvveti paradan gelir. Hatta para insanın bizatihi kalbidir. Kişi, altın ve gümüş olmadan 

maiyetiyle bir an dahi olsa kapında kalamaz, duramaz.
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Mıṣra‘: 1اجõÝĨد اóאن כä و ħùä نĳŒ óŝĺïכĺ אÖ ĵכĺ óİ
Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ zamān-ı salṭanatında ol 

ṭabīb-i ḥabībü’l-ḳulūba hümūm-i ecel hücūm idüp [P1 330a] müdāvī-i 

aḳl aña ilāc itmege ḳādir olmamaġın ol derd-i bī-dermān ucından vefāt 

eyledi. Mevlānā Ḥekīm Nefīs Kirmānī ’nüñ oġlıdur. [R 192b] Adı Aḥ-

med ’dür. Mülūk-i sālifeden Sulṭān Ebū Saīd Timur Uzun Ḥasan Beg ’üñ 

yedinde sekiz yüz yetmiş üç senesinde şehīd olup muḳarrebān-ı ḥażret 

ṭaġılduḳda ol ḳuṭb-ı aḳtāb-ı ẕevi’l-elbāb diyār-ı Rūm ’a azīmet ü nehżat 

eyledi. Ve Mevlānā İdrīs  Tevārīḫ-i Āl-i ‘Oẟmān ’da “ṭoḳuz yüz üç sene-

sinde vefāt eyledi.” diyü tayīn eyledi. Ḳabr-i şerīfi Ebī Eyyūb [T 249b] 
Enṣārī Cāmii ’nüñ ḳurbında kendü binā itdügi mektebdedür. Raḥime-

hu’llāh.2

Ḥekīm Şükrullāh Şīrvānī  Raḥimehu’llāh

Vaṭan-ı aṣlīsinden irtiḥāl ü intiḳāl idüp diyār-ı Rūm ’a geldükde 

merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerinde taḳarrüb kesb 

idüp ilm-i ṭıbb sebebiyle muḳarreb-i ḥażret-i ulyā oldı. Ol ṭabīb-i ḥāẕıḳ 

u ḥekīm-i fā’iḳ ṣāḥib-i mürüvvet ve ṣā’ib-i fikret olduġından ġayrı ilm-i 

tefsīr ve ilm-i ḥadīẟde ve fünūn-ı ‘Arabiyyede mahāret-i tāmmesi var-idi. 

Merve-i ezelde ḳonılan [P1 330b] ṣafā-yı derūn iḳtiżāsıyla ziyāret-i eşref-i 

aḳṭār idüp saādet-i Ḥacc ile ḳırān u temettu eyledükden ṣoñra diyār-ı 

Mıṣr ’da iḳāmet eyledi. Ulemā-yı ḥadīẟden Şeyḫ Seḫāvī  ḥażretlerinden ve 

anuñ emẟāli nice ṣanādīd-i esātiẕe-i rivāyetden dirāset ü ḳırā’et eyledük-

den ġayrı diyār-ı Rūm ’da Mevlānā Gūrānī ’den daḫi ilm-i ḥadīẟi taallüm 

ü telemmüẕ eyledi. Ẕikr olınan fużalā fāżıl-ı merḳūma müşāfeheten icāzet 

virdüklerinden māadā her birisi icāzet-nāme yazup ilm ü ṣalāh ve fażl u 

felāḥına şehādet eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  meẕkūrlaruñ ḫaṭṭ-ı şerīfleriyle 

icāzet mektūblarını görmişlerdür. Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān-ı Ġāzī -i 

ṣāḥib-fütūḥuñ zamān-ı saādetinde vefāt idüp ḥadīẟ-i 3﴾Ĺٓđِäِْاِر﴿ muḳteżāsın-

ca cenāb-ı Rabbü’l-erbāb’a rücū eyledi.

1 Her biri birbiriyle ruh ve beden gibi imtizac etti.

2 Raḥimehu’llāh R, P1 | Raḥmetu’llāhi ‘aleyh T

3 “… Rabbine dön.” Fecr (89), 28.
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Teẕyīl: Bażı ẟikātdan mesmūumdur ki babasınuñ adı İbrāhīm  ve 

kendünüñ adı Muḥammed ’dür. Vücūd-ı şerīfi Şeyḫ ibn Vefā  ḥażretlerinüñ 

ḥaẓīresinde medfūndur. Ve daḫi meydān cānibinde olan dükkānlaruñ ar-

dında ḥücerāta muttaṣıl bir mekteb-ḫāne binā eyledi. Silivri  [P1 331a] 
ḳażāsında bir mezraa vaḳf idüp anuñ maḥṣūlātını ol mekteb-ḫānenüñ1 

muallimine [T 250a] ve ḫalīfesine vaẓīfe virilsün ve ol mektebde oḳuyan 

ṣıbyāna ıyd-ı şerīfde libās u pābūc alınsun diyü şarṭ [R 193a] eyledi. Ve 

daḫi ol mekteb-ḫānenüñ vaḳf-nāmesi ḳāḍī-asker olan İbrāhīm bin Ḫalīl 

Paşa ’nuñ imżāsıyla mümżāydı. ‘Unvān-ı kelāmda ëűýĤا óűĝęĤا ï×đĤا ÷×èو ėĜو” 
2“ĹĬواóýĤا  Õű×ĉĤا  ħűİاóÖا  īÖ  ïĩéĨ diyü yazılmış-idi. Ve3 ol vaḳfiyye sekiz yüz 

ṭoḳsan senesiyle müverreḫ idi. Bu tārīḫden münfehimdür ki vefātı merḥūm 

Sulṭān Meḥmed Ḫān  zamānında olmamış olup Sulṭān Bāyezīd 4 zamānı-

na ḳalmış ola. Bu kemīnenüñ ol vaḳf-nāme manẓūrı olmışdur. Raḥime-

hu’llāh.5

Ḫˇāce ‘Atāullāh ‘Acemī  Raḥmetu’llāhi �Aleyh

[Derkenār:]6 Mervīdür ki babasınuñ adı Muḥammed ’dür.

Bilād-ı ‘Acem ’üñ ulemāsından ḳırā’at idüp tekmīl-i kemālāt eyledükden 

ṣoñra Sulṭān Meḥmed Ḫān  merḥūmuñ eyyām-ı eyāletinde diyār-ı feyż-

āẟār-ı Rūm ’a irtiḥāl eyledi. Mūmā ileyh ilm-i ḥadīẟ ü tefsīrde ve ulūm-ı 

‘Arabiyye ve ulūm-ı aḳliyyede ve fenn-i ṭıbda kāmil olduḳdan ġayrı ulūm-ı 

riyāziyyede ve zīc bilmekde ve taḳvīm istiḫrāc eylemekde yed-i ṭūlāsı var-i-

di. [P1 331b]

Şi‘r:7 ÛìاóĘا óÖ ħĥَĐ ĵøאĭü دانõĺ įÖ
Ûìאĭü ا راïì ĵİوŕŊ ûĬز دا

ûıŜآ óĈאì ÛéùĘُ از ïü
ûıŜאüאĩÜ ĵĄאĺאض رĺر

1 mekteb-ḫānenüñ R, P1 | mekteb-ḫāne T

2 Abdü’l-fakîr Şeyh Muhammed b. İbrahim et-Tabîb, eş-Şirvânî  vakfetti ve hapsetti.”

3 yazılmış-idi. Ve R, T | yazılmışdı P1

4 ki vefātı merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān zamānında olmamış olup Sulṭān Bāyezīd R, T | Bāyezīd P1

5 Raḥimehu’llāh R, P1 | Raḥmetu’llāhi ‘aleyh T

6 [Derkenār:] R | -T, -P1

7 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T
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Ûøد įÖ ïĨش آïĻĥĜس اïĻĥĜز ا
1Ûùכü ĵĉùåِĨَ ãĭŜ אتĩùĥĈ

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  fāżıl-ı müşārün ileyhüñ ḥall-i usṭurlāb ve rub-ı mü-

ceyyeb ü muḳanṭarātda resā’il-i keẟīresini ve ilm-i evzānda bir zībā risā-

lesini görmişlerdür. Ve bu maḥalde anı ifāde buyurmışlardur. Mü’ellif-i 

Şaḳā’iḳ  bażı üstādlarından naḳl eyledi ki ol fāżıl-ı feżā’il-āyātuñ külliyyāt u 

cüz’iyyātdan2 ne maḳūle fen olursa olsun her birisinde [T 250b] marifet-i 

tāmmesi ve şümūl-i kāmil ü iḥāṭa-i āmmesi var-idi. 

Teẕyīl:3 Bażı kütüb-i tevārīḫde merḥūmuñ vefātı merḥūm u maġfūrun 

leh Sulṭān Bāyezīd -i saīd ü şehīd zamānında ṭoḳuz yüz beş senesindedür. 

Ḳabr-i şerīfi Ebī Eyyūb Enṣārī ’dedür diyü tayīn olınmışdur. Revvaḥa’llāhu 

rūḥahu.

Mevlānā Ya�ḳūb Ḥekīm  Raḥimehu’llāh

Ṭabīb-i edīb ve ḥekīm-i erīb idi. ‘İlm-i ṭıbda mahāret-i tāmmesi olup 

mütebaḥḥir-i ālem olmaġın merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ 

[P1 332a] yanında teḳarrub-ı tāmla muḳarreb oldı. ‘Unfuvān-ı amārında 

Yehūdī olup henüz şeref-i İslām’la müşerref olmadın maḳbūl-i ḥażret olup 

dīvān-ı hümāyūnda ḫıdmet eyledi. Alām-ı aṣḥāb-ı İslām’a iḫtilāṭ itdüginüñ 

berekātında mühtedī olup saādet-i tevḥīd [R 193b] ü īmān-ile müstesid 

olduḳdan ṣoñra vezīr oldı.

Beyt:4 ěĤאì Ûĺاïİ ïÖאĺ įכ óİ
5ïüאÖ ىïÝıĨ مŻøا įÖ او

Ayān-ı madilet ü erkān-ı saādetden nāhic-i menāhic-i kāmrānī Meḥ-

med Paşa-yı Ḳaramanī  vezīr olduḳda Mevlānā Yaḳūb Paşa ’nuñ kemāl-i 

1 Allah’ı tanımada ‘alem oldu, ilim öğrenmekle Allah’ı tanıdı. Ârif gönlünün genişliği sayesinde matematik 

bahçesi onun temaşa yeri oldu. Öklid’in anahtarı onun eline geçti. (Böylece) “Micestî”nin hazinesindeki 

tılsım bozuldu. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ 

Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı 

Mektûb, 1378, s. 438. 

2 cüz’iyyātdan R, P1 | cüz’iyyātından T

3 Teẕyīl: T | -R, -P1

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 Kim Allah’ın hidayetini bulursa, İslam ile mühtedî olur.
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teḳarrubına ḥased idüp anuñ maḳbūli olduġından ötüri buġż u adāvet 

eyledi. İttifāḳen bu eẟnāda Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri ḫasta olup eṭib-

bāya mürācaat eyleyicek Ḥekīm Yaḳūb  ilāca şürū idüp Ḳānūn-ı Şifā  üzre 

muāleceye mübāşeret eyledi. Meḥmed Paşa  merḥūm bu ḫıdmete Ḥekīm 

Lārī ’yi sevḳ idüp anı terġīb eyleyicek Ḥekīm Lārī , Ḥekīm Yaḳūb ’uñ muā-

celātını taḫṭi’e idüp ilācda taġyīr-i üslūb eyledi. Pādişāh ḥażretleri kendü-

nüñ żafı ḳavī olup mizāc-ı şerīfleri anuñ ‘ilācıyla imtizāc [P1 332b] itme-

dügini iẕān itmegin yine Ḥekīm Yaḳūb ’ı istiḫdām eyledi. Ḥekīm-i meẕkūr 

pādişāhuñ marażı esbāb u alāmātdan ḳābil-i ilāc olmaduġını [T 251a] 
fehm idicek Lārī ’nüñ re’y ü tedbīrini taṣvīb eyleyüp “Müdāvī-i aḳluñ ted-

bīrāt-ı şifā-baḫşına muvāfıḳdur.” diyü taammüden taḥḳīḳ eyledi. Ve lākin 

ḥikmet-i İlāhiyye iḳtiżāsınca aḫlāṭ-ı redī’e-i rezī’e ve mevādd-ı ḳaviyye-i 

müstevcibü’l-meniyye gitdükçe tażīf-i żaf ve ifsād-ı ṣıḥḥat idüp ḥavāşī-i 

bedeni maġlūb-ı dest-bürd-i pençe-i ecel eyledi.

Şi‘r:1 אنĉĥø و õّĐ جóÖ אهĨ آن ėđĄ ز
 Ĩ ĳŒאه Œאرده در ĺאāĝĬ ÛĘאن

 ýŜאده óĈ óİف čĬ ħýŒאّره
دواى درد ĳìد را Œ Ûùäאره

ïĬïĬرا įÝכĬ אنĩĻכè ûĬאĨدر įÖ
2ïĬïĬאĨ אرهœűÖ ůŜאرœĻÖ وزآن

Pādişāh-ı maġfiret-mersūmuñ kişver-i ömr ü ḥayātına vüfūd-ı cünūd-ı 

ecel-i muaccel hücūm idüp şehr-i bedenini tesḫīr itmegin sulṭān-ı rūḥ u 

revānı dārü’l-mülk-i fenādan nüzhet-serāy-ı beḳāya intiḳāl eyledi.

Şi‘r:3 ïĭĥÖóø כĥĘ ن כאخĳŒ ĳÜ óāĜ 
ïĭĩא כåĬاز ا óĀאĜ را įàאدè

īĻĩاز כ ģäا ïĺد آĳÖ زود
īĻĨز óÖ ïĬز ĳÜ óĩĐ ĿýĻü

1 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

2 Güç ve izzet burcunun ayı, zafiyetinden dolayı dolunay gibi iken eksilmeye başladı. Gözünü her tarafa 

dikip kendi derdinin çaresini aradı. Onun iyileşmesi için hekimler nice çözümler sundular ama bu 

hastalık karşısında âciz kaldılar.

3 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T
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ïĭřĘאك اì įÖ ĳÜ כאخ óŝĭכ 
ïĭřĘאك اĕĨ įÖ تïĭĥÖ אقĈ

اóùĘت از óĘق ïÝĘ زŊ óĺאى
ŊאõĕĥÖ ĳÜ ÛíÜ Ŀĺد ز äאى1

Ḥekīm-i mesfūruñ [P1 333a] aḫbār-ı ġarībe ve āẟār-ı acībesindendür ki 

ol aṣrda bir aḳ tenlü kimesnenüñ cismi gül-i sefīd gibi beyāż iken ser-tā-pā 

ḳararup dāġ-ı lāle gibi siyāh oldı. Şaḫṣ-ı mesfūr2 zamānesi eṭibbāsına mürā-

caat idüp aḥvāl-i melāl-āmālini taḳrīr eyledükde hīç birisi ilāca dermān 

itmek degül, ol marażuñ adını bilmege ḳādir [R 194a] olmadılar. Şaḫṣ-ı 

mezbūr Ḥekīm Yaḳūb ’a varup vech-i meşrūḥ üzre taḳrīr-i kelām ve taṣvīr-i 

merām eyledükde “Bu maraż kütüb-i ṭıbda meẕkūr degüldür. Ammā buna 

behaḳ-ı şāmil dirler. Bunuñ ilācı budur.” diyü taḥḳīḳ eyledükden ṣoñ-

ra itdügi tedbīrāt-ı ṣā’ibe [T 251b] vü ilācāt-ı ṣaḥīḥayla ol şaḫṣı maraż-ı 

mahūddan tebri’e idüp levn-i bedenini reng-i ḳadīm-i aṣlīsine getürdi.

Mıṣra‘: 3دĳÖ ïİاĳì īĻĩİ įכ ÛĜاñè Ʃųאرك اÖ

Mervīdür ki bir kimesnenüñ aġzından dā’imā ḳan gelüp ekl ü şürb it-

dügi nesneyi4 cümleten ḳay’ ider-idi. Cümle-i eṭibbā-yı elibbā bu marażuñ 

ilācından āciz olup şaḫṣ-ı mezbūruñ midesinde nesne eglenmedüginden 

ilāca çāre ve devāya dermān idemediler. Şaḫṣ-ı mezbūr Ḥekīm Yaḳūb ’a 

varup tefāṣīl-i aḥvālini aña ilām eyleyicek bir sāat [P1 333b] miḳdārı ol 

kimesneyi egledükden ṣoñra içerü evinden bir miḳdār pişmiş luḥūm iḫrāc 

idüp aña yimek teklīf eyledi. Marīż-i mesfūr “Benüm midem nesne ḳabūl 

eylemez. Bu luḥūmı yidügümüñ fā’idesi yoḳdur.” didükde Ḥekīm Yaḳūb  

aña cebr-ile ekl itdürüp üzerine bir miḳdār şerbet daḫi içürdi. Şaḫṣ-ı mez-

būr ale’l-fevr midesinde olan nesnei bi’l-külliyye ḳay’ idüp ṭaāmla iki avuç 

ṭolusı büyük büyük ḳurdlar iḫrāc eyledi. Ḥekīm Yaḳūb ḥażretleri şaḫṣ-ı 

1 Senin köşkün feleğin sarayı gibi yüce, kazânın kemendi oraya ulaşamaz. Birden ecel pusudan çıkıp senin 

ömür şişeni yere çalıverir. Sarayındaki kubbeyi yere atarlar, yüce tâkını mezara sokarlar. Tacın başından 

ayağının altına düşer, tahtının ayağı yerinden kayar. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, 
(Tuhfetu’l-Ahrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, 

Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 528-529. 

2 mesfūr R, P1 | mezbūr T

3 Maşallah maharet ancak bu kadar olur.

4 nesneyi R, P1 | nesnei T
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mesfūra “Elḥamdüli’llāhi teālā maraż-ı mezbūrdan ḫalāṣ olduñ!” diyü 

tebşīr eyledi.

Mıṣra‘: 1Ûøدر óĻÖïÜ ب وĳì جŻĐ ïüאÖ īĻĭŒ īĺا

Ḥekīm-i mezbūrun telāmiẕesi vaż-ı mahūduñ sırrından su’āl eyledük-

lerinde şöyle cevāb virdi ki “Marīż-i mesfūruñ aġzından ḳan geldüginden 

midesinde ḳurd olup aña muttaṣıl ḳay’ itdüren ol ḳurt idügini bildügüm-

den ṣoñra anuñ iḫrācında bir tedbīr gerekdür diyüp laḥm-i kelbi pişirüp 

aña ekl itdirdüm. Ve üzerine muḳayyi’ şerbet içürdüm. Cins-i ḳurād laḥm-ı 

kelbi sevdügi sebebden cümlesi aña yapışup ol laḥmda cem olduḳlarında 

muḳayyi [P1 334a] şerbet ile laḥm-ı kelbi ve ḳurādı çıḳarup meẕkūruñ 

midesini taḫliye eyledüm. El-ḥaḳ bu bir ilācdur ki maḥall-i ilhām olmayan 

ḫāṭıra, ḫāṭıra2 olmayup mübeşşirāt-ı ġaybiyye-i lā-reybiyye ile hem-zebān 

olmayan ṭabībe müyesser olmaduġı muḳarrerdür. [T 252a]

Beyt:3 ارىóøا ïüאÖ Û×à او óĈאì حĳĤ įÖ
כÛùĻĬ į در ورق دąĜ óÝĘא ĳĉùĨر4

Ḥāẕık-ı meẕkūruñ nevādir-i bedīasındandur ki hem-sāyelerinden 

birinüñ ḫatunı mürtefi yirden düşüp nefesi münḳaṭı ve nabżı sākin oldı. 

Lākin ẓāhir-i bedeninde ḥarāret münṭefī olmayup ḫilāf-ı ẓāhir-i [R 194b] 
manā ẓāhir olduġından ḫalḳ-ı ālem anuñ ḥayāt u memātında tereddüd 

idüp müteḥayyir ü müteżaccir oldılar. Marīże-i meẕkūrenüñ aḳribāsı, 

Mevlānā Ḥekīm Yaḳūb ’a istiġāẟe idüp ol ‘Īsā -dem ü Mūsā -ḳademi üzeri-

ne iletdüklerinde meẕkūrenüñ aḥvāline enẓār-ı ṣā’ibe ile naẓar eyledükden 

ṣoñra bir igne getürüp meẕkūrenüñ ḳarnına muḥkem baturdılar. Bi-ināye-

ti’l-Meliki’l-Müteāl fi’l-ḥāl marīże-i meẕkūrenüñ5 gözlerini açup aṣla ārıża 

ārıż olmaduḳ aṣiḥḥā gibi aldı yüriyüvirdi. Ḥużżār-ı meclis bu nādire-i be-

dīayı taaccüb-künān istiḫbār idüp [P1 334b] bu avretüñ ḥayātı iḥtimāli 
اĻَíِĤْאطِ﴾6  ِħّøَ  ĹĘِ  ģُĩَåَĤْا  ãَĥِĺَ  ĵٰƪÝèَ﴿ mertebesi gibi muḥāl ẓann olınur-iken bir 

1 Doğru tedbir ve iyi ilaç böyle olur.

2 ḫāṭıra, ḫāṭıra R, T | ḫāṭıra P1

3 Beyt R, P1 | Ferd T

4 Onun gönül levhasında (öyle) sırlar yazılmıştır ki kaza defterinin yapraklarında (bile) bu (sırlar) yoktur.

5 meẕkūrenüñ R, P1 | meẕkūre T

6 “… deve iğne deliğine geçinceye kadar …” A‘râf (7), 40.
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sūzen ile ser-rişte-i ḥayāt ele geldüginüñ aṣlı vü sebebi nedür diyü igneden 

iplige degin su’āl eylediler. Ḥekīm Yaḳūb  şöyle cevāb virdi ki ẕikr olınan 

ḥāmil avret yüksek yirden düşdüginde oġlancuk eliyle anasınuñ ḳalbini 

muḥkem ṣıḳup aña bu ārıża ārıża oldı. Lākin igneyle oġlancuġuñ eline1 

dürtdügümde meẕkūrenüñ ḳalbinden elini kendüye çeküp ıṭlāḳ eylemegin 

ārıża-i meẕkūre mezbūreden zā’il oldı. Ve bi’l-cümle ol ṭabīb-i fā’iḳ-ı ḥāẕık 

firāset-i tāmme ve ḥaẕāḳat-i acībesi sebebiyle imāl itdügi amāl-i ḥasene 

ve muācelāt-ı müstaḥsene ol ṭabīb-i şāfī ve ḥekīm-i kāfīnüñ dārü’ş-şifā-yı 

ġaybda taḳdīr eyledügi tedbīrāt-ı ġaybiyye-i lā-reybiyyeye muvāfıḳ çıḳdı.

Beyt:2 ħĻĨאم رčĐِ روح در ïĨر دĳĀ ëęĬ ĳŒ 
ħĻùĬ راûĺ اñŝÖ óŜرد ز اĳ×Ĝ ģİر3

[T 252b] Ol aṣruñ eṭibbā-yı elibbāsı arasında enfās-ı ‘Īseviyye ve aḳ-

dām-ı Mūseviyye’ye mālikdür diyü meşhūr olup rūḥ-efzā vü rūḥ-baḫşā 

umūr, ṣudūr ider diyü meẕkūrdur. [P1 335a]

Şi‘r:4 ûĨאر از دĩĻÖ אنä ددóŜ אزهÜ
ûĨïĝĨ د ازĳÖ Ûèروح را را

ïü رĳıýĨ אنýĬ ĵùĻĐ א دمÖ
5ïü رĳכñĨ ىĳøĳĨ ومïĜ אÖ

Teẕyīl: ‘İlm-i teşrīḥe tefaṭṭunı olan ẟikāt-ı eṭibbānuñ bażısıyla ḫuṣūṣ-ı 

meẕkūruñ ṣıḥḥat u vuḳūına müteallıḳ muṣāḥabet olınduḳda marīże-i 

merḳūmenüñ ḳalbinüñ inḳıbāżıyla teneffüs itmedügi ve nabżı ḥareket it-

medügi baīd degüldür. Ammā cenīn eliyle ḳalbe yapışduġı memnūdur 

diyü taḥḳīḳ eyledi. Zīrā cenīn dāḫil-i raḥmde ve dāḫil-i6 meşīmede bir 

vechle yatur ki bir użvını taḥrīk itmege mecāl muḥāldür. Ḥattā gözinüñ 

ḳapaġını ve kendünüñ ṭudaġını taḥrīk itmek müyesser degüldür. Kütüb-i

ṭıbda bu manā muṣarraḥdur. Pes el gibi büyük użvı taḥrīk eylemek 

1 igneyle oġlancuġuñ eline R, P1 | oġlancuġuñ eline igneyle T

2 Beyt R, P1 | Ferd T

3 Eğer onun fikir rüzgârı kabir ehline uğrarsa, çürümüş kemiklere (İsrâfîl)in suru üflenmiş gibi (olur).

4 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

5 Onun nefesinden hastanın canı tazelenir ve onun gelişinden ruha bir rahatlık vardır. Hz. İsa’nın nefesi 

ile meşhur ve Hz. Musa’nın kademi ile mezkûr oldu.

6 cenīn eliyle ḳalbe … dāḫil-i raḥmde ve dāḫil-i R, T | -P1
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muḥāldür. Ḫuṣūṣā dāḫil-i insānda ażā-yı āliyeyle ażā-yı sāfileyi [R 195a] 
tefrīḳ içün ṣıfāḳ nām bir ḥicāb-ı ḥāciz vardur ki insānı tanṣīf eylemişdür. 

Bu taḳdīr üzre ḳalb ile cenīn ortasında mesāfe-i baīde olduḳdan ġayrı ẕikr 

olınan ḥicāb-ı ḥāciz ḳalbi imsāke mānidür didi. Raḥimehu’llāh.1

Ḥekīm Lārī ‘Acemī  Raḥmetu’llāhi �Aleyh

Bilād-ı ‘Acem ’den diyār-ı Rūm ’a irtiḥāl idüp būm-ı Rūm ’uñ azem-i 

ḳurūmı Sulṭān Meḥmed Ḫān  merḥūmuñ ḫıdmet-i vālā-rütbetine ittiṣāl 

[P1 335b] eyledi. ‘İlm-i ṭıbda ġāyetle mahāreti var-iken pādişāh-ı maġ-

firet-destgāhuñ muālecesinde vezīr-i vüzerā Ḳaramanī Meḥmed Paşa ’nuñ 

re’y-i fāsid ü kāsid ve fikr-i āṭıl u bāṭılına mütābaat idüp buġz-ı aġrāz-ı 

fāside ṭamaıyla merḳūm-ı merḥūmuñ ḳatline muṭāvaat eyledi. Līk bu 

ḫuṣūṣda ḫaṭā idüp ġāyet-i ḳabāḥat eyledi.

Naẓm:2 ÷אن כåĬóĨ óŜاى دĳİ óÖ
ïüאÖ אنä ز óÜ Ûøا دوóÜ ور

[T 253a]  ĵÝéĥāĨ óıÖ ïĭŒ وى ار įכ
ïüאÖ אنÖóıĨ ĳÜ óÖ אنĨآن ز

ïüאÖ او ħİ ĳÜ ěè כ درĻĤ
3ïüאÖ אنĩŜïÖ įכ÷ כ īĻĤاو

Bu ḥikāyet sābıkan tafṣīl olınmışdur. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  bu ḳıṣṣa-i pür-

ġuṣṣa ve dāhiye-i vāhiyeyi “Ebī Eyyūb Enṣārī  ḥażretlerinüñ mezārı civārın-

da mütevaṭṭın olan Amāsiyyelü Seyyid İbrāhīm ’den istimā eyledüm.” diyü 

naḳl eyledi.

Teẕyīl:4 Maḥrūsa-i Edirne ’de vefāt idüp sekiz yüz ṭoḳsan senesinüñ ṣafe-

rinüñ altıncı güni iẟneyn güninde vefāt eyleyüp binā eyledügi cāmide defn 

olındı. Revvaḥa’llāhu rūḥahu.

1 Raḥimehu’llāh R, P1 | Raḥmetu’llāhi ‘aleyh T

2 Naẓm R, P1 | Ḳıṭ‘a T

3 Başkası için kimseyi incitme, o kişi sana candan daha aziz olsa bile. Çünkü o her ne kadar bir maslahat 

için sana karşı bir muhabbet duysa da yine senin hakkında ilk kötü düşünen o olur.

4 Teẕyīl: T, P1| -R



651Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

Mevlānā Ḥekīm ‘Arab  Raḥmetu’llāhi �Aleyh

Ol zübde-i aṣḥāb-ı edeb ve umde-i erbāb-ı ereb [P1 336a] Ḥekīm 

‘Arab  dimekle meşhūrdur. Bilād-ı Ḳuds -ābād-ı ‘Arab’da ‘ilm-i ṭıbbı taḥṣīl 

eyledükden ṣoñra diyār-ı Rūm ’a rıḥlet idüp şehr-i Üsküb -i leṭāfet-üslūbda 

mütevaṭṭın olan ‘Īsā Beg ibn İshāk Beg  nām emīr-i vālā-maḳām ile ittiṣāl 

eyledi. Emīr-i meẕkūruñ ikrām-ı belīġ ve iḥsān-ı bī-pāyānına maẓhar olup 

rızḳ-ı vāfir-i vāfī ve māl-i vesī ü fesīḥa dest-res buldı.

Beyt:1 ĵÝøاخ دóĘ داده ûÝøد
2ďøاد رزق واïÖ رزّاق

Ḥüsn-i ḥaẕāḳat-ı zāhiye vü yümn-i ṭabābet-i bāhiyeyle ṣıyt u ṣadā-yı 

müteṭā’iri merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ sem-i şerīfine vāṣıl 

olduḳda yanına getürdüp izāz u iẓām eyledi. Ṭabīb-i mezbūr ‘Īsā Beg  

yanında bulduġı ıyş-ı vesī gibi pādişāhuñ yanında daḫi zindegānī-i cāvi-

dānīyle taayyüş eyledi. [R 195b]

Beyt:3 ĵĬאوداä ûĻĐ ÛéùĘ אÖ
4ĵĬאŜïĬאش و زđĨ دóכ űĨ

Ṭabīb-i mūmā ileyh zamānesinde ḥāẕık u fā’iḳ olup aḳrānı arasında 

cevād u kerīm, nīk-nefs ü ḥalīm kimesneydi. Fuḳarā vü mesākīnüñ nabż-ı 

merāmı üzre ḥareket idüp keff-i kerem ve yed-i iḥsānıyla vücūh-ı āmālleri-

ni nevāziş itmekden [T 253b] ḫālī olmaz-idi. [P1 336b] Reşeḥāt-ı iltifātı 

yanında aṣḥāb-ı ḥācātuñ şükūfe-i murādātı ṣolmaz-idi.

Beyt:5 ėĉĤ ħĭ×ü ز ïü אزهÜ ûĥĨا ĿĘĳכü
ıĬאل üïāĝĨאن ĳÖد Öאرور Ö óİאر6

1 Beyt R, P1 | Ferd T

2 Eli ona cömertlik verdi, Rezzâk ona geniş bir rızık verdi.

3 Beyt R, P1 | Ferd T

4 Ebedî hayatın genişliği içinde bir hayat yaşıyordu.

5 Beyt R, P1 | Ferd T

6 Lütuf şebnemiyle, emel çiçeği tazelendi. (Nitekim) maksat fidanı her defasında meyva veriyor.
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Mevlānā Altuncı-zāde  Raḥimehu’llāh1

Ol fāżıl-ı kāmil, taḳī [vü] naḳī, evra [u] erva, bir ārif-i Rabbānī ve 

fāżıl-ı Ṣamedānī idi. Ḳırā’at-ı Ḳur’ān -ı aẓīmde müzāvil bir kāmil ve nūr-ı 

hidāyetle ḳarīn bir pīr-i nūrānīydi. ‘İlm-i ṭıbda kemāl-i ḥaẕāḳati ve nebātāt 

u uşbuñ ism ü resmini ve menāfi ü fevā’idini bilmekde mahāreti olup ṣalāḥ 

u felāḥı ġāyetde ve sedād u reşādı nihāyetdeydi.

Şi‘r:2 دĳÖ ازóĘاóø ûĬدا įÖ و ģĝĐ įÖ
ز اéĀאب اŻäل ÝĩĨאز ĳÖد

ïü از ħĥĐ و ï İóıÖ óĭİ ģąĘار
ز دóŝĺ اĈّ×א ïü او اĻÝìאر3

Bu maḳūle meḥāsin-i ḫucestesi taḳrībiyle ol kişi Sulṭān Meḥmed Ḫān -ı 

maġfiret-unvānuñ şeref-i ḳabūlleriyle müşerref olup iclāl ü ikrām ve iḳbāl 

ü iẓāmına maẓhar oldı.

Mıṣra‘: 4ïü لŻäا óčĭĨ ر وïĜ از وõĐا óıčĨ

�ikāt-ı aḥzāb ve kifāt-ı aṣḥābdan mervīdür ki cenāb-ı risālet-menzilet 

ḥażretlerini [P1 337a] rü’yāsında ayda bir kerre çeşm-i cān ile görür-idi. 

Dīde-i derūn-ı pāk-i ālem-bīni kuḥl-i cilā-yı feyż-i İlāhī ile mükeḥḥal 

olup müşāhedāt-ı ġaybiyyeyi göregelmegin bu saādetle müstesid olur-idi.
5“óıčĥĤ ةĳĜ و īĻđĥĤ ةóĜ ÙĭùéĤא اĺٔوóĤا” 

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  naḳl eyledi ki üstādlarumdan birinüñ meẟānesinde et 

bitüp cereyān-ı bevle māni olup bir mertebe veca virdi ki ölmek anuñ 

yanında dügün ü bayrāmdı. Ol kişi bażı eṭibbāya mürācaat idüp aḥvālini 

anlara arż idicek re’y-i fāsidleri ḳaṭ-ı użv eylemek üzre oldı. Bu ḫuṣūṣ-içün 

Altuncı-zāde ’ye varup aḥvālini ilām idüp eṭibbānuñ kendü ḥaḳḳında ey-

ledükleri ārā-yı fāsideyi naḳl eyleyicek bu sözi ziyāde tafżīḥ idüp vāfir ḫan-

deler eyledi. Lākin maraż-ı merḳūmuñ definde bunı tedbīr eyledi ki biri 

1 Raḥimehu’llāh R, P1 | Raḥimehu’llāhu Te‘ālā T

2 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

3 Akıl ve ilimde önde idi, yüce şahsiyetler katında seçkin idi. İlim, fazilet ve hünerden çok nasibi vardı. 

Diğer hekimlerden daha mümtaz ve seçkindi.

4 Kıymet, hürmet ve yüceliğe mazhar oldu.

5 Güzel rüya; göz için nur, sırt için kuvvet demektir.
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birinden [T 254a] mütefāvit birḳaç ḳalay igneler işledüp bir gün bir gice 

tertīb üzre ol igneleri użv-ı mahūduñ dāḫiline ṣoḳup çıḳardı. [R 196a] Ev-

velā ġāyet incesini ṣoñra ġalīẓini daḫi ṣoñra daḫi galīzini idḫāl ü iḫrāc idüp 

[P1 337b] bu ṭarīḳle ol marīżüñ meẟānesinde ferce peydā eyleyüp mecrā-yı 

bevli fetḥ eyledi. Bu mes’ūl ḳarīn-i ḥuṣūl olduḳdan ṣoñra şöyle sipāriş eyle-

di ki bu ignelerden büyük bir igneyi bir yıla degin meẟānesine idḫāl ü iḫrāc 

idüp ol kişi bu ameli ale’l-ittiṣāl imāl eyleye. Fi’l-vāḳi bu ḥüsn-i tedbīrle 

maraż-ı meẕkūr mündefi olup ḳaṭ-ı użv itmedin kemāl-i ṣıḥḥat avdet ey-

ledi. Ve bi’l-cümle ṭabīb-i mūmā ileyh nevādir-i ferā’id-i eyyām ve bedāyi-i 

acībe-i enāmdandur. Ḳurūn u dühūr, mürūr u ubūr itmek gerekdür ki aña 

benzer bir kāmil-i fāżıl ḥāṣıl ola. Maādin-i avālimde şimdiye degin anuñ 

gibi bir ẕāt-ı şerīf peydā olmayup aña benzer bir vücūd-i kāmilü’l-ayār ve 

ṣaḥīḥü’l-miyār bedīdār olmadı.

Ḳıṭ‘a: Ûĭĺز ïĬدار ĳÜ אن ازĨو ز īĻĨز
ĵĬאĨر زïĀ و ĵĭĻĨر زïÖ įכ

óÜا ĳÜ įĬĳŝŒ īĨاĳÝø ħĬدن
1ĵĬون از آõĘا ĳÜ ħĺĳŜ ïĭŒ óİ įכ

‘Ārif Bi’llāh, Vāṣıl İla’llāh Şeyḫ Şemsüddīn Muḥammed bin Ḥamza 
Raḥimehu’llāh2 [Aḳşemsüddīn] 

Göynük lüdür. Aḳşemsüddīn  dimekle meşhūrdur. Ḳuṭbu’l-aḳṭāb lübb-i

ulü’l-elbāb Şeyḫ Şihābüddīn [P1 338a] Sühreverdī ’nüñ (raḥmetu’llāhi a-

leyh) nesl-i pākindendür. Fāżıl-ı mezbūruñ vilādeti maḥrūsa-i Dımaşḳ ’da 

vāḳi olup henüz ālem-i ṣıbādayken peder-i ḫayr-eẟeri ile diyār-ı Rūm ’a gel-

diler. Ẕikr olınan diyārda taḥṣīl-i ulūma meşġūl olup erbāb-ı dānişüñ şeref-i 

talīm ve ḥüsn-i ifāżasıyla tekmīl-i melekāt-ı melekiyye eyledükde ‘Oẟmāncıḳ 

Medresesi ’ne müderris oldı. Ẓāhir-i ḥālde muḳteżā-yı maḳām üzre ulūm-ı 

ẓāhireye meşġūl olup ḫuṭūṭ-ı enẓārı evrāḳ-ı [T 254b] eṭbāḳ-ı kütüb-i me’ẟū-

reye maṣrūf idi. Ammā ṣaḥīfe-i ḳalbinde rüsūm-ı aşḳ-ı İlāhī mersūm olup 

derūn-ı āleminde ṭarīḳ-ı taṣavvufa meyl ü maḥabbetle meşūf idi.

1 Zemin ve zaman senin sayende zinet kazanır. Çünkü yeryüzünün ayısın ve zamanın sadrısın. Seni ben 

nasıl övebilirim ki ne kadar söylesem de sen (söylediklerimden) fazlasın. 

2 Raḥimehu’llāh R, P1 | Ḳuddise Sırruhu T
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Naẓm: אهŝĬ Ûüدا óĻĔ įÖ óİאČ ħýŒ
ĻĤכ ħýŒ دŜ óİ ĳÜ įÖ ħĤאه

ïüאÖ دل įÖ אنĝüאĐ تóĻĔ
1ïĺى از او زاïĨóø ÛĤدو

Ṭā’ife-i ḫā’ife-i ṣūfiyyeden bażı ṣūfīler anuñ seciyye-i neciyyesinde 

merkūz olan maḥabbet-i İlāhiyyeyi envār-ı firāset ü āẟār-ı kiyāset ile teḥad-

düs ü teferrüs itmegin Ḥācī Bayrām Sulṭān ’uñ ḫıdmetine terġīb eylediler. 

Ve lākin Ḥācī Bayrām Sulṭān ’uñ ṭabl u naḳḳāre ve tūġ u alem ile çārsū-

da ve bāzārda devr eyleyüp ẕüll-i [P1 338b] su’āli iḫtiyār eyledüklerin-

den maḳṣūdları n’olduġına vāṣıl olmaduḳları sebebden ol fāżıl-ı feżā’il-āẟār 

şeyḫ-i büzürgvār ḥaḳḳında bir miḳdār inkār üzreydi. [R 196b]

Şi‘r2  دĳø دا وĳø ز įورزى כ įŒ صóè
įĬ ĳÜ Ûýİ دد وóŜ ûü ĳÜ őĭŊ

óĻŝĨ دĳì óÖ įĩİ را ÕĥĈ ãĬر
3į×ĥĉÜ אĩزق כóĤכ ا×ĥĉĺ

Ḥażret-i Şeyḫ’üñ amāl-i mezbūreyi imālden maḳṣūdı fuḳarā-yı żuafā 

vü żuafā-yı fuḳarānuñ levāzımını görmek ve aṣḥāb-ı düyūndan niçe āciz ü 

nāçāruñ düyūnını edā vü īfā eylemek olduġından ve cins-i maḫlūḳa iḥtiyāc 

arż itmekden murādları kesr-i nefs olduġından Aḳşemsüddīn  ġaflet itme-

gin nefret irā’et ider-idi. Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī  ḥażretlerinüñ ṭanṭana-i 

velāyeti zevāyā-yı velāyetde meşhūr olup ġulġule-i ekārim-i kerāmeti aḳṭā-ı 

erbā-ı rub-ı meskūnda meẕkūr olmaġın ol fāżıl-ı fażīlet-mersūm terk-i ted-

rīs idüp Şeyḫ Zeynüddīn ’üñ cānibine teveccüh-i müstevcibü’t-tereffüh ile 

müteveccih oldı. Eẟnā-yı teveccühde maḥmiyye-i Ḥaleb ’e vāṣıl u dāḫil ol-

duḳda ol fāżıl-ı āzāde ālem-i rü’yāda bir silsilenüñ bir ucını Engüri ’de Ḥācī 

Bayrām Sulṭān ’uñ elinde ve bir ucını [P1 339a] kendünüñ boynında baġlu 

gördi. Bu vāḳıadan [T 255a] kendünüñ sülūkı Ḥācī Bayrām Sulṭān ’uñ 

silsilesinden olup ser-rişte-i irşād u isādı anuñ dest-i taṣarrufında olduġını 

1 Zâhirî gözüm başkasına baksa da gönül gözüm daima sana bakar. Âşıkların gayreti gönülde olur. Ebedî 

ikbal ondan doğar.

2 Şi‘r R, P1 | Başlık noksan. -T

3 Alışveriş ve kâr için neden bu kadar hırslanıyorsun? Beşin altı, sekizin dokuz olur. İstemek külfetini 

kendine yük etme, sen rızkını istediğin gibi rızkın da seni ister.
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taḥḳīḳa irgürdi. Bu dāiye ile gerden-i irādete ṭavḳ-ı beyati bend eylemek 

niyyetine żarūrī anuñ cānibine avdet idüp ḳaṣaba-i ‘Oẟmāncıġ ’a ondan 

Engüri ’ye gelüp şeyḫ ḥażretleri mürīdleriyle bir mezraada oraḳ biçmege 

meşġūl iken mülāḳī oldılar. Bu ḥāletde Ḥācī Bayrām Sulṭān , Mevlānā Aḳ-

şemsüddīn ’i gördükde aña çeşm-i iltifātla naẓar itmeyüp ol cānibe gūşe-i 

çeşmle nigāh eyleyicek Mevlānā Aḳşemsüddīn  kendünüñ mezra-i āmāli 

müẟmir ü bār-ver olup kişt-zār-ı merāmı ḥāṣıl olmak ümmīdine ṣūfīler-ile 

oraḳ biçmege meşġūl oldı. Bir miḳdār zamāndan ṣoñra ṭaām iḥżār olınup 

ḫıdmet-i merḳūmeden1 fāriġ olduḳlarında ol ṭaāmı şeyḫ ḥażretleri tevzī 

idüp fuḳarāya tayīn eyledükden ġayrı ḥāżır olan kilāba daḫi başka ḥiṣṣe 

tayīn eyledi. Ammā fāżıl-ı merḳūma iltifāt itmeyüp ṭaāma davet eyleme-

di. Mevlānā Aḳşemsüddīn  [P1 339b] kendüyi ol şeyḫ-i sāmī-rütbet ṭaāma 

davet itmeyüp ḫˇān-ı iltifātından behre-ver itmedüginden kilābla hem-kā-

se olup yimege meşġūl oldı.

Şi�r:2  Oldı hem-kāse benümle seg-i bāb-ı dilber

 Şöyle olduḳ ki hemān içdigümüz ayru gider

Fāżıl-ı merḳūmuñ vaż-ı mahūdı şeyḫ ḥażretlerinüñ ḳalbine te’ẟīr idüp 

“Ey kūsec! Göñlümüze girdüñ. Berü gel!” diyü kendü yanına davet ey-

ledi. Mevlānā Aḳşemsüddīn , şeyḫ ḥażretlerinüñ3 ḫıdmetlerinde ṭarīḳa-i 

taṣavvufı [R 197a] taḥṣīl ü tekmīl eyleyüp kerāmāt-ı aliyye vü maḳāmāt-ı 

seniyyeye nā’il ü vāṣıl oldı. Şeyḫ Şemsüddīn Efendi ’nüñ ilm-i ṭıbda mahā-

ret-i tāmmesi olup ol fende teṣānīf-i bedīası vardur. Ālem-i manīde ṭabīb-i 

ervāḥ olup marīż-i maraż-ı ḍalālet [T 255b] olanlara dem-i rūḥ-efzāsıyla 

cān-baḫş olduġı gibi ve anuñ enfās-ı Īseviyyesiyle dil-ḫasteler ḥayāt buldugı 

gibi ẓāhir-i ḥālde daḫi ṭabīb-i ebdān olup tedbīrāt-ı cān-baḫş ve ilācāt-ı 

rūḥ-efzāsıyla şifā-sāz olurlar-idi. Ḥekīm-i ālemüñ emriyle niçe derdmend-

ler ondan ḥayāt-ı tāze bulurlar-idi.

Beyt:4 Ûøאران اĩĻÖ אى دلęü ĳÜ ģđĤ ÕĤ 
5Ûøان اóåİ ħĔ אبéĀا įĩİ ûíÖ روح

1 merḳūmeden R, P1 | merḳūmdan T

2 Şir R, P1 | Ferd T

3 “Ey kūsec! Göñlümüze girdüñ. … şeyḫ ḥażretlerinüñ R, T | -P1

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 Senin la’l renkli dudağın hasta gönüllerin şifasıdır. Nitekim hicrân gamıyla dertlenmişlere de hayat verir.
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Ḥattā uşb u nebātāt aña nidā eyleyüp [P1 340a] her bir nebāt “Ben fülān 

maraża nāfiin.” diyü kendünüñ menfaatini ol Loḳmān -ı Ḥikmet-unvāna 

lisān-ı ḥālle tekellüm iderler-idi. Rivāyet olınur ki merḥūm Sulṭān Murād 

Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretlerinüñ zamān-ı salṭanatında olan vüzerā-yı ārā-ārādan 

Ḫalīl Paşa ’nuñ oġlı Süleymān Çelebi  ḳāḍī-asker-iken maḥmiyye-i Edir-

ne ’de babasınuñ devleti evānında ḫasta olup pister-i maraża düşdükde 

şeyḫ ḥażretleri Edirne’de bulınmaġın Ḫalīl Paşa  anları davet idüp1 marīż-i 

meẕkūr içün duā istidā vü ilāc iltimās eyledi.

Şi‘r:2 الĳٔø óİ ابĳä ĳÜ אىĝĤ اى 
ýĨכģ از ĳü ģّè ĳÜد ģĻĜ ĵÖ و Ĝאل

Ûøא را در دل اĨ įŒóİ ĵĬאĩäóÜ
3Ûøا ģŜ در ûĺאŊ įכ óİ ىóĻŝÝøد 

Şeyḫ ḥażretlerinüñ ḫulefā-yı süedāsından Mıṣrī-oġlı  dimekle meşhūr olan 

‘Abdurraḥīm  nām kimesne ḥikāyet eyledi ki şeyḫ ḥażretleriyle ıyādet ḳaṣdıy-

la marīż-i meẕkūra varup içerü girdügümüzde pādişāh-ı maġfiret-penāhuñ 

cümle eṭibbāsını ol meclisde ilāc içün edviye iḥżārına meşġūl bulduḳ. Şeyḫ 

ḥażretleri “Bu ḫastanuñ marażı nedür?” diyüp eṭibbādan su’āl eyleyüp anlar 

daḫi “Fülān marażdur.” diyü cevāb virdüklerinde şeyḫ ḥażretleri āḫar meslege 

sülūk idüp “Bunuñ marażı [P1 340b] sersāmdur. Aña göre ilāc eyleñüz.” 

diyüp bu söz üzre muṣırr oldılar. Cümle eṭibbā aña inkār idüp ilācdan el 

çekdiler. Şeyḫ ḥażretleri marīż-i mesfūrun [T 256a] kendüden aḥvālini su’āl 

itmeyüp esbāb u alāmātını tetebbu itmedin sersām marażınuñ ilācına lāzım 

olan edviyenüñ esāmīsini yazup icāleten iḥżār itdürüp4 re’y-i ṣavāb-nümāları 

üzre ilāc eyledi. Bu ilācuñ bi-ināyeti’llāhi’l-Müteāl fi’l-ḥāl nefi ẓāhir ü bā-

hir olup şeyḫüñ kerāmeti ẓuhūr eyledi.5 Meclis-i mahūddan [R 197b] ṭaşra 

çıḳduḳda şeyḫ ḥażretleri “Eger sükūt eylesem eṭibbā muḫālif ilāclar-ile bu 

derdmendi helāk iderler-idi.” diyü buyurdılar.6

1 pister-i maraża düşdükde şeyḫ ḥażretleri Edirne’de bulınmaġın Ḫalīl Paşa  anları davet idüp R, T | -P1

2 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

3 Ey yüzü her sorunun cevabı olan! Müşküller seninle hallolur sen konuşmadan. Gönlümüzde her ne 

varsa tercümanı sensin, her kim batakta kalsa imdad eden sensin. Mevlânâ Celâleddîn Muhammed-i 

Belhî, Mesnevî-i Ma‘nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 8.

4 itdürüp R, T | idüp P1

5 eyledi R, T | -P1

6 diyü buyurdılar R, T | -P1
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Şi‘r:1 ïĬא İدóאن כýĺا įدارو כ óİ ÛęŜ 
ïĬא İدóان כóĺو ÛùĻĬ אرتĩĐ آن

ĳÖ ó×ì ĵÖدïĬ از èאل درون
ñĻđÝùĬ اĩّĨ Ʃųא óÝęĺون2

Rivāyet olınur ki selāṭīn-i dūdmān-ı ‘Oẟmāniyān ’dan Sulṭān Meḥmed 

Ḫān  nām pādişāh-ı encüm-sipāh u şehriyār-ı gerdūn-penāh u saādet-dest-

gāh 3﴾ِ Ʃųا  óِĨَْأ  īْĨِ اĳْĻَĤْمَ   ħَĀِאĐَ  źَ﴿ diyüp ḥıṣn-ı ḥaṣīn-i felek-temkīn ü rükn-i 

rekīn-i encüm-tezyīn yanī ḳala-i Ḳosṭanṭiniyye -i āsumān-āyīn fetḥine niy-

yet eyledükde asākir-i nuṣret[P1 341a]-me’āẟirini cem idüp ferr ü kerr-i 

ṣāḥib-ḳırānī vü debdebe-i zemzeme-i gītī-sitānī ile alām-ı ẓafer-ilām ve 

rāyāt-ı nuṣret-āyātı ol cānibe tevcīh eyledi.

Şi‘r:4 אبĻĨכא įü įĬאĨز ĳĺïì 
óŜان כóد از آن Ŋאى óāĬت رכאب

دم Ĭאĵĺ روĳĩĬ īĻĺدار ĳĀر
 ı ĩĥĐَא ĨŻĐאت روز ĳýĬر

ز ïĻ×ĭäن آن ŋøאه óŜان
ĵÝĻŜ ïĻ×ĭåÖ כóان Üא כóان٥

İnān-ı ṣademāt-ı azemāt-ı sāṭıa vü zimām-ı himem-i āliyāt-ı lāmiasını 

ol semte ṣarf u aṭf idüp bu kār-ı ḫaṭīre ṣamīm-i ḳalbden şürū eyledükde 

Şeyḫ Aḳşemsüddīn Efendi ’yle Aḳbıyıḳ Sulṭān ’ı 6“ěĺóĉĤا ħà ěĻĘóĤا” feḥvāsınca 

refīḳ idinüp bunları yanınca bile aldı, gitdi. Ol pādişāh-ı Ḳahramān -ḳahr 

ve Nerīmān -heybet bu iki ḳıdve-i evliyānuñ bedraḳa-i himmetlerini rāh-

nümā ittiḫāẕ idüp yola girdükde daā’im-i ḳavā’im-i ḫıyām-ı [T 256b] 

1 Şi‘r R, P1 | Naẓm T

2 Dedi ki onların yaptıkları ilaçlar imar etmez, berbad eder. (Çünkü) onlar iç hâllerinden bîhaberler, 

onların iftiralarından Allah’a sığınırız. Mevlânâ Celâleddîn Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i Ma‘nevî, haz. 

Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 8.

3 “… Bugün Allah’ın emrinden kurtulacak kimse yoktur …” Hûd (11), 43.

4 Şi‘r R, P1 | Naẓm T

5 Devrin padişahı ve her istediğini elde etmiş hükümdar, zafer ayağı ile üzengiye bastı. Savaş borularının 

çıkardığı ses, Sûr-ı İsrâfîl’e benzer. Sancakları haşir gününden birer nişane. O muhteşem ordunun 

hareketlenmesi ile dünya bir baştan bir başa yerinden oynadı. Hasan-ı Rûmlû, Ahsenü’t-Tevârîh, haz. 

‘Abdülhüseyn-i Nevâ’î, Tahrân: İntişârât-ı Bâbek, 1357, s. 151. 

6 Önce yoldaş sonra yol.
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asākir-i İslām u ḳavā’im-i daā’im-i alām-ı sidre-ḫırām ile āsumān-miẟāl 

ṣaḥrāları ve gerdūn-hemāl beydāları ravża-i Dārü’s-selām  ve naḫlistān-ı 

Beytü’l-ḥarām ’a döndürdi.

Şi‘r:1 ÛĘóŜ û×ĬóُĔُ īÝĘóÖ אĺدر ĳŒ
2ÛĘóŜ û×ĭä אن وارĩøآ īĻĨز

[P1 341b]

ز ģđýĨ ÷Ö و ďĩü כĳùÖ ïĨÇز
زĳœĩİ īĻĨ اŻĘك اóĘ ħåĬوز

 ıäאن از ĻìאĳŒ ûĨ دار اŻùّĤم
ı ĩĥĐאش ĳŒن ÛĻÖ ģíĬ اóéĤام3

Bu ṭarīḳle ḳaṭ-ı ṣaḥārī vü ṭayy-ı berārī idüp ḥavālī-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye 

vāṣıl olduḳlarında hezāhiz-i tekāverān u ḫaşḫaşa-i bād-pāyāndan küffār-ı 

füccāruñ memālik-i derūnlarına leşker-i ḫavf u ḫaşyet istīlā eyleyüp cemce-

me-i ecyād-ı ecnād-ı seyyidān-nihādān u ġamġame-i mübārizān-ı emcād-ı 

encād-ı ġażanfer-mihādāndan adā-yı meḫāẕīl-i eşrāruñ ḳalb-i ṣulbı hevl ü 

hirās-ile ṭoldı. Ve tünd-bād-ı ṣarṣar-ı rub u bīm ile ġonçe-i ḫāṭırları ṣoldı. 

Bu ḫavfla afārīt-i ṭavāġīt-i şeyāṭīn-şiār ḳılā-ı [R 198a] Seb‘-i Şidād -kirdār 

üstüvār olan ḳala-i gerdūn-medāra taḥaṣṣun eyledi.

Şi‘r:4 אرāè ان رود درïĻĨ אن زĉĥø ĳŒ
óÖون آورïĬ آóìش ùĨóüאر

Ûøا īüĳä و óęĕĨ אنıü אرāè
Ûøا īİدر آ įĬ و Ûíø ارĳĺد įĬ

 ä įÖאĬ ĵĺ×אïĺ درون آïĨن
 כĳÝĬ įان از آåĬא óÖون آïĨن٥

1 Şi‘r R, P1 | Naẓm T

2 Hâtifî, Timur-nâme, haz. Ebû Hâşim Seyyid Yûşa’, Madras: Madras University İslamic Series, 1958, s. 57. 

3 Yürürken deniz gibi gürlemeye başladı. Yeryüzü gökyüzü gibi harekete geçti ve titredi. Nice meşaleler ve 

mumlar yakıldı. Yeryüzü felek gibi yıldızlarla doldu. Dünya onun kurduğu çadırlarla Dârü’s-selâm gibi 

oldu. Sancaklar ise Beytü’l-harâm’daki ağaç gibi oldu.

4 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

5 Padişah savaş meydanından hisara kaçarsa âkıbet, onu rezil bir şekilde dışarı çıkarırlar. Şahların hisarı 

miğfer ve zırhtır. Yoksa sağlam duvarlar ve demir kapılar değildir. Çıkamayacağın bir yere girmemek 

lâzım!



659Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

Mübārizān-ı rezm-cūyān-ı mareke-āverān u mücāhidān-ı dilāverān-ı 

dilīrān-ı merd-efgenān ki ḥadd u add u ḥaṣrdan [P1 342a] maḥṣūrdur ol 

ḥiṣārı muḥāṣara idüp cüll-i himmetlerini muḍārebe ve muḥārebeye ḥaṣr 

eylediler. Ol ḳala-i felek-medār-ı gerdūn-ḳarārı leşker-i encüm-şümār-ı 

ẟevābit-intişār ḳavs-i ḳuzaḫ-girdār ve mınṭıḳa-i ẕātü’l-bürūc-vār iḥāṭa 

idüp ṭob u tüfeng ile āteş-i kārzārı sūzān ve nār-ı ḥarb ü heycāyı fürūzān 

eylediler.

Şi‘r:1 אرāè אىı İدرواز ïĭÝù×Ö
ýŜאدĳì óÖ ïĬد در כאرزار

óŜِ įÖدش ÛùÖ įĩİ آن ŋøאه
İ ĳŒאįĤ כį زد داóÐه óŜد Ĩאه2

[T 257a] 3﴾ģٍĻ ِåّøِ īْĨِ ٍאرَةåَéِÖِ ħْıِĻĨِóْÜَ﴿ feḥvāsınun mā-ṣadaḳı olan rad-kirdār 

u ṣāika-bār ṭob u tüfengiyle küffār-ı nesnās-şiāruñ başına otlar yaḳup 

tevātür-i nevā’ir-i rezm ü ceng ile ol meḫāẕīlüñ ḫānumānlarına āteş ṣaldılar. 

Germiyyet-i āteş-i ḍarb u ḥarbden ṣavāıḳ-ı ṭavārıḳ-ı ṭob-ı āteş-bār ve 

ẟubān-ı demār-ile ḳala içinde yaḳmaduḳ yir ḳomayup ol cehennemīlerüñ 

yirlerini od eylediler. 4﴾ُאرƪĭĤا īَĺóِĘِכَאĤْا ĵ×َĝْĐَُو﴿ el-āye.

Şi‘r:5 õĺج رĳĨ Ŀĥäد īĻýÜآ ĵכĺ
õĻÝø جĳĨ دóÖ انóĘى כאĳø

ïĭÝìאø אی ıĥĩè אنýäאراÜ įÖ
ïĭÝìاïĬا ûÜو آïĐ ģĻì įÖ

[P1 342b]  ïĭĥÖ ïü אی ıĭÝĘ įدرآن رزم כ
6ïĬõŜ از óĺز įÖ ïĨאĻĬ Ûĩèر įכ

Bu eẟnāda pādişāh ḥażretleri kendünüñ küberā-yı vüzerāsından Veliyüd-

dīn-oġlı Aḥmed Paşa  merḥūmı ol iki azīz-i mıṣr-ı velāyete istimdād içün irsāl 

1 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

2 Ona kale kapılarını kapattılar ve savaşın kapısını onun yüzüne açtılar. Ordu onun etrafında saf bağladı, 

sanki bir hale ayın çevresini sardı.

3 “O kuşlar, onların üzerlerine pişkin tuğladan yapılmış taşlar atıyordu.” Fîl (105), 4.

4 “… Kâfirlerin sonu ise ateştir.” Rad (13), 35.

5 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

6 Dalgalar vuran ateşten bir nehir, kâfirlere savaş dalgasını götürdü. Yağma maksadı ile onlara bir hamle 

yaptılar, düşman cemiyetine ateş vurdular. Bir fitnenin yükseldiği o savaşta felâketten dolayı yeryüzüne 

rahmet inmedi.
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idüp meẕkūrlardan duā istidā eyledi. Şeyḫ Aḳbıyıḳ Sulṭān  ḥażretleri mecẕūb 

olmaġın dil aġız virmeyüp fetḥe müteallıḳ kelām eylemedi. Fe-ammā Şeyḫ 

Aḳşemsüddīn  ḥażretleri “Fülān gün ḍaḥve-i kübrā zamānında cenāb-ı 

şerīfüñ pādişāh-ı gerdūn-penāhuñ yanında hem-rikāb olup ṭururken Fettāḥ-ı 

ālemüñ ināyetiyle fülān yirden ḳala fetḥ olınup asker-i İslām içerüye dāḫil 

olur.” diyü tayīn eyledi. 1﴾ħُْכęَĥِíْÝَùْĺََو  ħُْכ ƪوïُĐَ ĥِıُْĺכَ  أنَْ   ħُْכƫÖَر  ĵٰùَĐَ﴿ āyetinüñ 

mażmūn-ı meymūnını teẕkār idüp 2﴾אıَĬَوñُìُÉْÜَ כóَĻáَِةً   ħَĬِאĕَĨَ  ُ Ʃųا  ħُُכïَĐََو﴿ kelām-ı 

icāz-ilmāmınuñ fehvā-yı ġarrāsıyla bi-ṭarīḳi’t-tesliyet temşiyet-i taḳviyet ey-

ledi.  4﴾ÕٌĺóِĜَ ِ Ʃųا óَāْĬَ ƪإِن źََ3 ﴿أ﴾īَĻĭِùِéْĩُĤْا īَĨِ﴿  [R 198b]

Maṭla‘:5  īĺõŜ ĳĺïì اد آنïÖ אرتýÖ 
6īĺóĜ تóāĬ įÖ ïüאÖ ĳÜ مõĐ įכ

Pādişāh-ı Gīv -āheng ü Hūşeng -ferheng rūz u şeb ceng idüp rad-kirdār 

[P1 343a] ṭob-ı āteş-bār-ile ol merede-i anūd u anede-i cehūda ṣayḥa-i 

ḳavm-i �emūd ’ı teẕkīr eyledi. Ol ḳala-i vālānuñ ulüvv-i mekānla medd-i 

āftāb gibi āsumāna peyveste olan [T 257b] burc u bārūsını seng-i girān-ı 

ṭob-ı āteş-feşān u ṣāika-nişānıyla döge döge dendāne-i sīn gibi raḫne raḫne 

idüp pādişāh-ı şarḳ u ġarb ḳuvvet-i ḍarb u ḥarb-ile 7﴾אıَĥَĘِאøَ ĐَאıَĻَĤِא   ﴿ĭَĥْđَåَĘَא 

feḥvāsını anda iẓhār eyledi.

Şi‘r:8 õĻÝø óÖه اïĭÖאÝü آن ïĻøر
õĺج رĳĨ ïü įđĥĜ اف انóĈدر ا

Ö óøאره ĳøóĘد از دýÝøאن
 ïĭĥÖى ïÖان ýÝùŊ ïü įĬĳŜאن

óıĜ אنĘĳĈ אرهÖ óø از ÛüñŜ
óıü įÖ óכýĤ אىĺدر Ûíĺو رóĘ

1 “… ‘Umulur ki Rabbiniz düşmanınızı helâk eder ve onların yerine sizi yer yüzüne hakim kılar …” Arâf 

(7), 129.

2 “Allah size, elde edeceğiniz birçok ganimet vâdetmiştir…” Feth (48), 20.

3 “… güzel davrananlardan …” Yûsuf (12), 36, 78; Zümer (39), 58.

4 “… Bilesiniz ki Allah’ın yardımı yakındır.” Bakara (2), 214.

5 Maṭla‘ R, P1 | Ferd T

6 O güzîde padişah, müjdenin doğuşunu haber verdi: Senin gayretin zafere arkadaş olsun.

7 “Böylece ülkelerinin üstünü altına getirdik …” Hicr (15), 74.

8 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T
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در آن Ĕ óıüאرت ÝøóŊאن üאه
ħİ از در ħİ از رįĭì כóدïĬ راه

ز وóĺان دروÜ ûĺא ü óāĜאه
ïü از Ü ģĻøאراج ĺכÜ óù×אه1

Şeyḫ ḥażretlerinüñ evlādından2 biri naḳl eyledi ki tayīn olınan vaḳt-i 

şerīf geldükde ḳala fetḥ olmayup eẟer-i ḫaber-i fetḥ ü ẓafer cilve-ger olma-

yıcaḳ bize żaf-ı ḳalb ārıż olup pādişāhuñ vehm-i sehm-i ġażab ve naẓar-ı 

çeşm-i ḫışmından teşevvüş-i ḥāl ü teşettüt-i bāl istīlā eyledi. Bu eẟnāda pe-

derüm Şeyḫ Aḳşemsüddīn Efendi ’yle mülāḳī olayın diyü [P1 343b] ḫay-

mesine varup içerü girmek istedügümde ḳapuda ṭuran oġlan baña ‘İçerü 

kimse ḳomayasız!’ diyü sipāriş olındı. Ben seni içerü ḳoymazın diyü men 

eyledi. Ben daḫi ḫaymenün bir cānibinden etegini ḳaldırup içerü baḳ-

duġumda şeyḫ ḥażretlerini ḫāk-i ḍarāat üzre baş açuḳ secdeye varmış görüp 

muttaṣıl enīn ü ḥanīn ve girye vü mūye iderken buldum.

Şi‘r:3  Ûøا įĺאĨóø ىĳĜ įĺóŜ زارى و
4Ûøا įĺدا óÜ ىĳĜ ĵĥّכ Ûĩèر

īĩŒ دïĭì ĵَכ óÖا ïĺóŜ įĬ אÜ
ī×Ĥ ïüĳä ĵَכ ģęĈ ïĺóŜ įĬ אÜ

ěĺóĈ ïĬاï ķĩİ כ روزهĺ ģęĈ
ěĻęü ĿŰدا ïøא رÜ ħĺóŝÖ įכ

ï ķĩĬ ĳÜاĵĬ כį داĿĺ داŝĺאن
כħ دóĻü įĺóŜ ĵÖ ïİ او راŝĺאن5

1 O hızlı savaş bulutu yetişti ve kalenin etrafında dalgalar meydana geldi. Onların elleri ile surlar aşındı. 

Yüksek yerler onlar karşısında alçaldı. Kahır fırtınası suru aştı ve şehre asker denizi döküldü. Padişahın 

yağmacı askerleri o şehre hem kapıdan hem gediklerden girdiler. Yoksul hanesinden sultan sarayına 

kadar hepsi baştan başa yağma seli ile yok oldu.

2 evlādından R, T | -P1

3 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

4 Ağlayıp inlemek en güçlü sermayedir. Allah’ın rahmeti en güçlü dadıdır. Mevlânâ Celâleddîn 

Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i Ma‘nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 206.

5 Bulut ağlamadıkça çimen gülmez. Çocuk ağlamadıkça süt coşmaz. Bir günlük bebek bile usûlü bilir; 

şefkatli dadımın gelmesi için ağlayayım. Sen bilmiyorsun ki dadılar dadısı ağlamadan o sütü az verir. 

Mevlânâ Celâleddîn Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i Ma‘nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-

reng, 1388, s. 579. 
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Şeyḫüñ bu enīn ü giryesine taaccüb idüp ẕeyl-i ḫaymeden başumı ḳal-

durduġum gibi şeyḫ ḥażretleri hemān ayaġ üzre ḳalḳup “Elḥamdüli’llāhi 

teālā ḳala fetḥ oldı.” diyü [T 258a] tekbīr eyledi. Bu kelām-ı behcet-ilmā-

mı gūş idüp ḳala cānibine naẓar itdügümde fi’l-vāḳi asker-i hümāyūn ol 

azīz-i meymūnuñ1 ḫayr duāsı berekātıyla ḳala-i meẕkūreye dāḫil olup fetḥ 

ü ẓafer müyesser olmış gördüm. Şeyḫ ḥażretlerinüñ duāsı ṭıbāk-ı Seb‘-i Şi-

dād ’ı ḫarḳ eyleyüp mele’-i [P1 344a] alāya vāṣıl olduḳdan ṣoñra [R 199a] 
berekāt u menāfii āfāḳ u avālime mālāmāl olur-idi. Bu ḫuṣūṣda daḫi ol 

ḥālet ẓuhūr eyledi. Mervīdür ki ḥīn-i fetḥde pādişāh ḥażretleri yanına naẓar 

eyleyüp Aḥmed Paşa ’yı rikāb-ı hümāyūnında ḥāżır göricek “Elḥamdüli’llāhi 

teālā şeyḫ ḥażretlerinüñ didügi vāḳi oldı. Fe-ammā bu fetḥ ü ẓafer ile ḥāṣıl 

olan meserretden zamānumda anuñ gibi kimesne bulınduġından ḥāṣıl olan 

meserret artuḳdur. Bu manādan ḥaẓẓum ziyādedür.” diyü buyurdılar. Pā-

dişāh-ı maġfiret-penāh bir iki günden ṣoñra şeyḫ ḥażretlerinüñ ḫaymesine 

varup mülāḳāt eyledükde şeyḫ ḥażretleri yanın yatur bulınup aṣla taġyīr-i 

vaż eylemedi. Merḥūm pādişāh ḥażretleri şeyḫ ḥażretlerinüñ mübārek el-

lerini öpüp “Saña bu ḥācet içün geldüm ki birḳaç gün beni ḫalvete ḳoyup 

irşād eyleyesin.” diyicek şeyḫ ḥażretleri pādişāhuñ bu kelāmını sem-i ḳa-

būle āvīze itmeyüp gūş-ı rıżāyla ıṣġā itmedi. Pādişāh-ı sāmī-maḳām ilḥāḥ 

u ibrām idüp üç dört kerre “Elbette benüm bu me’mūlüm ḳarīn-i ḥuṣūl 

ve bu mes’ūlüm rehīn-i vuṣūl olmak gerekdür.” didükde [P1 344b] şeyḫ 

redd eyleyüp bu ḫuṣūṣa müsāade eylemedi. Āḫirü’l-emr pādişāh ḥażretleri 

ġażaba gelüp ḫuṣūṣ-ı mezbūr içün “Bir Türk bir kerre söylese ḳabūl idüp 

ḫalvete idḫāl idersin. Ben saña niçe kerre söylemişken sözümi ḳabūl itmez-

sin.” didükde şeyḫ ḥażretleri cevāb virüp “Meşāyiḫ-i iẓāmuñ ḫalvetinde bir 

leẕẕet vardur ki aña dāḫil olsañ emr-i salṭanat aynuñda olmayup sevākin-i 

emākin-i [T 258b] dimāġ olan sevdā-yı salṭanat rıḥlet eylemek muḳarrer-

dür. Bu sebebden aḥvāl-i ālem muḫtell olup her birimüz sebebiyet ṭarīḳıyla 

ġażabu’llāha maẓhar olup āẟim olmaḳ lāzım gelür.” didükden ṣoñra muḳ-

teżā-yı maḳām üzre adl u inṣāf u madilete ve levāzım-ı merāsim-i salṭanata 

müteallıḳ lā’iḥ ü sāniḥ olan levā’iḥ-i2 neṣāyiḥi ifāde eyledi.

1 meymūnuñ R, T | meknūnuñ P1

2 levā’iḥ-i R, T | -P1
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Beyt:1 دل Ûĺźدر و įزآن כ īل כïĐ
 دَرِ ĕĻŊאó×Ĩى زĐ ïĬאدل2

Pādişāh ḥażretleri şīme-i kerīme-i selāṭīn-i ḳadīme üzre leṭā’if-i avāṭıf-ı 

ḫüsrevānīden şeyḫ ḥażretlerine iki biñ filori irsāl ü īṣāl eyledükde şeyḫ ḥaż-

retleri Mālik-i Dīnār -kirdār dünyāya meyli olmaduġından ol filorileri ḳa-

būl eylemedi. Müşārün ileyh sulṭān-ı [P1 345a] maġfiret-unvān şeyḫ ḥaż-

retlerinüñ meclisinden ṭaşra çıḳduḳda Aḥmed Paşa ’ya “Şeyḫ ḥażretleri bize 

ḳıyām itmeyüp riāyet eylemedi.” diyü muḥkem te’eẟẟür iẓhār [R 199b] 
eyleyicek vezīr-i meẕkūr tesliyet semtinden cevāb virüp “Sevālif-i selāṭīn-i 

madilet-āyīn ü sevābıḳ-ı ḫavāḳīn-i bā-izz ü temkīne müyesser olmayan 

fütūḥāt-ı āliye-i Yezdāniyye cenāb-ı nime’l-me’āba müyesser olmaġla ḥaż-

ret-i vālā-rütbetden çeşm-i firāset ile ġurūr u naḫvet müşāhade eyledi. Bu 

ḫuṣūṣda kesr-i nefs içün ol mürebbī-i ālem yirinden ḳalḳmayup saādet-

lü sulṭānum ḥażretlerini evzā-ı ḥikmet-iştimāliyle ḥüsn-i terbiyet eyledi.” 

didi. Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān -ı ḳuds-āşiyān bir iki gün geçdükden 

ṣoñra şeyḫ ḥażretlerini bir gice ẟülüẟ-i aḫīrde davet eyleyüp şeyḫ ḥażretle-

ri daḫi icābet ü iṭāat eyleyicek şeyḫüñ müteallıḳātı hilāf-ı ādet-i davet-

den ḫavf idüp “Pādişāh-ı ḫışm-āyīnden nā-sezā bir vaż ṣudūr eyleye!” diyü 

ıżṭırāba düşdiler.3 Şeyḫ ḥażretleri ḥikāyet eyledi ki muḳarrebān-ı ḥażret-i 

saādet-meknūn u muḥarremān-ı muḥteremān-ı sarāy-ı hümāyūn-eṭrāf-

dan benüm elimi taḳbīl ü telẟīm içün [P1 345b] tebādür idüp müsābaḳa 

eyledükleri ṣadedde pādişāh ḥażretleri daḫi anlaruñ arasında benüm cāni-

büme teveccüh eyledi. Ẕikr olınan [T 259a] şeb-i fīrūz, ḳalb-i ḥasūd ve 

dil-i adū gibi tīre olmaġın nūr-ı baṣar ve çeşm-i ẓāhir-ile pādişāhı idrāk 

idemedüm. Lākin rūz-ı ezelde olan teārüf-i ervāḥ iḳtiżāsıyla pādişāhı te-

ferrüs ü teḥaddüs eyledügümde anuñla muānaḳa eyleyüp nīrū-yı bāzū-yı 

kerāmet ile şöyle ṣıḳdum ki pādişāh ḥażretleri lerzān olup düşmege ḳarīb 

oldı. Bu ıżṭırāb u lerze def olmayınca vücūd-i şerīfini āġūşumdan ḳoma-

dum. Pādişāh ḥażretlerinden menḳūldur ki ḳalbümde merkūz olan inḥirāf 

u inṣırāf ol ḥālde benden munṣarıf olup ḫāṭır-ı āṭırumda mütemekkin olan 

1 Beyt R, P1 | Ferd T

2 Gönül mülkünde adaletli ol, çünkü âdil kişi peygamberlik kapısını çalar. Senâî, Hadîkatu’l-Hakîka ve 
Şerî‘atu’t-Tarîka, haz. Müderris-i Razavî, Tahrân: Çâphâne-i Sipihr, 1329, s. 555. 

3 düşdiler R, P1 | düşdi T
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buġz u adāvetüñ yirine kemāl-i maḥabbet ü nihāyet-i meveddet temek-

kün eyledi. Bu ḥāletden ṣoñra şehriyār-ı maġfiret-şiār şeyḫ ḥażretleriyle 

dāḫil-i ḫaymeye girüp sabāh eẕānına degin muṣāḥabet eyledükden ṣoñra 

namāza ḳıyām eyledüklerinde ol pīşvā-yı aṣḥāb-ı kerāmet imāmet1 eyleyüp 

imām-i hümām-ı erbāb-ı ihtidā yanī pādişāh-ı maġfiret-iḥtivā iḳtidā idüp 

aña tābi ve muṣallī oldı. Şeyḫ ḥażretleri [P1 346a] namāzdan ṣoñra evrād 

u eẕkārını itmām idinceye degin Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri ol imā-

muñ emāmında diz çöküp oḳınan evrādı istimā eyledükden ṣoñra Mev-

lānā Aḳşemsüddīn Efendi ’den kütüb-i tevārīḫde mesṭūr u meẕkūr olduġı 

üzre Ḥażret-i Ebī Eyyūb Enṣārī ’nüñ ḳabr-i şerīfini sūr-ı Ḳosṭanṭiniyye ’ye 

ḳarīb arāżīden ḳanġı2 mevżide olduġın tayīn eylemek [R 200a] iltimās 

eyledi. Şeyḫ ḥażretleri eṭrāf u eknāfı tecessüs ü taḥassüs eyleyürek ḥālā tür-

bet-i ẟüreyyā-rütbeti olan mekān-ı mahūda varduḳda “Bu mevżide nūr-ı 

lāmi sāṭı olur. Ancak ġālibā merḥūmuñ mezārı bundadur.” didükden 

ṣoñra bir sehl zamān teveccüh idüp “Merḥūm-ı merḳūmuñ rūḥ-ı şerīfle-

riyle mülāḳāt eyledüm. Baña tehnī’e-i fetḥ eyleyüp ‘beni ẓulmet-i küfrden 

taḫlīṣ eyledüñ. Ḥaḳḳ (celle ve alā) saña mesāī-i meşkūre [T 259b] müyes-

ser eylesün.’ diyü ẟenā eyledi.” diyü buyurdılar. Pādişāh-ı maġfiret-penāh 

bu ḳıṣṣadan āgāh olup maḳām-ı merḳūma geldükde şeyḫ ḥażretlerinüñ 

ḫaber-i feyż-eẟerini taḥḳīḳ idüp “Sizün bu tayīnüñüz gerçekdür. Ammā 

tamām-ı itmīnān u īḳān içün evvelā bir nişān [P1 346b] ṭaleb idüp alā-

met irā’et eylemek iltimās eyledi. Şeyḫ ḥażretleri bir sāat miḳdārı mü-

teveccih olup mezār-ı şerīfüñ başı cānibinden bir mevziyçün “Burayı 

ḥafr eyleñüz. İnşā’a’llāhu teālā iki ẕirā gitdükde3 ‘İbriyy lisān-ile fülān 

yazılmış bir mermer peydā olur.” diyü tanṣīṣ eylediler. Fi’l-vāḳi mevżi-i 

meẕkūr iki ẕirā miḳdārı ḳazılduḳda ‘İbriyy lisān-ile bażı nesne yazılmış 

bir mermer bulınup lisān-ı meẕkūrı oḳımaḳ bilenler ol mermerde yazılu 

olan ḫaṭṭı şeyḫ ḥażretlerinüñ buyurduḳlarına muvāfıḳ oḳudılar. Pādişāh 

ḥażretleri bu kerāmete muṭṭali olup şeyḫ ḥażretlerinüñ4 bu ḫuṣūṣda sikkei 

mermerde ḳazduġın müşāhade idicek ġarīḳ-ı baḥr-i ḥayret olup kemāl-i 

1 imāmet R, T | -P1

2 ḳanġı R, P1 | ḳanḳı T

3 ẕirā gitdükde R, P1 | ẕirā miḳdārı gitdükde T

4 buyurduḳlarına muvāfıḳ oḳudılar. … olup şeyḫ ḥażretlerinüñ R, T | -P1
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taḥayyür-ile müteḥayyir olduġından bir ḥāle giriftār oldı ki ṭutmasalar 

düşmek muḳarrer-idi. Ẕikr olınan buḳa-i ḳudsī-şü’ūn ol sulṭān-ı velāyet-i 

kerāmetüñ sāye-i bereketinde medfen-i ekābir-i ulemā-yı ẕevi’l-fünūn ve 

merḳad-i ekārim-i evliyā-yı velāyet-nümūn oldı. Ol kīmyā-yı saādetüñ 

cevher-i cedd-i şerīfi anda mekmūn u meknūn olmaġın anuñ ḫāk-i pāki 

ḳadr u ḳıymetde zer-i ḫāliṣ ile müsāvī olup niçe gencīne-i leṭā’if-i maā-

rif-i Rabbāniyye ve defīne-i esrār-ı esmār-ı ledünniyye-i Yezdāniyye anda 

medfūn u maḫzūn oldı. [P1 347a]

Şi‘r:1  אه×åĤא اıĄت ارïåø Ùđĝ×Ĥ ĵÖĳĈ 
óýÖى ïùĤة ıÖóÜ ÛĩáĤא اęýĤאه

ïĬאك او زì از įכ Ûùĺא ıĬאÝøآ īĺا
üאİאن ĥĨכ اõّĐ óùĘ و ä óŰóøאه

įàאدè אىİدر įĩİ دĳì روى įÖ دïĭÖ
óİכ÷ כį آورد ħĺóè įÖ درش ĭŊאه

[R 200b] [T 260a]

ÛĘóŜ ĵĤد ÕèאĀ ÛĤز دو Û×ĝĭĨ īĺو
כì ïıĨ õאك כóده در اĳì įđĝÖ īĺاŝÖאه

óŜدون ĭäאب زïÖۀ اāĬאرĺאن כĳÖ įد
Ĉ óÖאق óŒخ Ŀ×Ĝ دõĻĥİ او כŻه

 ŜאزُرůıŜ اÛÖóÜ Ûø او כאóęĕĨ óÖت
 در øאïĻęø ûÝè כĬ ïĭאĻø ĿĨאه

ÛĘóŜ وóĘ אن راıä įכ ûÝĺźر وĳĬ
Üא Ö óýèאد İאدئ اÝĘאدŜאن ز راه2

1 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T

2 Ne mutlu o makama ki toprağına alınlar secde eder. Ne kutlu eşik ki tozunu dudaklar öper. Bu 

öyle bir eşik ki toprağından mülkün sultanları şeref tacı ve makam-mevki edinirler. Her kim onun 

harimine yönelip sığınırsa kaza kapılarının hepsi onun yüzüne kapanır. Bu menkabeyi bir gönül 

ehlinin ikbalinden aldı. Bu makamda toprak beşiği kendine yatak edindi. Felek gibi yüce ve Ensâr’ın 

baş tacı olan kişi, onun sarayının kubbesi gök tavanına külâhtır. Onun toprağı bir çamaşırhanedir. 

Çünkü mağfiret bulutu onun kendi alanında siyah defterini beyaz yapar. Nitekim velâyetinin nuru, 

bütün dünyayı kapladı. Haşre dek o yoldan çıkmışlara rehber olsun! Molla Câmî, Dîvân-ı Câmî Cild-i 
Dovvom Vâsıtatu’l-‘Ikd, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i 

Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 59-60. 
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Pādişāh ḥażretleri ol sulṭān-ı mülk-i kerāmetün mezār-ı şerīfinün üsti-

ne bir ḳubbe-i felek-rütbet ve ḥarem-i muḥteremi ḥücerātı müştemil bir 

cāmi-i vālā-mertebet binā eyledükden ṣoñra şeyḫ ḥażretlerinden aḥibbā-

sıyla ol ḳaṣabada tavaṭṭun eylemek murād idindi. Lākin şeyḫ ḥażretleri te-

laḳḳī bi’l-ḳabūl itmeyüp ol vażdan arż-ı irāż u imtinā eyleyüp ĵĤإ īĻĭéĤا” 
اùĬŸאن“1 Ĩכאرم   īĨ  feḥvāsınca mavṭın-ı aṣlīsine gitmege istīẕān idüp اŶوĈאن 

pādişāhdan ṭayyib-i ḫāṭır-ile icāzet [P1 347b] aldılar. Mevlānā Aḳşem-

süddīn  ḥażretleri maber-i baḥri ubūr idüp öte cānibine geçdükde ekber 

evlādı Şeyḫ Sadullāh ’a ḫiṭāb idüp “Maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye  ṭarafında en-

vār-ı ilhāmāt-ı İlāhiyye ẓulmet-i küfrüñ küfriyle benden münḳaṭı olmış-i-

di. Ḥālā el-minnetü li’llāhi2 teālā deryāyı geçelden berü maṭla-i derūn-ı 

feyż-meknūnum envār-ı esrār-ı esmār-ı ġaybiyye ile münevver oldı.” diyü 

buyurdılar. Bu muṣāḥabetden bir sāat ṣoñra edānī vü erāzil zümresinden 

maṭbū-ı ṭabāyi-i ṣıgār u kibār bir esb-i bād-reftār ü berḳ-āẟāra süvār olmış 

bir merd-i nā-bekār şeyḫ ḥażretlerinüñ uġrına uġrayup selām virmedin3 

güẕer itmiş-iken bir sāat gitmedin ol kimesne dönüp altındaġı atı şeyḫ ḥaż-

retlerine hibe eyledi. Şeyḫ ḥażretleri daḫi kendünüñ ekber evlādına şaḫṣ-ı 

mezbūruñ atına binüp kendü atını aña virsün diyü işāret eyledi. Badehu 

müşārün ileyh maḫdūm-ı saādet-maḫtūm emr-i mersūmuñ sırrından su’āl 

idüp pederi Aḳşemsüddīn ’den istikşāf-i [T 260b] ḥāl eyleyicek şeyḫ ḥażret-

leri cevāb virüp “Bir aẓīmü’l-cenāb kerīmü’n-niṣāb kimesnenüñ bir bende-

si [P1 348a] emed-i medīd iḳāmet-i ḫıdemāt-ı lāzıme itmiş-iken ittifāḳen 

bir şey’-i ḥaḳīr istidā eylese ol maḳūle kimesne anı redd ider mi?” didükde 

maḫdūm-ı merḳūm aña cevāb virüp “Vāḳıā kerīmü’ṭ-ṭab olan kimesne 

bunı redd itmeyüp ol maḳūle bendesinüñ me’mūl u mes’ūlinüñ ḥuṣūlına 

müsāade [R 201a] eylemek muḳarrerdür.” didi. Şeyḫ ḥażretleri buyurdılar 

ki “Cenāb-ı Rabbü’l-erbāb’uñ bu bende-i kemterīnesi otuz yıldan berü rıżā-

yı şerīfi üzre ḫıdmet itmiş-iken sālifü’ẕ-ẕikr ata bende nevan meyl ü velā 

olduḳda benüm maḳṣūdımuñ ḥuṣūlına efendimüñ irādeti taalluḳ idüp 

şaḫṣ-ı mezbūra baġışla diyü ilhām eyledi. 

1 Vatana muhabbet insanda mürüvvet nişanesidir.

2 li’llāhi R, T | -P1

3 virmedin R, P1 | virmeyüp T
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Mervīdür ki şeyḫ ḥażretleri vaṭan-ı aṣlīsi Göynük  nām ḳaṣabaya varup 

müddet-i keẟīre anda sākin olduḳdan ṣoñra ḳaṣaba-i meẕkūrede fevt olup 

anda defn olındı.

Şi‘r:1 شĳŜ دóכ ûאכŊ ÷ęĬ را ĵđäאب اِرĉì نĳŒ
رÛĘ در آĳĔش äאĬאن ĻĜ ůÖאس ģĝĐ و ĳİش

ĭŒ ïüאن óĩİاز Öא ĳýđĨق ĳìد כאïĬر ıäאن
įĬ ïåĭŝ űĨ ÷ęĬ ßĺïè ĵĬ اıĤאم óøوش2

Şeyḫ ḥażretleri ilm-i taṣavvufda Risāle-i Nūr  adlu bir risāle taṣnīf eyledi. 

Ve daḫi maṭāin-i [P1 348b] ṣūfiyyeyi defide bir risāle te’līf eyledi. Ve daḫi 

ilm-i ṭıbda kendü tecribe eyledügi ilācāt-ı nāfiayı cem idüp müstaḳill 

bir risāle eyledi. Mūmā ileyhüñ Maḳāmāt-ı Evliyā  ismiyle müsemmā bir 

risālesi vardur. Bu ḥaḳīr ol risālenüñ şeref-i müṭālaasıyla müşerref oldum. 

Rivāyet olınur ki şeyḫ ḥażretlerinüñ evlādından maġlūbu’l-aḳl ve mes-

lūbu’l-idrāk ṭoġmış Nūrulhüdā  nām bir mecẕūb oġlancuġı var idi. İttifāḳ 

ümerā-yı ‘Oẟmāniyye ’den Şerbetçi-oġlı  dimekle marūf bir aṭlas-ı kūse 

kimesne bir maṣlaḥat içün āsitān-ı saādet-āşiyāne gider-iken şeyḫ ḥażret-

lerine uġrayup şeref-i müşāhede-i dīdār-ı meserret-āẟār-ile muġtenem ol-

duḳdan ṣoñra [T 261a] muṣāḥabete şürū eylediler. Bu ḥāletde ol mecẕūb 

içerü girüp mīr-i mezbūrı3 göricek “Bu er degüldür, ‘avretdür.” diyüp ḫande 

eyledi. Şeyḫ ḥażretleri ol mecẕūba ġażab eyleyüp anı men itmege müteṣad-

dī olduḳda mīr-i mūmā ileyh istifā idüp “Bu ṭā’ife maẕūrdur. Ḳayırmaz 

söylesüñ.” diyü tażarru eyledi. Mīr-i müşārün ileyh kendünüñ saḳalı bit-

mek-içün mecẕūb-ı meẕkūrdan duā iltimās idüp [P1 349a] ṣafḥa-i ruḫsā-

rında āyāt-ı ḫaṭṭ nüvişte olmaḳdan andan istimdād eyledi. Nūrulhüdā  daḫi 

ol mültemesi ḳabūl idüp kendünüñ aġzı yarından emīr-i merḳūmuñ yüzine 

mesḥ eyledi. Bu taḳrīble anuñ maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye varınca bāġ-ı 

ruḫsārında ḫaṭṭ-ı benefşe-gūnı ẓāhir olup ṣaḳalı geldi bitdi. Toḫm-ı murā-

dı oñdı bitdi. Mīr-i mesfūr Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ dest-būs-ı 

1 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T

2 Onun temiz nefsi “İrci’î” hitabını işitince o akıl ve iz’âna sığmayan sevgilinin kucağına gitti. Maşûk ile 

öyle bir sırdaş oldu ki dünyada ne birisinin sözü ne de bir meleğin ilhamı o münasebete sığabilir.

3 mezbūrı R, P1 | meẕkūrı T
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şerīfiyle1 teşerrüf eyledükde sevālif-i eyyāmda gördügi ṣūrete muḫālif ṣū-

retde görüp [R 201b] bir ġayrı yüzden daḫi görindügini göricek ḥilye-i 

celiyye-i insān olan liḥyenüñ nümüvv ü ẓuhūrınuñ aṣlını vüzerādan istifsār 

ve istiḫbār eyledi. Onlar daḫi vech-i meşrūḥ üzre ḳıṣṣanuñ aṣlına muṭṭali 

olduḳlarında vāḳi ḥāli arż eylediler. Pādişāh ḥażretleri mecẕūb-ı meẕkūruñ 

ḥāline taaccüb idüp kerāmetine tamām itinā itmegin ḫāṣṣaten mecẕūb-ı 

meẕkūra evḳāf-ı keẟīre vaḳf eyledi. Fī zamāninā ol vaḳflar şeyḫ ḥażretleri-

nüñ evlād-ı emcād u aḳābınuñ elindedür.

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  şeyḫ ḥażretlerinüñ bażı evlādından [P1 349b] bi’ẕ-ẕāt 

naḳl eyledi ki şeyḫ ḥażretlerinüñ on iki aded evlād-ı emcādı var idi. Bir 

gün bir yirde ale’t-tertīb cümlesini iclās eyleyüp meẕkūrlara namā-yı vāfi-

re beẕl eyledi. Şeyḫ ḥażretleri ẕikr olınan evlādınuñ ferden ferdā yüzlerine 

[T 261b] baḳup cenāb-ı Rabbü’l-erbāb’a ḥamd eyledi. Bunlaruñ cümlesi 

böyle ẓann eyledi ki ḫallāḳ-ı ālem kendüleri aña iḥsān u iṭā eyledügine 

ḥamd itmiş ola. Ve lākin mecẕūb-ı meẕkūr şeyḫ ḥażretlerine ḫiṭāben “Se-

nüñ neye ḥamd itdügüñi bilürin. Ḥaḳḳ (celle ve alā) saña bu denlü evlā-

dı virmişken birisine maḥabbet ü taalluḳuñ yoḳdur. Aña ḥamd eyledüñ.” 

diyü beyān eyleyicek şeyḫ ḥażretleri anı taṣdīḳ idüp mecẕūb-ı meẕkūra 

taḥsīn eyledi. Revvaḥa’llāhu rūḥahu.

‘Ārif Bi’llāh Şeyḫ ‘Abdurraḥīm Raḥimehu’llāh [Mıṣrī-oġlı] 

Mıṣrī-oġlı  dimekle meşhūrdur. Mevlid-i cezīli Ḳaraḥiṣār ’dur. Şeyḫ Aḳ-

şemsüddīn  ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerine ittiṣāl idüp maārif-i İlāhiyye’yi anuñ 

yanında taḥṣīl eyledükden ṣoñra vaṭanına avdet idüp anda vefāt eyledi. 

[P1 350a]

Beyt:2 אدÖ כאنĨ را ûèش روóĐ ازóĘ 
ĝĨאûĨ روĿĄ دار اĭåĤאن Öאد3

‘Ārif bi’llāhuñ Vaḥdet-nāme  nām bir kitābı vardur ki kütüb-i taṣavvuf 

ortasında bir dānedür.

1 şerīfiyle R, P1 | şerīfleriyle T

2 Beyt R, P1 | Şi‘r T

3 Arşın yüce yerleri onun ruhuna mekân olsun. Makamı ise cennet bahçeleri olsun.
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Şi‘r:1 ėĺóü אبÝآن כ Ûøا ėĻĉĤ אبÝכ ĵכĺ
óĄאĬ دىõĺار اïĺد óČאĬ įäو ĳŒ

ģáĨ ůÖ אنĘאرĐ تźאĝĨ ĳŒ ûĻَĬِא×Ĩ
2óİאČ نŻĨت כאźאĻì ĳŒ ûĻَĬِאđĨ

Meşārib-i ṣāfiye-i ṣūfiyyeden ve meẕāḳāt-ı maṭmūa-i maṭbūa-i ledün-

niyyeden eẕvāḳ-ı cesīme vü ḥuẓūẓ-ı aẓīmeye vāṣıl u nā’il olduġına ol kitābı 

şāhid-i ḳavī ve beyyine-i beyyinetü’d-delāletdür. Raḥimehu’llāh.3

‘Ārif Bi’llāh Şeyḫ İbrāhīm bin Ḥüseyn-i Ṣarrāf  Raḥimehu’llāh

Sivas’dandur. Evvelā mebādī-i ulūmı maḳāṭıına degin Ḳonya ’da Mev-

lānā Yaḳūb ’dan ḳırā’at idüp [R 202a] aṣḥāb-ı nühye-i behiyye arasında 

aġleb-i emāẟil-i efāżıl oldı. Ḳaṣaba-i Ḳayṣeriyye ’de Ḫuandī Ḫatun Medrese-

si ’nde müderris olup ḳābil-i maḳbūl ve āḳıl-ı maḳūl ṭāliblere ifāde vü ifāża 

üzre iken Şeyḫ İbrāhīm  Şāfiiyyü’l-meẕheb olup ol medreseyse Ḥanefiyye-

ye meşrūt [T 262a] olup kendünüñ taṣarrufı ḫilāf-ı şarṭ-ı vāḳıf olduġına 

vāḳıf olmaġın ol medreseden ferāġat [P1 350b] eyledi. Ṭīnet-i ṭībet-āmīzi 

maḥabbet-i İlāhiyye ile memzūc u maḫlūṭ olup ceẕebāt-ı Raḥmāniyyeyle 

sirişte olmaġın ṭarīḳ-ı taṣavvufa mā’il olup meşāyiḫ-i Erdebiliyye ’ye vuṣū-

li taṣmīm eyledi. Lākin Aḳşemsüddīn  ḥażretlerinüñ evsāf-ı ḥamīdesini ve 

menāḳıb-ı pesendīdesini istimā idüp terāzū-yı taḥarrī ile anuñ cānibini 

tercīḥ eylemegin ḫāk-pāyine rūmāl olmaġa teveccüh eyledi. Şeyḫ Aḳşem-

süddīn  ḥażretleri Begbāzārı nām ḳaṣabada bir gün irşād-içün cülūs idüp 

muḳtesibān-ı envār-ı āẟār-ı füyūżāt-ı İlāhiyye olanlara eşi‘a-i elmia-i irşād 

u imdād ile ifāża ider-iken Şeyḫ İbrāhīm  bir eşege binmiş gelüp ol meclisde 

bir gūşede cülūs eyledi. Ẕikr olınan meclisde ol merdüm-i kāmil-naẓarı 

ḥalḳa-i çeşm gibi ayān-ı müselmānān iḥāṭa eyleyüp her biri emrāż-ı be-

deniyyeden su’āl eyleyüp su’āline muvāfıḳ cevāb-ı ṣavāb-iktisābla mücāb 

olduḳdan ṣoñra müteferriḳ olduḳlarında “Şeyḫ ḥażretlerine aceb emrāż-ı 

rūḥāniyyeden su’āl ider yoḳ ancaḳ?” diyü cevāb eyledi.

1 Şi‘r R, P1 | Başlık yok. -T

2 O değerli kitap öyle latif bir kitaptır ki cemalullaha bakanın yüzü gibi saf ve güzeldir. Esasları âriflerin 

sözleri gibi eşsiz, manaları kemal sahiplerinin hayalleri gibi açıktır.

3 Raḥimehu’llāh R, P1 | Raḥmetu’llāhi ‘aleyh T
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Şi‘r:1 אنıä در ĵıĤאن ا×Ļ×Ĉ ÷Ö 
ĳŒن ïĬاïĭĬ از ÛęŜ ĵÖ ĳÜ دİאن

[P1 351a]

śĬز ر ħİ ÛĩýŒ ز ħİ Ûą×Ĭ ز ħİ
śĬدر ĵÖ ĳÜ در ïĭĭĻÖ ħĝَøَ ïĀ

اĻ×Ĉ īĺ×אن ĳĬ آĳĨزĳì ïĬد
כīĺïÖ į آĺאýÜאن èאĳÖ Ûäد

ïĬĳĭýÖ ÛĨאĬ ن از دورŻĨכא
2ïĬدت در دوĳÖ אد وÖ óđĜ įÖ אÜ

Şeyḫ İbrāhīm  ḥikāyet eyledi ki Mevlānā Aḳşemsüddīn ’üñ bu kelāmını 

istimā eyledügümde ḳalḳup anuñ öñine varup baña “Sen kimsin;

Mıṣra�:  Efendüm saña kim dirler ne yirdensin nedür aduñ”

didi. Ben daḫi kendümüñ Ḳayṣeriyye ’de müderris olduġumı ilām idüp 

derūn-ı ṣafā-nümūnumda olan hemm-i aẓīm ü ġamm-ı elīmüñ mü-

dāvātı recāsına geldügümi ol ṭabīb-i [T 262b] ḳulūba arż eyledügümde 

“Bize ne maḳūle armaġan getürdüñ, getür görelüm.” diyü ḫiṭāb eyledi. 

Bu ḥaḳīr, faḳīrü’l-ḥāl olup hediyye getürmege ḳādir olmaduġumdan is-

tiḥyā idüp rūy-i ḫacletden ḳaṭerāt-ı ḥayā-yı ḥibāyı revāne eyledüm. Şeyḫ 

ḥażretleri nūr-i firāsetle benüm ġarīḳ-ı lücce-i ḫacālet olup ġark-ı araḳ-ı 

şerm olduġumı fehm itmegin “Benüm hediyye didügüm vāḳıāt u aḥvāl-

dür. Ġayrı nesne degüldür.” diyü beni tesliyet [R 202b] ü taṭyīb eyledi. 

Bu kemīne daḫi ol muḳābelede irādet irā’et idüp [P1 351b] “Dil-i tārīk 

ü sevād-ı vechden ġayrı nesnem yoḳdur.” diyü meẕellet yüzinden kelimāt 

eyledüm. Bu ḥāletden ṣoñra şeyḫ ḥażretleri baña ḫalvet emr idüp ol giceyi 

iḥyā itdürdükde dört yüz vāḳı‘a gördüm. Ṣabāḥ olduḳda ol vāḳı‘ātuñ ev-

vellerine ḳalem-i müşkīn-raḳam ile işāret idüp aded-i merḳūma muvāfıḳ 

1 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

2 Dünyadaki ilâhî tabipler nasıl olur da senin hâlini sen söylemeden anlamazlar? Nabzından, gözünden 

ve yüzünün renginden derhal sendeki yüzlerce hastalığı bulurlar. Bu doktorlar henüz hala yeni 

öğrenmekteler. Çünkü onların hastalığı anlamak için birtakım delillere ihtiyaçları vardır. Kâmil 

doktorlar uzaktan adını duyduklarında senin varlığının derinliklerine inerler. Mevlânâ Celâleddîn 

Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i Ma‘nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 501. 
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vāḳıātı bir bir mufaṣṣal u meşrūḥ tadād eyledüm. Sevābıḳ-ı eyyāmda nis-

yāna mübtelā olup namāzda ḳırā’at itmege ḳaṣd u niyyet itdügüm süver-i 

icāz-ṣuveri ekẟer-i evḳātda unudurken ḥālā bu deñlü vāḳıāt-ı keẟīreyi ḥıfẓ 

u żabṭ itdügüm şeyḫ ḥażretlerinüñ berekātındadur diyü itiḳād eyledüm. 

Şeyḫ ḥażretlerinüñ ḫānḳāh-ı kerāmet-destgāhında sā’ir ṣūfīler ile nesaḳ-ı 

mahūd üzre ḫalvet-i selvet-baḫşa müdāvemet ve iḥyā-yı leyālīye mülāzemet 

ü münādemet eyledüm. Merḥūm şeyḫ efendinüñ mürīdi zamān-ı ḫalvetde 

kemāl-i riyāżet-ile murtāż olup nān u āb ve ḫūrd u ḫˇābdan bi’l-külliyye 

münḳaṭı olur-iken baña her gice başḳa bir kāse ṭaām ve bir nān ve cerre 

ṣu gönderür idi. Süfre-i ġaybdan ḫˇān-ı bī-pāyān-ı irşād-ile ve āb-ı nāb-ı 

imdād ile [P1 352a] sīr itdügi gibi ẓāhir-i ḥālde daḫi ṭaāmla ṭoyurur-idi. 

Müddet-i medīdden ṣoñra [T 263a] benüm ḫāṭırıma bu manā lā’iḥ oldı 

ki bu deñlü riyāżet ü mücāhede ortasında girü ḥayvānātdan ḫalāṣ olmayup 

ekl ü şürble muḳayyed olmaḳ muḳteżā-yı maḳāma muḫālifdür. Min bad 

ṭaām ekl itmeyeyin. Bu dāiye ile ol gice yimek yimeyüp cū u mecāatle 

ibādet eyledüm.

Beyt:1 ïĭĥÖ دĳü ÛĄאĺز ر ĳÜ אلĩכ ÛĻĀ
از כאĳÖ ĵıÜ Ŀøد آوازۀ رÖאب2

Ve lākin leyālī-i sālifede3 görinen ṣuver ü infi ālāt ol gice nümāyān 

olmayup ālem-i miẟālden bir nesne mütemeẟẟil ü müteşekkil olmadı. 

Bu manā Şeyḫ Aḳşemsüddīn  ḥażretlerinüñ mir’āt-ı ṣafā-ṣıfāt-ı ḫāṭır-ı 

āṭırına münakis olduḳda ḫıdmet eyleyen ḫıdmetkār Şeyḫ Aḳşemsüddīn  

aġzından baña itāb idüp “Ṭavr-ı mahūd ve ṭarz-ı mutāddan taaddī 

saña münāsib degüldür. Ṭabīb-i ḳulūb olan mürşid ü mürebbī senüñ 

nabż-ı aḥvālüñe senden aref ü alem iken anuñ rıżāsına muḫālif ve 

mizācına muġāyir kār iḫtiyār eylemek sū-i tedbīrdür.” didi.

1 Beyt R, P1 | Ferd T

2 Senin kemâlinin şöhreti riyazet tariki ile yükselir. Rebâbın nağmesi boş bir kâseden gelir. Molla Câmî, 

Dîvân-ı Câmî Cild-i Dovvom Vâsıtatu’l-‘Ikd – Hâtimetü’l-Hayât, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Tahrân: 

Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 46. 

3 sālifede R, P1 | sālifeden T
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Şi‘r:1 نŻĀאè ĵÖ اى ïĺدار įŝĬ دل
 در ĳąèر óąèت ĀאÕè دźن

[P1 352b]  Ûøا īĈאÖ óÖ دل ادب ģİا ûĻŊ
2Ûøا īĈאĘ óĺاóø óÖ אنýĺا įزآن כ

Eyyām-ı riyāżetden seksen yedinci gicede leyle-i berātde benüm ṭabīa-

tüm yaġı vāfir fülfüllü pilav istedi. Aḫşam olduḳda şeyḫ ḥażretleri [R 203a] 
beni davet idüp ẕikr olınan ṭaāmdan bir çanaḳ ṭopṭolu ṭaāmı öñüme ḳo-

yup Şeyḫ Şemsüddīn  “Bunda yoḳdur farż eyle. Daḫi miḳdār-ı müştehā 

ekl eyle!” diyü emr eyledi. İmtiẟālen li’l-emr ben daḫi ol ṭaāmı bi’t-tamām 

ekl eyledükden ṣoñra şeyḫ ḥażretlerinüñ emr-i şerīfiyle ḫalvetden ḫurūc ey-

ledüm. Mūmā ileyh Şeyḫ İbrāhīm ’üñ ṭarīḳ-ı irşādı bu üslūb üzreydi ki ken-

düye irādet getüren mürīdi mebādī-i [T 263b] şürū ve evā’il-i aḥvālinde 

fetḥ-i bāb olıncaya degin gündüzin istiḫdām idüp giceyi aña iḥyā itdürür 

idi. Tekẟīr-i mücāhedāt-ı rūḥāniyye vü tevfīr-i metāib-i meşāḳḳ-ı nefsāniy-

ye ile lemeāt-ı Raḥmāniyye’den bir lema ve lemeḥāt-ı Sübḥāniyye’den bir 

lemḥa peydā vü hüveydā olduḳda ḫalvet emr ider idi.

Rivāyet olınur ki Şeyḫ Aḳşemsüddīn ’üñ zamān-ı ḥayātında Şeyḫ 

İbrāhīm ’e Ḳayṣeriyye ’de irşāda meşġūl iken ḳabż-ı aẓīm vāḳi olup def 

ü ref itmege ḳādir olmayıcaḳ [P1 353a] şeyḫ ḥażretlerine müteveccih 

olup anuñla mülāḳāta azīmet eyledi. Bu ṭarīḳle yolda gider-iken bir gice 

vāḳıasında Şeyḫ Aḳşemsüddīn  aña emr idüp bir germ tennūr üzre oturup 

“Muḥkem terlemek gereksin.” didi. Bu vāḳıanuñ irtesi Şeyḫ İbrāhīm  im-

tiẟālen li’l-emr bir tennūr üzerinde oturup ser-tā-pā ġark-ı araḳ olduḳda 

ḳabż basṭa mütebeddil ve inḳıbāż inbisāṭa müteḥavvil olup bu varṭadan 

ḫalāṣ oldı. Ḥīn-i mülāḳātda Şeyḫ İbrāhīm  vāḳıa-i vāḳıayı Şeyḫ Aḳşemsüd-

dīn ’e ḥikāyet idüp kendünüñ ol sergüẕeştini beyān eyleyicek şeyḫ istiḥsān 

idüp “İnḳıbāż zamānlarında vaż-ı mahūdı eyleyesin.” diyü vaṣıyyet eyledi. 

1 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

2 Ey müflisler, gönül ehlinin huzurunda iken gönlünüze mukayyed olun. Gönül ehlinin yanında edep, 

bâtındadır. Çünkü onlar sırlara vâkıflardır. Mevlânâ Celâleddîn Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i Ma‘nevî, 
haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 248. 
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Fi’l-vāḳi Şeyḫ İbrāhīm  irşād eyledügi kimesneleri ālem-i ḳabża düşdükle-

rinde germ tennūr üzre iclās eyleyüp vāfir ṣu içirmekle muḥkem terledür 

idi. Bu ṭarīḳle basṭ vādīlerine düşürüp irşād ider-idi. 

Mervīdür ki Şeyḫ İbrāhīm  ḥażretlerine ekẟer-i evḳātda istiġrāk istīlā 

idüp ceẕebāt-ı İlāhiyyeye maġlūb olur-idi. Bażı zamānda kendünüñ ev-

lādını bilmeyüp “Bu kimdür?” diyü su’āl ider-idi. Şeyḫ ḥażretleri eṭvār-ı 

[P1 353b] sülūkı beyān semtinde bir kitāb-ı müsteṭāb te’līf ü taṣnīf idüp 

Gülzār  diyü tesmiye eyledi.

Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz seksen yedi senesinde ḥarīf faṣlında bir 

seşenbe gicesi Ḳayṣeriyye ’de vefāt eyledi. Ḳabr-i şerīfi [T 264a] mezār-ı āle-

miyān u medār-ı cihāniyān olup muterek-i müteberrik-i aṣḥāb-ı ḥācāt oldı.

Mıṣra‘: 1אنĻĬאèل روõĭĨ įýĻĩİ אداÖ او ó×Ĝ

Revvaḥa’llāhu rūḥahu. [R 203b]

‘Ārif Bi’llāh Şeyḫ Ḥamza Raḥimehu’llāh [Şeyḫ Şāmī] 

Şeyḫ Şāmī  dimekle marūfdur. ‘Umdetü’s-sālikīni’l-müte’ellihīn Şeyḫ 

Aḳşemsüddīn  (aleyhi raḥmetu’llāhi’l-Meliki’l-Muīn) ḥażretlerinüñ ekā-

bir-i aṣḥāb ve ekārim-i aḥbābındandur. Şeyḫ ḥażretlerinden ṣoñra seccāde-i 

irşāda cülūs idüp teşnegān-ı bevādī-i sülūkı ayn-ı ḥayāt-ı irşād ü isād-ile 

sīrāb itdügi sebebden ḥadd u addden efzūn kimesne müntefi ü mütemetti 

oldı. Bilād-ı Rūm’dan bir şehrde vefāt idüp anda defn olındı.

‘Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muṣliḥuddīn Raḥimehu’llāh [‘Aṭṭār-oġlı] 

‘Aṭṭār-oġlı  dimekle meşhūrdur. Şeyḫ Aḳşemsüddīn  [P1 354a] ḥażretle-

rinüñ ḫulefā-yı süedāsındandur. Ol muṣliḥ-i dīn ü imām-ı hümām, şeyḫ 

efendi ḥażretlerinden ṣoñra miḥrāb-ı irşāda cülūs idüp muḳtedā-yı pīşvā-yı 

sālikīn oldı. İskilib  nām ḳaṣabada vefāt idüp anda defn olındı.

Mıṣra‘:2 3אودانä ûèان روóęĔ و Ûĩèر

1 Onun kabri daima ruhanilerin menzili olsun.

2 Mıṣra‘ R | -T, -P1

3 Ruhuna daima rahmet ve mağfiret (olsun).
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‘Ārif Bi’llāh Şeyḫ Sa�düddīn bin Aḳşemsüddīn  
Raḥimehu’llāhu Te�ālā1

Şeyḫ ḥażretlerinüñ evlād-ı emcādınuñ ekberidür. Ol aṣruñ alām-ı 

ulemāsından istiḥṣāl-i ulūm ve istiṣḥāb-ı fünūn itdügi ṣadedde Mev-

lānā Ṭūsī ’nüñ ḫıdmet-i vālāsına vāṣıl olup anuñ āẟār-ı ḥüsn-i terbiyetiyle 

meşāhīr-i cemāhīr-i ṭalebesinden oldı.

Şi‘r:2 õĺõĐ دىóŜ įכ ĵĩĥĐ زĳĨאĻÖ
õĻýŊ زدóĻĬ אنùĬا ûĬدا ůÖ įכ

ز داõĘ ûĬاĳÜ ïĺ را äאه ïĜر
ز وđÜ ėĀאÛĤ رøאïĀ įÖ ïĬر3

Ṭanṭana-i fażīlet ü kevkebe-i meziyyeti ḥavālī-i avālim ve ḥavāşī-i 

āfāḳda şāyi u ẕāyi olup aġleb-i4 aġleb-i emāẟil-i efāżıl oldı. Mevlānā Ṭūsī  

[T 264b] mecālis-i aliyyesinde meẕkūruñ meḥāmid ü me’āẟirini ẕikr idüp 

medḥ-i belīġ ile medḥ ider-idi. [P1 354b] Ol maẓhar-ı āẟār-ı saādet yanī 

Şeyḫ Sadullāh avā’ıḳ-ı alāyıḳ-ı dünyeviyyeden tecerrüd ü inḳıṭā idüp ilm 

ü taḳvāyı cem eyledükden ṣoñra peder-i ḳuds-eẟerinün iẟrine gidüp firāz-ı 

mesānid-i irşādda nişīmen-gīr olmış-iken meżā’ıḳ-ı finā-yı fenādan feżā-yı 

dil-güşā-yı beḳāya revāne oldı.

Şi‘r:5 אكì ĿĬאĻüه ز آïĺóÖ óø
در įÝüñŜ ز īýĥŜ اŻĘك

óÜك Öאزار כřĘ īאن כóده
õĐم õĥŜار Ĩźכאن כóده6

Raḥmetu’llāhi te‘ālā ‘aleyh.7

1 Raḥimehu’llāhu Teālā R, P1 | Raḥimehu’llāh T

2 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

3 İlim öğren çünkü aziz olursun; ilimsiz insan beş para etmez. İlim ile kadr ü kıymetin artar. Yüce vasıflar 

seni yüksek yerlere çıkarır.

4 aġleb-i R, P1 | -T

5 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

6 Bu toprak yuvasından ilgisini kesip feleğin bahçesinden geçip gitti. Lâ-mekân bahçesine azmederek bu 

var oluş pazarını terk et!

7 Raḥmetu’llāhi te‘ālā ‘aleyh R, P1 | Raḥmetu’llāhi ‘aleyh T
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‘Ārif Bi’llāh Şeyḫ Fażlullāh bin Şeyḫ Aḳşemsüddīn  
Raḥimehumu’llāh1

Şeyḫ Aḳşemsüddīn  ḥażretlerinüñ oġlıdur. Zamānesinde olan fużalādan 

dirāset ü ḳırā’at idüp [R 204a] mertebe-i taallüm-i hecādan meblaġ-ı akl-ı 

kāmil ü ḥicāya nā’il olduḳda şāri-i vāsi-i taṣavvufa şāri olup peder-i ḫu-

ceste-siyerinüñ aḫlāf-ı eşrāfından Şeyḫ Şāmī-i sāmīnüñ terbiyesine ḳarīn ü 

rehīn oldı. 

Ḥikāyet olınur ki zamān-ı ṣıġarında Şeyḫ Fażlullāh  ve Şeyḫ Şāmī  ḥaż-

retleri ḳuṭbu’l-ārifīn lübbü’l-vāṣılīn ārif bi’llāh Şeyḫ Aḳşemsüddīn  ile 

cümlesi bir gün ḥammāma girüp īfā-yı merāmdan ṣoñra ḥammāmdan çıḳ-

duḳlarında Aḳşemsüddīn Efendi , Şeyḫ [P1 355a] Fażlullāh ’a “Bu kürki 

Şeyḫ Şāmī ’nüñ arḳasına ḳoyıvir!” diyü işāret eyledi. Bu işāretle anuñ Şeyḫ 

Şāmī ’ye ḫıdmet itmesinden kināyet ve ḥüsn-i terbiyetiyle mürebbā olma-

sından istiāret eyledi. Fi’l-vāḳi Şeyḫ Fażlullāh , Şeyḫ Şāmī ’nüñ imdād u 

isādıyla zimām-ı ilm-i taṣavvufı ḳabża-i taṣarrufına alup meydān-ı velāyet 

ü kerāmetde sābıḳ u fā’iḳ oldı.

Naẓm:  אك زرì ïĭכ ëĻü ÛĻÖóÜ
óıŜ óŊ آن ïİد ïè ůÖ ěĬرو

ïøر ÛĤدو įÖ ادïĨا ÕĤאĈ
2ïøر ÛĨاóכ įÖ دش اوïĨ אÖ

‘Ārif Bi’llāh Emrullāh bin Şeyḫ Aḳşemsüddīn  Raḥimehumu’llāh3

[T 265a] Ol aṣruñ ṣanādīd-i ulemāsından taallüm ü telemmüẕ idüp 

taḥṣīl-i ulūm itdüġi eẟnāda Mevlānā Ḫayālī ’nüñ meclis-i maārif-perver ve 

maḥfil-i feżā’il-güsterine vāṣıl oldı. Peder-i ḫuceste-siyeri yanī Şeyḫ Aḳ-

şemsüddīn  ḥażretleri maşrıḳ-ı ḥayātdan maġrib-i memāta ufūl u ḳufūl ey-

ledükde mālikāne mutaṣarrıf olduġı evḳāf, beytü’l-māl cānibinden alınup 

1 ‘Ārif Bi’llāh Şeyḫ Fażlullāh bin Şeyḫ Aḳşemsüddīn  Raḥimehumu’llāh R, P1 | Şeyḫ Fażlullāh bin Şeyḫ 

Aḳşemsüddīn  Raḥimehu’llāh T

2 Şeyhin terbiyesi toprağı altın eder. O aslı cevher dolu olan şeyh sayısız parıltı ve parlaklık verir. İmdat 

isteyen devlete erişir, onun yardımı ile keramete ulaşır.

3 Raḥimehumu’llāh R, P1 | Raḥimehu’llāh T
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sāḥa-i āmāli gerd-i ḥırmān-ile ālūde oldı. Bu dāiye ile atebe-i ulyāya gelüp 

evḳāfını [P1 355b] taḥṣīl ṣadedinde iken Ḳaramanī Meḥmed Paşa  mir’āt-i 

żamīr-i münīrinden zeng-i reng-i keder ve pās-ı ye’s ü ḥırmānı mıṣḳal-i 

tesliyetle zidūde ḳılmaġ-içün maḥmiyye-i Burūsa ’da merḥūm u maġfūrun 

leh Emīr Sulṭān  ḥażretlerinüñ evḳāfı tevliyetini badehu Sulṭān Murād Ḫān  

evḳāfı tevliyetini iṭā eyledi. Müddet-i medīd umūr-ı tevliyeti cābī vü ḥāmī 

olduḳdan ṣoñra nıḳrīs marażı sebebiyle bir eli ve bir ayaġı muḫtell oldı. 

Ṣademāt-ı maraż ol ser-firāzı dest-bürd-i pençe-i istīlā ile elleyüp ser-rişte-i 

ṣıḥḥati elinden almaġın ve ḳadem-i şūmıyla aña ayaḳ ṣaldurmayup bādiye-i 

ıżṭırāba ṣalmaġın amel-mānde olup niçe yıllar yevmī elli aḳçe vaẓīfe-i naẓī-

fe ile teḳāüd eyledi. Merḥūm Emrullāh  her zamānda1 girye idüp “Bu be-

liyye-i vāhiye baña merḥūm pederimüñ vaṣıyyetini terk itdügümden olmış-

dur. Zīrā ki baña [R 204b] ve sāyir evlādına dā’imā cāh-ı ḳażā ve manṣıb-ı 

tevliyeti ḳabūl itmeñüz’ diyü vaṣıyyet ider buyurur-idi.” didi.

Meẟnevī:2 אنä سĳ×éĨ אنıä īĺۀ اïĭÖ ĳÜ اى
ûĺĳì ĵĺĳŜ ïĭŒ را ĳìاıä Ŀäאن3

óĨ اóĻøان را ÕĝĤ כóدü ïĬאه
Đכ÷ ĳŒن כאĳĘر Ĭאم آن Ļøאه4

[P1 356a]  امóè óİ ïāĜ صóè او از įכ įü
űĨ כïĭ او را ïŜا ĩİ ïĺĳŜאم5

Neẟr:6 Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz on ṭoḳuz senesinde serāçe-i 

fānīden raḫt-ı iḳāmeti dārü’l-beḳāya naḳl eyledi. Raḥmetu’llāhi aleyh. 
[T 265b]

1 her zamānda R, T | her ne zamānda P1

2 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

3 Ey canı bu cihan hapishanesinde mahpus olan kişi, nasıl kendini dünyanın efendisi olarak telakki 

edersin? Mevlânâ Celâleddîn Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i Ma‘nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: 

Mâh-reng, 1388, s. 462. 

4 Esirlere padişah diye lakap takmışlar. Aynı zenciye kâfûr dedikleri gibi. Mevlânâ Celâleddîn 

Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i Ma‘nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 546. 

5 Hırsından her harama tamah eden sultana, himmet sahipleri yoksul derler. Mevlânâ Celâleddîn 

Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i Ma‘nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 547. 

6 Neẟr R, P1 | -T
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Beyt:1 įđĜوا īĺאن زıä در ĵĈ ĵĨóّì אطùÖ ïü
2įđĜوا īĺאن زĩøو آ īĻĨز ïü źאÖ و óĺز

‘Ārif Bi’llāh Mevlānā Ḥamdullāh ibn Aḳşemsüddīn 
Raḥmetu’llāhi �Aleyh3 {Ḥamdī} 

Mūmā ileyh Ḥamdī  taḫalluṣ idüp imtiyāz içün anı maḫlaṣ idindi. Ẓāhir-i 

ḥālde vilādet sebebiyle ve sinn ḥasebiyle egerçi Şeyḫ Aḳşemsüddīn  ḥażretle-

rinüñ aṣġar evlādıdur ve lākin manī yüzinde naẓar-ı bāliġ ve ḫıred-i kāmil 

ile aḳl-ı evvel olup iẓem-i şān ve kiber-i ẕātla ekber evlādıdur. ‘Ulüv v-i

ḥaseb ve sümüvv-i neseb ile ekābir-i ālemiyān ve eāẓım-ı ālemiyānuñ ek-

ber ü aẓamı ve teḳaddüm-i ẕātıyla zümre-i müte’aḫḫirīnüñ muḳaddemi-

dür. 4“įĻÖأ óø ïĤĳĤا” muḳteżāsınca peder-i necābet-perveri gibi ālim ü āmil, 

ābid ü zāhid, mütevażżi ü müteḫażżi ve kāffe-i ḫalāyıḳdan münḳatı bir 

kimesne idi.

Meẟnevī:  įĻ×Ĭ دóĨ رشïŊ نĳœĩİ دĳÖ
įĻÖا óّø ïĤĳĤا ïü قïĀ

óİ دو ïü واģĀ او Öאج ĳ×Ĝل
İאدى و ïıĨى óđĨاج وĳĀل5

Lisān-ı Türkī’de sübḥa-i ebrār-kirdār kelimāt-ı manẓūme-i [P1 356b] 
ābdār naẓm ider-idi. Ol ġavvās-ı biḥār-ı buḥūr-ı naẓm, ecvāf-ı aṣdāf-ı ġayb-

dan iḫrāc u ibrāz itdügi dürer-i ġurer-i eşār-ı bedīa vü le’ālī-i mütelālī-i 

āẟār-ı ṣanīa, dürretü’t-tāc-ı kelimāt-ı bedāyi-niẓām ve yetīme-i temīme-i 

ibārāt-ı ṣanāyi-intiẓām idi. Mübdeāt-ı muḫtereāt-ı maṣnūası unvān-ı 

dīvān-ı taḫayyülāt-ı maṭbūa olup maṭla-ı kelāmı ḥüsn-i maṭla-ı maḳālāt-ı 

maḳbūle idi.

1 Beyt R, P1 | -T

2 Bu olaydan sonra neşe yaygısı bu cihandan kaldırıldı. Bu hadiseden sonra yeryüzü ve gökyüzü alt üst 

oldu. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Ravzatu’ş-Şühedâ, haz. Hasan-ı Zülfikârî, Ali Tesnîmî, Sabâ Vâsıfî, Tahrân: 

İntişârât-ı Mu‘în, 1390, s. 327.

3 ‘Ārif Bi’llāh Mevlānā Ḥamdullāh ibn Aḳşemsüddīn Raḥmetu’llāhi Aleyh R, P1 | Mevlānā Ḥamdullāh 

bin Aḳşemsüddīn Raḥimehu’llāh T

4 “Çocuk, babasının sırrıdır.” Bkz. İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. 4, Beka Yayınları, 

İstanbul, 2019, s. 270.

5 Babası gibi akıllı ve meşhur bir adamdı. “Çocuk babasının sırrıdır.” sözü hakikat oldu. Onun verdiği her 

iki bac kabul edildi. Hâdî ve mehdî onun vusûlüne miraç oldu.
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Meẟnevī:  هïý ķĨ אنä óİĳä ûכ įÝüر
óİĳäئ رĿÝü כאن ïý ķĨه

ÛýŜ õĻŝĬا óıŜ شóĻĩĄ óéÖ
ÛýŜ õĻĨآ óכü ûáĺïè ïıü

ÛĘאĺ אن آبĻÖ ز ûĬאÖز ēĻÜ
ÛĘאĺ אبÜ אنĭÖ ز ûכĥכ ģכאכ

ìאĿĨ او óāĨئ ýĘ óİĳŜאن
 כĤñכ او ïĭİى آûÜ زÖאن

ÛíĺóÖ źوا óİĳŜ او ėاز כ
1ÛíĺóÖ źź ىĳٔĤĳٔĤ وآب رخ

[T 266a] Zümre-i enbiyā vü mürselīn (ṣalavātu’llāhi aleyhim ecmaīn) 

ḥażretlerinüñ ḳıṣaṣ-ı manṣūṣaṣından Yūsuf peyġamber  (aleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-

selām) [R 205a] Ẕelīhā ’yla olan ḳıṣṣasını Ḳur’ān -ı aẓīm ve Furḳān -ı kerī-

me muvāfıḳ u muṭābıḳ naẓm eyledi. Kütüb-i tefāsīri tetebbu idüp eṣaḥḥ-ı 

aḳvāl u rivāyātı naḳl u īrād eyledi. Şuarā-yı sālifeden Mevlānā Cāmī -i 

sāmī-menzilet ve nāmī-mertebet;

Beyt:  Şuarānuñ bu nīk-fercāmī

 Pāk-fercām u [P1 357a] pāk-fer Cāmī 

Bu ḳıṣṣayı muḳaddem2 Fārisī naẓm idüp ḳaṣab-ı sebaḳ ve gūy-i müsā-

baḳayı evvel ol almışdur. Ve lākin Mevlānā Ḥamdī , Mevlānā Cāmī ’ye arṣa-i 

naẓmda ablaḳ-ı tercemeyle at ṣalmışdur. Ve daḫi maḳṭa-ı risāle-i risālet ü 

ḫātime-i ḳabāle-i nübüvvet Maḥmūd-ı Ekrem  ve Muṣṭafā-yı Müctebā-yı 

Mükerrem  (ṣalla’llāhu aleyhi ve sellem) ḥażretlerinüñ mevlid-i şerīfini silk-i 

naẓmda tanẓīm eyledi. Ve ḳıṣṣa-i meşhūre-i me’ẟūre-i Leylī vü Mecnūn ’ı 
daḫi naẓm eyledi. Ekābir-i şuarā-yı ‘Acem  ü Rūm ’dan ḫamse naẓm eyle-

yen süḫan-verān-ı icāz-nümūn Leylī vü Mecnūn  ḳıṣṣasını ḫamselerinden 

1 Can cevherini ipe dizmiş ve madenlerden çıkan mücevherleri ipe çeken kuyumcu olmuş. Yüreğinin 

içindeki deniz inciler saçmada, sözündeki bal çok tatlı. Dilinin kılıcı belâgat ile parlamış, kaleminin 

kâkülü parmakları ile kıvrım kıvrım olmuş. Onun kalemi inciler saçan bir Mısırlı, bıçağı ise ateş dilli bir 

Hintli. Onun avucundan kıymetli cevherler döküldü. Yüzünün suyundan nice kıymetli inciler döktü.

2 muḳaddem R, T | -P1
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bir cüz’ ittiḫāẕ idüp bunca kimesne ol ḥikāyeti aḥsen-i1 taḳvīm üzre tersīm 

itmiş-iken Mevlānā Ḥamdī ’nüñ Mānī-i ḳalem-i bedāyi-nigārı cümleden 

ṣoñra böyle aḥsen-i vücūh üzre resm ü taṣvīr eyledügi ve şāhid-i zībā-yı 

naẓma bu kadar ṣūret virüp böyle libās-ı ranā geyürdügi maḳdūr-ı beşer 

degüldür.

Mıṣra‘: 2ز اوّل ïýכ óÝıÖ óìآ ûĝĬ אشĝّĬ

Teẕyīl: Mevlānā Ẕātī ’den menḳūldur ki Yūsuf u Zelīḫā  nām kitāb-ı 

icāz-niṣābı merḥūm Sulṭān Bāyezīd  ḥażretlerinüñ nām-ı nāmīsine dimiş-

iken çendān iltifāt olınmayup ḳarīn-i rāy-i raġbet ve manẓūr-ı ayn-ı itibār 

olmamaġın pādişāh-ı merḥūmuñ [T 266b] medḥinde [P1 357b] didügi 

ebyātı iḫrāc idüp sāde sulṭānī eyledi. Ḥattā Leylī vü Mecnūn  nām kitābın-

da muḥkem şikāyet idüp “Ḫarīdār-ı metā-ı naẓm bāzār-ı ālemde ḳalma-

dı.” diyü beẟẟ-i şekvā eyledi. Mervīdür ki bu üç kitāb-ı müsteṭābdan ġayrı 

Muḥammediyye  ve Tuḥfetü’l-�Uşşāḳ  nām iki kitāb-ı icāz-niẓām naẓm eyledi. 

Cümlesi ḫamse oldı. Ve Yūsuf u Zelīḫā  vezni üzre Ḳıyāfet-nāme  adlu bir 

risāle iḫtirā eyledi. Bu risālesi meşhūrdur.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz on dört senesinde merḥūm Necātī 

Beg  vefāt itdügi senede vefāt eyledi. İkisinüñ vefātı bir tārīḫde vāḳi oldı. 

Ḳabr-i şerīfi Göynük ’de babasınuñ yanındadur. Revvaḥa’llāhu rūḥahu.

‘Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muṣliḥüddīn Muṣṭafā eş-Şehīr bi-İbnü’l-Vefā 
{Vefā} 

Bażı kitābınuñ ẓahrında “Ketebehu’l-ḥaḳīr Muṣṭafā bin Aḥmed eṣ-Ṣad-

rī el-Konevī  el-meduvv bi-Vefā ” diyü taḥrīr ü tasṭīr eyledi. Ve lākin bażı 

ẟiḳāt-ı müteallıḳātınuñ ḫaṭṭından menḳūldur ki vālidelerinüñ ismi Vefā  

olup İbn Vefā  diyü aña [R 205b] intimāyla meẕkūr u meşhūr ola. Me-

bādī-i şürūda sālifü’ẕ-ẕikr Debbāġlar İmāmı  dimekle meşhūr olan Şeyḫ 

Muṣliḥüddīn ’den [P1 358a] taṣavvufı aḫẕ eyledükden ṣoñra anuñ işāret-i 

1 aḥsen-i R, T | -P1

2 Ressam son resmini ilk resminden daha iyi çizer. Bu mısra‘ Kâtibî-i Nişâbûrî’ye nisbet edilmektedir. Bk. 

Takî-i Evhadî, Arafâtu’l-Âşıkîn ve Arasâtu’l-Ârifîn, C. VI, haz. Zebîhullah Sâhibkârî-Âmine Fahrahmed, 

Tahrân: Mîrâs-ı Mektûb, 1389, s. 3048. 
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pür-beşāretiyle ‘Abdullaṭīf-i Ḳudsī ’nüñ ḫıdmet-i vālā-rütbetine vāṣıl oldı. 

Ol pīşvā-yı erbāb-ı ṭarīḳatüñ bedraḳa-i irşādıyla ḳadem-ber-ḳadem ilerü 

gelüp ṭarīḳ-ı ṭarīḳatüñ ġāyet-i ḳuṣvāsına vuṣūl buldı. Ve anuñ ḥüsn-i icāze-

tiyle mücāz oldı.

Şi‘r:1 אÜ אشÖ ĵĭđĨ ģİا īĻýĭĩİ
ĉĐ ħİא ĺאĵÖ و Ö ħİאÝĘ ĵüא

äאن ĵĭđĨ ĵÖ در اŻì ůÖ īÜ īĺف
 ĳœĩİ Ûùİن īĻÖĳŒ ēĻÜ در ŻĔف

Ûøا ůÝĩĻĜ אÖ دĳÖ رïĬف اŻĔ אÜ
2Ûøا ůÝĤرا آ īÝìĳø ïü ونóÖ نĳŒ

‘Ulūm-ı ẓāhirede ve ulūm-ı bāṭınede marifet-i tāmmesi ve mahāret-i 

kāmilesi [T 267a] olup her birisinde yed-i ṭūlā ṣāḥibi olmaġın saādet-i 

ilmiyye vü ameliyyeyi ve riyāset-i ṣuveriyyeyi vü maneviyyeyi cem eyledi. 

Ḳuvvet-i ḳudsiyyesi berekātıyla şürū itdügi nesnede şān-ı aẓīm ü ḳadr-i 

cesīme nā’il olur-idi. ‘Ulūm-ı āliyeden ilm-i fıḳha ārif ü vāḳıf olup anuñ 

berekāt-ı beyyināt-ı icāz-āyātıyla taṣarrufāt-ı aẓīme-i fā’iḳaya mālik idi. 

Fenn-i mūsıḳīde ve şir ü inşāda kāmil olup fünūn-ı merḳūmede māhir ol-

maġın eyyām-ı cuma u ayādda ṣadā-yı rūḥ-efzāyla kemāl-i belāġat u nihā-

yet-i feṣāḥat üzre ḫuṭbe-i icāz-rütbe oḳur-idi. Rāy-i refāġ u ferāġla ḫalve-

tinde [P1 358b] ġarīb ü arīb tek ü tenhā oturup ol ferd-i muṭlaḳ cānibine 

mütemaḥḥıż olur idi. ‘Avā’ıḳ-ı Ḫālıḳ olan ḫalā’ıḳ ile alā’iḳdan münḳaṭı u 

mümteni olup elif-i iḳbāl gibi mücerred ü yektāydı.

Şi‘r:3 ÛĘאĺ óŝĺوف دóè óÖ م از آنïّĝÜ ėĤا
כóّåĨ ïü įد و ĺכÝא و ħĻĝÝùĨ اĳèال4

Ḳāf-ı ḳurbet-i Ḥaḳḳ ve dāl-i devlet-i sermede vuṣūl-içün lafẓ-ı alāḳa-

da olan lām-elif gibi ḳāf-ı taalluḳāta ittiṣāl eylemedi. Müfettiḥ-i felaḳ-ı 

1 Şi‘r R, P1 | Naẓm T

2 Mana ehlinin arkadaşı ol ki hem atâ (ihsan) bulasın hem de fetâ (yiğit) olasın. Bu tendeki manasız can 

şüphesiz ki kılıfı içinde duran tahta bir kılıç gibidir. Kınında durduğu müddetçe kıymetlidir. Çıktığında 

yakmaya yarar bir alettir. Mevlânâ Celâleddîn Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i Ma‘nevî, haz. Reynold 

Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 28. 

3 Şi‘r R, P1 | Ferd T

4 Elif harfi; mücerred, bir tane ve doğru hâlli olduğu için diğer harflerin önüne geçti.
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ṣabāḥdan muḫtetim-i ġasaḳ-ı revāḥa degin keẟretden ḫalveti ve encümen-

den vaḥdeti tercīḥ idüp ekẟer-i evḳātda itizāl u inḳıṭā iḫtiyār eyledi.

Şi‘r:1 אبéĀאب و ا×èا Û×éĀ ïĨش آĳì 
2ïĨآ įÖِ زان Û×éĀ كóÜ īכĻĤو

Şeref-i ṣoḥbetiyle teşerrüf içün gelen kimesneleri her gāh bulışdurma-

yup evḳāt-ı muayyeneden ġayrı zamānda çıḳmaz-idi. Maḳsem-i Ḫallāḳ-ı 

ḫalāyıḳ olan atebe-i ulyāsı müzdaḥim-i mülte’im-i ekābir-i ẕevi’l-me’āẟir 

ve muḳabbel-i mülteẟem-i eāẓım-ı efāḫim-i ulü’l-mefāḫir olup erbāb-ı ḥā-

cāt u aṣḥāb-ı münācāt anda izdiḥām ü iltiyām iderler-idi.

Şi‘r-i ‘Arabī:3 لõĭĨ مóאه أכĭĕĨ ĹåÜóĩĥĤو
4ģÐĳĨ ħčĐاه أĳáĨ ĹåÝĥĩĥĤو

Lākin erbāb-ı dünyāya [R 206a] iltifāt [P1 359a] itmeyüp fuḳarā-yı 

żuafānuñ ṣoḥbetini tercīḥ [T 267b] ider-idi. Selāṭīn-i adl-āyīn ü ḫavāḳīn-i 

madilet-güzīn zümresinden merḥūmān5 Sulṭān Meḥmed Ḫān  ve Sulṭān 

Bāyezīd Ḫān  (aleyhima’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) ḥażretleri zamān-ı salṭanat-

larında şeyḫ ḥażretleriyle mülāḳī olup müḥeyyā-yı maḥyā-baḫşını görmek 

maḳṣūd idindüklerinde şeyḫ ḥażretleri ruḫṣat u icāzet buyurmadılar. Ve 

lākin emr-i Ḥaḳḳ’la Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretlerinüñ zamānında vefāt 

eyledükde pādişāh anuñ cenāzesine ḥāżır olup revā-intimāsıyla irtivāyiçün 

yüzini açup naẓar idüp eskiden olan iştiyāḳ u iltiyāını anuñla def eyledi. 

Eṭrāf u eknāfdan “Bu vaż nā-meşrūdur.” diyü men eyledüklerince Sulṭān 

Bāyezīd  memnū olmayup dā’ire-i ıṣrārda noḳṭa gibi ẟābit-ḳadem oldı. Ol 

‘ārif-i ḥaḳā’iḳ-ı ulūhiyyet ü vāḳıf-ı daḳā’iḳ-ı rübūbiyyetüñ ẓāhir-i ḥālde 

celāli ġālib olup cebīn-i aḥvālinde çīn-i ġażab nümāyān idi. Ammā muṣāḥa-

bet ü münāsebet eẟnāsında luṭf u cemāl üzre olup gül gibi ḫande6 idi.

1 Şi‘r R, P1 | Ferd T

2 Eş dost ile sohbet etmek iyiydi ama sohbetten ayrılmak ondan daha iyi geldi. Molla Câmî, Dîvân-ı 
Câmî Cild-i Dovvom Vâsıtatu’l-‘Ikd – Hâtimetü’l-Hayât, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Tahrân: Merkez-i 

Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 396. 

3 Şi‘r-i ‘Arabī R, P1 | Şi‘r T

4 Ümit eden kimse için meskeni en güzel meskendir, sığınmayı talep eden kişi için sığınağı da en yüce 

sığınaktır. 

5 merḥūmān R, P1 | merḥūm T

6 ḫande R, P1 | ḫandān T
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Şi‘r:1 אلĩä ل وŻä ďĨאä د اوĳÖ
ĳÖد او Ĭאĳì ďĘاص و ĳĐام2

[P1 359b] Kelimāt-ı ṣanīa-i bedīası leṭāfet ü ẓerāfeti müştemil olup 

ibārāt-ı bā-istiārātı ḥikem ü nikātı ḥāvī idi. Rivāyet olınur ki şeyḫüñ ev-

liyāsından biri “Şeyḫ Muḥyiddīn-i ‘Arabī  ḥażretleri Firavn  içün ṭāhir ü 

muṭahhar fevt oldı dimişdür. Bu kelāmuñ aṣlı nedür?” diyü su’āl eyledük-

de ol kāmil-i vālā-cenāb cevāb virüp “N’olaydı benüm ḥaḳḳumda daḫi ol 

maḳūle ḥāvī-i adālet iki ṣāḥib-i diyānet şehādet ideydi.” diyü ẕü’l-vecheyn 

kelimāt eyledi. Ve daḫi ekābir-i eslāfdan mir’āt-ı tecelliyāt-ı tevḥīdiyye vü 

mişkāt-ı füyūżāt-ı tefrīdiyye, fāş-künende-i esrār-ı tevḥīd ve keşşāf-ı arrāf-ı 

esmār-ı tefrīd, muvaḥḥid-i bī-nüfūr yanī Ḥallāc-ı Manṣūr  ḥażretlerinüñ 

[T 268a] “Ene’l-Ḥaḳḳ” diyü tekellüm itdüginüñ rümūz u esrārından 

şeyḫüñ ḥużūrında istinṭāḳ olınduḳda cevāb virüp “Ol maẓhar-ı esrār-ı 

tevḥīd kendünüñ nefs-i nefīsi içün “Ene’l-bāṭıl” dimege mesāġ olmamaġın 

ve bu ‘azīmete ruḫṣat bulmamaġın3 “Ene’l-Ḥaḳḳ” diyüp nāṭıḳı bi’l-Ḥaḳḳ 

oldı.” didi. Bu maḳūle muḥaḳḳıḳāne taḥḳīḳātla ol muḥıḳḳ-ı fāżıl maḥḳ-ı 

bāṭıl idüp nāzikāne cevāb [P1 360a] ifāde vü ifāża eyledi. 

Mervīdür ki şeyḫ ḥażretleri Ḥanefiyyü’l-meẕheb iken ṣalāt-ı cehriyyede 

besmelei4 daḫi cehr-ile oḳur-idi. Ve muṭlaḳā ṣalātda celse-i istirāḥatle cülūs 

ider-idi. Bu iki mes’elede [R 206b] kendü meẕheb-i müẕehheb-i müheẕẕe-

bine muḫālif amel itdügine zümre-i ulemā inkār idüp şeyḫüñ bu sünnet 

ü ādeti erkān-ı ayān-ı ümmetüñ yanında ḳarīn-i istiḥsān olmadı. Ḫalṭ-ı 

meẕāhib cā’iz olmaduġını teẕkīr içün ol ḳarnuñ ulemāsı ictimā u ittifāḳ 

idüp mecmūı bir mecmada müctemi oldılar. Mevlānā Sinān Paşa  ḫuṣūṣ-ı 

merḳūmda şeyḫüñ cānibinden cevāb virüp “Ġālibā meblaġ-ı re’y ü ictihādı 

mesraḥ-ı istinbāṭ u istiḫrācı mes’eleteyn-i meẕkūreteynüñ cevāzıdur. Ol kişi 

kendünüñ meblaġ-ı ilmiyle āmildür.” didi. Ḥużżār-ı meclis-i saādet-celīs 

anuñ bu sözine inkār idüp “Şeyḫ müctehid midür ki anuñ amālini ken-

dünüñ re’y ü ictihādına ḥavāle idersiz?” didüklerinde Mevlānā Sinān Paşa ; 

1 Şi‘r R, P1 | Ferd T

2 Celâl ve cemâli zatında toplamıştı ve o herkese faydalı birisiydi.

3 ve bu ‘azīmete ruḫṣat bulmamaġın R, P1 | -T

4 besmelei R, P1 | besmeleyi T
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“Şeyḫ ḥażretleri şerāyiṭ-i ictihādı ḥāvī ve żavābıṭ-ı taḫrīc ü tercīḥi muḥtevī-

dür. Ẕāt-ı şerīfinüñ ẓevāhir-i zevāhir-i āyāt-ı beyyināt-ı muḥkemāta vuḳūf 

u ıṭṭılāı olduġı gibi [P1 360b] buṭūn-ı kümūn-ı nuṣūṣ-ı manṣūṣu’d-delālā-

ta daḫi şuūr u uẟūrı muḳarrerdür.

Şi‘r:1 ازóĈ را ÛĥĻąĘ و ħĥĐ ĿĨאä رت اوĳĀ
īĻŝĬ ïü ن راïĤ ħĥĐ ħÜאì او ÏĭđĨ

از כŻم כאûĥĨ اĳĬار داįĥđü ûĬ زن
2īĻĝĺ ģİا ĿĭĻø از ħĥĐ ارóøن اĳŒ Ûøرا 

Dest-i isti‘dād-ı aslī vü enāmil-i ictihād-ı cibillī ile şücūn-ı fünūn-ı ef-

nān-ı [T 268b] edilleden nev-bāve mīve çīde ḳılmaḳda sā’ir-i müctehidīn 

ile berāber yed-i ṭūlāsı var-idi. Bu ḫuṣūṣa ben şāhidin. Şehādet daḫi iderin.” 

diyü alā rü’ūsi’l-eşhād şehādet-i beyyine eyledi.

Şi‘r:3 óıŋø óÖ ىóıŋø ÛđĘر ÛĺאĔ ر او ازïĜ
ħĥĐ او در Đאıä ĵĭđĨ ħĤאĵĬ در ıäאن

כåø Ŀüĳאدۀ او ĥĨכ و ÛĥّĨ را ĭŊאه
 اęÝĤאت ìאóĈ او دīĺ و دوÛĤ را ĩĄאن4

Meclis-i mahūdda ḥāżır olan cümle-i ecille-i ulemā bu şehādeti ḳabūl 

idüp şeyḫüñ ṣakk-ı amāli ḫabt u ḫalelden ve ḳabāle-i efāli ḫaṭā vü ẕelelden 

sālim olduġı ẟābit ü ẓāhir olmaġın şeyḫ ḥażretlerine taarruż itmediler. 

Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  duḫter-i nīk-aḫte-

rini ümerādan birisine tervīḥan tezvīc itmelü olduḳda “Aḳd-i [P1 361a] 
nikāḥı teberrüken ve teyemmünen şeyḫ ḥażretlerinüñ ḥużūr-ı pür-ḥubūrın-

da olsun.” diyü iltimās idüp ḳırḳ biñ aḳçe irsāl eyledi. Şeyḫ ḥażretleri bu 

mültemesi ḳabūl itmeyüp “Şeyḫ Muḥyiddīn Ḳocavī  faḳīr kimesnedür. Ve 

1 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T

2 Onun yüzü (sureti) fazilet ve ilim elbisesindeki bir süstür. Onun (sözündeki) mana ilm-i ledün 

yüzüğüne yüzük kaşı olmuştur. Kâmil sözünden ilim nurları aynen ehl-i yakînin göğsünden çıkan ilim 

sırları gibi parıldamaktadır. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i 

Kebîr, 1336, s. 4-5. 

3 Şi‘r R, P1 | Naẓm T

4 Onun kıymeti o kadar yüksektir ki feleğin üzerinde bir felek (gibi)dir. Onun mana âleminde ilmi cihan 

içinde bir cihan (gibi)dir. Seccadesinin köşesi devlete ve ümmete bir sığınaktır. Onun hâtırından doğan 

iltifat ülkeye ve dine bir teminattır.



684 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

nefes-i nefīsi daḫi meymūn u mübārekdür. Aña varuñ!” dimegin [R 207a] 
meblaġ-ı merḳūmı iletüp anuñ maḥżarında aḳd-i nikāḥ olındı.

Mervīdür ki bir bahārda şeyḫ ḥażretlerinüñ aḥibbā-yı aṣdiḳāsından 

bażısı şeyḫ ḥażretlerine ḫiṭāb idüp “Serāçe-i rūzgār, ṣanāyi-i bedāyi-i Per-

verdigār-ı büzürgvār ile reşk-i nigār-ḫāne-i Çīn  ü Ferḫār olup mevsim-i 

ürdibehiştle zemīn-i behişt-āyīn ġayret-i ḫuld-ı berīn ve ḥayret-i ḥūr-ı īn 

oldı. Kāḫ-ı şāḫda gülgūne-i zībāyla pīrāste olan çihre-i gülberg-i ṭariyy

maẓhar-ı reng-i bī-zeng-i ruḫsār-ı yār ve ulüvv-i himmet ü rāstkārlıġla 

ārāste olan gülbün ü serv ü şāḫ-ı çenār nümūne-i ḫırām-ı ḳāmet-i dildār 

oldı. Bülbül-i naġme-perdāz hevā-yı nevrūzda terāne vü terennüm idüp 
 é×ø” āyetini vird-i zebān ve muḳrī ḳumrī dil-keş āvāzאن īĨ اīَùَèَْ כĹْüَ ƪģُءٍ“1

ile [T 269a] 2﴾אıَÜِĳْĨَ ïَđْÖَ َرَْضŶْا ĹĻِéُْĺ ėَĻَْכ ِ Ʃųا Ûِĩَèَْאرِ رàَآ ĵٰĤَِإ óُْčĬْאĘَ﴿ [P1 361b] 
kelām-ı şerīfini ẕikr-i zebān idindi.

Şi‘r:3 אدهÝĘ óø ا درĳİ אن راÝìدر
üכóÖ įĘĳگ ĳìد Ö óÖאد داده

دïĻĨه õ×øۀ ĳä ÕĤ óÖ óÜى
óŜ ćì ĳŒد óÜ ÕĤכאن ĳìد روى

įÝùÖ ىĳä אرĭכ óÖ īĻèאĺر
įÝùü از روى Ûøد įĤאب ژاÖ

ÛùĨ ģ×ĥÖ īĺõè آواز įÖ
Ûøد óÖ Ûøאن دÖĳو כóø אر وĭŒ

įĩĕĬ įÖ ģ×ĥÖ óÖ هïĬاĳì אدلĭĐ
4įĩèאر رàا ĵĤا óčĬאĘ óéø 

Āẟārdan mü’eẟẟire istidlāl içün cenāb-ı şerīfiñüz daḫi cāmiüñ ṣaḥnına 

çıḳup Ḫallāḳ-ı ālemüñ āẟār-ı maṣnūasını temāşā itse güz[el] olmaz mı?” 

1 “Her şeyi güzel yapmış olan zâtın şanı ne yücedir!”

2 “Allah’ın rahmetinin eserlerine bir bak: Arzı, ölümünün ardından nasıl diriltiyor! …” Rûm (30), 50.

3 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

4 Ağaçların başında kavak yelleri esmiş, çiçek kendi yaprağını rüzgâra vermiş. Derenin kenarında taze 

otlar bitmiş, sanki sevgilinin dudağının kenarında kendi kendine biten ayva tüyleri gibi. Derenin 

kenarında reyhan çiçekleri saf bağlamış ve çiğ tanelerinin suyu ile el yüz yıkamış. Sarhoş bülbülün 

hazin âvâzesiyle çınar ve servi ağaçları el el üstüne vurup dövünmede. Andelibler bülbülleri nağmelerle 

çağırmış, ‘Allah’ın rahmet eserlerine bak!’ sihri ile.
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didükde şeyḫ ḥażretleri cevāb virüp “Bu teklīf, teklīf-i mā-lā-yuṭāḳdur. Be-

nüm ḥālā oraya varmaġa ḳudretüm yoḳdur. Bu ḥareket baña nisbet ṭafre 

ḥareketdür. Ammā inşāa’llāhu teālā bu gice mutādımuzdan zāyid bir loḳ-

ma ekl eyleyeyin. Ola ki ki mevżi-i mahūda varmaġa ḳudret ḥāṣıl olaydı.” 

didi.

Beyt: ĵİاĳì įان כïĭŒ رĳíÖ אم وüאĻÖ
1ĵİא×Ü آرد įכ įĬ אرĻùÖ و ħכ

Menāḳıb-ı maḥmūde vü me’āẟir-i me’ẟūresindendür ki Ḳocavī Şeyḫ 

Muḥyiddīn Efendi  ḥażretleri maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye geldükde şeyḫ 

ḥażretleri [P1 362a] kendünüñ mürīdlerinden Şeyḫ Veliyüddīn ’i ve birḳaç 

kimesneleri daḫi teberrük içün ziyāretlerine gönderüp onlar daḫi Şeyḫ 

Muḥyiddīn Efendi ’nün saādet-i dest-būsıyla müstesid ü muġtenim oldı-

lar. Şeyḫ Muḥyiddīn Efendi ’nüñ ādet-i ḳadīmeleri bir kimesne mübārek 

ellerini öpse ġasl ider-idi. Sālifü’ẕ-ẕikr Veliyyüddīn Dede  ẕikr olınan saā-

dete dest-res bulup şeref-i dest-būsıyla [R 207b] müşerref olduḳda Şeyḫ 

Muḥyiddīn Efendi  ellerini ġasl itmediler. Bu vażuñ ṣudūrında Veliyüddīn 

Dede  [T 269b] ġāyetle ḥaẓẓ eyleyüp sāyir mürīdlerden kendünüñ bu vech-

le imtiyāz u taayyüninden maġrūr oldı. Şeyḫ ibn Vefā  ḥażretlerine keyfiy-

yet-i mülāḳātı naḳl u ḥikāyet eyledükde şeyḫ ḥażretleri anuñ kelimātından 

sürūr u behcet belki ġurūr u naḫvet taḥassüs eyleyicek def-i mażarrat-ı 

meserret içün “Şeyḫ Muḥyiddīn  kesmesi lāzım olan eli ne disün yusun?” 

diyü cevāb virdi.

Şi‘r:2 ïİאل زĻì ى ازïü óĻŜ ابóü ÛùĨ
 Üא در Đ ĳÜאĩì ĳŒ Û×Ĝאر آرد اóü īĺاب3

Veliyüddīn Dede  ḥikāyet eyledi ki ebvāb-ı taṣavvufuñ baña güşāde 

[P1 362b] olması şeyḫ ḥażretlerinüñ bu kelām-ı feyż-ilmāmından oldı. 

Şeyḫ ibn Vefā  ḥażretlerinüñ cümle-i menāḳıb-ı cemīlesindendür ki bir gün 

meclis-i şerīfinde “Şehre bu deñlü ḳınṭār aḥcār götürüp cerr-i eẟḳāl itmege 

ḳādir bir kimesne gelmiş.” diyü ẕikr olındı. Şeyḫ ḥażretleri bu muḳābelede 

1 İstediğin kadar ye ve iç, az ve çokla uğraşmayı bırak. Çünkü (bunlar) bozgunculuğa sebep olur.

2 Şi‘r R, P1 | Ferd T

3 Zühd hayali ile şarap alan bir mest oldun. Bu şarap sende oldukça pîr-i kâmil diğer şarabı sana nasıl 

getirsin?
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buyurdılar ki “Ābdest ibrīḳını götürmek bundan eẟḳaldür. Hüner oldur ki 

ol kişi günde beş kerre bu bār-ı girāna taḥammül eylesün!” didi. Fi’l-vāḳi 

cerr-i eẟḳāl itmek de fetḥ-i fütūḥāt-ı dünyeviyye iḥtimāli olmaġın ol vaz insā-

na ẟaḳīl gelmemek cā’izdür. Ammā ābdest ibrīḳını taḥammül itmekde kesr-i 

nefs olmaġın nefs-i vārūna bu kār düşvārdur. Şeyḫ ḥażretlerinüñ meḥāmid-i 

maḥmūde vü menāḳıb-ı keẟīresini bu dürc-i laṭīfde derc eylemek ṣarīḥü’l-im-

tinādur. Anuñ tafṣīli bir kitāb-ı müsteṭāb olmaġa muḥtācdur. Şeyḫ ḥażretleri 

envā-ı say u ṣafāyla Kabe-i Şerīfe ’ye varup ziyāret-i Ḥarem -i ḫurrem ile te-

mettu eyledükden ṣoñra mavṭın-ı aṣīle deryādan gelürken küffār-ı bed-girdār 

elinde giriftār olup Rodos Ḳalası ’nda maḥbūs oldı. Ol aṣruñ [P1 363a] 
ümerā-yı kirāmından Ḳaraman-oġlı İbrāhīm Beg  anı iştirā eyleyüp ḥabsden 

taḫlīṣ eyledi. Müyessirü’l-āmālüñ bu luṭfından ṣoñra şeyḫ ḥażretleri maḥrū-

sa-i [T 270a] Ḳosṭanṭiniyye ’de tavaṭṭun idüp vefāt idinceye degin anda te-

mekkün eyledi. Maḥrūsa-i meẕkūrede bir cāy-ı laṭīf binā eyledi ki şeyḫüñ 

ṣoḥbeti berekātında ḳıble-gāhı 1﴾ِ Ʃųا įُäَْو ƪħáَĘَ اĳƫĤĳَُÜ אĩَĭَĺَْÉĘَ﴿ sırrını ayān ider-idi.

Şi‘r-i ‘Arabī:2 אه×åĤא اİïĭĐ Ûđąì Ùđĝ×Ĥ ĵÖĳĈ
ìאכóø ûان دīĺ و دول راŝ İïåø Ûøאه

[R 208a]    ïĭĥÖ س اوĳÖאŊ ÛĤز دو īĻĨر زïĜ
ĥĘ ÛýŊכ ز ïåøۀ ħĻčđÜ او دو Üאه3

Ve ol cāmiüñ yanında ḥücerāt-ı keẟīreyi muḥtevī bir zāviye-i maṣnūa 

ve ḳabr-i şerīfinüñ üstinde bir türbe-i maṭbūa binā eyledi. Her birinüñ 

esās-ı marṣūṣu’l-mesāsı püşt-i semege nāzil ve küngüre-i āsumān-esāsı evc-i 

simāke vāṣıldur.

Beyt:4 ĳĥĐ از ïĺאù ķĨ įر כïĜ אعęÜار īĻÖ
ı×ّĜ óİ אش Ü įÖאرَك óŒخ īĺóÖ כŻه5

1 “…Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü (zatı) oradadır. …” Bakara (2), 115.

2 Şi‘r-i ‘Arabī R, P1 | Ḳıṭ‘a T

3 Ne mutlu o makama ki nice alınlar orada huşû ile boyun eğmişlerdir. Toprağı din ve devlet büyüklerine 

secde makamı olmuştur. O yerin kıymeti onun ayağını öpmek devleti ile yücelmiştir. Feleğin sırtı onu 

tazim etmek için eğilirken iki kat olmuştur. Molla Câmî, Dîvân-ı Câmî Cild-i Dovvom Vâsıtatu’l-‘Ikd – 
Hâtimetü’l-Hayât, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı 

Mektûb, 1378, s. 58. 

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 Şu kadr u kıymetin yüksekliğine bak ki yüceliğinden her kubbesi ulu feleğin tepesine âdetâ bir külâh (gibi) 

değiyor, dokunuyor. Molla Câmî, Dîvân-ı Câmî Cild-i Dovvom Vâsıtatu’l-‘Ikd – Hâtimetü’l-Hayât, haz. 

A‘lâ Hân Efsahzâd, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 59. 
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Mezār-ı şerīfi medār-ı kerrūbiyān-ı rūḥāniyān ve ziyāret-gāh-ı ā-

lemiyān u ādemiyān olup aṣḥāb-ı ḥācātuñ muterek-i müteberrikidür. 

[P1 363b]

Beyt:1  Ûøدر ا īĺا Ûäאè óİ Ŀ×đכ ħĺóè ĵĨאä
روى دĐא įÖ כį×đ כī و èאĳíÖ ĵÝäاه2

Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz ṭoḳsan altı senesinüñ ramażānında iẟ-

neyn güninde vefāt eyledükde [ehl-i] irfāndan biri bu tārīḫi didi.

Tārīḫ:  א راĘو ëĻü óęø ĵĬاïÖ įכ ĵİاĳì 
3įّÖر Ùĩèر ĵĤا ëĺאرÜ אب زĺ در

‘Ārif Bi’llāh Şeyḫ Ḥācī ‘Abdullāh Raḥimehu’llāh [Ḥācī Ḫalīfe] 

Ḥācī Ḫalīfe  dimekle meşhūr u meẕkūrdur. Mebde’ ü menşe’i vilāyet-i 

Ḳasṭamonı ’dur. Mebādī-i aḥvālinde evvelā ulūm-ı ẓāhireye meşġūl olup 

ṭarā’if-i beżāyi-i amārını taḥṣīl-i kemālāt-ı nefsāniyyeye ṣarf eyledi. Bade-

hu ser-tāc-ı mükāşifān-ı pīşīn Şeyḫ Tācüddīn İbrāhīm bin Yaḫşi Faḳīh  nām 

kimesnenüñ ḫıdmetine ittiṣāl eyleyüp rūz u şeb istiḥsāl-i ḥālāt-ı ṣāliḥa ve 

istikmāl-i kemālāt-ı fā’iḥa eyledi.

Şi‘r:4 ÛøאĻĤاو ĿĬאì در زرّاد ēĻÜ
ÛøאĻĩĻא را כĩü אنýĺن اïĺد

īĻĩİ įÝęŜ īĻĩİ אنĺאĬدا įĥĩä
īĻĩĤאđĥĤ Ùĩèא رĬدا Ûùİ

[T 270b]  ىĳü óĨóĨ ه وóíĀ śĭø ĳÜ óŜ
ĳŒن Ā įÖאÕè دل رĳü óİĳŜ ĵøى5

1 Beyt R, P1 | Ferd T

2 Câmî, her ihtiyacın Ka’besinin harimi bu kapıdır. Dua yüzünü bu Ka’be’ye dön de ihtiyacını talep et! 

Molla Câmî, Dîvân-ı Câmî Cild-i Dovvom Vâsıtatu’l-‘Ikd – Hâtimetü’l-Hayât, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, 

Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 60. 

3 Şeyh Vefâ’nın vefat tarihini bilmek istersen, “ilâ rahmeti Rabbihi” tarihinden anla!

4 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

5 Bu kılıç, evliyaullahın cephaneliğindendir. Onları görmek size bir kimyadır. Bütün bilginler bunu 

böyle söylemişlerdir: Bilen kişi âlemlere rahmettir. Katı bir taş yahut mermer bile olsan, bir gönül 

ehline ulaşınca cevhere dönüşürsün. Mevlânâ Celâleddîn Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i Ma‘nevî, haz. 

Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 29. 
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[P1 364a] Şeyḫ Tācüddīn  ḥażretlerinüñ ḫıdmetinde ṭarīḳa-i ṣūfiy-

yeyi taḥṣīl eyleyüp iḳdām-ı mücāhedātla mükāşefāt-ı rūḥāniyye vādīsinde 

merātib-i āliye-i sāmiyeye nā’il ü vāṣıl oldı. Bu dāiyeyle şeyḫ ḥażretleri 

anı irşād-ı aṣḥāb-ı istirşād u imdād-ı erbāb-ı istimdād içün icāzet virüp 

vefātından ṣoñra kendü maḳāmına iḳāmet eyledi. Mūmā ileyh ulūm-ı 

āliye-i ġāliye ve maārif-i sāmiye-i nāmiyeyi cāmi, rāyıḳ u rāyi ve ḫāşi ü 

ḫāżi kimesneydi. Aḫlāḳ-ı ḥamīde-i güzīdesi ve secāyā-yı saīde-i pesendīdesi 

nehc-i maḥmūd üzre olup beden-i şerīfi cesīm ü aẓīm ve ḫulḳ-ı laṭīfi amīm 

ü şemīm idi. Nesīm-i ḫaṣāyil-i miskiyyetü’ş-şemīm ve şemīm-i şemā’il-i 

rendiyyetü’n-nesīmi maṣdūḳ-ı 1﴾ħٍĻđِĬَ  Ûُƪĭäََو وَرéَĺَْאنٌ  óَĘَ﴿ ve maṭbūḳ-ıوْحٌ 
ùْĨِכٌ﴾3  įُĨُאÝَìِ﴿  2﴾ħٍĻĭِùْÜَ  īْĨِ  įُäُاõَĨَِو﴿ idi. [R 208b] Dem-i muṣāḥabetde dem-i 

ṣubḥ gibi behcet-perdāz u ḫoş-maḥżar ve nīgū-rūy u ferḫunde-manẓar idi. 

Gül ü nergis gibi göñli vü gözi güşāde olup gül-i sūrī gibi güler yüzlü ve 

pākīze-ḫūydı.

Şi‘r:4 ĵĺכאر آ įÖ را ěĥì אÜ شĳכ
ĵĺאراĻÖ אنıä Ûĝĥì įÖ אÜ 

[P1 364b]

ĳŒن ģŜ آن įÖِ כĳì įى ĳìش دارى
Üא در آĘאق ĳÖى ĳìش دارى

ÛęŜ įŒ ħĻכè آن įى כïĻĭýĬ
Ûęì شĳì او įכ óİ ïĺش دĳì ابĳì

óİ כĳì įش ĳÖ ĳìد įِŜ زادن
ïÖ ħİان Ûøĳì وä ÛĜאن دادن

ĵĺĳì شĳì įÖ دĳÖ زاده įوآن כ
5ĵĺش روĳì įÖ ħİ Ûøا ûĬدóĨ

1 “Ona rahatlık, güzel rızık ve Naîm cenneti vardır.” Vâkı‘â (56), 89.

2 “Karışımı Tesnîm’dendir.” Mutaffifîn (83), 27.

3 “ sonunda misk kokusu vardır …” Mutaffifîn (83), 26.

4 Şi‘r R, P1 | Naẓm T

5 İnsanlara faydalı olmak ve cihanı süslemek için çalış ve çabala! Gül gibi güzel huylu olmak iyidir. 

Böylece ta uzaktaki ufuklarda bile güzel kokun duyulur. O bilgenin ne dediğini işitmedin mi? İyi bir 

şekilde uyuyan kişi güzel rüya görür. Kim doğduğunda güzel huylu ise, öldüğü vakitte de o huy üzere 

ölür. Güzel bir ahlak ile doğan kişi öldüğü vakit güzel bir yüz ile gider. Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i 
Nizâmî-i Genceî, (Heft Peyker), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 466.
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Vech-i meşrūḥ üzre zīver-i kemāl-i cemāl-ile pīrāste olduġı gibi āẟār-ı 

eṭvār-ı celāl-ile daḫi ārāste olup celāl ü cemāli cāmi ve luṭf u ġażabı şāmil 

bir kāmil idi. Ẕāt-ı şerīf-i şeref-āyātı maẓhar-ı ḫayrāt u berekāt ve maṣdar-ı 

ḥavārıḳ-ı ādāt u velāyāt olup terk-i dünyā aña terk ü tāc [T 271a] ve ḫarḳ-ı 

ādāt aña ḥırḳa menzilesindeydi. Cenāb-ı celālet-me’ābı şeref-i ifāżasıyla 

merci-i ulemā vü fużalā ve mürebbī-i fuḳarā vü ṣuleḥā olup mürüvvet ü 

fütüvvet ve kerem ü seḫāvetde āyet-i kübrāydı.

Şi‘r:1 ددóŝĬ ÷ĥęĨ مóد از כóĩĬاĳä 
óıŒ در ÛùĻĬ īűŒ אĉĐ را از ĵíø

Ŋ įÖאïĻüن ÿĝĬ įŒ آįÖ ïĺ درĺא
2óıĨ دد درóŜ ħכ įŒ نïĬאýĘا įÖ

Zamān-ı beẕlde ceyb-i ġaybden nez itdügi yed-i ulyā-yı beyżā-intimāsı 

[P1 365a] 3﴾īَĺóِČِאƪĭĥĤِ ąَĻْÖَאءُ   Ĺَİِ ÍِĘَذَا  ïَĺَهُ   kelām-ı şerīfinüñ manṭūḳınuñ ﴿وõَĬََعَ 

maṣdūḳıdur. Ve merāyā-yı rü’yāda mütemeẟẟil ü münakis olan mezāyā 

vü vāḳıātı ḥaḳḳ tabīr-ile tabīr itmekde māhir-idi. Şeyḫ ḥażretlerinden 

menḳūldur ki bir kerre baña Şeyḫ Muḥammed bin Ḫˇāce-zāde  gelüp “Bu 

gice vāḳıamda bir Frenk oġlanını yigirmi yedi yıldan berü ḳalada maḥbūs 

gördüm. Bu vākıanuñ aṣlı nedür? Bunı tabīr eyleñüz!” didükde Şeyḫ 

Muḥammed ’üñ aded-i müded-i sinnini zamān-ı bülūġından berü ḥisāb 

idüp aded-i merḳūme muvāfıḳ bulduġumda ol vāḳıayı enfüsī tabīr ey-

ledüm didi. Maẓhar-ı enẓār-ı āẟār-ı Bārī yanī Mevlānā ‘Alāüddīn Fenārī  

ḥażretleri ḳāḍī-askerlükden mazūl olduḳda Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe  ḥażretlerinüñ 

ḫıdmetinde meslek-i taṣavvufa sālik olup taṣfiye-i derūn ve terbiye-i ẕāt-ı 

feżā’il-meknūn eylemek istedi. Vaḥdet-ḫāne-i ḳalb-i pākini 4“אلđÜ כ وùęĬ دع” 

maḳāl-i bī-miẟāli mażmūnınca cārūb-ı terk ü ferāġla gerd-i māsivādan rüfte 

idüp şāhid-i maḳṣūdı anda tecliye murād idindi. [P1 365b]

Şi‘r:5 ħÝìאø ó×Ĥאى دä و óĻĔ دم زóכ ĵıÜ دل 
6ħÝìאø رĳّĭĨ ارتïĺد įÖ אن راä ۀïĺد

1 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T

2 Cömert kişi kerem ile fakirleşmez. Cömertin el açıklığından yüzünde kırışklık peyda olmaz. Saçmakla 

denizden ne eksilmiş? Dağıtmakla güneşin incileri azalır mı?

3 “Ve elini (cebinden) çıkardı. Birdenbire o da seyredenlere bembeyaz görünüverdi.” Arâf (7), 108; Şuarâ (26), 33.

4 Nefsini bırak ve gel!

5 Şi‘r R, P1 | Ferd T

6 Gönlümü ağyardan temizleyip boşalttım ve sevgiliye bir makam eyledim. Can gözünü güzel yüzünle 

aydınlattım.
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Bu muḳābelede şeyḫ ḥażretleri cevāb virüp “Nihāyet-i [R 209a] sülūk 

bidāyetine tābidür. Ṭarīḳ-ı ṭarīḳate taṭarruḳ eyleyen kişi evvelinde ne 

vechle şürū [T 271b] iderse āḫirinde daḫi öyle ḥareket eylemek gerekdür. 

Meẟelā bir sālik mebādī-i sülūkında bi’l-külliyye avā’ıḳ-ı alā’ıḳ ve şevāġil-i 

meşāġilden şāġil ü fāriġ olsa nihāyetinde daḫi öyle olmaḳ lāzım olur. Ammā 

ibtidā-yı ḥālde itidāl üzre sülūk eylese evāḫir-i aḥvālinde daḫi ḥadd-i i-

tidālden ḫurūc itmemek müteḥattim olur. Sizüñ ise ḥālā dāmen-gīr olur 

ḫār-ı alā’ıḳ ve şevk-i avāyıḳuñuzuñ nihāyeti yoḳdur. Ve pāy-i sülūkı şi-

kest ider külūḫ-ı mevāniüñüz ġāyetle çoḳdur. Bu1 cümle avā’ıḳ u alā’ıḳı 

defaten vāḥideten def ü ref eylemek müyesser degüldür. Ṣoñra vesāvis-i 

şeyṭāniyye vü hevācis-i nefsāniyye bir vādīden rāh-zen olmaḳ muḳarrerdür. 

Hemān size lāzım olan ḫārḫār-ı alā’ıḳı devḥa-i dilden iḫrāc itmekde ifrāṭ 

itmeyüp itidāl üzre sālik olmaḳdur.

Şi‘r:2 ģכýĨ Ûøכאری ا ÷Ö كóÜ كóÜ ĳŒ
ĳÜ در وĳĥø ÛĜכïÝđĨ Ûل Öאش

[P1 366a]  ûĻŊ آورد ćĺóęÜ įĬ اط وóĘا įĬ
 ä óıÖאĻĨ ÕĬאÖ ģĩÝýĨ įĬאش3

Ve daḫi mürīd olan kimesne şeyḫ ü mürşid içün kerāmet ü velāyet ile i-

tiḳād itmek lāzım degüldür. Belki hemān ṭarīḳ-ı Ḥaḳḳ’a sālik ve menāhīc-i 

şerīate nāhic ü şāridür diyü itiḳād eylemek vāfī vü kāfīdür.

Şi‘r:4 ïüא×Ĭ ïüóĨ زمź ÛĨاóכ
Ûĺźر وĳĬ ĳÜ ëĻü اه ازĳíĨ

ÛíĻü įכ כĤאø اى ïüאÖ ÷Ö را ĳÜ
5Ûĺاïİ כ راهĤאø د اوĳü

1 Bu R, T | -P1

2 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T

3 Terki terk çok zor bir iş olduğu için sen seyr ü sülûkunda orta halli ol. Ne ifrat ne de tefrit işine yarar. 

Sen her yerde orta yolda ol.

4 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T

5 Mürşide keramet gerekmez. Sen şeyhinden velilik emaresi isteme! Ey sâlik! Sana şeyhinin doğru yolda 

gidiyor oluşu yeter.
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Ve daḫi Ḥażret-i Resūl-i Ekrem  (ṣalla’llāhu aleyhi ve sellem) bir nesneye 

naẓar ider olsa ṣamīm-i ḳalbden müteveccih olup himmet-i vālā-nehme-

tini bi’l-külliyye aña tevcīh ider-idi. Sālike lāzım olan budur ki maṭlūb-ı 

ḥaḳīḳīye teveccüh eyledükde teveccüh-i tāmm ile1 teveccüh idüp azīmet-i 

sāṭıayla āzim ola. Şeyḫ ḥażretlerinüñ kelāmından münfehim olan budur ki 

merūm-ı ḥaḳīḳī ve maṭlūb-ı yaḳīnīye teveccühde kişi külliyyet üzre tevcīh-i 

himmet eylemek lāzımdur. Tā ki istiḥṣāl-i meṭālib ü istikmāl-i [T 272a] 
me’ārib eshel-i vücūh ve ekmel-i ṭuruḳ üzre müyesser ola.

Şi‘r:2 אب روىÝĨ ÛĤدار و ز دو ïĭĥÖ Ûĩّİ
3őĻŋĨ óø אل×Ĝى و ز اĳåĨ אر راÖاد

Mūmā ileyh [P1 366b] Mevlānā Fenārī ‘Alīsi  bu eẟnāda şeyḫ ḥażretle-

rinden ekl-i ḥayvānāt itmemege istīẕān idüp lüḥūm ḳısmından münḳaṭı‘ 

olmaġa isticāze eyledükde şeyḫ ḥażretleri cevāb virüp “Evḳāt-ı riyāżetümde 

altı ay miḳdārı ekl ü şürb itmeyüp nān u ābdan ve ḫūrd u ḫˇābdan münḳaṭı‘ 

oldum. Fe-ammā bu vaż‘umdan aṣlā müntefi‘ ü mütemetti‘ olmadum. An-

cak hemān [R 209b] şeyḫüñ emrine imtiẟāl ile maṭlūba vāṣıl oldum.”

Şi‘r:4 אش×Ĩ אزك دلĬ óĻŊ ىïĺõŜ نĳŒ
Ûùø و رïĺõŰه ĳŒ آب و Ĩ ģŜ×אش

ĳü ħĻĥùÜ īĻİ óĻŊ ĵÝĘóŜ نĳŒ
 ĵøĳĨ ĳœĩİ زè óĺכóąì ħ رو5

Merḥūm-ı merḳūmuñ kelimāt-ı ḥikmet-āyātındandur ki dervīşlerinden 

bir sālik-i müte’ellih ve ‘ārif-i mütenezzih baña su’āl itdi ki “Gāh gāh ke-

lime-i tevḥīde meşġūl olmaḳ istedügüm zamānda ḫāṭırıma ḫuṭūr ider ki 

selāṭīn-i ‘āliyeden birinüñ ḥużūr-ı pür-ḥubūrında senden ‘aẓīmü’l-cenāb bir 

pādişāh-ı kerīmü’l-me’āb yoḳdur diyüp muttaṣıl bu kelimātı müşāfeheten 

1 teveccüh-i tāmm ile R, P1 | -T

2 Şi‘r R, P1 | Ferd T

3 Himmetini yüksek tut ve devletten (talihten) yüz çevirme! İdbârı arama ve ikbâlden geçeyim deme! 

Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Ravzatu’ş-Şühedâ, haz. Hasan-ı Zülfikârî, Ali Tesnîmî, Sabâ Vâsıfî, Tahrân: 

İntişârât-ı Mu‘în, 1390, s. 553. 

4 Şi‘r R, P1 | Naẓm T

5 Bir pîr buldun mu, sakın kırılgan olma! Çamur gibi gevşek ve dökük olma! Bir pirin eteğini tutunca ona 

teslim ol ki Hz. Musa gibi Hızır’ın hükmü altında hareket et! Mevlânâ Celâleddîn Muhammed-i Belhî, 

Mesnevî-i Ma‘nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 105.



692 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

tekrīr ü i‘āde eyleseñ sū-i edebe maḥmūl olmaḳ muḳarrerdür. Ḫallāḳ-ı 

‘ālem gibi pādişāh-ı bī-vezīr ve sulṭān-ı [P1 367a] bī-naẓīrüñ maḥżarında 

ism-i sāmī ve nām-ı nāmīsini tekrīr eylemek dā’ire-i edebden ḫurūc idügi 

daḫi evlādur. Bu ḫāṭıra, ḫāṭıra istīlā idüp kelime-i şehādeti telaffuẓ itmege 

māni‘ olup rişte-i lisānum girih-i ḥayretle meşdūd olur.” diyicek şeyḫ ḥaż-

retleri sā’il-i mezbūrı tesliyet idüp “Ḥażret-i Bāhirü’l-ceberūtuñ iḥsānıyla 

bu mertebeye vāṣıl olan sālik, Ḫāllaḳ-ı ‘ālemi kendünüñ ḥużūrında ḥāżır 

mülāḥaẓa itdügi sa‘ādet kāfīdür.” didi. Ol mürīd-i vālā-maḳām, [T 272b] 
i‘āde-i kelām idüp “Gāh olur kelime-i şehādeti teẕekkür itmege ḳādir olma-

maḳ degül ma‘nā-yı ẕikri mülāḥaẓa itmege belki ẕikri degül du‘ā eylemege 

ḳādir olmazın.” didi. Şeyḫ ḥażretleri tekrār güftār idüp “Şeyḫ Tācüddīn  

ḥażretlerinden mesmū‘umdur ki ‘Zamān-ı sülūkumda altı ay miḳdārı du‘ā-

ya ḳādir olmadum.’ didi. Vāḳı‘ā sālike bu maḳūle ‘avārıż çoḳ ‘ārıż olup lisā-

nı niçe demler kelīl olur, hemān ḥużūr-ı Ḥaḳḳ’ı mülāḥaẓa aña kifāyet ider 

diyü buyurdı. Mürīd-i sālifü’ẕ-ẕikr su’āl idüp “Gāh olur baña ıżtırāb istīlā 

idüp ser-tā-pā a‘żām mürte‘id olur, ẕikr ü fikre mecālüm ḳalmaz.” diyicek 

şeyḫ ḥażretleri cevāb virüp “Bu ḥālet ḥużūr-ı [P1 367b] Ḥaḳḳ’uñ ibtidāsı 

ve āẟār-ı tecelliyāt-ı İlāhiyye’nüñ mübtedāsıdur. Ṭūr-ı vücūduñ āteşi tecel-

līye taḥammül itmeyüp ṣademāt-ı ‘azemāt-ı tecelliyāta ṭāḳat getürmedügin-

den ıżṭırāb u inḳılāb istīlā ider. Kāşki eẟnā-yı irti‘ādda ġırīv-i ra‘d gibi ṣayḥa 

vü nevḥa eyleseñ.” didi.

Mıṣrā‘: 1ÕĻĤïĭĐ نĳŒ īכ įĤאĬ ه و آه وĳن כĳŒ īכ įèĳĬ

�iḳāt-ı rüvātdan ḥikāyet olınur ki Mevlānā Ḳāḍī-zāde  ḥażretleri maḥ-

miyye-i Burūsa ’da ḳāḍī olup tenfīẕ-i şerāyi‘-i Muḥammediyye ider-iken bir 

gün Şeyḫ Tācüddīn  ḥażretlerinüñ meclislerine ḥāżır olup meẕheb-i müẕeh-

heb-i ehl-i Ḥaḳḳ ve meslek-i mühlik-i ṭā’ife-i cebriyyeden [R 210a] su’āl 

eyledi. Şeyḫ ḥażretleri cevāba taṣaddī eyleyüp “Cebr iki ḳısmdur. Bir ḳısmı 

cebr-i muḥaḳḳaḳ ve bir ḳısmı cebr-i muḳalleddür. Cebr-i muḥaḳḳaḳ evā-

mir-i İlāhiyye ile mütemeẟẟil ü mü’temir ve menāhī-i İlāhiyye’den mütecen-

nib ü müzdecir olduḳdan ṣoñra cümle-i umūrı Ḥaḳḳ (celle ve ‘alā) ḥażretle-

rinüñ cenāb-ı vālāsına tefvīż idüp iḫtiyārı2 ısḳāṭ eylemekdür.

1 Dağlar gibi inle ve bülbül gibi âh u figân eyle! 

2 iḫtiyārı R, P1 | iḫtiyār T
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Şi‘r:1 כאر óİ אر درĻÝìد اĳÖ آن
כĳÖ įد ĘאģĐ اïĬر آن ÝíĨאر

ÛùĻŒ ģĐאĘ אرÝíĨ ر آنïĬا
ÛùĺóŝĬ را ģđĘ ĳŒ ģĐאĘ įآن  כ

[T 273a] [P1 368a]

 اõĺد اïĬر دģąĘ įÖ ûĤ و رüאد
درك ÛĺóĻì وĳäد ıĬאد

ĵĭđĺ آįÖ ûÜ دïĺه ĳĩĬ óűìد
כïĺÇ آن ģđĘ از ïĐم įÖ وĳäد

Ûøاĳì از آن ارادت و ïü ßđ×ĭĨ
Ûøوכא ħכ ĵÖ ģđĘ אدåĺد اóכ

درك ÛĺóĻì اĻÝìאر ĳÖد
وآن ħĻĥđÜ įÖ כóدŜאر ĳÖد

û××ø ïü Ûøاĳì و ħĥĐ īĺا įŒóİ 
2û×ĝĤ دóì ïıĬ אرىĻÝìا 

Cebr-i muḳalled ġūl-ı lehevāt-ı şehevāt-ı nefsāniyyeye ittibā‘ı taṣmīm 

idüp mekmen-i imkāndan mebrez-i ẓuhūrda ḳarīn-i sehm-i ṣudūr olan 

cumhūr-ı umūruñ zimāmını ḳabża-i hevā-yı nefs-i emmāreye tefvīż ü tes-

līm eylemekdür. Evāmir ü nevāhīye imtiẟāl ü iḥtirāzda irādet ü iḫtiyārı 

mābeynden ısḳāt idüp buñlarıñ birinde benüm daḫlüm yoḳdur. Her ne 

oldıysa ezel-i āzālde oldı dimekdür.

Şi‘r:3 شĳì ïĺאĬ įÝüĳĬ īĺرا ا ĳÜ óŜ
ûرا و دم در כ įĨאì īכýÖ

1 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

2 İhtiyar; fâilin yaptığı her işte muhtar olması demektir. Fâilin ihtiyarı ne demektir? Fâil bir fiile bakınca 

Allah onun kalbine fazilet ve kemal ile hayırlı olanın idrakini koyar. Yani ateşin göze fayda sağlaması 

gibi, o fiil yokluktan varlık (sahasına) gelir. O irade ve istekten dolayı eksiksiz bir şekilde fiilin varlık 

kazanması mümkün oldu. Selameti derk etmek ihtiyardır ve o da Allah’ın öğretmesi ile olur. Bu bilgi ve 

iradeye her ne sebep oldu ise akıl ona ihtiyâr adını verdi. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, 
(Silsiletü’z-Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, 

Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 98. 

3 Şi‘r R, P1 | Naẓm T
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ćì īÝüĳĬ īĺدر ا įĨאĬ įزان כ
ćĝĘ Ûøا ÕÜכא ģđĘ óıčĨ

ÛùĻĬ اóĨ دì įÖ óŝĺאąĨ įĨאف
ì ÕĻĐאűĨ įŒ įĨ כõŜ įÖ ĵĭاف1

Nüsḫa-i a‘mālüñde ẓuhūr eyleyen ḫaṭṭ u ḫaṭāyı üstād-ı ḳażā vü ḳade-

re ḥavāle idüp Levḥ-i Maḥfūẓ ’da merkūzdur diyü aña nisbet itmekdür. 

[P1 368b]

Şi‘r:2 īĻ×Ĩ įĨאĐ ħýŒ įÖ ěĺאĝè در
īĻ×Ĩ įĨאì אنÖاز ز ûĝĬ ف وóè

óĻŜ û×ĭä Ûøز د ïĺآ įĨאì
óĻøا Ûøرت اïĜ Ûøدر د Ûøد

ďÖאÜ اراده را ïĨرت آïĜ
ďĜوا ïü ħĥĐ وآن ارادت ز

Ę ħĥĐאăĺ ز واĻّĘ Õİאض
כóّ×Ĩ įاûąĻĘ Ûø از اóĐاض

ÛùĻĬ אرىĻÝìا ħĥĐ آن īכĻĤ
3ÛùĻĬ ارىóĉĄا õä ûĬאąĻĘ

Ḥāşā ẟümme ḥāşā, bu ma‘nā küfr-i maḥż ve cebr-i bahẟdür.” didüklerin-

den ṣoñra ḥikāyet eyledi ki Ḥażret-i Resūl-i Ekrem  (ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve 

sellem) [T 273b] mesken-i şerīfinde bir gün aṣḥāb-ı ẕevi’l-aḥsābuñ üzerine 

çıḳagelüp iki mübārek elinde birer kitāb ṭutar-idi. Saġ elinde olan kitāb-

içün “Bu kitābu’llāhdur. Bunuñ içinde ehl-i cennet olanuñ esāmīsi icmālen 

1 Eğer bu yazılan şey hoşuna gitmez ise, kalemi kır ve sesini kes! Çünkü bu yazının kaleme alınmasında 

yalnızca kâtibin eylemi zuhur etmiştir. Kalemle ilgili başka hiçbir husus yoktur. Neden kalemin 

kusurlarına dair bir şeyler zırvalıyorsun? Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-
Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: 

Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 97. 

2 Şi‘r R, P1 | Naẓm T

3 Hakikatlere avâm gözü ile bakma! Resmi ve yazıyı kalemin dilinden sanma! Kalem el sayesinde hareket 

eder. El ise dest-i kudrette mahkûmdur. Kudret iradeye tabi oldu. İrade ise ilim ile gerçek oldu. Bu 

feyizli ilim, Feyyâz olan Vâhib’dendir. Feyzi ‘a‘râz’dan ârîdir. Ancak bu ilim ‘ihtiyârî’ değildir. Cilve ve 

tezâhürleri ‘ıztırârî’den başka bir şey değildir. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-
Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: 

Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 97. 
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mesṭūr u mesfūrdur.” Ve şimālinde olan kitāb içün “Bu kitābu’llāhdur. 

Bunuñ içinde ahālī-i cehennemīnüñ esāmīsi icmālen [R 210b] meẕkūr 

u mezbūrdur.” diyicek ḥużżār-ı ṣahābe “Bu taḳdīr üzre min ba‘d ‘ame-

li terk idüp şimden ṣoñra maṭraḥ-ı dilden sevdā-yı a‘māli ṭard u ṭarḥ ve 

redd ü red‘ eyleyelüm.” didüklerinde Cenāb-ı Ḥażret-i Risālet -menzilet
1“įُĤَ ěَĥِìُ אĩَĤِ óٌ ƪùĻَĨُ ƭģُכĘَ اĳĥُĩَĐِْا” [P1 369a] āyetini tilāvet idüp cevāb-ı ṣavāb-āyet 

ifāża eylediler.

Şi‘r:2 عóü אبéĀا óÖ ïĨآ Õäوا ģĩĐ
3ģĩĐ ĵÖ ħĤאĐ ďęÝĭĨ ïýĬ

Bu ḥikāyeti şeyḫ ḥażretleri itmām eyledükden ṣoñra ablaḳ-ı kelāmı bu 

cānibe sevḳ eyledi ki Resūl-i Ekrem  (ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem) ḥażret-

lerinüñ murād-ı şerīfleri ahālī-i rıḍvān içün ‘alāyim ü ḳarāyin vardur. Her 

kimde ol ‘alāyim mevcūd olsa ol kişi ehl-i cennetdür. ħْıِİِĳäُُو  ĹĘِ  ħْİُאĩَĻøِ﴿ 
ĳåُدِ﴾4 ƫùĤا  óِàََأ  īْĨِ el-āye. Ve daḫi aṣḥāb-ı sa‘īr ü cehennem içün ma‘ālim ü 

şe‘ā’ir vardur. 5﴾ħْİُאĩَĻùِÖِ اĳĨُóِåْĩُĤْنَ   óَđُْĺ﴿ el-āye. Her kim ki ol ma‘ālim ileفُ 

mu‘lem ola, ol kişi ehl-i nārdur dimekdür. İmdi sen daḫi sünnet-i ḥasene-i 

aṣḥāb üzre ‘alāyim-i ma‘ālim-i ehl-i rıḍvānı taḥṣīl idüp onlar gibi ferāmīn-i 

meżāmīn-i kitābu’llāha muvāfıḳ a‘māl u ef‘āli i‘māl itmekde ictihād-ı belīġ 

ve cidd ü cehd-i bī-dirīġ eylemek gereksin. Senen-i sünen-i nebeviyyeye 

ittibā‘ idüp aṣḥāb-ı taḥḳīḳ meblaġına bāliġ olduġuñda kendüñden ḳudret 

ü iḫtiyārı selb idüp 6﴾ Ʃųا ïِĭْĐِ īْĨِ ƭģُכ ģْĜُ﴿ feḥvāsınca cümle-i umūrı Ḫudā-yı 

‘āleme isnād eylemek [P1 369b] gereksin. [T 274a]

Şi‘r:7  ĵĭכĨ īرا כ ĳÜ אهü از ïĨآ
ĵĭíø د راóì ÛùĻĬ īĺدر ا įכ 

1 Metinde Mecdî Mehmed Efendi tarafından zuhûl eseri olarak ayet diye belirtilmiş ancak verilen ifade 

hadistir. “Siz (yapmanız gerekeni) yapın. Herkes, yaratılışına kolay geleni seçecektir.” Muhyiddin en-

Nevevî, Riyâzü’s-Sâlihîn –Metin ve Çeviri– çev. M. Emin Özafşar, Bünyamin Erul, c. II, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, s. 291.

2 Şi‘r R, P1 | Ferd T

3 Şeriat ehli için amel vacib oldu. Ameli olmayan âlim nasipsiz kaldı.

4 “… Onların nişanları yüzlerindeki secde izidir. …” Feth (48), 29.

5 “Suçlular, simalarından tanınır. …” Rahmân (55), 41.

6 “Hepsi Allah’tandır, de.” Nisâ (4), 78.

7 Şi‘r R, P1 | Naẓm T
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óİ כåא Ö ÛęŜכī دýŜ Ûøאى
 óİ כåא Ĩ ÛęŜכÖ īאز Ŋ÷ آى

Ûøدۀ اوĳĨóĘ įآن راه כ óÖ رو
Ûøدۀ اوĳĩĻŊ įאده כÖ ش از آنĳĬ

ïĭ×Ö ÕĤ از Ĭ ĵĨאĳĩĻŊده
Ŋא Öכû از ره Ĭא ĳĨóĘده

 راÛø כóدار و ĳĜى ĩĻŊאن Öאش
óĨכõ داóÐۀ ĨóĘאن Öאش1

Eslāf-ı eşrāf-ı müteḳaddimīn-i müte’ellihīn (rıḍvānu’llāhi te‘ālā ‘aley-

him ecma‘īn) şerī‘at-ı şerī‘a-i Muḥammediyye’ye sālik olup a‘māl-i şāḳḳa vü 

riyāżāt-ı ṣa‘bede beẕl-i maḳdūr u sa‘y-i meşkūr itmiş-iken bizüm gibi ḥaḳīr 

anlaruñ iẟr-i sa‘ādet-eẟerine gitmeyüp ḥüsn-i ‘amel ele getürmekde cidd ü 

cehd itmemek muḳteżā-yı ḥālden bīrūndur didi. Bu maḥalde şeyḫ ḥaż-

retleri ḫatm-i kelām idüp silsile-i merāmı ḳaṭ‘ eyledi. Mevlānā Ḳāḍī-zāde  

şeyḫ ḥażretlerini taṣdīḳ idüp “Mevlānā Sinān Paşa  ve Mevlānā Samsunī Ḥa-

san  ile üçimüz bu mes’elede çoḳ güft ü gū eylemiş-idük. Mevlānā Samsunī  

encām-ı kelāmda Resūl-i Ekrem  (ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem) ḥażretlerine 

[P1 370a] mütāba‘at u müṭāva‘at itmemege imkān u istiṭā‘at yoḳdur. Bize 

lāzım olan anuñ Cenāb-ı Risālet -me’āblarına [R 211a] ittibā‘ eylemekdür. 

Necāt bundadur dimiş-idi. Cümlemüz anuñ bu sözini ḳabūl itmiş-idük. Ve 

anuñ iẟrine gitmiş-idük. Ḥālā bu kelām-ı ṣıdḳ-ilmāmı ḳarīn-i te’yīd-i İlāhī 

olan kelām-ı şerīfiñüz ile te’kīd ü te’yīd eylediñüz.” didi. 

Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz ṭoḳsan dört senesinüñ şühūrından 

selḫ-i cemādiye’l-āḫirede2 fevt olup pīşgāh-ı ḳurbet-i bī-kürbet ve ārām-

gāh-ı emn ü emān u ṭamānīnetde ya‘nī maḳarr-ı taḳarrüb-i ḥażretde meş-

mūl-i sürādiḳāt-ı ġufrān u medḫūl-i dārü’n-na‘īm-i rıḍvān oldı. Raḥme-

tu’llāhi ‘aleyh.

1 O şahtan sana yap ya da yapma diye emir geldi mi, akla bu hususta söz söylemek düşmez. Her ne 

zaman ‘yap’ dese elini aç, her ne vakit ki ‘yapma’ dedi, geri dur. Onun emrettiği yolda yürü, onun içtiği 

şaraptan iç! İçilmeyen şaraba dudağını sürme, emrolunmamış yoldan sakın gitme! Dürüst ve sözünün 

ehli ol, emir dairesinin merkezi ol! Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-Ebrâr), 
haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 611. 

2 cemādiye’l-āḫirede R | cemāẕiye’l-āḫirede T, P1
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Meẕkūr u mebrūruñ cesed-i şerīfi kendünüñ [T 274b] şeyḫi Şeyḫ Tā-

cüddīn  ḥażretlerinüñ türbet-i ẟüreyyā-rütbeti yanında defn olındı.

Ḳıṭ‘a: ر از اوĳĬ óŊ אنıä אøאب آÝĘدى آĳÖ įآن  כ
 روز üאدى ıä óÖ ħĔ Õü ïüאن دور از او

ÛĘóÖ īÜ אن ازä ĳŒ אنä و او īÜ نĳŒ ħĤאĐ دĳÖ 
ïđÖ از اīÜ īĺ را įŒ اĨכאن زĳåıĨ īÝùĺر از او1

Teẕyīl: Mervīdür ki şeyḫ ḥażretlerinüñ kāfir diyārında daḫi ba‘żı 

kerāmātı ẓāhir olup [P1 370b] ḫārıḳ-ı ‘ādet vaż‘ları ẓuhūr eyledi. Ẕikr olı-

nan diyārda bir ḳız ḫuṣūṣında du‘ā idüp2 du‘āsı ḳarīn-i ḳabūl olmaġın ol 

ḳızuñ müte‘allıḳātı şeyḫüñ ḫalāṣına himmet eylediler.

Rivāyet olınur ki ba‘żı aḥibbāsı şeyḫ ḥażretlerinden “Zamān-ı irşādıñuz-

da ḳaç kişi irşād itdüñüz?” diyü su’āl eyledi. Bu su’ālüñ cevābında “Bir 

buçuḳ kişi irşād eyledüm. Biri fülāndur. Biri kāfir diyārında3 esīr ü maḥbūs 

iken bir rāhib müselmān eyledüm idi. Buçuḳ didügüm ol rāhibdür.” didi. 

Raḥimehu’llāhu te‘ālā.4

‘Ārif Bi’llāh Ferelü Şeyḫ Sinān  [‘Aleyhi] Raḥmetu’llāhi’l-Mennān

Mūmā ileyh Şeyḫ Tācüddīn Efendi ’nüñ ekābir-i ḫulefāsındandur. Kemāl-i 

mertebe ve mertebe-i kemālde zāhid ü müteverri‘ ve müteberri‘ ü müteşerri‘ 

kimesneydi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  peder-i ḫuceste-siyerinden naḳl eyledi ki Şeyḫ 

Sinān  ḥażretleri masḳat-ı re’si olan Ferecik ’deñ gāh gāh ṭarīḳınuñ meşāyiḫi-

ni ziyāret-içün maḥmiyye-i Burūsa ’ya varup merḥūm Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe ’nüñ 

zāviyesinde nüzūl ider-idi. Ḥācī Ḫalīfe , Şeyḫ Sinān ’uñ kemāl-i [P1 371a] ve-

ra‘ından istiḥyā itmegin zāviyede sākin olan müsterşidīne “Şeyḫ Sinān  bunda 

iken ādāb-ı ṭarīḳate bi-vechin mine’l-vücūh muḫālefet itmekden ḥaẕer ey-

leñüz!” diyü muḥkem tenbīh idüp ġāyet taḥẕīr ider-idi.

1 Cihanın kendisi ile aydınlığa kavuştuğu, güneş gibi olan o zatın ayrılığı saâdet gününü dünya için 

keder gecesine çevirdi. Onun varlığı dünya bedeninde bir can gibi idi. Mademki can bedenden ayrıldı, 

bundan sonra bu bedene ondan ayrı kalarak yaşamak mümkün mü? Molla Câmî, Dîvân-ı Câmî Cild-i 
Dovvom Vâsıtatu’l-‘Ikd – Hâtimetü’l-Hayât, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-

Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 455. 

2 idüp R, T | eyleyüp P1

3 diyārında R, P1 | vilāyetinde T

4 Raḥimehu’llāhu te‘ālā R, P1 | Raḥmetu’llāhi te‘ālā T



698 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

Beyt: ÛĝĺóĈ ك آدابóÜ óŜ ĵĭכ
1ÛĝĻĝè אبéĀز ا őĻİ ĵüא×Ĭ

Merḥūm-ı merḳūm mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ ḫāli Mevlānā ‘Abdurraḥmān 

bin Seyyid Yūsuf bin [T 275a] Ḥasan Ḥüseynī  [R 211b] ḥikāyet eyledi 

ki Şeyḫ Sinān  zāviye-i meẕkūreye geldükde Ḥācī Ḫalīfe  baña vü iḫvānu-

ma “Şeyḫ Sinān ’uñ yanına gelmeñüz!” diyü tenbīh ider-idi. Zīrā ki mūmā 

ileyhüñ mü’eẟẟir nefesi vardur. Nāgāh sizden sū-i edeb görüp ḫāṭır-ı ‘āṭır-ı 

şerīfi ondan mütekeddir ola. Bu taḳdīr üzre müddet-i ‘ömriñüzde artuḳ 

ḫayr görmezsiz.” dir-idi.

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ pederi ḥikāyet eyledi ki Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe ’nüñ aḥib-

bā vü aṣdiḳāsından bir dervīşe bir tācir-i māldār ḳızını tezvīc idüp ‘ādet-i 

muḳarrereleri üzre leyle-i zifāfda bir ṣūf ilbās eyledi. Ol ṣūfī2 ol ṣūfı geyüp 

Şeyḫ Sinān  ḥażretleri Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe  ile bir yirde otururken ḥużūrları-

na ḥāżır oldı. Şeyḫ Sinān  bu libās-ile ol [P1 371b] ṣūfīi gördükde ġażaba 

gelüp Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe ’ye ḫiṭāben 3“÷ÖאĜ ħĥĐ ģכĤو ،÷Öź بĳà ģכĤ” aṣḥāb u 

aḥbābına niçün aġniyā libāsını geymege ruḫṣat virüp bu maḳūle ādāb-ı 

ṭarīḳate muḫālif evżā‘dan nehy eylemezsin? Bu maḥall müsāmaḥa maḥalli 

degüldür.” didi. Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe  cevāba taṣaddī idüp “Ṣūfī pelās-ı faḳrı 

terk idüp bu libāsı telebbüs itdügi muḳteżā-yı derūnī degüldür. Ḳayınatası 

olan tācirden istiḥyā itdügindendür. Vāḳı‘ā ẓāhirde aġniyā libāsını geymek-

le ṣūret ü sīret muvāfıḳ ve şi‘ār ü diẟār muṭābıḳ olmayup bu libāsdan aġ-

niyāya iltibās lāzım gelmişdür. Fe-ammā ẕikr olınan mülābese ile olmaġın 

‘afv olınsa olmaz mı?” diyü i‘tiẕār eyledi. Şeyḫ Sinān  bu ‘öẕri ḳabūl itmeyüp 

ol ṣūfī eskiden geydügi pelās libāsını geymeyince ġażabını def‘ idemedi.

Meẟnevī:  ىĳì īכĨ ارىĳì شĳì و ĵüĳŊ شĳì įÖ
ÝÖאب از راÛýŊ Ûè و üכħ روی

Ûøد اóْÖَ و óèَ ďĘد įĨאä ض ازóĔ
Ûøد اóĨ įכ óİ Ûĭĺز ģĻĨ اردïĬ

[T 275b]

1 Eğer tarikat âdâbını terk edersen, asla hakikat ehlinden olamazsın.

2 Ol ṣūfī R, T | -P1

3 Her elbisenin bir giyeni ve her ilmin bir öğrencisi vardır.
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ĳŒ روĳü óŜ įÖى از óĬم üאدان
כïĭýت ÛøĳŊ از ıĬ śø óøאدان1

[P1 372a] Teẕyīl: Mūmā ileyhüñ aḥfādından mesmū‘umdur ki Şeyḫ 

Sinān Efendi , Şeyḫ ‘Abdullāh-ı Ḳudsī  ḥażretlerinüñ ḫulefāsındandur. 

Evā’il-i sülūkında Ayasuluġī Aḥmed Çelebi ’ye on dört yıl ḫıdmet idüp 

tārīḫ-i mezbūrda mücāhedāt-ı ‘aẓīme vü riyāżāt-ı elīme ile kūşiş ü verziş 

eyledi. Ammā ebvāb-ı fütūḥāt-ı füyūżāt-ı ġaybiyye-i lā-reybiyye aña meftūḥ 

olmayup anuñ ḫıdmetinde ol merd-i necābet-perver behre-ver olmamaġın 

Şeyḫ Aḥmed Çelebi  “Bizden saña ifāża yoḳdur.” didi. Ba‘de zamānin Şeyḫ 

Sinān Efendi  Ferecik ’den ḥacca ‘azīmet idüp ḳadem-ber-ḳadem maḳṣūdı 

ṣavbına gider-iken maḥrūsa-i Burūsa ’ya varduḳda [R 212a] Şeyḫ ‘Abdul-

laṭīf-i Ḳudsī  ile mülāḳī olup on dört gün aña ḫasteligi ḥālinde ṣamīm-i 

ḳalbden ḫıdmet eyledi. Bu ḫıdmeti te’yīdāt-ı İlāhiyye’ye ḳarīn ü rehīn ol-

maġın müddet-i merḳūmede aḳṣā-yı merātib-i sāmiye vü ḳuṣārā-yı meṭā-

lib-i nā’iye-yi nāmiyeye vāṣıl olup kümmel-i meşāyiḫ-i Rabbāniyyūndan 

oldı.

Şi‘r:2 ïĻøó ķĨ و ورع ïİאى زāĜا įÖ
ïĺïÖ אĻĬو د īĺد ÛĤرخ دو

īĩŒ óÖ אı ĭđĈ ûÜĳĥì زده
3īĩåĬا įÝìאø אنĻøïĜ در آن 

[P1 372b] Şeyḫ ‘Abdullaṭīf  ḥażretleri maraż-ı mevtinde “Şeyḫ Sinān  

içün icāzet-nāme yazuñ.” diyü aḥibbāsına üç def‘a emr itmiş-iken ḳadī-

mü’l-‘ahd olan ṣūfīleri “Şeyḫ Sinān  māh-ı nev gibi nev-peydādur.” diyü icā-

zet-nāme yazmadılar. Āḫirü’l-emr Şeyḫ ‘Abdullaṭīf Efendi  ol ġurre-i zümre-i 

ṭalebe on dört günde ayuñ on dördi gibi bedr-i kāmilü’l-ḳadr oldıġından 

1 İyi giyinmeyi ve iyi yiyip içmeyi kendine alışkanlık edinme! Sırtının ve midenin rahatından yüz çevir. 

Elbiseden maksat sıcak ve soğuktan korunmaktır. Merd olanda süse ve gösterişe meyil yoktur. Eğer 

mutluluktan tilki gibi yumuşarsan, köpek tabiatlılar başından postunu çekiverirler. Molla Câmî, 

Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Yûsuf u Züleyhâ), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed 

Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 201. 

2 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

3 Zühd ve takvanın en uç noktasına ulaşırdı. Din ve dünya nimetlerinin hepsini gördü. Melekler orada 

meclis kurup onun bahçedeki halvetini kınıyor, ta’n ediyorlardı. İkinci beyit için bkz. Hâtifî, Timur-
nâme, haz. Ebû Hâşim Seyyid Yûşa’, Madras: Madras University İslamic Series, 1958, s. 52. 
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ṣūfīlerinüñ ġāfil olduḳlarını bilüp “Niçün yazmazsız? Yoḫsa Allāh’ıñ emrine 

rāżī degül misiz?” diyü anlara ḫiṭāb-ı [T 276a] bā-‘itāb eyledi. İmtiẟālen 

li-ẕālik ṣūfīler icāzet-nāme yazup Şeyḫ Sinān Efendi ’ye virdüklerinden ṣoñ-

ra şeyḫüñ “Bunda ṭurma. Mavṭın-ı ḳadīmüñe var git!” diyü emr itmesiyle 

Fere ’ye ‘avdet eyledi. Şeyḫ Sinān  ḥażretleri Gelibolı ’ya geldükde Şeyḫ ‘Ab-

dullaṭīf  ’üñ vefātını istimā‘ idüp girü Burūsa ’ya dönmek murād idindükde 

ol diyāruñ meşāyiḫinden ba‘żı kimesne “Şeyḫüñ emrine imtiẟāl idüp vaṭa-

nuña varmayınca dönme!” diyü sevḳ itmegin Ka‘be-i maḳṣūd-ı ḳadīmden 

dönmedi.

Şi‘r:1 ħĬאĨ אزÖ óø īĺïÖ óŜ دمóĨ įĬ
ħĬاĳÜ دنóÖ óø įÖ כאرى óŝĨ

[P1 373a]  دمóĨ įĭđĈ ēĻÜ įÖ óŜ ره īĺدر ا
 כïĭĭم ïĭÖ ïĭÖ از ره óŝĬدم2

Ḳaṣaba-i Ferecik ’de bir yıl miḳdārı sākin olduḳdan ṣoñra Şeyḫ ‘Abdul-

laṭīf  ’üñ rūḥ-ı ‘azīzinden istimdād içün tekrār Burūsa ’ya varup şeyḫinüñ 

mezārını ziyāret eyledi. Ol zamānda kendüyle bile giden bir oġlancuġı 

Burūsa ’da vefāt eyledükde Şeyḫ Ḳudsī ’nüñ taḫtası üzre ġasl olınup ayaġı 

ucında defn olındı. Şeyḫ Sinān  ḥażretleri sekiz yüz ṭoḳsan senesinüñ şehr-i 

rebī‘ü’l-evvelinüñ on birinci güninde vefāt eyledi. Ol ‘aṣruñ kāmillerinden 

bir kāmil “feyż”3 ‘ibāretini tārīḫ didi. Mezār-ı şerīfi ol diyārda meşhūr olup 

aṣḥāb-ı ḥācāt u erbāb-ı münācātuñ melāẕ u me‘āẕıdur. Ġanī vü denī ve 

ḳurevī vü medenīnüñ mu‘teḳadı ve ‘āmme-i ḫalā’ıḳuñ ḥüsn-i ḥālle mu‘te-

medidür. [R 212b]

Beyt:4  Ûøا ïĝÝđĨ حŻĘ ح وŻĀ įÖ
5Ûøا ïĩÝđĨ אشĐل دĳ×Ĝ įÖ

1 Şi‘r R, P1 | Naẓm T

2 Eğer niyetimi tahakkuk ettirmekten geri kalırsam, adam değilim. Yoksa bu işi tamamlayıp ahde vefa 

gösteremeyecek miyim? Eğer bu yolda insanlar ta’n kılıcı ile yolumu kesseler ben yolumdan dönmem.

3 Feyz “ăĻĘ” h. 890.

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 Kurtuluşa ermiş ve duasının makbuliyyetine inanılmış bir kişidir.
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Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  (ṭābe ẟerāhu) ḥażretleriyle birḳaç kerre 

sefer-i hümāyūna gidüp çoḳça kerāmāt u velāyātı ve ol seferde fetḥ ü ẓa-

ferde ḥavārıḳ-ı ‘ādātı ẓuhūr eyledi. Yılda bir kerre maḥmiyye-i Burūsa ’ya 

varup birḳaç gün [T 276b] mezārāt-ı müteberrikede [P1 373b] ervāḥ-ı 

muḳaddeseden istiḥṣāl-i rūḥāniyyet ider-idi daḫi vaṭanına gider-idi.

Mervīdür ki Şeyḫ Sinān Efendi , Şeyḫ ‘Abdullaṭīf-i Ḳudsī  ile evvel 

mülāḳātında kendüyi şeyḫ irşād-içün Ḥacc-ı şerīfden alıḳomaḳ istedüginde 

nev‘an tereddüd idicek Şeyḫ ‘Abdullaṭīf-i Ḳudsī  “Biz senüñ-içün Ḳuds ’den 

geldük. Sen bizden ḳaçar mısın?” didükde “Sem‘an ṭā‘aten” diyüp ālāf-ı 

aṣnāf-ı şevḳ-ıla derūndan ẕeyl-i irşādına temessük ve menāsik-i imdādına 

tenessük eyledi. Raḥimehu’llāh.

‘Ārif Bi’llāh Ḳocalu Şeyḫ Muṣlihüddīn  
Raḥmetu’llāhi’l-Meliki’l-Mu‘īn1

Mūmā ileyh zāhid ü müteverri‘ ve ‘ābid ü müteberri‘, ‘ārif-i ḥaḳā’iḳ-ı 

rübūbiyyet ve vāḳıf-ı esrār-ı ulūhiyyet idi. Ba‘żı aṣḥāb u aḥbābı ḥikāyet 

eyledi ki şeyḫ ḥażretleri bir gün benüm ile degirmene bir yük buġday 

gönderüp nevbet bekleyen kimesneler 2“ÛÖĳĬ  įÖ -muḳteżāsınca “Kim ”כאر 

seye nevbet degirmen!” diyüp bulduḳların ögüdürken bu buġday şeyḫüñ 

olduġın bilmegin nefslerinden beni taḳdīm idüp nevbetlerini baña virdiler. 

Ben daḫi ḫıdmetümi tamām [P1 374a] idüp degirmenden eve geldügüm-

de şeyḫ ḥażretleri baña “Ne ‘aceb tīz geldüñ?” diyü su’āl eylemegin degir-

mende olan tafṣīl-i ḥāli beyān eyledüm. Şeyḫ ḥażretleri bu kelāmı istimā‘ 

eyledükde bir zamān sükūt eyledükden ṣoñra kendü evinüñ bir gūşesinde 

benüm i‘ānetümle çuḳur ḳazup ol daḳīḳı anda defn eyledi. Şeyḫ ḥażret-

lerinden bu sırrı istikşāf idüp ḥaḳīḳat-i ḥālden istıṭlā‘ eyledügümde cevāb 

virüp “Bu daḳīḳuñ ekli ehl-i taḳvānuñ yanında cā’iz ü cevāzı ḥā’iz degüldür. 

Bu daḳīḳ ṭaşrada ṭurduġı taḳdīr üzre kilābımuz ekl eyleye diyü [T 277a] 
ḫavf eyledügümden anı ol çuḳurda defn eyledüm.” didi.

Şi‘r:3 د اوĳÖ ىïİ אتĺرا ÕĀאĬ
üאرح آĺאت ĳÖ ĵĝÜد او

1 Raḥmetu’llāhi’l-Meliki’l-Mu‘īn R, P1 | Raḥmetu’llāhi’l-Mu‘īn T

2 İş sıra iledir. 

3 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T
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ģĩĐ īùè رۀĳāĝĨ ÏĬאÖ
 èאرس ĳĩđĨرۀ دīĺ و دول

ü ėĀכĭĨ ÕĥĜ īאïü ĵİه
راه زن ïü ĵİŻĨ ģĻìه1

Fi’l-vāḳi‘ libās-ı zühd ü vera‘ ile muḥallā olan aṣḥāb-ı taḳvāya lāzımdur 

ki melbūsāt u me’kūlātını belki kāffe-i mühimmātını elüñden geçürüp iḥ-

timāl-i ḥarāmdan ittiḳā eylemekde daḳīḳa fevt itmeye. 

Rivāyet olındı ki evlād-ı emcādından bir peser-i ḫuceste-siyerini sün-

net [P1 374b] itmek-içün cerrāḥ getürdüp emr-i sünneti itmāma şürū‘ 

[R 213a] eyledükde bir kāsenüñ içinde bir miḳdār zebīb ü mevīz iḥżār idüp 

aḥibbāsına anı velīme eyledi. 

Ve daḫi ḥikāyet olındı ki şeyḫ ḥażretleri bir gün evlād-ı emcādınuñ 

ẕükūrına ve ināẟına ḫatunı ḥammāmda iken ‘abā biçdürüp ḫatunı geldük-

de “‘Abā ẕükūr ḳısmına münāsibdür. Benāt ḳısmına münāsib degüldür. 

Bunlaruñ libāsı kirbās gerekdür.” diyicek şeyḫ ḥażretleri “Ḥālā a‘yā-yı faḳrı 

taḥammül idüp ‘abā geysünler. İnşa’llāhu te‘ālā zamān-ı tezvīc ve evān-ı 

nikāḥda kirbāsdan libās eylerüz.” didi.

Meẟnevī:  īَכ óÖ رتĳĀ ĿĨאä īÜ ز ûĺدرو
īÜ رتĳĀ ĿĨאä įÖ ĵİïĬ אÜ אنİ

īřĘدر دوش ا óĝĘ ħĻĥכ įĭıرو כ
 در زóĺ כħĻĥ כĳس ĉĥøאĵĬ زن2

Şeyḫ Muṣliḥüddīn  ḥażretlerinüñ veled-i büzürgvārı Mevlānā Muḥyiddīn 

Muḥammed  ḥikāyet eyledi ki babam şeyḫ ḥażretleriyle on beş yaşında iken 

ḥacc-ı şerīfe ḳaṣd ve ḥacc idüp Ḥicāz ’a giderken Dımaşḳ-ı Şām ’a varduḳda 

şeyḫ ḥażretleri Benī Ümeyye Cāmi‘i ’nde i‘tikāfa girüp leyālī-i ṭavīlede ekl ü 

şürbden ve ḥużūr u ḫˇābdan fāriġ olup riyāżet-i ‘aẓīmeye meşġūl [P1 375a] 
olduġı eẟnāda bir gün kehleden şekvā idüp “Baña [T 277b] teşevvüş ü 

1 O, hidayet sancağını diken kişiydi. Takva ayetlerini tefsir edendi. Güzel amel maksuresini inşa eden, 

din ve devlet mamuresini koruyandı. Menhiyyatın merkezini darmadağın edip malaya‘nî eğlencelerin 

önünü kesendi. 

2 Ey derviş! Bedeninden suret elbisesini çıkar. Sakın bedeni suret elbisesi için vermeyesin. Git de fakrın 

köhne kilimini omuzuna at, o kilimin altında iken sultanlık köslerini vur. Selmân-ı Sâvecî, Dîvân-ı 
Selmân-ı Sâvecî, haz. Ebu’l-kâsım Hâlet – Ahmed Keremî, Silsile-i Neşriyyât-ı Mâ, 1371, s. 603. 
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teşettüt virüp benüm ferāġ-ı ḫāṭırıma māni‘ oldı.” Ben daḫi şeyḫüñ arḳasın-

dan pīrāhenüñ çıḳarup kehlesin ḳırmaġa başladuġumda şöyle istīlā eylemiş 

buldum ki ḳırmaġla düketmege ḳādir olmayup iki elüm ile alup ṭopraġa 

dökdüm. Ba‘dehu Mekke-i Müşerrefe ’ye varup şeref-i ziyāret-ile müşerref 

ü müstes‘ad olduḳda bir gün aṣḥābından birine bir miḳdār aḳçe virüp “Bu 

aḳçei benüm içün anuñ meṣārif-i lāzımesine ṣarf eyle. İnşa’llāhu te‘ālā ben 

daḫi gelürin.” diyüp beni aña sipāriş eyledi. Kendüleri iki ay miḳdārı ġā’ib 

olup mānend-i dehān-ı perī-rūyān pinhān ve miẟāl-i ġamze-i cādū-çeşmān 

gözden nihān oldı. Müddet-i mu‘ayyene-i mübeyyeneden ṣoñra bir gün 

çıḳagelüp bir vechle ‘arż-ı cemāl eyledi ki naẓra-i evlāda anı teşḫīṣ idemeyüp 

bilmege ḳādir olmadum. Ruḫsār-ı cemīlinde envār-ı ‘ibādāt şöyle tābān idi 

ki mānend-i yed-i beyżā i‘cāz-nümāydı. Āftāb-ı 1﴾ِرَْضŶْوَا ĩَאوَاتِ  ƪùĤا ĳُĬرُ   ُ Ʃųَا﴿ 

dan lem‘a-i bāriḳa anuñ cebīn-i tābnākinde şāriḳa olup levāmi‘-i sevāṭı‘-ı 

maḥabbet-i İlāhiyye mānend-i mihr-i raḫşān dırāḫşān2 idi. [P1 375b]

Maṭla‘:3 Ûøا ďĤאĈ אدت×Đ رĳĬ رĳì ĳœĩİ ûĭĻ×ä در
4Ûøا ďĨź ûאכŊ و ورع از روى ïİز ĳÜóŊ 

Ve daḫi ḥikāyet eyledi ki ol ‘aṣruñ vüzerāsı her zamānda şeyḫ ḥażretleri-

ni ziyārete gelüp meclis-i bereket-iştimāline ḥāżır ve cemāl-i şerīfine nāẓır 

olurlar idi. İḫvān-ı nāsdan istimā‘ itdügi [R 213b] meẓālim ü me’āẟimi vü-

zerānuñ yanında ẕikr idüp her birine5 seng-i ẓulmle “Fülānuñ ḫānumānını 

ḫarāb eylemişsin.” diyü tevbīḫ-i belīġ ile6 tevbīḫ idüp muḥkem taḳrī‘ ü teş-

nī‘ ider-idi. Vüzerā-yı vizr-ārāya tīr-i ta‘nei7 şöyle pertāb ider-idi ki her biri 

siper-i ma‘ẕeretüñ verāsında tesettür idüp ḫadeng-i cān-sitān gibi istiḳāmet 

da‘vāsın [T 278a] iderler-idi. Bu dā‘iye ile mānend-i āstīn ü dāmān, şeyḫüñ 

eline ayaġına düşüp eyledükleri ẓulmden rücū‘ ve inābet ṭarīḳına gider-

ler-idi. Mūmā ileyh maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de vefāt idüp kendüleri binā 

itdügi mescidde defn olındı.

1 “Allah, göklerin ve yerin nûrudur.” Nûr (24), 35.

2 dırāḫşān R, T | -P1

3 Maṭla‘ R, P1 | Ferd T

4 Alnında güneş gibi ibadet nurları doğmuştur. Zühd ü vera’ ışıkları o temiz yüzünde parlamaktadır.

5 ẕikr idüp her birine R, T | -P1

6 tevbīḫ-i belīġ ile R, P1 | -T

7 ta‘nei R, P1 | ta‘neyi T
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‘Ārif Bi’llāh İpṣalalu Şeyḫ Muṣliḥüddīn Raḥmetu’llāhi ‘Aleyh1 
[Küçük Müderris] 

Mūmā ileyh ‘ālim-i ‘āmil, fāżıl-ı kāmil, ‘ābid ü zāhid, mütebettil ila’llāh 

idi. Erbāb-ı dünyāyla [P1 376a] ser-rişte-i ‘alāḳayı ḳaṭ‘ idüp ḫalḳ-ı ‘ālem-

den münḳaṭı‘ idi.2 Ṭālib-i ‘irfān-ı İlāhī olan sāliklerden müsta‘idd ü müste-

midd olup istimdādda müstebid olanları is‘ād u imdād ider-idi. 

Teẕyīl: İpṣala  diyārında Küçük Müderris  dimekle ma‘rūf idi. Ḳaṣaba-i 

meẕkūrede ḥücerāt-ı keẟīre binā eyleyüp ol ḥücrelerde sākin olan ṭalebeye 

ifāde ider-idi. Ḥālā ol ḥücreler mevcūddur. ‘İlm-i ẓāhirde yed-i beyżā ṣāḥibi 

olup fażl-ı ẓāhir ü bāhir ve nübl-i zāhir ü vāfir-ile felek-i şöhretde iştihār-ı 

seyyār ṣāḥibiydi.

Mıṣra‘:3  4ûÜذا ĳّĥĐ įÖ ïü אنıä رĳıýĨ

Mervīdür ki ‘ādet-i kerīmeleri İpṣala Cāmi‘i ’nde ṭullāb-ı fünūn u ḫuttāb-ı

‘ulūm-ı feżā’il-meknūna ifāde itmek-idi. Āvāze-i celā’il-i feżā’il ve ṭanṭa-

na-i leṭā’if-i ma‘ārifi aṣḥāb-ı dīvānuñ esmā‘-ı şerīfesine vāṣıl olup dürre-i 

girān-māye-i aḫbārı gūşvāre-i erbāb-ı sa‘ādet olduḳda Ṣaḥn Medresesi ’ni 

teklīf idüp ṣaḥn-ı ifādede icāle-i ablaḳ-ı ifāża eylemek emr eylediler. Ol 

faḥl-i fuḥūl ḳabūl itmeyüp “Pādişāhlar pādişāhı Mālikü’l-mülk ḥażretlerine 

mensūb olan ḫudāyī medresede [P1 376b] ders dir-iken dünyā pādişāhı-

nuñ medresesinde ders dimek ḳuṣūr u tenezzüldür.” diyü muḥaḳḳıḳāne 

cevāb ifāża [T 278b] eyledi.

Maḥrūsa-i Edirne ’de vefāt idüp Debbāġlar İmāmı  dimekle ma‘rūf 

olan Şeyḫ Muṣliḥüddīn ’üñ mezārı civārında defn olındı. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  
ḥaḳīḳat-i ḥāle vāḳıf olmadıġından İpṣala ’da medfūndur didi.

1 ‘Ārif Bi’llāh İpṣalalu Şeyḫ Muṣliḥüddīn  Raḥmetu’llāhi ‘Aleyh R, P1 | ‘Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muṣliḥüddīn  

Raḥimehu’llāh T

2 idi R, P1 | kimesneydi T

3 Mıṣra‘ R, P1 | Ferd T

4 O yüce zatı ile cihanda meşhur oldu.
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‘Ārif Bi’llāh Ḳocalu Şeyḫ Muḥyiddīn  Raḥimehu’llāh

Ḳocalu Şeyḫ Muṣliḥüddīn Efendi ’nüñ oġlıdur. Mebādī-i iştiġālde ev-

velā ‘ulūm-ı ẓāhireye meşġūl olup taḥṣīl-i kemālāt eyledükden ṣoñra ṣavb-ı 

taṣavvufa ṣarf-ı ‘inān-ı ‘azīmet eyledi. Merḥūm u maġfūrun leh Ḥamīdī 

[R 214a] Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe ’nüñ yanında meslek-i taṣavvufa sülūk idüp anuñ 

taḳviyetine muḳārin olmaġın maḳām-ı irşād u menzil-i imdāda vāṣıl oldı. 

Ol bedraḳa-i rāh-ı hidāyetüñ delāletiyle ṭarīḳ-ı ṭarīḳatüñ müntehāsına ve 

menāzil-i sa‘ādātuñ intihāsına vuṣūl buldı.

[Derkenār:]1 Pīrī Ḫalīfe  münāsebetiyle ol mıṣrā‘ ġāyet-i maḥallinde 

vāḳi‘ oldı.

Şi‘r:2  óęø آن óĻŊ ĵÖ įכ īĺõŝÖ را óĻŊ
óĉì ف وĳì و ÛĘآ óŊ ÷Ö Ûùİ

آن رĵİ כÖ įאرİא ĳÜ رıÝĘ אی
ŻĜ ĵÖوز اïĬر او آıÝęü אی

[P1 377a]  őĻİ ĳÜ ĵÝøاïĺïĬ įرا כ ĵİر ÷Ŋ
3őűŋĨ óø ó×İא ز رıĭÜ وóĨ īĻİ

óİ כÖ įא رó×İ رود واĳü ģĀد
õĭĨل ارüאد را Ĭאĳü ģÐد4

Zamān-ı irşādında maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de tavaṭṭun idüp ol mec-

ma‘-ı ‘ālemiyānda cāmi‘-i meẟūbāt-ı ‘āliye bir mescid ve bir zāviye binā 

eyledi. Finā-yı zevāyā-yı fenādan bālā-yı ẟüreyyā-yı beḳāya rıḥlet eyle-

yüp cevāmi‘-i ṣavāmi‘-i mülk ü melekūta intiḳāl eyledükde ol mescid-i 

sāmī-mekānda defn olındı. Ẕāt-ı meḥāmid-ṣıfātı ẓāhir ü bāṭını cāmi‘ olup 

kerāmāt-ı sāmiyāt u maḳāmāt-ı ‘āliyāt ṣāḥibi idi. Meṣālih-i ṣuleḥā vü ḥavā-

yic-i fuḳarāyı tekmīl itmekde sā‘ī olup üftādelere dest-gīr olmaḳda var ḳuv-

veti bāzūya getürür idi.

1 [Derkenār:] R | -T, -P1

2 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

3 Kendine bir mürşid seç, çünkü mürşitsiz o yolculuk pek çok korku, tehlike ve afet ile doludur. Defalarca 

gittiğin o yolda kılavuzun olmaz ise şaşırıp kalırsın. O halde daha önce hiç görmediğin o yolu, sakın 

yalnız yürüme ve rehberinin sözünde dışarı çıkma! Mevlânâ Celâleddîn Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i 
Ma‘nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 104. 

4 Kim rehber ile yol giderse, maksuduna erer. İrşad durağında muradına erer.
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[Mıṣra]‘:  1óĻŜ ûĺدرو Ûøت دïĺאÖ فóü

Ebnā-yı zamānīye [T 279a] rūy-ı i‘rāż ‘arż idüp zeḫārif-i dünyāya iḳbāl 

idenlere idbār üzreydi.

Naẓm:2 īאر כÖاد ĳÜ אĻĬאر دÖز اد
īאر כáĺا ÛĬאä אب دلéĀا įÖ

ز دĻĬא اïĻĨّ وĘאïĨ ĵĺار
 Ĭ×אįÖ ïĺ او رÛ×Ĕ و اÝĐ×אر3

‘Ārif Bi’llāh Şeyḫ Süleymān Ḫalīfe  Raḥimehu’llāh

[P1 377b] ‘Ulūm-ı ẓāhire-i ṭāhirede kāmil bir fāżıl kimesneydi. Ṣafā-

yı hevā-yı taṣavvufla taṣavvuf hevāsına düşüp sālifü’ẕ-ẕikr Şeyḫ Tācüddīn  

merḥūmuñ ḫıdmetine ittiṣāl eyledi. Bu ḫıdmetün berekātında derekāt-ı 

nefsāniyyeden derecāt-ı kemālāt-ı insāniyyeye vāṣıl olup mertebe-i irşāda 

nā’il oldı. Kendünüñ şeyḫi Şeyḫ Tācüddīn ’üñ icāzetleriyle seccāde-i irşāda 

cülūs eyledükde maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Zeyrek Cāmi‘i  ḳurbında bir 

mescid ve bir ḫāne yapdı. Ṣavlecān-ı himmetiyle gūy-i meẟūbāt-ı ‘āliyeyi 

ḳapdı. Müddet-i ‘ömrinde ehl ü evlāddan mücerred olup kendü nefsine 

müştaġil mütebettil ila’llāh idi.

Meẟnevī:  دهóאدت כ×Đ ابóéĨ įÖ رو
Œאك در óŊدۀ Đאدت כóده

Ûęìُ įĬ د دادهĳì įÖ ردĳì ره įĬ
4Ûęä و ĵÖاĳíĩİ د زóĘ شóĈאì

Mervīdür ki Şeyḫ Süleymān Ḫalīfe  kendü şeyḫinden irşād u is‘ād 

içün [R 214b] icāzet almış-iken girü irşāda meşġūl olmayup zümre-i 

1 Eğer sana şeref lazımsa bir dervişin elini tut. Sa‘dî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa‘dî, (Bûstân), haz. Muhammed 

Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 312.

2 Naẓm R, P1 | -T

3 Dünya sana sırt çevirmeden sen dünyaya sırtını dön! Gönül ehlinin yoluna canını feda et. Dünyadan 

vefalı olmasını umma, dünya hayatına rağbet ve hürmet gerekmez.

4 Yüzünü ibadet mihrabına çevirmiş, âdet perdesini yırtmış. Ne yiyip içme ne de uyku kaygısında idi. 

Gönlünde bir eş ya da yoldaş fikri de yoktu. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-
Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: 

Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 609. 
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ṭalebeden ferd-i āferīdeyi is‘ād eylemedi. Ḫānḳāh-ı irādetde dāmān-ı is-

tirşāda teşebbüẟ eyleyen kimesneleri ḥabl-i metīn-i irşād-ile ilerü çekme-

yüp yed-i terbiyetiyle merātib-i ‘āliyeye īṣāl eylemedi. [P1 378a] Şeyḫ 

Süleymān Ḫalīfe ’den bu sırr-ı ‘acīb istikşāf olınduḳda cevāb virüp “Şeyḫ 

Tācüddīn ’den irşād-içün icāzet alduġumda şerāyiṭ-i irşād u ādāb-ı is‘ādı 

su’āl itmiş-idüm. Ol zamānda baña ‘Bir ṭālib-i [T 279b] Ḥaḳḳ ve rāġıb-ı 

Ḫudā’nuñ füyūżāt-ı İlāhiyyeye vuṣūlını1 kendüñe münḥaṣır görürseñ ir-

şād eyleyesin.’ dimişler-idi. Ḥālā müddet-i keẟīredür ki bu mevżi‘de cülūs 

eyledüm. Bir ṭālib-i Ḥaḳ ve rāġıb-ı ma‘ārif-i İlāhiyye görmedüm.” diyü 

buyurdılar. Revvaḥa’llāhu rūḥaḥu.

‘Ārif Bi’llāh Şeyḫ ‘Abdullāh-ı İlāhī Raḥimehu’llāh2 {İlāhī} 

Mevlidi Germiyān  vilāyetinden Simav  nām nāḥiyeye tābi‘ Tekellüf  nām 

ḳaryedür. Evā’il-i celā’il-i aḥvālinde ‘ulūm-ı ẓāhire ve fünūn-ı zāhire-i bāhi-

reye müştaġil olduḳda maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Zeyrek Medresesi  di-

mekle meşhūr medresede sākin oldı. Mevlānā Ṭūsī  būm-ı Rūm ’dan diyār-ı 

‘Acem ’e irtiḥāl eyledükde Şeyḫ ‘Abdullāh  daḫi irtiḥāl idüp Kirmān  nām 

şehrde mülāḳī oldılar. Tekmīl-i ẕāt-ı melekiyyü’l-melekāt içün Mevlānā 

Ṭūsī ’nüñ yanında ‘ulūm-ı ẓāhireye [P1 378b] meşġūl olup kemālāt-ı insā-

niyyeyi taḥṣīl üzreyken Şeyḫ ‘Abdullāh ’a dā‘iye-i rā‘iye-i fenā istīlā eyledi. 

Ṣaḥā’if-i derūnından nuḳūş-ı ḥurūf-ı māsivāyı ḥakk içün ve diḳḳati dil ü 

cāndan āyāt-ı ta‘alluḳāt-ı ġayrı maḥv içün cümle-i kütübini naẓardan ısḳāṭ 

idüp evrāḳ-ı ḫazān gibi taġıtmaġı taṣmīm eyledi. Lākin ḫāṭır-ı ‘āṭırına gāh 

ol kitābları āteşe yaḳmaḳ güẕerān ve gāh ṣuya bıraḳmaḳ ḫalecān eyledi. Bu 

iki kāruñ ortasında tereddüd üzre olup

Beyt:3 אبÜ در ĵĭİآ ĳœĩİ ه و دلïĺز د ħĭĨ
ĻĨ ĵıŜאĿĬ آĻĨ ĵıŜ ûÜאĿĬ آب4

feḥvāsınca ıżṭırāb üzreyken ol ‘aṣruñ fuḳarāsından bir kimesneye şeyḫ ḥaż-

retleri bu ḫāṭırasını ‘arż eyledi. Mūmā ileyh ol kitāblardan resā’il-i meşāyiḫi 

1 vuṣūlını R, T | vuṣūlı P1

2 ‘Ārif Bi’llāh Şeyḫ ‘Abdullāh-ı İlāhī Raḥimehu’llāh R, T | ‘Ārif Bi’llāh Şeyḫ İlāhī Raḥimehu’llāhu Te‘ālā P1

3 Beyt R, P1 | Ferd T

4 Ben göz ve gönül cihetinden kızgın bir demir gibiyim. Bazen ateş içindeyim bazen de su...
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şāmil bir mecmū‘a-i maṭbū‘asını istiẟnā idüp “Bu kitāb-ı müsteṭāb saña 

gerek olsa gerekdür. Bunı ṣaḳla ammā bundan ġayrı kitāblaruñı [T 280a] 
ṣatup ẟemenini aṣḥāb-ı iḥtiyāca taṣadduḳ eyle.” diyü nuṣḥ u pend eyledi. 

Bu vāḳı‘adan ṣoñra Şeyḫ İlāhī , Semerḳand ’a varup ekābir-i ḫˇācegāndan 

[P1 379a] ‘ārif bi’llāh Ḫˇāce ‘Ubeydullāh Semerḳandī ’nüñ ḫıdmetine vāṣıl 

olduḳda şeref-i telḳīn-i ẕikru’llāh ile müşerref olup anuñ ḫıdmet-i şerīfin-

de1 ṭarīḳati taḥṣīl eyledi. Ol bedraḳa-i [R 215a] rāh-ı hidāyetüñ işāret-i 

pür-beşāretiyle Buḫārā ’ya varup Ḫˇāce Bahāüddīn Naḳşbend  ḥażretinüñ2 

ḳabr-i şerīfinde mu‘tekif ve rūḥāniyetiyle mü’telif olup terebbī eyledi. 

Menāzil-i nāsūtiyyeden merātib-i lāhūtiyyede teraḳḳī eyledi. Aḥyānen 

Ḫˇāce ḥażretlerinüñ ḳabr-i şerīfi münşaḳḳ olup ḳuvvet-i rūḥāniyetiyle ken-

düleri mütemeẟẟil olup Şeyḫ İlāhī ’nüñ vāḳı‘asını ta‘bīr ider-idi. Şeyḫ İlāhī 

ḥażretleri yine Semerḳand ’a gelüp Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  ile bir miḳdār rūzgār 

muṣāḥabet ü münāsebet idüp emr-i şerīfiyle diyār-ı Rūm ’a ẕāhib oldılar. Bu 

ṭarīḳle yolları taḫt-gāh-ı vilāyet-i Ḫorāsān  olan Herāt ’a uġrayup Şeyḫ ‘Ab-

durraḥmān Cāmī  ile ve sāyir meşāyiḫ-i Ḫorāsān  ile anda muṣāḥabet eyledi-

ler. Vilāyet-i Ḫorāsān ’dan ḳalḳup şehr-i Tebrīz ’e geldükde Mevlānā Ṭūsī  ile 

tekrār mülāḳī olup anı irşād eyledi. Ba‘dehu kendünüñ mavṭın-ı aṣīl-i cezīli 

olan Simav ’a gelüp anda ḳarār eyleyicek eṭrāf [P1 379b] u eknāfa aḥvāl-i 

ferḫunde-āmāli müştehir olup ‘ulemā vü ṭullāb anuñ ḫıdmetinde müctemi‘ 

ve ġāyet-i baġıyyet ü ḳuṣārā-yı ümniyyetlerine vuṣūl ile mütemetti‘ oldılar.

Ḳıṭ‘a:3 אد راÜאد او اوüار ģĝĻĀ دĳäא وÖ 
ħÝĘאĺ ĵĥåĨ óĈאì אنıä وراتïاز כ

ÛøאíÖ ûĥűĩכÜ ىĳאى כąĘ õאرى כ×Ĕ óİ
4ħÝĘאĺ אéĻùĨ ģéכ ÛĻĀאì در او īĨ

Ṭanṭana-i kerāmāt-ı ‘aliyyesi ercā u enḥā-yı ‘avālimde sā’ir ve debde-

be-i [T 280b] ḫavārıḳ-ı ‘ādāt-ı seniyyesi devā’ir-i meşārıḳ u meġāribde dā’ir 

1 şerīfinde R, T | -P1

2 ḥażretinüñ R, T | ḥażretlerinüñ P1

3 Ḳıṭ‘a R, P1 | Meẟnevī T

4 Onun irşat cilası sayesinde nice pirleri, dünya sıkıntı ve kederlerinden arınmış buldum. Onun kemal ve 

irfan merkezi olan mekânından yükselen her toz tanesinde Hz. İsa’nın sürmesindeki kerameti gördüm. 

Hâcû-yı Kirmânî, Dîvân-ı Kâmil-i Hâcû-yı Kirmânî, haz. Sa‘îd Kâni‘î, Tahrân: İntişârât-ı Behzâd, 

1374, s. 92-93. 
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olmaġın āvāze-i hāy u hūy-ı ẕikr-i velāyātı vilāyet-i Ḳosṭanṭiniyye ’de mes-

mū‘ olup ‘ulemā vü ekābir aña ṭālib oldılar.1

Beyt:2 אدÝĘ در û×ĭä įÖ نĳŒ شóذכ óĻåĬز Ŀĝĥè
3ħÝĘאĺ אąĐا óÖ Û×Ļİ زه ازóĤ אن راĩøآ

Lākin ol cānibe naẓar-ı iltifāt itmeyüp maḳarrında müstaḳırr ve istiḳrā-

rında müstemirr oldı.

Mervīdür ki merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri vefāt idüp şeyḫ 

ḥażretlerinüñ vaṭanında Şeyṭān Ḳulı  fitnesi peydā vü hüveydā olıcaḳ 

maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye gelüp Zeyrek Cāmi‘i ’nde sākin oldı. Ekābir ü 

a‘yān-ı devlet ve e‘āẓım-ı efāḫim-i memleket şeyḫ ḥażretlerinüñ yanında 

cem‘ olup [P1 380a] ḫıdmetinde eşrāf-ı kirām izdiḥām itmegin ṭullāb-ı 

kemāl-iştimāl müşevveşü’l-bāl oldılar. Ḫalḳuñ bu maḳūle tereddüdinden 

fuḳarānuñ żamīr-i ṣafā-semīrlerine ġubār gelüp āyīne-i ḫāṭır-ı ‘āṭırları bu 

keẟretden muġberr ü mükedder olıcaḳ elbette bir cānibe gitmegi taṣmīm 

eylediler.

Mıṣra‘: 4ÛøóĬ īĻĩİ تóáز כ įכ ĵùכ óÖ اى واى

Bu eẟnāda şeyḫ ḥażretlerinüñ aḥibbāsından Rūmili ’nde Varṭar Yeñicesi  

nām ḳaṣabada sākin Evrenos-oġlı Aḥmed Beg  merḥūm [R 215b] şeyḫ ḥaż-

retlerinden ḳaṣaba-i meẕkūreyi teşrīf iltimās eyledi.

Beyt:5 אåĭĺا Ûùİ ĵåĭُכ įĬאýĺدرو ĳŒ
 ĳّĭĨر כī ز رخ כאüאĨ ĿĬא6

Şeyḫ ḥażretleri bu mültemesi ḳabūl eyleyüp ol diyāra irtiḥāl eyleyicek 

ṭālib-i sülūk olan ṭalebe müctemi‘ olup şeyḫüñ maḳdem-i şerīfinden ik-

tisāb-ı āmāl u emānī ve iḳtiṭāf-ı me’ārib ü meṭālib-i cāvidānī eylediler.

Hicret-i Nebeviyye ’nüñ sekiz yüz ṭoḳsan altı senesinde şeyḫ ḥażretleri 

1 ṭālib oldılar R, P1 | ṭālib ü rāġıb oldılar T

2 Beyt R, P1 | Ferd T

3 Onun zikir zincirindeki halkalar hareket etmeye başlayınca gökyüzünün bütün azaları ile heybetinden 

titrediğine şahit oldum. Hâcû-yı Kirmânî, Dîvân-ı Kâmil-i Hâcû-yı Kirmânî, haz. Sa‘îd Kâni‘î, Tahrân: 

İntişârât-ı Behzâd, 1374, s. 92. 

4 Kalabalıktan kurtulamayan kişiye yazık oldu.

5 Beyt R, P1 | Ferd T

6 Mademki burada dervişane bir köşe vardır, yüzünle bizim evimizi nurlandır.
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fevt olup mevżi‘-i meẕkūrda defn olındı. Mezār-ı şerīfi medār-ı icābet-i 

da‘avāt-ı erbāb-ı münācāt olup1 merḳad-i muṭahharı merci‘-i aṣḥāb-ı ḥācāt 

[T 281a] oldı. Aṣḥāb-ı dilden bir ṣāḥib-ṭab‘, şeyḫ ḥażretlerinüñ vefātında 

“Raḥmet ber-İlāhī” kelāmını tārīḫ didi. Ẕikr olınan emīr-i sa‘ādet-intimā 

şeyḫüñ üstinde bir türbe-i vālā binā idüp gird-i gerd-i merḳadinde bir cāmi‘ 

[P1 380b] ü ‘imāret peydā eyledi. Her birinüñ ṭāḳ-hā-yı refī‘i maṣdūḳa-i 

kelime-i 2﴾ِאدĩَđِĤْا ذَاتِ  ve revāḳ-hā-yı menī‘i manṭūḳa-i āyet-i ěْĥَíُْĺ ﴿اِرَمَ   ħْĤَ﴿ 
اŻَ×ِĤْدِ﴾3  ĹĘِ  ıَĥُáْĨِ dur. Mühendis-i ‘aḳl, ḫayṭ-ı endīşeyle irtifā‘ını almaḳdanא 

‘āciz ve mü’essis-i müteḫayyile, zemīn-i dilde aña benzer bir binā-yı ‘ālī ṭarḥ 

eylemekden ḳāṣırdur.

Beyt:4 ďęÜóĨ אÜ אق اوĈ ûĻŊ كŻĘا Ŀ×ّĜ
5óĺñŋĤא دÜ ûÝèאø ûĻŊ دوسóĘ ĿĄرو

Şeyḫ İlāhī  ḥażretleri mecālis-i şerīfesinde ḥużūr-ı tāmm üzre olup cenāb -ı

Rabbü’l-erbāb’a teveccühden ḫālī degül idi.

Beyt:6 رĳąè رĳĬ ز óŊ ûĭüدل رو 
وز آن ĐאرÛĺ כóده ĳìرĳĬ ïĻüر7

Ehl-i meclisden bir kimesneye fetret ġalebe idüp ya bir ḫāṭıra istīlā 

eylese ol kimesnenüñ cānibine iltifāt eyleyüp bir cevābla anuñ ḫāṭırasını 

def‘ idüp fetretden taḫlīṣ ider-idi. Cenāb-ı irşād-penāhī aḫlāḳ-ı güzīde-i 

müheẕẕebeyle taḫalluḳ idüp ġāyet mütevāżı‘ olduġından meclis-i şerīfine 

ṣaġīr ü kebīr ve ġanī vü faḳīr bir kimesne gelse aña ḳıyām ider-idi. Ferd-i 

āferīdeye ḥaḳāretle naẓar itmeyüp faḳīr-ile aġniyāyı berāber ri‘āyet ider-idi. 

[P1 381a]

Şi‘r:8 אغĨز د īون כóÖ ارïĭŊ אدÖ
כÛ از اÖ īĺאد ĳüد כóŒ įÝýُاغ

1 mevżi‘-i meẕkūrda defn olındı. Mezār-ı şerīfi medār-ı icābet-i da‘avāt-ı erbāb-ı münācāt olup R, T | -P1

2 “Direkleri (yüksek binaları) olan, İrem şehrine...” Fecr (89), 7.

3 “Ülkelerde benzeri yaratılmamış...” Fecr (89), 8.

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 Feleğin kubbesi onun tâkı yanında ancak yüksektir. Firdevs bahçesi onun bahçesi yanında ancak 

makbul sayılabilir.

6 Beyt R, P1 | Ferd T

7 O münevver gönlü Allah’ın varlığı ile nurlanmıştı. Güneş de ışığını o nurdan ödünç almıştı.

8 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T
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óŋùĨ אرتāÖ ون زóĻÖ راه
1óŝĭĨ אرتĝè įÖ انóĻĝè در

Mervīdür ki Şeyḫ İlāhī  ḥażretlerinüñ ḥużūr-ı pür-ḥubūrında Şeyḫ 

ibn Vefā  ḥażretlerinün ḫalḳdan inḳıṭā‘ı ve şeref-i ṣoḥbetiyle teşerrüf içün 

gelenlere muvaḳḳaten ḫurūc eyledügi ve ekābir ü aṣāġire ‘adem-i iltifātı 

[T 281b] teẕekkür olınduḳda Şeyḫ İlāhī  cevābında “Ḥüsn-i ḫulḳdan cā-

nib-i ḥużūrı tercīh eyleyüp ol semti [R 216a] iḫtiyār eylemiş.” diyü bu-

yurdılar. Şeyḫ İlāhī ’nüñ aḥibbāsından Uzun Muṣliḥüddīn  nām bir sālik-i 

nīk-fercāmdan ḥikāyet olındı ki şeyḫ ḥażretleri Zeyrek Cāmi‘i ’nde olurken 

Celālüddīn-i Rūmī ’nüñ ebnāsından cāh-ı ḳażāyı terk idüp şeyḫ ḥażretlerine 

irādet getüren ‘Ābid Çelebi ’yle ve ba‘żı ṭālibler-ile birḳaç kişi şeyḫ ḥażret-

lerinüñ meclis-i sāmīsinde otururken şeyḫ ḥażretleri ‘Ābid Çelebi ’ye sırren 

bir söz söyleyüp ol daḫi cāmi‘üñ bir cānibine naẓar idüp tebessüm eyle-

di. Şeyḫ Uzun Muṣliḥüddīn  bu vaż‘-ı ġayr-ı ma‘hūda ta‘accüb idüp ‘Ābid 

Çelebi ’ye bu işāretüñ aṣlından ve bu bīhūde ḫandenüñ sebebinden su’āl 

eyledi. Mezbūr ‘Ābid Çelebi  tafṣīl-i ḥāl idüp “Baña şeyḫ ḥażretleri ‘Fuḳarā-

yı Ḫalvetiyye ’den ol cāmi‘de imām olan [P1 381b] Nūreddīn Ḫalīfe  nām 

kimesneden cānibe naẓar eyle.’ diyü buyurmaġın ben daḫi naẓar eyleyüp 

ol imāmı bir rāhib şeklinde gördüm. Aña tebessüm eyledüm.” didi. Şeyḫ 

Uzun Muṣliḥüddīn  ḥażretlerinüñ bu kelimāt-ı fażīḥat-āyātdan ıżtırābı ziyā-

de olup ekābir-i fuḳarā-yı Ḫalvetiyye ’den ol maḳūle kāmil-i vücūd bu gūne 

noḳṣānla müteḥallī ve bu şeklde bir ḥālle ḥālī olduġına ġāyet bī-ḥużūr oldı. 

Ve Şeyḫ İlāhī’nüñ ‘ādāt-ı sādāt-ı meşāyiḫe muḫālif kerāmet irā’et eylemek 

‘ādeti degül iken Şeyḫ ‘Ābid Çelebi  gibi mübtedī sālik ile ḫilāf-ı me’mūl 

mu‘āmele itdügine kemāl mertebede perīşān oldı. Bu dā‘iyeyle Uzun Muṣ-

liḥüddīn , Şeyḫ İlāhī ’yle bu bābdan fetḥ-i kelām idüp evżā‘-ı meẕkūrenüñ 

tafṣīlini iltimās eyledi. Şeyḫ İlāhī  ḥażretleri aña cevāb virüp “Ol imāmuñ 

tecellī eyledügi ṣūret-i [T 282a] żamīrinde baña olan inkāruñ ṣūretidür ki 

enḥas-ı ṣuver ü eşkālde müteşekkil ü mütemeẟẟil2 olmışdur. Yoḫsa ṣūret-i 

1 Zan ve kuşku rüzgârını aklından çıkar. Çünkü bu rüzgâr senin ocağını söndürür. Basiret yolunun 

dışında yol alma, hakirlere hakaret nazarı ile bakma! Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, 
(Sübhatu’l-Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, 

Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 664. 

2 ü mütemeẟẟil R, T | -P1
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sīret ve şekl-i diyāneti degüldür. Ve daḫi Şeyḫ ‘Ābid -ile musārre idüp ol 

maḳūle iltifāta anı taḫṣīṣ itdügimüñ aṣlı budur ki meşārib-i nās mütefāvit ü 

müteḫālifdür. Ṭabīb olan kimesne ṭālibüñ meşrebine göre bir şerbet baġla-

yup ḥakīmāne ḥareket eylemek gerekdür. Her ḫastanuñ nabżını ṭutup nice 

el virürse aña göre tedbīr ve her kişinüñ mizācını [P1 382a] yoḳlayup nice 

iḳtiżā iderse aña münāsib ‘ilāc eylemek gerekdür. Meẟelā ‘avāmm-ı ḫalḳuñ 

ṣıbyānı ‘unf u ḍarbla te’dīb olınur. Ekābir ü a‘yānuñ evlād-ı ṣıġārına luṭf 

u mülāyemetle ta‘līm ḳılunur. Şeyḫ ‘Ābid  ise bizden bu luṭfı görmeyüp 

anuñ ile telaṭṭuf olınmasa bizi terk idüp ṭarīḳ-ı taṣavvufdan ferāġat eylemek 

muḳarrerdür.” [R 216b] diyü buyurdılar. 

Merḥūm-ı merḳūmuñ menāḳıbındandur ki ‘acā’iz-i aḥibbāsından biri 

bir gün şeyḫ ḥażretlerine gelüp “Bu gice vāḳı‘amda ḍıfda‘ gördüm. Bunı 

ta‘bīr eyleñ!” didi. Şeyḫ ḥażreti1 “Bundan saña żarar u ḫaṭar yoḳdur. Vehm 

ü ḫavf eyleme!” diyü telaṭṭuf eyledükde ol ‘acūze bu kelām-ile ḳanā‘at itme-

yüp mekānından zāyil olmadı. Şeyḫ ḥażretleri meẕkūrenüñ tesellī bulma-

yup ġayrı ta‘bīre teraṣṣud u teraḳḳub itdügini teferrüs idicek “Ġālibā żiyāfet 

niyyet itmiş-iken terk eylemişsin!”2 didi. Meẕkūre ḫatun ol kelāmı taṣdīḳ 

idüp “Vāḳı‘ā sizüñ aḥibbāñuzı żiyāfet taṣmīm itmiş-idüm. Lākin anlara 

maḥall bir maḥall bulmayup oturacaḳ yirüm olmamaġın ol fikrden ferāġat 

eyledüm.” diyüp bu ta‘bīr-ile ḳanā‘at eyledi. Meẕkūre ‘acūze meclisden git-

dükden ṣoñra hużżār-ı meclis bu ta‘bīrüñ aṣlından su’āl idüp şeyḫ ḥażretleri 

cevābında [P1 382b] buyurdılar ki “Gāh olur ki [T 282b] ta‘bīr-i vāḳı‘a 

lafż u ‘ibāretden aḫẕ olınur. Bu ḫuṣūṣda kelime-i ḍıfda‘ iki cüz’den mürek-

kebdür. Bir cüz’i żiyāfetden müştaḳḳ olan “ėْĄِ” emridür. Cüz’-i aḫīri “ْدَع” 

lafẓıdur ki 3“ْكóُÜُْ4”ا ma‘nāsınadur. Ol ma‘nāya bu terkībüñ terbiyetinden 

intiḳāl eyledüm.” diyü buyurdılar.

Beyt:5 ىĳÜ ىĳÜ ïüאÖ א را כאرĻĤاو
ýĨכŻت را ý ķĨכאĳĨ ïĭĘى ĳĨى6

1 ḥażreti R, T | ḥażretleri P1

2 eylemişsin R, T | eylemişsüñ P1

3 Terket, bırak.

R, T | terk P1 اóُÜُْكْ 4

5 Beyt R, P1 | Ferd T

6 Evliyaullahın işleri kat kat olur. Müşkilleri tek tek çözerler.



713Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

Sālifü’ẕ-ẕikr ‘Ābid Çelebi  rivāyet eyledi ki Şeyḫ İlāhī  ḥażretlerinüñ 

ḫıdmetinde müddet-i keẟīre iḳāmet idüp ḫayli kūşiş ü verziş itmiş-iken 

fütūḥāt-ı füyūżāt-ı ġaybiyyeden baña aṣlā fetḥ-i bāb olmaduġı sebebden 

Şeyḫ Muḥyiddīn İskilibī ’nüñ ḫıdmetine gitmegi taṣmīm eyledüm. Bir gün 

bu ḫāṭıra ile namāz ḳılup itmām-ı merām itdigümüzden ṣoñra benden 

yaña teveccüh idüp “Seni1 namāz ḳılurken Şeyḫ Muḥyiddīn İskilibī ’nüñ 

ṣūretinde gördüm.” didi. Ben daḫi bī-iḫtiyār i‘tiẕār idüp şeyḫüñ mübārek2 

ellerin taḳbīl ü telẟīm ve ḫıdmetinde mülāzemet ü münādemet idüp tek-

mīl-i merām eyledüm.

Teẕyīl: Mūmā ileyhüñ enfās-ı ḳudsiyyesinden Zādü’l-Müştāḳīn  ve Necā-
tü’l-Ervāḥ  adlu risāleleri vardur. Her bir risālesinde ‘ilm-i ledünne müte‘al-

lıḳ bī-nihāye feżā’il derc eyledi. Bu maṭla‘-ı ḫūb ol maḥbūb-ı ḳulūbuñdur. 

[P1 383a]

Beyt:3 אنıä رïĬاد اóĨ ادان راóĨ אĬ Ûøا õĻŒ אرŒ
óÜك Ĩאل و óÜك äאه و óÜك راóÜ Ûèك äאن4

Revvaḥa’llāhu rūḥahu’l-‘azīz.

Ḫˇāce Bahāüddīn Naḳşbendī  Raḥmetu’llāhi ‘Aleyh5

ïĭĬراźאø įĥĘאĜ ÕåĐ įĺïĭ×ýĝĬ 
כïĬóÖ į از ره ıĭŊאن óè įÖم ĜאįĥĘ را

از دل øאĤכ ره äאذýÝ×éĀ ĿÖאن
ó× ķĨد وĳĥì Ŀøĳøت و ĘכįĥŒ ó را6

Aṣḥāb-ı ‘irfāna ḫafī ve ḫabī degüldür ki ṭarīḳa-i Naḳşbendiyye ’nüñ sil-

silesi ‘ārif bi’llāh Ḫˇāce [R 217a] Bahāüddīn Naḳşbendī ’ye müntehī olur. 

Naḳşbendī  ‘unvānı mūmā ileyhde nihāyet bulur. Bundan ötesi Ḫˇāce 

1 Seni R, P1 | Sini T

2 bī-iḫtiyār i‘tiẕār idüp şeyḫüñ mübārek R, P1 | -T

3 Beyt R, P1 | Ferd T

4 Dünyada muradına ermemişlerin muradı dört şeydir: terk-i mal, terk-i câh, terk-i rahat ve terk-i can.

5 R ve P1 nüshalarında başlık noksan olduğu için T nüshasındaki başlık tercih edildi.

6 Şiir noksan. -T

 Nakşbendiler çok acayip kervanbaşılardır. Kafileyi gizli yollardan Mekke’ye götürürler. Sohbetlerinin 

cazibesi sâlikin gönlünden halvet vesvesesini ve çile fikrini kaldırır. 
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‘Abdulḫālıḳ Ġucduvānī  ḥażretlerine varınca yalñız ḫˇācegān ‘unvānıyla 

mu‘anven [T 283a] ve bu ta‘yīn ile mu‘ayyendür. 

Merḥūm-ı merḳūmuñ kendünüñ ism-i şerīfi Muḥammed , babasınuñ 

adı daḫi Muḥammed ’dür. Vilādetleri nefs-i Buḫārā ’dan bir ferseng yirde 

Ḳaṣr-ı ‘Ārifān  adlu ḳaryede vāḳi‘ oldı. Ṭarīḳat emrinde ẓāhiren nisbetleri 

Emīr Külāl  ḥażretlerine olup ẕikri anlardan telaḳḳun eyledi. Ammā ‘ālem-i 

bāṭında ser-silsile-i ḫˇācegān Şeyḫ ‘Abdulḫālıḳ Ġucduvānī ’nüñ rūḥāniye-

tinden müterebbī oldı. Seyyid Emīr Külāl  ḥażretleri Ḫˇāce Muḥammed 

Baba Semmāsī ’den ol daḫi Ḫˇāce ‘Alī Rāmītenī ’den ol daḫi Ḫˇāce Maḥmūd 

Encīr Faġnevī ’den ol daḫi Ḫˇāce ‘Ārif Rīvgerī ’den ol daḫi Ḫˇāce ‘Abdulḫālıḳ 

Ġucduvānī  [P1 383b] ḥażretlerinden terebbī eyledi.

Mervīdür ki Ḫˇāce Muḥammed Baba Semmāsī , Ḫˇāce Bahāüddīn 

Naḳşbendī  ḥażretlerinüñ masḳaṭ-ı re’si olan Ḳaṣr-ı ‘Ārifān  nām mevżi‘e 

geldükde “Bu yirüñ ḫāk-i pākinden bir merd-i güzīnüñ būyı gelür. Ġā-

libā bunda bir insān-ı kāmil ẓuhūr bulur.” diyü buyururlar-idi. Bir gün 

Seyyid Emīr Külāl  ile ol mevżi‘e uġrayup Seyyid Külāl ’e ḫiṭāben “Dimāġ-ı 

cāna ol merdüñ būyı bu def‘a da ziyāde vāṣıl oldı. Ancaḳ ġālibā vilādetle-

ri vāḳi‘ oldı gibi.” didi. Fi’l-vāḳi‘ Ḫˇāce Bahāüddīn Naḳşbendī ’nüñ vilā-

detlerinden üç gün geçmiş-idi. Ḫˇāce Bahāüddīn ’üñ cedd-i şerīfi anları 

Ḫˇāce Muḥammed Baba Semmāsī ’nüñ ḥużūrına getürüp du‘ā istimdād 

eyledükde Ḫˇāce Muḥammed Baba Semmāsī , Seyyid Emīr Külāl ’e ve sāyir 

aṣḥābına “Bu kişi bu ḫākde būyını istişmām itdügümüz kişidür. Bunuñ 

micmere-i ḳalbi sipend-i maḥabbet ve āteş-i ‘aşḳ-ı Allāh’la mubaḫḫardur. 

‘Aṭırāt-ı fevaḥāt-ı āẟār-ı müşkīni ve fevā’iḥ-i revā’iḥ-i kerāmāt-ı ‘anberīni 

dimāġ-ı ṭālibān-ı ‘ālemiyānı mu‘aṭṭar ve mubaḫḫar itmek muḳarrerdür.” 

didükden ṣoñra Seyyid Emīr Külāl ’e “Bu benüm ferzend-i ercmendümdür. 

Ben seni terbiyet itdügüm gibi [T 283b] sen daḫi anı terbiyet eyle. Bu 

ḫuṣūṣda aṣla kelāl üzre olma!” diyü aña muḥkem sipāriş [P1 384a] eyledi. 

Fi’l-vāḳi‘ Emīr Külāl  daḫi mūmā ileyhüñ terbiyetinde beẕl-i mechūd idüp 

aḳṣā-yı kemālāt-ı insāniyyeye īṣāl eyledi. Ḥażret-i Ḫˇāce daḫi Emīr Külāl ’e 

ṣamīm-i ḳalb ve derūn-ı dilden ḫıdmet ve ḳuṣārā-yı melekāt-ı nefsāniyyeye 

[R 217b] vuṣūle himmet eyledi. ‘Ālem-i ṣıġardan āyīne-i ṣafā-āyīn-i aḥvāl 
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ü āmālinde envār-ı āẟār-ı hidāyet ü sa‘ādet nümāyān olup āẟār-ı necābet 

āşikār-idi. Ṭoġduġı günden māh-ı nev-girdār günden güne kāmil olacaġı 

bedīdār idi.

Naẓm:1 ĵĤאدت ازđø óّĘ و óّכ 
ïü ďĨź و ïĺïŊ ûĐĳĥĈ در

ĳĬر ĘóĐאن در اïÝÖای ĳıČر
2ïü ďĈאø כאر وüر آĳì ĳœĩİ

Ḫˇāce Bahāüddīn  ḥażretlerine ṭarīḳatden su’āl olınup “Mevrūẟe mi-

dür yoḫsa müktesebe midür?” diyü istiḫbār eyledüklerinde ِאتÖَñَäَ īْĨِ ÙٌÖَñْäَ” 
3“īِĻْĥَĝَƪáĤا ģَĩَĐَ ازِيĳَُÜ īِĩَèْ ƪóĤا kelām-ı ilhām-ilmāmınuñ mażmūn-ı meymūnıyla 

teşerrüf eyledüm.” diyü cevāb virdi.

Şi‘r:4 ïøאه رŜאĬ įכ įÖñä ش آنĳì اى
ïøאه رŜدل آ óÖ ذوق آن

ïİאز رÖ دĳì ز įÖñä ÕèאĀ
5ïİאز رÖ دóì כĻĬ و ïÖ وز

Kendünüñ ceẕebāt-ı Raḥmāniyye ve küşūfāt-ı Rabbāniyyeye fā’iz ü 

ḥā’iz olup āyīne-i vücūd-ı ḥaḳīḳīsi bī-mıṣḳal ü bī-micle’ incilā bulduġını 

ve sevāṭı‘-ı levāmi‘-i āftāb-ı [P1 384b] feyż-i aḳdesden müstenīr olduġını 

iblāġ u i‘lām eyledi. Tecelliyyāt-ı ẕātiyye vü esmā’iyye vü ṣıfātiyyeye maẓhar 

olup 6“óٍýَÖَ ÕِĥْĜَ ĵĥَĐَ óَĉَìَ źََو Ûْđَĩِøَ ٌأذُُن źََرَأتَْ و īٌĻْĐَ źَ אĨَ” feḥvāsınca şem‘-i ḳal-

bi nūr-ı ḥaḳīḳat-i Muḥammediyye’den iḳtibās itdügini inhā u inbā eyledi. 

1 Naẓm R, P1 | Ḳıṭ‘a T

2 Onun doğuşunda ezelî saadetin görkem ve ihtişamı göründü ve parladı. Onun ortaya çıkışının 

başlarında irfan nuru güneş gibi açık ve yükselir oldu.

3 “Rahmanî cezbelerden bir cezbe insanların ve cinlerin amellerine denktir.” Bkz. İsmâil b. Muhammed 

el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. 2, Beka Yayınları, İstanbul, 2019, s. 228.

4 Şi‘r R, P1 | Rübā‘ī T

5 Ansızın gelen o cezbe ne hoştur. O cezbenin zevki ancak ârif gönle gelir. Cezbe sahibi kendi gönlünden 

kurtulur. Aklın iyisinden de kötüsünde de âzâd olur. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, 
(Sübhatu’l-Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, 

Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 600. 

6 “… hiç bir gözün görmediği, hiç bir kulağın işitmediği ve hiç bir insan gönlünün hatırlamadığı …” 

(Buhârî, Bed’u’l-Halk, 8; Müslim, Cennet, 1; Tirmizî, Tefsir/Sûre, 32)” Hadis. bkz. Alparslan Kartal, 

“Baba Nimetullah Nahcivanî’nin Hidayetu’l-İhvan Adlı Eserinde İşârî Hadis Yorumları”, Kafkas 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, nr. 25, 2020, s. 196.
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Ba‘żı aṣḥāb-ı ‘irfān mūmā ileyhden ṭarīḳatüñ ma‘nāsın su’āl idüp istikşāf-ı 

ḥāl eyledüklerinde “Keẟretde ḫalvet, [T 284a] encümende vaḥdet, ẓāhiri 

ḫalḳa, bāṭını Ḥaḳḳ’a tevcīh eylemekdür.”

Beyt:1 وش įĬאŝĻÖ ونóÖ א وزĭüآ ĳü از درون
اīĻĭŒ īĺ زĺ×א روش כĳ× ķĨ ħد اïĬر ıäאن2

3﴾ِ Ʃųا óِْذِכ īْĐَ ďٌĻْÖَ źََאرَةٌ وåَÜِ ħْıِĻıِĥُْÜ źَ ٌאلäَِر﴿ āyet-i kerīme-i i‘cāz-ġāyetde bu ma‘nā-

ya işāret vardur.

Naẓm:4 īÝęŜ ن وïĻĭü ÛĜو įÖ ħİ 
īÝęì ردن وĳì אمŝĭİ įÖ ħİ

óĄאè ěè įÖ و ÕÐאĔ įĩİ از
óČאĬ ěè įÖ دĳÖ ÛĬאä ħýŒ

øכó و Ļýİאرĺ ÛĺכóŜ ĵدد
ĳìاب و ïĻÖارĺ ÛĺכóŜ ĵدد

دïĺۀ ČאóÖ ĳÜ óİ دóŜان
دïĺۀ ÖאóŝĬ ěè įÖ ÛĭĈان5

Meşāyiḫ-i muṭaṣavvıfenüñ 6“īÐאÖ īÐכא ĹĘĳāĤا” kelāmı iḳtiżāsınca ẓāhir-i 

ḥālde mübde‘āt-ı kevniyyeyle kā’in ve Mübdi‘-i mükevvenātdan bā’indür. 

Ammā ḥaḳīḳat ‘āleminde ‘arā’is-i nefā’is-i temvīhāt-ı dünyeviyyeden bā’in 

ve Ḫallāḳ-ı ‘ālemle kā’indür.

Şi‘r:7 ûÝĘóđĨ رĳĬ داد ěè įכ óİ
ûÝęĀ دĳÖ īÐאÖ īÐכא

1 Beyt R, P1 | Ferd T

2 Derundan âşinâ ol, dışarıdan yabancı gibi görün! Cihanda bu tarz bir üslup az bulunur. Molla Câmî, 

Nefehâtü’l-Üns min Hazarâti’l-Kuds, haz. Mehdî Tevhîdîpûr, Tahrân: Kitâbfürûşî-i Mahmûdî, ts. s. 386.

3 “Onlar, ne ticaret ne de alışverişin kendilerini Allah’ı anmaktan, namaz kılmaktan ve zekât vermekten 

alıkoyamadığı insanlardır. …” Nûr (24), 37.

4 Naẓm R, P1 | Başlık noksan. -T

5 Hem dinleme ve konuşma esnasında hem de uyku ve yeme-içme sırasında, herkesten gizli ama 

Hak’la beraber olursan can gözün (daima) Allah’a bakar. Sarhoşluğun ve ayıklığın bir olur. Uykun 

ve uyanıklığın bir olur. Senin zâhir gözün başkalarına ve bâtın gözün ise Hakk’a bakar. {Molla Câmî, 

Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir 

Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 

1378, s. 79-80.}

6 Sufi, halk içinde iken halktan ayrı olan kişidir.

7 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T
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[P1 385a]  īÐכא ěè óĻĔ įÖ īÜ ěè įÖ אنä
īÐאÖ ěè óĻĔ ز ěè ز īÜ

[R 218a]  įÝøĳĻŊ ěĥì įÖ او óİאČ
įÝùùŝÖ ěĥì او ز īĈאÖ

įĬאíĩİ א وĭüاز درون آ
1įĬאŝĻÖ אس×Ĥ ون درóÖ وز

Ekābir-i Naḳşbendiyye  ṭarīḳatlerini; hūş-der-dem, naẓar-der-ḳadem, se-

fer-der-vaṭan, ḫalvet-der-encümen diyü tavṣīf ü ta‘rīf eyledi. Ba‘żılar;2 hūş-

der-dem, naẓar-der-ḳadem, sefer-der-vaṭan, ḫalvet-der-encümen, yād-kerd, 

bāz-geşt, nigāh-dāşt didi. Ba‘żılar; vuḳūf-ı zamānī, vuḳūf-ı ‘adedī, vuḳūf-ı 

ḳalbī diyü üç nesne daḫi ilḥāḳ eyledi. Cümle bu on bir nesne bu ṭarīḳatüñ 

ıṣṭılāḥātı ve ṭā’ife-i Naḳşbendiyye ’nüñ uṣūl-i kelām ve uḳnūm-ı muṣṭalaḥā-

tıdur. Bu ıṣṭılāḥātuñ ma‘nāları Reşeḥāt  nām kitābda mufaṣṣal u meşrūḥ3 

beyān olınmışdur. Şeyḫ [T 284b] Emīr Külāl  ḥażretlerinüñ aṣḥāb u aḥbābı 

mecālis-i muḳaddesesinde ‘alāniyeten ẕikr itmege iftitāḥ ve ibtidā eyleseler 

Ḫˇāce Bahāüddīn  ḥażretleri meclisden ḳalḳup giderler-idi. Ḥużżār-ı meclis 

aña bī-ḥużūr olup perīşān-ḥāl olurlar-idi. Emīr Külāl  ḥażretleri aṣḥābını 

tesliyet idüp “Meẕkūruñ meclisden gitdügine incinmeñüz. Anuñ bu vaż‘ı 

ḥikmet-i İlāhiyyeyi müteżammındur.” dir-idi. Ḫˇāce Bahāüddīn  ‘alāniyeten 

ẕikr itmeyüp kelime-i tevḥīde zebān-ı ḳalb ve lisān-ı cenānla meşġūl olur-

lar-idi. “Sırr-ı mektūm-ı tevḥīdī [P1 385b] vedī‘at-i Rabbāniyye’dür” diyü 

aġyārdan ketm idüp aṣḥāb-ı cehriyye gibi cehr ü i‘lān eylemez-idi.

Şi‘r:4 Õĕü ر وĳü א زĨ ëĻü ïĬõ ķĨ
Õü ĵİ אه وŝé×Ā įéĻĀ

1 Allah’ın marifet nurunu kendisine bahsettiği kişi, “kâin ü bâin” sıfatını üzerinde taşır. Can Hakk ile 

beden Hak’tan gayrı ile vardır. Beden Hak ile iken Hak’tan başkasına uzaktır. Görünürde o halk ile 

hemhâldir ama bâtınında halktan kopup gitmiştir. İçeriden bakınca tanış ve komşu, dışarıdan baksan 

yabancı kıyafetlere bürünmüştür. bkz. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), 

haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 80.

2 Ba‘żılar R, T | Ba‘żıları P1

3 Bu ıṣṭılāḥātuñ ma‘nāları Reşeḥāt nām kitābda mufaṣṣal u meşrūḥ R, T | -P1

4 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T
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ïĬاĳí űĨ ç×Ā ب اورادõè
ïĬاï ķĩİ ěè بõè را ûĺĳì 

óŊ óø از כ×ó و دل óŊ از اåĐאب
روى در ěĥì و ÛýŊ در óéĨاب

ėĀ زده óŜدش از óìان ıĥŜ אی
 در ïĭřĘه óıü įÖ وıĤĳĤ אی

śĭİآ ïĭĥÖ אنĭŒ ïü را óذכ
1śĭÜ įÖ ïĬïĨدم آóĨ از آن įכ

Ekābir-i meşāyiḫüñ ẕikr-i ḫafī ḥaḳḳında ÷ęĬ  źو  į×ÝכĻĘ ĥĨכ   įĻĥĐ  ďĥĉĺ  ź” 
2“į×åđĻĘ didükleri kelimātuñ mażmūn-ı meymūnıyla ‘amel iderdi.

Naẓm:3 įÖِ אنıĭŊ ãĭŜ و Ûøا ãĭŜ óذכ
 ïıä כī داد ذכıĭŊ óאن دِه

įÖ زÖאن ì ÕĤ įÖ ĳü śĭŜאĳĨش
óéĨ ÛùĻĬم در اđĨ īĺאĳŜ įĥĨش

ĳĺد įى כĳŜ įÝęıĬ אنä دل و įÖ
ĳĺو ر įĥĻè įÖ انïÖ ĵŊ دó×Ĭ

 ęĬ÷ را ùĨ ďĥّĉĨאز óÖ آن
Üא ïÝęĻĬ ز ÕåĐ رįĭì در آن

ïĭùŋĨ آن ėýכ õĻĬ כĥĨ óÖ
ïĭÖ ïĺאýŜ óÖ زان راز įĬور

כïĭ آن را ĝÖ ĵŊא و à×אت
Û×à در ĵĈ دĭùè óÝĘאت4

1 Şeyhimiz şamata ve feryadıyla sabahları çığlıklar atıyor, geceleri hey hey çekiyor. Sabah evradını okuyup 

da kendisini “hizb-i Hak”tan addediyor. (Halbuki) kafası kibir ile gönlü kendini beğenmişlikle dolmuş. 

Sırtını mihraba yüzünü halka çevirmiş. Bir grup eşek etrafında saf tutup halka olmuş da şehri velveleye 

vermişler. Zikri o kadar yüksek sesle çekiyor ki bu gürültüden şehir ahalisi bunalmışlar. Molla Câmî, 

Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir 

Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 

1378, s. 82.

2 Ne melek bilip de yazabilir ne de nefis beğenebilir.

3 Naẓm R, P1 | Meẟnevī T

4 Zikir bir hazinedir ve hazinenin saklı olması iyidir. Gayret et de zikir feryadını saklayıver. Dilin lâl, 

dudağın sessiz olsun, (çünkü) bu işte kulak mahrem olamaz. Cân u gönülden gizli söyle, çünkü 
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Bu ḫuṣūṣda i‘tiẕār idüp “Merḥūm u maġfūrun leh ‘Abdulḫālıḳ Ġuc-

duvānī  [R 218b] [T 285a] ḥażretleri baña vāḳı‘amda ‘azīmetle ‘amel eyle-

mek emr idüp ruḫṣatla ‘amelden nehy eyledi. Bu sebebden ‘alāniyeten ẕikr 

itmeyüp iḫfāyla ẕikr iderin.” didi. [P1 386a] Müddet-i ‘ömrinde Ḫˇāce 

ḥażretleri direm-i ḫarīde ġulām u cāriye istiḫdām itmeyüp “Ḫādim olan 

kişi maḫdūm olmaḳ lāyıḳ degüldür.” diyü sebeb beyān eyledi. Meẕkūr-ı 

mebrūrdan su’āl olınup “Ṭarīḳuñuzda silsileñüz kime vāṣıl olur?” dinildük-

de “Silsileyle kimse nesneye vāṣıl olmaz. Silsileden su’āl eyleyen mecnūn 

ḳısmındandur!” diyü cevāb ifāża eyledi. “Ṭarīḳ-ı Ḥaḳḳ’a vāṣıl olmaḳ iste-

yen kimesne mekā’id-i nefs-i ġaddāre-i ġarrāre ve mekkāre-i emmāreden 

ḫaberdār olup āteşden ṣaḳınmaḳ lāzım olduġı gibi ol bed-ḫˇāhuñ mekr ü 

keydinden iḥtirāz üzre olmaḳ mühimm ü lāzımdur.” diyü vaṣiyyet eyledi. 
Ļْ×َĭْäَכَ“1  īَĻْÖَ  ĵÝِƪĤا ùُęْĬَכَ  كَ  ïُĐَوِّ  muḳteżāsınca düşmen-terīn-i düşmenān ”اïٰĐَْى 

nefs-i vārūn-ı bed-gümāndur.

Şi‘r:2 ÷Ĭِا įŒ و īä įŒ او õä ïüאÖ įכ óİ
÷ĭä óŝĺد įŒ óýÖ ÷ĭä ز įŒ

ĵĤĳè ŻÖ دĳü انõĺóŜ אĺ
ĵĤĳĜ و ĵĥđĘ įÖ ěĘاĳĨ אĺ

ĻĤכī اĳü ÷ęĬ īĺم و ïÖכאره
כħİ į آĳĔش ĳĩİ ÛùÜاره

īÝøان رĳÜ از آن óĻÖïÜ įÖ įĬ
īÝùä انĳÜ از آن óĺوõÜ įÖ įĬ

īĻכ įĬ و óıĨ įĬ وïÖ دóĻŝĬ در 
3īĺا Ûøا īĺوّك اïĐ اïĐا óّø

şeytan hile ve oyun ile (bu sırrı) anlayabilir. Nefsi bu hakikatten haberdar etme. Aksi takdirde onun 

bünyesinde kibirden gedikler meydana gelir. Sultanın dahi bundan haberdar olmasını makbul görme, 

yoksa bu sırdan dolayı bağ çözülür gider. O, yaptıklarını hasenat defterinde yer almak, beka kazanmak 

için yapar. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, 

Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i 

Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 80. 

1 “Düşmanlarının en azılı olanı, içindeki nefsindir.” Bkz. İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. 

1, Beka Yayınları, İstanbul, 2019, s. 350.

2 Şi‘r R, P1 | -T

3 Ondan başka kim olursa olsun, ister cin ister insan, ister cins-i beşer ister başka cinsten. Ya “Lâ havle”ye 

kaçar ya da yapıp söylediğine razı olur. Fakat bu kötü amelli ve uğursuz nefis, nitekim daima senin 
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1﴾ِ ƩųאÖِ اĳُĭĨِا آĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَא أĺَ﴿ āyet-i i‘cāz-ġāyetinde mü’min vücūd-i ṭabī‘īsin 

her ṭarfetü’l-‘aynda nefy ü selb idüp ma‘būd-ı ḥaḳīḳīsini īcāb u iẟbāt ey-

lemek lāzım olduġına işāret vardur. Nefy-i vücūd aḳreb-i ṭuruḳ-ı vuṣūl-i 

[P1 386b] Ḥaḳ’dur. Ve lākin ḥuṣūl-i nefy-i vücūd kişi a‘māl-i ḳāṣırasınuñ 

ḳuṣūrını bilüp iḫtiyārını terk itmege maḳṣūr u maḥṣūrdur. Ve daḫi sālik-i 

mesālik-i Ḥaḳḳ olan kimesne māsiva’llāha ta‘alluḳ itmeyüp Cenāb-ı Veh-

hāb-ı [T 285b] Mutlaḳ’dan ġayrı nesneye ‘alāḳa itmemek gerekdür. Ṭarīḳ-ı 

Ḥaḳ’da māsivā ḥicāb-ı ‘aẓīm ve perde-i cesīmdür. Bu yolda nāçīz ‘add olınan 

şey’-i ḥaḳīr ḥācib-i ḫaṭīrdür.

Beyt:2 ĵĥĀאè ĵÖ و Ûøאب اåè ěĥّđÜ
3ĵĥĀوا ĵĥùŝÖ אİïĬĳĻŊ ĳŒ 

Ve daḫi bizüm ṭarīḳimüz ṣoḥbetdür. Ve ḫayr-ile cem‘iyyetdür. Ammā 

şol şarṭla ki aṣḥāb-ı meclis biri birini nefy idüp meclisde yoḳ ‘add eyleyeler. 

Zīrā ḫalvetde şöhret ve şöhretde āfet muḳarrerdür. Ve daḫi bizüm ṭarīḳi-

müz ‘urve-i vüẟḳādur. Aña teşebbüẟ ü temessük eyleyen kimesne ser-rişte-i 

sa‘ādet-i dāreyn ve ḥabl-i metīn-i riyāset-i neş’eteyne [R 219a] vāṣıldur. Ve 

ol ṭarīḳa taṭarruḳ eyleyen sālik ser-menzil-i ḥaḳīḳīye nā’ildür. Ol ṭarīḳ-ı 

sa‘ādet-refīḳüñ mebnāsı Resūl-i Ekrem  (ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem) ḥaż-

retlerinüñ sünnet-i seniyyesi ve şerī‘at-i semiyyesi ve aṣḥāb-ı ẕevi’l-iḥtirā-

muñ ādāb-ı celiyyesi ve āẟār-ı ‘aliyyesidür. Bu gürūh-i āsumān-şükūhuñ 

iẟr-i pākine mütāba‘at u iḳtidā mūriẟ-i ihtidādur.” didi. Ve daḫi ṭālib olan 

kimesne kendünüñ derecesini ve ṭabaḳasını bilüp merātib-i nefsāniyye ve 

medārik-i insāniyyeden ne [P1 387a] mertebeye vāṣıl idügini derk ü fehm 

eyledükden ṣoñra aṣḥāb-ı ṭarīḳat ve erbāb-ı ḥaḳīḳatden muṣāḥabet itdügi 

kimesnenüñ mertebesini kendü mertebesinden ziyāde bulursa 4“ْمõَĤْאĘَ Ûَ×ْĀََأ” 

kucağındadır. Ne tedbir ile ondan kurtulmak mümkün ne de hile ile ondan kaçmak. Ona ne muhabbet 

ne kin tesir eder. Senin düşmanların içinde başta gelen budur bu! Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng 
Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn 

Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 96. 

1 “Ey iman edenler! Allah’a iman ediniz. …” Nisâ (4), 136.

2 Beyt R, P1 | Ferd T

3 Dünya sevgisi bir perdedir ve sen bu yüzden muratsız kalıyorsun. Eğer bağlarından kurtulursan 

muradına ereceksin. Sa‘dî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa‘dî, (Bûstân), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: 

Emîr-i Kebîr, 1372, s. 294.

4 “İsabet etmişsin, (tuttuğun yolda) devam et.” Hadis. Hadisin tamamı için bkz. Nuri Tuğlu, Mâturîdî 

Kelâm Ekolü Çerçevesinde Kelâmî Hadislerin Değerlendirilmesi, Doktora Tezi, Süleyman Demirel 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Isparta, 2003, s. 186-187.
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feḥvāsınca ol kişinüñ ḫıdmetine mülāzemeti sa‘ādet ve münādemeti ġanī-

met bilmek gerekdür. Ve kişi kendünüñ evḳātını mülāḥaẓa idüp māżīy-

le ḥāli vezn eylemek gerekdür. Şöyle ki ems-i dābir-ile ḥāl-i ḥāżır berāber 

olursa 1“ٌنĳ×ُĕْĨَ ĳَıُĘَ ُאهĨَĳْĺَ ىĳَÝَøْا īِĨَ” feḥvāsınca ḫaybet u ḫasāreti muḳarrerdür. 

Ve daḫi lā ilāhe nefy-i İlāh-ı ṭabī‘ī ve illā’llāh iẟbāt-ı ma‘būd-ı ḥaḳīḳīdür. 

Muḥammedun Resūlullāh “fettebi‘ūnī” maḳāmına vuṣūldür. Ẕikru’llāhdan 

maḳṣūd ḥaḳīḳat-i tevḥīddür. Anuñ tekellümi māsivāyı nefy eylemekdür.

Mūmā ileyhüñ [T 286a] sinn-i şerīfi yetmiş dört senesine dāḫil olduḳda 

Hicret-i Nebeviyye ’den yediyüz ṭoḳsan bir senesinüñ şehr-i rebī‘ü’l-evveli-

nüñ leyle-i iẟneyn vāḳi‘ olan üçünci gicesinde dār-ı fenādan dār-ı beḳāya 

rıḥlet eyledi. Mevlidi ve masḳat-ı re’si olan Ḳaṣr-ı ‘Ārifān  nām ḳaryede vefāt 

idüp anda defn olınmaġın ol ‘aṣruñ şu‘arāsından biri bu tārīḫi didi:

Tārīḫ:2 īĺא و دĻĬد Ŀäاĳì انïĭ×ýĝĬ אهü ÛĘر 
ûÝĨïì ÛĤو دو īĺاه دóİאü دىĳÖ įآن  כ

[P1 387b]  אنĘאرĐ óāĜ دĳÖ نĳŒ واى اوÉĨ و īכùĨ
3ûÝĥèאب رùè ïĨآ Õ×ø īĺאن زĘóĐ óāĜ

Mūmā ileyh Ḫˇāce Bahāüddīn  ḥażretlerinüñ ‘ilm-i taṣavvufda risāleleri 

vardur. Bu ḥaḳīr-i keẟīrü’t-taḳṣīr anuñ şeref-i müṭāla‘asıyla müşerref oldum. 

Merḥūm-ı merḳūmuñ ḫulefāsından Şeyḫ Ḳuṭbuddīn  nām bir pīr ḥikāyet 

eyledi ki zamān-ı ṣıġarumda Ḫˇāce ḥażretlerine ḫıdmet iderken beni bir 

gün “Var fülān kebūter-ḫāneden birḳaç dāne kebūter-beççe getür!” diyü 

irsāl eyledi. Ben daḫi ol kebūter-beççelerden birini ṣaġ ṣaḳlayup ġayrılarını 

ḫāk-i pāylerine īṣāl eyledüm. Ẕikr olınan yavrılar pişüp ortaya geldüginde 

Ḫˇāce [R 219b] Bahāüddīn  ḥażretleri ḥużżār-ı meclisden her kişiye bir yav-

rı virüp baña geldükde4 “Bunlar ḥiṣṣesini ṣaġ alıḳodı. Bunlara virmezüz!” 

diyü buyurdı. Revveḥa’llāhu rūḥahu’l-‘azīz.

1 “İki günü birbirine eşit olan aldanmıştır.” Bkz. İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. 3, Beka 

Yayınları, İstanbul, 2019, s. 564.

2 Tārīḫ R, P1 | Ḳıṭ‘a T

3 Din ve dünyanın efendisi Şâh-ı Nakşibendân öldü. Onun için yapılan hizmet din ü devletin ana 

caddesidir. Onun mesken ve menzili “Kasr-ı Ârifân” olduğu için vefatına tarih olarak “kasr-ı ‘ârifân” 

dendi. Fahreddîn Ali, Reşehâtu ‘Ayni’l-Hayât, c. I, haz. Ali Asgar Mu‘îniyân, Tahrân: İntişârât-ı Bünyâd-ı 

Nîkûkârî-i Nûriyânî, 1356, s. 100.

4 geldükde R, T | geldügin P1
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‘Ārif Bi’llāh Ḫˇāce Muḥammed bin Muḥammed bin Maḥmūd 
Ḥāfiẓī-i Buḫārī  ‘Aleyhi Raḥmetü’l-Bārī

Ḫˇāce Bahāüddīn Naḳşbendī  ḥażretlerinüñ aṣḥāb-ı kibārındandur. Ḫˇāce 

‘Alāüddīn-i ‘Aṭṭār -ile Ḫˇāce Muḥammed Pārsā  bu ikisi anuñ aḥbāb u aṣḥābı-

nuñ ecell ü evra‘ ve ecmel ü erva‘ıdur. Mervīdür ki Ḫˇāce Bahāüddīn Naḳş-

bendī  [T 286b] ḥażretleri aṣḥāb u aḥbābınuñ [P1 388a] maḥżarlarında Ḫˇāce 

Muḥammed Pārsā ’ya bir gün ḫiṭāb idüp “Meşāyiḫ ṭā’ifesinden baña vāṣıl 

olan vedāyi‘-i revāyi‘-i füyūżāt-ı Rabbāniyye’nüñ ve benüm iktisāb itdügüm 

beżāyi‘-i bedāyi‘-i fütūḥāt-ı Yezdāniyye’nüñ cümlesini saña teslīm eyledüm. 

Benüm naḳd-i vaḳtümsin. Ḫazā’in-i defā’in-i ma‘ārif-i İlāhiyye bi’l-külliye 

sende mevcūddur. Aṣḥāb-ı ṭalebden her kim eştāt-ı esbāb-ı ma‘ārif-i ṣūfiyyeye 

ḫarīdār olursa senden ṭaleb eylesün!” diyicek Ḫˇāce Muḥammed Pārsā  ḳabūl 

idüp “Cümlesi maḳbūlümdür.” didi. Ve daḫi Ḫˇāce Bahāüddīn Naḳşbend  

āḫir-i ḥayātında Ḫˇāce Pārsā ’nuñ ġaybetinde “Benüm bu ṭarīḳde ẓuhūrum-

dan maḳṣūd Ḫˇāce Muḥammed Pārsā ’nuñ vücūdıdur. Ben anı ceẕbe vü sülūk 

ile terbiye eyledüm. Eger onlar daḫi meşāġil-i ṣūfiyyeye meşġūl olursa anuñ 

envār-ı āẟārından ‘ālem münevver olmaḳ muḳarrerdür. Ve leme‘āt-ı bāriḳāt-ı 

ifāżasından meşārıḳ u meġārib muḳtebes ü rūşen olmaḳ mu‘ayyendür.” didi. 

Ve daḫi Ḫˇāce Bahāüddīn Naḳşbendī  ḥażretleri kendüde olan ṣıfat-ı Berḫıyā  

ki aṣḥāb-ı keşf ü ‘ayān bī-zebān meclislerinde mükāleme idüp umūr-ı ḥaḳīḳat 

u ṭarīḳati mücerred mücālesetle ve muḳārenetle derūndan ma‘lūm idinmek-

dür, bu ḥāleti Ḫˇāce Muḥammed Pārsā  ḥażretlerine ifāża eyledi.

Şi‘r:1 لĳÖذ ĵÖ īכĻĤو ģŜ óŊ įĩİ مïĺد ĵĭýĥŜ
 Ż×ĥÖن در وى ĺĳŜ įĩİא وĤכĵÖ ī زÖאن

[P1 388b]  īíø ůÖ ĵĈĳĈ ĳœĩİ אنÝù×ü ن آنŻÐאĜ
ĈאóÐان آن ÝùĥŜאن ĝĭĐ ĳœĩİא ýĭ ķÖאن2

Ve daḫi enfās-ı mübārekesinde yümn ü bereket ü te’ẟīr olup her ne söy-

lese mü’eẟẟir ü müẟmir olurdı. Her ne ġaraża tīr-i du‘ā pertāb eylese icābete 

iṣābet idüp maḫarrına vuṣūl bulur-idi. Bu ḫuṣūṣı daḫi Ḫˇāce ḥażretlerine 

1 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T

2 Çiçekler ile dolu bir bahçe gördüm. İçinde solgunluktan eser yok. Orada bülbüller dilsiz konuşmaktalar. O 

mecliste konuşanlar papağan gibi kelimesiz konuşurlar. O bahçenin kuşları ankâ gibi adı var kendileri yoktur. 
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ifāża [R 220a] eyledi. 1“ُه ƪóÖََŶ  ِ Ʃųا  ĵĥَĐَ  ħَùَĜَْأ  ĳْĤَ” ḥadīẟ-i şerīfinüñ mażmūn-ı 

[T 287a] meymūnına maẓhar olup Ḫallāḳ-ı ‘ālemüñ rāst-kirdār u ṣadūḳ 

u bārr ḳulıydı.2 Ol bahā-yı dīn ü devlet Ḫˇāce Muḥammed Pārsā ’ya ẕikr-i 

ḫafī telḳīn eyleyüp irşād u is‘ād eyledükden ṣoñra ādāb-ı ṭarīḳati erbāb-ı ṭa-

lebe ta‘līm idüp ḫaṣā’iṣ-i esrār-ı esmār-ı ulūhiyyeti żamā’ir-i serā’ir-i erbāb-ı 

beṣā’irde īdā‘ u īḳā‘ itmege icāzet virdi. Ol daḫi aṣḥāb-ı bevāṭınuñ sāḥa-i 

bāḥa-i ḳulūbını gerd-i ta‘alluḳāt-ı māsivādan çārūb-ı irşādla tecliye idüp 

küdūrāt-ı temvīhāt-ı dünyeviyyeden pāk eyledi.

Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz yigirmi iki senesinden muḥarre-

mü’l-ḥarāmuñ yigirminci güninde Nesef  yolından ḥacc-ı şerīfe teveccüh 

idüp Ṣıfāhān  ve Tirmid  ve Belḫ  ve Herāt  nām şehrlere uġraduḳda her bir 

şehrde olan mezārāt-ı müteberrikeyi ziyāret eyledi. Ẕikr olınan bilād-ı 

şeref-ābāduñ ‘ulemāsı ve meşāyiḫi ġāyet-i ta‘ẓīm ü tekrīm ile aña tekrīm 

ü ta‘ẓīm eyleyüp cemāl-i bā-kemālini müşāhede itmegi ġanīmet ve ḫıd-

metini cānlarına minnet [P1 389a] bilürler-idi. Rūy-ı ṣıdḳ u iḫlāṣla ḫāk-i 

pāyine rūmāl olup leb-i ḍarā‘at ile dest-būs itmek şerefiyle teşerrüf ḳılur-

lar-idi. Ḫˇāce Muḥammed Pārsā  ḥażretleri ṣafā-niyyetle menāsik-i ḥaccı 

itmām eylemek bābında sa‘y-ı belīġ üzreyken ḫasta olup nefs-i nefīsiyle 

ṭavāf-ı vedā‘a ḳādir olmaduġından götürilüp ṭavāf itdirildükden ṣoñra 

marīżen Medīne-i Münevvere ’ye Ḥażret-i Risālet -menzilet (‘aleyhi’ṣ-ṣalā-

tu ve’s-selām) ḫıdmetlerinüñ sa‘ādet-i ziyāretiyle ḳırān u temettu‘ müyes-

ser olduḳdan ṣoñra tārīḫ-i meẕkūrda ya‘nī sekiz yüz yigirmi ikisinde şehr-

i ẕilḥiccenüñ yigirmi dördinci güninde pençşenbe güni merve-i rıżāda 

sā‘ī-i nā‘ī-i ecele lebbeyk-gūyān vefāt eyledi. [T 287b]

Beyt:3  ĵĩĔ ĵĬאĘĳĈ هïĺد óİ از ħĭĻ× ķĨ نõ äĳĨ
ĵĩÜאĨ اىïĀ ÕĤ óİ از ħüĳŜ در ïøó ķĨ

1 “Size cennetlikleri bildireyim mi? Her alçakgönüllü, zayıf kimsedir. Şayet o Allah adına yemin etse, 

Allah onu yemininde haklı çıkarır. Size cehennemlikleri haber vereyim mi? Kaba, bencil ve büyüklük 

taslayan herkes.” Hadis-i şerif. bkz. Hadislerle İslâm, c. 3, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 

2020, s. 526-527.

2 ḳulıydı R, T | ḳulı P1

3 Beyt R, P1 | Ḳıṭ‘a T
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Ûøאده اÝĘכאر ا įŒ ħĬاï űĩĬ را ħĤאĐ ģİا 
1ĵĩĤאĐ כאر įÝĘر ħİدر įכ ħĬر داïĜ īĺا

Meẕkūr-ı mebrūruñ namāzına a‘yān-ı zamāneden Mevlānā Şemsüddīn 

Fenārī  ve ehl-i Medīne  ve ehl-i ḳāfile cümle ḥāżır oldılar. Medīne-i meẕkū-

rede medfūn olan efḍal-i nās ya‘nī ‘Abbās  ḥażretlerinüñ ḳabri civārında 

defn olındı.

Mervīdür ki Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī  ḥażretleri [R 220b] Ḳāhire-i 

Mıṣr ’da tırāş olınmış bir seng-i sefīd getürüp ḳabr-i şerīfi üzre levḥ yirinde 

naṣb eyledi. Ḥālā sāyir mezārlardan anuñla mümtāz u mu‘ayyendür. [P1 
389b] Ḫˇāce Muḥammed Pārsā ’nuñ ‘ilm-i bāṭında mahāreti nihāyetde olup 

nüsḫa-i lā’iḥāt-ı sāniḥāt-ı ḳudsiyyeyi ve ḫuṭūṭ-ı vāridāt-ı fāyiżāt-ı İlāhiyyeyi 

ṣafā’iḥ-i ġaybdan ṣaḥā’if-i leṭā’if-i derūn-ı aṣḥāb-ı ehl-i ḳulūba naḳl itdügi 

gibi ‘ilm-i ẓāhirde daḫi üstād-ı ‘ālem olup eḥādīẟ-i nebeviyye-i Muṣṭafāviy-

ye’yi mecālis-i şerīfede taḥdīẟ ve ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳını mürteviyān-ı rāviye-i 

rivāyet tevrīẟ iderdi.

Naẓm:2 رĳĩđĨ įĩİ ûĭĈאÖ و óİאČ 
ĳÖد ïĤ ħĥĐن در او ĳàÉĨر

ûÜźאĩر از כĳĺز įÝĘאĺ
ûÜאل آĩאن او כä زده در

Ûøאن اýìر óıĨ ĳœĩİ او ģąĘ 
3Ûøאن اýìאن در او درĘóĐ رĳĬ 

Mervīdür ki memālik-i Semerḳand ’da Uluġ Beg Mīrzā  zamānında Şeyḫ 

Şemsüddīn Muḥammed bin Muḥammed Cezerī  Māverāünnehr  muḥad-

diẟlerinüñ ‘an‘ane-i4 icāzetlerini görüp naḳl itdükleri eḥādīẟüñ senedlerini 

1 Her gözde bir gam tufanının dalgalandığını görüyorum. Her dudaktan kulağıma bir matem sesi geliyor. 

Herkese ne olmuş bilmiyorum, bildiğim şu ki dünyanın düzeni karışıp bozulmuş. Molla Câmî, Dîvân-ı 
Câmî Cild-i Dovvom Vâsıtatu’l-‘Ikd – Hâtimetü’l-Hayât, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Tahrân: Merkez-i 

Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 454. 

2 Naẓm R, P1 | Meẟnevī T

3 Onun içi ve dışı hep mamur, ilm-i ledün ise onda mahfuzdur. Onun kemalatı ile süslenmiş ve onun 

canına kemâl ateş vurmuştur. Onun fazileti parlak güneş gibidir. Onda irfan nuru parıldamaktadır.

4 ‘an‘ane-i R, P1 | kendülerinüñ ‘an‘ane-i T
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daḫi kendülere1 taṣḥīḥ ü taṣrīḥ itdürürdi. Bu eẟnāda ba‘żı erbāb-ı ḥased 

Ḫˇāce Muḥammed Pārsā  içün “Kütüb-i Sitte ’den Buḫārī  nām kitābdan 

senedi ṣaḥīḥ degül eḥādīẟ-i şerīfe naḳl ider.” diyü naḳl eylediler. İmām 

Muḥammed Cezerī  bu dā‘iyeyle Ḫˇāce Muḥammed Pārsā ’ya incinmiş iken 

mūmā ileyh2 Ḫˇāce Muḥammed Pārsā ’nuñ naḳl itdügi eḥādīẟüñ senedi 

ṣaḥīḥ olup [T 288a] rivāyeti dirāyeti muḥtevī olduġını taḥḳīḳ u taṣḥīḥ 

itdüginde İmām Cezerī ’nüñ3 keffe-i mīzān-ı dil-i ṣaḥīḥü’l-iẕ‘ānı ol kāmil 

cenābına mā’il ve anuñ celālet-i şānına ḳā’il oldı. Rivāyet olınur ki bir gün 

Ḫˇāce Muḥammed Pārsā  ḥażretleri “Merḥūmuñ dergāh-ı irşād-penāhında 

ḫıdmet var mıdur?” diyü ṭururken ṭaşradan [P1 390a] içerü bir ṣaġīre ḳız-

cuġaz girüp Ḫˇāce Bahāüddīn  ḥażretleri aña “Ṭaşrada kim vardur?” diyü 

su’āl eyleyicek meẕkūre ḳızcuġaz “Ḳapuda bir pārsā civān vardur.” diyü 

cevāb virdükde Ḫˇāce ḥażretleri ḳapuya çıḳup Ḫˇāce Muḥammed Buḫārī ’yi 

gördükde “Senüñ aduñ Pārsā  olsun!” diyü buyurmaġın bu laḳabla meş-

hūr u meẕkūr oldılar. Ve daḫi Ḥażret-i Mūsā  (‘aleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām)uñ 

zamānında siyeh-çerde Berḫ-i Esved  nām direm-ḫarīde bir kimesne var idi. 

Lākin dergāh-ı Ḥaḳ’da bir merd-i büzürgvār-idi. Rabbü’l-erbāb’uñ ‘ubbād-ı 

‘ibādı ortasında müte‘ayyin olup güzīde-i aḥrār vü sütūde-i ebrār idi. Benī 

İsrā’īl  ortasında ümmet-i Muḥammediyye  içinde Üveys-i Ḳarenī  meẟābe-

sindeydi. Meclis-i şerīf-i şeref-celīsinde ma‘ārif-i ledünniyyeyi [R 221a] 
aṣḥāb u aḥbābıyla bī-zebān söyleşürler-idi.

Şi‘r:4 ßĺïè در ěĉĭĨ ģİא اÖ כĺ įÖ כĺ ħĥّכÜ ĵÖ
Ŀĥĩä ċęّĥÜ ĵÖ اđĨ ģİאĵĬ در ĻÖאن

ü ģąĘאن ĵÖ اęĬכאك و وü ģĀאن ĵÖ اĩÝäאع
 üïđُÖאن ĵÖ ارïÜاد و ýÖóĜאن ĵÖ اóÝĜان5

Dīn-i Muḥammediyye’nüñ ẓuhūrına degin ol ṭā’ifeye Berḫıyān  dirler-i-

di. Şimdiki ḥālde Üveysiyān  diyü ẕikr olınur. Revvaḥa’llāhu rūḥahu.

1 daḫi kendülere R | daḫi onlara T, -P1

2 bu dā‘iyeyle Ḫˇāce Muḥammed Pārsā ’ya incinmiş iken mūmā ileyh R | -T, -P1

3 İmām Cezerī’nüñ R | -T, -P1

4 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

5 Mantık ehli ile yüzyüze kelimesiz konuşmada, bütün me’ânî âlimleri ile lafızsız söyleşmede. Fazileti 

yekpare ve vuslatı ictimasız olur. İrtidadı olmayan bir uzaklığı ve iktiranı olmayan bir yakınlığı vardır. 
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Ḫˇāce ‘Ubeydullāh bin Ḫˇāce Maḥmūd Şāşī ibn Ḫˇāce Şihābüddīn 
Ḫˇāce Muḥammed Nāmī 

Şāş  vilāyetindendür. Ṭaşkend  nām şehrde vücūda geldi. [P1 390b] 
Cedd-i a‘lāsı Ḫˇāce Muḥammed Nāmī  ḥażretleri ‘ulemā-yı Şāfi‘iyyenüñ ki-

bārından [T 288b] olan Ebū Bekr Muḥammed bin İsmā‘īl Ḳaffāl Şāşī ’nüñ 

aṣḥābındandur. Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  ḥażretlerinüñ aḥfād-ı kirāmından 

Ḫˇāce Muḥammed Ḳāsım bin Ḫˇāce ‘Abdulhādī bin Ḫˇāce Muḥammed 

‘Abdullāh bin Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  nām kimesneden ḥikāyet olınur ki ced-

düm Ḫˇāce ‘Ubeydullāh ’uñ vālidesinüñ babası Ḫˇāce Dāvūd bin Ḫāvend 

Tahūr bin ‘Ömer Bāġbānī ’dür. Ve Ḫˇāce ḥażretlerinüñ neseb-i şerīfi on altı 

mertebeden ‘Abdullāh bin ‘Ömer bin Ḫattāb  ḥażretlerine vāṣıl olur. Rāvī-i 

meẕkūrdan menḳūldür ki ceddüm Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  buyurdılar ki müd-

det-i ‘ömrümde Ḫaḳḳ (sübḥānehu ve te‘ālā) ḥażretlerinüñ mülāḥaẓasın-

dan ġāfil olup cenāb-ı celīlü’l-me’āb-ı aḥadiyyete teveccühden ẕāhil olmaḳ 

vāḳi‘ olmadı. Ancaḳ Ṭaşkend ’de zamān-ı ṣıġarumda on yaşumda bir def‘a 

Ḫˇāce’ye gider-iken ol diyāruñ balçıġı çok olmaġın ayaġumda olan na‘lüm 

balçıḳda ḳalup anuñ iḫrācına meşġūl olup ġafletle cenāb-ı Rabbü’l-erbāb’dan

zamān-ı yesīrde ġāfil olmış bulındum. Bundan ġayrı zamānda belki hīç bir 

anda ḥażretden dūr-mānde olmaḳ olmadı.

Şi‘r:1 ěè óכĘ از ïýĬ ģĘאĔ אنĨכ زĺ
ěè óذכ õä ïýĬ ىõĻŒ ûĤدر د

 Ę ïü ģāÝّĨכó او ذכó دوام
 ذכó او Ę ĿčéĤ óİכĩÜ óאم2

Ve daḫi naḳl eyledi ki ceddüm Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  ḥażretleri ṭarīḳati 

Ḫˇāce Bahāüddīn [P1 391a] Naḳşbendī ’nüñ kibār-ı aṣḥābından Ya‘ḳūb-ı 

Çerḫī  ḥażretlerinden aḫẕ idüp ẕikru’llāhı andan telaḳḳun eyledi. Ve daḫi 

naḳl eyledi ki ceddüm Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  ḥażretlerine yigirmi yaşındayken 

taḥṣīl-i ‘ulūm-ı [R 221b] ẓāhire eylemek dā‘iyesi ġalebe idüp bu ma‘nī istīlā 

eyledükde ol zamānda Semerḳand ’da Uluġ Beg Medresesi ’nde müderris 

1 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

2 Bir an dahi Allah’ı düşünmekten gâfil olmadı. Gönlünde Hak zikrinden gayrısı var olmadı. Onun fikri 

daima zikir üstüne idi. Onun zikri fikrinin her anı idi.



727Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

[T 289a] olan Mevlānā Niẓāmüddīn Ḫāmūş  ḥażretlerinüñ ḥüsn-i ḥāl-i 

şeref-āmāline ve ceẕebāt-ı İlāhiyyeyle ġarīḳ-ı lücce-i istiġrāḳ olduġına 

yaḳīnī olmaġın Ṭaşkend ’den Semerḳand ’a ‘azīmet idüp anuñ ḫıdmetine 

ittiṣāli taṣmīm ü taḥḳīḳ eyledi. Ḥażret-i Rabb-i ‘izzetüñ bedraḳa-i luṭfınuñ 

mürāḳafat u muvāfaḳatıyla maḥrūsa-i Semerḳand ’a varup Mevlānā Niẓā-

müddīn  ḥażretlerin medresesinde ṭalebesine ders dir-iken bulup bir gūşede 

ṣāmit ü sākit oturup söylenen fevā’id-i ferā’idi gūş-ı hūş ile ıṣġā eyledi. Mev-

lānā-yı meẕkūr dersden fāriġ olıcaḳ Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  ḥażretleri cānibine 

iltifāt u naẓar idüp “Niçün böyle ṣamt u sükūt iḫtiyār eyledüñ? Söylemek 

gerek idüñ!” didükden ṣoñra henüz Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  cānibinden cevāb 

ṣādır olmadın kendüler “Ṣamt u sükūt iki nev‘dür. Bir nev‘i ḥażīż-i ‘ālem-i 

beşeriyyetden evc-i ‘ālem-i melekiyyete teraḳḳī ve mülk-i melekūtdan 

memleket-i lāhūta telaḳḳī eyleyenlerüñ sükūtıdur. Bu maḳūle sükūt aṣḥāb 

u aḥbābına mübārek ve bu gūne ḫāmūşī1 ehline müteyemmin ü müteber-

rikdür.” [P1 391b]

Şi‘r:2 شĳĨאì אن و دلÖز ïü را įכ óİ
ïđĨن èכÛĩ اÛø و õíĨن ĳİش

äאن او در ĻĥّåÜאت ïĜم
ĺאä įÝĘאودان à×אت ïĜم

Öא ïìا ïĺĳŜ از ïìا ĳĭüد
 ĺכ ęĬ÷ از ïìا ïäا ĳýĬد3

Bir nev‘i daḫi bir sükūtdur ki ṣāḥibine mekr-i maḥż u keyd-i baḫtdur. 

Ẓāhiren lisān-ı serī‘ü’l-beyānı ṣāmit ü sākit ü ḫāmūşdur. Ammā dil-i ṭarrār 

u ‘ayyār ve nefs-i ġaddār-ı ġarrārı vesāvis-i hevācis-i şeyṭāniyye-i nefsāniy-

yede bülbül gibi müterennimdür. Fi’l-vāḳi‘ bu maḳūle sükūt ṣāḥibini çāh-ı 

ḫıẕlān u ḫüsrāna ilḳā ider.

1 ḫāmūşī R, T | ḫāmūş P1

2 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

3 Her kimin dili ve gönlü susar ise o hikmet madeni ve akıl mahzeni olur. Canı Allah’ın tecelliyatında 

ebediliği bulur. Allah ile konuşur ve Allah’tan duyar. Bir an dahi olsa bile Allah’tan ayrı düşmez. Molla 

Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, 

Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı 

Mektûb, 1378, s. 170. 
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Şi‘r:1 ن راźñì ģİا ģĻìóø هïü 
 Ĭ įÝýŜאĭĨ ÕÐאب ĉĻüאن را

[T 289b]  אنĉĻü כאرش از įÝüñŝÖ įכĥÖ 
ĨאïĬه ĉĻüאن įÖ כאر او óĻèان2

Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  ḥażretleri Mevlānā Niẓāmüddīn Ḫāmūş ’uñ ḥaḳḳın-

da kendünüñ eskiden itdügi ḥüsn-i ẓannını3 taḳrīr ü taḥḳīḳ idüp evvelden 

anuñ celālet-i ḳadr u feḫāmet-i şānına olan i‘tiḳādını te’kīd ü te’yīd eyledi. 

Ḫˇāce ‘Ubeydullāh ’dan menḳūldur ki vilāyet-i Semerḳand ’uñ pādişāhına 

ba‘żı müfsidler Mevlānā Niẓām Ḫāmūş ’ı tīr-i ġamz u nifāḳla geçüp mā-

beynlerine toḫm-ı ḫilāfı ilḳā eyledi. ‘Ḫalāyıḳ-ı ‘ālem ol maḳbūl-ı ḫalḳ u 

Ḥaḳḳ’a kemāl-i iḳbālle iḳbāl idüp sāḥāt-ı derūnlarında şecere-i maḥabbe-

tini naṣb [R 222a] eylemişlerdür. Muḥtemeldür ki ḫalḳuñ mezāri‘-i ḳulū-

bında kāşte olan toḫm-ı maḥabbetden ba‘żı fesād ḥāṣıl ola. Şimdiden anuñ 

uṣūl ü furū‘ını ḳal‘ u istīṣāl eyleyüp şehrden redd itmesi lāzımdur.’ diyü 

sevḳ eyledi. Pādişāh ḥażretleri [P1 392a] ol müfsidlerüñ sözine i‘tiḳād idüp 

mevlānā-yı meẕkūr-içün kendü ḫıṭṭa-i vilāyetinden ḫāric bir gūşeyi daḫi 

teşrīf eylesün diyü emr eyledi. Bināen ‘alā ẕālik Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  ḥażret-

leri mevlānā-yı mesfūrı Semerḳand ’dan Ṭaşkend ’e iletüp kendü menzilinde 

inzāl eyledükden ṣoñra ḥuḳūḳ-ı ḫıdmeti kemā-yenbaġī taḳdīm ve veẓā’if-i 

şāyeste-i bāyesteyi ta‘mīm eyledi. Evḳāt-ı ḫamsede ābdest ṣuyını iḥżār idüp 

cümle-i mühimmāt-ı lāzımesini tehyi’e ider-idi. Pīr-i nūrānī, çihr-i mihr 

künc-i tārīk-i şebden ḫurūc idüp seccāde-i bisāṭ-ı zemīn üzre cülūs eyle-

dükde ṣabāḥ namāzını bile edā eyledükden ṣoñra ḥirāẟete meşġul olup kesb-

i ḥelāl içün zirā‘at ider-idi. Öyle namāzınuñ zamānı geldükde zirā‘atden 

ferāġat idüp mevlānā-yı merḳūmla namāzı edā eyledükden ṣoñra yine ikin-

dü namazına degin zirā‘at u ḥirāẟet ider-idi. Mervīdür ki Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  

ḥażretleri bir gün Mevlānā Niẓāmī  kendüye [T 290a] müteġayyir ü müte-

keddir görüp āyīne-i ṣafā-āyīn-i derūnunda jeng-i keder olduġını müşāhede 

1 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

2 Âcizler cemiyetine baş olup şeytanın vekilliğine soyunmuştur. Belki yaptıkları ile şeytanı bile geçmiştir. 

Şeytan onun yaptığı işe hayran kalmıştır. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-
Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: 

Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 171. 

3 itdügi ḥüsn-i ẓannını R, P1 | ḥüsn-i ẓannı T
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idicek ba‘żı aṣḥāb-ı ifsāduñ reng-i nīreng ü fesādıyla olduġını fehm eyledi. 

Müddet-i medīdden berü ḫıdmetinde taḳṣīr itmeyüp minvāl-i meşrūḥ üzre 

ri‘āyet eylemişken mevlānā-yı mezbūruñ kendüye yoḳ yire incindügine bī-

ḥużūr olup [P1 392b] “Siz maḳūle deryā-dil seng-i ġamz u nifāḳla mü-

teġayyir ü mütekeddir olmanuñ aṣlı yokdur.” diyü aña söylemek üzreyken 

Mevlānā Niẓāmüddīn Ḫāmūş , Ḫˇāce ‘Ubeydullāh ’a ḥiddetle naẓar idüp 

murāḳabeye teveccüh eyledi. Mevlānā-yı merḳūm bir kimesnenüñ ḥaḳḳın-

da müteveccih olsa ḫalās olmaġa mecāl muḥāl idügini muḳarrer bilmegin 

Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  kendünüñ helāki ḫavfından mużṭaribü’l-ḥāl olup öz 

cānını taḫlīṣ içün cedd-i a‘lāsı Ḫāvend Tahūr ’uñ ḳabr-i şerīfine cān atup 

aña dāḫil olmaġa ḳaṣd eyledi. Lākin ḳubbe-i şerīfüñ ḳapusı mesdūd olup 

ol cānibden fetḥ-i bāb müyesser olmayıcaḳ penceresinden içerü atılup ken-

dünüñ sāḥa-i aḥvāli gerd-i töhmetden berī1 olduġını ceddinüñ rūḥına ‘arż 

[R 222b] eyledükden ṣoñra Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  kendü daḫi müteveccih 

oldı. Eẟnā-yı teveccühde Ḫˇāce ḥażretlerine ġaybet vāḳi‘ olup ‘ālem-i vü-

cūddan münmaḥī olduḳda üzerinde olan ẟıḳlet mündefi‘ olup mevlānā-yı 

mūmā ileyhüñ üstine merdūd u maṭrūd oldı. Zamān-ı yesīrden ṣoñra ifāḳat 

bulup vücūdında ḫıffet müşāhede idicek ḳubbe-i ḳabrden çıḳup mevlānā-yı 

merḳūmla mülāḳī oldılar. Mevlānā Niẓāmüddīn Ḫāmūş  ḥażretleri Ḫˇāce 

‘Ubeydullāh ’ı gördükde “Yā ‘Ubeyd ! Bu emr-i sehldür. Bizüm bundan ḳa-

çar ḥālimüz yoḳdur. Ölmek cānumuza minnetdür.” diyüp fī’l-ḥāl teslīm-i 

rūḥ eyledi. [P1 393a] Ḫˇāce ‘Ubeydullāh , Mevlānā Niẓām Ḫāmūş ’ı techīz 

eyleyüp merḳad-i pāk u muṭahharında defn eyledi.

Menḳūldür ki Seyyid Emīr [T 290b] Külāl ’üñ evlād-ı emcādından 

ġarīḳ-ı deryā-yı istiġrāḳ olan Mevlānā Ḥüsāmüddīn Şāşī  ki Seyyid Ḥam-

za ’nuñ aṣḥābındandur, Buḫārā ’da ḳāḍī naṣb olınup seccāde-i şerī‘at-ı şerī-

feye iclās olınduḳda bir gün Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  ḥażretleri mūmā ileyhüñ 

maḥkeme-i şerīfesine ḥāżır olup Mevlānā Ḥüsāmüddīn Şāşī  görmedügi 

bir gūşede cülūs eyledi. Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  ḥażretleri Mevlānā Ḥüsāmüd-

dīn ’üñ aḥvāl-i şeref-āmāline çeşm-i fikret ile naẓar idüp genc-i derūnını 

tefaḳḳud ile taḳayyüd eyledükde ol vāḳıf-ı żamā’ir ü kāşif-i serā’ir gördi ki 

ẓāhir-i ḥālde dāmān-ı aḥvāli gil-i keẟret-i eşġāl ile tamām ālūde ve girībān-ı 

1 berī R, P1 | berü T
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āmāli keşākeş-i dest-i meṣāliḥ ile derīde iken derūn-ı pāki gerd-i fetret ü 

ẕuhūl ve ḫāk-i ġaflet ü ġufūlden ḫālī olup füyūżāt-ı fütūḥāt-ı İlāhiyyey-

le mālīydi. Egerçi ẓāhiren ḫalḳla keẟrete mübtelā olup ḥükm ü ḥükūmet 

taḳrībiyle iḫtilāṭ üzre idi. Ammā derūnı ḥaḳla mu‘āmeleden ḫālī olmayup 

dā’imā göñülden ẕikr-i devām fikr-i tamām üzreydi.

Şi‘r:1 אمĐ אص وì אÖ ïü دهĳĤش آóİאČ
 ÖאĘ ûĭĈאرغ įĬ از ذכó دوام

ïýĬ ĵĤאì ěè óכĘ م ازï×Ĩد
2ïýĬ ĵĤאĨ اĳøאĨ אÖ او ÕĥĜ

Ẕikr olınan [P1 393b] Mevlānā Ḥüsāmüddīn Şāşī ’den menḳūldür ki 

“Ṭarīḳ-ı ṭarīḳatuñ müntehā-yı merātib-i ‘āliyesine ve ḳuṣarā-yı menāzil-i 

sāmiyesine vāṣıl olmaḳda ‘ulemā ṭarīḳine taṭarruḳ idüp anlaruñ ziyy-i pāki 

üzre ifāża vü istifāże eylemekden laṭīf bir vaż‘-ı şerīf görmedüm. Ḫalḳuñ 

‘ayn-ı ṭa‘n ve çeşm-i ‘ayb-bīninden tesettür içün şi‘ār-ı faḳr u fāḳayı aṣḥāb-ı 

‘ulūmuñ libāsıyla setr itmekden aḥsen [R 223a] bir libās bulmadum.” didi.

Mervīdür ki Ḫˇāce ‘Ubeydullāh ’uñ zamān-ı şerīfinde vālī-i vilāyet-i Se-

merḳand  Sulṭān Aḥmed  nām emīr-i vālā-maḳāmuñ üstine ḳarındaşı Sulṭān 

Maḥmūd  ḫurūc idüp serīr-i salṭanatdan ref‘-içün [T 291a] hücūm-ı pür-

hümūm eyledi. Ḫˇāce ‘Ubeydullāh , Sulṭān Maḥmūd ’a bī-nihāye nuṣḥ u 

pendi müteżammın mektūb gönderüp şiḳāḳ u ‘uḳūḳdan taḥẕīr eyledükde 

ḳabūl itmeyüp maḥrūsa-i Semerḳand ’uñ ḥiṣārını muḥāṣara eyledi. Ḫˇāce 

ḥażretleri Sulṭān Aḥmed ’e ḥiṣārdan ṭaşra çıḳsun diyü emr idüp kendüleri 

dāḫil-i ḥücresinde def‘ ü ref‘-i düşmen ve ḳal‘ u men‘-i a‘dāya meşġūl oldı. 
3﴾ħُْכĤَ ÕَĤِאĔَ ŻَĘَ ُ Ʃųا ħُُכóْāُĭْĺَ ْإِن﴿ el-āyet. İmtiẟālen li-ẕālike’l-emr Sulṭān Aḥmed  

kendünüñ leşker-i ẓafer-güster ü ‘asker-i nuṣret-perveri ile ḥiṣār ḳapusın-

dan ṭaşra çıḳup a‘dāya hücūm eyledükde ḳal‘anuñ ebvābından hevl ü ḥavl-i 

ḳıyāmetden nişān bir rīḥ-i ‘āṣıf peydā olup [P1 394a] a‘dānuñ çeşmini 

ḥāk-i ḫıẕlānla kūr eyledi. 4﴾َنĳĥُĝِđْĺَ źَ ħْıُĘَ ĹٌĩْĐُ ħٌُْכÖ ƭħĀُ﴿ Anlaruñ ḥasb-i ḥāli 

1 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

2 Dışı halk ile hemhal olmuşken, derûnu bir an dahi Allah’ı zikretmekten hâlî değildir. Sürekli Allah’ı 

zikirle meşguldür, onun kalbi masiva ile dolmamıştır.

3 “Allah size yardım ederse, artık size üstün gelecek hiç kimse yoktur. …” Âl-i İmrân (3), 160.

4 “… onlar sağırlar, dilsizler ve körlerdir. Bu sebeple düşünmezler.” Bakara (2), 171.
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1﴾źًĳْĜَ َنĳıُĝَęْĺَ َכَאدُونĺَ źَ﴿ ol zümre-i ṭāġiye-i lāġıyenüñ maṣdūḳa-i aḥvāli oldı.

Beyt:2 Û×כĬ אحŰر įÖ אدىĐا ëĻÖ ïü ďĥĜ 
כĳر ħýŒ ïü اĐאدى Ĕ įÖ×אر źñìن3

Bu eẟnāda bi-‘ināyeti’llāhi te‘ālā mehebb-i ġaybdan bād-ı fetḥ ü nuṣret 

vezān olup nesīm-i ‘anber-şemīm-i re’fet ü ‘āṭıfet bu cānibden tenessüm 

eyledükde ‘avāṣıf-ı ṣademāt-ı saṭevāt-ı ceberūtiyyeyle a‘dā-yı ḫāksār gird-

bād-āsā ser-gerdān ve ġubār-ı sütūrān-ı mevākib gibi perīşān olup Sulṭān 

Maḥmūd ’uñ leşkeri ḳarārı firāra tebdīl eylediler.

Maṭla‘:4 õĻÝø روى įĬ ار وóĜ אىä įĬ
5õŰóŜ אכאم رو درĬ įÖ אدهıĬ

Mervīdür ki müşārün ileyh Sulṭān Maḥmūd -ile müẓāheret ü muẓāfe-

ret-içün gelen ümerā-yı Terākimeden Mīrek  nām bir kimesne girift olup 

Ḫˇāce ‘Ubeydullāh ’la Sulṭān Aḥmed ’üñ ḥużūrına getürdilüp ol ‘asker-i 

bī-şümāruñ keyfiyyet-i inhizāmı andan istiḳṣā olınduḳda cevāb virüp “Ben 

bir Türkmānī  kimesneyin. Söz keleci bilmezin. Ancaḳ fāris-i meydān-ı 

şecā‘at olan pehlevānlardan Rüstem-i Zāl  nām pehlivān beni [T 291b] 
atumdan indürmege ḳādir degül-idi. Ammā ḥālā beni bu kişi ṭutdı.” diyü 

ta‘accüb-künān engüşt-i işāret-ile Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  ḥażretlerini gösterdi. 

[R 223b] [P1 394b]

Maṭla‘:6 ħĨاóíÖ ÛĐאåü انïĻĨ ىĳø īĨ نĳŒ
7ħĨאùè بóĄ د ازĳü אنå űÖ įכ ħāì ÷Ö 

�iḳāt-ı aṣḥāb u küfāt-ı aḥzābdan maḥrūsa-i Burūsa ’da sākin bir ṣā-

liḥ ü mütedeyyin kimesne Mīr Şerīf Mu‘ammāyī ’den naḳl eyledi ki “Ol 

Mīr-i Türkmān, bu sözi söyledükde Ḫˇāce ‘Ubeydullāh ’uñ āsitān-ı 

1 “… hemen hiçbir sözü anlamayan …” Kehf (18), 93.

2 Beyt R, P1 | Ferd T

3 Düşmanların kökü uğursuzluk rüzgârları ile söküldü. Zavallılık ve âcizlik tozu ile de düşmanlar kör oldu.

4 Maṭla‘ R, P1 | -T

5 Ne duracak ne de savaşacak yer var. Muradına eremeden kaçmak zorunda kalmış.

6 Maṭla‘ R, P1 | Ferd T

7 Erlik meydanına yürüdüğümde keskin kılıcımla nice düşman canını kaybeder. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, 

Ravzatu’ş-Şühedâ, haz. Hasan-ı Zülfikârî, Ali Tesnîmî, Sabâ Vâsıfî, Tahrân: İntişârât-ı Mu‘în, 1390, s. 

559. 
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kerāmet-āşiyānında ben vāḳıf u ‘ākif idüm. Bu sözi kendü ḳulaġumla is-

timā‘ eyledüm.” didi. Sālifü’ẕ-ẕikr ṣāliḥ kimesne Ḫˇāce Muḥammed Ḳā-

sım ’dan ḥikāyet eyledi ki “Ceddüm Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  bir pençşenbe gün 

öyleden ṣoñra atını iḥżār itdürüp süvār olduġında aṣḥābından birḳaç ki-

mesneler anuñ iẟr-i sa‘ādet-eẟerine tābi‘ oldılar. Şeyḫ ḥażretleri maḥrūsa-i 

Semerḳand ’dan munfaṣıl olduḳda aṣḥābına siz bu maḥalde vāḳıf oluñ di-

yüp Ḫˇāce ḥażretleri kendüsi efkār-ı ḫāṭır-ı ‘āṭır-ı muḥāl-endīş gibi vesī‘ ü 

fesīḥ olan Deşt-i ‘Abbās  nām ṣaḥrāya teveccüh eyledi. Cümle-i aṣḥābından 

Mevlāyī Şeyḫ  dimekle meşhūr u ma‘rūf kimesne Ḫˇāce ‘Ubeydullāh ’dan 

münḳaṭı‘ olmayup bile gitmiş-idi.

Beyt:1 ģĨا īéĀ ĳŒ īıŊ ĿĺאدÖ
ģäا ģĘאĔ ۀïĺاز د ĳŒ دور

Ö÷ כóø į اóĘوįÝì زو óŜد Öאد
 óŜ ĿĩĻìدون ïüه ذات اĩđĤאد2

Mezbūr Mevlāyī 3 ḥikāyet eyledi ki Ḫˇāce ḥażretleri ile ol ṣaḥrāya vāṣıl 

olduġumuzda eṭrāf u eknāfına at ṣalup ol ṣafḥa-i melsāda bād-ı ṣabā gibi 

tek ü pū-künān revān u devān oldı. Ba‘żı evḳātda nūr-ı naẓar u şu‘ā‘-ı 

[P1 395a] baṣar ta‘alluḳ itmedük yirlere gidüp gözden gā’ib olur-idi. Bu 

ḥāletden ferāġat idüp menzil-i müteberrikine geldükde vaż‘-ı ma‘hūd is-

tifsār olınup istikşāf-ı ḥāl4 olduḳda cevāb virüp “Būm-ı [T 292a] Rūm’uñ 

ḳurūm-ı sa‘ādet-rüsūmından Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri bu vaḳtde 

küffār-ı ḫāksār-ile muḳātele vü muḥārebe idüp benden istimdād eyledi. 

Ben daḫi aña mu‘āvenet-içün anda varup i‘ānetde beẕl-i maḳdūr eyledüm. 

El-minnetu li’llāhi te‘ālā ve teḳaddes, Sulṭān Meḥmed  ḥażretleri ġalebe 

idüp ol küffār-ı bed-kirdār mahẕūl u mehzūl ve maġlūb u menkūb oldı.” 

didi. 5﴾īَĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا ِ ƪųِ ïُĩْéَĤْا ۚ وَاĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĤمِ اĳْĝَĤْا óُÖِدَا ďَĉِĝُĘَ﴿

1 Beyt R, P1 | Meẟnevī T

2 Emel sahası gibi geniş bir çöl ve gâfilin gözüne ecelin uzak olması gibi ırak. Nice defa onun yüzünden 

fırtınanın başı yanmış, feleğin çadırı ona zâtü’l-‘imâd gibi olmuştur.

3 Mevlāyī R, T | -P1

4 ḥāl R, P1 | aḥvāl T

5 “Böylece zulmeden toplumun kökü kesildi. Hamd, âlemlerin Rabbi Allah’a mahsustur.” En‘âm (6), 45. 
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Şi‘r:1 כĥĘ įÖ ïĨآ óÖ مŻøا ÛĤدو Ûĺرا
śĭÜ įÖ ÛĘو رóĘ אرęّכ ďĤאĈ Õכĳכ

ïĻøאك رì وïĐ įא כİóø Ŀøכא ĵŊ از
2śĬóĥŜ ïü īĻĨروان روى ز ïĭŒ ĵĨد įÖ

[R 224a] Meẕkūr Ḫˇāce Muḥammed Ḳāsım  ḥikāyet eyledi ki pederüm 

Ḫˇāce ‘Abdulhādī  bilād-ı Rūm ’a geldükde merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  

ḥażretleri getürdüp Ḫˇāce ‘Ubeydullāh ’uñ libāsından vü hey’etinden ve ser 

ü şekl ü ṣūretinden ve daḫi aḳ atı var mıdur, diyü bindügi atından su’āl ey-

ledi. Merḥūm pederüm Ḫˇāce ‘Abdülhādī  mūmā ileyhüñ ḥilye-i celiyyesini 

ve aḳ ata bindügini vuḳū‘ı üzre beyān eyledükden ṣoñra Sulṭān Bāyezīd 

Ḫān  [P1 395b] ḥażretleri ḳavl-i şāriḥ üzre tavṣīf ü ta‘rīf olınan resm ü şekl 

kendünüñ ṣafḥa-i müteḫayyilesinde mesṭūr olan şekle muvāfıḳ olmaġın 

“Pederüm Sulṭān Meḥmed Ḫān ’uñ didügi vāḳi‘ imiş.” diyüp bu ḳıṣṣayı 

naḳl eyledi ki “Merḥūm pederüm bir gün bir seferde öyleden ṣoñra küffār-ı 

bed-kirdār-ile muḥārebe vü muḳātele ider-iken a‘dād-ı āḥād-ı a‘dānuñ 

keẟretinden ol ṭā’ifenüñ ġalebesini iḥtimāl virmegin Ḫˇāce ‘Ubeydullāh ’a 

teveccüh eyledi. Fi’l-ḥāl Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  ẕikr olınan hey’et ü ṣūrete mu-

vāfıḳ sīmāyla mütemeẟẟil olup merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān ’a ‘Ḫavf itme, 

inşāa’llāhu’r-Raḥmān 3﴾ًةóَĻáَِכ ÙًÑَĘِ Ûْ×َĥَĔَ ÙٍĥَĻĥِĜَ ÙٍÑَĘِ īْĨِ ħَْכ﴿ feḥvāsınca ġalebe senüñ 

cānibüñdedür.’ didi. [T 292b] Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri 

teżaccür idüp ‘Küffār-ı ḫāksāruñ leşker-i ḍalālet-şi‘ārı mānend-i şeyāṭīn-i 

bed-kirdār, bī-şümār ve miẟāl-i ṭavā’if-i nesnās-ı ḫannās bī-ḳıyāsdur. Nice 

ḫavf itmeyeyin?’ didükde şeyḫ ḥażretleri āstīnini açup anuñ içinde bī-ḥadd 

u bī-şümār ‘asākir-i İslām-ı nīk-kirdār-ile ṭolu bir ṣaḥrā-yı vesī‘ ve beydā-yı 

fesīḥ irā’et eyledi.

Beyt:4 Ûøאه اŋø óŊ اóéĀ ه وĳכ óýéĨ ĳŒ
5Ûøאه اĻø óŊ ħĤאĐ אقĘا Õü ĳŒ

1 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T

2 İslam devletinin bayrağı feleklere kadar yükseldi. Kâfirlerin talih yıldızı batıp gitti. Düşmanın yere 

düşen kafatasları yüzünden bir anda yeryüzü gül gibi kırmızı oldu.

3 “… Nice az sayıda bir birlik çok sayıdaki birliği yenmiştir. …” Bakara (2), 249.

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 Dağ ve sahra mahşer gibi asker ile doludur. Âlemin ufukları gece gibi simsiyahtır.
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“Bu görinen leşker mu‘āvenet-i ehl-i İslām ve def‘-i küffār-ı li’ām içün 

geldi. Hemān fülān püşteye çıḳup ṭabl-bāzuñı üç kerre ḍarb eyle. İnşāa’llāhu 

te‘ālā senüñ leşker-i ẓafer-rehberüñ leşker-i küffāra ġalebe eylemek muḳar-

rerdür.’ [P1 396a] diyü buyurdı. Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri vech-i 

meşrūḥ üzre umūr-ı me’mūreyi vücūda getürüp fermūde-i āzmūdeleriyle 

‘amel eyledükde Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  ḥażretleri Sulṭān Meḥmed Ḫān ’dan 

muḳaddem hemān üç kerre küffāra ḥamle idüp hücūm-ı pür-hümūm ey-

ledi. Bu eẟnāda a‘dā-yı bed-kirdār mānend-i şeyāṭīn-i ḍalālet-dimār, [R 
224b] şühüb-i tīġ-i āteş-bār-ile tārumār olup ẟüreyyā-kirdār cem‘iyyetleri 

benātü’n-na‘ş gibi perīşān oldı. Bu ḥāletde ḳarārı firāra tebdīl eyleyen 

küffār-ı eşrāra merdān-ı meydān-ı kārzār 1﴾ħُْכĻĜِŻَĨُ įُƪĬÍِĘَ įُĭْĨِ َون ƫóęِÜَ يñِƪĤتَ اĳْĩَĤْا ƪإِن﴿
āyetinde mużmer olan ḫaber-i şerer-eẟeri sihām-ı cān-şikār-ile iblāġ idüp 
 mażmūn-ı şerīfini zebān-ı şemşīr-i āb-dār ile īṣāl ﴿أĩَĭَĺَْא ÜَכĳُĬĳُا ïُْĺرِכْכħُُ اĳْĩَĤْتُ﴾2

eylediler.

Şi‘r:3 śĭĥŊ نĳœĩİ آورد įĥĩè אĭĘ
śĭıĬ نĳŒ אنİده دóאز כÖ ģäا 

Ûüه و دĳכ óÖ هïĭřĘا įכ įÝýُכ ÷Ö ز
4ÛüñŜ ïّè از įכ īכ ÷Ö ÛęŜ אنıä

Sulṭān Meḥmed Ḫān  merḥūm Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  ile mükāleme ider-

ken “Küffāruñ leşkeri çoḳdur. Anlaruñ ile muḳāvemet müşkildür.” didügi-

ni ḥāżır olan [T 293a] vüzerā gūş idüp kimüñle söyleşdügin bilmedükleri 

sebebden bu sözi ḥayretinden nāşī ve żucretinden ḥāṣıl ẓann eylediler. Ol 

sulṭān-ı selāṭīn-i ma‘dilet-āyīnüñ ricāl-i ġaybla nihānīce mu‘āmelesi ve 

muḫālaṭası olduġına şu‘ūrları olmayup [P1 396b] çeşm-i baṣīretleri bu sırr-ı 

pinhānı görmege ḳādir olmaduḳları ecilden pādişāh ḥażretlerine nev‘an sū-i 

ẓann eylediler. Menḳūldür ki Şeyḫü’l-ḥarem  laḳabıyla mülaḳḳab olan Şeyḫ 

‘Abdulmu‘ṭī  ḥażretlerinden su’āl olınup “Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  ile mülāḳī ol-

maḳ vāḳi‘ oldı mı?” dinildükde cevāb virüp “Ḥaḳ (sübḥānehu ve te‘ālā)nuñ 

emr-i şerīfiyle Ḫˇāce ḥażretleri ḥacc ile mükellef olaldan berü her senede 

1 “De ki: Sizin kendisinden kaçtığınız ölüm, muhakkak sizi bulacaktır. …” Cum‘a (62), 8.

2 “Nerede olursanız olun ölüm size ulaşır …” Nisâ (4), 78.

3 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

4 Fena, kaplan gibi hücum etmiş de ecel timsah gibi ağzını açmış. Çöle ve dağa o kadar çok ölü atıldı ki 

dünya “Artık yeter, bu kadarı fazla!” dedi.
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1﴾ěٍĻĩِĐَ ٍãّĘَ ِģُّכ īْĨِ īَĻÜِÉْĺَ﴿ feḥvāsınca meşārıḳ u meġāribden ziyāretle temettu‘ 

içün gelen bādiye-peymāyān-ı ṭarāyıḳ-ı ḥacc ile Ka‘be-i Şerīfe ’de ḥāżır olup 

lebbeyk-gūyān-ı Ḥarem -i muḥterem olan ṭā’ife-i ṭā’ifeyle sene-ber-sene ḥacc 

ider. Ol kişi maḥmiyye-i Semerḳand ’da muḳīm iken ṭayy-ı mekān ṭarīḳiyle 

ḥacc idüp ricāl-i ġaybla Mekke-i Müşerrefe ’ye ḥāżır olduġı taḳrīble mülāḳī 

oldum.” didi. Meẕkūr-ı mebrūr Ḫˇāce ‘Ubeydullāh ’uñ ṭarīḳası ehl-i sün-

net ve cemā‘atüñ meẕheb-i müheẕẕebine ẕāhib olup anlaruñ mu‘teḳedāt-ı 

ṣāliḥa-i mevẟūḳasına i‘tiḳād ve aḥkām-ı şerī‘at-ı Aḥmediyye’ye ve ādāb-ı 

seniyye-i Muḥammediyye’ye ittibā‘ u inḳıyāddur.

Şi‘r: אبéĀŶא اıĺأ ÷ęĭĤا اĳÖ اَدِّ
óĈق اěýđĤ כıĥّא آداب

 Ûùİ ادب داد ĵŜïĭÖ دادن
 ïè óÖود ïìاى اÝùĺאدن

[R 225a]  نïĺن و دïĻĭü و ģđĘ ل وĳĜ
ĳĨ įÖازóü īĺع ïĻåĭøن2

Ve daḫi devām-ı ‘ubūdiyyet Cenāb-ı Rabbü’l-erbāb’ı māsiva’llāha şu‘ūr u 

daġdaġasız mülāḥaẓa eylemekdür. [T 293b]

Şi‘r:3  ïĭ×Ö ÛøĳŊ از óčĬ ĵİاĳì õĕĨ
ïĭùŊ ÛøĳŊ ïĭכĬ ĵĺĳä õĕĨ

[P1 397a]  اشóÝÖ از ورق دل óĻĔ فóè
ìאóĈ از ĬאĘ īìכóت óíĨاش

ûĺĳì ĿĭĻĺآ īאده כø įĩİ از
4ûĺĳì ĿĭĻø ĳýُÖ אكŊ įĩİ وز

1 “… nice uzak yoldan gelen …” Hacc (22), 27.

2 Ey arkadaşlar, nefsinizi terbiye edin! Aşkın yollarının hepsi edeptir. Edep, kulluk vergisini vermek 

demektir. Allah’ın çizdiği sınır üzere durmaktır. Sözü, eylemi, işitmeyi ve görmeyi şer’-i şerîfin ölçütlerine 

göre tartmaktır. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd 

Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-

Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 108. 

3 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

4 Eğer özü istiyorsan kabuğa bakma, özü arayan kabuğu beğenmez. Gayrıya ait sözü, gönül sayfasından 

kazı at. Hâtırını düşünce tırnağı ile tırmalama! Kendi aynanı her şeyden arındır, sineni her şeyden 

temizle! Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, 

Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i 

Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 582. 
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Mūmā ileyh Ḫˇāce ḥażretleri ıṣṭılāḥāt-ı meşāyiḫ üzre mütedāvil olan 

elfāẓı ta‘rīf idüp sālikān-ı rāh-ı Ḥaḳḳ’a tavṣīf itdüklerinde buyurdılar ki 

tevḥīd; sālik olan kimesne ḳalbini māsiva’llāha tefriḳa-i şu‘ūrdan taḫlīs 

eylemekdür. Ve daḫi vaḥdet; kişinüñ ḳalbi māsivānuñ vücūdına ‘ilmden 

pāk olmaḳdur. Ve daḫi vaḥdet; ḳalbi māsivādan ḫalāṣ eylemekdür. Ve daḫi 

ittiḥād; vücūd-ı Ḥaḳ’da müstaġraḳ olup ġarīḳ-ı baḥr-i baḥīr-i istiġrāk ol-

maḳdur. Ve daḫi sa‘ādet; sālik müşāhede-i Ḥaḳ’da nefsinden ḫalāṣ olup 

bi’l-külliyye anuñ mülāḥaẓasından ẕāhil ü ġāfil olmaḳdur.

Şi‘r:1 دóَŜ هïıĻÖ ĳýĨ ÛùĺدóĘ אهü
óĘد ĥĈ óıÖ ĳü×כאرى óĘد

دÛø ز آûĺź כĳýُÖ īĻĬĳى
óÜك آراûĺ כĳŝÖ īĻĬĳى

óĺد īĺóĺد īĺاز įĬِ ونóĻÖ אىŊ
2óĻĔ شõĺداز ز آوóŋÖ دل

Ve daḫi şaḳāvet; kişi nefsine iltifāt idüp Feyyāż-ı Muṭlaḳ cānibinden 

inḳıṭā‘dur. Ve daḫi vaṣl; sālik olan kimesne şühūd-ı nūr-ı Ḥaḳ’da nefsini 

nesyen mensiyyen unudup kendüyi terk eylemekdür. Ve daḫi fażl; kişi sırr-ı 

pākini ve derūn-ı tābnākini māsiva’llāhdan ḳaṭ‘ idüp ol cānibe mütemaḥḥıż 

olmaḳdur. Ve daḫi sekr; [P1 397b] ġalebāt-ı ceẕebāt-ı İlāhiyye vü iżāfāt-ı 

füyūżāt-ı Rabbāniyye ile maġlūb olup setri vācib olan nesneyi setr itmege 

ḳādir olmamaḳdur. Neş’e-i cām-ı vaḥdetle esrār-ı esmār-ı Yezdāniyye’yi 

keşf idüp sekr-i ẕikr-i Ḥaḳ [R 225b] ve keyfiyyet-i bāde-i İlāhīyle lā’iḥāt-ı 

sāniḥāt-ı ġaybiyye-i lā-reybiyyeden söz açmaḳdur didi.

Merḥūm u maġfūrun leh sekiz yüz [T 294a] ṭoḳsan beş senesinüñ 

şehr-i rebī‘ü’l-evvelinüñ selḫında penç-şenbe gicesi teng-nāy-ı vaḥşet-

fezā-yı nāsūtdan feżā-yı bī-inḳıżā-yı lāhūta göçüp nefs-i muṭma’innesi

1 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

2 Şah tektir. Sen de beyhude ortalarda dolaşma! Ferd ol ki (Allah’tan) bir şeyler isteyebilesin. Elini iki 

dünyanın âlâyişinden yıka, her iki dünyanın süsünden ayrıl! Bu eski kiliseden dışarı adım at ve gönlünü 

başka ilgi ve alâkaların varlığından temizle. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-
Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: 

Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 647. 
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1﴾ÙًƪĻĄِóْĨَ ÙًĻَĄِِّכِ رَاÖَر ĵٰĤَِإ Ĺٓđِäِْاِر﴿ emrine iṭā‘at 2﴾ِمŻَ ƪùĤدَارِ ا ĵٰĤَِإ ĳٓĐُïْĺَ ُ Ʃųوَا﴿ da‘vetine 

icābet eyledi.

Şi‘r:3 ÛùĻĬ انïĺאوä כĥĨ óùŊ אن اىıä 
ÛùĻĬ ïĻĨّאدارى اĘא وĻĬز د

 Ö óÖ įĬאد رŜóéø ĵÝĘאه و üאم
 ĩĻĥø óĺóøאن įĻĥĐ اŻùّĤم4

Merḥūm-ı merḳūmuñ vefātına aṣḥāb-ı kemālātdan biri bu tārīḫi didi:

Tārīḫ:5 6راه ïüóĨ ïĬאĩĬ

Teẕyīl: Aṣḥāb-ı ṭarīḳatuñ cümle-i muṣṭalaḥātındandur. Muḥāsebe, 

murāḳabe.

Murāḳabe:7 Cenāb-ı ‘ālī-niṣāb-ı Ḫālıḳ’a devām-ı naẓar sebebiyle rü’yet-i 

maḫlūḳı nisyāndan ‘ibāretdür. Ba‘żılar rü’yet-i maḫlūḳı8 nisyān sebebiyle Ḫā-

lıḳ’a devām-ı naẓardan ‘ibāretdür9 dimişlerdür. İkisinde bile me’āl ü muḥaṣṣal 

cenāb-ı Aḥadiyyet’e çeşm-i temaḥḥuż u tevaġġul ile nāẓır olup nevāṣī-i 

maḫlūḳāta ḳalem-i terk ü ferāġatla raḳam-ı nisyān çekmekdür. [P1 398a]

Şi‘r:10 īכ į×ĜاóĨ د راĳāĝĨ óّø 
īכ į×øאéĨ אت راĜاو ïĝĬ

Öאش در ęĬ óİ÷ ز اĳđü ģİر
כĺ ÛüñŜ ÛĥęĔ įÖ įא ĳąè įÖر11

1 “Sen O’ndan hoşnut, O da senden hoşnut olarak Rabbine dön.” Fecr (89), 28.

2 “Allah kullarını esenlik yurduna çağırıyor …” Yûnus (10), 25.

3 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

4 Ey evlat! Bu dünya mülkü ebedî değildir. Dünyadan vefa beklemek doğru değildir. Hz. Süleyman 

aleyhisselamın tahtı gece gündüz rüzgar üzerinde gitmedi mi? Sa‘dî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa‘dî, (Bûstân), 

haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 236. 

5 Tārīḫ T | -R, -P1

6 Yola irşad edecek kalmadı.

7 Murāḳabe R, P1 | -T

8 nisyāndan ‘ibāretdür. Ba‘żılar rü’yet-i maḫlūḳı R, T | -P1

9 Ba‘żılar rü’yet-i maḫlūḳı … devām-ı naẓardan ‘ibāretdür R, P1 | -T

10 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

11 Gayeni daima gözet ve zaman nakdini hesapla! Her nefeste ehl-i şuur ile ol, çünkü vakit ya “gaflet” ya da 

“huzur” ile geçti. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd 

Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-

Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 92. 
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İ‘māl olınan a‘māli nā-kerde ittiḫāẕ idüp kişi kendüyi muḳaṣṣır ‘add 

eylemekdür. Evḳāt u sā‘āti naḳd idüp māżī vü müstaḳbeli ḥālden tefrīḳ 

eyledükden ṣoñra ḥālde olan ‘ameli māżīde olan ‘amelden teraḳḳiyyāt-ı 

bī-ḥisābla tevḳīr ü taż‘īf eylemekdür. 1“ٌنĳđُĥْĨَ  ĳَıُĘَ Ĩَĳْĺَאهُ  اĳَÝَøْى   īِĨَ” her ḥālde 

māżīde taḳṣīr itmiş diyü tekẟīr-i ‘amel idüp evvel itdüginden ziyāde ‘amel 

itmekdür. Bu ḫuṣūṣda müstemirr, muṣırr u müstaḳırr olup tevfīr-i a‘dād-ı 

a‘mālde bu güni yarına ḳomamaḳdur.

Şi‘r:2 Ûøאل دوĩä īĈאÖ ۀïĺد įÖ īĻÖ وزóĨا
3ĵĭכ ķĨ įŒ داóĘ įÖ įĤاĳè ó×í űÖ اى

Mūmā ileyhüñ kelimāt-ı ḳudsiyyesindendür. 4“رادةŸا  ĹĘ اŸرادة  óÜك   ”اŸرادة 

[T 294b] ya‘nī mürīd kendünüñ murādını maḥv idüp irādet getürdügi 

[R 226a] muḳtedāsınuñ murādına tābi‘ olmaḳ gerekdür. Ve daḫi ṭarīḳ-ı irşād 

ikidür. Mürşid olan kimesne ṭālibi isterse ceẕbeyle irşād ider isterse5 sülūk 

ile irşād ider. Ve daḫi zümre-i ṭullābuñ ba‘żısınuñ göñlinde toḫm-ı maḥab-

bet olur. Ammā ḫāşāk-ı ta‘alluḳāt anuñ neşv ü nemāsına māni‘ olur. Mürşid 

gerekdür ki ol ḫāşāki aṣl u fer‘le ḳal‘ u istīṣāl idüp mevāni‘den pāk eyleye. 

Ba‘żı ṭāliblerüñ mezra‘-ı derūnında toḫm-ı maḥabbet kişte olmaz. Mürşid 

gerekdür ki ol maḳūlelerüñ göñlinde dāne-i maḥabbet-i İlāhiyyeyi ilḳā idüp 

ḫūrşīd-i terbiyetinüñ [P1 398b] envār-ı āẟārıyla anı ḥāṣıl eyleye ve daḫi mec-

lis-i şerīflerinde taḥrīk-i silsile-i süḫan itdüginde buyurdılar ki ta‘alluḳ bi’l-ḥayr 

ḥicābdur. Ḥużżār-ı meclisden birinüñ ḫāṭırına ḫutūr eyledi ki “Īmān u İslām’a 

ta‘alluḳ daḫi hicāb mıdur?” Evvelā Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  ḥażretleri buyurdılar ki 

“Ḥüseyn bin Manṣūr Ḥallāc  6“ Ʃųا īĺïÖ ُتóęכ” didi. Bu sözden ma‘lūm oldı ki 

mutlaḳā ta‘alluḳ meẕmūm ola. Maḫdūm-ı kirāmı Mevlānā Cāmī  ḥażretleri ol 

ḫˇāce-i büzürgvār ḥaḳḳında bu ebyātı merẟiye ṭarīḳıyla naẓm eyledi:

Şi‘r:7 óĩĐ įĩİ در įřĬآ Ʃųا ïĻ×Đ įäاĳì دهĳÝø
ïĭøóì ûĤد ïýĬ ÛĝĻĝè دĳıü از õä

1 “İki günü birbirine eşit olan lanetlenmiştir.” Bkz. İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. 3, 

Beka Yayınları, İstanbul, 2019, s. 564.

2 Şi‘r R, P1 | Ferd T

3 Bugün dostun cemâlini bâtın gözü ile gör! Ey gâfil kişi! bugünün işini yarına bırakarak ne yapıyorsun? 

4 İradet getirmek, müridin kendi iradesini mürşidinin iradesine terk etmesi demektir.

5 ceẕbeyle irşād ider isterse R, T | -P1

6 Allah’ın dinini inkâr ettim. Hallâc-ı Mansûr, Eş‘âr-ı Hallâc, ter. Bîjen-i İlâhî, Tahrân: İntişârât-ı 

Encümen-i Şâhenşâhî-i Felsefe-i Îrân, 1354, s. 77.

7 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T
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ûĥäا óĀóĀ ãĭŊ د وĳĬ و ïāÝýıÖ
ïĭכÖ ëĻÖ אن زıä ģİا óÖ ħèده رóכĬ

ĵİאĨ از Õü īĺóìاز آ ĵøאŊ įÝüñŜ
ïĬõŜ ïĻøرا در او ر ģøر ďĩä ďĩü įכ 

ĵĨאä انóŝĺد ĳœĩİ او īÝĘد رĳ×Ĭ
ïĭùŋ ıĭÝĘ óıŋø اى وõ ıàאدè óİز د

 ñä ĳŒب ÏĭđĨ وïèت Đ įÖאرف آرد روی
1ïĭÖ رتĳĀ ïűĜ įÖ ددóŜ įכ Ûøا īכĩĨ įĬ

Merḥūmuñ ḥaḳḳında bir tercī‘-bend merẟiye didi. Taṭvīl-i kelāmdan 

ictināb idüp bir iki beytle iktifā olındı: [T 295a]

Şi‘r:2  ĵĩĔ אنĘĳĈ هïĺد óİ از ħĭĻ× ķĨ نõ äĳĨ
ĵĩÜאĨ اىïĀ ÕĤ óİ از ħüĳŜ در ïøó űĨ

Ûøאده اÝĘכאر ا įŒ ħĬاï űĩĬ را ħĤאĐ ģİا
3ĵĩĤאĐ כאر įÝĘر ħİدر įכ ħĬر داïĜ īĺا

Revvaḥa’llāhu rūḥahu. [R 226b] [P1 399a]

‘Ārif Bi’llāh Nūreddīn ‘Abdurraḥmān ibn Aḥmed ibn Muḥammed 
Deştī ki Maḫlaṣ-ı Şerīfleri Cāmī’dür, ‘Ālemüñ Merd-i Nīk-nāmıdur 

[Mollā Cāmī] {Cāmī} 

Laḳab-ı şerīfleri aṣlda ‘İmādüddīn  idi. Lākin ol mihr-i burc-ı ḥaḳīḳat 

Nūreddīn  laḳabıyla şöhret buldı. Pīrāmen-i āfāḳ ol laḳabla ṭoldı. Şeref-i 

vilādetleri Mīr ‘Alī Şīr -i rūşen-żamīr Ḫamsetü’l-Müteḥayyirīn  nām kitābında 

1 Bütün ömründe gönlü hakikati müşahede etmekten gayrısı ile razı olmayan Hâce Ubeydullah 
övülmüştür. 895’te ecel sarsarı, cihan halkına merhamet etmeyerek onu kökünden söküp attı. Ayın son 
gecesinden bir süre geçti de peygamberler cemiyetinin mumuna o vakit bir zarar erişti. Câmî, onun 
gidişi diğerlerinin gidişi gibi değildi, şu nice hadiseler doğuran dünyadan ve fitne seven felekten. Vahdet 
manasını cezbesi bir ârife yönelince onun suret ve görüntülerin tesirinde kalması mümkün değildir.  
Molla Câmî, Dîvân-ı Câmî Cild-i Dovvom Vâsıtatu’l-‘Ikd – Hâtimetü’l-Hayât, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, 
Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 460.

2 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T

3 Her gözden bir gam tufanının dalgalandığını görüyorum. Her dudaktan kulağıma bir matem sesi 

geliyor. Cihan halkının başına ne iş gelmiş bilmiyorum ama şu kadarını biliyorum ki dünyanın işleri 

dağılıp gitmiş.  Molla Câmî, Dîvân-ı Câmî Cild-i Dovvom Vâsıtatu’l-‘Ikd – Hâtimetü’l-Hayât, haz. A‘lâ 

Hân Efsahzâd, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 454.
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“Sekiz yüz on sekiz senesinde vāḳi‘ oldı.” diyü ta‘yīn idüp Reşḥu’l-Bāl  adlu 

ḳaṣīdesinden1 bu ebyātı maḳām-ı delīlde īrād eyledi:

Şi‘r:2 אلø و įĨ ÛéùĘ انïĻĨ įÖ ىĳŜ ĳŒ ħĭĨ
åĤĳĀ įÖאن ąĜא ÕĥĝĭĨ ز èאل è įÖאل

ø įÖאل ïāÝýİ و ïåİه ز óåİت ĳ×Ĭى
 כį زد ز Ĩכóáĺ įÖ įّب óøُادĜאت Żäل

 ز اوج óŊ ĿĥّĜوازŜאه õّĐ و ïĜم
ĳİ ăĻąè īĺïÖا Ûùø כóدİ אم óŊ وÖאل3

Ve lākin ‘ālī-menḳabet, sāmī-menzilet Sām Mīrzā  Tuḥfe  nām kitābında 

“Sekiz yüz on yedi senesinüñ şehr-i şa‘bānınuñ yigirmi üçinde ‘ışā vaḳtinde 

tevellüd eyledi.” diyü beyān eyledi. Allāhu a‘lemu bi-ḥaḳīḳati’l-ḥāl.

Neseb-i şerīfleri müctehid-i enām-ı eyyām İmām Muḥammed bin Ḥa-

san bin ‘Abdullāh bin Ṭāvus ibn Hürmüz Şeybānī ’ye vāṣıldur. Peder-i ne-

cābet-perver ü cedd-i celālet-güsteri zühd ü taḳvāyla mevṣūf olup müddet-i 

ḥayātlarında meşāġil-i ḳażā vü fetvāya meşġūller-idi. Neseb-i ṭāhir ve ḥaseb-i 

ẓāhir ü bāhir ile ḫalḳ ortasında maḳbūller-idi. Ecdād-ı ‘iẓāmı deşt-i Iṣfahān’da 

bir maḥalleden idi. [P1 399b] Ba‘żı ḥavādiẟ-i dāhiye-i vāhiye sebebiyle cedd-i 

büzürgvārı [R 227a] Muḥammed Deştī  diyār-ı Ḫorāsān ’a göçüp anda te’eh-

hül eyledi. Vilāyet-i Ḫorāsān  ḳaṣabalarından Ḫarcird Cām [T 295b] nām 

ḳaṣaba ki Şeyḫülislām Aḥmed Cām ’uñ meskeni ve mavṭınıydı, Mevlānā 

Cāmī anda vücūda geldi. Masḳat-ı re’s ve maḥtid-i ḳadīmi ol ḳaṣabadur. Bu 

taḳrīble Cāmī  taḫalluṣ idüp bu ḳıṭ‘ada tafṣīl eyledi:

Ḳıṭ‘a: ħĩĥĜ Ŀéüאم و رä مïĤĳĨ
Ûøا ůĨŻøźا ëĻü אمä ĿĐóä

1 ḳaṣīdesinden R, T | ḳaṣīdesinde P1

2 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T

3 Ben ay ve yılların geniş meydanında top gibi kaza çevgeniyle hâlden hâle girerim. Hz. Muhammed’in 

(s.a.v.) Mekke’den Medine’ye (gidip) celâl otağlarını kurduğu Hicret-i Nebevî’den sonra sekiz yüz on 

sekiz senesinde izzet ve kıdemin uçuş yerinin kulesindeki tepeden bu aşağılık yere kanatlarımı gevşettim. 

Molla Câmî, Dîvân-ı Câmî Cild-i Dovvom Vâsıtatu’l-‘Ikd – Hâtimetü’l-Hayât, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, 

Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 35. 
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 óä źم در ïĺóäۀ اđüאر
1Ûøا ůĨאä ħāĥّíÜ ĵĭđĨ وïÖ

‘Ālem-i ṣıġarda ẕükā-yı farṭ-ı2 ẕekā maṭla‘-ı aḥvālinde ṭāli‘ ü lāmi‘ olup en-

vār-ı āẟār-ı vüfūr-ı ‘aḳl-ı vāfī vü leme‘āt-ı bāriḳāt-ı fehm-i kāmil ü derk-i kāfī 

mānend-i mihr-i raḫşān dıraḫşān ve miẟāl-i māh-ı āsumān nümāyān idi.

Mıṣra‘: 3Ûøאن اýìدى او رóÖ ار ذכאĳĬا

Mervīdür ki ol ‘aṣruñ kāmil ü mükemmillerinden Mevlānā Faḫrüddīn 

Lūristānī  mevlānā-yı merḳūmı üç dört yaşında ḫˇāce oġlanıyken öñine 

getürüp mübārek parmaġıyla ṣafḥa-i hevāda ḫaṭṭ yazar gibi esāmī-i meş-

hūre resm idüp işāret iderdi. Mevlānā Cāmī  ḥażretleri ol müşārün ileyh-i 

bi’l-benānuñ kilk-i enāmile naḳş itdüġi rüsūmı te’emmül-künān oḳuyup 

her ismi resmiyle ta‘yīn eyler-idi.

Beyt:4 مĳøóĨ אم ذכאĜار ûĤاĳèا ĿéęĀ در
در ĿèĳĤ آĨאûĤ اĭĀאف ĳĜóĨ óĭİم5

Zamān-ı ṣıbāsında bu maḳūle āẟārı bī-nihāye ve bu gūne i‘cāza ḳarīb 

eṭvārı [P1 400a] bī-gāye idi. Farṭ-ı ẕekāsı ve ‘aḳl-ı kāmil-şāmili mūcib-i 

ta‘accüb ü ḥayret-idi. Bu ẕāt-ı şerīf-i şeref-āyātla mebādī-i aḥvāl-i şeref-āmā-

linde ‘ulūm-ı ẓāhire-i zāhireye meşġūl olup istikmāl-i kemālāt-ı feżā’il-mek-

nūn ve istiḥṣāl-i fünūn-ı sāmiyāt-ı füsūn-nümūn eyledükde aġleb-i emāẟil-i 

efāżıl-ı zamāne ve efḍal-i efāżıl-ı emāẟil-i āvāne oldı.

Beyt:6 Ûøا ĵĭĕÝùĨ حóü د زĳì او ÏÜאل ذاĩכ
Ĩ įÖאÝİאب è įŒאĵĥّåÜ Õü Ûä را7

1 Doğduğum yer Câm ve kalemimden sızanlar şeyhülislamın kadehinin damlasıdır. Şüphesiz şiirlerde 

bu manaya (istinaden) “Câmî” mahlasını aldım. Abdülgafûr-ı Lârî, Tekmile-i Nefehâtü’l-Üns, haz. 

Mahmûd ‘Âbidî, Tahrân: Mîrâs-ı Mektûb, 1396, s. 87.

2 ẕükā-yı farṭ-ı R, T | -P1

3 O zekânın ışıklarını kapıp götürürdü. O şimdi parlaktır.

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 Onun hâllerinin sayfasında zeka rakamları resmolunmuştur. Emellerinin levhasında türlü türlü hünerler 

yazılıdır.

6 Beyt R, P1 | Ferd T

7 Onun zatındaki kemâl, izahtan varestedir. Ay ışığı varken tecelli gecesine ne ihtiyaç var? Zahîr-i Fâryâbî, 

Dîvân-ı Zahîrüddîn-i Fâryâbî, haz. Emîr Hasan-ı Yezdgerdî, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 34.  
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[T 296a] ‘Ahd-i şebābda kendünüñ bilād-ı vālā-rütbetinde ya‘nī Cām  

vilāyetinde ‘ulüvv-i me‘āric ü sümüvv-i medāric ile müşārün ileyhden mer-

tebesi ‘ālī kimesne olmayup ifādeye ḳādir üstād bulınmaduġından terk-i 

diyār idüp ‘Iraḳ  cānibine irtiḥāl eyledi.

Şi‘r:1 دóכ ïĺאÖ אهŝĬ دونóŜ įÖ אك وì مóä įÖ
óęø א زåכ īĺز آرام و ا Ûøאåآن כ įכ

[R 227b]    אهä ĿĬאÝøو آ Ûøد اóĨ ÏÖóّĨ óęø
óĭİ ِאدÝøو او Ûøאل اĨ ĿĬاõì óęø

ĵĺאä įÖ אىä ى زïü كóéÝĨ óŜا Ûìدر
2ó×Ü אىęä įĬ ى وïĻýارّه כ ãĬر įĬ

Şümūl-i ṣanāyi‘-i bedāyi‘-i ṣanī‘a ile cāmi‘-i leṭā’if-i erā’ik-i bālā-terīn ve 

vüfūr-i ‘acā’ib-i ġarā’ib-i3 bedī‘ayla ṭurre-i ġurre-i rūy-i zemīn olan Niẓā-

miyye Medresesi ’ndeki sevālif-i eyyāmda Mevlānā Sa‘düddīn-i Taftāzānī  ve 

Mevlānā Mīr Ḫüsrev Dihlevī  anda şuġl itmişler idi. Mevlānā Cāmī  daḫi 

ol medresede sākin olup rūz-be-rūz tekmīl-i kemālāt-ı insāniyye vü taḥṣīl-i 

melekāt-ı nefsāniyye eyledi. [P1 400b]

Ḳıṭ‘a:4  مĳĥĐ Õùאم כĝĨ در īĺاز ا ÷Ŋ مïĨدر آ
ĩĨאرøאن ĭĘא را ÝĘאده در دĬ×אل

ز ĺĳéĬאن ïĻ×ĥĈم ĳĜاïĐ اóĐاب
ز ĻĘóĀאن ïĺĳĭüم ĳĄاćÖ اŻĐل

ĵĩכè ïÐاĳĘ Ûøد įÖ لĳìد ĵŊ
 زدم įÖ درس ĩĻĥøאن در ĳäاب و ĳٔøال

óø אدمıĬ אنĻÐאýّĨ ره óÖ ĵıŜ 
įÖ ĵıŜ داīĨ اóüِاĻĜאن زدم ŝĭŒאل

1 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T

2 Toprağın ve feleğin cismine bakmak gerek! Biri neden sükûn üzeredir ve diğeri neden (daima) 

seferdedir? Sefer insanın mürebbisidir ve makama bir eşiktir. Sefer, bir hazine ve hüner üstadıdır. Eğer 

ağaç bir yerden bir yere hareket edebiliyor olsa idi, ne testerenin sıkıntısını ne de baltanın cefasını 

çekerdi! Enverî, Dîvân-ı Enverî, haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: Müessese-i İntişârât-ı Sikke - Pîrûz, 1364, s. 

121. 

3 ġarā’ib-i R, P1 | -T

4 Ḳıṭ‘a T | Şi‘r P1; -R
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ħÝùĬאم داĩÜ ûĤĳĀو ا įĝĘ ħĥĐ ز
כè ïĭùĨ ÛùĻŒ įכóè įĩİ ħام و Żèل

īüا روóĨ óàو ا ßĺïè از رُوات ïü
ره ó×ĩĻŊ و آÕéĀ īĻĺ و óĻøت آل

ûه כïİאåĨ مïü آنóĜ óÐاóø در ĳŒ
در آن åĨאïİه äאïĬ õÐاħÝü اĩİאل

ز ïّè و ďĥĉĨ و از óıČ و īĉÖ او כóدم
 ïĜ įÖر ıĥĀĳè אم رĔ ďĘאÛĺ اĩäאل1

Rāy-ı ġarrā-yı ābdār-ile ser-çeşme-i mīm-i naẓm ve ‘ayn-i şi‘r ü ma‘ā-

rifden behre-ver olmaġ-içün ḳāf-ı iḳdāmda elf cehd idüp [T 296b]
2“ïّåَĤا Ùĉøوا ƫïåِĤا” feḥvāsınca baḥr-i cidd ü ihtimāmda nūn-ı neẟr-i ‘irfāna 

ẓafer buldı. Ve dāl-i devlet-i dāreyn olan lām-ı fażl u kemāl ve cīm-i zülf-i 

cemāl ü celāle ‘ayn-ı sa‘y-ı meşkūr-ile ẓāfir oldı.

Beyt:3 óĩَøَ ÛýŜ ħčĬ įÖ אنùّè ĳŒ Ûøا Ûĩّİ ز
4ģáَĨَ ÛýŜ óáĬ įÖ אن×éø ĳŒ Ûøا ÛĩıĬَ ز

Niṭāḳ-ı ṭāḳ u kūşiş ve bā‘a-i cidd ü verziş ile i‘tināḳ-ı a‘nāḳ-ı muhadderāt-ı 

muvaḳḳarāt-ı maḳālāt-ı muntaẓama idüp eḥāsin-i meḥāsin-i ḫayālāt-ı 

mülte’imeyi der-āġūş eyledi. Māşiṭa-i nāşiṭa-i ṣavā’ib-i efkār-ı ẟāḳıbesi ve 

çihre-güşā-yı nüzhet-serāy-ı ẟevāḳıb-ı enẓār-ı ṣā’ibesi cevāhir-i zevāhir-i 

[P1 401a] mażmūn-ı meymūn-ı 5﴾ُאنäَóْĩَĤْوَا اĻَĤْאĳĜُتُ   ƪīıُƪĬَÉَכ﴿ ile pīrāste ve 

le’ālī-i bevāhir-i meknūn-ı sa‘ādet-i mekmūn-ı 6﴾رًاĳُáĭْĨَ اËًُĤËُْĤ ħْıُÝَ×ْùِèَ ħْıُÝَĺَْإِذَا رَأ﴿ 

1 Ondan sonra fenayı temrin edenlerin peşine düşüp ilim kazanma makamına girdim. Nahiv âlimlerinden 

i’râbın kaidelerini istedim. Sarf âlimlerinden i’lâlin kurallarını dinledim. İçeri girebilmek için hikemî 

faydaların eli ile Süleyman’ın dersinde soru ve cevabın kapısını vurdum. Bazen Meşşâ’îlerin yolunda 

gittim. Bazen de İşrâkîlerin eteğine yapıştım. Fıkıh ilmini ve Usûl-i Fıkhı tamamen öğrendim. Böylece 

bütün haram ve helallerin mesnedleri nedir (bildim). Peygamberin yolu, sahabilerinin âdeti ve ailesinin 

sireti, hadis kitapları ve onların râvîleri sayesinde benim için âşikar oldu. Kurân-ı Kerîm’in sırlarını 

anlamak hususunda çok gayret gösterdim. Bu gayretimde ihmal göstermeyi kendime uygun görmedim. 

İdrakimin yettiği kadar (Kurân)ın zâhirî ve bâtınî manalarını ve çerçevesini anladım. Molla Câmî, 

Dîvân-ı Câmî Cild-i Dovvom Vâsıtatu’l-‘Ikd – Hâtimetü’l-Hayât, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Tahrân: 

Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 36. 

2 Çalışmak ve gayret göstermek rızık ve nasibe vesiledir.

3 Beyt R, P1 | Ferd T

4 Himmeti ile şiirde Hassân gibi efsane oldu. İsteği ile nesirde Sahbân gibi meşhur oldu.

5 “Sanki onlar yakut ve mercandırlar.” Rahmân (55), 58.

6 “… onları gördüğünde, etrafa saçılıp dağılmış inciler sanırsın.” İnsân (76), 19.
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[R 228a] ile ārāste ‘arā’is-i nefā’is-i ma‘ānī-i ra‘nā-yı ġarrā1 ve muḥṣanāt-ı 

muvaḳḳarāt-ı feḥāvā-yı ġarrā ibdā‘ eyledi.

Beyt:2 ûĺĳì دنóŜ ش وĳŜ Õĺز ĵŊ óİوس دóĐ
ز Ŵ ïĝĐِ ÛĘóŜ ĵĩčĬ óİĳŜ śĭøل3

Gāh gāh şāhidān-ı ra‘nāyānuñ ḥüsn-i dilārāsı ḥaḳḳında ra‘nā ra‘nā ġazel-

ler ve şimşād-ḳāmetān-ı sehī-reftārānuñ ḳadd-i ḫoş-ḫırāmı ucından a‘lā a‘lā 

ġazeller diyüp ruḫsār-ı yār gibi rengīn ve şekker-lebān-ı ḳand-güftārān gibi 

leẕīẕ ü şīrīn güftār ıṣdār eyledi. Ṭab‘-ı mū-şikāfı ‘ilm-i mecāzda ḥulle-bāflıḳ-

lar idüp ebkār-ı efkār-ı reşīḳa-i enīḳa-i eẟīḳaya tār u pūd-ı elfāẓ-ı daḳīḳa-i 

raḳīḳadan minvāl-i manẓūm üzre mensūc ve ṭırāz-ı i‘cāz-ile muṭarraz libāslar 

ilbās eyledi.

Şi‘r:4 ĵĘכאüĳĨ ûđ×Ĉ óđü در ïĭכ
ĵĘאÖóđü ûכĥك כĳĬ ĳĨ وز آن

 ïıĬ زýĨ óđü īĺכīĻ دام دل را
 כïĭ زīĺóĻü óđü īĺ כאم دل را

ïĭÖ ه درïĬאĨ כĺ אق از آنýّĐ دل
5ïĭìóכü כ درĺ īĺאن از اÖĳì ÕĤ

[T 297a] Ve daḫi gāh gāh 6“ÙĝĻĝéĤا īĨ ēĥÖאز أåĩĤا” kelāmıyla ‘āmil olup 

mecāz-āyīn, ḥaḳīḳat-engīz, dil-keş ü dil-āvīz ġazeller naẓm eyledi.

Mıṣra‘: Ḥaḳīḳatde mecāz eblaġ-durur şāhum ḥaḳīḳatden

Ve bi’l-cümle meẓāhir-i ṣun‘-ı bedī‘-i Ẕü’l-celāl u merākī-i cemāl-i bā-kemāl-i 

Ḫudā-yı Müte‘āl olan nīk-manẓar dilberlerüñ ve ḫoş-maḥżar sīm-berlerüñ 

1 ra‘nā-yı ġarrā R, P1 | ra‘nā T

2 Beyt R, P1 | Ferd T

3 Dünya gelini kendi boynunu ve kulağını süslemesi için nazım mücevherinin taşından bir inci gerdanlık 

hazırladı.

4 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

5 Onun şairlik tabiatı şiirde kılı kırk yarar. O kıldan, kaleminin ucu şiir dokur. O misk gibi olan şiir ile 

gönle tuzak kurar. Bu tatlı şiir ile gönlü muradına erdirir. Âşıkların gönlü birinden dolayı tutsaktır. 

Güzellerin dudağı ötekinden dolayı mütebessimdir. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, 

(Yûsuf u Züleyhâ), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-

Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 209. 

6 Mecaz, hakikatten daha beliğdir.
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ṣıfāt-ı ḥüsn-i cān-sūz u kemālāt-ı luṭf-ı ‘ālem-efrūz [P1 401b] mülāḥaẓasın-

da ṣıfāt-ı ẕātuñ ‘aynıdur mes’elesi üzre müşāhede-i ẕāt idüp eş‘ār-ı ḥaḳīḳat-iş‘ār 

iẓhār eyledi. Ẕāt-ı ḥaḳā’iḳ-āyātı ḫāme gibi ẕü’l-lisāneyn olmaġın kelimāt-ı ṭay-

yibesi evrāḳ-ı eṭbāḳ-miẟāl ẕü’l-vecheyn ü muḥtemelü’ż-żıddeyn idi.

Maṭla‘:1 ĵĬ ĳœĩİ אĺĳŜ ħĺאن دارİدو د
ĺכ دİאن ıĭŊאن در او İ ÕĤאى وى2

 Ve bi’l-cümle rütbe-i şi‘ri Şi‘rā ’ya i‘lā idüp ħْĤَ اóْƪĉĤفِ  ĜَאóَĀِاتُ   ƪīıِĻĘِ﴿ 
3﴾ ƭאنäَ  źََو  ħْıُĥَ×ْĜَ  ÷ٌĬِْإ  ƪīıُáْĩِĉْĺَ mertebesine īṣāl eyledi. Mertebe-i neẟri neẟre-i 

ġarrāya ilḳā idüp muḥkemāt-ı münşe’āt-ı i‘cāz-āyātını َכَאن ĳْĤََو įِĥِáْĩِÖِ َنĳُÜÉْĺَ źَ﴿ 
.óًĻıِČَ ăٍđْ×َĤِ ħْıُąُđْÖَ dā’iresine irgürdiا﴾4

Şi‘r:5 אنıä ćĻùÖ ه درóıü مïü óđü įÖ אنĭŒ 
כĥĘ ćĻéĨ ïü įכ زóÜ īĺاĨ įĬאĨźאل

اĘ įÖ óŜאرس رود כאروان اđüאرم
روان ïđøى و èאċĘ כïĭĭش اĝÝø×אل

[R 228b]   ïĭĺĳŜ īùè و وóùì ïĭøر ïĭİ įÖ óŜو ا
כį اى ıä ÕĺóĔאن èóĨ×א đÜאل đÜאل6

Bu ḥāletden ṣoñra derūn-ı pākiñde merkūz olan ‘aşḳ-ı İlāhī teḳāżāsıyla 

taṣavvuf ṣavbına meyl idüp bedraḳa-i maḥabbet-i İlāhiyye delāletiyle ṭarīḳ-ı 

ṭarīḳate taṭarruḳ eyledi.

Şi‘r:7 ģĀאè ěè כאم ĳŒ دóّåĨ ħĥĐ ز ïýĬ
óÖ آن ïüم כį כħĭ آن ĳĥĐم را اĩĐאل

1 Maṭla‘ R, P1 | Ferd T

2 Ney gibi iki ağzımız vardır. Biri, onun dudaklarında gizlenmiştir. Mevlânâ Celâleddîn Muhammed-i 

Belhî, Mesnevî-i Ma‘nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 798. 

3 “Oralarda gözlerini yalnız eşlerine çevirmiş güzeller var ki, bunlardan önce onlara ne insan ne de cin 

dokunmuştur.” Rahmân (55), 56.

4 “… birbirlerine destek de olsalar, onun benzerini ortaya getiremezler.” İsrâ (17), 88.

5 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T

6 Yeryüzünde şiir ile öyle meşhur oldum ki feleğin en üst katmanları (bile) bu terane ile doldu taştı. Eğer 

şiirlerimin kervanı Fars Ülkesine gitse, Sa’dî ve Hâfız’ın ruhları onu karşılamaya çıkarlardı. Ve eğer 

Hindistan’a gitse Hüsrev-i Dihlevî ve Hasan-ı Dihlevî derlerdi ki: Ey devrinin eşi benzeri olmayanı! 

Merhaba, gel gel! Molla Câmî, Dîvân-ı Câmî Cild-i Dovvom Vâsıtatu’l-‘Ikd – Hâtimetü’l-Hayât, haz. A‘lâ 

Hân Efsahzâd, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 37. 

7 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T
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زدم ïĜم ĻĘĳĀ ėĀ įÖאن ĀאĵĘ دل
כü ïāĝĨ ÛùĻĬ įאن از ĳĥĐم õä اĩĐَאل

ěýĐ óĻęĀ زدم ÖאĵýđĤ و اóüźاق
Ę ħĺïĬכïü óم ÖאïĕĤو و اĀźאل

[T 297b]  مïĺرا د ćĻùÖ رĳĬ ïèد واĳäو
ĻĐאن ĳĀ įÖرت اĳĄاء و ÛùĻĬ در اŻČل1

[P1 402a] Rūz-ı ezelde ṭīnet-i aṣliyyesi keyfiyyet-i bāde-i ‘aşḳ-ı İlāhīyle 

muḫammer olup Mevlānā Cāmī ’nüñ cām-ı sirişt-i pākinde neş’e-i maḥab-

bet-i Rabbāniyye muḳarrer olmaġın kāse-i irşād-ile nevāle-baḫş olan meşā-

yiḫ-i mutaṣavvıfeyle ṣoḥbet idüp ol ṭā’ifenüñ cām-ı raḥīḳ-ı imdādından 

tecerru‘ eyledi.

Şi‘r:  Maḥabbet cāmı dürd-āşāmı öltür

 Hemānā zinde bil cāmı öltür

 Körüp ser-mest cām-ı vaḥdet anı

 Dimişler zinde bile ḥażret anı

 Çün ol mey dürdidin bolmış ḫurūşı

 Ṣafā ehlidür anıng dürd-nūşı

 Mey-i taḥḳīḳ iter ḥālide āşām

 Çekipler cür‘alar gerdūn olup cām

Bu taḳrīble ol ‘aṣrda olan aṣḥāb-ı irşāduñ büzürglerinden ġavẟ-ı erbāb-ı 

ṭarīḳat u sa‘d-ı aṣḥāb-ı ḥaḳīḳat Mevlānā Sa‘düddīn Kāşġarī  ḥażretinüñ

Şi‘r:2 و دول īĺد ïđø אبéĀا ėıכ 
ģĩĐ و ħĥĐ ěĺóĈ در ĵıÝĭĨ

1 Yalnızca ilim ile Allah’ın arzusu yerine gelmediği için o ilimleri amele çevirmeye azmettim. Temiz 

gönüllü ve ilimden maksatları amelden başkası olmayan sufilerin arasına katıldım. Sabah-akşam aşk 

ıslığı çaldım. Sabah-akşam tefekküre arkadaş oldum. Allah’ın varlığını ve nurunu gölgesiz ışıklar 

suretinde açıkça gördüm. Molla Câmî, Dîvân-ı Câmî Cild-i Dovvom Vâsıtatu’l-‘Ikd – Hâtimetü’l-Hayât, 
haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 

36. 

2 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T
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دûĤ از Û×ùĬ دو ĐאħĤ دور
Û×ùĬ او įÖ כאĳıýĨ óĕüر1

Ġāşiye-i muṭāva‘atını ber-dūş ve ḫalḳa-i irādetini der-gūş idüp kelime-i 

tevḥīdi anlardan ‘alā vechi’t-teyaḳḳun telaḳḳun eyledi.

Mıṣra‘: 2ïĺóęÜ و ïĻèĳÜ د از اوóכ īĝّĥÜ

Ṭarīḳ-ı taṣavvufda merāsim-i levāzım-ı ṣūfiyyeyi ol sa‘d-i millet ü dīn-

den ta‘allüm idüp ādāb-ı sülūkı itmām eyledükden ṣoñra zümre-i ḫˇācegā-

nuñ ercmend ü sa‘ādet-mendi Ḫˇāce ‘Ubeydullāh Naḳşbendī  ḥażretlerine 

ḳarīn ü rehīn olup esbāb-ı eştāt-ı taṣavvufı ol [P1 402b] maḫdūm-ı güzīn 

ve ḥażret-i vālā-rütbetden aḫẕ eyledi. Ol ḫˇāce-i büzürgvāruñ mülāḳātı 

berekātında tekmīl-i ẕāt eyledükden ṣoñra ġāyet-i ġāyāt-ı ḳāṣıye-i nā’iye-i 

[R 229a] melekāt-ı nefsāniyyeye [T 298a] irtiḳā ve aḳṣā-yı ḳuṣārā-yı 

kemālāt-ı insāniyyeye iltiḳā eyledi.

Şi‘r:3 Cihān içre cihān kim tuttı şöhret 

 Salıp iki cihān ḫalḳıġa ḥayret

 Cihān yoḳ ‘ālem-i kübrā di anı

 Cihānda maḳṣad-ı aḳṣā di anı

 Ni kim bu ‘ālem-i ṣuġrāda mevcūd

 Bārī ol ‘ālem-i kübrāda mevcūd

Ṭarīḳ-ı ṭarīḳatde aña intisāb idüp kemāl-i maḥabbet u farṭ-ı meved-

det üzre olmaġın sübūr-ı süfūr-ı teṣānīf-i bedī‘a-i ṣanī‘asında4 eṣnāf-ı evṣāf-ı 

ḥamīdesini taḥrīr ü tasṭīr eyledi. Ekẟer-i mü’ellefātınuñ ṣudūr-ı suṭūrında 

āyāt-ı beyyināt-ı meḥāmid ü menāḳıbeti ẟebt idüp ṣamīm-i ḳalbden ta‘al-

luḳ u dil-bestegī üzre olduġını taḥḳīḳ eyledi.

1 Ashâb’ın sığınağı, din ve devletin Sa’d’ı. İlim ve amel yolunun nihayeti. Gönlü her iki dünyanın 

bağlarından uzakta, (ama) o Kaşgar’a mensup oluşu ile meşhur. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i 
Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed 

Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 227-228. 

2 Tevhid ve tefridi ondan öğrendi. 

3 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

4 ṣanī‘asında R, P1 | ṣanī‘asından T
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Rivāyet olınur ki Mevlānā Cāmī  ḥażretleri meḫā’il-i feżā’il-i celiyye ile 

ercā u enḥā-yı ‘avālimde meşhūr olup āvāze-i fażl u kemāli ṭās-ı aḳṭā‘-ı er-

bā‘-ı rub‘-ı meskūna ṭanīn ṣalduḳda ecell-i ḳurūm-ı būm-ı Rūm  merḥūm-ı 

merḳūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  (ṭābe ẟerāhu) ḥażretleri aña ḳulaḳdan ‘āşıḳ 

olup ḥavme-i ḥarīm-i ḳayṣerī ve ḥamā-yı ḥimā-yı erā’ik-i dāverīye ḳudūm-ı 

şeref-rüsūmını erzānī buyurmaḳ iltimās eyledi.

Şi‘r:1 دĳü įŒ ĵĺאýŜ ÛĩèóĨ ِدل در óÖ
Öא ĭĐ óøَ įÖ īĨאÛĺ آĳü įŒ ĵĺد

ĳŒن در ïĜم įĩİ ÛùÜ رãĬ و ĝüא
ĺכ ïĜ įčéĤم رĩĬ įåĬאĳü įŒ ĵĺد2

[P1 403a] Bu mültemes ḳarīn-i ḳabūl olmaḳ recāsına mevlānā-yı mez-

būra cevā’iz-i seniyye-i semiyye vü hedāyā-yı ‘āliye-i ġāliye irsāl eyledi. אĺاïıĤا” 
3“Ù×éĩĤا ĳĺرث   Ù×ĻĉĤا bu mābeynde peyāmber olan resūl-i ḫuceste-menḳabet 

ḥikāyet eyledi ki Mevlānā Cāmī  bilād-ı Rūm ’a gitmek-içün ālāt-ı seferi te-

chīz idüp Ḫorāsān ’dan Hemedān ’a geldükde bir gün baña ḫiṭāben “Pādişāh-ı 

Rūm ’uñ emr-i şerīf-i lāzımu’l-ittibā‘ına imtiẟāl-içün kendü [T 298b] diyār-ı 

ḫuceste-āẟārumdan ḳalḳup bī-bahāne Hemedān ’a geldüm. Ammā diyār-ı 

Rūm ’da ṭā‘ūn marażı vardur diyü istimā‘ eyledüm. Ben anda varmaġa ḫavf 

iderin!” diyü dest-i isti‘fāyla dāmen-i i‘tiẕāre teşebbüẟ eyledi.

Beyt:4 ħĨóא כÖ אنĘאرĐ آن Ûĩّİ مŻĔ
5ïĭýíÖ אĉì ïĀ و ïĭĻ×Ö ابĳĀ כĺ įכ

[R 229b] Mevlānā Muḥyiddīn bin ‘Alāüddīn ‘Alī-i Fenārī  ḥażretleri naḳl 

eyledi ki pederüm Mevlānā ‘Alāüddīn , Sulṭān Meḥmed Ḫān  (ṭābe ẟerāhu) 

ḥażretlerinüñ zamānında ḳāḍī-‘asker-iken bir gün pādişāh ḥażretleri bu-

yurdılar ki “Mütekellimūn ve ḥükemā ve ṣūfiyyenüñ ‘ulūm-ı ḥaḳīḳiyyeye 

1 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘aT

2 Gönle merhamet kapısını açsan, ne olur? Bana lutf u ihsan niyeti ile gelsen, ne olur? Bütün bahtsızlık 

ve sıkıntılar madem ki senin gelişindedir, bir an (yanıma) gelsen, ne olur?

3 Güzel hediyeler, muhabbeti celbeder.

4 Beyt R, P1 | Ferd T

5 O kerem sahibi olan, tek bir doğruyu (bile) gören ve yüzlerce hatayı affeden âriflerin himmetinin 

kuluyum. Şeyh Âzerî-i İsferâyinî, Dîvân-ı Âzerî-i İsferâyinî, haz. Muhsin-i Keyânî-Seyyid Abbâs-ı 

Restâhîz, Tahrân: Kitâbhâne-i Meclis-i Şûrâ-yı İslâmî, 1390, s. 160.   
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müte‘allıḳ söyledükleri maḳālātı taḥḳīḳ ve taḥḳīḳātı tedḳīḳ itmege ḳādir 

bir māhir ve ḳāl ü ḥāli şāmil bir kāmil var mıdur ki ṭab‘-ı daḳā’iḳ-şināsıyla 

mūşikāflıḳ idüp bu üç ṭā’ifenüñ ortalarında muḥākeme eyleye. Bu maḳūle 

bir kimesne bilür misin?” didükde Mevlānā ‘Alī-i Fenārī , Mevlānā ‘Abdur-

raḥmān Cāmī ’yi ẕikr idüp “Bundan ġayrı kimesne bu ḫuṣūṣuñ ‘uhdesinden 

gelmez. Bu mābeynde muḥākemeye ḳādir olursa müşārün ileyh Mevlānā 

Cāmī  olur.” diyü [P1 403b] buyurdılar.

Şi‘r:1 Ol ki bu gün ḳuṭb-ı ṭarīḳatdur ol

 Kāşif-i esrār-ı ḥaḳīḳatdur ol

 Kögsi ḥaḳā’iḳ düri gencīnesi

 Köngli me‘ānī yüzi āyīnesi

 Medrese-i ḳuds anıng meskeni

 Ḫānḳa-i üns anıng me’meni

 Cilve-gehi gülşen-i çarḫ-ı berīn

 Āb-ḫūrı çeşme-i ‘ayne’l-yaḳīn

 Naẓmı bināsı çıḳup andın bülend

 Kim anga gerdūn sala almay kemend

 Anda şeyāṭīn ḫasıġa yoḳ ẟebāt

 Bes ki urar ḫayl-ı melā’ik ḳanat

Sulṭān Meḥmed Ḫān -ı sāmī-menzilet bu kelāmı ḳabūl idüp bir miḳdār 

ṭuref-i tuḥaf-ı laṭīfeyle bir resūl-i ṣāḥib-kemāl ve bir mektūb-ı bedī‘ü’l-miẟāl 

[T 299a] irsāl idüp mażmūn-ı meymūn-ı berā‘at-meknūnında bu üç 

gürūh-ı maḥmūdetü’l-‘avāḳıb ortasında muḥākeme iltimās eyledi. Mevlānā 

Cāmī  ḥażretleri ol mektūb-ı feṣāḥat-maṣḥūba;

Mıṣra‘: 2אبĉíĤا īùèא أĺאب وÝכĤا īĩĺא أĺ

diyü cevāb idüp leb-i ta‘ẓīmle telẟīm ḳılduḳdan ṣoñra mażmūnında müdrec 

olan emre i’timāren celā’il-i mesā’il-i kelāmiyyeden mes’ele-i vücūd gibi altı 

mes’ele-i mu‘aẓẓamada muḥākemeyi müştemil bir risāle-i ġarrā inşā idüp 

1 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

2 Ey yazısı uğurlu ve hitabeti güzel olan!
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pādişāh-ı maġfiret-penāha inhā eyledi. Ẕeyl-i risālede şöyle ki “Bu risāle 

manẓūr-ı naẓar-ı iltifāt olup ḥayyiz-i ḳabūlde vāḳi‘ olursa ġayrı mesā’ili 

daḫi aña ilḥāḳ eyleyelüm olmaz ise tażyī‘-i evḳāt itmenüñ aṣlı yoḳdur.” 

diyü buyurdılar. Risāle-i mezbūre diyār-ı Rūm ’a Sulṭān Meḥmed Ḫān -ı 

Ġāzī’nüñ vefātından ṣoñra vāṣıl olmaġın ṣafāyih-i ‘ālemde intişār ve ṣaḥā’if-i 

āfāḳda [R 230a] iştihār bulmayup künc-i nisyānda münzevī ve żiyā‘-ı 

[P1 404a] żiyā‘da mütevārī oldı. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  bu ḥikāyeti naḳl ey-

ledükde şekk idüp nāḳıl-ı mūmā ileyh Mevlānā Muḥyiddīn Fenārī  içün 

“Ol risāle pederümdedür mi didi yoḫsa bendedür mi didi” diyü tereddüd 

eyledi. Ol pāk-fercām u sa‘ādet-encām ya‘nī Mevlānā Cāmī  rūz-ı ezelde 

derūn-i pākinde mużmer olan ‘aşk-ı İlāhī teḳāżāsıyla şi‘r ü ġazel dimekden 

ve manẓūm u mevzūn söylemekden ḫālī olmayup fātiḥa-i şebābdan ḫā-

time-i ḥayātına degin gūş u gerden-i zāl-i ‘ālemi ve ceyyid-i vücūd-ı ‘ālemi-

yānı zīver-i aḳsām-ı naẓm-ile pīrāste ḳılmaḳdan fāriġ olmadı. ģُąْĘَ  ﴿وَכَאنَ 
ĩًĻčِĐَא﴾1 ĻْĥَĐَכَ   ِ Ʃųا zamān-ı reye‘ān-ı şebāb ve evān-ı şūr u şeġabda ḥüsniy-

yāt-ı ebyāt naẓm idüp şü’ūn-ı dil-rübāyān-ı [T 299b] şūr-baḫşda mūda‘ 

olan ḥüsn-i ‘ālem-gīr evṣāfına müte‘allıḳ ḥaḳā’iḳ ifāża eyledi. Āteşīn-ruḫsār 

mehveşlerüñ nār-ı ‘aşḳıyla şem‘-i dil-sūz gibi ser-tā-pā yanup yaḳılduġını ve 

ḫadeng-i cān-sitān-ı ġamze-i şūḫ-çeşmānuñ zaḫmıyla ḳāmet-i ḫam-geşte-

sini yaḳılduġını silk-i ġazelde tanẓīm eyledi. Evāsıṭ-ı a‘mār ve ḫavātim-i 

eyyām-ı zindegānīde nesr-i ṭā’ir-i ḫāṭır-ı ‘āṭır-ı ḥaḳā’iḳ-şikārı ve şāhbāz-ı 

bülend-pervāz-ı ṭab‘-ı berā‘at-şi‘ārı feżā-yı hevā-yı ma‘ārif-i İlāhiyyede 

ḥamāmāt-ı mülhemāt-ı ġaybiyye-i lā-reybiyyeyi şikār idüp Ṭāvus-ı Aḫḍar  

ve Nāmūs-ı Ekber -ile pervāz eyledi. 2﴾óِĻْƪĉĤا  ěَĉِĭْĨَ ĭَĩْא  ِĥّĐُ اƪĭĤאسُ  أıَƫĺَא   ĺَ﴿ diyüpאٓ 

nişīmen-sāz-ı gülşen-i rāz olan bülbülān-ı gülistān-ı [P1 404b] ilhāmāt-ı 

Rabbāniyye ve ṭūṭī-i şekkeristān-ı mülhemāt-ı Yezdāniyye ile tekellüm ve 

ḥaḳā’iḳ-şināsān-ı daḳā’iḳ-güzārānla başḳa bir zebān ile terennüm eyledi.

[Mıṣra]‘:3  Bu ḳuş dilidür bunı Süleymān  daḫi bilmez

Iṣṭılāḥāt-ı meşāyiḫ-i ‘iẓām ve muṣṭalaḥāt-ı evliyā-yı kirām ÙכóÖ Ʃųאض اĘأ” 
اĬŶאم“4  ďĻĩä  ĵĥĐو ĭĻĥĐא   ħıÝĻĬאèرو ki şāhidān-ı leṭā’if-i ma‘ārif-i ledünniyyeyi 

1 “… Allah’ın lütfu sana gerçekten büyük olmuştur.” Nisâ (4), 113.

2 “… Ey insanlar! Bize kuş dili öğretildi …” Neml (27), 16.

3 [Mıṣra]‘ R, T | Mıṣra‘ P1

4 Allah onların ruhaniyyetinden feyzlenmeyi bize ve bütün insanlara nasip etsin.
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aġyārdan kitmān içün iḫtiyār olınmışdur, ol ıṣṭılāḥāt üzre ġazeller diyüp 

meşārib-i erbāb-ı ẕevḳ u vicdāna muvāfıḳ ma‘ānī-i bedī‘ü’l-beyān ifāża eyle-

di. Ve bi’l-cümle müddet-i ‘ömrinde mecmū‘a-i [R 230b] ġaybdan dīvān-ı 

vücūd u ẓuhūra naḳl itdügi ġazellerini üç dīvān idüp dīvān-ı evvele Fā-
tiḥatü’ş-Şebāb , dīvān-ı ẟānīye Vāsıṭatu’l-‘Iḳd , dīvān-ı ẟāliẟe Ḫātimetü’l-Ḥayāt  
diyü tesmiye eyledi.

Ḳıṭ‘a: ĵĨאä įכĥÖ īĺا Ûøا óđü انĳĺد įĬ
 כĳì ÛøïĻýاįÖ ĵĬ رħø כĩĺóאن

ĵİاĳì įŒóİ در او ÛĩđĬ انĳĤز ا
 ĻÖאïĨ óŝĨ ĵÖح و ذم ĩĻÑĤאن1

[T 300a] Ve daḫi aḳsām-ı naẓmından2 meẟnevī semtinde ḫamseden 

bedel Heft-[E]vreng  ‘unvānıyla mu‘anven yedi ‘aded manẓūm u mevzūn 

kütüb-i berā‘at-mekmūn-ı leṭāfet-meknūn ibdā‘ eyledi. Şeyḫ Niẓāmī-i 

Niẓām ’uñ ve Mīr Ḫüsrev Dihlevī ’nüñ ḫamselerinden bir iki ṭabaḳa ‘ālī 

olup ṣaḥā’if-i şerā’if-i eyyām ve eṭbāḳ-ı evrāḳ-ı a‘vāmda ẟebt olınan mü-

devvenātda bir dānedür. Rābi‘a-i şöhret ve çār-bāliş-i iştihārda Seb‘-i Şi-

dād  ve heşt-behişt gibi tavṣīfden müstaġnī olmaġın bu miḳdārla iktifā 

olındı. [P1 405a]

Şi‘r:3  ïĭŝĬכ رĺ īíø در įĭĻęø Ûęİ īĺا
ïĭŝĭø ħİ óıŜ در įĭĺõì Ûęİ īĺو

ïĭĥÖ خóŒ īĺóÖ ادرانóÖ Ûęİ نĳŒ
4ïĭŝĬاور Ûęİ įÖ īĻĨه در زïü ĵĨאĬ

Ve daḫi neẟr semtinde Şevāhidü’n-Nübüvve  nām bir kitāb te’līf eyledi 

ki bu şevāhidüñ şehādetiyle müdde‘ā-yı īmān ṣukūk-ı īḳānda müẟbet olup 

şāhid-i taḥḳīḳ u iṭmi’nān müzekkā vü mu‘addel oldı. Ve Nefaḥātü’l-Üns  

1 Ey Câmî! Bu bir şiir divanı değildir. Belki cömertlerin adetince hazırlanmış bir sofradır. O (sofrada) 

aşağılık kimselerin övgü ve yergisinden başka isteyeceğin türlü türlü nimetler bulursun. Molla Câmî, 

Dîvân-ı Câmî Cild-i Evvel Fâtihatu’ş-Şebâb, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-

Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 39.

2 naẓmından R, P1 | naẓmdan T

3 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T

4 Bu yedi mecmua söz itibariyle birbirinin aynıdır ve bu yedi hazine cevher bakımından aynı kıymettedir. 

Bu yüce felekte yedi kardeş oldukları için dünyada Heft Evreng olarak meşhur olmuşlar. 



752 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

nām bir kitāb-ı laṭīf te’līf eyledi ki nefeḥāt-ı feveḥāt-ı ünsi gülşen-i ḳudsde 

meşāmmāt-ı mesāmmāt-ı1 cāna īṣāl eyledi. Ve daḫi ‘ilm-i ‘arūż u ḳāfiyede 

ziḥāf u ḥaşv u ḥaẕfden sālim risāle te’līf ü terkīb eyledi. Ve Levāmi‘  nām bir 

kitāb te’līf eyledi ki lem‘asınuñ kemter pertevi tārīk-nişīnān-ı deyācīr-i tār 

ḥaḳḳında necm-i hidāyet olup dil-i tīre ve çeşm-i ḫīresini rūşen eyledi. Ve 

rubā‘iyyātı bir vechle şerḥ eyledi ki aña müṭāla‘a eyleyen aṣḥāb-ı tevḥīdüñ 

ṣudūrı münşeraḥ olup ol şeş-cihātdan münezzeh pādişāhuñ māsivāsından 

çār-tekbīr urmaġa bā‘iẟ oldı. Ve daḫi ol ‘umde-i e‘ālī vü ahālī ve ḳıdve-i 

mevālī-i ẕevi’l-ma‘ālī muḳteżā-yı mevleviyyet üzre tederrüb ü tedebbür ve 

tebaḥḥur u teḥabbur idüp ‘ilm-i naḫvden İbn Ḥācib ’üñ Kāfiye  nām metn-i 

metīnine Vāfiye  nām bir şerḥ-i bedī‘ u sanī‘ ibdā‘ eyledi ki [T 300b] sā’ir-i 
şürūḥda olan tevābi‘-i nevābiġ-i kelimi [R 231a] ve ‘avāṭıf-ı ferā’id-i fe-

vā’idi telḫīṣ idüp aḥsen-i vücūh üzre īrād eyledükden mā‘adā mübtedā-yı 

kitābdan müntehāsına degin kendü kendüden ḥaḳā’iḳ-ı şāfiye [P1 405b] 
ve nevādir-i vāfiye żamm u ilḥāḳ eyledi. Ve Ḳur’ān -ı ‘aẓīmüñ evā’ilinde
Ęَאرĳ×ُİَْنِ﴾2  āyet-i kerīmesine gelinceye degin tefsīr-i şerīf te’līf idüp ﴿وَإƪĺِאيَ 

buṭūn-ı kümūn-ı Ḳur’ān ’da bī-nihāye ḥaḳā’iḳ ibrāz u iẓhār eyledi. Ve 

kendülerüñ ḳalem-i belāġat-şiyemlerinden ṣudūra gelen münşe’ātını başḳa 

bir risāle eyledi. El-haḳ, ḥüsn-i inşāyla ġayrı münşīleri mensiyy idüp selefüñ 

inşālarını insā eyledi. Anuñ kelimāt-ı ṭayyibātı yanında ġayruñ vücūh-ı 

vicāh-ı münşe’ātı3 ḫaclet-zede-i ‘acz u ḳuṣūr ve ruḫsāre-i maḳālātı pür-ḫaṭṭ 

ve ḥāl-i kelāl ü fütūrdur. Ol kāmil-i mükemmilüñ taḳdīm olınan muṣan-

nefātından mā‘adā envā‘-i naẓm u neẟrden mü’ellefāt-ı i‘cāz-āyātı bī-ḥadd ü 

pāyān ve ḫāric-i ḥadd-i beyān u tibyāndur. Şe’ve-i nā’iye-i fażīlet ü meziyyet 

ile şehsüvārān-ı bādiye-peymāyān-ı feżā’ilden teḳaddüm idüp ṣavlecān-ı 

rücḥān ile ḫudāygān-ı efāżıl-ı ‘ālemiyāndan gūy-i fażīleti aldı. Ve nīrū-yı 

bāzū-yı ġalebe ile anlaruñ gūy-i ḳadrini sāye gibi yirden yire çaldı.

Şi‘r:4 ىïĨآ óÖ ěŰŻì درُك اى ز Ʃų
ĳŒن ïĨ آÝĘאب ز Đאóø ħĤ آïĨى

1 mesāmmāt-ı R, P1 | -T

2 “… Yalnızca benden korkun.” Bakara (2), 40; Nahl (16), 51.

3 insā eyledi. Anuñ … vücūh-ı vicāh-ı münşe’ātı R, T | -P1

4 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T
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įĩİ دóì ģİا óÖ Ûøا ÕĤאĔ ĳÜ ÏÜذا
Öא ģąĘ و Öא óĭİ ز óÜóÖ įĩİ آïĨى1

‘İlm-i ẓāhir ü ‘ilm-i bāṭından ḳarīn-i eştāt-ı esbāb-ı kesb ü taḥṣīl olan 

celā’il-i feżā’il-i müktesebenüñ envā‘ u aḳsāmında belki rehīn-i maḥż-ı feyż 

ü keşf-i İlāhī olan lā’iḥāt-ı sāniḥāt-ı ġaybiyye-i lā-reybiyyenüñ aṣnāfında 

yed-i ṭūlā ṣāḥibi olup vuṣūli bu iki ṭarīḳa ya‘nī kesble feyże münḥaṣır olan 

‘ulūm u fünūnuñ cümlesinde yed-i beyżā iẓhār [P1 406a] eyledi. [T 301a]

Beyt:2  óכĭÝùĩÖ Ʃųا īĨ ÷ĻĤ
3ïèوا ĹĘ ħĤאđĤا ďَĩåĺ أن

Ve bi’l-cümle mevlānā-yı merḳūmuñ ḳuvvet-i ẓāhir ile ve ḳuvvet-i bāṭın 

ile taṣarrufāt-ı ‘acībe-i ġarībesi Reşeḥāt  nām kitābda meşrūḥ u mufaṣṣal mü-

beyyendür. Müddet-i ḥayātında tesḫīr-i ḳulūb idüp ḫalḳ-ı ‘ālemüñ maḥ-

būbı ve zamānına irişdügi pādişāhlaruñ merġūbı ve maṭlūbı oldı. Ḫuṣūṣan 

Sulṭān Ḥüseyn Bayḳara ’nuñ zamān-ı şeref-‘unvānında küberā-yı ümerā-yı 

‘ālī-şān ve cumhūr-ı ṣudūr-ı vālā-mekān ve ‘ulāt-ı vülāt-ı memleketüñ ve 

kümāt-ı ḥümāt-ı dīn ü devletüñ yanında muvaḳḳar u mübeccel olup ol ser-

firāz-ı ‘ālī-rütbetüñ dāl-i tāc-ı erbāb-ı ṭarīḳat gibi baş üzre [R 231b] yiri var 

idi. ‘Atebe-i ‘aliyye-i ḳudsī-şi‘ārında e‘ālī-i mevālī-i dīn-perver ü fażl-güster 

yekser rūmāl olup anuñ ṭavḳ-ı bī‘at-ı vāridātına boyun urmışlar idi. Cenāb-

ı āsitānesini Ḥacer-i Esved  gibi yüzlerine ve gözlerine sürmişler-idi.

Şi‘r:  Söz gülşenining şüküfte verdi

 ‘İlm āyetining varaḳ-neverdi

 Na‘leynidin eyleben melek ḥall

 Sürterga ṣuda‘ı bolsa ṣandal

 Ḫamdın ki ‘aṣāsı başıda tāb

 Tāz-mārġa iki cihānnı ḳullāb

1 Ey yaratılmışların üstüne çıkmış olan, aferin sana! Güneşin meddi gibi dünyadan yükseldin. Senin zatın 

bütün akıl ehline galip gelmiştir. Fazilet ve hünerinle herkesten daha üstün oldun.

2 Beyt R, P1 | Şi‘r T

3 Allah’ın bütün cihanı bir kişide toplamasını kimse inkâr edemez. Ebû Nüvâs, Dîvânu Ebî Nüvâs, haz. 

Ahmed Abdülmecîd el-Gazâlî, Kâhire: Matba‘atu Mısr, 1953, s. 454. 
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 Yüz dāne ki sübḥası ara ḳayd

 Ming feyż ḳuşını eyleben ṣayd

 Ol tār ki sübḥası bilige

 Bil ḥabl-i metīn cihān ilige

 İbrīḳ-ı vużūsı baḥr-ı gerdūn

 Her ḳaṭre ki tamsa dür-i meknūn

 Lūle anga feyż-i nāvdānī

 Andın aḳup āb-ı zindegānī

Hicret-i Nebeviyye ’den [P1 406b] sekiz yüz ṭoḳsan sekiz senesinüñ 

muḥarreminüñ on yedinci1 cum‘a güni ikindüden ṣoñra maḥmiyye-i 

Herāt ’da vefāt eyledi. Sinn-i şerīfi ‘aded-i ke’s ḥisābınca seksen bir yaşına 

varduḳda ḫum-ḫāne-i beḳāda cām-ı zülāl-i viṣāle vāṣıl olup ẕevḳ-ı cāvidā-

na nā’il oldı. [T 301b] Cām-ı ḥimām ve bāde-i mevti sāḳī-i bāḳī-i vaḥdet 

elinden nūş idüp sāġar-ı ḥayātı seng-i ecel ile şikeste ve āb-rūy-ı vücūdı 

cür‘a gibi ḫāk-i helākde nühüfte oldı. Kendünüñ pīr ü pīşvāsı ve mürebbī 

vü muḳtedāsı ġavẟ-i ümmet, ḳuṭb-ı ṭarīḳat, sa‘d-i dīn ü devlet Mevlānā 

Sa‘düddīn Kaşġarī ’nüñ mezārı ḳurbında defn olındı. Aṣḥāb u aḥbābı dīde-i 

miḥnet-dīdelerinden telḫ telḫ şūr-ābeler döküp baḥr-i telḫ-kām gibi acıyup 

aġladılar. Ve āteş-i āh-ı cān-sūzla mihr-i felegüñ cigerin ṭaġladılar.

Maṭla‘:2 Kökge mātem-zedeler nevḥası çün yitişti

 Mini mātem-zedeġa līk ḳatıġ iş tüşti

Ol ‘aṣruñ şu‘arā-yı siḥr-sāz u süḫan-güẕārlarından ṣudūr eyleyen tārīḫ-

lerden birḳaç güzīde tārīḫ īrād olındı:

Tārīḫ: ĵĨאä تóąè אقĘث آĳĔ
כאن ÙĥĝĨ ĵĘ اĳĤرى ĳĬرا

 ĳŒن ĭĐאن ÜאÛĘ از دĺאر ĭĘא
 כóد در כĝÖ Ŀ×đא رو را

1 yedinci R, P1 | yedinci güni T

2 Maṭla‘ R, P1 | Ferd T
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øאل و Ĩאه وĘאت و روزش ĳÖد
ŕİدħİ روز Ĩאه Đאĳüرا1

Tārīḫ:2 ïü ħĻĝĨ Ûّĭä ģÐאĨ دĳÖ įכ ĵĨאä 
 ĵĘ روıĄóĐ ÙøïĝĨ ÙĄא اĩùĤאء

[P1 407a]  ÛýıÖ در óÖ روان ÛüĳĬ אąĜ כĥכ
Üאرëĺ و īĨ دįĥì כאن آĭĨא3

[R 232a]

Dīger:4 دانóĨ אهü م رخïĺد įđĜدر وا
ħÝęŜ כä ÛĘóÖ įאĵĨ از دار ıäאن

 Üאرëĺ وĘאت او Ö įŒאÝęŜ ïüא
از øאÏĜ כÏĭđĨ ÕĥĉÖ óàĳ آن5

Mervīdür ki diyār-ı ‘Acem ’de peydā olan ṭavā’if-i ḍālle-i muḍilleden 

sürḫ-ser-i dīn-i siyeh-rūy u bed-aḫter ve Ḳızılbaş -ı evbāş-ı dīn-i ebter-i 

ḍalālet-güster rāyet-i ḍalālet-şi‘ār-ı istikbārı efrāşte ve kilk-i istibdād u is-

tiḳlāl-ile rüsūm-ı cihān-dārī ve erḳām-ı fermān-revāyīyi ṣafḥa-i ‘ālemde 

[T 302a] nigāşte idüp memālik-i Ḫorāsān ’a istīlā eyledükde merḥūm-ı 

merḳūmuñ meyyitini iḥrāḳ bi’n-nār itmek-içün mezārını tecessüs ü 

taḥassüs eylediler. Mūmā ileyhüñ aṣīl-i nesīli bu ma‘nādan āgāh olduḳ-

da cesed-i şerīfini medfen-i pākinden iḫrāc idüp bir ġayrı vilāyete naḳl 

eyledi. Ṭā’ife-i mezbūre6 ki 7﴾אĩًĻĤَِأ ñَĐَاÖًא   ħْıُĤَ  ƪïĐََأ﴿ feḥvāsı ḥasb-i ḥālleri
ĳُĈóَęْĨُنَ﴾8  ħْıُƪĬَوَأ اƪĭĤאرَ   ħُıُĤَ  ƪَأن óَäَمَ   źَ﴿ nümūne-i aḥvālleridür, Mevlānā 

Cāmī ’nüñ ḳabr u laḥdini açup kān deldük diyü mesrūr iken ol genc-i 

1 Ufukların gavsı Hazret-i Câmî, insanların gözünün nuru idi. Bu fena diyarından yüz çevirince bekâ 

Ka’besine yöneldi. Vefatının gün, ay ve yılı şu idi: Âşure ayının on sekizinci günü. Abdülgafûr-ı Lârî, 

Tekmile-i Nefehâtü’l-Üns, haz. Mahmûd ‘Âbidî, Tahrân: Mîrâs-ı Mektûb, 1396, s. 169. 

2 Tārīḫ R, P1 | Dīger T

3 Cenneti arzulayan Câmî, zemini gökyüzü olan mukaddes bahçelerin olduğu cennette sâkin oldu. Kazâ 

kalemi derhal cennetin kapısının üstüne tarih olarak “ve men dahalehu kâne âminen” yazdı. Hândmîr, 

Habîbü’s-Siyer fî Ahbâri Efrâdi Beşer, c. IV, haz. Muhammed Debîr-i Siyâkî, Tahrân: İntişârât-ı Hayyâm, 

1380, s. 338. 

4 Dīger T, P1 | -R

5 Rüyamda Hz. Ali’nin yüzünü gördüm. Ona Câmî’nin dünyadan gittiğini söyledim. Vefat tarihi ne 

olsun dedim: Onun manasını Kevser (havuzunun) sâkîsinden iste, dedi.

6 mezbūre R, P1 | meẕkūre T

7 “… onlar için elem verici bir azap hazırlamıştır.” İnsân (76), 31.

8 “… Hiç şüphesiz onlar için sadece ateş vardır ve onlar, (ateşe) terk olunacaklar.” Nahl (16), 62.
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medfūnuñ naḳd-i vücūdına dest-res bulmadılar. Bu sebebden taṣavvur-

dan ziyān eylemiş sūdāgerler gibi ġāyet dil-gīr olup kemāl-i mertebe ve 

mertebe-i kemālde perīşān-ḥāl u müşettetü’l-bāl oldılar. Bu ḳażıyyenüñ 

ma‘kūse olduġından āteş-i ġażab u ḥiddetleri fürūzān [P1 407b] olup ol 

mezāruñ havālīsinde bulduḳları aḫşābı iḥrāk eylediler.

Teẕyīl: Mūmā ileyhüñ eḫaṣṣ-ı aḥibbāsı Mīr ‘Alī Şīr -i rūşen-żamīr merẟi-

ye semtinde bir tercī‘-bend dimişdür. Ol tercī‘-bendi īrād eylemek mūriẟ-i 

ıṭnāb u it‘āb olmaġın īrād olınmadı. Bu beyt cümle-i ebyātındandur:

Maṭla‘: אمä אرفĐ אم ازلä ĵĨ ÛùĨ Õ×ø īĺز 
 ĳìóøش از دار ĭĘא ĳøى وīĈ כóد óìام1

‘Ārif Bi’llāh Şeyḫ ‘Alāüddīn Ḫalvetī  Raḥimehu’llāh

Seyyid Yaḥyā ’nuñ ḫulefā-yı şürefāsındandur. Ceẕve-i ceẕbe-i İlāhiyye ile 

kāşāne-i derūnında ḥarāret nihāyetde olup āteş-i ‘aşḳ ve nār-ı şevḳle yanup yaḳıl-

maġın anuñ manẓūrı olan kimesne evvel naẓarda müte’eẟẟir olmaḳ muḥaḳḳaḳ 

ve nefes-i āteş-bārıyla ḳanġı kimesnenüñ ḳulaġına bir söz söylese ol kişi maḥẕūr 

olmaḳ muṣaddaḳ-idi. Mevlānā ‘Alī-i ‘Arabī  maḥmiyye-i Burūsa ’da Ḳapluca  

[R 232b] müderrisiyken şeyḫ ḥażretlerinüñ semā‘ını istimā‘ eyleyüp vecd ü 

ḥāline ġāyet-i inkār ile inkār eyledi. İttifāḳen ikisi bir meclisde müctemi‘ olup 

[T 302b] iki ṭarafdan rişte-i kelāmı ḥall u ‘aḳd ider-iken şeyḫ ḥażretleri mev-

lānā-yı mezbūruñ ḳulaġına bir nesne tekellüm eyledi. Bu kelām-ı āteş-bār Mev-

lānā ‘Alāüddīn ’üñ ḫānumān-ı ‘aḳl u hūşına āteş urup derūnına ocaḳ ṣalduḳda 

mevlānā-yı mūmā ileyh bī-iḫtiyār nevḥa vü ṣayḥa [P1 408a] idüp müddet-i 

medīd meslūbu’l-‘aḳl ve maġşiyyün ‘aleyh düşdi ḳaldı.

[Mıṣra]‘:  2زĳùĬאä ĿéĻĀ او įÖ دóכ óàا ďĩü نĳŒ

Zamān-ı yesīrden ṣoñra ‘ālem-i ‘aḳla geldükde şeyḫ ḥażretlerinden is-

tinābet idüp ḫalvete girmekle ṭarīḳ-ı taṣavvufı taḥṣīl eyledi. Şeyḫ ḥażret-

leri merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ eyyām-ı salṭanatında 

1 Bu yüzden ezel kadehinin şarabı ile mest olan Câmlı ârif, sarhoş olarak fena mülkünden vatanına 

yürüdü. Ali Şîr Nevâyî, Dîvân-ı Emîr Nizâmüddîn Alî Şîr Nevâî (Fânî), haz. Rükneddîn Hümâyûn-

ferruh, Tahrân: İntişârât-ı Kitâbhâne-i İbn-i Sînâ, 1342, s. 206.   

2 Can yakan haykırış, ona mum gibi tesir etti. 
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maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye gelüp rütbe-i ta‘dād u mertebe-i a‘dāddan 

efzūn ekābir ü a‘yān ve ‘avāmm-ı nās anuñ yanında müctemi‘ oldı. Pādişāh 

ḥażretleri girībān-ı ‘ırż-ı salṭanata ġayruñ dest-i tasalluṭı ta‘alluḳ eyleye diyü 

ḫavfından Şeyḫ ‘Alāüddīn ’i maṭraḥ-ı ḳurbdan ṭarḥ idüp ġayrı bilādı teş-

rīf emr eyledi. Şeyḫ ḥażretleri daḫi bilād-ı Ḳaraman ’a çıḳup Lārende  nām 

ḳaṣabada vefāt eyledi. Ḳabr-i şerīfi anda meşhūrdur.

‘Ārif Bi’llāh Aydınī Dede ‘Ömer Raḥimehu’llāh 
[Dede ‘Ömer Rūşenī] {Rūşenī} 

Memālik-i ‘Oẟmāniyye ’den Aydın  ilinden ẓuhūr eylemegin Rūşenī  

taḫalluṣ eyledi. Çerāġ-ı rūḥ-ı Muḥammedī ve mişkāt-ı nübüvvet-i kübrā-

dan müstenīr ü müsteżī olup ḫāne-i derūn ve kāşāne-i dili rūşen olacaġına 

Rūşenī  taḫalluṣ itdügi delīl-i rūşendür. ‘Unfuvān-ı şebābda ‘ulūm-ı ẓāhire-

ye ṭālib olup maḥmiyye-i Burūsa ’da istiḥṣāl-i fünūna iştiġāl üzreyken ḥu-

dūd-ı evāmir-i Yezdāniyye’den1 ḫāric melāhī-i insāniyye vü nevāhī-i nef-

sāniyyeye meşġūl olup meẟālib ü me‘āyibi müştemil kelimāt-ı manẓūme 

ile aṣḥāb-ı ḥacīyi hecv ü hecā ider-idi. Ba‘dehu taḥṣīl-i kemālāt-ı ünsiy-

ye ve tekmīl-i kemālāt-ı ḳudsiyye itmek-içün terk-i diyār [T 303a] idüp 

[P1 408b] diyār-ı ‘Acem ’e revāne olduḳda Ḳaraman vilāyetinde büyük ḳa-

rındaşı sālifü’ẕ-ẕikr Şeyḫ ‘Alāüddīn Ḫalvetī  ile mülāḳī olup anuñ eliyle tev-

be eyledükden ṣoñra vilāyet-i Şīrvān ’a varup Bakü  nām ḳaryede ‘Ārif-i Rab-

bānī Seyyid Yaḥyā Şīrvānī  ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerine ittiṣāl eyledi. Mūmā 

ileyhüñ ḫıdmetinde riyāżāt u mücāḥedāta meşġūl olup [R 233a] meyā-

min-i himem-i ‘āliyātı berekātıyla aḥvāli mütebeddil ü müteḥavvil olup 

‘aşḳ-ı mecāzīsi ‘aşḳ-ı ḥaḳīḳīye müntaḳıl oldı. Derūn-ı pāki maḥabbetu’llāh-

la ṭoldı. Ol mihr-i sipihr-i kerāmātuñ şevārıḳ-ı sāṭı‘a-i ḥüsn-i terbiyetinden 

ve bevārıḳ-ı lāmi‘a-i yümn-i taḳviyetinden Şeyḫ Rūşenī  istifāde vü istināre 

eylemegin günden güne envār-ı sa‘ādet cebhe-i aḥvālinde mānend-i mihr-

i dıraḫşān raḫşān oldı. Bilād-ı ‘Acem ’den gāh Tebrīz ’e ve gāh Berde‘a ’da 

ve Gence ’de ve gāh Ḳaraaġac  nām gūşede sākin olur-idi. Tebrīz ’de olduḳ-

ça Sulṭān Ya‘ḳūb  ḫāṭırıyçün vālidesi Selçuḳ Ḫatun  binā itdügi zāviyede 

1 ṭālib olup … ḥudūd-ı evāmir-i Yezdāniyye’den R, T | -P1
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ṭurur-idi. ‘Ulāt-ı vülāt-ı sābıḳa ve küberā vü ümerā-yı sālifeden Uzun Ḥa-

san  nām emīr-i vālā-maḳām şeyḫ ḥażretlerine ġāyet maḥabbet idüp nihā-

yetde ri‘āyet ider-idi. A‘yān-ı ẕevi’l-‘unvān ve ekābir-i ẕevi’l-mefāḫir şeyḫüñ 

meclisinde ḥāżır olup ‘atebe-i ‘ulyāsını maḳsem-i mevāhib-i heniyye’-i İlā-

hiyye ittiḫāẕ itmişler-idi. [P1 409a]

Şi‘r:1  אىå ıøĳÖ כ راĥĘ دىĳÖ شó×ĭĨ אىŊ įآن  כ
 وآن  כį راى اĳĬرش ĳÖدى ĥĨכ را ĩäóÜאن

ÕĻąíĤا ėאرۀ כŰ û×øا ģđĬ óìאęÜ از 
 وز óüف īĻĥđĬ او اכóĘ ģĻĥق ïĜóĘان

īĻÖدور ģĝĐ ûĻŊ ûĬאÝøא آÜ אنĩøز آ 
 ĳÖده ïĭŒ ïĀان ùĨאÛĘ از زÜ īĻĨא آĩøאن2

Baba Ni‘metullāh Naḳşbendī ’den menḳūldur ki maraż-ı mevtinde 

‘ıyādete varduḳda zāviye-i meẕkūreyi ḳabūl itdügine nedāmet iẓhār idüp 

[T 303b] bu taḳrīble kendüye riyāset el virdügine kemāl-i mertebe ve mer-

tebe-i kemālde peşīmānlıḳ ‘arż eyledi.

Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz ṭoḳsan iki senesinde çerāġ-ı ‘ömri 

münḳażī olup envār-ı ḥayātı müntefī ve çerāġ-ı rūḥ-ı rūşeni münṭafī olup 

mezār-ı şerīf ve merḳad-i muṭahhar-ı mu‘aṭṭarı şehr-i Tebrīz ’dedür.

Şi‘r:3 سïĜ ارĳĬا ć×ıĨ او ïĜóĨ 
÷Ĭُאر اàآ īĈĳĨ ل اوõĭĨ

 رÖ ěè Ûĩèאد įÖ روûè روان
 Ö ûÝĩèóĨאد įÖ او äאودان4

Aṣḥāb-ı dāniş ü erbāb-ı bīniş ortasında şi‘r-ile meşhūr olup şūr-engīz 

ve ‘aşḳ-āmīz ve ḥālet-baḫş, müdevven ġazeliyyātı ve meẟnevī üslūbında 

bī-nihāye mutaṣavvıfāne maḳālātı vardur.

1 Şi‘r R, P1 | Ḳıṭ‘a T

2 Minberinin ayağı feleğin öptüğü yer olan kişi ve nurlu düşüncesi meleklere tercüman olan kişi. Övünme 

bakımından atının nalı, kınalı ele bileziktir. Şeref açısından onun nalını yıldızların başına taçtır. Uzağı 

gören akıl yanında gökyüzünden onun eşiğine kadar zeminden asumana yüz kat mesafe vardır.

3 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

4 Onun kabri, cennet nurlarının indiği yerdir. Onun menzili, dostluk ve huzur eserlerinin mekânıdır. 

Allah’ın rahmeti, hemen onun ruhuna olsun. Allah’ın merhameti ebedi olarak onun üzerine olsun.
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Beyt:  Ṭınma gözet baḳma çeler puşma hīç

 Rind-i cihān ol yüri ṭoḳınma giç1

Tercī‘-bendi ki ṣaḥā’if-i külliyāt-ı ‘ālem anuñla ṭopṭoludur, [R 233b] 
anuñdur.

Teẕyīl: Evā’il-i aḥvālinde maḥmiyye-i Burūsa ’da Ḫıżr  nām bir dilbere 

‘āşıḳ olup ṣamīm-i dilden aña firīfte oldı. ‘Ālem-i firāḳda2 ol dilberüñ ḳalb-i 

ṣulbını [P1 409b] tesḫīr içün Ḫıżr  ismine meşġūl olup on gün miḳdārı anı 

vird-i zebān eyledükde Ḥażret-i Ḫıżr -ile mülāḳī olup bi’t-tamām müstefīż 

ü müstefīd oldı. Ḫıżr -ı ḥaḳīḳīye vāṣıl olmaġla mecāzī Ḫıżr ’dan ferāġat idüp 

ṭarīḳ-ı taṣavvufa şürū‘ eyledi. Raḥmetu’llāhi ‘aleyh.

‘Ārif Bi’llāh Şeyḫ Ḥabīb ‘Ömerī Ḳaramanī  Raḥimehu’llāh3

Pederi cānibinden ‘Ömerī ve vālideleri ṭarafından Bekrī idi. Vilāyet-i 

Ḳaraman ’da Nigde  nām ḳaṣabanuñ ḳurbında Ortaköy  dimekle meẕkūr 

olan ḳaryede vücūda geldi. ‘Unvān-ı a‘mārında taḥṣīl-i ‘ulūm-ı cezīle vü 

tekmīl-i fünūn-ı celīle idüp Şerḥ-i ‘Aḳā’id  oḳuduġı zamānda Seyyid Yaḥyā  

ḥażretinüñ ḫıdmet-i vālā-rütbetine ‘azīmet eyledi. Evvelā Şeyḫ Yaḥyā  ḥażre-

tinüñ [T 304a] mürīdlerinden bir cemā‘atle mülāḳī olup “Sizüñ şeyḫüñüz 

cemāl-i bā-kemāl-i Ḫudā-yı Müte‘āl’i baña bir günde göstermege ḳādir 

midür?” diyü su’āl eyledi. Ol gürūh-ı kerāmet-şükūhdan Kanḳırı  vilāyetin-

den Ḳurşunlu  nām ḳaṣabanuñ ḳurbında Ḳaraca  nām ḳaryede medfūn olan 

Ḥācī Ḥamza  nām kimesne Şeyḫ Ḥabīb’üñ yüzine bir ṭabanca urdı ki Şeyḫ 

Ḥabīb  ḥażretleri maġşiyyün ‘aleyh yire düşdi. Ḥażret-i Vesī‘ü’l-aẓamūt ve 

Refī‘ü’l-ceberūt’uñ cenāb-ı kibriyā-niṣābı ḫiṭāb-ı 4﴾ĹĬِاóَÜَ  īْĤَ﴿ mūcebince 

rü’yet ta‘alluḳ itmek mertebesinden ‘ālī vü münezzeh olup kemāl-i ‘ulūm u

[P1 410a] leṭāfetden manẓūr olmaġa mecāl muḥāl iken ol kimesne bu 

maḳūle olmaz nesne recā itdügiyçün def‘ eyledi. Seyyid Yaḥyā  ḥażretleri 

bu ḳıṣṣadan āgāh olıcaḳ Şeyḫ Ḥabīb ’i yanına da‘vet idüp “Ṭā’ife-i ṣūfiy-

yede ġayret-i İlāhiyye vardur. Ġalebe-i maḥabbetu’llāhla maġlūb-ı ġayret 

1 Semra Aydemir, Dede Ömer Rûşenî (Hayâtı, Eserleri ve Dîvânı’nın Tenkîdli Metni), Selçuk Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Konya, 1990, s. 225.

2 firāḳda R, P1 | iftirāḳda T

3 Raḥimehu’llāh R, P1 | Raḥmetu’llāhi ‘Aleyh T

4 “… Sen beni asla göremezsin. …” A‘râf (7), 143.
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olduḳlarından kendülerüñ ṣamīm-i ḳalb ve derūn-ı dilden maḥbūb u 

maṭlūbları olan Rabbü’l-erbāb’uñ cenāb-ı sāmī-niṣābından ġayrı dest-i 

redd-ile men‘ iderler. Anlaruñ seni urduḳları ḳırmaz.

Şi‘r:1 אوشŒ تóĻĔ و ïĨאه آü ěýĐ
įÖِ כŒ įאوش Ö ïĀ įÖאśĬ و óìوش

 ďĭĨ اĻĔאر כïĭ از درِ üאه
 óĻĔ را در ïİïĬ ûĨóè راه

[R 234a]  ÛùÜ دل ħĺóè אهü مóè
2ÛùÜ دل ħĻĝĨ ارهĳĩİ אهü

Fe-ammā vāḳi‘-i ḥāl senüñ ẓann itdügüñ gibidür.” diyüp te’līf-i ḳalb ve 

taṭyīb-i ḫāṭır eyledükden ṣoñra başḳa bir nişīmen ta‘yīn eyleyüp “‘Ālem-i 

rü’yāda gördügüñ vāḳı‘aları baña naḳl eyle!” diyü emr eyledi. Seyyid Yaḥyā  

ṣūfīlerine Şeyḫ Ḥabīb  içün “‘Ulemā-yı ẓāhir ve erbāb-ı ẓevāhirdendür. An-

laruñ ile böyle mu‘āmele sezā vü revā degüldür!” diyü buyurdılar. Müşārün 

ileyh Şeyḫ Ḥabīb -i edīb ḥikāyet eyledi ki Seyyid Yaḥyā  ḥażretleri fermān it-

dügi gūşede oturduġum gibi [T 304b] tecelliyāt-ı Haḳḳ merreten ba‘de uḫrā 

ve kerreten ba‘de ūlā vārid ü mütevārid olup beni ifnā eyledi. Ṭūr-ı vücūdum 

āteş-i tecellīye ṭāḳat [P1 410b] getürmediginden anuñ sūz u güdāzı şem‘-i vü-

cūdumda olan nūr u ferri iṭfā eyledi. Bu minvāl üzre Seyyid Yaḥyā ’nuñ on iki 

yıl ḫıdmetinde müdāvemet ü mülāzemet eyledükden ṣoñra anlaruñ icāzetiyle 

diyār-ı Rūm ’a rücū‘ idüp vilāyet-i Ḳaraman  ve vilāyet-i Aydın ’ı ve vilāyet-i 

Rūm ’ı geşt ü güẕār eyledi. Bu cümleden Engüri  nām ḳaṣabada bir miḳdār 

rūzgār sākin olup meşāyiḫ-i müte’ellihīn ü mutaṣavvıfe-i mütenezzihīnden 

Ḥācī Bayrām Sulṭān ’la muṣāḥabete mülāzemet eyledi. Ol ‘aṣruñ meşāyiḫ-i 

kirāmından Aḳşemsüddīn  ḥażretleriyle ve Şeyḫ İbrāhīm Ḳayṣerī  ile ve Emīr 

Buḫārī Naḳşbendī ’yle ve Şeyḫ ‘Abdulmu‘ṭī Zeynī  ile muṣāḥabet idüp ṣoḥ-

bet-i menāfi‘-perver ü kerāmet-güsterlerinden müntefi‘ u mütemetti‘ oldı. 

Meẕkūr Şeyḫ Ḥabīb  ḥażretlerinüñ ḫavāṭır-ı erbāb-ı serā’ir ü żamā’ir-i aṣḥāb-ı 

1 Şi‘r R, P1 | Meẟnevī T

2 Padişahın aşkı ve perdedarın gayreti (beraber) oldu. Perdedarın yüzlerce bağırıp çağırma ile yabancıları 

padişahın kapısından menetmesi daha iyidir. O, yabancının şahın haremine girmesine müsaade etmez. 

Padişahın haremi, senin gönlünün içidir. Şah daima senin gönlünde ikamet eder. Molla Câmî, Mesnevî Heft 
Evreng Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn 

Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 638. 
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baṣā’ire işrāfı olup mükāşefe-i derūna ḳādir kimesne idi. Mir’āt-ı tecelliyāt-ı 

İlāhiyye vü āyīne-i mükāşefāt-ı Yezdāniyye olan şīşe-i dil-i ḫalḳda cilve-nümā 

olan ṣuver-i eşkāl-i bī-işkāl mekşūf olup aña nisbet ḥacb-i māverā ider nesne 

olmaduġından anuñ çeşm-i müşāhedesine mestūr nesne olmaz-idi. 

Mervīdür ki Şeyḫ Ḥabīb  ḥażretleri maraż-ı mevtden ġayrı zamānda 

merḳad-ı ḥużūrda rāḳıd ve mesned-i istirāḥatde müstenid olmayup cüm-

le-i1 ġuduvvāt u ‘aşiyyātda belki ‘āmme-i evḳāt u sā‘ātde kilīm-i edebden 

ṭaşra pā-dırāz itmez-idi. [P2 2a] Ve ervāḥ u āṣālde aṣāleten ḫufte olma-

yup çeşm-i ẓāhir ü dīde-i [R 234b] bāṭınla bi’l-‘aşiyyi ve’l-ibkār bīdār idi. 

Ṣamīm-i dilden ṭālib-i dīdār idi.

Şi‘r: ÛýĤאÖ و óÝùŊ įÖ īÜ ĵıĬ įŒ
Ûüز ïüאÖ Ûüز įآور כ óÖ óø

[T 305a]  īĻĺآ ěýĐ دóĨ ار وïĻÖ Ûøدو
īĻĤאÖ óÖ אدهıĬ Ûèرا óø

ÛøóŊ ěýĐ دóĨ אر وĻýİ אرĺ
2ÛùĨ تóýĐ אهŝÖاĳì در įÝęì

Bu üslūb üzre yatmayup ve uyumayup mücāhedāta meşġūl iken Hic-

ret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz iki senesinde vefāt idüp dār-ı na‘īm-i cāvi-

dānīde ferş-i merfū‘a üzre yatdı, ḳaldı. Ḳabr-i şerīfi Amāsiyye ’de Meḥmed 

Paşa ‘imāreti ndedür. Raḥmetu’llāhi ‘aleyh.

‘Ārif Bi’llāh Şeyḫ Mes‘ūd  Raḥimehu’llāh

Mūmā ileyh mesned-i feżā’ilde nişīmen-gīr olup ḳābil-i maḳbūl u ‘āḳıl-ı 

ma‘ḳūl erbāb-ı istifādeye ifādeye ḳādir olmaġın müderris olmış-iken ṣavb-ı

ṣavāb-me’āb-ı taṣavvufa munṣarıf u mün‘aṭıf olup ‘ārif bi’llāh Mevlānā 

‘Alāüddīn  ḥażretlerine ittiṣāl eyledi. Mezbūr şeyḫ ḥażretlerinüñ ḥüsn-i terbi-

yetiyle ṭarīḳa-i taṣavvufı taḥṣīl idüp melekāt-ı melekiyyeyi tekmīl eyledükden 

1 cümle-i R, T | -P1

2 Nasıl olur da bedenini yastığa ve yatağa koyarsın? Başını kaldır çünkü (bu yaptığın) çirkin mi çirkin 

(bir şeydir). Sevgili uyanık ve âşık kişi başını rahat yastığa koymuş. Dost uyanık ve âşık kişi sarhoş (bir 

şekilde) işret yatağında uyumuştur. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), 

haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 199.  
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ṣoñra irşād u imdāda icāzet alup Dārü’n-naṣr Edirne ’de tavaṭṭun eyledi. 

Ẕāt-ı meḥāmid-ṣıfātı riyāset-i cāvidānī vü sa‘ādet-i dü-cihānīyle mes‘ūd ol-

maġın kendüden istis‘ād eyleyen erbāb-ı isti‘dādı terbiyet [P2 2b] ü taḳviyet 

eyledi. Zümre-i ṭullāb-ı kemāl-iktisābdan beyża-i ḳalb-i ṣulbında şemşīr-i 

cevher-dār gibi cevher-i ḳābiliyyet olan kimesneleri āteş-i riyāżetde terbi-

yet eyledükden ṣoñra berekāt-ı enfās-ı müteberrikesi ol kimesnelerde ẓuhūr 

idüp maḳāmāt-ı ‘āliyāt u derecāt-ı sāmiyāta vāṣıl oldılar. Āvāze-i keremāt-ı 

‘aliyye-i ‘āliyesi eṭrāf-ı vilāyātda ma‘rūf u meşhūr olup ceẕebāt-ı ‘aẓīmeye 

maẓhar olduġı aṣāġir ü ekābirüñ esmā‘ u āẕānında gūşvāre gibi āvīḫte ve 

derūnlarında nişīmen-sāz u cāy-gīr oldı. Anuñ ile mesāmi‘-i ḫalḳ-ı zamāne 

ṭoldı. Şerī‘at-i şerī‘ati muḥāfaẓada ve ‘ibādāt-ı Sāmi‘[T 305b]ü’l-münācāt’a 

muvāẓabatda cebel-i şāmiḥ gibi ḳadem-i rāsiḫ ṣāḥibi idi. Merḥūm u maġfū-

run leh Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ evāḫir-i eyyām-ı salṭanatında 

[R 235a] vefāt idüp ol necm-i mes‘ūd evc-i ẕerā-yı ḥayātdan ḥażīż-i meġāk-ı 

ḫāke münḥaṭṭ olup maġrib-i memātda ufūl eyledi.

‘Ārif Bi’llāh Şeyḫ Meḥmed Cemālī Raḥimehu’llāh1

[Çelebi Ḫalīfe] 

Çelebi Ḫalīfe  dimekle meşhūrdur. Mūmā ileyh Şeyḫ Cemālüddīn-i Aḳ-

sarāyī  ḥażretlerinüñ nesl-i pākindendür. Evvelā ol fāżıl-ı vālā-vāye ‘ulūm-ı 

feżā’il-iḥtivāye meşġūl olup mıṣbāh-ı pür-ıṣbāḥ-ı kūşiş ile fünūn-ı mu‘te-

bere-i mütedāvilenüñ lübb-i elbābına vuṣūliyçün metn-i Telḫīṣ ’üñ Muḫ-
taṣar  nām şerḥini ḳırā’at iderken ṭā’ife-i ṣūfiyyenüñ [P2 3a] maḥabbeti aña 

ġalebe idüp ṭarīḳat-i ḥaḳīḳate meyl eyledi. Evvelā Şeyḫ ‘Alāüddīn Ḫalvetī  

ḫulefāsından bilād-ı Ḳaraman ’da sākin Şeyḫ ‘Abdullāh ’uñ yanında ḫalvet-i 

selvet-baḫşa dāḫil oldı. Ṣoñra Şeyḫ ‘Alāüddīn  ḥażretleri bilād-ı Ḳaraman ’a 

gelüp ol diyārı teşrīf eyleyicek mūmā ileyh Çelebi Ḫalīfe  anuñ ḫıdmetine 

varup anuñla mülāḳāt eyledi. Şeyḫ ‘Alāüddīn  ḥażretlerini siyāh cübbe ve 

bir siyāh ‘imāme ve bir siyāh atla gördükde Çelebi Ḫalīfe ’nüñ derūnında 

maḥabbet-i ‘aẓīme peydā olup kemāl-i ta‘alluḳ u dil-bestegī iẓhār eyledi. 

Meẕkūr Şeyḫ ‘Alāüddīn  ḥażretleri Şeyḫ Meḥmed Cemālī ’ye ḫiṭāben “İs-

terseñ bu cübbeyi saña vireyin.” diyüp telaṭṭuf u te’ellüf eyledükde Şeyḫ 

1 Raḥimehu’llāh R, P2 | Raḥimehu’llāhu ‘Aleyh T
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Meḥmed Cemālī  anuñ cevābında “Ṭarīḳa-i ṣūfiyyede ḫırḳa vü cübbe is-

tiḥḳāḳsuz geyilmek lā’iḳ degüldür. Bende ise aña ḫalāḳat u liyāḳat yoḳ-

dur.” diyicek Şeyḫ ‘Alāüddīn  ḥażretleri evāḫir-i kūşişde kendünüñ sözini 

Çelebi Ḫalīfe ’ye telaḳḳī bi’l-ḳabūl itmedüginden aña incinüp “Evāḫir-i 

kūşişde sen benüm tevābi‘üme muḥtāc olursın!” diyü kendüden [T 306a] 
berūmend ü behredār1 olmasına işāret eyledi. Mūmā ileyh Şeyḫ ‘Alāüddīn  

ḥażretleri müddet-i keẟīre mürūr eylemedin vefāt eyleyüp murġ-ı rūḥ-ı pür-

fütūḥı āşiyān-ı ḥādiẟ-i mülk-i melekūtdan nişīmen-i ḳadīm-i ḳuds-āẟār-ı 

ceberūta pervāz eyledükden ṣoñra Şeyḫ ‘Abdullāh  ḥażretleri [P2 3b] daḫi 

anuñ iẟrine tābi‘ olup semt-i āḫirete revāne oldılar. Ba‘dehu sālifü’ẕ-ẕikr 

Şeyḫ Meḥmed Cemālī  Toḳat’a varup kerāmāt-ı ‘āliyesi ẓāhir olan Şeyḫ İbn 

Ṭāhir ’üñ ḫalvetinde mücāhedāt-ı şāḳḳa vü keẟīre ve riyāżāt-ı ḳaviyye-i ġazī-

reye meşġūl olup müstaṣ‘abāt-ı riyāżāt-ı şākkaya iştiġālde istikmāl üzre oldı. 

Şeyḫ İbn Ṭāhir   kendü mürīdlerini metā‘ib-i [R 235b] ṣa‘be-i mücāhedāt-

la ta‘cīz ü tażyīḳ itmegin Çelebi Ḫalīfe ’den ġayrı ṭālibler meşāḳḳ-ı aḫṭār-ı 

ḫalvete ıṣṭıbār iḫtiyār itmeyüp Şeyḫ Ṭāhir-zāde ’nüñ ḫalvetinden maṭrūḥ 

u maṭrūd olup maḳām-ı ḳurbdan ıraḳ düşdiler. Ol ṭā’ifeden ancak Çelebi 

Ḫalīfe  ḳalup maṭlūb-ı ḥaḳīḳīye vuṣūlde hemān ol pāydār ḳaldı. Mervīdür 

ki Şeyḫ İbn Ṭāhir ’üñ maḥżarında ba‘żı kimesneler Çelebi Ḫalīfe  ḥaḳḳında 

“Ol kişi riyāżet vādīsinde ‘aceb şi‘āb-ı ṣı‘āb-ı umūra taṭarruḳ eyledi. Ol kişi 

ḳuvvet-i mücāhededen ża‘f-ı ḳuvāya mübtelā oldı. Ölmek vardur.” didük-

lerinde şeyḫ ḥażretleri “Ḳo ölsün!” diyü cevāb virdükden ṣoñra َْأن ģَ×ْĜَ اĳُÜĳĨُ” 
 ĳُÜĳĩُÜَ ḥadīẟ-i şerīfi feḥvāsınca silāḥ-ı ṣalāḥla ḥāl-i ḥayātında nefs-i şūmıا“2

imātet iderse ġam degüldür. Zīrā rūḥāniyyeti ziyāde olup ḥayāt-ı cāvidānī 

ḥāṣıl ider.” didiler.3 Mūmā ileyh Şeyḫ İbn Ṭāhir  terākime ṭā’ifesinden bir 

ümmī kimesne idi. Lākin bāṭınında ḳuvvet-i ‘aẓīme olmaġın ża‘f-ı riyāżet-

den müte’eẟẟir ü münfa‘il [P2 4a] olmaz-idi. Şeyḫ Meḥmed Cemālī ’ye ḫal-

vetde eẟnā-yı riyāżetde [T 306b] ‘ālem-i vāḳı‘ada mermūzāt-ı mektūmāt-ı 

ġaybiyyeden keşf-i ḥāl ve fetḥ-i bāb olup gördügi vāḳı‘ayı şeyḫ ḥażretlerine 

‘arż eyleyicek bundan ṣoñra mülāṭafe ile mu‘āmele ider oldı.

1 behredār R, P2 | behremend T

2 “Ölmeden önce ölünüz.” İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 2/291. bkz. Mehmet Yılmaz, 

Edebiyatımızda İslamî Kaynaklı Sözler, Enderun Kitabevi, İstanbul, 1992, s. 128.

3 didiler R, T | didi P2
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Şi‘r:1 אلè אبéĀۀ اóĨز ĿđĜوا
כאėü اĳèال ĳüد åĩ ķÖאل2

Merḥūm-ı merḳūm Şeyḫ Ṭāhir-zāde  ḥażretleri müteveffā olup ‘ālem-i 

nāsūtdan dāru’l-ḳarār-ı lāhūta irtiḥāl eyledükde Şeyḫ Meḥmed Cemālī  

Erzincān  nām şehre intiḳāl idüp Seyyid Yaḥyā ’nuñ ḫulefā-yı şürefāsından 

Mevlānā Pīrī  ile anda muṣāḥabet eyledükden ṣoñra Seyyid Yaḥyā  ḥażretleri-

nüñ kendülerinüñ ḫıdmetine vuṣūl niyyetiyle Şīrvān ’a müteveccih oldı. Bu 

ṭarīḳle Erzincān ’dan iki gün munfaṣıl olduḳda Seyyid Yaḥyā ’nuñ vefātını 

yaḳīnen ma‘lūm idinüp yine Erzincān ’a gelüp Mevlānā Pīrī ’nüñ ḫıdmeti-

ne ḫāṣṣa-i lāzıme gibi münādemet ü mülāzemet eyledükden ṣoñra diyār-ı 

Rūm ’uñ fuḳarāsınuñ ḥarīḳu’l-fu’ād u muḥteriḳu’l-ekbād olanlarını zülāl-i 

terbiyetiyle sīrāb u şādāb itmek-içün Çelebi Ḫalīfe ’yi Şeyḫ Pīrī Erzincānī  

ol diyāra irsāl eyledi. Ḥikāyet olınur ki merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān 

Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ zamān-ı salṭanatında vüzerādan Ḳaramanī 

[R 236a] Meḥmed Paşa  şehzādelerden Sulṭān Cem  ḥażretlerine mā’il ol-

maġın merḥūm pādişāhuñ mahżar-ı şerīfinde [P2 4b] Sulṭān Bāyezīd 

Ḫān-ı Ġāzī  ḥaḳḳında ba‘żı naḳīṣa isnād idüp me‘ā’ib ü mesālibini ẕikr it-

mekden ḫālī olmaz-idi. Dā’imā dehān-ı telḫ-güftārını zehr-i ẕemm ü ḳadḥle

memlū idüp anuñ ḥaḳḳında peykān-ı ḫadeng-i süḫan-ı cān-güẕārını zehr- 

āb-ı ġaraż ve āteş-i meẕemmetle āb u tāb virür-idi.

Şi‘r:3 ïĺد ûĺĳì ÕĻĐ įכ ĵĬאä כĭìُ اى
4ïĺóì دĳì óÖ او ÛęŜ ĵ×ĻĐ įכ óİ

[T 307a]  óùŊ د اىĳì óÖ ěĥì īĺا ïĭĥĘאĔ
5óŜïĩİ ÕĻĐ ïĭÝęŜ مóäź

Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri, Çelebi Ḫalīfe ’ye tażarru‘ 

idüp ḥuṣūl-i merāmda def‘-i mevāni‘ u tehyi’e-i esbāb içün cenāb-ı Rab-

bü’l-erbāb’a teveccüh recā eyledükde şeyḫ ḥażretleri isti‘fā eyledi. Merḥūm 

1 Şi‘r R, P2 | Ferd T

2 Hâl ehlinin gördüğü rüya, muhakkak pek çok hâlin anlaşılmasına vesile olur. 
3 Şi‘r R, P2 | Meẟnevī T

4 Ne mutlu o cana ki kendi aybını görür. Bir başkasının ayıbını söyleyen onu kendi üstüne alır. Mevlânâ 

Celâleddîn Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i Ma‘nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, 

s. 242. 

5 Ey evlat! Bu halk kendisinden gâfildir. Şüphesiz birbirinin kusurunu söylediler. Mevlânâ Celâleddîn 

Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i Ma‘nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 173. 
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Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥuṣūl-i merām-ı ma‘hūd içün ibrām itmegin 

şeyḫ ḥażretleri ‘ālem-i ġayba ṣamīm-i ḳalbden teveccüh idüp vilāyet-i 

Ḳaraman ’da olan meşāyiḫ-i kirām u evliyā-yı ‘iẓāmı Sulṭān Cem  cānibinde 

müşāhede idicek anları def‘ içün ṭā’ife-i meẕkūreye ḳaṣd eyledi. Meẕkūrlar 

daḫi kendü cāniblerinden Çelebi Ḫalīfe ’nüñ niyyetine āteş atup ihlāk u 

i‘dāmını maḳṣūd idindüklerinde şeyḫ ḥażretlerine ṭoḳınmayup bir kerīme-

sine ṭoḳındı. Meẕkūre bir iki günden ṣoñra ḫasta olup ṭoḳınan āteş ucın-

dan şem‘-i ḥayātı tünd-bād-ı fenādan küşte vü mürde oldı. Merḥūm Sulṭān 

Bāyezīd Ḫān  [P2 5a] ḥażretleri şeyḫ ḥażretlerine tekrār ilḥāḥ u ibrām ey-

leyüp “Bu mes’ūl, maḥṣūl olsun!” diyü iḳdām eylemegin girü teveccüh ey-

ledi. Eẟnā-yı teveccühde evliyā-yı Ḳaraman  ḥāżırūn olup şeyḫ ḥażretlerin-

den “Murād-ı fu’ādıñuz nedür?” diyü su’āl eyledüklerinde şeyḫ ḥażretleri 

Ḳaramanī Meḥmed Paşa  içün evḳāf-ı celīle-i müslimīni ve ḫayrāt-ı cemīle-i 

mü’minīni ibṭāl u ta‘ṭīl eyleyüp emvāl-i mevḳūfeyi “Māl-i mevḳūfdur.” 

diyü beytü’l-māl içün żabṭ eyledi. “Aña i‘ānet münāsib degüldür.” didi. 

Mūmā ileyhüñ aḥvāl-i nuḫūset-āmāli ol ‘azīzlerüñ ma‘lūmı olduḳda
1﴾įُĬَĳُĤ ِïّ×َُĺ  īَĺñِƪĤا  ĵĥَĐَ  įُĩُàِْإ ĩَƪĬÍِĘَא   įُđَĩِøَ ĨَïَđْÖَא   įُĤَ ƪïÖَ  īْĩَĘَ﴿ āyetiyle ‘amelen Şeyḫ İbn   

Vefā ’dan ġayrısı nuṣretden fāriġ olup cümlesi aña dest-gīr olmaḳdan el 

çekdiler. [T 307b] Şeyḫ İbn Vefā  ḥażretleri meger Meḥmed Paşa  içün 

[R 236b] bir vefḳ ḳonup anuñ ḥavālīsinde dā’ire resminde gösterüp 

vezīr-i merḳūmı bu ṭarīḳla ḥimā-yı ḥimāyetine almış-idi. Bu sebebden ol 

ḳuṭb-ı ṭarīḳat noḳṭa gibi dā’ire-i ḫilāf u ıẓrārda ḳalmış-idi. Ol evtād u 

efrāduñ Şeyḫ İbn Vefā ’dan ġayrısı ol dā’ireden geçüp ‘ālem-i ma‘nāde aña 

mu‘āvenetden pergār-kirdār ḳayı çizdiler. Şeyḫ Çelebi Ḫalīfe  teveccühinde 

cehd-i ḥaḳīḳ u sa‘y-i enīḳ idüp bir fürce bulup ol fürceden ol dā’irenüñ 

dāḫiline dāḫil oldı. Bu teveccüh eẟnāsında ẓuhūr eyleyen işārāt-ı [P2 5b] 
ġaybiyye-i lā-reybiyyeyi Şehzāde Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī ’ye īṣāl idüp 

“Bi-‘ināyeti’llāhi te‘ālā otuz üç günden ṣoñra maḳṣūd ḥāṣıl olur.” diyü i‘lām 

eyledi. Şeyḫ Çelebi Ḫalīfe ’nüñ ẟiḳāt-ı aṣḥābından ba‘żısı naḳl eylediler ki 

“Bu teveccüh-i müstevcibü’t-tereffühüñ eẟnāsında beni āteş-i ġayret istīlā 

idüp dīg-i ḥamiyyet cūş itmegin mecāmi‘-i himem-i ‘ulyāyla ve ‘azāyim-i 

‘aẓāyim-i ḳuṣvāyla teveccüh eyledüm. Bu sebebden ol müddetde Meḥmed  

ismiyle müsemmā olan kimesnelere bi’l-külliye ḫüsrān u vebāl ittiṣāl eyledi. 

1 “Her kim bunu işittikten ve kabullendikten sonra vasiyeti değiştirirse, günahı onu değiştirenleredir. …” 

Bakara (2), 181.
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Yalñız nefs-i Amāsiyye ’de ḳırḳ, Meḥmed  ismiyle müsemmā kimesneye 

nekbet iṣābet eyledi. Rāvī-i meẕkūr rivāyet eyledi ki; “Benüm daḫi adum 

Meḥmed  olup kendüm ol zamānda ṣaġīr idüm. İttifāḳen ol eyyāmda bir gün 

aġaca çıḳup oynar-iken ayaġum altında olan budaḳ ḳırılup yire düşdüm. 

Başum yarıldı. Bu ṭarīḳle baña daḫi nekbet yetişdi.” didi. Mervīdür ki 

va‘d-i meẕkūrdan otuz üç gün tamām olduḳda pādişāh-ı maġfiret-penāh 

Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ vefātı ḫaberi gelüp Sulṭān Bāyezīd Ḫān  

ḥażretleri Ḳosṭanṭiniyye  cānibine müteveccih olduḳda beşinci günde yolda 

Meḥmed Paşa ’nuñ [T 308a] ḳatl olınduġı istimā‘ olındı. Ḥikāyet olınur 

ki Şeyḫ İbn Vefā  ḥażretleri Meḥmed Paşa ’nuñ vefḳ-ı ḫāṭırınca ṣad-ender-

ṣad bir vefḳ ḳonup vezīr-i mezbūr ol vefḳı başı berāberi ṣaḳınup başında 

götürür-idi. [P2 6a] Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri vefāt ey-

ledükde keẟret-i ḥayret ü vefret-i żucretinden muḥkem terleyüp germiy-

yet-i ḫavfdan müstaġraḳ-ı ‘araḳ olup ol vefḳuñ ba‘żı ḫāneleri munṭamıs u 

münderis olmaġın Şeyḫ İbn Vefā  ḥażretlerine ıṣlāḥ u taṣḥīḥ içün irsāl eyle-

di. Henüz ol ḫāne-i mücedded yazılup vefḳ-ı şerīf kendüye gelmedin ḫāne-i 

‘ömri ḫarāb olup [R 237a] ḫānumānı ġāret olındı. Ẕikr olınan vefḳ-ı şerīf 

yanından gitmekle devleti gidüp iḳbāli idbāra münḳalib oldı. Kendünüñ 

dā‘ī-i devlet ü ḥāmī-i sa‘ādeti olan du‘ā ki anı başında götürmekle ser-firāz-ı 

‘ālem olmış-idi, yanından dūr olmaġın başına nekbet gelüp ġuzāt-ı kümāt-ı 

yeñiçeriyānuñ elinde ḳatl olındı. Meẕkūr Çelebi Ḫalīfe ’nüñ ‘ālem-i tevec-

cühde gördügi dā’ire Şeyḫ İbn Vefā  ḥażretlerinüñ yazduġı vefḳ olup ol 

vefḳuñ ḳuṭb-ı ḫānesi bozılduġı Çelebi Ḫalīfe ’nüñ dāḫil-i dā’ireye dāḫil ol-

maġla fürce bulduġıdur. Merḥūm-ı merḳūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretleri 

serīr-i salṭanata cülūs eyledükde bilād-ı şeref-nijād-ı Rūm ’dan ṭā‘ūn def‘ ol-

maġ-içün du‘ā eylesünler diyü şeyḫ ḥażretlerini aṣḥābından ḳırḳ kimesne ile 

Ka‘be-i Şerīfe ’ye irsāl eyledi. Her bir kimesneye üçer biñ aḳçe virüp şeyḫüñ 

kendüye bir ṣurre aḳçe virdiler. Bu ṭarīḳ üzre Ḥacc-ı şerīfe gider-iken şeyḫ 

ḥażretleri yolda vefāt [P2 6b] idüp ḥācc-ı rūḥ-ı revānı Merve -i merām u 

Ka‘be -i murāda revān oldı. Şeyḫ bu teveccühinüñ berekāt-ı feyż-güsteriyle 

maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de [T 308b] sinīn-i keẟīrede ṭā‘ūn ḫıffet buldı. 

Belki ol müddetde münḳaṭı‘ oldı. 

Allahumme enfa‘nā bereketehu revvaḥa’llāhu te‘ālā rūḥahu.
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Şeyḫ Sinān  Raḥmetu’llāhi ‘Aleyh Raḥmeten Vāsi‘aten1

Maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye  mużāfātından Şeyḫ Sinān Köyi  dimekle meş-

hūr olup aña intimā vü intisāb ile meẕkūr olan ḳaryede tavaṭṭun eyledi. Aḥ-

bāb u aṣḥābından menḳūldur ki cenāb-ı büzürgvārları ‘ālim ü ‘āmil, ‘ābid 

ü zāhid, ḫāżi‘ u ḫāşi‘ kimesne idi. Nesaḳ-ı maḥmūd u nemaṭ-ı mes‘ūd üzre 

olan aḫlāḳ-ı şāyeste vü secāyā-yı bāyesteyle taḫalluḳ idüp ‘avāyıḳ-ı ‘alāḳa-i 

Ḫālıḳ olan ḫalā’ıḳdan münḳaṭı‘ oldı.

Şi‘r:2 īĺد ħĔ ا وïì فĳì شó×İر
īĻýĭ ıüĳŜ دو در óĺد īĺدر ا ïü

Ûù×Ö ěĥì óِ×َÖَ Û×éĀ ِدر
3ÛùýĭÖ تĳĥì įÖ ěĥì אرغ ازĘ

Ol menba‘-ı yenābī‘-i kerāmetüñ reşeḥāt-ı ‘aynu’l-ḥayāt-ı terbiyetiyle er-

bāb-ı istirşād u aṣḥāb-ı istimdāduñ ḥadā’iḳ-ı ẕāt-ı behce-i ḫavāṭır u żamā’iri 

nemā-nümā olup ẟemerāt-ı füyūżāt-ı İlāhiyye ile müẟmir ü bār-ver oldı. 

[R 237b] Ve bi’l-cümle rūz u şeb ‘ibādete muvāẓabata meşġūl olup zümre-i 

ṭalebeyi a‘lā-yı ẕerā-yı kemālāta īṣāl eyledi. [P2 7a]

Şi‘r:4  אن و دلä ěÝُُÜ وزóĘ ďĩü
ģŜ م آب وóè אرŝĬ ûĝĬ

ĨאĿĉü روض دل و äאن ïüه
واè ĿĉøכÛĩ و ĘóĐאن ïüه

ÛĘאĺ تźאĩכ įĥĩä ÕĥĈ ģİا
5ÛĘאĺ تźאè و įÖñä شóčĬ در

1 Şeyḫ Sinān  Raḥmetu’llāhi ‘Aleyh Raḥmeten Vāsi‘aten R, P2 | Şeyḫ Sinān  Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-

Mennān T

2 Şi‘r R, P2 | Meẟnevī T

3 Allah korkusu ve din derdi onun rehberidir. Bu iki kapılı mabette köşesinde inzivaya çekilmiştir. Sohbet 

kapısını halktan yana kapatmıştır. Halktan ayrı olarak halvette oturmuştur. Molla Câmî, Mesnevî Heft 
Evreng Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve 

Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 

668. 

4 Şi‘r R, P2 | Meẟnevī T

5 O, can ve gönül çadırının mumunu yakandır. O, evin haremini resimleyendir. O, can ve gönül 

bahçelerinin süsleyicisi ve hikmet ile irfanın vasıtası olmuştur. Bütün tâlipler pek çok kemâlâtı (ondan) 

almışlardır. Onun nazarında (birtakım) cezbe ve haller bulmuşlardır.
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Mūmā ileyh ḳarye-i meẕkūrede fevt olup anda defn olındı.

Şi‘r:1 دهóא روان כĺó×دج כĳİ
 روى دل در ıäאن äאن כóده

Ûøدر د ħĺ ćĻéĨ از Ûøد įÝùü
2Ûøدر د ħä אمä ر وĳĩíĨ دهóĨ

Revvaḥa’llāhu rūḥahu’l-laṭīf ve nevvere ḳabrehu’ş-şerīf. Raḥimehu’llāh.3 

[T 309a]

Şeyḫ Seyyid Yaḥyā Şīrvānī  Raḥimehu’llāh4

‘Ārif bi’llāh Seyyid Yaḥyā bin Seyyid Bahāüddīn Şīrvānī . Meẕkūruñ vilā-

deti taḫt-gāh-ı pādişāh-ı vilāyet-i Şīrvān  olan Şamaḫı  nām şehrde vāḳi‘ oldı. 

Peder-i ḫuceste-manẓarı ẟervet-i ‘aẓīme vü ālā-yı cesīme ṣāḥibi olup ḫadem 

ü ḥaşem ve keẟret-i māl ü menāle nā’il idi. İstiṭā‘a-i māliyesi ġāyet-i ġāyāta 

vāṣıl idi. Seyyid Yaḥyā ’nuñ ẕāt-ı ṣafā-ṣıfātı cemāl-i bā-kemāl ve ‘izz ü nāz ve 

ḥüsn-i bī-miẟāle mālik olup ekẟer-i evḳātda ṣavlecān u çevgān oynar-idi. 

Dā’imā ḫalḳuñ gūy-ı dil ü cenānını ol dilrübā ḳapardı.

Şi‘r:5 אنŜĳŒ دوش óÖ אùכýĨ ïđä ز
 دل ěĥì از ĳŒ ûĻŊن ĳŜى óŜدان

زïíĬان ĳìش آن įĨ óıĨ روى
óÖ ĵĬĳì įÖده از ĳìرïĻü و ĳŜ įĨى

 دل ĵĝĥì در آن زŜĳŒ ĳŒ ėĤאن
ïĭÖ įÖ اÝĘאده ĳŒن ĳŜی ĺóŜ×אن

[P2 7b]  ĵĺĳø óİ ز ûĭĻכýĨ אنŜĳŒ óِÖ
6ĵĺĳŜ نĳŒ įÝýŜóø د و زنóĨ ĵĬאıä 

1 Şi‘r R, P2 | Meẟnevī T

2 İlâhî tahtırevanı yürütmüş, gönlü can âlemine yöneltmiş. Okyanusu terk etmiş, elinde deniz. Sarhoş 

olarak ölmüş, elinde Cem’in kadehi. 

3 Raḥimehu’llāh P2 | -R, -T

4 Şeyḫ Seyyid Yaḥyā Şīrvānī  Raḥimehu’llāh R, P2 | ‘Ārif Bi’llāh Şeyḫ Seyyid Yaḥyā Şīrvānī  Raḥimehu’llāh 

T

5 Şi‘r R, P2 | Meẟnevī T

6 Misk gibi olan saçlarından omuzunda bir çevgân (var). Halkın gönlü önünde top gibi yuvarlanmaktadır. O 

ay yüzlü güneşin güzel çenesi, kanlı bir şekilde güneş ve aya galebe çalmıştır. İnsanların gönlü çevgân sopası 

gibi (eğri olan) saçın karşısında yakanın düğmesi gibi tutsak düşmüştür. Onun misk gibi olan çevgan (şekilli) 

saçının tarafına her cenahtan bir dünya kadın ve erkek bir top gibi başı dönmüş (halde koşmaktadır). 
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Elsine-i nāsda Pīr-zāde  dimekle ma‘rūf olan Ḥācī ‘İzzüddīn Ḫalvetī ’nüñ 

oġlı ki Şeyḫ Ṣadrüddīn Ḫalvetī ’nüñ mürīdi ve damadıdur, bir gün ṣavlecān 

oynarken meẕkūruñ ḥüsn ü cemālini ve edeb ü kemālini görüp ṭarīḳa-i ṣū-

fiyyeye fā’iz ve ṣalāḥ-ı dünyā ve felāḥ-ı ‘uḳbāyı ḥāyiz olsun diyü du‘ā eyledi. 

Ol gice Seyyid Yaḥyā  bir vāḳı‘a görüp ol vāḳı‘adan müteġayyirü’l-ḥāl olup 

derūnında ṭarīḳ-ı taṣavvufa meyl ü velā peydā oldı. Kendünüñ ṣaḥā’if-i derū-

nında debīr-i taḳdīr eliyle taḥrīr [R 238a] olınan sa‘ādet-i tekāżāsıyla Şeyḫ 

Ṣadrüddīn Ḫalvetī ’nüñ ḫıdmetine ilticā idüp şeref-i mülāzemetle müşerref 

oldı. Meẕkūr Seyyid Yaḥyā ’nuñ pederi bu ḳadar ḥüsn ü cemālle kendü maḫ-

dūm-ı sa‘ādet-maḫtūmınuñ zümre-i ṣūfiyyeyle [T 309b] ḫalvete girdügine 

mużṭaribü’l-ḥāl u müşettetü’l-bāl olduḳdan ġayrı Şeyḫ Ṣadrüddīn  ḥażretleri 

bu maḳūle kāre ruḫṣat virdügiyçün aña daḫi derūndan inkār eyledi.

Şi‘r:1 אنĻĨאĐ אن ازıä در ïüאÖ įכ óİ
اóَÖَ īĺد īČ در ěè رÖّאĻĬאن2

ßĻ×ì س وĳĤאø و Ûøا óĩì אربü
ßĻĕĨ ïüאÖ אåאن را از כİóĩŜ

ěè ģİا óÖ įĭِĨ אنÝıÖ īĻĭŒ īĺا
כĻì īĻאل óŜ óÖ ÛùÜدان ورق3

Müşārün ileyh pederleri Seyyid Yaḥyā ’ya kerrāt u merrāt ile naṣīḥat idüp 

gūş-ı hūşına yāre vü gūşvāre idinmedüginden [P2 8a] ġāyetle perīşān oldı. 

Bu perīşānluġla Şeyḫ Ṣadrüddīn  ḥażretlerinüñ ihlākına ḳaṣd idüp i‘dām u 

ifnāsına ‘azīmet eyledi. Bu eẟnāda eyyām-ı şitāda Seyyid Yaḥyā  ḥażretleri it-

tifāḳen bir gice tennūr ẕevḳına firīfte olup yatsu namāzına ḥāżır olmamaġın 

iki ayaḳları mu‘aṭṭal olup evcā‘ u ālām u ıẓtırābı günden güne müştedd ü 

mümtedd oldı. Şeyḫ Ṣadrüddīn  ḥażretleri bir gice evüñ bacasından içerü 

girüp Seyyid Yaḥyā ’nuñ elin alup pister-i maraẓdan ref‘ eyledi. Mūmā ileyh 

şeyḫüñ ḳudūmı berekātıyla4 Seyyid Yaḥyā ’nuñ ayaḳlarına ṣıḥḥat el virüp 

1 Şi‘r R, P2 | Meẟnevī T

2 Bu dünyada avamdan olan kişi, merdân-ı İlâhî hakkında kuşku taşır. Mevlânâ Celâleddîn Muhammed-i 

Belhî, Mesnevî-i Ma‘nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 214. 

3 İçki içen, iki yüzlü ve pistir. Yoldan çıkmışlara yardım nereden gelir? Ehl-i Hak hakkında böyle iftira 

atma! Çünkü bu senin vehmindir, bunu değiştir. Mevlânâ Celâleddîn Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i 
Ma‘nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 251. 

4 Seyyid Yaḥyā ’nuñ elin alup pister-i marażdan ref‘ eyledi. Mūmā ileyh şeyḫüñ ḳudūmı berekātıyla R, T 

| -P2
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pister-i ‘araẓ-ı maraẓdan cevher-i vücūdı ḳā’im ve ef‘āl ü a‘māli ḥurūf-ı ‘il-

letden ṣaḥīḥ ü sālim oldı.

Şi‘r:1 óĻŝÝøاو د įÖ ëĻü ىïýĬ óŜ
óĻùĐ دىĳÖ دهõĩĔ آن ÛéّĀ

 ïÖرÛĩّİ ĿĜ او ره ĳĩĬد
 ăĻĘ دĐאûĺ در رĳýŜ Ûĩèد2

Meẕkūruñ ḫuddāmından bir cāriye bu ḥāle muṭṭali‘ olup pederine ḫa-

ber virdüginde ol ḥālet muḳteżā-yı maḳāma muḫālif ṭarīḳle olduġından 

inkārı ziyāde olup “Şeyḫ Ṣadrüddīn  ḳapudan gelmeyüp gice içre bacadan 

gelmege sebeb nedür? Sen aña müteşerri‘ ü muttaḳī diyü i‘tiḳād idersin. 

[T 310a] Bu vaż‘, vera‘ u taḳvāya muḫālifdür.” diyüp Seyyid Yaḥyā ’ya pede-

ri esālīb-i muḫtelifeyle taḳrī‘ u teşnī‘ eyledi. Bu muḳābelede Seyyid Yaḥyā  

ḥażretleri cevāb virüp “Sizüñ ḫārḫār-ı inkār ve şevk-i şevket-i [R 238b] 
nefs-i nā-sāzgārıñuz şeyḫ ḥażretlerine yolından gelmege māni‘ olup ḳalb-i 

ṣulbüñüzde kāmin olan ġayẓ u baġżā mānend-i [P2 8b] aḥcār-ı beyżā ḳapu 

ṭarafından girmegi münsedd eyledi.” didi. Bu cevāb-ı ṣavāb-ifāżanuñ āẟār-ı 

berekātıyla müşārün ileyhüñ inkārı zā’il olup Şeyḫ Ṣadrüddīn  ḥażretlerinüñ 

ḫıdmetine ol daḫi müdāvemet eyledi.

Beyt:3 ارóĜا įÖ כאرشĬا ïý űĨ لïّ×Ĩ 
 à ïýĬאïĜ ÛÖم آن כ÷ įÖ اīĺ כאر4

Rivāyet olınur ki Şeyḫ Ṣadrüddīn , Seyyid Bahāüddīn  ḥażretlerine 

“Kesr-i nefs ü mücāḥede isterseñ oġluñ Seyyid Yaḥyā ’nuñ ayaġı ḳabına 

bir yıl miḳdārı ḫıdmet eyle.” diyü emr eyledi. Seyyid Yaḥyā  ḥażretleri bu 

ḥāletden ġāyetde müte’eẟẟir olup infi‘ālini irā’et eyleyicek Şeyḫ Ṣadrüddīn  

ḥażretleri ol te’eẟẟüri def‘-içün Seyyid Yaḥyā ’ya “Pederüñ Şeyḫ Bahāüddīn ’e 

ḫıdmet eyle.” diyü emr eyledi. 

Merḥūm-ı merḳūm Şeyḫ Ṣadrüddīn  ḥażretleri vefāt eyleyüp vücūd-ı 

1 Şi‘r R, P2 | -T

2 Eğer şeyh ona yardımcı olmasa idi, o gamlı kişinin sıhhat (bulması) güçleşirdi. Onun himmetinin 

rehberi yol gösterdi. Duasının feyzi rahmet kapısını açtı. 

3 Beyt R, P2 | Ferd T

4 Onun inkârı ikrâra döndü. O kişi, bu işte ısrarcı ve devamlı olmadı. 
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şerīfi zevāyā-yı ḫāk-i pākde mütevārī olduḳda Seyyid Yaḥyā  ḥażretleriyle 

Şeyḫ Pirī-zāde ’nüñ i’tīlāfı iḫtilāfa mütebeddil olup seccāde-i irşāda cülūsda 

mābeynlerinde ḫilāf u şiḳāḳ vāḳi‘ oldı. Bu sebebden Seyyid Yaḥyā  mavṭın-ı 

ḳadīmi Şamaḫı ’dan ḳalḳup vilāyet-i Şīrvān  müte‘allıḳātından Bakü  nām 

ḳaṣabada tavaṭṭun eyledi. Şeyḫ Pirī-zāde ’nüñ merḥūm Şeyḫ Ṣadrüddīn  

ḥażretleriyle ṣoḥbeti ḳadīmī olmaġın seccāde-i ḫilāfete cülūs idüp ḳā’im-

maḳām olmaḳda Seyyid Yaḥyā ’dan teḳaddüm eyledi. Ve lākin Seyyid 

Yaḥyā  ḥażretleri [T 310b] [P2 9a] kāffe-i aṣḥāb-ı baṣā’ir ortasında maḳbū-

lu’l-ḫavāṭır olup maḥabbet-i İlāhiyye muḳteżāsınca anuñ toḫm-ı maḥabbet 

ü vedādı mezāri‘-i ḳulūb-ı nāsda artuḳ kāşte olmaġın ḳulūb-ı nāsuñ iḳbāli 

aña ziyāde oldı. Enfās-ı me’āẟir-āẟārınuñ te’ẟīrātı sebebiyle on biñ miḳdārı 

nüfūs anuñ maḥşer-i ma‘şer-i ṭālibān olan āsitān-ı kerāmet-āşiyānında ḥaşr 

olup çoḳça1 kimesne müctemi‘ oldılar. 2﴾ْث ِïّéَĘَ رÖَِّכَ   ÙِĩَđْĭِÖِ א  ƪĨَوَأ﴿ feḥvāsınca 

ni‘met-i ‘irfān-ı İlāhī’yi taḥdīẟ içün eṭrāf u eknāf-ı memālike çoḳça ḫulefā 

irsāl eyledi. Eslāf-ı eşrāf-ı meşāyiḫ-i ‘iẓāmdan ṭarīḳa-i ṭarīḳatde tekẟīr-i 

ḫulefā eylemek anuñ ḫaṣā’iṣindendür. Lākin bu vaż‘uñ sırrından istikşāf 

olınduḳda cevāb virüp “Kümmel-i aṣḥāb-ı irşāduñ tekẟīr-i ḫulefā itdügi 

ḫalḳ-ı ‘āleme ta‘līm-i ādāb itmek-içündür.3 Yoḫsa kişinüñ maḳām-ı irşād-

da ḳā’im-maḳāmı olan ḫalīfe-i ṣaḥīḥası ancaḳ bir kişidür. [R 239a] Ġayrı 

ḫulefāsı ḫalḳı te’dīb içün iḫtiyār olınmışdur.” didi.

Ḥikāyet olınur ki Seyyid Yaḥyā  āḫir-i ‘ömrinde altı ay miḳdārı yimek 

yimeyüp riyāżetdeyken bir gün ḫāṭır-ı şerīfi mu‘ayyen bir ṭa‘ām iştihā ey-

ledi. Meẕkūruñ büyük oġlı ol ṭa‘āmuñ taḥṣīlinde ihtimām-ı tām eyleyüp 

ḥużūrına iḥżār eyledükde ol ṭa‘āmuñ bir loḳmasını eline alup zamān-ı keẟīr 

ma‘ārif-i İlāhiyye taḳrīrine meşġūl olmaġın anı daḫi yimeyüp girü yirine 

vaż‘ eyledi. Bu maḥalde [P2 9b] ḥāżır olanlar “Ol ṭa‘āmdan tenāvül it-

mediñüz!” diyü şeyḫ ḥażretlerinden su’āl eyledüklerinde “Loḳmān Ḥekīm  

niçe yıllar ba‘żı tiryākātuñ rāyiḥasıyla teġaddī idüp istinşāḳ u istişmām-

la ḳanā‘at eylemişdür. Ben daḫi bu loḳmanuñ rāyiḥasıyla teġaddī eylesem 

ba‘īd degüldür.” diyü buyurdılar.

1 çoḳça R, T | çoḳ P2

2 “Ve Rabbinin nimetini minnet ve şükranla an.” Duhâ (93), 11.

3 itmek-içündür R, T | itmek-içün P2



772 TENKİTLİ METİN  – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

Naẓm:1 óÜ هõĻאכŊ אı åĬع از رĳä ãĬر
2óŜد ďęĬ ïĀ Ûøع اĳä در įĀאì

[T 311a]  نĳÖכ÷ را زóİ عĳä ïüא×Ĭ دĳì 
כėĥĐ īĻ زاری اÛø ز اïĬازه óÖون

ïĬא İرا داد ěè אنĀאì óĨ عĳä
3ïĭĨزور óĻü عĳä از ïĬĳü אÜ

Rivāyet olınur ki Seyyid Yaḥyā  ḥażretlerine ṭūl-i ‘ömr-ile du‘ā olınsa 

“Sulṭān Ḫalīl ’üñ ṭūl-i ‘ömrine du‘ā eyleñüz. Benüm ‘ömrüm ancaḳ anuñ 

müddet-i ḥayātıncadur.” diyü buyururlar-idi. Fi’l-vāḳi‘ merḥūm-ı merḳūm 

Sulṭān Ḫalīl  fevt olduḳdan ṣoñra şeyḫ ḥażretleri ṭoḳuz ay ṣaġ tamām olma-

dı. Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz altmış sekiz tārīḫlerinde ẕikr olınan 

Bakü  nām ḳaṣabada vefāt eyledi.

Şi‘r:4 دهóÖ وóĘ مïĐ جĳĨ įÖ óø
رو ĳĘ įÖج ïَĜِم در آورده

ĭĘ īِýĥŜ ĿĀóĐא دïĺه
       ĳĻĨۀ روĝÖ ĿĄא ïĻŒه5

1 Naẓm R, P2 | Meẟnevī T

2 Açlık zahmeti, (diğer) sıkıntılardan daha iyidir. Özellikle açlıkta başka pek çok fayda vardır. Mevlânâ Celâleddîn 

Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i Ma‘nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 676. 

3 Açlık herkese karşı âciz düşmez. Çünkü o haddi hesabı olmayan bir otlaktır. Açlığı Allah dostlarına 

vermişler, açlıktan dolayı güçlü bir aslan olsunlar diye. Mevlânâ Celâleddîn Muhammed-i Belhî, 

Mesnevî-i Ma‘nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 676. 

4 Şi‘r R, P2 | Meẟnevī T

5 Yokluk dalgasına kafasını batırmış, yüzünü kıdem cemaatine yöneltmiş. Yokluk bahçesinin meydanını 

görmüş, bekâ bostanının meyvasını toplamış.


